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                                Sidor ...

Årtusenden hafva förflutit, sedan vattnet sista gangen öfversväm-made
jorden, årtusenden sedan verldsdelarne erliöllo sin nuvarande form,
årtusenden sedan menniskan första gången uppträdde påjor-den, som sedan
tjenat till boningsort för tusen sinom tusen millioner af hennes
slägte.

Ieke desto mindre har ända till våra dagar en ogenomtränglig slöja
hvilat öfvcr många delar af denna jord.

Först vårt nittonde århundrade har genombrutit nordens gigantiska
ismurar, och der, hvarest en halfårsläng natt betäcker den aldrig
grönskande jorden, hafva de djerfvaste upptäckare framträngt i trakter,
dem ännu intet dödligt öga skådat. Det var först det nittonde
århundradet förbehållet att fastställa Amerikas norra gräns: först
detla århundrade lyckades det, att skingra det dunkel, som för oss
dolde Afrikas hemlighetsfulla inre, och i stället för de drömda ändlösa
öknarne har det derstädes visat oss herrliga landsträckor med yppig
vegetation, ymniga vattendrag och en talrik befolkning. Vårt århundrade
har ölverskridit Blå bergen vid nya Hollands kust, undanröjt denna
hundraåriga gränsskilnad för vår kännedom om detta underbara land och
upptäckt dess länge fruktade inre. Och har icke slutligen framför allas
våra ögon äfven den mur fallit, som ända till den nyaste tiden för den
öfriga verldens blickar undandragit den 5000 år gamla kinesiska
nationen, denna märkvärdigaste och största folkstam på jordklotet?
Tillkommer icke äfvenledes vårt århundrade äran af upptäckten utaf en
ny, sjette veridsdel vid sydpolen, hvilket lands existens numera icke
kanbetviflas, omän blott några af dess gränser hittills blifvit kända
och fastställda.

Och sålunda har geografien öfverallt gjort nya och storartade
eröfringar. Förr aldrig anade nya fakta äro afslöjade, mångåriga
oriktiga föreställningar vederlagda, och verkligheten har trädt i de
gamla sagornas ställe.

Men med denna omätliga mängd af nya upptäckter har äfven svårigheten,
att hålla jemna steg med vetenskapens eröfringståg, betydligt tillväxt.

Kan det derföre förvåna, om till och med i vår högeiviliserade tid den
geografiska åskådningen och kännedomen om mycket till-höra en tid, som
långt för detta förflutit, och om de märkvärdiga upptäckter, hvarmed
geografien på senaste tiden blifvit riktad, äro kända blott af högst fä
och dertill endast ofullkomligt.

Hvem kan väl lör sig sjelf dölja sanningen af detta faktum, ja — hvem
skulle väl till och med icke redan haft anledning att beklaga denna
lucka i sin egen bildning, denna bristande kunskap i den intressantaste
delen af det menskliga vetandet!

Den bildade allmänheten skall derföre säkerligen helsa ett företag
välkommet, som öppnar möjligheten att erhålla en fullständig åskådning
af hela rikedomen utaf nutidens geografiska vetande.

*‘JPittoresk beskrifning öfver jordens kända Hinder och folkslag“,
hvilket arbete sträfvar att uppnå detta mål och i Tyskland redan vunnit
stor afsättning, erhjudes härmed i svensk öfversättning till välvilligt
emottagande.

Uti ett angenämt framställningssätt kommer detsamma att meddela
naturmålning jemte beskrifning öfver alla jordens länder, sä långt de
till närvarande tid äro upptäckta; hvarje särskildt lands
naturmärkvärdigheter. dess djur- och växtverld, äfvensom dess invånare,
deras kulturtillstånd, lefnadssätt, seder och bruk skola deruti finna
en utförlig och trogen skildring.

Men vårt företag skall icke inskränka sig blott dertill, utan méd
beskrilningen öfver hvarje land skall det äfven förena historien om
dess upptäckt och utforskande, och läsaren kommer sålunda att på samma
gång erhålla en berättelse om alla upptäcktsresor från äldsta till
nyaste tid, hvilken i kort öfversigt innefattar det vigtigaste och
intressantaste ur alla folks och tidehvarfs reselitteratur.

Texten kommer att åtföljas af talrika och dyrbara illustrationer ur de
berömdaste äldre och nyare resebeskrifningar. Dessutom kommer verket
att genom intryckta kartor erhålla ännu ett företräde framför dylika
böcker, hvilket hvarje intelligent läsare säkerligen skall uppskatta.

Statistik och politisk geografi äro uteslutna från verket.

Utgifvaren af detta arbete behofver icke genom puffar söka förskaffa
detsamma publikens bevågenhet; dess eget inre värde, ämnets höga
intresse, i förening med det lefvande, tilldragande
framställningssättet, som karakteriserar Zimmermanns vidtbekanta penna,
måste tillförsäkra detsamma om ett välvilligt emottagande i alla
bildade kretsar.Anmälan och Förord

till andra och tredje upplagan.

Ehuru det år ett vanskligt företag att söka på förhand beräkna ett
arbetes framgång, — att, så att säga, ställa dess horoskop, hyste
förläggaren till närvarande verk likväl icke ringaste tvifvel, det ju
icke arbetet äfven i svensk drägt skulk fårvärfva sig ett välvilligt
emoltagande af en talrik publik. Att detta hans hopp ej heller kommit
på skam, bevisas bäst derigenom, att dä de 4,500 exemplar starka
upplagorne af arbetet under den korta tiden af nio månader blifvit
totalt utsålde, han nu har tillfredsställelsen alt härmedelst anmäla
tredje upplag an af "Pittoresk beskrifning öfver jordens länder och
folkslag''. Denna nya upplaga kommer att blifva i det närmaste
oförändrad och endast så tillvida skilja sig från den första, att den
noggrannaste omsorg kommer att egnas ät korrekturet, och att de små
inlconsegvenser i stafningssätt, interpunktering m. m„ hvilka i början
af första upplagan förbisågos, blifva afhjelpta och rättade i denna.

Stockholm i Aug. 1863.

C. It. WahlsteiltMidnattssolen i PolarlAnderna.

'm vi tänka oss sväfvande öfver jorden och ined ett enda ögonkast
öfverskådan-de henne i sin helhet, hvilka mäktiga intryck skulle vi
icke erfara, hvilken underbar och omvexlande anblick skulle icke
erbjuda sig — en åsyn, så mycket mer storartad och gripande, som
mängden af de praktfulla föremål, hvilka då skulle framställa sig för
våra blickar, vore så stor. att vi knappast kunde veta, hvarest vi
skulle börja var åskådning!

Jorden, den planet, på hvilken vi bo, detta solgrand i verldsalltet,
denna oerhörda verldskropp, hvars yta menniskan under många årtusenden
sökt utforska, men i trots af alla ansträngningar ännu icke känner,
måhända aldrig skall lära att känna, jorden, vår boningsplats, vänder
sig kring sin axel med en bevingad hastighet — med en hastighet, mot
hvilken det snabbaste jernbänstågs fart knappast kan kallas en
snäckgång.

Höjde vi oss öfver det aldrig hvilande jordklotet till en punkt,
hvar-ifrån vi med en enda blick kunde öfverskåda detsamma, men som lik-
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Zimmerman, Jordens länder och folkslag.väl icke vore så aflägsen, att
föremålen fördunklades *) och vi icke tydligen kunde urskilja dem alla,
så varseblefve vi vid jordaxelns båda ändpunkter, som vi äro vana att
kalla poler, isfält, som endast finna sin gräns i det flytande element,
som omgifver dem i verldshafvet; vi skulle se oändliga sträckor
betäckta med snö, isklippor och isberg, simmande öar, som jagas omkring
af stormen, vräkas öfver och emot hvarandra, under åsklikt dån
söndersprängande hvarandra och krossande allt, som ett olyckligt öde
förer i deras väg. Der skulle vi känna en isande köld, en temperatur,
hvilken förintar och omöjliggör hvarje vegetabiliskt lif, såvida ett
sådant någonstädes skulle vilja uppspira; der skulle vi få se en
jordmån, som knappt förmår att torftigt nära några mossor och lafvar,
och detta blott för den korta tiden af en sommar, hvars värme under den
hetaste månaden icke stiger till temperaturen i våra källare; der
skulle vi se en ringa befolkning af pelsklädda vildar, som blott för
ett par månader uppsöka dessa ogästvänliga ödemarker och, då den
gynnsamma årstiden är förbi, skyndsamt draga sig tillbaka i mera
skyddade trakter — ett nomadlif, som de synas hafva lärt af de få djur,
som samtidigt med dem komma dit, vistas der, och derifrån åter aflägsna
sig.

Det motsvarande rummet vid axelns andra ändpunkt, vår södra
planethälfts polkrets, har att uppvisa allt, hvad som nu blifvit sagdt,
i ännu iiögre grad, på ett ännu mera afskräckande sätt, sa att icke en
gång djur och växter, ännu mindre menniskor der äro i stånd att lefva
och uppehålla sig Endast svarta klippor och vulkanisk aska sticka der
bjert af mot den bländande snön; någon förbindelse med bebodda
verlds-delar eger alls icke rum, hvilket deremot är förhållandet i
norden, der Asien och Amerika med nästan hela sin bredd sträcka sig in
i polkretsen; ja det förefaller nästan, som hade solen, hvilken dock
lyser öfver såväl onda som goda. en slags motvilja mot detta land, ty
det beröfvas hennes anblick genom ogenomträngliga molnmassor på
himmelen, eller tunga dimmor, lägrade på jordytan.

Och till dessa båda af evig is omgifna poltrakter, till hvilka den
kalla vintern förlagt sitt allt förintande rike, gränsa jordens
herrligaste länder, som äro välsignade med en beundransvärd fruktbarhet
och ymnighet — intet paradis, i hvilket allt växer af sig sjelf, utan
besvär, men landsträckor, på hvilka menniskan nödvändigt måste använda
arbete, om något skall kunna frodas, landsträckor, som fordra odling
och i sådan händelse hundradefallt löna menniskan för det arbete hon
nedlagt. Det är de tempererade zonerna, som i sitt sköte hysa de
rikaste och lyckligaste folken, från hvilka alla vetenskapens,
industriens och

*) Tvenne förutsättningar, som visserligen icke låta sig förenas, men
vi intaga ju också denna ståndpunkt endast i tanken.konstens skatter
utgått, och som synas bestämda att utbreda deras välgerningar öfver
hela jorden.

Ingenstädes gifves det en sådan otrolig mångfald af produkter utaf alla
slag som just här; ingenstädes så många innevånare af de mest skilda
racer, ingenstädes så bildade, sä rikt begåfvade meuniskor med förmåga
att vårda dessa skatter och fröjda sig åt dem, ej plågade af
polkretsarnes köld eller af de equatorn närmare belägna trakternas
hetta, under eu lycklig och genom sin ständiga omvexling från det
renaste blå till de solförgyllda molnen och det dystra dimtäcket evigt
ny och evigt skön himmel, hvars ymniga regn vederqvicker deras fält och
hvars värme mognar deras skördar.

Den skarpa motsatsen mellan polkretsarne och equatorn mildras genom den
öfvergång från de ena till den andra, som eger rum uti de tempererade
zonerna. Här synes naturen hafva hopat alla sina skatter, här utvecklas
de underbaraste växter på ett så yppigt sätt, att de, som ej sett dem i
deras hemland eller annat än i drifhus, icke derom kunna göra sig någou
föreställning; här höljas träd af våra ekars och tallars storlek med de
skönaste stora rosor, liljor och klockformiga blommor, som i de
praktfullaste färger nedhänga från de med breda och glänsande löf
försedda grenarne; här beklädas icke dessa träds stammar med den gråa
mossan och den bruna lafven, utan med de mångfaldigaste slinger- eller
klängvexter, eller med storbladiga, lierrligt blommande och doftande
Orchis-, Bromelia-, Pothos- och andra växtarter, som söka sitt tillhåll
bland trädens qvistar och i deras grenvinklar, och förvandla hvarje
gren till en bred blomsterparterr.

Här uppnår också djurverlden den underbaraste och mest storartade
utveckling; här lefva elefanter, noshörningar af åtskilliga slag; här
nil-och flodhästar; här de smärta antiloperna, de största och de minsta
hjortar (dverghjorteu och dvergantilopen); här giraffen och den
behor-nade hästen, kamelen och dromedarien, öknens skepp; här de
paradoxa djuren, myrsloken, snabeldjuret (Ornithorhyncus paradoxus),
myrkotten; här de jättelika fåglarne utan vingar, såsom strutsen, eller
alldeles utan fjädrar, såsom kasuaren;här bo de väldiga rofdjuren,
lejonet, tigern och hyenan, och befria - nyttiga länkar i varelsernas
stora kedja — jorden från en alltför ymnig tillväxt af andra djur; här
finnas också tusende arter farliga, giftiga ormar, och de icke giftiga,
men genom sin storlek förderfliga djur, som man fördom benämnde drakar:
boa och python, hvilka lära uppnå 20 och 30, ja till och med 40 fots
längd; här finner man befjädrade innevånare af den herrligaste skapnad
och de präktigaste färger: hägrar, flamingos, papegojor, paradisfåglar,
colibris, på-fåglar — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — men
menniskorna? Huru är det då med dem i detta lyckligt prisade
luftstreck?

Likasom öfverallt, der de icke behöfva arbeta, äro de icke lyckliga, ty
de äro lättjefulla', naturen erbjuder dem frivilligt allt, de behöfva
blott taga och njuta, men icke med ansträngning förvärfva; allt finnes
der, och derföre hafva de intet; nakna och blottade lefva de från den
ena dagen till den andra, likt skogens djur; värmen besparar dem
omsorgen om kläder och tak öfver hufvudet, men derföre äro de äfven
utan skydd gifna till pris ät regnet och stormen; de insamla under
ymnighetens tid ingenting och lida derföre hunger under torkans och
ofruktbarhetens, samt kunna knappast genom att förtära jord, hopknådad
med blad, uppehålla lifvet. De uppsöka icke beqvämare boningsplatser än
de, som slumpen anvisat dem, de odla icke fälten, de vakta icke
hjor-darne, de plundra blott trädet på frukter, liksom skogen på
villebråd, och då de mäktiga strömmarne under sin öfversvämningsperiod
hota att tillsammans med fiskar och krokodiler spola dem ut i hafvet,
så flykta de upp i träden och lefva der i flera manader under regntiden
likt apor, hvilkas grannar de äro och hvilkas anförvandter de synas
vara.

Underbart! Menniskan måste dock från sin första början hafva varit
lättjefull; den första förbannelse, som uttalades öfver henne, var: du
skall arbeta *). Ar då arbetet en förbannelse? Nej, arbetet är
välsignelse och lycka! Se blott på Spaniorer, Italienare, Greker och
Turkar, äro de väl lyckliga? Eller äro de ens lyckligare än vi,
eftersom man påstår att ingen är fullt lycklig?

Nej, och i ännu högre grad är detta förhållandet med heta zonens
innevånare, som ej i någon ringa mån, utan till och med alls icke vårda
sig om att arbeta; de föra i sin lättja ett eländigt, beklagansvärdt
lif, trots det öfverflöd som omgifver dem. Mycket bättre är det då med
dem, som bo vid gränsen till de stora regnfria öknarne i Asien och
Afrika; de måste kämpa med naturen, de måste aftvinga den något, och
derföre hafva de något. Fellali’n i Egypten är lyckligare än Boto-cuden
eller Purin och Ottomaken, Fellah’n har åtminstone ett hus, om än
endast liknande det svalan bygger af lera, han har åtminstone kläder,
om också blott de ogarfvade hudarne af de får, som han slagtat; han har
också en hjord, som han vaktar, och ett stycke åkerjord, som han besår,
och af hvars afkastning han lefver. Boende vid gränsen till den stora
sandöknen af 600 mils längd, öfver hvilken luften glöder, der den
giftiga Samum upprör den heta sanden, och under en eldröd him-

*) “Du skall äta ditt bröd i din anletes svett.“ 1 Mos. 3: 19.mel
uppstaplar den berghögt öfver karavanen och begrafver denna för evigt —
eller åtminstone tilldess en ny storm bortsopar sanden från mumier och
benrangel, — är Fellah’n dock lyckligare än den tröge innevånaren i de
evigt blomstrande och fruktbärande trakter, uti hvilka en aldrig
tröttnande natur öser skatter på skatter ur sitt outtömliga
ymnighetshorn och gifver tredubbla skördar om året.

Vi se af dessa få antydningar, huru rik på mångfald jorden är, som vi
bebo, och huru olika temperatur- och ljusförhållanden inverka på henne.
Fråga vi nu, hvarifrån alla dessa olikheter härröra, så svarar oss
geografen: från jordaxelns sneda ställning till sin bana, på hvilken
han icke löper fram såsom axeln i ett rullande hjul eller en
upprättstående snurra, utan lutande såsom denna sednare, då hon är
färdig att falla. Denna axelns ständigt samma lutning, i förening
dermed att han under hela sitt lopp omkring solen förblifver parallel
med sig sjelf, frambringar alla dessa vexlande företeelser af lika
dagar och nätter, olika länga dagar och korta nätter, eller tvärtom,
långa nätter och korta dagar, frambringar den halfåriga polnatten och
den lika så långa dagen, åstadkommer vid equatorn den fruktansvärda
solhettan, på den sida, som är vänd åt solen, sommar, på den motsatta
sidan: vinter; frambringar i allmänhet taladt hela den vexling af
årstider, som uppenbarar sig i köld och hetta eller i torka och regn,
och som betingar hela växtlifvet.

Allt detta föreligger oss; allt detta vilja vi framställa för läsaren i
en serie af intressanta skildringar; vi vilja visa honom d. kalla
zonernas isfält, de tempererades omvexlande rikedom och tropikländernas
prakt, vi vilja låta honom kasta en blick på Afrikas sandslätter, på
Amerikas prairier och Asiens stepper, men vi vilja dervid icke begagna
till ledning diktarens fantasi, som befolkar öknarne med lejon och
giraffer, utan deras berättelser, som sjelfva sett alla dessa under,
såsom verldsomseglarne Magelhaens, Tasman, Cook, Anson, Krusenstern,
We-dell, Chamisso, d’Urville, Delessert; nord- eller sydpolsfararne
Ross, Parry, Crozier, Sabine, Back, Mac Clure, Franklin, Kane, Mac
Clintock; de nya upptåckarne af Amerika: Humboldt, Bonpland, Pöppig,
Burmeister; resandena i Afrika: Mungo Park, Le Vaillant, Lichtenstein,
Clap-perton, Lander, Barth, Vogel, Liviugstone, René Caillié,
Andersson, Ri-chardson, eller i Asien: Pallas, Gmelin, Chappe
d’Auteroche, Brown, Morier, Clarke, Sonnerat, Barthelémy, Rose,
Humboldt, Hansteen, Erman, Schlagintweit, eller på Söderhafvets öar
(Australien): Dalrymple, Burney, Vancouver, Corney, Arago m. fl.

Men vi vilja, icke stanna på jordens släta yta, vi skola äfven bestiga
jordklotets bergjättar och visa läsaren, att likasom temperatur
ochväxtlif aftaga från equatorn åt polerna till, så aftaga de äfven
från hafsytan till bergens toppar, från Lombardiets blomstrande slätter
till det snöiga Mont Blanc eller Mont Rosa, från Ganges’ floddalar till
Himalayas spets, frän det varma haf, som sköljer Algiers kuster, ända
till det isbetäckta Atlas, från Amazonflodens prairier till dess
källområde i Cordillererna. Vi skola följa de resande på deras
besvärliga färd till äfventyr, till med död hotande faror, till snö-
och bergras, till afgrun-der och nästan obestigliga block af klippor
och is, hvilka alla hinder de måste öfvervinna, för att för oss blotta
bergverldens hemlighetsfulla regioner, och vi vilja vid den värmande
brasan fröjda oss åt deras öf-verständna faror och — i lugn njuta af de
frukter, som de med så många offer plockat.

Vi vilja vidare betrakta detta stora klots inrubyggare, och taga i
ögonsigte såväl deras ömsesidiga förvandtskap, som raceskillnaderna. I
midten af de tre verldsdelar, som vi pläga kalla gamla verlden,
påträffa vi, såsom det synes, meuniskoslägtets, eller om detta är
tvifvelaktigt, åtminstone med säkerhet kulturens vagga. Om den har sitt
ursprung från Indiens slätter eller den så mycket prisade
Kaschmirdalen, vilja vi lemna derhän; i alla händelser se vi af
ruinerna efter en förgången tid i Indien, Persien, Mindre Asien och
Egypten, att kulturen derstädes en gång nått en höjd, som i sanning
uppväcker vår förvåning.

Men dessa samma folk, som voro ursprunget till kulturen, Iemnade plats
för andra mindre bildade, men för kulturen mera mottagliga folk, och
afträdde sin roll åt dessa; till prakten sällade sig smak, det uppstod
konst, till vetandet slöt sig tanke, och filosofien uppblomstrade till
den högsta höjd. Greker och Romare blefvo arfvingar till nämnde
tidigare kultur och utbildade den.

Hvem hade kunnat tro, att så rikt begåfvade folk, atGde kloka,
snillrika Grekerna, de kraftiga, vapenöfvade Romarne åter i sin ordning
skulle gå under! Och de gingo dock under ända till sista man; de, som
nu intaga deras plats, äro ett folk, i hvars ådror icke rinner en
droppa af det gamla hjelteblodet, ett folk af djupt sjunkna barbarer.
Med nämnda stora folk föllo konster och vetenskaper i en tusenårig
sömn, och den germaniska folkstammen tillkom äran att åter uppväcka
dem. ja, att höja kulturen till en vida högre ståndpunkt än den, på
hvilken de undergångna folken lemnat densamma, så att en gång skall
hela jorden bebos och beherrskas af den germaniska stammen, ty
varelser, som i afseende på sina lemmars form och sin hjernas litenhet
redan närma sig aporna, och den andra verldsdelens svarta röfvare och
de ringa qvarlefvorna af den indiska och mongoliska racen kunna icke
göra motstånd mot Germaniens mäktiga folk, som redan utsträckt
sittvälde till alla verldsdelars yttersta gränser, som medelst den
betvingade ångan öfverfara land och haf, som fjettra blixten vid en
tråd, för att på några sekunder föra deras befallningar kring
jordkretsen.

Skildringen af dessa så olika begåfvade folk skall fylla en väsendt-lig
del af efterföljande blad; vi vilja föra våra läsare från nordens
Eskimåer, Lappar och Samojeder till de tempererade och heta zonernas
samt Sydafrikas innevånare, till Nya Hollands rent djuriska Papuas,
till den malajiska racens lyckligt begåfvade öboer och till de ohyfsade
Patago-nierna och visa, huru de andliga förmögenheterna och
kulturförhållandena gestalta sig efter de olika behofven och de mer
eller mindre för-handenvarande medlen att tillfredsställa dem; visa
huru långt dessa folk hafva gått framåt genom egen kraft, och i hvad
mån deras tillstånd förändrats genom Européernas ingripande i deras
öde. Afven här skola vi finna det rikligaste och mångfaldigaste stoft'
till framställande af intressanta bilder.

En tredje del af vår bok skall redogöra för hufvudmomenten i
Geografiens Historia; icke genom ett torrt och kronologiskt uppräknande
af resandes namn, utan genom en lefvande skildring af de
ansträngningar, som enskilda martyrer för vetenskapen äfvensom hela
nationer underkastat sig, innan kunskapen om jorden och dess bebvggare
hunnit sin nuvarande ståndpunkt. Afven här skola vi finna, att
segerpalmen tillkommer de sista århundradena och årtiondena.
Visserligen har redan Strabo, all geografis fader, efterlemnat så
trogna skildringar öfver de länder, som han genom egen erfarenhet hade
sig bekanta, att vi så mycket mera måste förvånas öfver hans kunskaper,
ju närmare vi lära känna dessa fänge afstängda trakter: hans Araber
finnas ännu i dag, hans egyptiska bönder hafva ännu icke förändrat sig,
hans Kaukasier äro desamma, som under århundraden mot Turkar, Ryssar
och Perser gjorde ett lika så tappert motstånd, som fordom mot de
romerska legionerna (blott då han meddelar andras berättelser,
återgifver han, i stället för sanningen, sagan, fabeln); men huru
inskränkt är icke det rum, inom hvilket hans geografi rör sig! Hvad som
nu för oss är en dagsresa att uppnå, var för den tidens folk så
aflägset, att det derigenom blef en Terra incopnita, och sålunda dessa
fabler om folk med ett öga och med hufvudet under armen, om
guldvaktande drakar och guldgräf-vande myror kunde uppstå.

Huru liten, huru obetydlig deras verld var, visar oss det pä följande
sida stående, af tyska fornforskare uppgjorda, lilla utkast till karta.
Den omfattar Medelhafvets kuster, högst oriktigt tecknade; — hvad som
låg utom dessa kuster var obekant, till och med Svarta haf-vet till den
grad, att man dit förläde Amazonernas rike, dessa likasåsköna, som
kraftiga och hjeltemodiga qvinnor, som bildade ett eget rike alldeles
utan män, och för att lättare handtera bågen läto afskära det ena
bröstet, — som blott kunde besegras af hjeltar, sådana som Jason,
Herkules, Theseus och Achilles. Man visste då ännu nästan alls
ingenting om Europa. Den bergkedja, som begränsar Grekland i norr, var
Boreas’ residens, bortom hvilket ingen kunde komma! — der bodde
Hyperboreerna (bortom Boreas), som man ansåg för de visaste och
frommaste menniskor; hos dem hvilade Helios (solen) öfver natten.

Så såg det ut norrut från Medelhafvet (som för de gamla Grekerna var så
ofantligt vidsträckt, att Odysseus, då han återvände från Troja till
sitt konungarike Ithaka, irrade omkring på detsamma 10 hela är). Söder
om detta haf låg Egypten, de feniciska kolonierna och Atlas, derpå
följde den stora öknen, och sedan var allt åter okändt. Der bodde »de
af solen förbrända» Ethiopierna, der bodde Pygmeerna, ett dvergfolk, i
hus, byggda af äggskal — snarare tumshöga menniskor, iil— lepyttar, än
dvergar, ty tranorna voro deras farligaste fiender — dock käcka nog att
angripa Herkules, som likväl stoppade hela den otaliga hären i sin
lejonhud och bar densamma till Eurystheus.Så diktade man. Hvad visste
man då egentligen, livad var kändt? Fenicierna uträttade genom sina
handelsresor visserligen något, ännu mera Romarne, kort före och efter
begynnelsen af vår tidräkning, genom sina eröfringståg; men huru
obetydligt är det icke, förfaller det icke nästan till ett intet vid
jemförelse med det, som skett i en tid, som Humboldt likaså sinnrikt
som träffande benämner »upptäckternas tid»? Med I5:de århundradet börja
resorna i Atlantiska hafvet, blifva Canarie-, Azoriska och Gröna Uddens
ögrupper samt Maderaöarne kända, och först härigenom läran om den heta
zonens obeboelighet vederlagd. Under loppet af samma århundrade
omseglades äfven Afrikas sydliga spets af Bar-tholomeo Diaz, derefter
upptäcktes ( 1492) Antillerna af Columbus, betydligt sednare Amerikas
fastland, och år 1500 Brasilien, hvarjemte Goda hoppsudden
kringseglades af Vasco de Gama.

Fm underbar ödets skickelse låter upptäckten och bestämmandet af
verldssystemet genom Copernicus pa Columbi dödsår och slagtningen vid
(Jtumba, genom hvilket Cortes sattes i stånd att eröfra Mexiko,
sammanfalla med den påfiiga bullans uppbrännande af Luther i M
ittenberg. En lika stor förmätenhet låg i Cortes’ marsch till ett
starkt och mäktigt kejsarrikes hufvudstad, som i munkens
krigsförklaring emot den kristna verldens äldsta och högsta öfverhet.

Tiden för stora rörelser inom andens verld hade inträdt: om Columbus
icke uppnått ön Guanahaui, så skulle dock Brasilien hafva blif-vit
upptäckt af Cabral eller en senare portugisisk ostindiefarare; solens
stillastående och jordens rörelse blefvo äfven upptäckta i samma
ögonblick, som, med tillhjelp af det nyuppfunna teleskopet, Vcneris
mån-lika. phaser och Jupiters drabanter kunde urskiljas, under det att
Ga-lilei, som bröt de trånga skraukor, som voro uppställda af
Aristoteles’ fysik, efterföljdes af en Newton, som genom matematikens
segrande makt bekräftade, hvad observationer och exjerimenter lärt.

Men utan tvifvel är just denna Copernici upptäckt af den verkliga
verldsordningen, hundrade år före uppfinnandet af teleskopet, och det
tillämnade uppsökandet af nya verlden, 8 är före dess tillfälliga
upptäckt af den portugisiske sjöfararen, det menskliga snillets högsta
triumf, »och det står», som Peschel mycket riktigt säger, »oss fritt
att betrakta det lHtde århundradets stora andliga rörelse såsom en
följd af det ofantliga riktandet af materialierna för vetandet eller
Columbi lyckliga företag såsom det inbrytande 16:de århundradets första
daggryning.»

Nu är banan öppnad, och på densamma följa hvarandra djerfva seglare,
eröfrare på geografiens och historiens område, i oafbruten rad — hvarje
efterföljande, djerfvare och lyckligare än sin föregångare; och så
blifva snart alla de gamla och nyupptäckta verldsdelarnes kuster un-
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segerrika och rued ansträngningar tillkämpade framgångar uppstod äter
nödvändigheten att lära känna det inre af dessa länder, hvilkas
yttersta gränser man dittills endast hade kring-seglat.

Afven i detta afseende har det närvarande århundradet tillförvärf-vat
sig oförgänglig ära. Man har framträngt från den nya verldens
blomstrande stränder ända till grässtepperna och de af solen förbrända
ödemarkerna, man har genomforskat Asien från norr till söder, och från
öster till vester, man har öppnat det svårtillgängliga Kina, det
ogästvänliga, afstängda Japau, man har öfver sandbankar och sandhaf
framträngt till välsignelserika och bebodda trakter, man har »upptäckt
folkrika länder i det hemlighetsfulla inre Afrika och stora fruktbara
slätter i Australiens länge fruktade sköte».

Resultaten af dessa sista resor ärö ännu icke på långt när allmänt
bekanta; de af oss här ofvan nämnda, ryktbara männens'forskniugar pä
långt när icke så värderade, som de förtjena att vara. Yi skola
der-före egna eu synnerlig uppmärksamhet åt deras skildrande, och
bemöda oss, att för våra läsares ögon framlägga det intressantaste af
hvad dessa män erfarit och sett. På detta sätt erhålles, fri från alla
pedantiska bisaker, en jordbeskrifning af det skönaste och rikaste samt
tillika mest underhållande och undervisande innehåll, ty vi skola icke
sysselsätta oss med betraktandet af de enskilda staterna och rikena,
deras beherrskare, deras författningar, deras innevånares antal,
korteligen, icke med den torra statistiken, utan med betraktande af
jorden; vi skola indela henne i zoner, visa dessas alster, mångfalden
af dem beboende djur, de olika menniskoracerna, och i allmänhet närmare
vidröra allt sådant som tager den bildade menniskans intresse i
anspråk, om hon någonsin försökt att kasta en blick på naturen hos det
storartade skapelseverk vi bebo.

Dubbelkarta öfver jordzonerna.Den framfor oss liggande lilla kartan
visar oss detta zonområde Den mellersta linien är equatorn, inom
hvilken solen rör sig underdag-jemningstiden; då hon viker ur denna
krets norrut, bringar hon oss sommar, då hon går söderut, bringar hon
oss vinter. De aflägsnaste punkter från equatorn, som solen uppnår och
vid hvilka hon derföre till utseendet vänder om, heta vändkretsar och
äro såsom sådana utmärkta på kartan. De omsluta och begränsa den heta
zonen. Till båda sidor om denna sluta sig de tempererade zonerna, som
rätka ända till pol-kretsarne eller dem, som på vår lilla karta ligga
närmast de båda polerna. De beteckna äfven de ställen, der solen under
den längsta dagen alls icke går ned, äfvensom under kortaste dagar alls
icke uppgår. Från polerna ända till dessa polkretsar sträcka sig de
kalla zonerna.

Från den nordliga tempererade zonen utgingo alla de berömda män, om
hvilka vi redan nämnt, att de efter outsägliga ansträngningar och
uppoffringar i sina verk nedlagt resultaten af sina forskningar; vi
behöf-va endast öppna förrådet, utbreda och njuta af detsammas rikedom,
vi sitta vid en på slösande sätt anrättad taffel.POLARZONERNA.

Intet dödligt väsende har ännu sett jordens poler. Man har mycket
diktat om dem, man har dit förlagt ett öppet haf, en vid, ned i jordens
inre sig sträckande öppning, å andra sidan till och med leende fält,
men det låter bevisa sig att denna hemlighetsfulla trakt icke
innesluter annat än tröstlösa isfält, som der öfvergå i det tillstånd,
som man brukar beteckna med ordet »formation.» Vattnet förvandlas till
en hård icke mera smältbar kropp, d. v. s. icke mera smältbar genom de
naturliga förhållanden, hvaraf han är beroende. Konsten förmår
naturligtvis att äfven vid sjelfva polen och till och med i polarnatten
försätta isen i flytande tillstånd, men naturen gör det icke mera,
undantagandes vid isens öfversta yta.

Dessa trakters vinter varar fulla J-delar af året; endast under J-del,
endast under korta 6 veckor stiger solen nog högt för att utöfva någon
verkan. Under den långa vintern, hvars medeltemperatur är 3b grader
under nollpunkten, blir vattnet så hårdt och så kallt, att solen den
korta tiden under sommaren, som hon har att verka på vattnet, icke mera
såsom vi vanligen se, kan smälta isen. Om vi föreställa oss, att
vinterns medeltemperatur är 35 grader under noll, så följer af sig
sjelft, att det måste finnas ännu lägre köldgrader (man har iakttagit
ända till CO grader under noll, ehuru ännu på ett långt afstånd från
polen); hvilken mängd af milda strålar måste icke solen utsända, för
att mildra denna förskräckliga temperatur, för att höja den ända till
nollgraden, dä först möjligheten för isen att smälta inträder!

För att förklara detta och gifva en antydan om den i polarzonerna
herrskande kölden, vilja vi blott anföra ett exempel. Om vi under
vårvinter färdats en lång väg och blifva törstiga, lägga vi en handfull
snö i små portioner på tungan, låta den smälta, och släcka sålunda vår
törst. Den arktiska vintersnön med sin häftiga kyla skulle förorsaka
hvar och en brännblåsor, som tager den i handen; den fruktansvärda
kylan förderfvar hudväfnaden och åstadkommer en känsla af förbränning.
Denna snö kan visserligen utan fara i helt små partiklar införas i
munnen, men den värme, som förbrukas för att smälta densamma, går ifrån
kroppen, och den smälta snön, som dessutom till följd af sin ringa
qvan-titet blott lemnar några små droppar vatten, förökar törsten på
ett pinsamt sätt, i stället för att stilla densamma.

Om således, efter ett halft års förlopp, solen stiger öfver horisonten,
så utöfvar hon till en början alls ingen verkan. Småningom utvecklar
hon ångor, som, genast nedtyngda af den ytterst kalla luften,
förvandlas till dimmor och töcken, hvilka, lägra sig på jorden och
hindra solen att utöfva sitt inflytande.

Om denna slutligen, två månader efter sitt första uppträdande, höjt sig
så mycket, att dess strålar visa sig verksamma, så smälter hon
visserligen isfältens yta, men äro dessa en gång betäckta med en fots
högt vatten, så upphör åter all vidare inverkan, ty solvärmen verkar
endast uppifrån nedåt, hvaremot vattnet icke på detta sätt drager till
sig värme. På en jernstör är det likgiltigt hvilken ända man glödgar,
den öfra eller nedra, man skall alltid en hal t" eller hel fot från den
glödande ändan förnimma en temperaturförhöjning och kunna bestämma dess
grad med ett mätinstrument, men så är icke förhållandet med vatlnet. Om
man fyller en liten glascylinder ined vatten ända upp till kanten och
anbringar en värme-apparat under densamma, så skall dess temperatur
alltjemt stiga nedifrån uppåt. Ar förhållandet omvändt, skall man icke
varseblifva ett sådant stigande. Värmen sprider sig icke genom vattnet
nedåt, och detta är orsaken hvarföre man äfven om srminaren utan fara,
ehuru icke utan olägenheter kan befara dessa vidsträckta isfält. Då
våra floder, om vintern betäckta med is, börja att röna inflytande af
sommarvärmen, så fyllas de med vatten, och genast blir det farligt att
öfvergå dem, ty vattnet tär på isen. Men hvad frågar polarisen
derefter? förrän han, till följd af den ytterst ringa qvantitet värme,
soip det smälta vattnet kan afgifva, från sina 60 grader stiger till
blott 30 grader under noll, har redan solen upphört att verka och
värma, den håller pä att sänka sig: sommaren är förbi.

Ingen skall undra öfver att detta sker vid polen, da han erfar att så
äfven är förhållandet under equatorn, hvarest solen dock verkar något
starkare, än från sin ytterst låga ståndpunkt i polartrakterna.I hvarje
zon gifves en region, en höjd, der temperaturen är sä låg, att snön
icke mera smälter. Den höjdlinie, öfver hvilken detta förhållande eger
rum, kallar man snögränsen, och hvarje berg, som reser sig öfver
densamma, visar en spets, betäckt med snö, hvars massa visserligen
minskas under sommaren, men deremot under vintern alltid ökas genom
nederbörd. Sker detta icke blott i de tempererade, utan till och med i
de heta zonerna, der sommarvärmen och solens inverkan äro så ytterst
kraftiga, så inser hvar och en lätt, att i polarzonerna, der
förhållandet är alldeles motsatt, i allmänhet icke kan ifrågakomma
något verksammare upptinande af de mäktiga ismassorna.

Om i fordna tider, om för millioner år sedan jorden icke i närheten af
polen varit varmare och betäckt af växter, bebodd af djur — det är en
annan fråga Många omständigheter tala för denna åsigt, man har der i
mängd funnit de varmare zonernas djur, elefanter och andra, nedsjunkna
i gyttja och dy. infrusna deri och genom kölden bibehållna, så att
deras kött ännu varit fullkomligt friskt och ätbart, utan tecken till
förruttnelse.

Om dessa djur der varit inhemska eller blott ditvandrat, behöfver nu
icke bekymra oss; hufvudsaken är att en gång måste der hafva herr-skat
en värme, som gjorde den nu fasta, stenhårda, frusna marken så mjuk och
sumpig, att de ansenligt tunga djuren nedsjönko till det djup, att dyn
steg flera famnar högt öfver dem. Men sedan denna tid, sedan

Den norra polkretsens hittills bekanta Under.dessa djur alldeles
försvunnit från jorden, är denna trakt icke mera så varm, att isen, som
omsluter urverldens elefanter, blir upptinad, hvilket äfven bevisas
deraf, att de bibehållits uti friskt tillstånd.

Trots alla de faror, som polarkretsen innesluter, hafva dessa trakter
dock så mycket hemlighetsfullt, så mycket underbart, och den dåraktiga
menniskan är så begifven på det hemlighetsfulla och underbara, att
otaliga försök blifvit gjorda, att lyfta den slöja, som betäcker dem.

Två storartade mål lågo från fordom de sjöfarande nationerna för
ögonen.

Vår karta visar oss polarkretsen, sträckande sig från den nordliga
delen af Europa bort öfver norra Asien och Nordamerika, genomskärande
Grönland, berörande Island, återkommande till Norge.

Första blicken på denna karta visar oss att, om det vore möjligt att
längs Asiens och Amerikas nordkuster sjöledes komma från Europa ända
till Behrings sund, skulle man bespara sig en oerhörd omväg, som man nu
måste göra för att komma till östra Asien eller vestra Amerika, omvägen
om hela Europa, Afrika och Asien, eller om hela Amerika.

Att finna denna väg var det ena målet för uppsökandet af sjelfva polen,
att nå jordens ändpunkt det andra.

Detta sista mål har ett rent vetenskapligt intresse och har derföre
endast föga blifvit af regeringarne understödt. Men det förra har
äfven, utom det vetenskapliga intresset, ett annat särdeles vigtigt,
ett handels-intresse, hvarföre de sjöfarande nationerna redan sedan
lång tid tillbaka hafva riktat sin uppmärksamhet på denna punkt.

En resa till nordpolen försöktes först af Hudson, som år 1609 på
Holländsk-Indiska kompaniets bekostnad styrde rakt på polen, och hann
nästan längst af alla sjöfarare, nemligen ända till öfver 81| grad
nordlig bredd. Endast Scoresby kom i början af detta arhundrade ett
obetydligt stycke längre och den amerikanska läkaren och befälhafvaren
på en liten brigg, Fane, försäkrar att han uppnådde till och med 82:dra
graden. Alla andra hafva stannat inom dessa yttersta punkter. Ingen
menniska vet således ännu, om land eller haf är att finna vid polen,
det är ett problem, som återstår att lösa. Vi vilja icke göra våra
efterkommande modlösa genom att säga, att det är ett problem som icke
kan lösas, ty de mekaniska och fysiska hjelpmedel, som stå menniskan
till buds, äro redau så rika och växa med hvarje ny uppfinning till en
så oerhörd jättestorlek, att det alls icke skulle förundra författaren,
om någon hyste den djerfva tanken att leda en jernbana öfver nordpolen.
Dertill fordras icke någonting annat än verkligt land, fast land. På
den issträcka, öfver hvilken Parry gjorde sin slädfärd, hvarom .vi
sed-nare skola tala, låter visserligen icke någon jernbana anlägga sig,
påfasta landet deremot ganska väl; då det lyckades att med en jernbana
öfvergå de steyermarkska bergen emellan Wien och Grätz, sä torde också
nyssnämnde plan lika lätt — ja tilläfventyrs med ännu mindre
svårigheter — kunna utföras. Intilldess detta skett, måste vi dock låta
oss atnöjas ined det, som dessa berömda nordpolsfarare halva att
berätta om denna vinterns zon.

Annu mera okänd än jordens norra del är den södra. På vår he-tnisfer
beröres polarkretsen alltjemt af land. Hela norra Asien och Europas
nordligaste spels skäras af denna krets, som blott mellan Europa och
Amerika löper öfver haf, men derefter genomskär dels fast land, dels så
stora öar, att hvar och en af dem i omfång öfverträffar de mäktigaste
europeiska riken Våra norra polartrakter utgöra alltså ett väldigt
ishaf, rundt omkring omslutet af iand.

Alldeles motsatt är förhållandet med jordens södra hälft. Intet fast
land befinner sig här ens i närheten af polarkretsen, icke engång södra
Amerikas yttersta spets. Eldslandet ligger pä samma afstand från
equatorn, som i var hemisfer, synnerligast i Europa, de skönaste och
lyckligaste länder, det nordliga Frankrike och mellersta Tyskland.
Likväl äro icke motsvarande länder på jordens södra haltklot lika
lyckligt lottade, och Patagonierna, Eldslandets innevånare, äro icke
mera afundsvärda än Lapplands innebyggare, ehuru långt, aflägsnare från
polarkretsen, än den nordligaste punkt, som hela aret om kan uppnås, i
det grönländska hafvet.

Det varade länge, innan man kunde göra klart för sig detta förhållande.
Först sådana modiga män, som Gook, Wedell och James Clark Ross, voro
de, som vågade framtränga i det södra polarhafvets ödsliga regioner, sä
att vi nu med bestämdhet veta, att det icke, likt det norra, är ett af
land omslutet hafsbäcken, utan tvärtom ett af haf omslutet land, och
kännedomen härom tillhör icke allenast det nuvarande århundradet, utan
tiden för upptäckten ligger oss sa nära, att de flesta nu lefvande
menniskor kunna kalla sig dessa djerfva sydpolsfara-res samtida, ty
först för 16 år sedan adagaiade James Ross tillvaron af ett sydligt
polarland.

Dess kuster, som tagits i ansprak för Englands räkning, äro dock så
obeboeliga, att utom dessa resande, aldrig nagon menniska dit satt sin
fot, ja, i allmänhet kunna inga landtdjur der lefva, och hafvets
däggande djur besöka blott några ta veckor om aret detta lands längst
framskjutande utsprang.

Menniskornas fantasi och de lärdas förskningsbegär hafva pä mångfaldigt
sätt sysselsatt sig med detta problematiska land. Man var öf-vertygad,
att ett sådant land måste finnas vid denna pol och att jordenannars
icke kunde bestå, icke hålla sig i jemnvigt. Denna farhåga är
visserligen öfverfiödig, ty jorden rullar icke öfverända, äfven om hon
mot förmodan icke skulle vara riktigt väl afvägd. Ilvart skulle hon
falla? För jorden och i allmänhet för livarje verldskropp gifves intet
öfver och under, och dessutom bibehåller en fast kropp, han må heta
jord, snurra eller Saturnus, samma kretsande rörelse, hvaruti han en
gång blifvit försatt, och samma ställning uti hvilken han började denna
kretsrörelse. Detta se vi af det i sjelfva verket ganska olika
förhållande som jorden har att framvisa i afseende på fast land och
haf. Det s. k. Stilla liaf-vet upptager nästan hela hälften af jordens
yta och likväl råkar denna stora snurra, då den nu en gång af piskan
blifvit satt i rörelse, icke ur sin jemnvigt; så skulle äfven vara
händelsen, om sydpolen icke haft något land, men det är nu en gång der,
och de, som varit bekymrade för jordens öde, kunna lugna sig.

Den ifrågavarande sydpolskontinenten framskjuter midt emot Nya Zeeland
och Van Diemens land endast till en ringa del ur den södra
po-larkretsen, äfvensom den geut emot Sydamerikas spets sträcker sig
utom densamma; men för öfrigt håller den sig deriuom och är, utom på
några få punkter, alldeles otillgänglig, ty man kan endast med största
fara framtränga öfver nämnde krets.

På jordens norra halfklot hafva vi deremot, omslutet af polarkret-sen,
börjande i Europa och stäckande sig bort öfver Asien, hela Lappland;
från Bottniska viken hela det ryska Lappland ända till halfön Kola vid
Hvita hafvet, Urals utsprång och den stora halfö, som ligger mellan
Kariska hafvet och Obi-viken, d. v. s. den nordligaste delen af
guvernemeutet Tobolsk; vidare ligger inom polarkretsen den norra
hälften af guvernementet Jeniseisk, bebodt af Samojeder och längre bort
vid Lena af Jakuter.

Längre mot öster ligger den vidsträckta Tundra eller mossteppen med
väldiga berg och Hoder, hvartill sluter sig Tschuktschernas land norrut
från Kamtschatka. Under polarkretsen ligger vidare Bebrings-sund, genom
hvilket man kommer öfver till Amerika; men omkransadt af otaliga öar
befinner sig Asien ännu alltid inom polarhafvet, från No-vaja Semlia
-ända till Björnöarne, och alla dessa öar, om äfven icke bebodda, äro
dock tidtals beboeliga och besökas ofta af nomadiserande Asiater.

Följa vi nu polarkretsen till Amerika, så genomskär han först de ryska
besittningarne och skiljer sedermera från den beboeliga kontinenten
hela den stora massan af fast land ända ned till 70:de graden och öarne
till 80:de graden; på detta fastland bo endast Eskimåer och

3

Zimmermann. JorJens länder och folktlay.på öarne finner man dem blott
såsom resande; men hela norden på andra sidan polarkretsen är under
sommaren talrikt besökt af däggdjur, livaribland många ganska väldiga,
såsom den stora elgen och bisonoxen; der finnas äfven talrika rofdjur,
björnar, vargar, räfvar, o. s. v.

Norra polarkretsen genomskär vidare Grönland på midten och lem-nar på
dess vestra sida många bebodda trakter norr om sig. Andtli-gen berör
samma krets norra spetsen af ön Island, dock kan man icke säga att den
går under densamma, ty i sjelfva verket träffar den blott öns allra
nordligaste punkt.

Trots detta ländernas lyckliga läge omkring nordpolen, har det dock
hittills icke velat lyckas att bryta de isskrankor, som resa sig kring
sjelfva polen. Norra Asiens gränser äro fullständigt undersökta, man
vet att detsamma emot norr alltigenom sköljes af hafvet, men man vet
äfven att detta haf, ganska ofta tillfruset ända intill fastlandet,
icke tillåter sjöfararne att fortsätta sin väg; derföre har man
uppgifvit försöket att här tränga igenom och velat befara den motsatta
sidan af polarkretsen, men visserligen lika förgäfves, ty på vestra
sidan af vårt halfklot är temperaturen mycket lägre än på den östra. På
de breddgrader. som hos oss i Europa beröra de herrligaste länder,
finnas i Amerika ännu nästan endast öknar, så t. ex. på 50:de graden
det brittiska Amerika, nemligen Canada, som ännu blott är bebodt i sin
sydliga del, men norr om 50:de graden icke befolkadt af nägra
civiliserade menui-skor. Dock har man icke uppgifvit hoppet att finna
en nordvestlig genomfart eller uppnå polen.

Men för att eftersträfva ett så högt mål, fordras ett stort och
ihärdigt mod, ty oupphörligen hotas sjöfararen af döden, oupphörligen
befinner han sig i en ytterst farlig belägenhet, som man knappast kan
tänka sig förfärligare. Genomvåt och beständigt öfvergjuten af
vattenmassor samt derjemte utsatt för en temperatur, som kommer vattnet
att stelna på hans kropp, tvingas han till en oaflåtlig, högst
ansträngande verksamhet, det enda sätt hvarpå han genom sin fysiska
värme kan kraftigt motarbeta den dödande kölden.

Likväl är det icke allenast köld, utan äfven andra fiender, som lura på
honom med en lömskhet, livarom man knappt kan göra sig en
föreställning. Ett hvitt töcken betäcker, hela dagen om, horisonten i
alla riktningar. Huru skall han finna vägen, utan att kunna rådfråga
stjernorna? Ilan antänder klart lysande signaleldar, för att dermed
belysa sin väg, men han ser intet annat, än det hvitt skimrande
töcknet, som omgifver hans skepp liksom med ett helgonskimmer, tilldess
plötsligen den klippiga kustens berg i dödsbringande närhet uppdyka för
honom, på hvilka han — såvida icke skeppen ögonblickligen lyda roder,
måste lida skepps-brott. Ett sådant ögonblick framställer vår teckning
— den förfärligaste fara under yttersta lugn och stillhet på hafvet.

En storm i arktiska oceanen är väl det förfärligaste, hvarför en

sjöfarande kan råka ut. En storm mellan korall-ref är redan
utomordentligt farlig, men merendels ser man åtminstone de ställen,
livilka man bar att undvika, de ställen som bringa faror och död
framför sig, vattnet bryter sig mot och störtar sig skummande öfver
dem. Rastas skeppet upp på dem måste det brista, men det är åtminstone
en möjlighet förhanden att undgå dessade flitiga koralldjurens verk. Så
länge skeppet lyder rodret, kan man ännu hålla undan och tänka på
räddning.

Helt annorlunda är det med stormarne i Ishafvet; der äro få klippor, få
i hafvets botten fastväxta klippor. Så långt som hafven äro befarna,
känner också sjöfaranden till dessa klippor; hans föregångare hafva
noga mätt deras läge, och de äro på kartorna med omsorg utmärkta. Man
kan också med temlig visshet undvika dem, men dere-inot gifves det så
många fler rörliga klippor, som äro mycket farligare än de fasta,
emedan ingen menniska vet frän livad håll de komma och när man skall
möta dem. Stormen samlar millioner isblock omkring skeppet, de dansa
rundt omkring detsamma likt snöflockar, jagade af blåsten, ty de äro
för det ursinniga upprörda hafvet ett ännu större lekverk, än de lätta
stoftkornen för vinden.

Aro dessa isblock blott af ett medelmåttigt hus’ storlek, så be-höfver
farhågan för dem, om iifven stor, dock icke öfvergå i ångest och
fruktan; men de äro små öar, de hafva 2, 3 gånger hela skeppets
utsträckning. Stormen vräker dessa isöar med kraft mot hvarandra, så
att de söndersprängas i tusen stycken. De våldsamt upprörda vågorna
föra dem tornhögt uppåt och störta dem från vattenbergens topp ner i
vattendalens afgrund, de rulla öfver hvarandra, det ena blocket trycker
det andra under vattnets yta, vid uppdykandet tager det större det min-

Skepp vid lugnt väder i fara till följd af töcken. Efter en teckning af
Kanc.dre på sina breda skuldror, höjer det högt öfver vattenytan, och
vid den ringaste lutning störtar den sålunda upphöjda massan ned och
sprutar omkring sig och öfver skeppet en verklig Girandola af
uppspringande salt-vattens-fontaner, eller ock nedfaller den på ett
annat block och krossar dervid både sig och detta; derunder häfves
skeppet upp och ned, i hvarje ögonblick liotadt att söndersmulas af
tvenne sig närmande isberg.

Den modiga kaptenen och den öfvade besättningen, som väl vet att på den
noggrannaste efterföljd och det raskaste utförande af befall-ningarne
hela skeppets och besättningens tillvaro beror, göra allt möjligt för
att undvika dessa förstörande och våldsamma anfall. Skeppet lyder
villigt hvarje rodrets rörelse och så länge man ser ismassorna, är ännu
icke all förhoppning ute; men nu kommer ett isberg, som man icke
blifvit varse; ur djupet uppstiger ett, få ögonblick förut nedslungadt
isblock, det upplyfter skeppet vid bogen, så att den reser sig som en
stegrande häst, och man tror att det i nästa ögonblick skall störta
öfver-ända, eller också dyker isblocket upp akter under skeppet och
lyfter styret af dess hakar, eller lägger sig bredvid kölen under en af
skeppets sidor och kastar det verkligen öfverända, så att det med
besättning och allt förgås.

En sådan storm beskrifver »Investigator’s» dagbok, förd af tolken
Miertsching.

»Isens stötar voro förfärliga, den starka vinden dref skeppet jemte
isen nordvart emot de af klippor fullsatta 120 fot böga lodrätt
uppstigande väggarne på sydsidan af en ö, som kallades
Princess-Royal-Island. För att icke lida skeppsbrott på denna branta
klippvägg, fastades skeppet genom otroliga ansträngningar med ()
ankartåg vid ett isberg; vi kommo med detsamma de farliga klipporna
ända till 50 steg nära. Vi hade på sjön upplefvat stormar, som
sönderbrutit alla våra stänger, men så fasansfull en sådan storm än är,
påstodo dock alla ombord, att 10 sjöstormar icke för sjöfararen
innebära någonting så förfärligt och förskräckligt, som en enda sådan
natt som denna.

»Sjutton timmar stodo vi på fördäcket, anseende hvarje ögonblick såsotu
det sista i vårt lif. Ismassor, af hviika hvar och en var tre till fyra
gånger så stor som skeppet, vräktes emot samt staplades upp på
hvarandra, hvarefter de med ett åsklikt brak störtade tillsammans. Midt
under detta brak kastades skeppet än på den ena, än på den andra sidan,
än högt lyftadt upp ur vattnet och, så snart den uppstaplade isen,
krossande sig sjelf, nedstörtade, åter nedslungadt i det rasande
hafvet.

»Skeppets fogningar lossnade och den tjärade drefven föll ut, ja faten
i skeppsrummet började att sönderklämmas.

»På det dessa vid skeppets slingringar icke skulle rullas omkring,voro
de med största sorgfällighet fastsurrade vid nvarandra. Detta gjorde,
att då skeppets sidor sammanpressades, sprungo 2:ne af faten sönder.
Hade vi blott sett någon möjlighet att på den brakande upp- och
ned-vräkta isen flykta till land, skulle väl ingen hafva qvarstannat pä
skeppet. Men detta kunde icke låta sig göra hvarken i båtar eller till
fots, och derföre måste vi hålla ut och anse hvarje ögonblick som det
sista. Några matroser, som förtviflade om räddning, hade redan
uppbrutit spritrummet och fullkomligt berusat sig, för att sålunda
undfly dödens fasa.

»Skeppet kastades på sidan och en högt uppstaplad ismassa sköt sakta
öfver detsamma; man väntade hvarje ögonblick att detta isblock, som
simmade i luften, skulle falla sönder och begrafva 76 menniskor under
sig. Men i detta förfärliga läge blef oförmodadt isen stående alldeles
stilla, Alla förvånades öfver denna plötsliga förändring, på hvilken
man knappast vågade tro. Skeppet låg på sidan, och vi väntade pä ett
förnyadt utbrott af det fruktansvärda upproret, dock förblef allt
lugnt.»

Först efter ofantliga ansträngningar, hvarom torde vara svårt att göra
sig en riktig föreställning, lyckades det att åter resa skeppet. Se vi
på den scen, som å andra sidan stående bild framställer, så måste vi
erkänna att belägenheten icke är afundsvärd. Isblocken äro höga som
hus, och de skulle öfvervinnas af de svaga menniskorna, som der nere
vid foten af dem taga sig ut såsom myror! Tluru litet förmår icke
ishackan eller yxan att uträtta. Skeppet är omgifvet af kolosser,
större än det sjelft och af hotande öfver detsamma framskjutande
isberg; det ligger i lutande ställning, är fastklämdt och förgäfves
försöker man anlita den hjelp, som de bästa segel och tåg hafva att
erbjuda. Det gifves nästan intet annat medel, än att stycke för stycke
borthugga de ismassor som hota »menniskohandens svaga verk», eiler med
krut sönderspränga dem, om icke äfven detta vore farligt för skeppet,
hvilket är så mycket mera möjligt, som det just är fråga om att
bortskaffa den allra närmaste isen, pä det att skeppet må kunna resa
sig, stå upprätt, emedan i dess nuvarande läge det är omöjligt att vara
ombord på detsamma, da allting rullar om hvartannat.

Alltså måste matroserna ut på den tillfrusna hafsytan och arbeta så
att, trols 30 grader under fryspunkten, svetten lackar af dem; och
snart börjar det ånga och ryka omkring dem, så att de insvepas i ett
moln, som genast faller ner på kläderna och betäcker dem med rimfrost
och snö.

Hela dagen måste ett sådant arbete fortsättas, förrän det lyckas att
fullborda hvad som är nödvändigt, och när det lyckats, så är allt, hvad
man vunnit, fördelen att nu ändtligen åter hafva jemn botten un-der sig
i skeppet, att kunna stå och gå, som dittills var lika omöjligt som att
sätta ett glas eller en tallrick på ett bord; de skulle otvifvel-aktigt
göra en färd från bordet ned på kajutgolfvet och komma icke en gång här
i ro, ty skärfvorna fara på det lutande golfvet bort till den
aflä<isnaste vrå.

Skepp inneslutet af is; ansträngningar att fä det flott.

Skall man nu vara betänkt på att åter göra skeppet flott, d. v. s.
befria det från dess tryckande isbojor, så gifves blott ett enda medel,
nemligen att utsåga detsamma. Man måste åstadkomma en vatten-ränna af
den bredd, att skeppet kan föras genom densamma, utan att någorstädes
stöta på.

Om, såsom följande teckning utvisar, isens yta är temligen jenin och
hafvet varit fullkomligt stilla och under några dagars köld tillfrusit,
så låter saken sig temligen lätt verkställas, såsom vi här se; det är
icke mycket farligare arbete, än att söndersåga ett träd af ovanlig
tjocklek till bjelkar och plankor; men om terrängen är sådan, som vi se
på ofvanstående afbildning, så är företaget utomordentligt svårt, om
icke alldeles omöjligt. I förevarande fall lyckades man icke att befria
skeppet, ty »Investigator» frös in och måste inrättas till
vinterqvarter.

Men äfven då hafvet är lugnt, hotar döden nordpolsfararne från alla
sidor, sedan de väl en gång kommit in i isen. Isberg, resande sig flera
100 fot ur vattnet, med öfverskjutande toppar, stå der i den
praktfullaste solglans, belysta af den på horisonten lågt stående
guldfärgade dagstjer-Söndersågande af isfält för att befria ett skepp.
Efter en teckning af Dougall.

nan. Midnattssolen är ingenting att förvånas öfver. Vi kunna på våra
breddgrader se verkan af detta fenomen livarje vacker dag, om icke just
vid midnatten; ty solen om midnatten är den nedgående dagstjer-nan, och
den färgton, som denna gifver åt våra snölandskaper, är alldeles
densamma, som polarsolen påtrycker polarvinterlandskapen, så
utomordentligt praktfull, att den endast motsvaras af vår aftonhimmels
för-silfrade och förgyllda moln.

Ar himmelen icke klar, utan full af moln, så är naturligtvis
färgläggningen dyster liksom hos oss, då vinterhimmelen är betäckt med
tunga skyar och endast här och der ett stycke klar himmel låter
sol-strålarne sticka fram; landskapet belyses på ett nog dystert sätt.

Huru ringa polarsolens verkan än må vara, är den likväl tillfinnandes;
isen smälter, det droppar från öfverhängande ställen, istappar bilda
sig. Men om ett par tums djup snö, som ligger på våra hus, smältande
för vintersolens strålar, rinner ner till takets kant och fryser till
istappar af en fjerdedels eller en half aln, så förvandlar sig der-emot
det från dessa isberg neddroppande vatten till istappar af 50 fots
längd och 6 fots tjocklek, och skeppet, som är nödsakadt att segla
förbi dessa klippor, kan af en enda sådan istapp en gång för alla
utstrykas ur listan på »Hans eller Hennes Maj:ts skepp».

Ar redan verkan utaf en bomb af 1 centners vigt genom det mäktigt
påskyndade fallet från ett par tusen fots höjd förfärlig, så verkar
deremot en istapp af 100 centners vigt genom sitt fall från ett par
hundra fots höjd ännu fruktansvärdare. Han icke blott går igenom två
eller tre däck, han går äfven genom skeppsbottnen, och ingen
skepps-timmerman har någon propp tillräckligt stor för att tilltäppa en
sådan läcka.Man kan icke göra sig nog tydlig föreställning om det
förskräckliga i dessa faror; ingen menniska är i stånd att tänka sig,
livad den härdade nordpolsfararen ständigt har för ögonen. Dessa
väldiga berg, som resa sig öfver skeppet till mer än dubbla höjden af
dess master, äro måhända helt sköra, äro kanske genom solskenet till
sitt inre så upplösta, att det blott behöfves en lindrig luftskakning,
för att komma dem att hopstörta. Derföre iakttager man också den
djupaste tystnad, då man seglar dem förbi. Falla de i ett sådant
ögonblick tillsammans, så är skeppet förloradt, vore det också flera
hundra fot aflägset från den nedstörtande ismassan och icke träffadt af
någon istapp. Der ett sådant berg sammanstörtar, öppnar det under sig
en afgrund, och rundt omkring detsamma uppsprutar det genom fallet
undanpressade vattnet högt som ett hus eller ett torn. Men vattnet
håller sig naturligtsvis icke qvar på denna höjd, utan störtar från
alla sidor tillbaka uti den afgruud, ur hvilken det blifvit uppkastadt.

Skeppet, som befinner sig i denna sjudande kittel, och först blifvit
sluugadt framåt, ryckes nu tillbaka i djupet och begrafves under de
från alla sidor nedstörtande väldiga vattenbergen.

För hvarje år söndersplittras hvalfiskfångarskepp i farvattnen omkring
spetsbergen. Isberg och isöar drifva i Baffins-viken och Davis’ sund
mot sydost, i hafvet mellan Grönland och Spetsbergen mot sydvest. Ju
mera de nalkas en längre breddgrad, desto mera smälta de; i allmäuhet
gå de icke sydligare, än till 60:de graden. Mot norr tilltaga de
naturligtvis både i mängd och omfång, och man anträffar dem slutligen i
sådan myckenhet, att det är omöjligt att genombryta dem — isen utgör nu
endast en fast massa. De från Europa till Amerika seglande skeppen möta
simmande isberg, hufvudsakligast i trakten afNetv-Foundlands bank. Från
Mars till Juli förekomma de talrikast, och ända till slutet af Augusti
ser man enstaka isberg flyta på vattnet.

Så fasansfullt allt detta än är, så erbjuda sig dock äfven många sköna
ögonblick åt sjöfararne, ja, det gifves företeelser, som framkalla
förvåning, ja, beundran hos till och med de råaste naturer, sådana som
blott förekomma bland sjömän.

En sådan företeelse är den s. k. isblinken. Öfver den kalla isskorpan
uppvärmer den om också blott svagt verkande solen dock de närmaste
luftlagren, hvilket är tillräckligt för att åstadkomma det underbara
fenomenet, luftspegling. Vid ett sådant tillfälle tror sjöfararen att
hans blick omfattar det oändliga fjerran, han tycker sig se isblocken
och isbergen, som begränsa horisonten, röra sig, men det är icke dessa,
utan de vidt utom hans synkrets liggande, genom jordens rund ning
för-borgade delarne af hafvet, som synas upphöjda genom denna
strålbrytning, förorsakad af den olika uppvärmda luften.

Vår lilla bild visar oss en sådan scen, aftecknad från ett fartyg i
Baffinsbay.

Denna återspegling af föremålen i bakgrunden frambringas endast genom
ljusbrytningen i det understa luftlagret. De spegelbilder, som man

Luftspegling i Norra Ishafvet. Efter en teckning af G. Mac Dougall.

ser sväfva deruppe i luften, härröra från samma fenomen, och man kan
framställa dem medelst ett glas vatten, ty dess yta afspeglar föremålen
icke allenast om man ser uppifrån ner i glasets botten, utan äf-ven om
man håller ögat lägre än vattenytan i glaset.

På sådant sätt ser man icke blott isstycken, ispyramider och block af
underbara former, utan man ser fjerran seglande skepp, hvilka hvar-ken
med ögat eller tuben kunna skönjas, emedan de i sjelfva verket ligga
under horisonten. Man ser dessa afliigsna skepp så tydligt, att man på
deras tacklage och riktning kan igenkänna hvilken nation de tillhöra,
eller till och med bestämdt säga hvilket skepp det är, såsom då
Scoresby vid ett sådant tillfälle igenkände sin fars skepp, ehuruväl
detsamma var mer än 12 geogr. mil aflägset från honom, alltså icke på
vanligt sätt, eller, såsom vi måhända böra säga, icke på naturligt sätt
synbart.

Det onaturliga sätt, hvarigenom det blef synligt, var just
Ijusstrå-larnes starka brytning till följd af den olika up pvärmda
luften, som verkar likt brännglas, på samma gång förstorande och
upphöjande öfver horisonten, och derigenom såväl gör skeppet synbart,
som flyttar det betydligt närmare ögat.

Denna luftspegling, af sjöfarare kallad hägring, frambringar likaså
underbara som omvexlande synvillor. Ofta ser man skeppet omgifvet af
blå och svarta, radvis hopställda basaltpelare, en annan gång äro de
simmande isstyckena så förvillande lika ett med berg uppfyldt land, att
de erfarnaste officerare kunna misstaga sig derpå. Understundom

Zimmermann, Jordens länder och folkslag. 4tror man sig åter se en stad
med talrika torn; men hvad som så underbart ler emot sjöfararen är icke
någon verklighet, ty bilden skiftar beständigt. De breda tornen blifva
smärtare och högre, de blifva obelisker, minareter; husen blifva
gigantiska byggnader, mäktiga pyramider eller krympa tillsammans till
krenelerade murar eller öfvergå i fantastiska, arkitektoniska figurer,
sådana som förekomma i berättelsen om Tusen och en Natt. Knappt har
ögat fått sigte på ett föremål, förrän detta byter om form; två
obelisker höja sig tillsammans och bilda en jättelik hvalfbro, ett par
andra lägga sig ner horisontelt och bilda brobeläggningen. Ett palats,
ett tempel, framför hvilket de förvandlade obeliskerna hade sin plats,
blir ett glittrande vattenfall, som brusar fram under brohvalfvet.

Adalbert von Chamisso beskrifver luftspegligen vid Kotzebuesund, på
norra kusten af Amerika. Han såg en vattenyta, en spegelblänk sjö
framför sig, i hvilken aftecknade sig den upp- och nedvända bilden af
ett berg, som låg tätt bakom denna vattenyta. Chainisso begaf sig
direkte till berget och uppnådde det torrskodd: men den som
qvarstan-nado på det ställe, hvarifrån man iakttagit detta fenomen, såg
Chamisso sjunka allt djupare ned i nämnda vatten, tilldpss endast
hufvudet var synligt, hvarefter han åter höjde sig derur och återgaf
sin spegelbild, då han — den vandrande Chamisso — syntes dubbelt så
lång som han verkligen var.

För nordpolsfararen kunde denna hägring vara af stort värde, ty den
visar honom det, som ligger långt utom hans synkrets, liksom ut-bredt
på en karta, såvida icke osäkerheten hos denna bild vore så stor, att
man aldrig kan förlita sig på den.-amma; ty likasåväl kunna de i luften
afspeglade isfälten vara en synvilla, som de palatser, tempel och
kolossala statyer, hvilka uppdyka ur liafvet.

Ofantliga äro de ismassor, som spärra vägen för nordpolsfarare; men det
är icke blott dessa, som medföra faror, som hota honom med döden, utan
äfven de tunna och bräckliga isstycken, hvilkas tillkomst i öppna
hafvet män knappast förstår.

Då Kane på sin andra resa för att utforska Franklins öde utskickade en
icke förhydd båt, blef den redan efter en timmas tid alldeles obrukbar
for sjön; de tunna isstycken, som vi på vår flodskeppsfart anse af
ingen betydenhet, erhålla genom polartrakternas förskräckliga köld en
hårdhet liknande granitens; dessa tunna och skarpa isstycken, mellan
hvilka båten måste tränga fram, hade till den grad tilltygat och
genomsågat densamma, att den hastigt måste vända om, ty dess öfra och
nedre del hängde knappast längre tillsammans.Sjelfva skeppen voro
pansarklädda, de hade i vattenlinien en famns-bred forhydning af stark
jernplåt. Men då man såg nyssnämnda exempel på isens styrka, fann man
det dock rådligast, att ännu en gång beslå skeppen med plåtar.

Man har mycket tvistat om det sätt, hvarpå de olika slagen af is
uppkomma. Beträffande de stora, alnstjocka ishällar, som äro
fullkomligt släta, är det lätt att inse det do, måhända under nattens
lugn, blifvit bildade i stora, af land omslutna vikar, och derefter, af
floden upplyftade och ryckta ifrån land, genom ebben utförda i öppna
hafvet.

Sådana ishällar pläga isynnerhet visa sig i mängd om våren; de äro, om
äfven af sarnma ursprung, dock af högre ålder och mycket väldigare till
sin massa, än andra isbildningar. Om de drifva ut i öppna sjön så
utöfvar vårens fuktighet sin inverkan på deras kanter, snösamlingar
bilda sig rundtomkring, de simmande hällarne förvandlas småningom till
ett slags skålar, i hvilkas midt bilda sig vattenytor af en sådan
utsträckning, att de på fasta landet skulle anses för ganska stora
sjöar.

Men vid den arktiska vinterns skarpa köld och den starka utstrålningen
emot den djupblå, molnfria himmelen uppstå stora isfält äfven midt i
öppna hafvet. Man kan ganska väl iakttaga detta från däck.

På otaliga ställen företrädesvis på sjelfva skeppets sidor, bilda sig
samtidigt ispiggar som skjuta ut i vattnet, vid hvilka åter otaliga
andra sådana fästa och vidare utbilda sig och alltjemt tilltaga i antal
och styrka.

Försummar sjöfararen en enda natt att undanrödja detta ispansar, så
blir skeppet sittande midt i ett stort isstycke, en lekboll för vind
och vågor, ty det låter icke mer styra sig; derföre måste man alltid
med långa ispikar aflägsna livad som sålunda fastnat på skeppet.

Men äfven långt från skeppet, midt på hafvet, uppstår denna is i början
af små korn. liknande hagel, som inom få minuter utvidga sig till
isbitar af en tallriks storlek och simma omkring på vattnet, liksom
glas-skifvor. Inom kort tid uppdraga sig dessa små massor, som
sjöfarare kalla pannkaksis, bredvid och skjuta öfver hvarandra; att de
fastna vid hvarandra är vid en köld af 20 eller 30 grader under noll
ett verk af ögonblicklig beröring. Så fortgår det med otrolig
skyndsamhet; alltid bildande nya skjuta de smala skifvorna öfver
hvarandra; man kan se huru hvarje isstycke förstorar sig, huru
småningom deras rörlighet minskas, och de förvandlas till en massa, som
beständigt förstärkt genotn den häftiga kölden, växer till en otrolig
och fruktansvärd storlek.

De största ismassorna hafva en från de nyssnämnda mycket skiljaktig
uppkomst. Vår teckning framställer ett isberg af egendomlig form.Det
synes på ena sidan liksoin anfrätt af maskar, på den andra har det
sådana stora isblocks vanliga utseende. Hvad vi här se, är ett kantradt
isberg.

Den snedt löpande, djupt urhålkande rännan betecknar dess förra

vattenstånd, och den hvita delen var ursprungligen dess öfra med snö
betäckta yta-den löper, såsom vi se, parallelt med den inskärning som
hafsvågornas svall å-stadkommit. Detta berg hade således ursprungligen
ett annat läge, har under vattnet blifvit på tusende sätt anfrätt,
hvaraf vi se spår på den ena hälften, har slutligen förlorat jemnvigten
och lagt sig på sidan. Det fordras blott för att en sådan händelse
skall inträffa, att en del af berget upptinat mer än den andra; men ve
det skepp, i hvars närhet detta sker, ty dessa berg äro simmande öar af
200 till 300 fots höjd; följaktligen måste massan, för att flyta, ligga
8 gånger så djupt i vattnet, och om densamma skulle välta omkull, äro
de vågor, som dervid uppkomma, så öfveruaturligt stora och
oregelbundna, att till och med den starkaste byggnad af inenniskohand
icke kan lemna dem motstånd.

Sjöfarare berätta om isberg, som resa sig 1,000, ja 1,500 fot högt
öfver vattnet; detta skulle förutsätta att de sträcka sig 12,000 fot
djupt ner i hafvet. Ehuruväl hafvets djup härtill är tillräckligt, så
är dock sannolikheten, att ismassorna uppstapla sig till en sådan höjd,
icke nog stor, för att obetingadt medgifva hela detta faktum.

Saken förklaras helt enkelt på det sätt, att dessa isberg icke äro
simmande, utan fastsittande, och följaktligen, med 1,500 fot öfver
vattenspegeln, måhända icke räcka 100 fot under densamma. Dessa
ismassor bilda sig på land. Den korta sommaren upptinar icke livad en 6
till 8 gånger så lång vinter har åvägabragt. Härigenom blir ismassornas
allt mer och mer tilltagande storlek på land ganska naturlig och
förklarlig, och denna tillväxt skulle icke hafva några gränser, om icke
samma fenomen visade sig i polarkretsarna, som vi årligen hafva
tillfälle att iakttaga på Alperna, nemligen GletscherbiIdning.

I en åt hafvet sluttande dal (på Alperna i en sådan dal, som vetter åt
skogarne eller de bebodda trakterna) samlar sig under vederbörlig
årstid snö och regn i stora massor. Snön blir fastare genom regnet,
packar sig tillsammans, nattfrosten förvandlar den i is.

Kantradt isberg i Melvillebay. Efter Kane.Efter en lång tid, om vi
räkna efter menskliga epoker, — kort tid, om vi taga epoker inom
naturen till måttstock — har snö- och ismassan hopat sig till den grad,
att den glider utföre på sitt underlag, satt i rörelse af sin egen
tyngd.

I Alperna kommer ismassan vid sådana tillfällen till trakter, i hvilka
hon kan smälta och icke mera är i stånd att med framgång motstå solens
inverkan. Detta är gränsen. Der, hvarest under sommaren så mycket af
isen blifvit borttärd, som vintern hopar tillsammans, der upphör
Gletschern, och denna trakt heter snögränsen.

I polartrakterna sjunker den högt uppstaplade ismassan i hafvet; der
borttäres likaledes hvad den andra årstiden har åstadkommit, antingen
derigenom att det varmare hafsvattnet nedifrån beständigt inverkar på
isen och uppsmälter den, eller derigenom att den kompakta ismassan
glider tusen steg utföre på den snedt fortlöpande hafsbotten,
intilldess den under vatten är 6—7 gånger större än ofvan densamma.

Nu blir massan flytande, den hvilar icke mera på bottnen, vattnet bär
den redan och om, sedan den uppnått jemnvigtspunkten, en storm upprör
hafvet, uppdrifver högt svallande vågor, så lösryckes hela den oerhörda
massan från det sammanhängande isberget, som förblifver liggande på
land. Vår teckning framställer en sådan långt ut i hafvet utskjuten
Gletscher, högt resande sig öfver de små skeppen i dess närhet.

Men denna Gletscher är blott obetydlig, dess höjd uppgår knappt till
200 fot, och han ligger måhända blott hälften så djupt i vattnet; och

Grönländsk Gletscher i Melvillebay. Efter en teckning af Kane.när han
sjunkit så djupt att det svallande liafvet albryter honom, så skall
han, ändtligen kommen i ro, tilläfventyrs endast resa sig 40 fot ur
hafvet. Men det gifves tillfällen, då rummet mellan de på alla sidor
uppstående i klipporna helt och hållet fylles af ismassan, och då skall
sjöfararen, som kommit i deras närhet, berätta oss, att han sett isberg
af 1000 fot och ändå mera i höjd. Detta eger äfveu sin riktighet,
likväl med det undantag, att de icke äro flytande, utan på fast grund
hvilande isberg, hvilka, om de lösryckas och fritt simma omkring i
hafvet, icke skulle resa sig 200 fot öfver dess yta.

Underbara äro emellanåt sådana isblocks former, då de småningom afnött,
stött emot och förminskat hvarandra. Scoresby anmärker, att
om-vexlingen härvid är så stor, att man icke kan bortlägga ritstiftet,
utan beständigt tvingas att utkasta skizzer af de underbara
företeelser, som visa sig för ens blickar. Om torn och obelisker hafva
vi redan talat. Den oftast förekommande formen lärer vara ett stort
rundt bord med fot, men Scoresby beskrifver äfven en jättestaty, som är
förvillande lik Thesei staty af hvit marmor, sådan den befinner sig i
Londons museum.

Afveli Kane har beskrifvit och afteckuat dylika fenomener, som den

här bifogade figuren återger; vi skulle kunna likna den vid en svamp,
sådan som Titanerna måhända använde vid sina måltider; andra se ut som
stora runda bord, sjöfåglar, fästningsverk etc.; förunderligt nog, då
man betänker att blott tillfälligheten åstadkommit dessa isbild-

Underbar isbildning i Grönländska hafvet. Efter en teckning af Kanc.

n ingar.

Ingen menniska kan föreställa si" köldens förvånande

verkan sådan, som polarresande erfarit densamma. Annu i Maj, då solen
redan en månad varit verksam, fryser vattnet pä hvalfiskfångarnes däck.
En skål med vatten, utställd i fria luften, bildar inom mindre än en
timme en kompakt isklump, som oskadad tagen ur skålen, erbjuder en
vacker brännspegel, hvarmed folket på Scoresby’s fartyg för
märkvärdighetens skull tände piporna vid solens strålar. Ett solglas af
is, det var för dem något nytt. Ett solglas af vatten kunna vi i hvarje
ögonblick åstadkomma, om vi sammansätta tvenne lika stora urglas mot
hvarandra och fvlla mellanrummet med vatten.Men då kölden i Maj iir så
sträng, och i September ännu strängare, hvad skall den då icke vara i
December och Januari! Brännvinsflaskan fryser fast vid munnen på dem
som vilja dricka ur densamma. Brännvin är derföre icke en sådan dryck,
som man för med sig dit, utan man tager den starkaste sprit och
utspäder den, kort förrän man dricker, med hälften vatten, så att den
bildar ett brännvin af omkring 50 procents sprithalt, som åtminstone
icke genast fryser: men vanligtvis dricker man den, visserligen något
svagare, men derföre varma groggen och dricker den icke utom skeppet,
likasom man i allmänhet måste vara mycket forsigtig i förtärandet af
brännvin, så länge man befinner sig i det fria, ty på inträdd värme
följer städse en högst farlig afmattning och förslappning, som, om man
ger vika för densamma, alltid medför döden.

Temperaturen sjunker under vintern allt lägre och lägre, icke såsom man
är van hos oss, till 4 och 6 eller högst 15 grader under nollpunkten,
med sådana småsaker åtnöjes man icke der, 20 grader är den dagliga
milda temperaturen ; vid 25 graders köld förmår man ännu skydda sig mot
dess inflytande. Men vid 39 grader under noll fryser qvicksilf-ret. då
kunna polartrakternas innevånare icke använda de vanliga
värme-hjelpmedlen, och de börja känna sig försatta i ett mindre
behagligt tillstånd.

Då liknar andedrägten röken ur en afskjuten pistol; då uppstiga ur
kaminrören moln af purpurröd ånga, som snart, öfvergående i svart,
faller ned; då uttränger vid öppnandet af en dörr en bred ström af hvit
rök och i den öppna kajutan bildar sig snö; alla födoämnen blifva
stenhårda och hvart och ett i sitt slag undergår en så egendomlig
förändring, att det kostar stor möda igenkänna dem, såvida icke fatens
innehåll på dem är med stora svarta bokstäfver angifvet. Torkad frukt
skulle man taga för gatstenar, chocolad, inpackadt i stora stycken,
sönderspringer vid yxans hugg liksom vore det svart flinta, surkål
liknar grof talkskiffer, man måste använda er. skarpeggad kofot, för
att lösbryta så mycket, som fordras till ett mål för ett halft dussin
personer. Det bruna, fuktiga råsockret har blifvit en kompakt grof
sandstensmassa; för att åtkomma detsamma sågar man tvärt igenom hela
fatet och åtskiljer derefter från en af hälfterna en skifva, parallel
med första genomskärningen. Hafva de omgifvande delarne af
tunnstäfvcrna blifvit bortslagna med yxan, så är en sådan skifva socker
förvånande lik en stor grofkornig slipsten. Smör och fläsk springa
under yxans hugg sönder likt glas, med strålformiga sprickor.

Vill man komma åt köttet, som är segare än andra ämnen och icke kan
sönderhuggas med yxa. så gör man bäst i att nedtaga det i kajutan och
låta det ligga der så länge, tilldess att erforderlig del deraf
upp-tinat; men detta försiggår ganska långsamt, ty en tunna kött af två
fots diameter och tre fots höjd hade efter fulla 2.-ne dygn endast
upp-tinat 2 tum djupt, men köttet derunder förblef så hårdt att man
måste åtnöja sig med att frånskilja dessa 2 tum och vänta ännu ett par
dagar, tills lika mycket åter hunnit upptina. Detta underkastar man sig
likväl högst ogerna, emedan en sådan tunna tager en betydlig mängd
värme i anspråk, innan den till fullo upptinat, och all denna värme
be-röfvas kajutan.

I frusen form får man en långt större mängd ämnen än man önskar;
neddoppar man en metallsked uti en temligen varm mjölkvälling, så
upptager man med densamma en välsmakande kräm, som man först måste
krossa med tänderna, i stället för att såsom vanligt genast nedsvälja
den. Vill man gifva åt en kamrat, som står derute på vakt, ett glas
punsch, så är säkert att han bekommer den i handom under form af
punsch-glace: handen värmes ej af glaset, tvärtom blifva fingrarne
deraf iskalla.

Kane beskrifver en promenad under sådan kyla: han säger, att
termometern då icke torde hafva uppgått till ens 32 grader under
nollpunkten, och man måste de första minuterna hålla igen munnen och
varsamt inandas luften genom näsa och mustascher.

»I början inandas du en torr, skarp, men angenäm och välgörande luft.
Skägg, ögonhår och det späda fjunet på öronen öfverdragas med ett fint,
hvitt och tätt lager af ärevördig rimfrost. Mustascher och underläppen
tjena till stödjepunkt för hela rader af istappar; sträck ut tungan och
hon fryser genast fast vid denna isskorpa, så att det behöfs icke
allenast en stark ryckning på henne, utan äfven handens tillhjelp för
att få henne lös. Ju mindre du talar, desto bättre. Ilakan spelar en
ofta det sprattet, att medelst skägget sammanfrysa med kinderna: till
och med mina ögon hafva ofta blifvit på så sätt igenmurade; jag vill
dermed säga, att äfven ett blinkande med ögonon är en farlig sak. Under
det man går framåt, känner man småningom samma verkan från bössans
metalldelar, som då hett vatten tränger genom två tjocka yllevantar.

»Men allt detta erfar man endast, då man vänder ryggen åt vinden, och
för den. som är tillräckligt van vid polarklimatet, följer nu efter en
riktig svettning en välgörande känsla af värme. Men vänd dig en gång om
rakt mot vinden, hvilken förändring! Huru genomträngande är ej luften,
som med isande köld smyger sig upp efter ryggen och in i fickorna. Hu!
den i byxfickan förvarade knifven, som dittills legat der lika
obehagligt varm som liob Sawyers äpple i Pickwick’erna, kännes nu på en
gång kall som is och het som eld; raskt tillbaka till fartyget! En gång
öfverföll mig en i styrka allt mer och mer tilltagande blåst tre
engelska mil från vår vinterboning och jag hoppades knappt att få
återse briggen. Morton, som åtföljde mig, förkylde ansigtet, och jag
erfor den letargiska domning, livarom man ofta får läsa i
berättelser.»Jag kan beskrifva hurudan inan då är till mods, ty jag har
tvenne ganger halt erfarenhet deraf. Har läsaren någonsin kännt stöten
af en elektro-magnetisk maschin och den egna döfvande känsla den
förorsakar, hvilken sträcker sig ända till armbågens led? Lägger man
härtill dess förlamande karakter och tänker sig denna förlamning
utbredd öf-ver hela kroppen, så kan man göra sig ett begrepp om den s.
k. angenäma känslan vid början till forfrysning. Den tyckes sträcka sig
ända till hjernan. Denna slapphet tilltager, allt omkring oss tyckes
blifva tungt och tryckande, och hela nöjet består i att gifva efter för
böjelsen att icke röra sig ur fläcken och bespara sig kampen mot
benägenheten att slumra; — detta är, förmodar jag, den angenäma
sömndvala, hvar-om vi läsa i böcker.»

Sådana temperaturgrader som dessa, hvilkas inverkan Kane här
beskrifver, äro ingalunda sällsynta; vintern icke blott frambringar dem
oafbrutet under en längre tid, utan företer ännu lägre, så att man
ganska ofta har räknat 60 grader C. under fryspunkten, dock icke på
qvicksilfver-termometer, som blir obrukbar, emedan qvicksilfret fryser,
utan på sprit-termometer; och när denne visar 60 grader, så måste
temperaturen hafva sjunkit ännu lägre, emedan gradindelningen på dessa
slags termometrar är helt och hållet falsk uppgjord i så fall, att
graderna äro jemförelsevis med qvicksilfver-tenuometerns mycket för
stora.

Huru kan man uthärda en sådan temperatur? De stackars inne-byggarne i
dessa trakter hafva blott tran att tillgå såsom värroemedel och ega ej
yllebeklädnader, utan endast djurhudar; men de veta dock att skydda sig
mot den stränga kölden. Yi se här några menuiskor från dessa trakter:
den mellersta figuren visar oss en af dem i galadrägt,

Eskimåer. Efter en teckning af Kane.

Zimmermann. Jordens länder och folkslag.

5såsom vi se helt och hållet af pelsverk, med kappa i form af ett slags
krage, hvars egentliga betydelse likväl först blir märkbar hos de
tvenne andra figurerna; men hvad som är det egentligen karakteristiska
i dessa klädesplagg kan man icke inhemta af teckningen. Plaggen äro
nemli-gen dubbla; allt ifrån fotterna ända till halsen är såväl mannen
som qvinnan klädd i dylika jackor och byxor, som omnämnde figur
utvisar: men då de yttre klädesplaggen hafva pelsverket utåt, är detta
på hela den inre beklädnaden vändt inåt kroppen. Ganska förståndigt
veta de att betäcka bara kroppen med det fina och mjuka skinnet af
leinmeln, och först när de gå ut, taga de på sig det plagg, som har
pelsverket utåt. Det påstås, att de, sålunda skyddade, äro i stånd att
uthärda mycket stränga köldgrader.

Eskimåerna äro åtminstone icke utmärkta för någon öfverdrifven skönhet,
såsom vi kunna se på våra teckningar; mannen der i midten med den
lutande nacken och platta näsan, de matta ögonen och det klotrunda,
pussiga ansigtet, visar en så afgjord inskränkthet, att inan icke kan
tilltro honom mycket förstånd eller kraft att handla; och likväl, då
han kommer i den ställning, att han nödgas utveckla mod och energi,
ådagalägger han en sådan oförvägenhet och ihärdighet, att knappast en
Europé skulle i detta afseende kunna täfla med honom.

I sin bräckliga, af hvalfiskben sammansatta, och med skälskinn
öf-verdragna farkost, som han kallar kajak och som endast är lika bred
och dubbelt så lång som han sjelf, angriper han skälen i dess element,
ej försedd med något annat vapen, än ett kastspjut med spets af ben i
stället för jern, samt en kort dubbelåra såsoin fortskaffningsmedel.

Med denna kajak far han inilslångt ut på hafvet, genomskär djerft och
utan ett ögonblicks besinning lika lätt de högt svallande vågorna som
den öfversköljande bränningen, hvilken betäcker honom med skum, utan
att genomtränga hans kläder, emedan vattnet rinner af igen på
skälhuden. Härifrån slungar han sitt spjut i skälens kropp och låter
derefter en luftfylld blåsa, fästad i en lång af senor flätad lina
följa efter djuret, tilldess detsamma, för att hemta andan, åter kommer
upp i vattenytan, då han kastar en ny harpun i djuret och bogserar det,
sedan det förblödt, till hemmet. Detta är för honom en fångst af ganska
stor betydenhet, ty af skickligheten i att fånga dessa djur beror hela
familjens existens, 'hvars näring nästan helt och hållet består af
skälens späck och kött, så fram t den icke under sommartiden lyckas
under skidlöpning fånga en clg. Afven härtill fordras en icke ringa
skicklighet, om äfven skidorna dervid lemna god hjelp, i det de på snön
motsvara våra skridskor på hård is.Men det ena liksom det andra skulle
icke Eskimåerna kunna utföra, om icke deras kläder i förening med
kroppsrörelsen fullkomligt t skyddade dem mot den genomträngande
kölden.

Man är likväl icke alltid i fria luften och i rörelse, man vill äfven
någon gång vara under tak och sofva, och dertill fordras en varm
boning. (Se följande teckning.)

Nåväl, äfven denna förstå Eskimåerne att förskaffa sig. Hyddan, af
hvars inre vi här kunna taga en öfverblick, är alltid till hälften
under jorden, ty de snöhyddor, som vi se på första sidan i denna bok,
byggas blott för resor eller för en kort vistelse under skälfångsten på
aflägsna kuster.

Dessa hyddor äro täckta med hvalfiskben, hvalrosshudar och der-ofvanpå
ett helt berg af så kram snö som möjligt. Ingången utgöres af en krokig
gång, uppförd af fyrkantiga snöblock, mellan hvilka man måste krypa 30
till 40 fot på händer och fotter, för att komma in i hyddan'.

Denna har vanligen 10 till 12 fots längd och ungefär lika bredd, då den
är bestämd för en familj: den har 15 till 20 fots längd, om den skall
rymma tvenne, Ilöjden är i hvarje fall densamma, högst 6 fot, och
tillåter således icke ovanligt långa män att stå raka. *

Det inre af en Eskimåhydda.

Det är omöjligt att begripa huru detta folk kan lefva, om man icke
händelsevis sjelf varit vittne dertill, så stor är mängden af dei
hyddan sammanpackade menniskorna. Män, qvinnor, gutbar och ibarn välta
sig der om hvarandra nästan i det lyckliga naturtillstånd, hvari vi se
den heta zonens menskliga varelser. Blandade om hvarandra i detta
behagliga tillstånd likt fiskar i nätet, hafva de intet annat att skyla
sig med än sin medfödda, naturliga smuts.

Tio, femton, tjugufyra personer, korteligen så många som familjen
räknar medlemmar, lägra sig i sådana hyddor antingen på marken eller på
bänkar, som löpa rundt omkring väggen och äro förfärdigade af bräder
från kantrade skepp eller af klufna drifvedsträn, hvarmed
hafsströmmarne förse deras kuster. Hvarje hushåll, ja, hvarje hustru i
detsamma — ty detta folk har infört månggifte hos sig, emedan en
smutsig qvinna icke alltid är tillräcklig för att tillfredsställa
mannens begär, har en lampa, öfver hvilken hon tillagar maten i en
stenkittel. Lamplågan, som uppstiger från 15 till 20 vekar af
hoptvinnad mossa, matade med skältran, har en höjd af en till en och en
lialf fot, och man kan föreställa sig, hvilken qväfvande rök en sådan
eldstad skall sprida kring sig; men man kan icke föreställa sig,
hvilken tjock rök och os 3 eller 4 sådana lampor åstadkomma; och häruti
finner sig detta folk ytterst väl; de äro uti sitt element liksom
fisken i vattnet, liksom fågeln i fria luften, och de hafva intet
vidare bekymmer, än då de tid efter annan nödgas lemna detta lilla
paradis.

Denna lampa tjenar till att uppvärma sängkammaren, upplysa förmaket,
upphetta kokhärden, och den angenäma uti den af salmiak starkt doftande
atmosferen, som leder sitt ursprung från folkets af svett och fett
drypande hud, ökas genom ångan från maten, som kokas i kitteln, eller
de späckstycken som, hopade vid elden, långsamt förbrinna och i detta
tillstånd utgöra de inföddas förtjusning.

Finnande sig sjelfva förträffligt i detta paradis, tror naturligtvis
detta folk, att hvarje annan deri måste trifvas väl, och tagande sitt
egna tycke till måttstock, bjuda de främlingen så väl det fetaste
stycke härsket hvalfiskkött till spis, som den bästa uppstoppade
skälhud till hufvud-kudde, ja, de skulle blifva dödligt förolämpade, om
man afsloge en sådan förekommande artighet; hvad de af godt hjerta
erbjuda, måste med tacksamhet mottagas, och äfven oin fadreu, husets
patriark, eller åldt-mamma kunde försonas med en yxa eller ett dussin
stora stoppnålar, så skulle dock hustrun aldrig förlåta den henne
tillfogade förolämpningen.

Det synes som om dessa menniskor icke hade det ringaste begrepp om den
sköna dygd, som man benämner renlighet. Det synes äfven, som om de icke
kände något behof att dermed göra sig bekanta. Hvarje djur — fågeln,
hnnden. svinet — tvättar sig, badar sig, känner behofatt rengöra sin
kropp; Eskimåerna dereraot veta icke af detta behof. Tilläfventyrs är
det verkligen så som ordspråket säger, att smutsen bibehåller värmen;
men i alla händelser sträcker sig dessa menniskors osnygghet vida
längre, än blott till huden. De betjena sig t. ex. af en skäls
hufvudskål både för att dricka skältran och hemta hvalfisk-kött ur
kokkitteln, som ock till ett ändamål, hvartill man i civiliserade
länder plägar använda ett särskildt förfärdigadt kärl af porslin eller
lera, och ingen finner sig generad af att se samma kärl— d. v. s.
hufvudskålen — omedelbart brukas till begge dessa ändamål, till och med
utan föregående sköljning med vatten.

Understundom inträffa fall då dessa menniskor nödgas till och med midt
under vintern lemna sina boningar, så beqväma och beboeliga de också
blifvit genom det i tillräcklig mängd hopade förrådet af orenlig-heter,
fett, ben och illaluktande hudar, hviika sednare ganska önskvärda och
brukbara föremål alldeles icke kunna förvaras utom boningen, emedan de
i sådant fall genast skulle blifva ett byte för vargar och hundar.

Ur hafvet uppdykande skalar. Efter en teckning af Kane.

Ett sådant ombyte af bcning blir nödvändigt, då skälarne lemna deras
kuster, så att de icke längre kunna ersätta bristen i sina förråder.

De stackars menniskorna här äro nemligen uteslutande hänvisade till den
näring, som de kunna hemta från hafvets däggdjur och fiskar. Om fiske
kan vintertiden icke blifva mycken fråga, utan skäi-eller sjölejon-,
sjöhund- eller hvalrossfångst måtte försökas och derföre våga de raska
männen sig utan betänkande ut på hafvet.

En sådan skara af sjölejon, som vi på följande teckning se leka och
fröjda sig åt det vackra solskenet, skola de stackars Eskimåerna
säkerligen icke påträffa under vintern, ehuru djuren visserligen äro
mycket sällskapslika, hålla sig tillsammans i stora hjordar, tycka om
att värma sig i solens strålar, samt klättra icke blott i dussintal
utan i hundratal på isstyckena. Men om vintern finnes ingen anledning
för dem att visa sig öfver hafsvattnet, emedan detta då erbjuder dem
tillräcklig värme, ty det är 30 till 40 grader varmare, än det andra
element,Grupp af sjölejon. Biter en teckning Chamisso's följeslagare.

som de icke kunna umbära, nemligen luften, hvilken de såsom däggdjur
måste inandas, och utan hvilken de skulle qväfvas i hafvet, likasåväl

som isbjörnen eller hvarje annat landtdjur (de kunna endast uthärda
utan luft, d. v. s. lefva i vatten något längre än dessa).

Denna nödvändighet förer dem också i polarin-nevånarnes våld. Så länge
isen icke är för tjock, hugga dessa med si-u . na dåliga verktyg

hori, o c

hål deri och lägga sig, gömda bakom

ett isstycke, i bakhåll. Om nu skälen eller andra hafvets däggdjur
varseblifva dessa öppningar, så tränga de sig dit för att hemta luft
och då de upplyftat sig på isytan, afskar jägaren för dem återtåget och
förklarar dem enligt krigsbruket för god pris. Om lyckan är honom
hevågen, kan han på kort tid fånga ett halft dussin. Ar isen en gång
famnstjock, så saknas medel att genombryta den.

Om således det händer, att kusten allt för långt ut belägges med is, så
att man icke med bcqvämlighet från de vid stranden liggande bonin-garne
kan uppnå hafvet, begifver sig befolkningen, efter att hafva
sorgfälligt sökt skydda sina boningar mot rofdjurs intrång, å väg för
att uppsöka ett till skälfångst mera passande ställe, d. v. s. den
drager icke bort till en stilla hafsbugt, ty denna är säkerligen helt
och hållet belagd med is, utan till en af stormen piskad strand, der
isen icke kan lägga sig, och som alltså tillåter dem att i hvarje
ögonblick skjuta ut sin kajak i saltvattnet.

Här, på denna nya uppehållsort, bygga de sig åter hus, ty under tält
kunna de i anseende till stormen icke bo. Ilusen på det ställe de
lemnat, innehålla allt det byggnadsmaterial, hvaröfver de kunna
förfoga, ty de vilja ingalunda förstöra dem, emedan de ämna återvända
dit, så snart de åter försett sig med lifsmedel; derföre uppsöka de ett
nytt byggnadsmaterial, de bygga sig, som vi redan nämnt, hyddor nästan
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dast af snö. De hugga och skära fyrkantiga block i tillräcklig mängd,
flera fot tjocka fyrkanter af snö, som genom upprepadt regn och derpå
följande köld blifvit fasta nog, att undergå en sådan operation.

Aro block i tillräckligt antal färdiga, så lägger man dem tillsammans i
en ring och fyller mellanrummen med fin snö, som man packar tätt
tillsammans.

Ilär ofvanpå lägges ett andra lager af dylika snöblock och ytterligare
ett tredje, som skjuter något inåt; ännu mera är detta fallet med
fjerde och femte lagren, hvilka i allmänhet förslå att få hyddan
tillräckligt hög.

På detta sätt får man en temligen stor bakugn, som in- och utvändigt
blir så afputsad, att den erhåller en så mycket som möjligt half-rund
form. Ett eller två stycken fyrkantiga block utväljas, för att användas
till dörrar i öppningen, genom hvilken man får krypa in eller ut, ty
att gå ut eller in kan naturligtvis aldrig komma ifråga.

I en sådan snöhydda tändes i allmänhet endast en mindre eld, men denna
jemte den starka utdunstningen från 6 till 10 innevarande personer är
ej allenast tillräcklig att göra densamma beboelig, utan snön å inre
sidan uppvärmes deraf till den grad, att den börjar smälta. Häraf
uppstår icke blott den stora olägenheten, att hyddans innevånare snart
blifva våta, utan en ännu större, nemligen att hyddan efter en natts
förlopp störtar tillsammans öfver deras hufvuden, såvida icke den
utifrån inträngande kölden är stark nog att förhindra
smältningsprocessen, sedan väggarne blifvit till en viss grad
förtunnade.

Folket eger ej andra medel att bereda sig en tillflyktsort, då de under
vintern nödgas öfvergifva en boning. Vanligen utvandrar icke en ensam
familj, utan hela byn, till ett så nära och passande beläget ställe som
möjligt; här uppstår ej en hydda, utan en hel by af snöhyddor, sådana
vi se dem afteckuade på första sidan af boken, der vi äfven kunna
iakttaga den förståndiga plägseden att anlägga dem på ett ställe der de
skyddas af berg. Då vinden ligger på, pläga Eskimåerne helt och hållet
igentäppa det hål, som föreställer ingången och genom hvilket vinden
annars skulle intränga, hvaremot de på motsatta sidan utskära ett
fyrkantigt snöblock. På de fästa husen tjenar den långa förut omtalade
gången till att afleda vinden och skulle denna blåsa rakt in i gången,
förlänges och krökes den genast så mycket, att vinden spelar helt och
hållet förbi öppningen.

Anskönt Eskimåerna efter våra begrepp föra ett högst jemmerligt lif,
synas de dock ganska lyckliga, emedan de icke känna till våra be-hof
och njutningar och till och med icke finna smak i desamma, då de
erbjudas dem. Ingen af våra anrättningar retar deras aptit, ingen af
våradrycker, kaffe, öl, té, vin, chokolad uppväcker deras lystnad. En
riktigt artig Eskimå — och detta är till större delen Eskimåerne —
tager likväl alltid en mun full af det, som bjudes honom, och sväljer
drycken, men kan likväl icke förmås till ett nytt försök. Den mindre
artige spottar utan krus ut hvad som bjudits honom; men tran, fisk- och
skälhunds-tran, är, isynnerhet då den uppnått tillräcklig ålder, för
honom den kostligaste spis, och deraf hafva de rikligt nog; hvårföre
skulle de då icke vara lyckliga?

Men ehuru Européerna lika litet kunna fördraga Eskimåerna som fisktran,
äro likväl de förra deras nästan oumbärliga följeslagare på
po-larresorna; de ega stort mod och sällsynt uthållighet; de känna till
de enklaste och säkraste medel att förskaffa sig lifvets behof och äro
äf-ven skickliga uti att uppleta de små örter, hvilka de begagna såsom
säkra läkemedel emot särskilda sjukdomar; äro under alla försakelser
ständigt muntra och vid godt mod, och låta i sjelfva verket icke märka,
om något felas dem.

Så förnöjsam kan man icke påstå att Européen är, och han kunde till och
med hafva något att i detta afsecnde lära af dessa beskedliga
menniskor, — hvilket emellertid icke faller honom in, så länge icke
yttersta nöden drifver honom dertill; då inser han att det är möjligt
att lefva äfven af hvalfisktran, skälhundsspäck och hvalrosskött, men
intill— dess fordrar han af den, som förmått honom till en sådan resa,
alla de njutningar, vid hvilka han vänjt sig i Europa.

För att visa allt hvad ett fartyg behöfver för ett par år, äfven då
besättningen endast uppgår till 60 man, vilja vi fullständigt uppräkna
den proviant, som skeppet »Assistance» medförde, då det skickades för
att uppsöka den försvunna Franklinska expeditionen.

Fartyget hade 5,800 qvarter rom, 21,896 skålpund skeppsskorpor, 13,984
skålp. såltadt oxkött, 18,560 skalp, saltadt fläsk, 5,200 skålp. mjöl,
1,792 skålp. talg, 250 skålp. korinter, 77 skäppor ärter, 4,148 skålp.
chokolad, 1,148 skålp. té, 1,350 skålp. socker, 3,467 skålp. tobak,
2,365 skålp. såpa, 4,136 skålp. citronsaft, 1,280 skålp. skottska gryn,
3,000 skålp. ris, 4.000 skalp.insaltadt och 24,720 skålp. färskt kött,
7,060 skålp. inkokt buljong, 9,020 skålp. torkade grönsaker, 4,928
skålp. potatis, 4,352 skålp. torkade äpplen, 200 skålp. peppar, 2,800
skålp. salt, 40 skålp. pressjäst. 100 skålp. inkokt mjölk (lactein),
3,000 skålp. ljus, 10,000 skålp. lampolja. Äfven för bränsle var
sörjdt: fartyget hade 75 tons d. v. s. 150,000 skålp. kol och 30,000
skålp. ved om bord.

Man ser att den engelska matrosen kan förbruka mycket, och detta är väl
orsaken, hvarföre han ännu förlikar sig med den niosvansiga kat-ten.
Den lägre, obildade och känslolösa menniskan liar företrädesvis inat
och dryck till sitt mål, och bekymrar sig icke mycket om det, som
föregår bakom hennes rygg.

På samma sätt sörjer man äfven for kläder. Alla de, som under de sista
40 åren besökt nordpolstrakterna, hafva på det rikligaste blif-vit
utrustade med klädespersedlar, som den välmående borgaren, ja, till och
med den rike privatmannen icke förskaffar sig, emedan han ryggar
tillbaka för de dermed förenade ansenliga omkostnader.

Ilvarje man erhåller icke blott flera dussin ullstrumpor, kalsonger och
skjortor, stickade ylletröjor, många par stickade yllevantar,
filtstöflar och tiltdamasker, utan han får dessutom tvenne fullständiga
omgångar kläder, sådana som Eskimåerna sjelfva begagna, d. v. s.
pelsbenkläder och tröjor af fint mjukt skinn, med den ludna sidan vänd
inåt och äfven dylika af vattentätt skälhundsskinn med ludna sidan vänd
utåt.

Härtill komma dessutom pelsstöflar, som dragas utanpå vllesockorna och
filtstöflorna, och räcka ända till knäet, der de fästas med spännen;
derjemte aflanga läderstycken af vattentät skälskinnshud, som med smala
snören fästas omkring den med stöflar etc. beklädda foten, hvari-genom
icke blott dessa förses med dubbla sulor, utan äfven foten skyddas mot
snöns våldsamma kyla.

Till allt detta läggas vidare duktiga handskar af pelsverk, pels-mössor
som betäcka halsen, öronen och tre fjerdedelar af ansigtet, sa att
blott ögonen sticka fram ur desamma; slutligen en pelssäck, huden af en
stor isbjörn, i hvilken man kryper in då man vill sofva—det mycket
säkra, men också enda medlet att från sig afhålla en polarnatts köld.

En sådan utrustning kostar efter vårt mynt från 12 till 1600 rdr rint;
— en utgift, för hvilken till och med en rik person skulle draga sig
tillbaka.

Men äfven fartyget, på hvilket man vill göra sin resa, är af en egen
beskaffenhet. Vanligen låter man icke bygga ett nytt, utan uppsöker en
hvalfiskfångare, som redan en gåfig lyckligt bestått en resa i
polartrakterna, och hvars sjöduglighet och hållbarhet således blifvit
pröfvad.

1 detta fartyg insattes nu ett antal starka ekspanter, lika sa många
som finnas der förut; deras antal blir således fördubbladt. Derpå icke
blott fördubblas däcksbjelkarne, utan man lägger dem tätt intill
hvarandra på så sätt, att 4 gånger sä många som förut löpa tvärt genom
skeppet. Hela skansklädnaden, som på vanliga skepp endast består af
bräder, förfärdigas pa polfarare af tjocka plankor. Man vill derigenom
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det yttersta, man vill förhindra och omöjliggöra att fartyget skall
kunna sammanpressas, om det skulle råka emellan tvenne ismassor.

Afven däcket, som eljest består endast af bräder, hopsättes nu af 3
till 4 tums tjocka plankor; men man uppbryter icke det redan
befintliga, för att i stället lägga in ett nytt, utan man lägger det
nya på det gamla och anbringar emellan båda en öfver allt tätt
anslutande förhydning af fingerstjock filt och deröfver bredes tjärad
segelduk, hvarefter det nya däcket af starka och tjocka plankor
pålägges, hvars fogningar fyllas (kalfatras) med tjärad dref.

Ilar denna förstärkning och fördubbling blifvit verkställd (livaraf
naturligtvis det mellersta och understa däcket liafva samma fördel som
det öfversta), så skrider man till fördubblandet af den yttre
beklädnaden.

Hvarje fartyg består utaf kölen, de dervid fastade spanten och den på
desamma fastnaglade plankbeklädnaden. Plankor, mycket större än de
förut befintliga, om möjligt utaf indiskt tekträd eller utaf
Antillernas ytterst hårda mahogny (som man använder till inpackning och
försändning af vestindiskt socker till Europa, och i följd af detta
bruk kallas sockerkistträ) böjas öfver eld i vederbörlig form eller
blifva genast ur den mycket tjocka stammen uthuggna sådana man vill
hafva dem och derefter 5 tum tjocka fastnaglade utanpå den gamla
bordläggningen. Dessa naglar bestå utaf alnslånga kopparbultar af cirka
2 tums tjocklek; hvar och en af dessa har ett bastant hufvud, som
drifves in i träet; den motsatta ändan låter man på inre sidan skjuta
fram ur virket, för att genom nitning förvandla den till ett andra
något plattare hufvud.

Hela den nya bordläggningen fastnaglas icke i de redan
förhanden-varande spanten, utan i de nya; hvilket allt bidrager till
fartygets större styrka och sjöduglighet (man skulle väl säga
Mduglighet).

För att kunna med framgång motstå isens inskärning, plägar man, utom
den vanliga kopparförhydningen, förse skeppet med ett jernpansar af 2
famnars breda plåtar, och för att äfven förhindra vattnets inträngande
anbringar man mellan skeppets båda bjelklag filt och tjärad segelduk,
på samma sätt som mellan däcken.

Då man funnit att på en sommar ingenting kan uträttas och att möjligen
största delen af den gynnsamma årstiden åtgår endast för bort-resan och
ingen tid blir öfrig för de undersökningar, som man egentligen afser,
följes sedan ett hal tit århundrade den principen att utrusta fartygen
så, att de kunna tillbringa 2 till 3 vintrar i dessa
förskräckligatrakter. Derföre har man alltid tältstänger och en
ansenlig hop tjärad segelduk i förråd, hvarmed man kan öfvertäcka hela
däcket från den ena ändan till den andra, så att utom rummet inuti
fartyget äfven tinnes ett rum af dettas hela utsträckning ofran däck,
en rännarbana, på hvilka alla möjliga lekar, som man uppfunnit för att
underhålla besättningen under fyra eller fem månaders vinternatt, kunna
utföras.

I sanning är också en sådan vinternatt någonting rysligt, äfven om den
oafbrutet erbjöde hvad vi kalla en herrlig, en underfull natt, om
fenomener visade sig, för hvilkas skull man ville underkasta sig stora
offer, resa hundra mil, såvida man på förhand kunde beräkna, när de
skulle inträffa, såsom t. ex. förhållandet är med norrskenet, hvilket
de båda å andra sidan stående afbildningar söka att framställa.

Skådespelet är skönt, det öfverstiger allt, livad man kunnat tänka sig,
och de mest ansedda skriftställare bland fysici, i\rago, Tlansteen m.
fl., liafva försökt att beskrifva dess prakt, ehuru förgåfves, ty
hvarest tinna ord, träffande nog, för att måla för läsaren dessa breda
flammor af grönt, livitt eller purpurrödt sken, som i underbar prakt
höja sig, försvinna, och åter höja sig på horisonten, för att ånyo
försvinna och i ännu större prakt åter visa sig i städse nya gestalter
och städse vex-lande färger.

Ilvem kan beskrifva det underbara klara sken, som plötsligen såsom
genom en förtrollning sprider sig öfver himmelens ena hälft, gjutande
ett magiskt rödt eller livitt skimmer öfver alla föremål, utan att man
dock kan säga det en skugga, härrörande från detta ljus, någör-städes
visar sig, ty ljuset är icke på ett ställe, utan rundtomkring och
öfverallt, det lyser så väl framför som bakom åskådaren.

Småningom bildar sig i den trakt, der magnetpolen ligger, alltså i

nordvest från oss — naturligtvis, om man befinner sig norr om
magnetpolen, icke mer i nordvest utan rakt sydligt, eller östligt om
man befinner sig i vester om honom, hvadan benämningen »Norrsken» också
endast passa för oss och ordet »polar-sken» är mera betecknande — en
mörk krets öfver horisonten, från hvilken klara strålar utgå; men icke
spetsiga, såsom strålarne från ettlysande föremål eller från en
stjerna, utan breda; dessa strålar utströmma icke alltigenom likartadt
eller samtidigt, utan.de vexla så ofta och visa sig åter på så
mångfaldigt sätt, att man till slut kan säga att en sådan färgad
lysande båge räcker en timme och ännu längre och att frän honom
utströmmar bade uppåt och nedat den största mångfald af ljus vågor.

Slutligen, da norrskenet uppnått en ovanlig höjd och klarhet, bildar
sig högt på himmelen, eller till och med i zenith för åskådaren en
andra mindre kretsformig utstrålning eller ett cirkelsegment af
strålar, liknande det vi beskrifvit. Man kallar detta fenomen (som icke
alltid åtföljer norrskenet, men hvars tillvaro är att anse såsom högsta
full-ändningen af detta underbara skådespel) norrskenskroua. I förening
med den afdelning af norrskenet, som skjuter upp från horisonten,
belyser hon numera hela himmelen i det mest underbara, genomskinligt
färgade

Xojrskeuskrona.

sken, sa att breda Hammor liknande praktfulla genomskinliga
dekorationer på en stor teater, förfärdigade af skärt skimrande
sidentyg, synas och försvinna med en hastighet, som är likaså
obegriplig och underbar, som förbländande och häoryckande.

Man påstår att detta fenomen liar likhet med det elektriska ljusets
sken i ett rum med förtunnad luft. Det är möjligt att så förhaller sig,
men likväl är det svårt att tänka sig lufttomma glasrör af en mils
bredd och hundra mils längd, som skulle efterhärma detta skådespel; och
att förlikna hvad vi i verkligheten få se — små fotslånga och
tums-breda rör — ined detta det underbaraste af alla skådespel i
naturen,förutsätter åtminstone en så djerf fantasi, att författaren
ieke tror det många af hans läsare skulle vara i stånd att utaf ett
sådant experiment göra sig en riktig föreställning om norrskenet.

Ofvanstående teckning framställer fenomenet, då det nått sin högsta
utveckling, men naturligtvis endast en del deraf; ty det erfordras ett
folioblad, för att samtidigt visa och med hvarandra förena norrskenet
vid horisonten och i zenith; dock kan denna bild lära oss att
norrskens-kronan synes hafva en konvex rundning emot jorden och sända
sina strålar ut mot henne, hvaremot norrskenet vid horisonten, som vi
sett på en föregående sida, rundar sig konkavt och sänder sina strålar
uppåt.

Sådana företeelser erbjuda dock någon omvexling under den långa
vintern. Uppfriskande är äfven anblicken af en ofta under månaders tid
molnfri himmel, som i djupaste sammetssvarta färg hvälfver sig öf-ver
jorden och visar tusentals stjernor, lysande i den klaraste glans.

Dessa gå icke upp och ned, utan omkretsa polen. Till och med i våra
trakter erbjudes oss en liknande anblick af flera de praktfullaste
stjernbilder, som aldrig gå ned och hvilka astronomen betecknar med det
gemensamma namnet »Circumpolares», såsom Stora Björnens, An-dromedas,
Persei, Cassiopeias, Drakens, Lilla Björneus, Bootes eller
Björnvaktarens stjernbilder. De stå så nära polstjernan, att om vi en
gång hade en 24 timmars lång natt och klar himmel, skulle vi icke under
hela tiden förlora dem ur sigte.

Så är också förhållandet med ännu flera stjernor närmare polen, och ju
längre man kommer uppåt densamma, ett desto större antal stjernor och
stjernbilder finner man hela polnatten öiver horisonten, tills man
ändtligen, sjelf stannande på polpunkten, ser hela det med stjernor
beströdda halfklotet vrida sig omkring horisonten, alltjemt parallelt
med denna.

På denna punkt ser man således icke stjernorna gå upp och ned,

ser dem icke visa sig i öster och försvinna i vester, såsom vi äro
vana; här gifves i allmänhet icke något öster eller vester, utan blott
ett söder, och detta söder ligger öfverallt rundt omkring polen. Polen
sjelf är nordpol (eller sydpol) och alla vägar från honom leda at
equatorn till, d. v. s. söderut (eller från sydpolen norrut).

Så är icke förhållandet 10- 12 grader från polen, der finnes redan ett
öster och ett vester; men detta oaktadt, ser man på 70 grader nordlig
bredd större delen af nordhimmelens stjernor hvarken upp- eller nedgå,
utan kretsa omkring polen.

Afven månen, som i underbar klarhet stiger upp öfver horisonten, lemnar
merendels icke densamma under 8 å 10 dagars tid, utan omkretsar den.
likt sommarsolen, i vidsträckta spiraler.Detta allt gör polarnatten
särdeles skön, men är doek icke tillräckligt for att ersätta det
välgörande solskenet; ocli sjelfva djuren, icke blott menniskorna,
hafva känning af detta förfärliga länga mörker.

Kane berättar att de hundar, som han af Eskimåer köpt för att draga
slädarne, kunde, ehuru de voro födda inom polarkretsen, icke motstå
verkan af det långvariga mörkret, utan de flesta dogo af en sällsam
sjukdom, som han är benägen att anse för en sinnessjukdom, och som
förorsakades lika mycket af frånvaron utaf solljus, som af den stränga
kölden. De stackars djurens kroppsliga funktioner fortgingo ostörda, de
åto begärligt, bibehöllo sina krafter och hade en god sömn, men
angre-pos af epilepsi, som var första symptomen till en hjernsjukdom,
hvilken öfvergick i fullkomligt vansinne. De skällde ursinnigt mot
tomma luften utan någon anledning; de foro rundt omkring, såsom då de
söka taga fatt på svansen; de löpte fram och tillbaka på däcket; de
smekte icke personer, mot hvilka de annars brukade visa sig tillgifna,
men vände sig deremot med sina vänskapsbetygelser till främlingar; dc
syntes icke märka om man besvarade deras smekningar; de ställde sig med
benen vidt åtskiljda, som om de hade svindel ocli fruktade att fälla,
samt vaggade med hufvudet i alla riktningar, uttryckande den yttersta
ångest. Icke sällan skrapade de så häftigt med tassarne på förbigående
personer, att inan kunde tro, det de ville göra hal i skälskinnsdrägten
för att dölja sig i densamma. Ibland lago eller sutto de hela timmar i
en dyster tystnad, och kunde derefter plötsligt springa upp och löpa
timtals fram och tillbaka.

De af denna sjukdom angripna hundar dogo alla inom 36 timmars förlopp,
och det såg ut, som om de till slut dukat under för kramp i käf-tarne.

Då vanligen de hundar, som dö i s. k. vattuskräck, sluta på detta sätt,
synes härigenom den åsigt vinna bekräftelse, att stark köld frambringar
samma sjukdom som stark hetta. Vanligen infaller hos oss
vattuskräcksperioden på samma gång, som den höga sommartempera-turen,
och som bekant visar den sig sällan under de år, då sommarhettan icke
nått någon särdeles hög grad. Att för öfrigt mörkret har sin stora del
i nämnde sjukdom, framgår derutaf, att närmare polarkretsen, hvarest
den egentliga natten icke räcker längre än 3 veckor och derefter alltid
omvexlar med solsken, huru kort detsamma än må vara, falla dock icke
djuren i denna sjukdom.

Allt efter närheten intill polen, allt efter det åt polen riktade
af-ståndet från polarkretsen, varar vintern längre eller kortare tid.
Några grader öfver polarkretsen räcker han städse längre än ett lialft
år; men så är ingalunda förhållandet med natten.Så snart man
öfverskridit polarkretsen, varar den längsta natten, liksom den längsta
dagen, 24 timmar.

Bort öfver denna första gränslinie forlanges såväl sommardagen som
vinternatten ganska betydligt. Redan vid 674 grad nordlig bredd har man
en hel månads längsta natt eller längsta dag. Så är det på de
sydligaste öarne af Lofoddens ögrupp, så i det nordliga Norge, på
halfön Kola och vid det derintil 1 stötande inloppet till Hvita hafvet,
så är det vidare vid Egedesland på Grönland.

Tvenne grader längre emot polen räcker redan den längsta natten liksom
den längsta dagen 2 hela månader; så är förhållandet, om man börjar med
Asien, midt uti Obi-viken, på nordligaste delen af halfön Kola, vidare
i Lappland, på Lofoddens nordligaste öar och på Grönland vid Cap
Barclay.

Under 73:dje graden, d. v. s. vid Gåsuddens breddgrad på Nowaja Semlia,
på Björnön och vid Davissund varar den längsta natten (eller dagen) tre
månader och detta är ungefärligen den bredd, på hvilken nordpolsfarare
öfvervintra, ehuru icke få hafva vågat sig ännu längre mot polen, men
andra åter uppsökt en sydligare trakt, belägen måhända icke ens inom
polkretsen.

Allt livad vi här sagt, likasom ock att dagen under 78:de graden räcker
fyra och under 84:de fem månader, och att på de 6 återstående graderna,
(från 84:de till 90:de graden) under hela året är blott en dag och en
natt, gäller likaväl om sydpolen som nordpolen, men med den skillnad,
att då sommaren begynner för nordpolen, inträder vintern för sydpolen,
och att alltså tvärtom, om man på sydsidan har långa dagar och sommar,
ligga på nordsidan äfven så långa nätter försänkta i vinterns isande
kyla.

Ilvad nätternas längd beträffar, är den visserligen icke alldeles
sådan, som teorien och astronomien, med ledning af den förra, säger
oss, ty för det första hafva vi att göra afseende på skymningen och för
det andra på luftens betydliga strålbrytning.

Luften åstadkommer skymning derigenom, att den såsom en verklig kropp
belyses af solen och tillbakakastar strälarne äfven om solen icke mera
är synlig för våra ögon — något som hvar och en af våra läsare snart
torde inse, då han ihågkommer, att det ännu är dagsljus, då solen redan
gått helt och hållet ned och äfven förrän hon höjt sig öfver
horisonten.

Beträffande strålbrytningen, så visar denna oss solens bild redan en
icke obetydlig tid förr, än solen verkligen gått upp öfver horisonten;
denna tid upptager pa vår breddgrad en hel fjerdedels timme, och ju
längre mot polen, desto ansenligare är den tid, under hvilken den
ännuunder horisonten befintliga solen genom en på sådant sätt
åstadkommen höjning synes stå öfver horisonten. För den del af jorden,
som ligger närmast polen, uppgår den tid, hvarmed strålbrytningen
förkortar natten, hvarje gång till 14 dagar, inalles således 4 veckor;
man ser nem-ligen solen vid sommarens början omkretsa horisonten 14
dagar förr, än hon verkligen går upp, och likaså synes vid vinterns
början solen 14 dagar efter det hon redan gått fullkomligt ned.

Ehuruväl, såsom vi se, den utomordentligt långa natten mycket förkortas
genom strålbrytning samt skymning och gryning, så är dock för dem, som
vant sig att dagligen se solen eller dagsljuset, en natt, en verklig
natt af en till halfannan månad — eller af tre månader, om man dertill
räknar skymningen, då man äfvenledes icke ser solen — i och för sig
icke obetydlig.

Underbara äro de företeelser, som härvid erbjuda sig och om hvilka vi
knappast hafva något begrepp.

Natt kalla vi den tid, under hvilken det är mörkt; derföre säga vi t.
ex. att vi i Maj, Juni och Juli icke hafva natt. Detta är med af-seende
på oss, som befinna oss på 52:dra gradens bredd åt polen till,
fullkomligt riktigt. Ehuru solen dagligen går upp och ned och en
astronomisk natt dagligen inträder, sänker sig solen dock så föga under
hori-sonton, att en natt i vanlig mening verkligen icke är förhanden,
utan det blir skymning under hela den tid solen är borta.

Afven under vår vinternatt eger samma förhållande rum; ännu en half
timma, sedan solen gått ned, kan man se, en timma senare utan möda
finna sin väg. Och i den höga norden, der natten i astronomisk mening
varar 2 till 3 månader, eger likaledes skymning rum. Från det
ögonblick, då solen först alldeles sjunkit under horisonten, intilldess
hon står så långt under densamma, att hennes strålar icke mer nå
horisonten, åstadkommer hon hvarje dygn en skymningstid, som vanligen
blir allt kortare, men som dock ganska tydligt kan iakttagas, då solen
star horisonten som närmast, så att man äfven, utan att se henne, kan
ap-proxi mations vis bestämma middagstiden. Då belyser hon icke blott
horisonten, nedom hvilken hon befinner sig, utan kastar äfven öfver den
midt emot liggande delen af himmelen ett underbart, egendomligt rödt
sken, liknande vår aftonrodnad; och sålunda förkortas vinternatten allt
mer och mer, så att till och med då den astronomiska natten varar 3
månader, räcker mörkret egentligen endast 1 månad, och äfven denna natt
förkortas af mån- och norrsken.

Men då nu våren nalkas, då en eller halfannan månad är förfluten sedan
den tidpunkt, som för jordens norra del betingar det lägsta solståndet,
och alltså dagstjeinan, som sedan så lång tid varit sysselsattmed att
uppgå, nu närmar sig eqvatorn, kan man till och med under 80:de
breddgraden ganska tydligt iakttaga solens annalkande. Redan flera
veckor före sitt uppträdande ger hon sig tillkänna derigenom, att ett
klart skimmer midt emot poltrakten visar sig en kort tid på horisonten;
det tilltager hvarje dygn såväl i varaktighet som klarhet; slutligen
räcker gryningen fulla 12 timmar och visar sig icke mera blott i söder
utan begynner i öster, rycker, alltid tilltagande i styrka, mot söder,
der den efter förloppet af 5 till 6 timmar är som allra starkast, och
fortsätter derefter mot vester, försvinnande allt mer och mer,
in-tilldess efter 12 timmars tid den egentliga natten ånyo begynner.

Andtligen visar sig sjelfva solen. Bebor man en dal, så är
berg-spetsarnes belysning med ett rosenfärgadt sken det första tecknet
till hennes närvaro, ett sken som är desto starkare, ju mera fuktig
luften visar sig, förutsatt att denna fuktighet icke faller ned, icke
bildar moln, som kastar sina skuggor på bergspetsarne.

Den, som följande dag, eller rättare ett dygn derefter, bestiger det
sålunda belysta berget, kan fa se solen några minuter öfver horisonten
— en glädjande syn, för hvilken de, som icke hafva sett henne på 3
månaders tid, gerna göra sig detta besvär.

Andtligen visar sig solen äfven för slättlandet; vid middagstiden
stiger hon upp i kanten af horisonten och är synlig en fjerdedels
timme. Tjugofyra timmar derefter förnyas samma skådespel med något
längre varaktighet och så fortgår det, tills efter några dagar solen
icke mera likt en eldorm slingrar sig längs utefter horisonten, utan
helt och hållet höjer sig öfver densamma, hvarefter man ser henne
dagligen stiga ungefär en half solbredd högre.

Vid denna tid vexlar en kort dag med en lång natt, men dagen till- och
natten aftager fortfarande ända till det ögonblick, då dagen liksom
natten räcker 12 timmar på hela jordklotet. Blott på den i 6:te
breddgraden omkring polen löpande kretsen är förhållandet så’till] vida
annorlunda, att solen icke i denna bildar en 12 timmars dag, utan
åstadkommer helt enkelt ett utbyte mellan den halfåriga natten och den
derpå inträdande halfåriga, dagen. Den 21 Mars eller 21 September hafva
för den egentliga polartrakten endast den betydelse, att med inträdet
af nämnda data begynner eller upphör dagen, visar sig solen för första
eller sista gången öfver horisonten.

Ofverallt utom vid polen uppstiger solen i öster, höjer sig till
middagspunkten och sjunker derpå ned i vester; vid polen finnes, såsom
vi redan veta, intet öster eller vester. Så snart solen efter en sådan
natt visat sig för första gången, upphör hon icke från detta ögonblick
attlysa, tilldess ett halfår är förbi: under denna tid omkretsar hon
hela horisonten, till en början synlig endast med sin öfversta kant,
derpå till en fjerdedel till en tredjedel, derefter mera än till
hälften, tilldess hon slutligen står så högt, att hon såsom ett lysande
hjul synes helt och hållet öfver horisonten; men alltid löpande
parallelt med denne, och småningom höjande sig, tilldess hon efter ett
fjerdedels års förlopp åter sänker sig ned på samma sätt och efter ett
halfår slutligen når horisonten och döljer sig bakom denne, hvarefter
skymningen begynner, scm efterföljes af den dystra natten.

Visserligen stå många medel menniskaa till buds att förkorta denna
förskräckligt långa natt, men icke blott mörkret, utan äfven kölden,
den csunda luften i det ytterst trånga vinterqvarteret, den
hufvudsakligen salta födan och slutligen bristen på rörelse göra de
svåraste intryck på henne och det uppstår en sjukdom, kallad skörbjugg.

Afven den kraftigaste menniska öfverfalles af en oöfvervinnelig känsla
af svaghet: hon förmår knappt hålla sig upprätt; hon tror sig skola
digna under tyngden af sin kropp, hon synes känna*att hennes muskler
och senor icke mera kunna spännas, och denna känsla tager så
öfver-hand, att hon slutligen icke mer gör försök att öfvervinna
svagheten. Denna samma känsla skall vara menniskoinas farligaste fiende
och den egentliga orsaken till svårigheten att häfva denna sjukdom. Men
att gifva vika för densamma skänker icke heller någon lindring.
Liggande på madrassen, erfar den sjuke samma obehagliga känsla, samma
svaghet; han tror sig nu lika litet kunna röra armar och hufvud som
förut benen ; till och med andedrägten blir med hvarje dag tyngre, ty
de muskler, som sluta sig till bröstet och refbenen, synas neka sin
tjenst; han vill sofva, men kan det icke, ty ängsliga drömmar hälla
honom vaken; han gör benödands att hålla sig vaken, men det lyckas
honom lika litet; ögonen falla tillsammans, en mattande och orolig
halfslummer stärker icke, utan bidrager ännu mera till att försvaga
honom.

Så länge sjukdomen blott hunnit till detta stadium, kan en duglig
befälhafvare till cn del hämma den, genom att hålla folket till arbete,
eller, om icke något annat står till buds, genom gymnastiska lekar i
rörelse. Vi se på följande sida ett antal matroser kommenderade till
lekar, liksom mao fordom på slafskepp kommenderade negrer till dans; de
stackars sjuka skulle mycket heldre vilja ligga i sina björnbudspåsar
och låta mata sig, ty de äro nära nog för lata att föra maten till
munnen; men befälhafvaren befaller att de skola slå boll, såsom vår
teckning framställer, eller löpa kapp, jaga hvarandra, hoppa bock o.
d., och de måste göra det, om de också icke vilja, ty den niosvansiga
katten har ingen skör-bjugg, den är alltid begärlig efter menniskokött,
biter djupt in och fruktar icke för smitta.

Matroser spelande boll på isen. Efter en teckning af Dougall.

Åfven andra förlustelser tillställas, ehuru icke af fullt så bullrande
och ansträngande slag: man spelar komedi, de unga matroserna föreställa
damer och tala med falsettstämma; lustspel författas af officerarne
eller extemporeras af matroserna; teateraffischer anslås å
kajutdörrarne, och humorn gör sig gällande i hvarjehanda tokroliga
anmärkningar, t. ex. att damer utan anständigt sällskap hvarken fa
tillträde till parterren eller logerna i teatersalongen, en föreskrift,
som väcker mycket löje, emedan icke något qvinligt väsende befinner sig
ombord.

Om befälhafvaren försummar dessa åtgärder, lemnar han fritt lopp åt
sjukdomen; uppträder han icke vid dessa första symptomer på det
kraftigaste emot detsamma (eller rättare sagdt förhindrar han icke
sjelfva symp-tomerna) så blifva dessa allt mera hotande; blodet
undergår en egendomlig förändring, tandköttet blir löst och svampaktigt
samt betäckes af en mängd små bölder, som lätt gå upp och blöda
beständigt. Andedrägten gifver ifrån sig en ruttet stinkande lukt;
lifskrafterna tyckas vara uttömda; de vätskor, som tvärt emot alla
kemiens lagar förut under åratal bibehållit sig oförändrade, lyda nu
helt plötsligt dessa lagar; menni-skan börjar att lefvande råka i
jäsning, undergå förruttnelse.

På flera ställen å huden visa sig röda fläckar, som snart öfvergå i
violett färg och blifva så vämjeligt lösa, att man skyr för deras
vidrörande, emedan man befarar att lösa stycken skola skiljas från
huden. Benen börja att svullna och om de i början blott vägrade att
göra sin tjenst, så äro de nu fullkomligt ur stånd dertill; de dragas
ihop liksom af den häftigaste giktvärk, blifva krokiga, förorsaka vid
minsta vidrö-rande den förfärligaste smärta; plågorna slå sig äfven på
inelfvorna och drifva dessa olyckliga men niskor till den yttersta
förtviflan; öfver hela kroppen bilda sig bölder, sä väl lungorna som
inelfvorna öfvergå i var, och den sjuke är utan räddning förlorad. Allt
detta vet hvar och en, och derföre betages äfven den sjuke af en
oöfvervinnelig modlöshet och fruktan för döden.

Den här ofta omnämnda sjöfararen och läkaren Kane hade på sin andra
resa vidtagit så förträffliga åtgärder till förekommande af denna
sjukdom, att den icke kom till utbrott, och den arktiska ödemarkens
dysterhet, som redan i och för sig är tillräckligt stor, blef således
icke ytterligare ökad med detta fruktansvärda spöke. För detta ändamål
ansträngde man sig på alla möjliga sätt — och det var ej en ringa
uppgift — att sysselsätta besättningen och äfven göra nöjet till en
allvarsam sak.

Då lekarne icke försiggingo i fria luften, emedan en alltför häftig
köld eller stark blåst gjorde detta omöjligt, tillställde man
kapplöpning, skjutning med båge och lanskastning på det med tält
försedda däcket. För att gifva själen sysselsättning, gaf man hvarandra
gåtor att lösa, en tidning uppsattes, uti hvilken alla voro
medarbetare, och som ingen fick se, förrän den var fullt färdig och i
flera exemplar afskrifven, emedan man på detta sätt kunde roa sig åt de
andra medarbetarnes snillefoster och de egna samtidigt blifva föremål
för dessas åtlöje. Alla högtidsdagar, alla födelsedagar, alla
tillfällen, som erbjödo sig, firades på det mest lysande sätt, och man
undfägnade sig dervid på egen eller andras bekostnad. Så ordinerade
läkaren Kane på julaftonen för besättningen en ansenlig qvantitet af de
bästa läkemedel som matroser någonsin tagit in; han gaf nemligen åt
hvar och en särskildt ett recept på en tillräcklig ranson rom och
socker, med hvilket medikament fartyget äfven var försedt i rikt mått.

Så snart fartygen befinna sig på en tillfällig eller med afsigt vald
vinterstation, göres allt möjligt för att skydda dem mot den häftiga
kölden utifrån och detta vinnes genom att uppskotta höga snömassor pä
deras yttersidor. Man packar snön icke särdeles hårdt tillsammans, ty
ju lösare den är, desto svårare har kölden att tränga igenom; men
likväl packas den ihop så mycket, att den icke kan yras bort af
blåsten. Detta bålverk är många famnar bredt och om snön icke är hård,
kan det äfven utgöra en lämplig forskansning emot isbjörnarne, som
sjunka ned deri och under sina bemödanden att komma upp, kunna dödas
från skeppet. Snömassan räcker flera fot högt upp öfver skeppets reling
och långt nedanföre finna vi den tjärade segelduk, som tjenar däcket
till tak.Afven på denna tältduk breder man snö och söker att göra den
fastare genom öfverspolning med vatten. På detta sätt lyckas man
ständigt hålla temperaturen på däck 10—12 grader C. under nollpunkten,
under det densamma ute i fria luften sjunker till 30, 40 eller ännu
flera grader under noll.

Men icke heller i fria luften är en sådan temperatur riktigt angenäm.
Särdeles anmärkningsvärd är menniskokroppens utdunstning under
densamma. Vandraren sjelf blir icke omededelbart varse detta, men den,
som gar efter honom, ser honom höljas i ett lätt moln, som genast såsom
rimfrost afsätter sig på kalla föremål. Den som går ut med en
biankpolerad bössa, bär inom två minuter ett snöhvitt gevär på armen,
ställer man henne deremot utanpå tälttaket och ingen menniska finnes i
hennes närhet, förblifver hon lika blank som förut. Detta är också
anledningen till svårigheterna att göra observationer med fysikaliska
instrumenter; dessa öfverdragas nemligen snart, till följd af den nära
stående ob-servatorns utdunstning, med rimfrost och då kan man
naturligtvis icke mera se siffrorna. Blotta vidrörandet af ett sådant
instrument eller dess rengöring i fria luften är en så farlig
operation, att ingen vågar sig på densamma. Vistas man länge ute i det
fria, så öfverdragas kläderna öf-verallt med rimfrost

Då den lägre temperaturen kan fördragas ute, men deremot icke inne i
hyddan eller kajutan, så gör man rättast uti att på bästa sätt undvika
denna olägenhet, och så hafva alltid sjöfarare vetat att göra;
skillnaden

En nordpolsfarares kajuta. Efter Kane.mellan förr och nu ligger blott
deri, att i nyare tider vinner man detta mål genom begagnande af de
enklaste medel och genem rådfrågande af fysikens lagar, under det man
förr begick många fel deremot. Föregående sida framställer det inre af
en kajuta, der Kane med sitt sällskap håller på att koka té. Hvad som
framförallt väcker uppmärksamhet är, att dessa stackars menniskor,
oaktadt de vistas i ett till utseendet varmt rum, dock äro helt och
hållet insvepta i pelsar; de hafva icke en gång tagit af sig vantarne
eller afdragit pelsstöflaine. En stor lampa, fylld med skälhundstran,
ett fyrfat med några och trettio vekar af hoptvinnad mossa, som ligga
rundtomkring fatets kant och leda tranen till lågan, är här den
värmande apparaten. Samtliga rummen, såvida de äro afsedda att
herbergera menniskor, äro öfverklädda med filt, men trots detta
afsätter såväl imman från kitteln, som lampröken och utdunstningen från
menniskorna sjelfva, fukt pa väggaine, och bekläda dessa helt och
hållet med rimfrost (hvilket vi dock icke kunnat göra åskådligt på
teckningen). Icke dess mindre lyckas det att, till följd af rummets
ringa omfång och det stora antalet af deri hopade menniskor, höja
temperaturen så mycket, att den icke går under vattnets fryspunkt och
till och med understundom stiger några grader der-utöfver. Vid denna
temperatur är en god, torr pelsklädning af största vigt, och man egnar
också åt densamma den största möjliga omsorg. Hå man alltid är försedd
med tvenne omgångar af sådana plagg, torkas det föregående dag
begagnade med tillhjelp af lampan och en jeru-kamin, för att kunna
begagnas den nästföljande!

Pä små fartyg äro icke engång officerarne fritagna från de lidanden,
som en sådan sammanpackning af manskap medför; de befinna sig dock i
ett bättre läge, derföre att deras själskraft, mera \ erksam än hos det
vid blind lydnad vana manskapet, höjer dem öfver de lidanden, som
kroppen måste utstå, hvilka lidanden, utan detta andliga element,
naturligtvis skulle göra ett starkare intryck pa dem, emedan de fran
barndomen icke äro vana vid dylika strapatser. På engelska marinens
fartyg råder en stor skillnad mellan officerarne och manskapet; och
kanske är detta nödvändigt, ty tanken pa ett kamratskap mellan matrosen
och officeraren skulle troligen hos den förre icke blott lossa på utan
kanske sönderslita alla lydnadens band, såsom det alltid plägar ske, da
ett fartyg kommer i det läge att det måste öfvergifvas, och officeren
endast anses som en man eller hans högsta makt blir den, som matroserna
äro böjda att lemna honom endast derföre, att de, öfverlåtne ät sig
sjelfve, utan sin erfarne officer icke skulle kunna finna sig tillrätta
i polartrakternas snö- eller oceanens vatten-öken.

Man må för öfrigt icke tro, att emedan vintervistandet i dessa trakter
är så besvärligt, sommaren för detsamma erbjuder tillräckligersättning.
Denna sommar är icke allenast ganska kort, utan derjemte åtföljd af en
så stor mängd olägenheter, att han i allmänhet alls icke är lämplig för
resor till lands, utan endast till sjös, för att sedan kunna längre
framtränga i isöknarne.

Den bredvid stående teckningen visar oss ett tält af guttapercha-tyg, i
hvilket de resande hafva inrättat sig för att tillbringa natten eller,
då ingen natt här finnes, rättare sagdt sofva. De äro alla iklädda
tjocka pel-sar och pelsmössor och ligga uti pels-säckar, tillverkade af
isbjörnshudar, hvilka man afdra-git djuret, sedan huden endast vid
halsen blifvit uppskuren. Denna med hårsidan inåt vända säck är
nödvändig för en sommarvandring på.andra sidan polarkretsen.

Nordpolsresande i sommartält. Efter en originalteckning af Dougail.

Ett slädparti i tövatten. Efter en teckning af Dougail.

Om vi i första teckningen hafva försökt att visa en nordpolsfarare i
nattläger, så vilja vi nu i denna sednare söka att åskådliggöra deras
sysselsättning om dagen.Det är fråga om att upptäcka spår efter den
försvunna Franklin-ska expeditionen. Om natten låter detta sig
naturligtvis icke göra, emedan man då icke ser någonting, och
polartrakternas sommar är, som vi flera gånger anmärkt, särdeles kort.
Man begagnar derföre för sina undersökningar så lång tid af våren, som
möjligt, ty så snart sommaren inträder, betäckes den ännu icke smulta
isen med den smältandes vatten.

I vatten vill man icke gerna förblifva stående, utan fortsätter derföre
vandringen, och detta är icke möjligt på annat sätt än att det stackars
folket måste draga slädarne efter sig i vattnet.

Vattnet är icke särdeles djupt, men räcker dock nästan till knäna, och
om menniskorna icke vore försedda med stöflar af skälskinn, skulle de
väl blifva våta om fotterna.

Våta om fotterna? Genomvåta äro de från hufvudet till fotabjellet, och
när de, efter en besvärlig marsch, ty hvar och en har att släpa en last
af flera 100 skålp. genom vattnet, ankomma högeligen uttröttade till
den station, som är bestämd till nattläger, så tinna de intet väl
inredt värdshus med varma rum; inga dunbolstrar och stoppade täcken;
ingen betjent som afdrager deras stöflar, eller rengör och torkar deras
kläder; utan i den vata drägten, som vid solens nedgång stelnat på
deras kropp till is, måste de sysselsätta sig med att uppslå tält, göra
eld, och sjelfva försöka att torka sina kläder; och da de icke hafva
särdeles.godt om sådana till ombyte, måste de lata de flesta plaggen
torka pä kroppen och kanske endast hänga stöflarne i tälttaket, från
hvilket de nedtaga dem följande morgon, mindre torra än stelfrusna.

En stor olägenhet vid vintervistandet i polartrakterna är frånvaron af
allt djurlif. Fågiarne, som om våren och sommaren draga långt åt
norden, muskusoxarne, hjortarne och elgarne, vargarne och räfvarne
draga sig vid den kalla årstidens början samtlige tillbaka till och
uppsöka de sydligare belägna skogarne.

Om sä icke vore förhållandet, kunde man åtminstone vintertiden, då
månljuset eller norrskenet gjorde det möjligt, roa sig med jagt och
derigenom också blifva i tillfälle att öka provianten, hvarpå
sjöfararen gerna tänker, då han i allmänhet aldrig har för mycket
lifsmedel och ett nyss dödadt djur dessutom smakar honom bättre, än det
äfven oklanderliga köttet af ett i åratal förvaradt.

Af nyss anförda skäl kan man således icke tala om någon jagt, ehuru
detta skäl visserligen icke gäller i afseende å isbjörnen, som ej flyr
från de trakter, der han förlagt sin boning; men han sofver sin
vintersömn, och är derföre svår att uppleta.Isbjörnen är
polartrakternas största och tillika farligaste landtdjur; det finnes
dylika, som uppnå 11 fots längd, ehuru 10 och 9 fot äro den vanliga; de
hafva då en höjd af något mer än 4 fot, så att en karl nätt och jemnt
kan se dem öfver ryggen.

Isbjörnen lefver af fiskar och skälhundar och de qvarlefvor utaf
hafsdäggdjur, som menniskan lemnar obegagnade vid skälhunds- och
hvalfiskfångst. Ilan är derföre alls icke farlig för landtdjur, som
äfven tyckas veta detta; ty de visa ingen fruktan för honom och om de
också hålla sig på ett vördnadsfullt afstånd, hvartill djurets storlek
är orsaken, så hafva de likväl intet skäl att fly, då isbjörnen sällan
visar sig stridslysten.

Besynnerligt är att han är helt annorlunda sinnad mot menniskor. Så
snart isbjörnen ser en menniska, anfaller han henne, undviker henne
åtminstone aldrig och blir just derigenom fälld, ty trots all hans
styrka och tapperhet äro dock menniskornas vapen honom öfverlägsna.

Om sommaren har man sällan att göra med honom, ty han tyckes vara mer
ett vatten- än landtdjur; hans vanor drifva honom ständigt i liafvet,
och när han vill på det torra, klättrar han upp på ett isstycke. Ilan
simmar ypperligt och man har sett honom mer än 10 mil långt ut från
land, utan att synas utmattad.

Men när vintern kommer, så lemnar han alltid isen och uppsöker land,
för att gräfva sig ner i snön. Dervid tyckes en lycklig instinkt leda
honom, ty han kan ganska väl skilja fast land från is, hvilket den
berömde kapten Perry icke ens var i stånd till; han ansåg nemligen ett
isfält för fast land och reste i månader derpå med släda. Ett sådant
misstag skulle aldrig en isbjörn kunna begå, ty aldrig har man
påträffat en sådan under vintersömn på ett isstycke.

När han nu i början af September uppsöker fasta landet och den vanliga
födan fattas honom, blir han, innan han lägger sig i dvala, en farlig
fiende för nordpolsfararen. Han söker föda, han vädrar densamma på
skeppen, han klättrar förträffligt, han slår sina tassar mot skeppets
sidor och stiger upp för desamma liksom på en stege; derföre omger man
sig, som redan blifvit nämndt, med en vall af torr lös snö, som då lätt
blir en fallgrop för honom.

Understundom upplefva nordpolsfarare sällsamma äfventyr med björnar,
som. t. ex. qvartermästaren Silvey, frän upptäcksfararen »Resolute»
under kapten Henry Kellet. Densamme hade, försedd med en lykta, för att
observera »register-termometern», nedstigit utför fartygets breda
trappa, och närmat sig till ett bord, på hvilket
observationsinstrumen-terna befunno sig. Lyktan var en sådan, som är
försedd med starkt
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Zimmermann, Jorden* länder och Jolk*lag.konvext glas, i hvars
brännpunkt ljuset sitter -- man kallar den vanligen blindlykta — och
den är rätt lämplig fdr att ställa den, som bär densamma, helt och
hållet i skuggan, pa samma gang som denne kan lysa på det han vill se.

Störda meteorologiska observationer. Efter Dougall.

Sysselsatt med att observera sina instrumenter, hörde han på snöns
knarrande att någon närmade sig honom; han vände sig om och såg till
sin icke ringa förskräckelse en väldig isbjörn stå knappt 3 alnar från
honom.

Han studsade förskräckt tillbaka, dock öfvergaf honom icke hans
själsnärvaro; med lyktan i hand vände han sig något om och lät det
starka bländande skenet falla björnen i ögonen; denne, förskräckt öfver
en så oväntad belysning, drog sig hastigt tillbaka.

Naturligtvis gjorde qvartermästaren detsamma och skickade derpå efter
den grymme besten manskap från skeppet, som snart nedlade honom.

Den stackars karlen skulle sannolikt icke utan detta lyckliga påfund
hafva kommit ifrån affären med lifvet, ehuru han befann sig endast
några få steg från skeppet,

Besättningen fruktar vanligtvis icke mycket för en enda isbjörn; ty
hans bringa och luifvudskål motstå icke deras långa pikar, yxor och
hackor, om äfven en vanlig bösskula icke förmår helt och hållet beröfva
honom lifvet, emedan hennes kraft hämmas af pelshåren; men väl händer
att flera, 8 a 10 sådana gäster på en gång angripa ett fartyg, och då
är affären måhända icke så lätt afgjord, som med en enda.Matrosernas
skryt bringar dem icke sällan i stor förlägenhet. De försäkra sig utan
någon kamrats bistånd kunna nedlägga en björn, naturligtvis under den
förutsättning, att ett sådant tillfälle icke skall erbjuda sig. Om nu
händelsevis en ensam björn likväl blir synlig och kamraternas stickord
förmå den skrytande att försöka äfventyret, så skulle en sådan
dumdristighet alltid bestraffas med lifvets förlust, ty han är
ingalunda vuxen björnens styrka, och hans spjut är endast ett rö, en
promenadkäpp, äfven om skaftet är två tum tjockt och öfverallt beslaget
med jernskenor. En tryckning af björnens tass, och vapnet är
sönderbrutet och icke en stump deraf qvarblifver i den förvägne
angriparens hand; på sina fötter kan våghalsen lika litet förlita sig,
ty björnen, ehuru trafvande temligen långsamt, tager likväl ut stegen
så långa, att det icke kan lyckas någon menniska undkomma honom. Men
björnen är nyliken och det veta matroserna; om de derföre försöka att
springa undan, så låta de en handske falla, och strax t stannar björnen
vid denna, ser, vädrar och vänder på honom, och om han icke finner
honom i sin smak, d. v. s. ätbar, så fortsätter han sin väg och
förföljer flyktingen utan all öfverilning, säker om att snart nog få
honom i sitt våld.

Nu bortkastas den andra handsken, derefter näsduken, mössan, halsduken,
och slutligen äfven jackan eller något annat löst klädesplagg. Frysa
brukar den ifrågavarande personen under sådana förhållanden icke.

Ar han icke långt från skeppet och manskapet varseblifver hans fara, så
lyckas han väl undkomma; men är vägen lång, blir det omöjligt,
alldenstund björnen kan hålla vida längre ut än menniskan, och hennes
medel att underhålla honom, ganska snart äro uttömda.

Så snart de andra djuren åter draga bort, kommer björnen i saknad af
alla lifsmedel, och kryper då famnsdjupt ned i snön, sa att den yttre
kölden icke kan nå honom. Då han gräfver ned sig, är han så
utomordentligt fet, att han kan tära på denna fetma. Han ligger
sa-lunda i ide ända till Mars; förr plägar man icke få se honom, men då
är han åter så mager, att den stora fällen med sin långa ludna
beklädnad hänger på alla sidor i djupa veck omkring hans kropp.

Man vet knappast hvarifrån han efter en så lang svältkur hemtar krafter
att röra sig; men icke allenast detta förmår han, utan lian är så flink
och rörlig både till lands och vatten, att han snart lyckas åter lägga
ut på hullet. Vanligen förena sig flera björnar till gemensam
fiskfångst, de gå i vattnet på jagt och drifva fiskarne framför sig,
tilldess de nagonstädes hafva inringat dem och dessa äro tvungna att
vända om; dä rusa de björnen i gapet, och hvarje gång det öppnas,
kostar det ett djur lifvet.Om de i detta uthungrade tillstånd, farande
på isstycken, komma till bebodda trakter, till Island, till Grönland,
så angripa de äfven landthjordarne, hvilka eljest äro säkra för dem.

Polarfararne hafva lärt känna detta djurs pels såsom den
förträffligaste bädd. Huden drages helt och hållet af besten, så att
den sammanhänger som en säck, utan att behöfva en enda söm. Väl torkad
ut- och invändigt, tjenar den sedermera en eller två personer till
vinterläger; man vänder den ludna sidan inåt och kryper in i den vida
och breda säcken. Ludden är mycket tjock och utomordentligt värmande,
d. v. s. hindrar luften att intränga utifrån och bibehåller
förträffligt den inuti uppkomna värmen. Två personer, som ganska
be-qvämt kunna taga plats i en sådan fäll, meddela hvarandra så stark
värme, att de råka i svettning.

För hudens skull jaga infödingarne björnen med ett mer än vanligt
dödsförakt, som äfven härleder sig derifrån, att han är den farligaste
fienden till den för dem oumbärliga fisk- och skälfångsten. Han gör
djuren utomordentligt rädda och förhindrar icke sällan i månaders tid
fångsten i vissa vikar, så att Eskimåerne nödgas byta om vistelseort. I
vattnet kunna de icke angripa honom, han har dertill alltför stor
styrka och slughet och skulle med ett enda slag af tassen tillintetgöra
den lilla skälskinnsbåten; och harpunen, som intränger i skälhundens
glatta knappast med hår betäckta hud, skulle vara utan kraft emot
isbjörnen.

Utom detta grymma rofdjur, ser man under hela den långa vinternatten
icke något annat fyrfota djur upplifva de öde isöarne. Men äfven nämnda
djur är endast i början af vintern synligt, ty sä snart de öfriga lemna
landet, har det icke någon anledning att vidare visa sig, och döljer
sig då, såsom redan är sagdt, djupt i snön.

Med sommaren återvända dessa djur, som förorsaka att björnen då något
senare går till hvila, och något tidigare uppstår än han eljest skulle
göra: då visa sig renen, elgen, bisamdjuret och det vilda fåret,
äfvensom några rofdjur, såsom räfven, vargen, filfrasen och
landtbjörnen, som likväl blott tillfälligtvis drifver röfvareyrket.

Men på alla dessa djur anställer björnen icke jagt; så snart öhafvet
visar sig sådant det i verkligheten är, d. v. s. som en labyrint af
stora och små landsträckor, af mäktiga, vidt utsträckta öar, mot hvilka
England är en obetydlighet, af snöbetäckta klippor eller klippbetäckta
snömassor och en oändlig mängd kanaler, sjöar, vikar, bugter, hamnar,
uppsöker rofdjuret det käraste elementet, hafcet.

På efterföljande karta lemna vi en öfverblick af de trakter, om hvilka
vi här tala och till hvilkas noggrannare betraktande vi vilja
åter-komma, då resorna till polartrakterna skola taga vår uppmärksamhet
i anspråk, men hvars ytliga skärskådande för närvarande synes oss
nödig, för att orientera oss, då vi i det följande komma att tala om
många uddar, vikar, hamnar etc., hvilkas läge icke är en hvar
tillräckligt bekant, för att genast finna reda på utan tillhjelp af
karta.

Denna arkipelag är tummelplats för de nordiska djur, om hvilka vi tänka
att tala, och' till hvilka de resande, som understundom besöka
polarzonerna, äro hänvisade. De rycka hit från Amerikas fastland, som
bildar nedre delen af vår karta och utgör deras uppehållsort under
vintern. Emedan de tycka om köld, finna de icke sommaren på det högst
ogästvänliga amerikanska fastlandet så behagligt, icke så angenämt
kall, som de vilja hafva den. En värme af 10 grader öfver noll besvärar
dem, de öfvergå derföre de många vattendrag, som vår karta utvisar, så
länge de ännu äro tillfrusna, och uppsöka på öarne mossa och under snön
fördoldt gräs och skynda med hvarje månad vidare, liksom på-drifna af
den stigande solen.Man har funnit ofvannämnda djur på Cockburn-landet,
på Nord-Somerset, Nord-Devon, ja, till och med på Melville-ön, på andra
sidan om 75 grader nordlig bredd.

Likasom de om våren vandra dit, vända de om vintern, försedda med en
präktig pels, som de skalfat sig under sommaren — utaf spar-samhet
naturligtvis, emedan pelsverket under denna tid är billigare än om
vintern — tillbaka, alltid vandrande vidare åt polarkretsen till, ja,
till och med på denna sidan densamma till södra hälften af ön
Cum-berland, hvarifrån de till och med sätta öfver Hudsons sund till
Labrador; men hufvudtåget riktas till Amerikas fastland, till den stora
Fisk-floden, Kopparminfloden och Mackenziefloden.

Så mycket de än hafva mot livad vi äro vana att kalla värme, tycka de
dock ingalunda om alltför stark köld, ehuru visserligen deras åsigter i
detta fall äro något skiljaktiga från våra. Amerikas fastland, till
hvilket de styra sin färd, har alltid i 6 månader en köld, som vex-lar
mellan 20 och 50 grader under noll. Denna temperatur är alldeles icke
angenäm för oss; men den trakt, som de lemna, har ännu högre
köldgrader, och framför allt åstadkommer kölden och snön ett så
fullkomligt försvinnande af allt växtlif under det ogenomträngliga
istäcket, att djuren, om de icke frysa ihjäl, dock skulle dö af hunger,
hvilket väl också är hufvudorsaken till deras åt södern riktade
vandring; de söka föda
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Men vid sommartiden hvimlar vatten, likasåväl som land, af lif i denna
arkipelag. Skälhundar och hvalrossar, som den annalkande köl-den
drifver härifrån, vända tillbaka och sprida sig omkring i sunden och
kanalerna, llvarföre de om vintern leinna dessa trakter, har under lång
tid icke kunnat utrönas, ty deras element fryser icke till så långt på
djupet, att de derigenom kunna hotas till sitt lif. Saken är dock
ganska enkel. De äro däggande djur; de andas med lungor och kunna
derföre icke likt fisken, som andas med gälar, begagna sig af den luft
som finnes i vattnet, utan måste komma upp till vattenytan och inandas
ren atmosferisk luft, alldeles liksom menniskan, med den skillnad
likväl, att de längre kunna undvara densamma, icke blott en minut, utan
fem, ja väl tio minuter.

Ar nu hafvet betäckt med is, så skulle de qväfvas under detta istäcke:
de fly derföre vid vinterns annalkande från alla här på kartan utmärkta
kanaler och draga sig ned till Baffinsviken eller till trakten af
Behringssund, der de alltid hafva öppet vatten. Detta är också skälet,
hvarföre Eskimåerna, som hufvudsakligen äro hänvisade till dessa djur
för sitt lifsuppehälle, följa deras exempel och begifva sig till
trakter, i livilka hafvet förblifver öppet eller blott betäckes med ett
så tunnt istäcke, att de kunna hugga hål i detsamma, då mången gång en
under isen jagad skälhund begifver sig till ett sådant hål och der blir
fångad.

Med landtdjuren och den återvändande sommaren komma äfven Eskimåerne
och hafvets däggande djur tillbaka, bland livilka sednare de som äro
afbildade pä föregående sida, nemligen hvalrossarne, i sanning kunna
kallas farliga. De äro icke blott väldiga djur, ty de uppnå 20 fots
längd och derutöfver, utan de äro äfven starka och modiga; icke just på
det sätt att de angripa en båt, som fredligt far fram; men så snart den
gör jagt på en hvalross och denne blir sårad, sätter han sig icke blott
till motvärn, utan äfven hans anförvandter strömma till hjelp från alla
sidor, så vida de varseblifva striden.

Den på föregående sida stående bilden är tagen efter naturen och visar
oss i hvilken fara besättningen befinner sig, och med hvilket mod
djuren kämpa; för att fånga eller döda dem, uppsöker man dem derföre
vanligen på land eller på isstycken, då de ligga och sofva. Här äro de
mycket oviga och kunna på sin allra högsta höjd Llifva farliga för
menniskan derigenom, att hon kan skratta sig nästan förderfvad åt deras
galna språng och löjliga rörelser.

Om vi efter denna lilla afvikelse, rörande de ställen, der
ifrågavarande djur äro att finna, återvända till djuren sjelfva, måste
vi begynna med det vigtigaste af alla, renen.

Renen skulle man kunna kalla den nordiska hjorten, ty fullvuxen hinner
den till 4 å 4i fots höjd, men det felas detta djur den lätta,
smärtagestalt, som vi beundra hos våra vilda idislande djur; dess figur
är något klumpig, benen äro kortare och starkare, halsen mera hopträngd
än hos hjorten; det väldiga djuret är bredare och kraftfullare, men
alldeles icke vackrare, än de beslägtade djuren i våra skogar.

Det är brunt på ryggen, ljusare under buken, på somliga ställen
fullkomligt hvitt. Under vintern, som det aldrig tillbringar i de allra
nordligaste trakterna, blir det helt och hållet hvitt till färgen; då
bildas dess ludna vinterbeklädnad, som spetsformigt genomtränger och
ruggar opp de mjuka hår som betäcka djuret, hvarigenom dessa komma att
innesluta en större qvantitet luft, än om de låge släta, och sålunda
egna sig till att bibehålla djurets värme, ty något annat sätt att
hålla sig varma hafva i allmänhet icke djuren, icke en gång det ädlaste
bland dem, det ofjädrade tvåbenta, såsom Plato definierar detsamma. Den
värme, för hvilken vi tro oss hafva att tacka pelsen, som vi pådraga om
vintern, är vår; pelsen uträttar ingenting annat än att hålla den
tillsammans; likaså är det med fågelns fjädrar, med fårets ull, endast
att färgen utöfvar något inflytande, som icke är beroende af djuret,
nem-ligen att mer eller mindre utstråla den uppkomna värmen. Den mörka
färgen utstrålar kraftigast, den ljusa minst; derföre har ett visst
förutseende af naturen gifvit alla polartrakternas pelsdjur en hvit
beklädnad, ty de skulle förlora långt mera af den från dem utströmmande
värmen, om deras hår vore bruna eller svarta. Om sommaren, då
nödvändigheten att skydda sig mot kölden icke inera finnes, hafva de en
mörkare färg, måhända af motsatt skäl, emedan mörka färger lättare
upptaga utstrålande värme; och i sjelfva verket äro de berättigade till
en sådan anordning, ty den qvantitet värme, som under sommaren utifrån
inverkar på dem, är icke stor.

De som predika nyttans lära gå ännu längre: de påstå att den nordiska
haren, räfven, snöripan äro hvita om Vintern, på det att men-niskan,
som vill skjuta dem, icke skola kunna se dem och de sålunda erhålla ett
säkert skydd emot förföljelse; men de förgäta, att äfven menniskan är
en försynens skapelse och att, om denne sörjer för att polarräfven
eller haren icke skola kunna påträffas, beröfvas menniskan vilkoret för
upprätthållandet af lifvet, födan, ty jagten utgör icke der, såsom hos
oss, hennes nöje, utan hennes bergning. Att tala vidare härom, skulle
likväl föra oss för långt utom ämnet.

Renen är för polarlandets nomadiserande folk, synnerligen dem, som bo
på asiatiska kusten, af oskattbar nytta; han lemnar dem föda, kläder,
tak öfver hufvudet och en stor mängd högst vigtiga föremål i hushållet.
Deras snöskoflar äro förfärdigade af hornen; deras pikar, deras handtag
till knifvar och bilor af benen; deras trådar och rep af djuretssenor;
dess hufvudskål tjenar dein till tallrickar eller skålar, hofvarne till
dricksglas och på så sätt förstå de att göra sig allt till godo. Mindre
är detta fallet i de vestra polarländerna, der renen till och med ännu
icke blifvit husdjur.

Bisamtjuren eller Muskusoxen tillhör nordens underbaraste djur-former;
han blir vanligen blott 6 fot lång, har likväl en utomordentlig styrka,
stor vighet, mycket mod, och skulle vara ett högst farligt djur, om
hans horn icke vore på ett så besynnerligt sätt formade. De tyckas
nemligen mera afse skydd för hans panna än angrepp och försvar, liornen
äro mycket breda och alldeles släta, börja midt i pannan och sluta sig
tätt intill denna, så att de bilda ett bredt panndok; på båda sidor om
ögonen böja de sig nästan lodrätt nedåt, i det de på samma gång sluta
sig nära intill på ömse sidor om hufvudet, spetsarne kröka sig derpå
åter utåt och slutligen uppåt. Om djuret alltså går löst på en fiende,
kan det blott skada honom derigenora, att det med den breda -hårda
pannan nedstöter honom och tilläfventyrs, då han ligger pä marken,
sårar honom med hornspetsen, genom att böja hufvudet åt sidan. Att
likasom vår vanliga och den ungerska tjuren eller den indiska buffeln
taga sin fiende på båda hornspetsarne och kasta honom upp i luften, det
förmår icke muskusoxen.

Eget förefaller hans särdeles långa, om sommaren bruna hår, som,
hängande benadt åt båda sidor om ryggen, betäcker honom likasom med en
stor bårduk. Hären på manken, hufvudet och främre delen af ryggen
räcker hos stora, vackra exemplar ända ner till marken. Håren på
bakdelen öro kortare, ehuru alltid långa som en man. Under sommaren är
detta djurs kött till följd af sin starka mysklukt oätbart, under
vintern tjenar det dock ofta Eskimåerna till föda, och de äro modiga
nog att ensamme angripa honom, de reta honom, kasta stenar på honom och
då han spiltager löst på jägaren för att nedstöta och söndertrampa
honom, viker denne skickligt undan och stöter lansen i den förbi
rasande tjurens sida, hvilket just icke är en sa lätt sak, emedan en
mycket tjock tofvig ragg sitter under de langa hären. Om sommaren
förlorar bisamoxen alldeles denna ragg, den bortfaller af sig sjelf, så
att den unga härbrodden synes liksom skjuta den ut frän huden.

För att lösgöra denna ludd ur de långa håren, vältrar djuret sig
omkring pä marken och gnider sig mot hvarje utskjutande föremål samt
skakar på sig, sä att ludden flyger rundt omkring.

Eskimåerne uppsamla denna ludd, för att begagna den såsom fyllnad i
sina bolstrar. Af den långa raggen flätas masker, liknande våra

9bimasker; dessa använda de för att skydda sig mot Muskitos, som äro en
förskräcklig plåga icke blott i de heta trakterna, utan äfven i de
kalla.

Ett ständigt sällskap åt bisamoxen är elgen, som förr gick längre ned i
söder, men icke synes vara någon vän till kulturen och derföre dragit
sig tillbaka till de mest aflägsua trakter i norr. Han är det största
djur af hjortslagtet; har isynnerhet höga ben, mycket högre än en stor
hästs; han uppnår en vigt af 12 centner och derutöfver; håns
hornprydnad består egentligen blott af två väldiga blad, som utlöpa i
spetsar; det är nästan allsiuga grenar på densamma, men bladen kunna
biifva halfaanan aln långa och en half aln breda, och ett enda horn
väger ofta en half centner. Djuret har ingalunda ett vackert utseende.
Det kan i anseende till sin storlek och styrka biifva en temligen
farlig fiende; men det oaktadt anställa likväl Samojedor och Eskimåer
om vintern jagt på skidor efter detsamma; om sommaren fångas det i
täckta gropar.

Polartrakternas vargar, råfvar och den grå björnen skilja sig från de
hos oss inhemska djur af samma slagte på ett sätt, som'nästan endast
kan iakttagas af naturforskaren, med det undantag att deras vinterpels
är af mycket ljusare färg än sommarbeklädnaden. Lodjuret och filfrasen
äro egendomliga för norden.

Om denne sednare berättas åtskilliga historier; han skall t. ex. äta så
förfärligt, att han icke på något sätt står till att mätta; men ännu
värre är, att han, då han riktigt fyllt sin buk, söker tvinga sig
emellan tvenne träd, för att befria sig från den tunga bördan. Redan
här ligger en stor orimlighet. Ett djur skulle väl på ett sådant sätt
kunna sönderslita sina inelfvor, men icke tömma dem på deras innehåll.
Filfrasen tillhör gräfsvinsslägtet, är två och en half fot lång och 16
tum i omfång (trots detta berättar man om honom att han kan uppäta en
ko i tre mål), och har så korta ben, att buken vanligen släpfar på
marken. Ett faktum är likväl att han utrotar en mängd råttor, lcmlar
och andra smådjur. Emedan han kan klättra som en björn, begifver han
sig, då det felas honom föda, upp i träden och afvaktar att ett större
ungt djur — häst, hjort, ren — skall passera förbi, då han hoppar ned
på dess rygg, och afbiter nackseuan eller strupen.

Större är lodjuret, som blir mer än tre fot långt och två fot högt; det
har hvarken gräfsviuets eller björnens, utan hundens skapnad, är mycket
vildt och farligt, angriper gan.-ka många större djur, genom att lura
på dem och med ett enda hopp springa upp på deras rygg.

Dessa rofdjur, de största fienderna till de stackars innevånarne i
denna trakt, för hvilka de göra lifvet tungt genom att icke blott döda
deras få husdjur, t. ex. Samojedernas och Lapparnes renar, utan äfven
för-följa och skrämma villebrådet, äro icke till någon annan nytta, än
den deras pels kan erbjuda, hvilken såsom en begärlig handelsartikel
samlas af uppköpare och föres till de norra ländernas stora
stapelstäder.

Ett för norden egendomligt djur är lemmeln eller den vandrande råttan.
Han tillhör gnagarnes slägte och är af en vanlig duktig råttas storlek,
samt försedd med ett särdeles vackert, ytterst mjukt och fint skinn.
Två å tre gånger om året föder hon 5 -8 ungar och förökas derföre till
en sådan grad, att hon tvingas till utvandring alldeles på samma sätt
som menniskan i alltför starkt befolkade trakter. Dessa små djur lefva
af mossa, rötter, gräs och bark, och bebo endast de arktiska bergen;
men då det här efter hand blir ondt om födoämnen för en så stor mängd,
företaga de några hundra mils utvandringar; de församla sig efter
mellantider af 10 till 15 år, drifna af, man vet icke hvilken impuls, —
likt flyttfoglar, för att begifva sig af till de varma trakterna, och
tåga i långa rader efter hvarandra. De gå alltjemt rakt fram, ständigt
i gåsmarsch, liksom om den ena hölle den andra 1 svansen, men icke,
såsom man oriktigt trott, i en, utan i hundradetals rader, skiljda från
hvarandra genom 2 eller 3 fots mellanrum.

Djuren äro eljest tem ligen varsamma, men under dessa vandringar
omkomma de nästan alla, ty de gå icke ur vägen för någon och dödas
derföre milliontals just under vandringstiden. Hafva de redan hunnit
några mils väg, så är gångstigen uttrampad, gräset har fått en
inskärning, liknande hjulspåret *efter en tung vagn. De vika icke ur
ett sådant spår, och hvarje slag med en käpp dödar ett djur; men äfven
om de befinna sig på alldeles slät mark, vika de icke ur den raka
stråten. Komma' de till en höstack, gnaga sig så många rader som
påträffa den, igenom densamma; öfver vatten, öfver sjöar och breda
strömmar simma de med största säkerhet; befinner sig en båt i deras
väg, så klättra de upp för dess ena sida, löpa öfver densamma och
störta på andra sidan åter i vattnet.

Man berättar att de alltid draga sig till hafvet, störta sig i detsamma
och här blifva ett rof för fiskar och roffåglar; detta är likväl icke
öfverensstämmande med sanningen, ty menniskorna låta dem icke komma så
långt, och de, som undgå dem, uppätas af nordens små rofdjur,
hermeliner, vesslor, räfvar, lodjur och filfrasar, falkar och örnar.

Ett vackert och prydligt litet djur, knappt 6 tum långt, den d. s.
siberiska råttan (mus æconomus), är för polartrakternas innevånare af
mycken vigt. Denna råtta sörjer utomordentligt noga för sitt
vinterförråd, hon gräfver ofta 100 fots långa gångar genom den knappt
uppvärmda jorden och uppsöker rötter, knölar och lökar af åtskilliga
växter samt anlägger i dessa gångar förrådskammare, ofta tjugo eller
flera, alltid skilj-da från hvarandra genom en några famnars gång.
Ilvar och en af dessa kammare är fylld med 8 å 10 skålpund ätbara
rötter, och Samojederna samt i allmänhet innevånarne i dessa nordiska
länder uppsöka dem för att komma åt rötterna. Dessa utgöra en verklig
skatt för dem, som be-mäktiga sig förrådet; dervid skonas alltid djuren
och några af kamrarne lemnas orörda, på det de icke skola förgås af
hunger.

Hvilket lif är icke detta, sonj är inskränkt till så ringa bjelpmedel;
Nordanstormens isande andedrägt tillintetgör allt växtlif hos träden,
man har alltså i dessa trakter endast lafvar, mossor, grässlag,
lökplantor och på sumpiga ställen arter af säf; likväl påträffar man
der en stor mängd rofdjur, som dock samtligen lefva af andra djur, och
dessa måste i sin ordning erhålla näring, annars kunde de icke växa,
icke fortplanta sig.

Alla de djur, som vi här ofvan nämnt, från renen och muskusoxen till
siberiska råttan, finna en så riklig näring i dessa örter och lafvar,
att de under den korta sommartiden göda sig, ansätta kött o ch fett.
Man skall i allmänhet ej tro att tafvarna icke äro födande; den s. k.
islandsraossan är till och med ett medel mot tvinsot, emedan den
innehåller ett utomordentligt rikt näringsämne, nemligen en mängd
qväfve, hvarföre deraf beredd dekokt erhåller en viss besk smak.

En sådan öde trakt saknar allt behag. Endast der möjligen bakom stenar
eller klippblock en liten plats icke är helt och hållet utsatt för de
rasande nordanstormarne, vågar åkerbindan eller björken med sina
öfversta småblad sig fram ur gräset. Uppnår ett eller annat träd der en
fots höjd, betraktar man detta som en stor märkvärdighet, ty vanligen
blir det knappt 6 tum högt och kan likväl vara 20 år gamm alt. En
blomma är en sådan sällsynthet, att innevånarne längst upp i norden
icke en gång hafva något namn för densamma.

Afven detta torftiga växtlif förstöres af vintern, han höljer allt i
sin hvita svepduk och åstadkommer en ödslighet, som är fasaväckande och
förfärlig. Vandrande öfver sådana sträckor, som omfatta många tusende
qvadratmil, finner man ingenstädes någon väg, någon hydda, någon
men-niska, som är i stånd att bjuda en någon hjelp, och den som med sin
hundsläde eller rensläde vill öfverfara dessa norra Siberiens
ödemarker, som man kallar Tundra eller Nordamerikas, som benämnas
Barrens eller Barren-Grounds, den måste hafva väl vanda djur och vara i
stånd att gifva dem föda ur medfördt förråd, ty hunden och renen, huru
lätt tillfredsställda de än äro, finna här ingenting, hvarmed de kunna
nära sig.

Denna på träd blottade ödemark sträcker sig i Amerika ganska långt
söderut, ända till 57:de breddgraden, alltså långt, fulla 10 grader, ur
polarkretsen in i den tempererade zonen. Detta gifver oss en bild af
den öfverraskande skillnaden i de båda öster och vester om Atlan-tiska
hafvet belägna verldsdelarnes klimatiska förhållanden; ty ehuru-väl den
siberiska Tundran har en vidd, som i storlek öfvergår hela Europas, så
sträcker den sig likväl ingenstädes ens till polarkretsen, utan denna
upptages tvärtom helt och hållet af den nordiska skogsregionen. Vid
Lena, vid Obi växa träd ända till öfver 70:de graden.

Men äfven denna förskräckliga öken kan väckas till lif. Så snart våren
nalkas och solen har så mycken kraft, att hon bortsmälter snön och
upptinar morasen, infinna sig otaliga svärmar af vilda flyttfåglar, som
öfversvämma den låga hafsstranden, kärren, sjöarne, flodstränderna ja
till och med det fiskrika hafvet. En underbar drift, som icke låter sig
"förklaras, förer dem från de aflägsnaste sköna, varma trakter i
omätliga skaror till den kalla norden, hvarest de, hvar och en efter
sitt slag, finna rikedom på näringsämnen; här fånga de råttor, här
bygga de bon, lägga ägg, utkläcka sina ungar och uppehålla sig
tillräckligt länge, för att dessa skola hinna blifva flygfärdiga och
kunna draga hemåt. Några sångfåglar förirra sig till och med hit, man
hör den m untra bofinkens slag, äfven vaktlar och talltrastar förekomma
understundom. Att äfven roffåglar, falken, sparfhöken o. d. draga efter
hägrarna, hönsfåglarne och gässen, faller af sig sjelft.

Man frågar sig ofta, hvarifrån flyttfåglarnes instinkt härleder sig,
hvem som säger dem, att nu är det tid att draga bort. Man kan med-gifva
att i norden den annalkande vintern manar dem till uppbrott, men hvad
som förmår dem att lemna de lyckliga södra länderna och begifva sig
till den kalla norden, är ej så lätt att inse.

Vi tro, att icke köld, utan hunger drifver till utvandring, och att
denna jagar lika väl från söder till uorr, som från norr till söder. Så
snart nemligen djurlifvet upphör på nordens sumpiga stepper, så snart
de maskar och fiskar, som utgöra fåglarnas föda, eller de frön, som de
eftersöka, börja att tryta, draga de till varmare trakter, och den tid,
som vi kalla vinter, tillbringa de i Persien, Indien och Egypten.

Nåväl! Hvarföre stanna de icke qvar der, de kunna ju icke någon-städes
få det bättre?

Hvad vintern uträttar i norden, det uträttar sommaren i söder, han
dödar växtligheten; säden, gräsen, som utgöra den fröätande fågelns
föda, försvinna från jorden, sönderfalla till stoft och aska ; så snart
solen i Mars uppnår den norra vändkretsen, gömma sig äfven insekterna,
maskarna undan, och då blifva de djur, som lefva af dessa, likaledes
tvingade att söka sin näring längre i norr, der det icke är så hett,
likasom de förut gjorde tvärtom, då i norden födoämnena beröfvades dem
genom ett annat temperaturförhållande.Under de skogar, som bilda
polarkretsens sydliga gräns, komma nu äfven klöfdjur, de nordiska
idislarne, till slättlandet, dels derföre att de der finna bättre och
rikligare näring, dels derföre att nu, då solen länge förblifver öfver
horisonten, ja, alldeles icke mer går ned, är vistandet der i det fria
angenämare än i skogarne, och då äro dessa ödemarker uppfyllda med
talrika hjordar af renar, elgar och muskusoxar, som svärma fria och
vilda omkring, liksom äfven förhållandet är med re-narne, som icke äro
någons egendom i denna trakt; ty det är endast i Lappland som man
vaktar dem i hjordar. I Asien betraktas renen egentligen såsom
lastdjur, och Jakuten eller Tungusen låter honom fritt löpa omkring i
skogarne, för att söka sig föda, ty han vet att djuret återvänder på
hans tillrop.

Man begriper icke rätt, hvad som gör djuren så tillgifna menniskan, att
de låta bruka sig till körande och ridande, komma på hennes kallelse
och frivilligt böja nacken under oket. Errnan säger: dessa innevånare i
nordpolsländerna hade för vana, att kasta urinen på snön närmast deras
boningar; renarne åto med största begärlighet den sålunda saltmängda
snön och fingo på detta sätt vana vid menniskornas uppehållsort.

Vid samma tid som djuren till lands vandra från söder till norr, drager
deremot en otalig mängd fiskar från norr till söder, ur saltvattnet
allt högre och högre uppåt i sötvattnet, för att der leka och i det
varmare af rofdjur mindre uppfyllda vattnet frambringa ynglet. Då ser
man skaror af laxar, störar och andra stora fiskar sticka upp, med sin
skarptaggiga rygg fårande flodens yta, dragande allt längre och längre,
tilldess det grymmaste rofdjur på jorden, menniskan, gör ett slut på
deras tåg. I alla dessa floder finnas oerhörda fiskfängen, i hvilka de
stora fiskarne låta fånga sig och ur hvilka de derefter med ringa möda
upptagas, dels för att insaltas och förvaras öfver vintern, dels för
att lemna sin rom till kaviar, och sin simblåsa till fisklim åt
menniskan.

På denna tid är äfven Tundran bebodd af menniskor, vare sig herdar,
jägare eller fiskare, och det är helt och hållet olika stammar, som
idka dessa sysselsättningar. Nomaden vaktar sina renhjordar, begagnar
sig af deras mjölk, tillverkar deraf brun ost och uppsöker den giftiga
flugsvampen, soiu torkad försäljes såsom en af de största delikatesser,
såsom det enda rusgifvande medel; en annan drager med sin familj till
hafvet, för att fånga fiskar, hvilka vårtiden förer till kusten.
Jägaren genomströfvar den eljest så öde slätten för att söka villebråd
och, då vintern nalkas och djuren ikläda sig en vacker pels, äfven döda
vargar, räfvar, soblar, hermeliner o. s. v., afdraga dem skinnen och
föra dem hem till sig, antingen för att betala den pålagda skatten
eller sälja dem till pelshandlare.Men knappt infinner sig
septemberfrosten, som förkunnar den annalkande vintern, innan allt, som
ben eller vingar har, lemnar den öde trakten. Flyttfåglarne draga i
tallösa skaror allt längre och längre åt söder och slå sig efter en
dagsresa ned på sådana ställen, som erbjuda dem den föda, som de icke
mera kunna finna i norden. Strandfåglarna uppsöka en mark, som ännu är
nog mjuk att låta deras näbb tränga ned och derur plocka maskar.
Svanor, gäss, änder begifva sig till sjöar och floder, som äro mera
sydligt belägna, föda sig med små fiskar, sofva hvarje natt i ett nytt
qvarter och komma på så sätt till det bättre klimatet, som erbjuder dem
en stadigvarande uppehållsort under vintern.

Från floderna simma de väldiga störarne och laxarne åt norden, åt
liafvet till, icke derföre att floderna blifva för kalla, utan derföre
att de helt och hållet betäckas med is, så att luft, som äfven är
nödvändig för fisken, felas dem; men på hafvet finnes icke, såsom
vanligen på floderna, ett sådant istäcke som sträcker sig från strand
till strand.

Renarne, de vandrande råttorna, mullvaden, snöharen, taga ånyo vägen
till de skyddande skogarne och dem följa naturligtvis de fyrfota
röf-rarne, för hvilka ingenting står att finna på den nakna slätten; ty
i 7 å 8 månaders tid, ja ännu längre, betäcker snön, som, en gång
fallen, icke mera går bort, marken med sin hvita mantel, såvida icke
den fruktansvärda nordost vin den upprör och bortsopar honom i en
mäktig hvirf-vel och låter honom nedfalla på andra punkter, hvarest ett
ringa skygd är att finna, för att der bilda de underbaraste
formationer.

Den, som befar våra jernbanor om vintern, kan dervid få se snö-drifvor,
som hafva en viss likhet med dem, som vår teckning på omstående sida
framställer. Saken är noga taget densamma, skillnaden ligger blott i
det förhållande, som vi här tydligen kunna se, hvari menni-skan står
till klippans höjd (vi kunna godt uppskatta den till 100 fot), som
uppkommit derigenom att den yrande, bortförda snön funnit stöd mot en
klippa och fästat sig pa densamma. Ailtjemt ökas snömassan ofvanifrån
derigenom att de små snöflockarne och snökornen rulla nedåt och vid
fallet ned i afgrunden fastna vid hvarandra och sålunda bilda långt
utskjutande massor, som, liknande vågor, hvilka i den öfverstör-tande
bränningen plötsligen stelnat till is, stå der resande sig jättelikt i
höjden.

Det är farligt att nalkas sådana snödrifvor, ty massan ligger gau-ska
löst, en häftig luftskakning kan åstadkomma dess sammanstörtande och de
olyckliga, som icke blifva ihjälslagna af den hårdt tillfrusna
snöskorpan, qväfvas af den stoftfina snö som finnes der inunder.

Snön är dock en. välgerning för det land, der den finnes, ty han
skyddar dess knappa vegetation. En mängd fina nålar af snö, som
fallalöst på hvarandra, bilda mellanrum som innehålla en stor qvantitet
luft. Allteftersom under höstens lopp några milda dagar eller en sydlig
vind,

som medför tö, inträffa, bilda sig tunna fasta isskorpor, på hvilka
åter faller kram snö och så vidare, tills småningom en massa utaf
omvexlande fasta och lösa lager betäcker marken 8, 20 ja mer än 100 fot
högt. På en alldeles fri slätt ligger snö, om han också flera gånger
skulle till en del af vinden bortföras, åtminstone 8 fot högt, och se!
denna snö är en välgörande, värmande betäckning för de rötter, de
växter, som skola lifnära nordens innevånare under den korta sommaren.
Sjöfarare, som öfver-vintra i dessa, trakter, hafva anställt
mångfaldiga undersökningar öfver snötäckets på djupet tilltagande
värmegrad. Om temperaturen också vid öfversta ytan stod mer än 35
grader C. under noll, var den dock redan 2 fot djupare, 12 grader högre
och 8 fot djupt under snötäcket fann man en temperatur af — 3 grader C.

Vi finna af dessa iakttagelser, att till och med de till den högsta
norden hörande plantor icke hafva att uthärda större köld än i våra
trakter, der det icke sällan händer, att sädesfält alldeles utan
snöbetäckning måste fördraga 10, 12 och än flera grader under noll,
derigenom att temperaturen sjunker så lågt, utan att det fallit snö.
Kommer nu verkligen efteråt snö och betäcker marken, så har dock denna
redan uppnått den låga temperaturen, men likväl lida icke de späda
plantorna deraf, endast våren icke allt för tidigt borttager snön.

På detta sätt låter det sig förklaras, att jorden till och med här vid
den arktiska verldens yttersta gräns fortfar att smycka sig; sjelfva
norra Grönland mellan 73:dje och 80:de breddgraden har ännu 76
blommande växter att uppvisa, dem oberäknadt, som man plägar anse vara
i saknad af blommor, t. ex. mossväxterna, ehuru de äfven blomma och
bära frukter, likväl så små, att man måste taga mikroskopet till hjelp
för att upptäcka dem. Kane påträffade i dessa trakter snöranunkeln

Underbara snöklippor pä Mc!ville-ön. Efter en originalteckning nf
DougaPmed mörkgula blommor, stenbräckan med purpurröda, äfvensom den
nakna vallmon, hvars frön och blad äro ett förträffligt medel mot
skör-bjugg. Dessa växter äro de första, som visa sig under snön, och de
härda längst ut. På Melville-öarne funnos 54 blommande växter.

Lafvar och mossor finnas dersammastädes i otalig mängd, och på skyddade
ställen utbreda sig gräsmattor så yppiga, att de icke skulle vara
bättre på en gödslad och väl vårdad äng.

Gräset dör icke bort till följd af fröets mognad och förvandlingen i
strå, utan helt hastigt i följd af kölden, och det behåller derföre
hela sin närande kraft, så att bisamoxen, elgen och renen äfven under
vintern icke behöfva lida nöd. De hafva visserligen icke hösåter att
tillgå, men deremot finna de under snön vidsträckta fält med torra
gräs, som är bättre och mera välsmakande än det afmejade och
soltorkade, och dessa djur hafva ett så förträffligt väderkorn, att de
kunna vädra detsamma på ett otroligt djup.

Rundt omkring dessa kärr. ängar och stepper sluter sig den
skogs-gördel, som utgör polartraktens gräns emot söder. Man bör
naturligtvis icke föreställa sig att denna linie blifvit noggrannt
utstakad af en vanlig landtmätare; den har mångfaldiga inskärningar,
och isynnerhet der skyddade ställen omvexla med sådana, som sakna
skydd, ser] man Tundraområdet flerstädes sträcka sig in i skogsregionen
och tvärtom. Klipporna och bergshöjderna äro betäckta med gräs och
mossor, dalarna äro beväxta med skog, ehuru man sällan, isynnerhet i de
mera nordliga trakterna, finner träden resa sig öfver bergen, äfven om
dessa sednare ej äro högre än hus. I motsatt fall är alla trädtopparnes
förtorkade utseende ganska betecknande, hvilket ej är förhållandet med
dem, som icke räcka öfver den skyddande bergshöjden, och således ej
kunna angripas af de mördande vindarne.

Här uppträda de sällskapslika trädslagen. Man finner skogar af idel
björkar, idel barrskog, visserligen- ännu dvergar i jemförelse med
deras längre i söder lefvande syskon, men dock tillräckligt stora, för
att vara igenkäuliga.

Här närmar sig redan trädens växtlighet den tempererade zonens; äfven i
denna finner man skogar af oerhörd vidd, bestående af blott ett enda
trädslag, bokskogar, ek- och /wruskogar o. s. v., en egendomlig
skiljaktighet från tropikerna, der sådana sällskapliga växter sprida
skugga. Den tropiska urskogen består af idel olika träd, från jätte-
till obetydlig storlek, några räknande 1000:de år, andra knappt 1 år,
och de besläg-tade träden stå så långt från hvarandra, att man icke
sällan måste söka en halftimma efter ett träd, som hör till samma
species, som det, vid hvilket man just då befinner sig.Dvergbjörken och
det siberiska lärkträdet tränga längst in på nios* sornas och lafvarnes
område, de sträcka sig ända öfver 71:sta graden, ehuru träden
visserligen icke äro mera än 10, ja vanligen blott 7 fot höga. Ju
längre söderut, desto högre och tjockare blifva dessa små träd. Under
67:de graden hafva de redan 2 fot i omkrets; under 60:de graden 4 fot.
Så är äfven förhållandet med björken, som under 70:de graden icke är
stort mer än qvartershög, men under 68:de redan når en manshöjd. Anda
till detta område går äfven den siberiska cedern, hvars temligen stora
frön ätas som mandlar,' och utgöra desert äfven på rikt folks bord i
Siberiens hufvudstäder. I skogen tjena de företrädesvis de många små
gnagarne till föda, från ekorren till råttan, och de tall- eller
grankottar, som stormen nedskakar, uppsamlas sorgfälligt af de gnagare
som icke kunna klättra. Virket, som är utomordentligt lätt och likväl
ganska starkt, begagnas till byggande af flodfartyg och båtar. Den
hvita björken, dverg-enbusken, alen, den vanliga tallen, granen och, på
de sumpiga skogskanterna, äfven pilen äro de hufvudsakligen der växande
träden. Silfvergranen förekommer ännu 40 å 50 fot hög vid 69:de graden
i öfra Amerika vid Mackenziefloden.

Lika så långt i norr går äfven pappersbjörken, hvars bark innevå-narne
i trakten af Hudsonsviken begagna till båtar. En stam, som synes dem
tillräckligt lång, fälles, barken klyfves längs efter och blir så hel
och hållen skiljd från stammen. Sammanhäftad vid båda ändarne med
rottågor samt kalfatrad och förtätad med barrträdens kåda, kan denna
båt, om det är nödvändigt, bära 10 å 12 personer, men vanligen anförtro
sig icke mer än 4 personer åt honom. Spanten, som hålla barken i
båtform, tillverkas utaf granved, och en väl byggd sådan båt kan
begagnas i många år, förutsatt att den får torka efter hvarje färd.
Försummar man detta och låter den några dagar stå i vatten, så insuper
den så mycket deraf, att den blir mjuk, och viker sig alldeles platt
isär? så vida den icke är särdeles starkt fästnitad vid spanten.

Skogsregionen, som sträcker sig från polarzonen nära 20 grader långt in
i den tempererade zonen, fortgår utan all kultur, efter naturens
godtycke, ty menniskan gör ingenting för densamma; derlöre är det ett
så mycket mera karakteristiskt kännetecken för dessa skogar, att de
alltid bestå utaf samma trädslag. Om våra skogsplanterare på sandig
mark utså björk- eller tallfrön, så är det icke underligt, om vi se
björkar eller tallar uppskjuta och småningom finna en vacker och tät
skog; men precist samma är förhållandet utan något menskligt åtgörande
i de nordliga trakternas skogsgördel, som sträcker sig långt in i
polarzonen.

För skogarnes vård gör menniskan ingenting, men desto mer till deras
förstörande, om icke egentligen i dålig afsigt, likväl endast af
obe-tänksamhet. I dessa trakter, der befolkningen är så gles, att
öfverh uf-vud blott en menniska kommer på qvadratmilen, alltså på
hvarje 5 q va-dratmil ungefär en familj, skulle det blifva menniskorna
väl svårt att med yxan eller sågen göra skogen något synnerligt
förfång. Men herden antänder under sommaren vid skogskanten en eld och
släcker den icke; den torra mossan och trädens kådiga bark utbreda
elden, intilldess en bred dalklyfta eller en ström, en sjö eller ett
träsk sätter ett oöfver-stigligt hinder mot densamma; på sådant sätt
förstör en obetänksam menniska understundom 100 qvadratmil skog.

Särdeles märkvärdigt är att den sålunda genomvärmda och med aska gödda
jorden icke åter bär samma slags träd som förut. De första åren
förblifver marken alldeles utan växter, derefter fastna vår vanliga
hvita björks frön, icke barrträdens vingade, på henne, och sålunda
bilda sig midt i furuskogarne stora eller små sträckor af strängt
afskiljda, skarpt begränsade löfskogar.

Den yttersta norden har inga fruktträd, men deremot en mängd bärbuskar,
antingen liknande eller alldeles lika våra, såsom blåbärs-, lingon-, m.
fl. Då det är alldeles omöjligt att plocka af och skörda in hela den
stora massan af sådana bär, så mogna de icke allenast fullkomligt (som
icke alltid är förhållandet med våra) utan de blifva genom kölden
öfvermogna och hålla sig saftiga, sockerhaltiga och ganska välsmakande
ända till följande vår, då de erbjuda de från södern återvändande
flytt-fåglarne en så riklig näring, att dessa formligen göda sig och
derföre under sin höstvandring till de varmare länderna i milliontal
fångas af jägare och utläggare af snaror.

Sädesslag har polarzonen nästan alls inga att uppvisa, den enda växt,
som kan odlas är ett slags korn, som till och med hos oss ick e kräfver
mer än 6 veckor mellan utsädet och skörden. Men i polarzo-nen, såvida
menniskor der idka åkerbruk, är sommareu mera gynnande för denna
planta, emedan nästan alls ingen natt afbryter växtligheten, och äfven
om temperaturen icke är på långt när så hög som vår sommars, är den så
mycket verksammare, som den oafbrutet fortgår och det ingalunda är
någon brist på nödig fuktighet. Hvetet deremot hinner knappt till
62:dra graden, och äfven hafren kan der icke odlas, emedan den tager en
längre tid för sin växtlighet i anspråk.

Man skulle knappt tro att potatisen i Nordamerika kan odlas ända till
65:te graden, och det måste, då erfarenheten bestyrker riktigheten af
denna nppgift, vara ett särdeles hastigt växande species deraf; ’men
befolkningen synes också hafva föga behof af fältfrukter, ty de äta
torkad och rökt fisk i stället för bröd, färsk fisk i stället för kött
eller grönsaker, och de förtära som en synnerlig delikatess, hvilken
alltid förva-ras endast för deras högtider — rutten fisk! Yi skulle
betacka oss derfor, men polarländernas innevånare smakar denna rätt
utmärkt väl. Och hvarföre skulle den icke smaka dem? Örnen och falken
lefva blott af nyss jagadt och dödadt vildt; kondoren och de talrika
andra gamar-ne taga för sig resten, ehuru de sjelfva vore kraftiga nog,
att skalfa sig byte; men de tillgripa icke dessa qvarlefvor, förrän de
öfvergått i förruttnelsetillstånd. Lejonet och tigern nära sig likt
örnen af det nyss fångade bytet, schakalen slukar återstoden och hyenan
skulle göra det, om schakalerna dertill lemnade henne tid. För att nu
kunna få ett byte, som motsvarar hennes smak, uppgräfver hon lik. Och
hvad göra då Européerna, och just de rika och förnäma? De låta vildt
öfvergå i förruttnelsetillstånd, förrän de äta det och kalla detta haut
yout. Hvad är det då för skilnad mellan dem och Kamtschadalen ?

De nordamerikanska jagtidkande folken lefva nästan endast af kött;
Eskimåerna, såsom vi redan veta, nästan endast af de däggande
liafs-djurens kött och fett; de längre in i landet boende utaf köttet
af åtskilliga slags hornboskap och hjortar, som hafva sitt hemvist i
slätt- och skogsbygderna. De förvara köttet genom att bulta det mört
och torka detsamma vid eld och i rök, och äro måhända uppfinnare till
den rätt, som vi pläga kalla metwurst, cervelatkorf. och Italienarne
benämna Salami.

Ordet Pemmikan är i resebeskrifningar så ofta omnämndt och sättet för
dess beredning så ofta beskrifvet, att vi helt och hållet skulle
förbigå densamma, såvida vi icke ämnade bevisa dess identitet med
nämnde korfslag.

Det bästa oxkött torkas vid eld, alltså med tillhjelp af rök; bultas
derpå mellan tvenne stenar, tilldess det är alldeles mört, hvarefter
det blandas med fett och instoppas i oxblåsor eller stora stycken af
oxhud eller i de tjockaste tarmarne — det är Pemmikan. Om denna massa
väger öfver 100 skålpund och utgör ett enda stycke, kalla Fransmännen
den un taureau. Indianerna känna naturligtvis icke till denna
benämning, utan förblifva vid den hos dem allmänt gängse: »Pemmikan».

Fint hackadt kött, blandadt med fint hackadt fläsk, stoppadt i ett
starkt fjelster, och sedan torkadt och rökt, kallas för metwurst. Man
finner att skilnaden mellan denna och Pemmikan endast består deruti,
ait vid denna sednare sönderstyckningen föregåtts af rökningen, hvilket
troligen härleder sig derifrån att de nordamerikanska vildarne icke
hafva så präktiga hackknifvar som våra slagtare.

Det vitsord man tilldelar Pemmikan, att den skall vara så öfver-måttan
födande, synes, efter uppgiften på de qvantiteter som förtäras, icke
vinna bekräftelse. En man skall vara fullt belåten med 2 skål-pund af
denna rätt. Vi kunna icke tro att en daglönare förmår förtära mera af
vår metwurst; för öfrigt är köttet ingalunda det mest närande.

Hvad vi hittills sett af polarkretsens fastland är just icke vackert
och romantiskt, men öarne och halföarne äro det i desto högre grad. En
af de underbaraste och egendomligaste är Spetsbergen, sträckande sig
långt norr om Norge, ända öfver 80:de graden.

Den vackraste sidan af den arktiska sommaren är icke att han medför
dimma, snö och regn samt ända vid marken lägrade moln i sådan mängd,
att man måste trefva och kämpa sig till hvarje fot — detta gör
sjöresorna der så utomordentligt farliga. Endast då sjömannen fritt kan
öfverskåda horisonten, då han om dagen kan taga solhöjden och om natten
uträkna stjernornas läge, känner han sig lugn och säker. Detta kan
likväl under polarsommaren sällan irågakomma, och derföre måste man med
så stor varsamhet leta sig fram. Vanligen far hvalfiskfångaren omkring
vid Grönlands och Spetsbergens farliga kuster, och till och med nära
dem, utan att kunna se dem. Men om molnen hastigt jagas bort, om en
varm sydlig vind skingrar och upplöser dem, då upprullas ofta helt
oförmodade en panorama så storartad, att knappast den högsta
Alpregionen kan erbjuda en sådan. Der ser man med snö krönta
klippmassor af 2000 till 3000 fots höjd, svarta som basalt, uppstiga ur
det skummande hafvet. Resande sig smärta och höga som Titaner, simma
dessa klippor i strålbrytningens, hägringens obestämda dagrar och
tyckas skaka de snöbetäckta hufvudena öfver den oförvägna dverg, som
med sitt nötskal vågar sig ända intill dem. Den skimrande luften är så
genomskinlig, att man på 1 mils afstand kan se in i dalar och klyftor
och är i stånd att med stor noggrannhet teckna och återgifva den
underbara bilden. Många berg uppnå 4500 fots höjd; alla äro de af de
mest groteska former, se ut som väldiga fästningsverk, såsom ihopkrupna
gigantiska djur, såsom lutande tak, såsom obelisker och pyramider, och
större delen af dem äro så branta, att de omöjligen kunna bestigas.

Icke sällan vågas dock försöket, emedan stormfåglar bygga bon på dem
och man gerna önskar samla deras ägg till föda. Men om det också är
möjligt att klänga sig upp, hvarvid man alltjemt är i fara att halka
och bryta halsen af sig, så är nedstigandet ändå svårare och lyckas
vanligen endast på det sätt, att man bibehåller samma ställning som vid
uppklättrandet, nemligen med ansigtet och fotspetsarne vända åt berget,
likasom man ginge ned för en stege; dock hafva de flesta, som gjort
sådana försök, dervid fått tillsätta lifvet.

Scoresby beskrifver en sådan bergbestigning från Mitre Cap, som han
begynte kl. 10 på aftonen. Naturligtvis är timman likgiltig,
all-denstund solen här icke går ned på 4 månader. Han fann höjden
be-täckt med grus, som låg så lös, att det var omöjligt att få fäste
eller gå långsamt, utan måste man springande uppstiga för den 1500 fot
höga udden. Ej långt från dess topp låg en isgördel, som man icke
vågade öfverstiga, emedan hvarje steg förorsakade ett fullkomligt
stenregn.

Det lyckades slutligen att nå en naken brant, på hvilken man kunde
komma upp på höjden.

Här hvilade man en stund, hvarefter färden fortsattes till det ännu
1500 fot högre belägna berget. Detta skedde på en bergkant så smal, att
man kunnat sitta på densamma, likasom på hästryggen, med benen hängande
ned på ömse sidor.

Anda till 2000 fots höjd fann man ännu skedörten, starrgräset och några
andra växter, men derefter upphörde all vegetation. Då de resande
uppnått 2000 fots höjd, stodo de i solens fullaste strålar, som nu icke
mera syntes i dalen eller på vattenytan, ty det var den 23 Juli. Sedd
från denna höjd, stod solen rakt i horisonten.

På den högsta toppen och på bergsryggen, som var belägen på 3000 fots
höjd, visade sig solen i oförminskad prakt. Utsigten från bergspetsen
var underbar och storartad; man öfverblickade en hel rad af djupt
inskurna, i landet inträngande fjordar, begränsade af väldiga klippor,
och, skyddad af dessa, låg der den blåa, spegelblanka hafsytan, stilla
och lugn, som om den aldrig hade blifvit upprörd af någon storm. En
djupt mörkblå himmel hvälfde sig öfver den praktfulla scenen och
återkastade sin glans på gletschermassan, som här och der trängde sig
fram mellan de kolossala klippgestalterna.

Luftens genomskinlighet var i detta ögonblick så utomordentligt stor,
att de resande trodde sig med ett stenkast kunna nå till hafvet, som
åtminstone låg på i tysk mils afstånd derifrån. Fartyget, som långt
ifrån stranden på oceanens böljor red för ankare, syntes så nära, att
till och med den erfarne Scoresby nästan lät narra sig och började hysa
farhåga för den klippiga strandens nära grannskap.

Vid nedstigandet från berget befunno de resande sig ånyo i lifsfara; de
vågade icke gå efter, utan måste gå bredvid hvarandra, emedan eljest
den förut gående kunde såras eller dödas af de stenar, som den
efterföljande satte i rörelse. Stora stenar gjorde långa satser,
upprörde moln af stoft, och sprungo sönder i mindre stycken, sköra som
de voro till följd af den sedan årtusenden fortgående
förvittringsprocessen. Andra större höllo ihop, många rullade likt hjul
utför hela sluttningen, utan att gå sönder och funno först i hafvet sin
graf. Den framför de resande liggande vägen syntes dem lik en afgrund,
och stenarne sönderskuro deras skosulor, så att de knappast trodde att
de med oskadade fotter skulle hinna afsluta sin färd.Då de
tillryggalagt hälften af vägen och anländt till udden, sågo de att en
temligen sluttande yta med endast små alldeles runda stenar här låg
framför dem. De beslöto att sätta sig ned och åka utföre, hvilken plan
äfven gynnades deraf att på flera ställen låg snö, öfver hvilken de
foro icke helt och hållet på bekostnad af sina kläder och med lagom
hastighet; men en glatt isyta påskyndade snart deras åkning, så att de
nästan ångrade sitt företag. Den nedanför väntande slupbesättningen
åsåg med rysning och förfäran färden, som troligen aflu-pit olyckligt,
om icke isytan mot slutet öfvergått i en mjuk snömassa, som mottog dem
i sitt sköte och sålunda hämmade fallets häftighet.

Till belöning för denna mödosamma färd förde en isbjörn dem på spåret
efter en vid stranden liggande död hvalfisk. Björnen var så stor och
hans ställning, då han vädrade hafsjättens grannskap, så betecknande,
att de resande funno sig föranlåtne att taga en skizz af honom, förrän
han — sysselsatt med den angenäma stanken från det ruttnade djuret
blifvit dem varse. Till tack härför trakterades han med kallt bly och
hans tillämnade byte uppsöktes.

En vädrande isbjörn. Efter Scoresby.

Det var en på stranden uppkastad, redan i förruttnelsetillstånd
öf-vergången hvalfisk, hvars kropp genom den inuti utvecklade gasen
uppsvällt till oerhörd tjocklek. Tranen, som aldrig skämmes, och
fiskbenet behålla alltid sitt värde, så att detta djur kunde uppskattas
till nära 3,000 Thaier (8,100 Rdr). Vid det första snitt, som gjordes
för att lossa späcket, sprang tranen högt som en fontän i höjden.Då
icke resande, då icke hvalfisk- och hvalrossjägare besöka dessa
ofruktbara kuster, så äro de fullkomligt menniskotomma, dock icke
obebodda, ty sjöfåglar af flera slag uppehålla sig här i otrolig mängd.

Icke just på det yttersta mot sjön vettande refvet, men i desto större
mängd uti alla fjordar, icke på vattnet, utan på land, på klipporna,
sitta de i tusental, så att säga tätt packade intill hvarandra, för att
kläcka. De hysa sådant förtroende till menniskor att de utan fruktan
låta dem nalkas; hvart enda skott nedlägger 20 a 40 st. och man kan
icke på lättare sätt öka skeppets proviant. Då knallen uppskrämmer
fåglarne, höja de sig i sådana svärmar, att de helt och hållet förmörka
luften. Det skrän, som de dervid uppgifva, kan omöjligen be-skrifvas;
man kan derom endast gifva en svag antydan. Man kunde nemligen från det
en tysk mil ifrån stranden belägna fartyget höra fåg-larnes gälla skri.

De flesta af dem äro temligen stora och värderas för sina förträffliga
fjädrars skull. Fjäderbetäckningen är så tätt anslutande, att de icke
sällan under densamma taga äggen med sig i hafvet, då de lemna boet för
att söka föda. För att dermed hålla boet varmt, afplocka de en del af
det fina dunet under nämnde yttre betäckning. Då de sätta sig på boet,
skjuta de äggen in i den sålunda bildade urhålkningen, för att hafva
dem nära intill den värmande kroppen. Om de nu plötsligen flyga bort
och icke förut hinna att släppa från sig äggen, så qvarhållas de af de
utanpå liggande fjädrarne, och fåglarne föra dem med sig icke blott i
sjön, utan äfven från sjön tillbaka till boet.

Det ser ut, som om dessa djur kände till den fara, hvarmed glet-scherna
hota, ty de bygga aldrig bo på en sådan, och i sjelfva verket kunde de
icke företaga sig någonting vådligare, ty gletschern rycker långsamt
ned i hafvet och afbrytes slutligen helt oförmodadt. Vanligen sker
detta af sig sjelft, men menniskan kan understundom påskynda
katastrofen, ehuru hon väl icke gerna gör det med afsigt.

Då Kapten Buchan och John Franklin, som sedermera blef så ryktbar och
som förolyckades på sin sista polfärd, 1818 lågo vid denna strand för
att styra till nordpolen, besökte de den stora, vackra
Mag-dalenabugten, i hvilken en af de praktfullaste gletscher utmynnar.
Här sköts på en tysk mils afstånd från gletschern på en sjöfågel.
Straxt derpå hördes ur gletscherns sköte ett fruktansvärdt dån,
oerhörda isstycken brusto löst och störtade i hafvet, erbjudande ett så
storartadt skådespel, att till och med de för naturskönheter icke
synnerligen svärmande matroserna betraktade det med intresse och
förvåning. Då höjde sig plötsligt hafvet under dem med en sådan
våldsamhet, att de blefvo alldeles urståndsatta att deremot vidtaga
några anordningar. Det jättelikaisblock, soin störtat i hafvet,
pressade en motsvarande vattenmassa undan sig, och denna kom nu rusande
från bottnen af viken, upplyftade farkosten som ett nötskal och kastade
den med ett starkt brak 96 fot långt upp på stranden, så att den
sönderslogs, och officerare samt matroser tackade sin Gud, att de kommo
undan med lifvet och ännu hade alla sina lemmar i behåll.'

Den i hafvet störtade kolossen blef nu äfven synlig, han hade sjunkit
ned till botten och uppkastat salta strömmar af kallt hafsvatten i
breda fontäner rundtomkring sig. Nu höjde han sig just på samma ställe,
der båten fattades af vågorna och kastades upp på stranden.

Ismassan steg flera hundra fot högt öfver vattenspegeln, dök derefter
ånyo helt och hållet ned samt kom åter upp efter en stund; och sålunda
fortfor den att höja och sänka sig, ehuru dessa rörelser aftogo allt
mer och mer i styrka, intilldess isblocket slutligen låg alldeles
stilla. Dess höjd beräknades till 60 fot, och da man med den andra
båten, som vid tillfället varit borta, for omkring detsamma, befanns
omfånget utgöra en half engelsk mil.

1 fordna tider besöktes Spetsbergen ärligen af hvaltiskfångare; öu
begagnades till landningsplats, man jagade de jättelika djuren temligen
nära i dess grannskap, och förde dem derefter, flytande på vattnet,
till kusten, för att genast koka och förvandla dem i tran, för hvilket
ändamål hvarje fartyg hade med sig erforderliga kittlar. Nu lägger man
späc-ket, utan att utkokas, i tunnor och ombesörjer först efter
återkomsten hem trankokningen. Skälet härtill är svårt att säga,
måhända kommer det, hvad Spetsbergen angår, deraf, att de fortsatta
förföljerna antingen fördrifvit eller alldeles utrotat hvalfisken från
denna trakt. Men äfven omkring Grönland och Baffinsviken, der numera
hvaltiskfångsten bedrifves på det mest storartade sätt, förfar man icke
efter den gamla methoden, ehuru den gifver en tredjedel mera tran,
emedan hela cellväfnaden då lemnas qvar efter kokningen, och man endast
behåller den rena tranen, hvaremot då man medtager späcket såsom last,
man måste släpa cellväfnaden ined till Holland och England. Sannolikt
är det den betydliga tidsförlust, som är förbunden med den gamla
methoden, som förmått redarne att alldeles öfvergifva den.

I hvilken skala detta näringsfång eljest bedrifvits på Spetsbergen,
visar sig af den otroliga mängd grafvar, som der finnas. Långa sträckor
af trakten omkring Magdalenabugten och flera andra (ty ofta lågo 40
skepp pa samma gång i en enda vik) se ut som stora öfverfyllda
kyrkogårdar; liken ligga visserligen i kistor, men icke i, utan på
jorden, och äro öfverhöljda med stenar, med deröfver resta kors. Kapten
Buchan

11lät öppna några kistor och fann liken så fullkomligt bibehållna, i
följd af kölden, att dragen tydligen kunde urskiljas. Klädesplaggen,
som betäckte dem, ullstrumporna och mössorna, måhända flera århundraden
gamla, sågo ut, som om de först samma dag blifvit påsatta.

Numera är det blott Ryssarne, som från Archangel besöka Spetsbergen i
eländiga båtar, som knappt hafva något däck. De döda der sjöhundar,
sjölejon och hvalrossar, som ligga och sola sig på klipporna.
Understundom blifva de äfven på ett ganska hotande sätt angripna af
dessa djur. Ryssarne hafva icke förevigat dylika scener genom
teckningar, liksom Engelsmännen gjort; derföre hänvisa vi till sid. 62.
Det är just denna expedition med de båda fartygen »Dorothea» och
»Trent» under befäl af kapten Buchan, som Beechey beskrifver. Vi se hör
de väldiga och kraftfulla djuren strömma till i dussintal, för att
angripa båten. Visserligen är ett slag med yxan fram i hufvudet
tillräckligt för att göra slut på djurets lif; men då detsamma blir 20
å 25 fot långt, rör sig utomordentligt ledigt i vattnet (på land kan
man icke se något mera klumpigt och ovigt), och har oerhördt starka,
mer än fots långa huggtänder i öfverkäken, så är ett sådant angrepp
likväl icke någon småsak, isynnerhet om djuret icke kommer ensamt, utan
i dussintal. Om tvenne af dem hänga sig öfver ena kanten af en större
båt, äro de istånd att omhvälfva densamma.

På land är faran icke så stor, och då penningar bland Ryssar äro en
sällsynt vara, så underkasta de sig för en ganska ringa inkomst den
besvärliga resan och vistelsen i dessa trakter. Jägarne lefva om
sommaren på land, två eller tre i hyddor af famns bredd och längd, som
de uppbygga på ett visst afstånd, en eller två mil från hvarandra. Der,
hvarest fartyget, som fört dem dit, ligger för ankar, bygga de ett
magasin, hvari provianten förvaras, så att jägarne på land icke skola
råka i nöd", i händelse fartyget förolyckas.

Alla dessa byggnader äro förfärdigade af bräder, som man skaffat öfver
från fastlandet; bränsle medtager man icke, ty Spetsbergen äro en
riktig nederlagsort för den mexikanska hafsvikens drifved. Alla de
träd, Mississippi och Orinoco vid sina årliga öfversvämningar rycka
bort från stränderna och med sig ut i golfen, förer den derstädes
uppkommande och dess namn bärande hafsströmmen tvärs öfver Atlantiska
Oceanen emellan England, Norge och Island upp till de islupna
Spetsbergen, der de i mängd kastas på hafsstranden samt, torkade och
klufna, begagnas icke blott som bränsle utan äfven såsom
byggnadsmaterial.

Provianten består företrädesvis utaf råg- och hafremjöl, kornmjöl, gryn
af alla slag, isynnerhet bohvete, ärter, bönor och lins, utaf en mängd
rostadt bröd, mjölk i fast form, honing, linolja, surkål och en
ansenligqvantitet Quass, en utaf rofvans saft och surkål tillverkad
jästdryck, som dessa menniskor älska med passion. Kött och fisk få de
icke mycket med sig på resan, emedan man räknar på att de sjelfva skola
skaffa sig tillräckligt deraf.

Jägarne anställa från sina stationer jagtpartier, och det beror på
deras skicklighet, om de kunna förtjena något eller icke. De dugligaste
erhålla efter vårt mynt omkring 320 R:dr och en del af skinnen, de
mindre skickliga omkring 216 R:dr och några få skinn. Nybörjare i yrket
betalas med knappt 80 R:dr, och handtlangare med ungefärligen 50 R:dr
rmt. Nybörjarne och handtlangarne få icke mer än nyssnämnde belopp samt
fri kost, de förra deremot kunna aflägga så mycket, att de om några år
äro i tillfälle nedsätta sig såsom jordbrukare på ett kontant inköpt
jordstycke eller ock såsom handlande i en liten sjöstad. Nästan
otroligt är att en Ryss, vid namn Scharostin, skall hafva tillbragt 49
vintrar på Spetsbergens nödsliga kuster, och en gång oafbrutet i 15 år.
Det måste vara en egen passion, att för sitt nöjes skull vistas om
vintrarne på Spetsbergen.

Folket, som mestadels dröjer der 1.1 år, två somrar och den deremel lan
liggande vintern, söker, genom att afhålla sig från salt mat, genom att
förtära vegetabilier och skörbjuggsgräs, som de tillreda såsom thé
eller sallad, samt genom att beständigt hålla kroppen i rörelse,
bekämpa skjörbjuggen, ty de veta alltför väl, att någon yttre hjelp
icke står dem till buds. Många gånger är dock sjukdomen så våldsam, att
man icke kan skydda sig mot densamma. Ar 1837 dogo på Syd-Cap 22 Ryssar
af denna förfärliga sjukdom. Ett år derefter ankrade ett fartyg med 18
man dersammastädes och 6 månader derefter herrskade såväl ombord på
skeppet som i samtliga hyddorna dödens tystnad.

Emellan Norge och Spetsbergen ligger den i slutet af 16:de århundradet
genom Barentz och Heemskerk upptäckta Björnön, som då var liksom
öfverhöljd med hvalrossar; men man var på den tiden så ovan vid att
fånga eller döda dessa djur, att man första dagen knappt kunde slå
ihjäl 15 af mer än 1000 stycken, som man der påträffade. Följande dagen
gick det bättre; man nedlade då dubbelt så många. På hvilket
obetänksamt slösande sätt man förfor med dessa arma djur, kan dömas
deraf, att blott huggtänderna beröfvades dem, såsom det enda af värde.

Ett halft århundrade derefter var inan nog klok att inse, det dessa
djur lemnade lika god tran, som hvalfiskar och delfiner, och man
började numera att genast på ort och ställe aftaga och urkoka späcket,
hvilket just icke var en så lätt sak, emedan späcket är hårdt hopvuxet
med köttet liksom hos ett välgödt svin. I senare tider begagnas
detsamma, utan att tranen blifvit urkokad, som proviant i stället för
färskt kött.Den qvantitet tran, som erhålles af ett djur, är ganska
stor, ty en fullvuxen hvalross väger mer än 3 gödda oxar; en vigt af 30
centner anses icke särdeles betydlig, och tranen beräknas till
ungefärligen en tredjedel deraf,

Björnön är, liksom Spetsbergen, omgifven af isklippor, som hafva de
mest groteska former; de se ut som fruktansvärda afgudabilder, som
ruiner efter medeltidens slott, obelisker, väldiga fästningsverk, på
hvilka man icke saknar torn, bastioner och bröstvärn med djupt liggande
skottgluggar. Bränningen undergräfver dessa klippor, och då
urhålkningen gått nog djupt, sammanstörta de från alla sidor; derföre
förändras öns yttre utseende beständigt.

Afven denna ö synes vara uppehållsort för otaliga skaror af sjöfågel,
ty de svarta klipporna äro öfverallt betäckta med hvita punkter. Hvarje
klipp-utsprång, äfven om det knappast synes hafva en hands bredd, är
öfverhöljdt med sådana, och kikaren visar åskådaren att dessa punkter
äro ejderfåglar, hafsörnar eller dylika djur. Ett skott, afskjutet i
öns grannskap, jagar hundratusentals derifrån.

On tyckes icke hafva någon slags vegetation, vare sig att detta
härleder sig från stormarne, som icke lemna något växtlif tillfälle att
uppkomma, eller från fåglarne, som antingen förtära allting, eller ock
förbränna och tillintetgöra det genom sina orenligheter, ty alla öppna
platser äro öfverhöljda med fågelträck. hvilken, som bekant, endast då
den användes i ytterst ringa qvantitet, är nyttig for plantor. Knappast
upptäcker man här och der en liten fläck med renmossa eller
skjörbjuggs-gräs, som dock i detta sitt egentliga hemland synes
missbildad.

Hela ön ser ut som en stor snöbetäckt graf, och den som räddar sig hit
från ett skeppsbrott, kan ingalunda säga att han är räddad, hans nöd
och hans qval hafva blott blifvit förlängda.

Alldeles i rät linie mellan Irland och Spetsbergen ligger ön Jan
Me-yen, nästan alltid omgifven af drifis och höljd i dimma, Denna bebos
blott af isbjörnar och sjöfåglar, och den ungefärligen 7000 fot höga
vulkanen Esk synes icke alls bidraga till att göra ön fruktbar och
beboelig, ty från dess topp ända ned till hafvet säDka sig på alla
sidor ofantliga gletscher, som solskenet förlänar den praktfullaste
hafsgröna färgglans, men hvilka vid vanlig dimmig väderlek kläda sig i
dödens gråa färg.

Vända vi oss nu åt öster, så finna vi ungefärligen på sannna bredd som
Spetsbergen den stora dubbelön Nowaja Semlia; öns norra udde ligger
under samma grad som Spetsbergens södra; dess södra spets ligger icke
så högt i norr som nordligaste ändan af Europas fastland söder om
Nord-Cap. Trots detta gynsamma läge är likväl dubbelön nästan omöj-lig
att nalkas, sannolikt derföre att Asiens jättefloder, isynnerhet
Jeni-seisk och Obi, som utfalla i Kariska hafvet och ända till Juni äro
betäckta ined is, befria sig från densamma under den tid, då man
därstädes skulle liafva sommar, och betäcker dermed hafvet, hvarföre
man också ofta månget år forgäfves försöker att framtränga mellan
Nowaja Semlia och fastlandet för att kringsegla Asiens nordkust Ons
östra kust är ännu alldeles okär.d.

Ryssarne hafva ditsändt 5 särskilda expeditioner. On, som är helt och
hållet belägen i Ishafvet och inom polarkretsen, synes vara en
förträfflig station för hvalrossjägare, så mycket mer som den ligger så
nära fastlandet, att man knappt har att tillryggalägga ett mellanrum af
15 mil; och då ön Waigatsch dessutom befinner sig i detta mellanrum,
tror man sig nästan kunna göra resan på en båt, men oupphörliga stormar
och isens ständiga påträngande i det trånga sundet göra öfverfarten så
svår, att till och med den berömde verldsomseglaren Liidtke fyra gånger
forgäfves försökte att framtränga till öns östra sida. Afven en genom
2:ne privata personers, köpmannen Brandt och öfverjägmästaren Klokow i
Archangel, försorg förträffligt utrustad expedition af 3 skepp förmådde
icke lernna geograferna närmare kännedom om öns östra sida, ehuru den
åtskilliga gångar sökte att der öfvervintra.

Folket, vandt vid ett nordiskt klimat, kunde motstå detsamma och dess
förfärliga bundsförvandt, skjörbjuggen, ehuru de mångfaldiga gånger
angrepos af hvita björnar, och det färska kött de erliöllo, bestod af
is-räfvar, som fångades i giller. Ofta var snöstormen så häftig att de
ka-

Jagtbyte pa Nowaja Semlia. Efter en teckning af Charton,stades omkull
af densamma, då de sökte efter drifved, och måste för-blifva liggande,
tilldess den rasat ut. I närheten af Cap Mentschikoff funno de eländig
hydda, som visade att redan före dem roenniskor varit der. Hyddan stod
öppen och öfvergifven, rundt omkring på marken låg en mängd benknotor,
som befunnos vara qvarlefvor efter menni-skor. En af matroserna visste
att berätta, att för omkring 10 år sedan en Samojed med hustru och barn
begifvit sig af till Nowaja Semlia och icke återkommit derifrån. Man
förmodade derföre att de sorgliga qvar-lefvorna tillhört dessa
olyckliga. Skeppsläkaren hopsatte benen och bekräftade att de tillhört
en qvinna och två barn, sannolikt alltså Samojedens familj. Efter
mannen fanns intet spår, och det är alltså antagligt, att han omkommit
på jagt, och hans stackars familj hungrat ihjäl. Vilda djur måste hafva
funnit ingången till hyddan, förtärt liken och släpat omkring
benknotorna.

Vår teckning visar oss det hus, som deltagarne i denna expedition
uppbyggde, samt deras hufvudsysselsättning, fångsten af björnar och
is-räfvar i klumpiga giller, dock nog fint uttänkta för denna trakts
räfvar som aldrig sett några menniskor. flela expeditionen kunde icke
uträtta mera till kännedomen om ön, än att den bestyrkte det faktum,
att ön vore delad itu genom ett sund, såsom man länge förmodat.

Det är ganska anmärkningsvärdt, att de stora öarnes medeltemperatur
icke är så låg, som i de många bebodda trakterna af jorden; den går
till grader C. under noll. Flera ryska städer hafva en lägre
års-temperatur: Nishnei Kolymsk har — 10 grader, Ustiansk vid Jana — 15
gr. I Nordamerika finnas stora landområden med en medeltemperatur af —
12 till — 15 grader. Alla dessa, hela norra kusten af Asien och
Amerika, äro dock, om äfven glest, bebodda; i Asien hafva Samojeder,
Jakuter, europeiska Ryssar, vidare i Amerika Eskimåer,
Kutschin-Indi-aner, Iludsonbay-sällskapet, Engelsmän och Amerikanare år
ut och år in sina stadigvarande boningsplatser. Aliså synes icke den
låga medel-temperaturen, utan den låga sommartemperaturen vara
förderflig. Nowaja Semlias medelköld om vintern går icke till 20 grader
under noll, och Usteansks utgör — 33 grader, Jakutsks 42J grader C.
under noll. Detta synes likväl vara temligen likgiltigt för växterna:
då temperaturen en gang står under fryspunkten, tyckas de icke röna
något inflytande af ett par grader mer eller mindre. Afven i norra
Tyskland, der vinterns medeltemperatur sällan går 1 grad under noll och
10 graders vinterköld redan kallas temligen sträng, lida träden till
och med icke af 20 till 25 graders temperatur under noll, ehuru detta
väcker så mycket mer förundran, som en sådan köld endast undantagsvis
och högst sällan inträffar, ty växterna äro ingalunda vana dervid.Det
är således sommaren, som har största inflytandet på växtligheten.
Nowaja Semlias lägsta oss bekanta medeltemperatur under sommaren uppgår
till 2\ grader C., blott ytterst sällan stiger den till + 4 grader, ty
alltjemt förtaga tjocka dimmor solens verkan, så att sommaren på denna
förskräckliga, isomslutna ö är mycket kallare än på Boo-thia Felix, som
ligger under den amerikanska ispolen; den har der en medeltemperatur af
3^ grader C.

, Derföre har det hittills varit omöjligt att undersöka det inre af den
stora långsträckta dubbejön. Två gånger så stor som konungariket
Danmark, således visserligen icke utan betydelse med afseende på sitt
ytinnehåll, är den dock, trots alla bemödanden, ännu alldeles obekant.
Naturforskaren Bär, som 1837 besökte ön, säger att till och med de.
löf-formiga lafvar, som utomordentligt väl trifvas i det på samma höjd
belägna Lappland, här endast framsläpa ett tvinande lif. Af några
mossor bildas på de förvittrade klipporna en betäckning, som på afstånd
ser ut som en gräsfläck, men vid närmare undersökning igenkänner man de
hopknippade moss-stjelkarne och ser äfven att de knappt äro fästade vid
jorden, från hvilken man i stora stycken kan lösrycka dem.

Jord feias icke växterna, ty ingen stenart kan motstå vattnets och
köldens inverkan, men värme saknas deremot så mycket att icke en gång
ogräs frodas. Bär säger att det förefaller, som om skapelsens
morgongryning nu först inbrutit öfver detta land och att lifvet skulle
följa efter. Så mycket mer undransvärdt är att fåglar, som lefva af
växter, infinna sig här i stor mängd: man begriper det så mycket
mindre, ju flera de äro till antalet. Köpmän från Archangel hitsända
fartyg endast för att insamla affallna vingfjädrar. Understundom
anställes äfven jagi på tag— larne. Vid tvenne sådana jagter nedlades
15,000 ejderfåglar.

POLARRESOR.

Alla dessa öar och länder från Grönland till Nowaja Semlia hafva till
större delen att tacka tvä högst vigtiga problemer, som menniskan
föresatt sig att lösa, för, om icke deras upptäckt, likväl deras
undersökning och den närmare kännedomen om dem. Dessa problem äro: det
första att uppnå sjelfva polen, jordens ändpunkt, det andra, ännu
vigti-gare, att på en rakare eller åtminstone mera kort väg, än den
hittills begagnade, komma till Östra Asien, till Kina och Indien.

Den egentliga upptäckten af mellersta Asien härrör derifrån att
Christoffer Columbus ansåg jorden icke fullt hälften så stor, som den
iverkligheten är.. Han ville icke upptäcka Amerika, icke en ny
verlds-del, om hvilken han icke hade någon aning; han ville, seglande i
rak riktning från öster till vester, uppnå Indien. Hade icke Amerika
legat i vägen och hade han haft bättre och rikligare utrustade fartyg
och villigare besättning, skulle han otvifvelaktigt hafva ankommit till
Asien, ehuruväl jorden var så mycket större, än han föreställt sig. De
första med silfver I ast a de sktpp, somforo från Peru åt vester, och
grundläde Manilla i asiatiska arkipelagen, fortsatte blott den väg som
Columbus hade inslagit, och vår tids sträfvande är nu att sätta dessa
båda farleder i förbindelse med hvarandra: sedan ett hälft århundrade
umgås man med planen att genomskära Panama-näset och bygga en kanal,
som förbinder Alantiska oceanen med Stilla hafvet.

«

Till östra Asien kan man komma sjöiedes endast dä man kring-seglar Cap
Horn eller Goda Hoppsudden, d. v. s., då man, visserligen alldeles
onödigtvis? reser från Europa till aequatorn och derifrån så långt åt
söder, att vägen utgör 85—100 breddgrader d. v. s. 1,500 geogr. mil.

Skulle man från mellersta Europa, från 50:de breddgraden, öfver Amerika
eller Asien kunua nå samma mål, finge man i stället för 100 grader
sydligt endast tillryggalägga 40 sådana grader i nordligt, hvilket
redan är en stor skillnad, oafsedt, att från Behrings sund till China
afstån-det icke är mycket större, och breddskillnaden icke mycket
ansenligare än frän 70:de graden till den 50:de; visserligen sträcker
sig China ännu mycket längre i söder, men förblifver dock alltjemt på
det nordliga halfklotet. Men då man tar vägen omkring Amerika, har man
utom 100 grader från norr till söder dessutom hela sträckan från Cap
Horn till aequatorn att tillryggalägga, hvilket är mera än som
egentligen behöfdes. om man kunde begagna den norra vägen, i det hela
alltså mer än 2,000 mil, hvilka man väl kan vara angelägen om att
bespara sig.

Den ursprungliga bekantskapen med polarkretsens länder är för öf-rigt
äldre än nyssnämnde tvenne problemer, ty många århundraden förrän man
upptäckte Amerika och sökte en väg till China och Indien, hade de
normanniska sjöfararne gjort resor till den längst bort belägna norden;
så seglade redan i 9:de århundradet sjökonungen Ottar omkring Nordkap
och till Ilvita hafvet. Sjöröfvaren Nadod styrde vestligt ifrån Norge
och upptäckte ar 870 öu Island, som 5 år derefter koloniserades.
Härifrån for samme Nadod längre i vester och upptäckte år 870 Grönland,
der äfven nybyggen anlades.

Härtill synas resorna under denna aflägsna tid hafva.inskränkt sig; man
var belåten med dessa vigtiga upptäckter och framträugde endast så
långt som kolonisationen, uppsökandet af landets odlingsbara jord
fordrade. Detta var orsaken, hvarföre nämnda båda länders kuster
under-söktes och bebyggdes pä långa sträckor. Norrmännerna öfvergåfvo
med den tilltagande kristendomen sjöröfvareyrket ocl^ dermed äfven
sjöfarten, och blott lägre medlemmar af denna folkstam, som stodo långt
ifrån sjö-konungavärdigheten, plöjde hafvet för fiskfångstens skull.

Men då nu i 16:de århundradet den nya veridsdelen i vester upptäcktes,
då man sjöiedes for till Indien och Kina, dit man förut endast hade sig
landvägen bekant, då uppstod på engång tanken att uppsöka en kortare
väg, och hand i hand dermed gick önskan att lära känna norden i
allmänhet, oafsedt handelsintresset, som dervid möjligen äfven var med
i spelet; det var vetenskapen, som fordrade upplysning om de
geografiska, magnetiska, meteorologiska och naturhistoriska
förhållanderne i denna alldeles obekanta trakt.

Redan år 1496 skickade Henrik VII i England Venetianaren Johan Cabod
till norra vestern, och denne kom den 24 Juni 1497 till Amerikas
fastland, alltså före Columbus, som först 1503 beträdde det Amerikas
fastland, som man kallade prima vista. 1498 sökte hans son efter
Grönlands vostkust, upptäckte New-Foundland o.ch följde Amerikas kust
till Florida. Ar 1500 skickade Alfons Y Casper Cortereal till norra
Amerika, denne upptäckte Labrador, och på en andra resa fann han norrut
derifrån ett djupt inskärande sund, som han kallade Anians sund. Efter
denna upptäckt försvinner han ur historien, hans kamrater veta
ingenting om honom, de återvände utan honom; ett lika öde drabbade hans
broder Michael Cortereal, som skyndade att uppsöka honom i dessa
trakter.

Anda till år 1534 gjordes af Engelsmän, Spaniorer och Portugiser inånga
resor dit, ehuru man om dessa icke har någon tillförlitlig kännedom.
Emellan 1534 och 1540 upptäckte Fransmännen under befäl af kapten
Cartier St. Lorenzofloden och Kanada. Ar 1576 sände drottning Elisabeth
sjöfararen Martin Frobisher med 3 fartyg till norra Amerika, denna gång
med bestämd befallning att uppsöka genomfarten. Hangjorde tre resor
efter hvarandra, den sista ined 15 skepp; vikar och sund upptäcktes,
men den förmodade genomfarten kunde icke finnas.

John Davis företog år 1585 en resa dit med tvenne skepp, upptäckte det
efter honom benämda sundet, genomreste Grönland och gjorde i denna
trakt ganska betydande geografiska upptäckter, som sedermera tjenade
andra sjöfarare till grund för deras fortsatta forskningar.

Derefter utgingo tvenne expeditioner från Spanien: Maldonado och Juan
de Fuca hade båda den lyckan att upptäcka den nordvestliga genomfarten
och följa Nordamerikas kuster i hela deras utsträckning; för att
noggrannare undersöka dessa, seglade de icke omkring Cap Horn,

12utan foro tillbaka på den nyupptäckta vägen, hvilket måste hafva
försiggått inom 6 veckor, ty längre äro aldrig farvattnen der öppna.
Hela denna berättelse om den funna genomfarten är likväl en väfnad af
lögn, ty det är alldeles omöjligt att göra resan en gång på en sommar,
ännu mindre två gånger.

Engelsmän och Danskar, de sista i anledning af sina besittningar på
Grönland, gjorde nu omvexlande försök att tränga längre fram. Ibland
ledarne af dessa företag var Hudson den lyckligaste, han upptäckte en
efter honom uppkallad flod, ett sund och en stor vik, men blef af
besättningen, som gjorde myteri, jemte sin son och 7 sjuka matroser,
utsatt i en eländig båt och omkom troligen af hunger; detta skedde år
1611. Denne djerfve sjöfarare har man att tacka för kännedomen om
Grönlands östra kust, som han följde ända till 82:dra graden, hvarefter
han återvände i öster, och kom i öppet vatten ända till Spetsbergen. På
en annan resa upptäkte han staten Massachusetts fastland, Cap Cod,
Dela-wareviken och den derefter benämnda floden, vid hvilken New-York
ärbelägen. Ar 1610 trodde lian sig hafva uppnått sitt mål, den
nordvest-ra genomfarten, och trängde genom Hudsonsundet in i
Hudsonsviken, som han ansåg för ett öppet haf och dermed uppgiften
löst. Här tvungo honom matroserna att vända om, och sedan de infrusit
och öfvervintrat derstädes, återvände de 1611 utan honom.

Wilhelm Baffin for 1615 genom Hudsonssund. För att bättre åskådliggöra
alla dessa resor bifoga vi här ännu en gång vår lilla karta, på hvilken
hufvudpunkterna äro augifna. 1616 kom samme sjöfarare ända till
Batfinsviken och var den förste, som anmärkte magnetnålens der
inträffande utomordentligt stora missvisning. Han befann sig i närheten
af den magnetiska polen; alltså kunde naturligtvis magnetnålen endast
visa åt denna pol, men icke åt nordpolen. Han upptäckte äfven
Lancasters sund, som då var spärradt af is, men nu utgör hufvudinloppet
till den underbara labyrint, som är belägen ofvanom Amerika emellan
Grönland och Mackenziefioden och, måhända sträckande sig ända till
polen, ännu icke är till hälften bekant.

Anda in i dessa trakter trängde är 1659 äfven dansken Jens Munk,
hvilken till och med öfvervintrade derstädes; senare uppnådde
engelsmannen Fox en kanal, som ännu i dag bär namn efter honom.

Under samma århundrade gjordes äfven åtskilliga resor åt öster, för att
ofvanom Asien fullfölja samma mål; men mycket hastigare blef tanken på
den nordostliga, än på den nordvestliga genomfarten öfvergifven. Att
man föredragit den nordvestliga riktningen, torde i öfrigt förnämligast
böra tillskrifvas Hudsonbay-sällskapet, som stiftades år 1669, och
derefter dref en oaflåtlig handel med pelsskinn, samt af sådan orsak år
efter år utsände fartyg, som alla medförde mer eller mindre
upplysningar rörande den efterlängtade genomfarten.

Äfven i 18:de århundradet försökte man flera gånger att forcera vägen
ofvan Amerika: till och med Peter den Store intresserade sig derfor.
Från Kamschatka for Behring 1728 mellan Asien och Amerika, undersökte
Asiens kuster såvidt möjligt var, och bemödade sig följande året att
uppnå Amerikas kuster. Han företog en tredje resa, for att afgöra,
huruvida Amerika sammanhängde med Asien, eller icke. Derigenom att han
passerade det efter honom benämnda sundet, var dock ingalunda saken
afgjord, men då han pä båda sidor trängde ganska långt ut i öppna
hafvet, ansåg man otvifvelaktigt, att Amerika icke sammanhängde med
Asien och att Behringssuud vore den punkt der båda kontinenterna mest
närmade sig hvarandra. Behring dukade under för sina ansträngningar och
dog på sin tredje resa af hunger och köld.

I midten af 18:de århundradet gjorde Salomon Hearne den första resan
till lands genom ödemarkerne i Hudson-kompaniets oerhörda land-område
och anlände till Kopparmintioden samt vann derigenom den
öf-vertygelsen, att norra kusten af Amerika utgjorde polarhafvets södra
gräns. Dittills hade man trott, att Amerika utan afbrott räckte ända
upp till nordpolen.

Alexander Mackenzie bekräftade Hearnes åsigt, i det han drog ännu
längre åt vester, nemligen ända till den efter honom benämnda floden.
Han genomvandrade Amerika i hela dess bredd från öster till vester och
påstod med bestämdhet, att en segelbar stråkväg emellan Atlantiska
oceanen och Stilla hafvet icke var tillfinnandes, Georges Forster hade
påstått detta redan före Mackenzie och säger: »fast står det faktum,
att omöjligheten af en nordvestlig genomfart i ett segelbart haf
blifvit bevisad, och fast skall det stå, ända tilldess en ny
jordkatastrof utstakar nya gränser för Plutos och Neptuns riken.»

Forster hade fullkomligt rätt: man hade till lands och vatten kommit
nog långt i norra Amerika, för att kunna påstå att, om äfven icke
Amerika sammanhängde med nordpolen, var dock en farbar sjöväg
der-städes icke förhanden, men förmodan och sannolikhet kunde icke
anses såsom bevis, och sålunda uppstod emellan de vetenskapliga
auktoriteterna i England en liflig strid om, huruvida en sådan
genomfart funnes längs Amerikas kust, eller icke, och då denna strid
endast kunde slitas genom anställda försök, blefvo sådana beslutna
redan mot slutet af förra århundradet. Men då krigen mellan England och
Frankrike uppflammade, förhindrades utförandet häraf, tills ändtligen
efter en 20-årig kamp. krigs-lågan, som antändt hela Europa, slocknade
på St. Helenas klippor.

Ett märkvärdigt fenomen hade väckt den lärda verldens och isynnerhet
sjöfararens uppmärksamhet. Aren 1816 och 1817 drefvo oerhörda, ofta
flera mil långa ismassor från norr åt söder, som hade en så
utomordentlig fasthet, att de hunno ända till Lissabons breddgrad utan
att smälta, hvilket bevisar dessa isöars ofantliga storlek. De blefvo
äfven uppmätta, ty understundom foro skepp från söder åt norr förbi en
sådan ö, som med polarströmmen samm frän norr åt söder, men oaktadt de
båda föremålens i motsatt riktning skeende rörelse förbi hvarandra
varade denna flera timmar, ofta halfva dagar.

Fenomenet i och för sig sjelft, d. v. s. grunden till detsamma kunde
icke förklaras, men man kunde väl med visshet säga: »Om så ofantliga
isstycken i sådan mängd och under så inånga dagars tid oafbrutet draga
från norr åt söder, så måste det i norr gifvas mycket mera isfritt
vatten än eljest.» Denna slutsats föranledde amiralitets-sekreteraren
John Barrow till en egenhändig skrift, i hvilken han sökte ådagalägga
att nu vore det mest gynsamma tillfället, för att uppnå en nordvestlig
genomfart.I förra århundradet blef ett pris af 20,000 pd. sterl. utsatt
för den enskilda person, som kunde upptäcka en nordvestlig genomfart:
man tänkte härvid hufvudsakligen pä hvalfiskfångare, som reste i denna
trakt och i Baffinsbav funno sitt rikaste byte. Men för dem var faran
alltför stor och priset icke nog lockande; den engelska marinen,
krigsfartygen, voro uteslutna från täflan om detta pris, de hade
således intet skäl att utsätta sig för den dermed förenade faran.

John Barrotv, som vurmade på en nordvestlig genomfart och ville våga
allt, för att möjliggöra dess upptäckande, åstadkom upphäfvandet af
nämnda inskränkande vilkor. Hvarje engelsman, vare sig vid marinen
anställd eller privatman, kunde täfla om priset. För den, som löste
problemet, stod utsigten att vinna priset öppen. Dessutom utsattes ett
pris af 5000 pd. åt den, som kunde nå nordpolen. Afven för åtskilliga
andra punkter ofvanom Amerika, vissa afstånd på de vestliga
längdgraderna, sattes premier af 5,000 till 15,000 pd. sterl., och hvad
som var ännu mera, staten sielf åtos sia: kostnaderna för sådana resor
och utrustade fartygen så rikligt, så slösande med 'åväl proviant, som
alla slags lyxartiklar, att endast till följd af dessa långt utöfver
matrosens vanor sig sträckande beqvämaanordningar en ovanlig mängd
dugliga individer förmåddes att ansluta sig till expeditionerna, trots
de dermed förenade besvär och stora faror. Bland de sålunda
tillströmmande sökte man utvälja de kraftigaste och dugligaste.

Den första engelska sjöofficer, som utsågs för att göra en sådan resa,
var kapten John Ross, som med »Isabella», beledsagadt af »Alexander»
under löjtnant Eduard Parry’s befäl, den 18 April 1818 lemnade
Them-sens mynning. Två unga män, James Ross, den förres brorson, och
Eduard Belcher, som sedermera gjorde sig särdeles berömd såsom
nord-polsfarare, deltogo i denna expedition.John Ross seglade upp
utefter Grönlands vestkust, kallade trakten mellan 75:te och 76:te
graderna Melvillebay, det arktiska höglandet; for igenom Baffinsbay
ända in i Lancasters sund och framträngde' der en liten sträcka,
omkring 20 mil långt, förklarade att detta sund iiingst in stängdes af
berg, som han äfven gaf namn (Croker-bergen), vände om och var i
Oktober åter i England. Hans första utflykt sträckte sig ända till
77:de graden nordlig bredd, till Northumberlandsön.

Angående detta återvändande hade officerarne alldeles icke varit af
befälhafvarens åsigt, men måste dock såsom subordinerande foga sig i
densamma. Ankommen till England förklarade löjtnant Parry offentligen:
»Han vore, lika litet som de flesta andra officerarne, öfvertygad om
giltigheten af de skäl, som förmådde kapten Ross att återvända.
Visserligen voro, då de beslöto att vända om, väldiga massor lägrade
rundt omkring horisonten, hvilka Ross ansåg för berg, men det kunde
likaså-väl hafva varit moln, och endast modlöshet hade förmått kaptenen
att vända om; officerarne, som icke delade hans åsigter, skulle i
hvarje fall hafva vidare fortsatt undersökningen.»

Officerarnes förklaring väckte ett oerhordt uppseende och skulle under
andra förhållanden hafva fört dem inför amiralitetsdomstolen, meu då
John Barrow härigenom fick vatten på sin qvarn, understödde han
anklagarne, och bragte John Ross i en sådan misskredit, att denne
oak-tadt de största ansträngningar, som han sedermera underkastade sig,
för att återvinna allmänhetens goda tanke, icke vidare kunde komma i
gunst. En ytterligare följd af denna förklaring blef, att Parry sjelf
utnämndes till kapten och att man sände honom med 2:ne skepp, »Hekla»
och »Griper», försedda med proviant för två år, till den punkt, der
kapten Ross hade vändt om. Honom beledsagade utom Beechey och James
Ross äfven Sabine, Ilopner och Liddon, män. som likaledes skaffat sig
ett berömdt namn.

Parry fann på det ställe, der Ross fann en bergskedja, som han med
upptäckarens rätt genast gifvit ett namn — — intet, bergen hade
försvunnit från jorden, likasom deras namn sedan den tiden från kartan.
Dessa berg voro nu inloppet till Lancastersundet och Barrow’s sund.

Om Engelsmännen hunnit så långt i vetande, som de i fåfänga och högmod
öfverträffa andra folk, så skulle kapten Ross icke hafva låtit narra
sig af några moln och löjtnant Parry icke blifvit nödgad att ät-nöja
sig med gissningar. För blotta ögat och kikaren synas molnen ofta så
orörliga, att åskådaren tror att han verkligen har berg framför sig.
Vill man skaffa sig visshet härutinnan, behöfver man blott uppställa en
god Gamera obscura och derefter afteckna de förmenta bergen, men låta
instrumentet jemte teckningen förblifva orörda.Bergen behålla sin form,
teckningen återger således bergets konturer äfven efter en timma, efter
24 timmar. Men molnen förändras oupphörligt, de i horisonten lägrade
molnen skola, framställda genom Camera Obscuran, icke efter en timme,
utan redan efter en minut visa sig så förändrade, att man icke kan hysa
något tvifvel om, huruvida det man ser är ett moln eller ett berg.
Detta experiment var likväl icke engång bekant för James Ross, då han
år 1841 seglade på södra polarhafvet, ty han vågar icke tned visshet
bestämma, om de af honom sedda bergen på andra sidan den beryktade
ismuren verkligen voro berg eller blott moln.

Från detta sund och på denna väg framträngde Parry inom 9 dagar ända
till Melvilleön, belägen på ett sådant afstånd vesterut, att densamma
trots alla tidigare sjöfarares ansträngningar ännu icke hade blifvit
uppnådd. Man kan ej förneka, att detta ju utgör glanspunkten i alla
Parrys upptäckter, men det nedsätter likväl icke denne djerfve
pol-farares förtjenst. Han har med detsamma bevisat, hvad ingen före
honom mäktat bevisa, och om det resultat, hvarom han gjorde sig
förhoppning, också förblifvit ett negativt, har hand ock så till vida
uppnått ett positivt, om än helt annat, som han på det mest
öfvertygande sätt ådagalagt, att om en nordvestlig genomfart skulle
försökas, kan den icke ske pä ett år, hvadan upptäckten således saknar
all praktisk nytta.

På denna resa upptäcktes öarne Devon, Byam, Martin och Melville, och
92:dra vestliga längdgraden passerades. Parry var den förste, som
öfvervintrade med sina följeslagare i dessa obebodda trakter under 75
graders nordlig bredd och 113 graders vestlig längd. Denna trakt hade
aldrig varit besökt af Européer, men Eskimåerna, som pläga uppsöka
renarnes och muskusoxarnes sommarvistelseort, hade här efterlemnat
fierfaldiga spår. Det var på Melvilleöns södra kust, som de resande
infröso den 11 Sept. Parry hade härmed vunnit det pris af 5,000 pd som
blifvit satt på öfverskridandet af 110:de graden.

Denna öfvervintring hör till de intressantaste tilldragelserna i
sjöresornas historia. Nittiofyra Européer hadc slagit sig ned på en af
de mest ödsliga platser, beröfvade alla yttre hjelpmedel, midt i en
snö- och isbe-täckt ödemark; de genomlefde en tid af den strängaste
köld och en flera månader långvarig natt, som man förut ansett
outhärdlig. Menniskans andedragt liknade ett hvitt moln, ty kölden var
till och med 47 grader under fryspunkten.

Först i Augusti 1820 befriades de ur isen, ty här. varar den tid, under
hvilken hafvet icke är fruset, och under hvilken man kan tränga framåt,
högst 6 veckor. Parry fortsatte sina undersökningar, upptäckte
Sabine-ön och Banksland, men nödgades hastigt vända om, såvida hanicke
ville tillbringa ännu en vinter i isen. Han hade under denna resa vågat
sig 30 grader längre vesterut, än någon Europé före honom.

Samtidigt med denna sjöresa företogs en laudtexpedition under John
Franklin; hans följeslagare voro Richardson, Hood och George Back.
Sedan de afseglat från England, landade de den 13 Augusti 1819 vid
Yorkfaktoriet, beläget vid Hudsonsviken, oclr begynte den 9 September
en vandring till norden, som svårligen haft sitt motstycke i faror,
lidanden och försakelser; de anlände den 22 Okt. till Fort Cumberland,
sedan de på en väg af 350 mils längd öfverfarit tio särskilda floder
och nio sjöar. De förblefvo derstädes till den 18 Januari, hvarefter de
reste vidare åt nordvest och uppnådde Koppanninfloden. Afståndet
utgjorde 420 mil, och den köld, som de hade att uthärda, emellan 50 och
80 grader C. Nu anförtrodde de sig åt bräckliga båtar af björkbark, för
att öf-verfara hafvet vesterut, men måste från en udde, som de kallade
Ater-vändsudden (Cap Turnagain), leta sig vägen tillbaka, hvarefter de,
vandrande på land, under de förskräckligaste ansträngningar och
umbäranden ofta nära hungersdöden och lifnärande sig endast af skinnet
i deras egna kläder, ankommo till Fort Entreprise, knappt i stånd att
hålla sig upprätta på benen.

Parry var icke tillfreds med den framgång, han hittills vunnit, och
företog derefter i Januari 1821 en ny resa med de båda skeppen »Hekla»
och »Fury», på hvilken kapten Lyon åtföljde honom såsom andre
befäl-hafvare. Han trängde genom Foxkanalen, upptäckte Yorkbay,
undersökte Repulsebay, öfvervintrade pä den lilla Vinterön, upptäckte i
Januari 1822 Fury- och Heklasunden, undersökte derefter Melville’s hal
fö till lands och Amhorst-halfön, och öfvervintrade för andra gången
under 69 grader nordlig bredd i Inglobiksundet, hvarifrån han först om
hösten 1823 återkom, för att genast år 1824 företaga en ny resa, som
dock icke medförde några resultater af synnerlig vigt.

De många upptäckter, som Parry gjort, föranledde amiralitetet till nya
ansträngningar; fyra expeditioner blefvo samtidigt utrustade och
kommenderade af kaptenerna Parry, Lyon, Franklin och lleechey. Med dem
följde äfven en mängd redan mycket berömda lärda sjöfarare: James Ross,
Sherer, Austin, Richardson, Back m. fl. Från tvenne sidor, såväl från
Baffinsbay som från Behringssund skulle ur.dersökningarne fortsättas i
den mest storartade skala och i det innerligaste sammanhang med
hvarandra. Men af hela expeditionen uträttades icke stort mera, än hvad
Parry redan hade åstadkommit. Denne djerfve sjöfarare, hvars företag
dittills hadekrönts med en alldeles oförväntad framgång, skulle likväl
nu på engång blifva svårt hemsökt af olyckan, ty hans förnämsta skepp
»Fury» förolyckades på Fury-udden, vestra kusten
afPrince-Regent’s-inloppet. Likväl hade mantid nog att rädda alla
lifsmedel, verktyg, ammunition och andra värdefulla artiklar, som detta
till öfverflöd försedda skepp bar i sitt sköte. Man förde alltsammans i
land, uppstaplade det på ett högt berg, skyddade det medelst is- och
stenblock, betäckte det med tjärad segelduk och deröfver lagda
ansenliga klippblock, för att vara säker att icke arktiska djur, såsom
björnar eller vargar, skulle kunna genombryta detta bålverk, och de
deri skyddade förråderna sålunda kunna förvaras åt andra, som
tillfälligtvis påträffade dem och deraf kunde draga nytta, eller åt
dem, som utskickades i ändamål att berga desamma.

Parry återvände med de andra skeppen, och så många och betydande
upptäckter som än skett, så mycket den geografiska kännedomen om dessa
trakter i alla riktningar blifvit utvidgad, trodde han sig dock med
stor säkerhet kunna påstå att denna sista expedition bekräftat hvad
han, Parry, redan efter sin första resa sagt, nemligen att, äfven om en
nordvestlig passage funnes, densamma dock icke hade någon praktisk
nytta. Derföre uppgaf amiralitetet numera alla vidare försök, och
återkallade det för upptäckten utsatta priset af 20,000 pd. st. Men nu
uppträdde kapten John Ross ånyo och erbjöd sig att resa till dessa
ogästvänliga trakter. Detta skedde år 1827. Men han hade så förlorat
anseendet, tron på honom, hans mod, hans duglighet var så starkt
rubbad, att amiralitetet icke blott ej ingick på hans förslag, och till
och med lemnade hans anbud, att sjelf bidraga med 3000 pd. st. till
kostnaderna för utrustningen, utan afseende, utan äfven sasom sin sista
trumf, som den högsta trick utfärdade kungörelsen om återtagandet af
den utsatta belöningen.

Den gamle mannen (han räknade redan 40 tjenstår till sjös) blef
derigenoin djupt kränkt; men då det framför allt var honom angeläget,
att återupprätta sin skymfade ära och återvinna sitt förlorade rykte
som sjöman, vände han sig till sina vänner, för att på enskild väg
erhålla understöd, då ett sådant icke mer kunde beredas honom af
statsmedlen, och det inträffade verkligen, att en trädgårdsmästare, som
handlade med sällsynta växter och äfven med georginef-, tulpaner och
rosor, Felix Booth, lade 17,000 pd. såsom skänk till de af den gamle
Ross anslagna 3000. Han kunde derför icke vänta sig den ringaste
vedergällning, ty till och med hoppet om återbetalning genom
amiralitets-priset var omintet-gjordt, sedan detta blifvit indraget;
det var således en alldeles oegennyttig gåfva, ett vänskapens offer,
som vittnar lika mycket till Ross som Booth’s förmån.

Mannen måste visserligen hafva varit mycket förmögen, men äfven om man
är aldrig så rik. plägar man dock vanligen icke bortkasta öfver

13300,000 Rdr R:mt. såvida man icke eger ett ädelt och af stark vänskap
uppfyldt hjerta; men den person, för hvilken man uppoffrar en sådan
summa, måste ock vara värd mer än ett skott krut.

Med dessa penningar lyckades man temligen väl utrusta skeppet
»Victory», och John Ross, åtföljd af sin brorson James Clark Ross,
anträdde år 1829 på detsamma sin andra resa.

Denna började icke under särdeles gynnande utsigter, ty ångina-chinen,
som man för första gången ville försöka på en polarresa, var så dålig,
att den fördröjde resan, hvadan man måste göra sig af med densamma. Man
gick åter till sjös, beledsagad af 2:ne små fartyg, och försedd med
lifsmedel för 2.1, år, men det var redan mycket för sent att kunna
uträtta något af vigt, och derföre begynte sjöfararnes egentliga
upptäckter först sedan de hade ö.fvervintrat.

Ross undersökte en halfö, som sträckte sig långt i norr och söder, och
som han, för att ära sin vän Felix Booth, kallade Boothia Felix> en
latinsk ordlek med namnet Felix och detta ords betydelse (Felix =
lycklig); ordleken är likväl särdeles djerf, ty svårligen skulle någon
annan hafva velat kallat detta landstycke i den arktiska zonen
lyckligt. Infelix hade varit mera betecknande.

Denna halfö fann Ross på ett ställe så smal, att de båda hafven, det
östliga såväl som det vestliga, tydligen och med blotta ögonen
der-ifrån kunde urskiljas. Han upptäckte King William’s land och
öfverfor en ny hafssträcka, som han äfven uppkallade efter nämnde
konung. Han visade, att icke någon vestlig genomfart fanns genom
Prince-Regent’s-jnloppet, och att man i allmänhet icke borde söka
densamma under 70:de breddgraden. Sedan han afslutat sina forskningar,
återstod endast en sträcka af omkring 90 mil på amerikanska fastlandets
norra kust att genomsöka. 1 dessa trakter blir magnetnålen, som man
vanligen använder, för att bestämma skeppets kurs, ett ganska
otillförlitligt instrument. Man är nemligen i närheten af polen, der
dragkraften icke verkar horisontell, utan nästan vertikalt under nålen.
Man betjenar sig derföre icke mera af den horisontelt löpande
kompassnålen, utan af den vertikalt svängande, den s. k.
inklinationsnålen. Medelst denna gjorde kapten Ross den 1 Juni 1831
sitt inträde i den magnetiska nordpolen under 70n 5' 17" N. B. och 90°
7' 8" Y. L. Der stod nålen nästan lodrätt, det felades blott en minut
för att den skulle vara riktigt per-pendikulär; den visade i stället
för 90° blott 89° 59'. Således ligga den magnetiska och den
astronomiska polen 20 hela breddgrader aflägsna från hvarandra.

Ross frös inne med sina fartyg och kunde icke på 2:ne somrar komma lös,
hvarföre han nödgades lemna fartygen och, kämpande medde största
svårigheter och umbäranden, slå sig igenom till Furystranden, för att
uppsöka det der förlista fartygets förråder och sålunda rädda sig.

Deras enda hopp låg i utsigten att finna dessa förråder orörda; med de
lifsinedel. som voro afsedda för år, hade m anskapet redan
nöd-torftligen uppehållit sig ett helt år längre. Om denna förhoppning
svek dem, om förråden under de tilländalupna 8 åren blifvit förderfvade
eller upptäckta och förtärda af vandrande Eskimåer, så skulle de
samtligen blifva ett rof för hungersdöden. Men så illa ville icke ödet
dem; sjöfa-rarne funno förråden orörda; de funno dem långt öfver livad
deras behof kräfde, ja, nästan outtömliga. De påträffade äfven flera
stora båtar, som tillhört det förlista fartyget, och försökte nu att på
dessa återvända hem. Visserligen lyckades det icke första året, emedan
isen hindrade dem att komma in i Barrow's sund, och de öfvervintrade
derföre vid Furystranden midt ibland de funna skatterna och
lifsinedlen; men följande år kunde de medelst dessa båtar uppnå
Baffinsviken, der hvalfiskfångaren »Isabella», under befäl af kapten
llumfrey, upptog de redan som förlorade ansedda. Detta var samma
fartyg, på hvilket kapten Ross gjort sin första resa, och det måste
hafva väckt besynnerliga hågkomster i hans själ, då han efter så många
års frånvaro åter satte sin fot på detta fartygs däck.

Men han, som år 1818 förde befälet på »Isabella», igenkändes icke 1833
af besättningen. Visserligen funnos deribland inanga nya matroser, men
de flesta af de äldre tillhörde den ursprungliga besättningen, ty
nästan alltid utvalde man till bemanning på dessa med alla möjliga
faror kämpande fartyg just sådana personer, som genom flerårig
sysselsättning med hvalfiskfängst vant sig vid dessa slags
ansträngningar.

Man berättar följande:

Då Ross fann, att han icke igenkändes af sina gamla reskamrater, sökte
han inhemta underrättelser om sig sjelf, och fick da höra de
underbaraste och mest rörande saker. Man uppdukade de mest förvånande
äfven t yr, för hvilka han skulle varit utsatt, skildrade på det
nogaste det sätt, hvarpå hans fartyg och dess besättning gått
förlorade, hvilken sed-nare först efter de fruktansvärdaste strider med
all möjlig nöd, med hunger och törst och med millioner vilda Indianer
dukat under. Alla för-gingos! — icke en enda blef öfrig, som kunde föra
det sorgliga budskapet till deras hemmavarande vänner och slägtingar.

Det goda folket tycktes icke märka den motsägelse, som lag i deras
berättelse, men de omtalade dock den döde till tröst, det man skyndat
sig att utrusta tvenne expeditioner, för att uppsöka Ross och hans
följeslagare.Stor var glädjen bland skeppets besättning, då Ross
ändtligen gaf sig tillkänna, och med stort jubel helsades hans närvaro
på det fordom under hans befäl stående fartyget. Dess nuvarande
befälhafvare ville afstå befälet åt Ross, som visserligen tackade för
den tillämnade äran att få kommendera en enskild persons
hvaltiskfångare, men åtnöjde sig med att återvända hem som passagerare.

Det emottagande, som väntade honom i England, kunde väl hafva varit
mera förekommande, llonom tillkom äran att ha upptäckt en stor mängd
öar, vikar och bugter, dem han med upptäckarens rätt tilldeiat namn på
Europas karta. Man bibehöll alla dessa namn och uttryckte med inånga
vackra fraser sin tacksamhet för hans mödor och uppoffringar.

Deremot blef hans brorson James Ross, som planterat Englands fana på
den magnetiska nordpolen, utnämnd till baronet, och kallade sig
derefter Sir James. Upptäckandet, af den magnetiska nordpolen erkändes
som ett högst vigtigt faktum.

Afven Felix Bootli blef till beiöning för sin ansenliga
penningeupp-offring utnämnd till baronet, och amiralitetet tillkänuagaf
att en stor landsträcka och en smal hafsvik blifvit uppkallade efter
honom.

En noggrann och lugn pröfning kunde dock icke fördölja, att ka p-teu
John Ross’ upptäckter med afseende på den nordvestliga genomfarten i
allmänhet vore utan betydelse, och lians äfventyr voro långt mera i
personligt hänseende intressanta, än hans upptäckter för vetenskapen
gagnande.

Denna sista resa hade visserligen fullkomligt rentvått och befriat
ho-nom från den misstanka om kleumodighet, som länge hvilat på honom;
men han hade dock icke uträttat allt, det som man ansett sig berättigad
att kunna vänta af honom. Hau måste lida ytterligare förödmjukelser, ty
John Barrow hade fattat ett dödligt hat till honom, och begagnade sin
höga ställning vid amiralitet och det stora förtroende man hyste till
hans vetenskapliga ofelbarhet, för att på alla möjliga sätt förnärma
John Ross. Ainiralitetslorderna utmärka sig visserligen för hög rang,
stort högmod, långt framskriden ålder, men ingalunda för särdeles stora
kunskaper; de läto alltså Barrow råda, emedan de icke voro i stand att
anföra skäl till Ross’ försvar. '

Barrow hade varit första driffjedern till detta århundrades upptäckter;
han hade skickat John Ross till norden för att verkliggöra lians
förhoppningar och kunde derföre icke förlata denne sednare att han sa
svårt bedragit honom, och äfven, sedan Ross ådagalagt, att det icke
felades honom mod och ihärdighet, blef Barrow likväl icke försonligare
stämd. Han hyste misstroende till den gamle sjöfararens uppgifter, och
skickade, flera år efter sedan Ross vändt tillbaka, en ny expedition
under kaptenRae samma väg, sjm Ross på sin andra resa följt, för att
kunna vederlägga dennes upptäckter, isynnerhet uppgiften att Boothia
Felix vore en halfö.

Rae afgjorde stridsfrågan till kapten Ross’förmån; det haf man sett var
verkligen en vik, icke ett sund, Boothia Felix var en halfö, och det
förut omnämnda näset, från hvilket man kunde se hafvet såväl i öster
som vester, blott fyra engelska mil bredt.

Men redan före denna granskning af Ross’ karta beslöt regeringen en ny
resa till dessa trakter. Man ville ändtligen uppnå ett mål och skickade
den 10 Maj 1N45 den ryktbare John Franklin, hvars afbild enligt nedan
angifna källa vi här bifoga, med två bepröfvade skepp, »Erebus» och
»Terror», åt vestern.

Afven nu var det återigen John Barrow, som, kort före sin afgång efter
en mångårig verksamhet från amiralitets-sekreterareeinbetet, lifligare
än någonsin förut återförde tanken på sin älsklingsidé. Han visade att
endast föga felades för uppnående af det mål, som man alltsedan
drottning Elisabeths dagar eftersträfvat, och att det på visst sätt
vore ett nationelt sjelfmord, att stanna på halfva vägen, der så
utomordentligt mycket redan vore undangjordt och så litet återstod att
fullborda. Man skulle annars hafva köpt all denna erfarenhet, ajort
alla dessa uppoffringar af penningar, skepp och menniskolif endast till
förmån för andra

nationer, och sedan man banat vägen, öfverlåta åt dessa äran att först
befara densamma.

Den engelska fåfängan blef nu starkt kittlad, och då denna kommer med i
spelet, kan man alltid vänta sig något deraf. Då en engelsman

icke mer vill uträtta någonting, så är tanken, att en annan skall göra
honom äran stridig, nog för att uppmuntra honom till förnyade
ansträngningar. Bland de många dåliga drag, som man har att tillvita
den engelska nationalkarakteren, finnes sålunda likväl ett vackert. Att
vara fåfäng öfver sin nationalitet är icke något fel. Om det så vore,
önskar förfät-

Afbildning af Franklin. Bfter en originalteckning af , • ** . ...

Richor i Mar Clin locks resebrrUttelRc. tai*6n llinørilgt, cilt ty-ska
nationen dermed vore behäftad; tyvärr är den öfver allt rnissaktad,
emedan den icke hav detta jei.

Engelska vetenskapsakademien och fyra de berömdaste auktoriteter bland
sjöfarare, Parry, James Ross, Franklin och Sabine, beslöto sig för en
ny expedition, och sålunda blef denna äfven satt i verket.

Den till chef för expedition utsedde John Franklin hade redan år 1819
verkställt den förut omnämnda stora resa till lands, som förevigar
lians namn i vetenskapens annaler. Han hade då haft att kämpa med
försakelser af hvarjehanda slag; han och hans följeslagare voro nära
att duka under för hungersnöden, så att de slutligen måste lifnära sig
endast med kokade skinnstycken samt mossor och lafvar, i hvilken
förskräckliga belägenhet en engelsman, bördig från Kanada, gick ända
derhän i ursinne, att han mördade en kamrar och afskar från kroppen ett
köttstycke, för att uppäta detsamma. Mordet kunde icke fördöljas, och
mördaren blef, till ett afskräckande exempel för de andra, afrättad.

Knappt återkommen från denna resa, företog Franklin en ny till arktiska
ödemarken, och sedan han en lång tid rest längs de norra kusterna,
måste han vid den s. k. Atervändsrefven under 149° 37' vestlig longitud
öfvergifva planen att framtränga längre, emedan isen der omöjliggjorde
resans fortsättande. Han var således temligen nära Beh-ringssundet, som
ligger endast 15 grader längre i vester — och graden är här icke 15
mil, såsom under æquatorn, utan blott 7 mil. Kapten Beechey, som just
genom detta sund reste honom till mötes, kunde icke hinna längre än
till Barrowssund, omkring 50 tyska mil från den punkt, till hvilken
Franklin ankom just samma dag (18 Aug. 1826). Denna man erhöll uppdrag
att föra öfverbefälet öfver fartygen »Erebus» och »Terror». Kaptenen på
det andra fartyget var äfven en berömd sjöman, Crozier.

Fartygen hade med sig proviant för tre är och anträdde resan den 19 Maj
1845; den 30 Juni samma år blef en skrifvelse till amiralitetet
innesluten i en tenndosa, som hoplöddes och öfverläts åt hafsströmmens
godtycke. (Den återfanns först 1849). Den 16 Aug. 1845 befann sig
Franklin vid Grönlands nordkust ofvanom Gilbertslandet och ville
öfvervintra der eller på de arktiska öarne. Derifrån atfärdades en ny
skrifvelse till amiralitetet, och ännu den 22 Juli prejades »Erebus» i
Melvilleviken af en hvalfiskfångare, kapten Martin. Vid detta tillfälle
var manskapet träget sysselsatt med att insalta nyss dödad fågel; 12
man voro borta för att jaga ännu flera. Franklin förklarade att han
hade lifsmedel förö år och i värsta fall kunde uppehålla sig i 7 år.
Fyra dagar senare såg en annan hvalfiskfångare, Dannet, samma fartyg
ankra mera vesterut från Melvilleviken vid ett isberg. Man letade efter
ett beqvämt ställe, för attfara öfver till Lancasters sund. Väderleken
var då högst gynnsam, och man kunde med skäl hysa den tron att
expeditionen skulle raskt tränga framåt.

Detta var den sista underrättelsen från Franklin.

Första året var man alldeles obekymrad. Franklin ansågs ensam såsom
tillräcklig garanti för resans framgång; han syntes icke blott sjelf
genom sitt intresse för hela företaget 10 år föryngrad, utan allt hans
folk såg med en sådan tillförsigt, kärlek och hängifvenhet upp till
honom, som var van att alltjemt uppmuntra och egga genom ord och
exempel, att en hvar, som var förtrogen med farorna i dessa trakter,
satte det största hopp till hans personlighet. För alla syntes det
sedan århundraden förgäfves eftersträfvande målet nu så godt som
uppnådt, nu gällde blott att plocka* en under många underbara
omständigheter och vexlingar mognad frukt. Den ende, som yttrade
betänkligheter med afseende på Franklin: »han vore dock nära sextio är
gammal, och man borde hellre låta honom stanna hemma» — var
amiralitetslorden Haddington; men amiral Parry svarade, att Franklin
vore långt mera passande till att anföra denna expedition, än någon
annan, 2(1 år yngre. Franklin var sjelf så genomträngd och lifvad af
sin uppgift, att Parry kunnat tillägga, det han skulle dö af grämelse,
om man icke läte honom medfölja.

Det var allom bekant, att Franklin egde den rikaste och mångfaldigaste
erfarenhet, ett okufligt mod, stor ihärdighet, tillräcklig
företagsamhet och en sällsynt vetenskaplig bildning, men dessutom ett
nästan barnsligt fromt sinne och den djupaste känslighet för andras
lidanden och olyckor.

Men oaktadt den tillförsigt, man äfven hyste till den förträffliga
utrustningen, till de utomordentligt starka fartygen, det djerfva
bepröfvade manskapet och dess befälhafvare, började dock år 1847 någon
oro uppstå, emedan icke den allra ringaste underrättelse från Franklin
ellpr hans manskap vidare lät sig afhöras. Derföre sändes den 1 Januari
1848 fartyg omkring Kap Horn till Behringssund, för att om möjligt möta
dem och tillföra dem lifsmedel, och samtidigt utgick öster ifrån en
expedition under James Clark Ross, och Franklins maka utsatte en
belöning af 2000 pd. st. för den, som kunde söka reda på honom. Många
underrättelser ingingo, men alla voro så osäkra, att man föga eller
intet kunde lita på dem.

James Ross tillgrep ganska egna medel för att göra sig bemärkt af de
saknade personerna. Han infrös den 11 Sept. 1848 och var instängd i is
ända till den 15 Aug. 1849. Här lät han nu morgon och afton uppsända
raketer eller afbränna fyrverkeripjeser på masttoppen. Manskapet
fångade många hundra räfvar, man försåg dessa med varmt
fodrademetallhalsband. på hvilka voro inristade såväl fartygens namn
och kaptenens, som äfven det ställes längd-och breddgrad, der fartygen
voro infrusna. De i frihet försatta räfvarne kunde möjligen blifva
skjutna, än här, änder, just för halsbandets skull, och sålunda de
förolyckade erhålla underrättelse, om hvar de skulle finna en räddande
hamn. Men dessa bemödanden voro utan resultat och likaså den besvärliga
resa, som kapten lloss om våren 1849 gjorde till lands på norra kusten
afNord-So-merset, och som räckte 99 dagar. En annan del af manskapet
uppsökte Furystranden, der de förråder, som Ross qvarlemnat och ånyo
väl förvarat, befunnos alldeles or orda. En tredje del af besättningen
genomsökte Barrow’s sund, men alla bemödanden voro onyttiga, och James
Ross återvände i den öfvertygelsen, att Franklin hunnit mycket längre i
vester, än han sjelf kunnat komma.

Ar 1850 skulle undersökningarne fortsättas, men de Fördröjdes likväl,
emedan från åtskilliga håll lika lydande underrättelser ingingo om
expeditionen, enligt hvil ka Franklin skulle hafva infrusit, men
välbehållen kommit undan och fortsatt sin resa.

Underrättelserna visade sig snart vara falska,'och derföre afsändes
redan år 1850 tal rika expeditioner såväl till Behringssund som
Hudsons-viken. Man vidto g nu andra medel, för att tillkännagifva sin
närvaro. Luftballonger uppsändes, som hade små fallskärmar, Försedda
med bjert färgade papperslappar, som genast måste varseblifvas,
hvarhelst de nedföllo på snön. Fartygen medförde ett tryckeri, och
detta tryckte fartygens uppehållsort på dessa lappar i flera hundrade
exemplar. Det är klart, att sådana lösa blad måste kringföras på ett
alldeles obegränsadt afstånd och således vore det bästa medel att
sprida underrättelserna. För att likväl icke narra den, som hittade ett
sådant blad att följa en underrättelse, [ som blifvit för gammal, och
söka fartygen, der de icke mer vore tillfinnandes, hade man forsigtigt
nog på bladet tryckt datum för den dåvarande uppehållsorten och för
brefvens afsändande och äfven anmärkt att och huru ofta man förut på
samma sätt utsändt underrättelser.

Regeringen utsatte ett pris af 20,000 pd. st. för den Franklinska
expeditionens räddning, ja endast fölen bestämd underrättelse om
densamma, dock allt var förgäfves, och man uppgaf 1850 hoppet att
återfinna den.

Luftballong’.Enkan, eller rättare, ännu John Franklins maka vände sig
nu till Nordamerikas folk, öfverhopade detsamma med smicker för dess
stora mod, dess upphöjda tänkesätt, och bad om en expedition till
norden, för att uppsöka hennes make.

Ett allmänt skri af entusiasm för denna handling af tillgifvenhet höjde
sig i hela Amerika, från kanadiska sjön ända till Mississippis mynning,
från atlantiska oceanen ända till Klippbergen och man gjorde —
ingenting.

I kongressen föreslogs att man skulle utsända tvenne fartyg, det ena
från Stilla hafvet, det andra från atlantiska oceanen, för ått uppsöka
Franklin. Lady Franklin uttryckte derföre sin varmaste erkänsla.
Englands regering aHät till den amerikanska gesandten i London en
skrif-velse, i de mest erkännsamma ordalag.

Unde Sum*) upptog allt detta mycket nådigt, men icke det ringade
gjordes för saken. Den bästa tiden af året förgick under en fortfarande
strid om det ändamålsenligaste sättet att uträtta någonting,
intill-dess en rik borgare i New-York, köpmannen Henry Grinnell,
räddade nationens ära, genom att på egen bekostnad köpa två små
brigantiner, utrusta och ställa dem till kongressens förfogande under
vilkor, att låta dem segla som »Amerikanska statsskepp».

Afven detta anbud antog Unde Sam med öfverraskande ädelmod. Hela
expeditionen, som bar den prunkande titeln: »De Förenta staternas
expedition till uppsökande af Franklin» betecknas icke falskt, om man
säger, att den var en parodi på en af en stor stat utrustad expedition.
Huru en sä högmodig, så öfvermåttan moralisk och i ädelmod alla andra
öfverträffande nation, som Förenta staternas, kunde beqväma sig till
att låta densamma utgå under dess namn, förblir för hvar och en en
gåta. Men köpmannen Grinnell, som, för att rädda nationens ära,
uppoffrade nästan hela sin förmögenhet, länder den alltid till heder.

Expeditionen bestod af tvenne skepp, »Advance» om 144 Tons och »Rescue»
om 91 Tons drägtighet, d. v. s. utaf de tvenne minsta fartyg, som
måhända den amerikanska handelsflottan egde; men dessa små fartyg voro
ganska starkt byggda, och Grinnell hade bokstaffigen låtit fördubbla
dem. Deras skrof bestodo utaf bjelkar och starka tre tums plankor, voro
desssutom från den ena ändan till den andra ännu en gäng beklädda med
sådana plankor och hade inuti pä livar fjerde fots afstånd ytterligare
tvärbjelkar, som, i förening med de andra, möjligen kunde

*) En skämtsam benämning på Nordamerikanerna, emedan i de Förenta
staternas förhandlingar underskriften United State> betecknas med
förkortningen U. S.; hvarifrftn ordleken Unde Sam; Unde Steam — Onkel
Anga — vore biittre och mera betecknande.blifva istånd att motstå
ismassornas påtryckning — möjligtvis, men ingalunda sannolikt, ty två
ismassor af någorlunda storlek söndermala genom ömsesidig tryckning
hvarandra till stoft; huru skulle då ett litet fartyg om 90 till 100
Tons drägtighet motstå dem?

Skeppets framdel, den s. k. bogen, förlängdes 7 fot och förstärktes
till den grad, att det lilla fartyget kunde förlora en del deraf, utan
att derfore blifva läck: dessutom hade man beslagit de yttre sidorna
med starka jernplåtar, så att isen icke skulle kunna söndersåga
fartyget, och inuti beklädt väggarne med korkskifvor, hvilka tjenade
till att såväl af-hälla den yttre kölden och bibehålla den inre värmen,
som äfven att. förhindra allt för mycken fuktighet.

Afven däcket fördubblades och deremellan lades tjärad filt, som var
vattentät nog för att hindra det de öfver däcket spelande vågorna
trängde in i skeppet.

Båda fartygen hade en ända till löjlighet gränsande liten besättning:
endast 25 personer, dessutom tvenne officerare, löjtnant de Ilaven, som
hade befälet öfver »Advance» och hela expeditionen, och master Griftin,
som kommenderade »Rescue»; 3 sjökadetter och 1 båtsman samt tvenne
läkare, Dr. Kane på »Advance» och Dr. Vreelandpå det andra fartyget,
ökade besättningens antal till 33 personer.

På så små fartyg kunde naturligtvis icke ett andra däck komma i fråga.
Steg man ned genom luckan, så befann man sig i skeppsrummet, hvars
förrum var bestämdt för manskapet, mellersta rum for provianten och
akterrum för officerarne.

Officerskajutan intog från akterspegeln, vid hvilken styret var
fä-stadt, till dess främre vägg en längd af sju fot samt hela fartygets
bredd. Denna bredd var på »Advance» så ansenlig, att på hvarje sida
officerarnes kojer kunde upptaga 2-1 fots bredd och likväl blef så
mycket rum öfrigt att de 4 personer, som bodde i kajutan, kunde sitta
på ena sidan vid ett långt bord. Läsaren torde häraf finna att kajutans
bredd invändigt utgjorde ungefärligen 9 fot.

Fyra personer skulle i månader, ja åratal, tillsammans bebo detta lilla
rum. Hvar och en hade dervid egentligen blott att förfoga öfver sin
koj, hvaraf tvenne voro belägna öfver hvarandra, hvardera af 6 fots
längd och 3 fots höjd: rummet i midten, som var gemensamt för alla,
kunde naturligtvis icke någon af dem uteslutande begagna.

De, som bodde i kojerna, sökte inrätta dem så beqvämt som möjligt;
beklädde dem invändigt med vattentätt tyg; en tunn madrass, en varghud
eller björnhud, utbredd på kojens botten, och en kappa i stället för
täcke, utgjorde hela bädden. I Dr. Kanes koj befann sig dessutom
påtvenne hyllor ett autal böcker och en lampa med dubbla lufthål, som
ofta begagnades för att fördrifva den svära fukten.

Dr. Kane utmärkte sig sedermera såsom befälhafvare öfver en egen, ny
expedition. Till sin högst intressanta beskrifning öfver denna resa
bifogade Charton en afbildning af Dr. Kane. hvaraf vi här gifva läsaren
en trogen kopia.

Expeditionen lemnade den 22 Maj 1850 New-Yorks hamn och vände sig
genast mot norden, men den var sii klent utrustad med åtskilliga
förnödenheter, att den redan vid första landningen på Grönlands sydliga
udde gjorde försök att förse sig med pelsar för vintern äfvensom med
lifsmedel,hvilka befunnos knappt tillräckliga för tre månader.

Sedan den lilla expeditionen någorlunda tillgodosett sina behofver,
styrde den i tem ligen öppet vatten mellan Grön- nr. Kanes pom-att.
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land och de amerikanska

öarne norrut, tilldess den 8 Juli ett försök gjordes att uppsöka ett
sund inom ölabyriuten. De voro då under 73 grader nordlig bredd.
Försöket kom dock att stå dem ganska dyrt, ty de blefvo så inneslutna
och inklämda inom denna kanal af isstycken, att de icke kunde tränga
framåt annat än tum för tum och blott med de oerhördaste
ansträngningar, genom varpning eller bogsering, som måste verkställas
af hela manskapet (till och med kaptenen och läkaren undandrogo sig
icke detta arbete), och som likväl endast uträttade, att man på en dag
kom en skeppslängd och på den följande 150 steg framåt.

För detta ändamål föres en grof jernkrok med ett i förhållande till
omständigheterna tjockt tåg ut på isen. Kroken fasthakas i isen, och
allt manskapet halar nu på tåget formedelst det stora ankarvindspelet
eller begifver sig i mindre besvärliga fäll ned på isen och drager
fartyget vid ett långt tåg efter sig.

Tjugoen dagar hade fartygen befunnit sig i detta olyckliga läge, då en
stark storm skiljde de stora isstyckena frän hvarandra och öppnadeden
breda kanalen, i hvilken fartygen, förda af en stark nordvestlig vind,
koinrao åt nordost och uppnådde Melvillebugten.

Denna högst farliga trakt at den grönländska kusten uppsökes
visserligen årligen af hvalfiskfångare, inen kräfver äfven årligen sina
offer, och icke sällan måste besättningen från mer än 20 fartyg Hy ut
på isen och åse, huru dessa, som fört dem dit, krossas sönder såsom
äggskal. De stackars sjöfararne nödgas till fots draga sig söderut, för
att närma sig mera bebodda trakter, och den sköna anblicken at
dagstjernan ined dess ringar och vädersolar kan endast lemna föga
ersättning för en sa-dan resas lidanden.

Genom denna bugt går en djup, mäktig hafsströin, som drifver de
oerhördaste isberg af 10,000 millioner Tons i vigt emot vindarne, ja
mot stormarne.

Uppgifterna om sådana isbergs storlek äro icke gripna ur luften; Kane
såg ett sådant som var 140 fot högt och 1,800 fot långt. Detta var dock
icke bland de största och beräknades likväl innehålla 2,135 millioner
kubikfot.

Man vet likväl att det tinnes isberg, som höja sig mer än 300 fot ur
hafvet, och följaktligen måste ligga 2,500 fot i vattnet, emedan den
under vattnet befintliga ismassan är8i gånger större, än den öfver
vattnet stående. Sådana isberg äro dessutom en engelsk mil långa,
hvilket icke är särdeles mycket, men som dock vid endast i engelsk mils
bredd gif-ver ett innehåll af 62,400 millioner kubikfot. Så djupt i
hafvet sig sänkande ismassor undergräfvas naturligtvis uteslutande af
den starka hafsströmmen och vinden har på dem nästan alls intet
inflytande. Atströmmen erbjuda de 8 gånger större yta. än åt vinden,
oeli den förra har 900 gånger större kraft än den sednare, detta är
skillnaden mellan hafsvatten och luften. Om äfven matrosen förundrar
sig deröfver, att hans fartyg föres framåt af vinden, men att isberget
deremot. som erbjuder en oändligt större yta, försmår dess bistånd, så
kan detta dock icke förvåna oss, då vi nu hafva oss bekant den olika
kraft, hvarmed hafsvattnet och luften inverka pä kolossen.

Vid denna expedition fick man vara vittne till ett märkvärdigt fenomen,
nemligen den ytterst ringa hållbarhet, som sådana massor hafva, då de
öfverspolas af vatten, som icke nått köldtemperaturen (eljest skulle
det icke vara flytande, utan fast), och utsättas för den visserligen
icke milda, men dock dagg frambringande sommarluften.

Det gällde vid ett möte med ett sådant isblock icke blott att följa,
utan äfven att segla förbi detsamma; ty om det uppnådde inloppet till
Melville-bugten före fartygen, sa skulle dessa blifva afskurna och
hindrade i sin framfart. Isberget, som for med strömmen emot vinden,
maste upphinnas af fartygen, och det kunde icke ske medelst seglen, ty
vinden låg emot, man måste således springande draga skeppet framåt.
Andamalsenligast syntes nu att taga isberget sjelft till stödjepunkt
och tre matroser utsattes med varpankaret på detsamma.

Den ene matrosen högg ett hal i isen, den andre hade tåget i händerna,
för att fästa det vid ankarringen, den tred je upplyfte ankaret och
körde det med kraft ned i den upphuggna öppningen.

Då remnade berget med ett åskliktdån och ettstycke af ett krigsskepps
dubbla storlek sjönk i djupet.

Den ene matrosen blef lyckligtvis stående qvar på isblocket, som
bragtes ur jemnvigten, kom i ett annat läge och på ett hotande sätt
vaggade upp och ned på hafvet, Den andra hade lyckan att fä fatt uti
samt svinga sig upp på det nära invid isklippan befintliga fartygets
tackel, men den tredje försvann med sitt ankare i hafvets djup, i det
han, stående på det bortsprängda stycket, sjönk tillika med detta.

Ilan hade för sin räddning endast att tacka den omständigheten att han
hakade sig fast vid ismassan och sålunda äter uppkom med henne.
Kaptenen grep fatt i honom, då han kom fram vid skeppets bogspröt, och
bragte honom lyckligt ombord.

Det lyckades fartygen att hinna förbi isberget och fä en sådan vind i
seglen, som hjelpte dem hastigare framåt, än varpning och bogsering.

I denna trakt såg Kane först de väldiga gletscherna, som hafva föga
likhet med dem vi känna från Sclnveiz och Tyrolen. Deras nedre del
gränsar icke till grönskande, bebyggda slätter, deras sidor omgifvas
icke af 4 till 6000 fot höga snöbetäckta klippberg; de äro nemligen
istorlek vida öfverlägsna dessa Alpgletscher, ty de hal va en sådan
långd, att de försvinna i horisonten så långt ögat kan nå,

Dessa gletscher fylla äfven, likt Alp-gletscherna, dalar; men dalar som
hafva 5 å ti mils bredd; likväl äro icke alla gletscher såstora, ty
storleken beror på markens tillfälliga bildning.

Denna dalgrund betäckes vår- och hösttiden ined snö, som under sommaren
smälter ihop till följd dels af solsken, dels af dimma och regn.

Hvarje nytt år hopar nya massor på de förut befintliga, och sålunda
uppstå staplar af flera tusende fot, som slutligen glida nedåt på
dalens sluttande botten.

Snögränsen ligger här mycket nära hafsytan, ända dit glider således
ismassan ner, och först i hafvet kan det måhända 900 eller 1000 fot
höga snöberget smälta; så länge det ännu står på säker grund och icke
uppnått hafvet, packar det endast ihop sig och blifver fastare.

Den allt längre och längre utskjutande massan, den må nu hafva 300
eller 800 fots höjd, rycker i sluttande riktning ut i hafvet, stundom
stupar kusten lodrätt ned, stundom sänker den sig lika sakta under
hafsspegeln, som den uppstiger ur densamma.

I båda fallen uppbär hafsvattnet den lättare isen, och blir ismassan så
tung, att den icke mera kan stanna under vattnet, utan måste simma på
detsamma, sä afbrytes den hittills uppburna hälften af gletschern, och
bildar genast ett simmande isberg, som med åtta niondedelar af sin
massa ligger under vattnet och med en niondedel sträcker sig öfver
detsamma.

Den på land qvarblifvande delen af gletschern är nu skroflig och kantig
samt nästan lodrätt afbruten, inklämd mellan väldiga svarta basalt-
eller röda porfyrklippmassor. Alltjemt påskjuten af snömassor, som
under sommartiden falla ned på honom, tillväxer han och skulle erhålla
en otrolig utsträckning, om icke genom nedglidaudet i hafvet han vid
afbrytningen förlorar lika så mycket nedtill som han upptfll tillväxer
genom snöfall.

Då de resande hade uppnått denna trakt, var sommartiden egentligen
förbi; det var i början af Augusti och den tid, då flyttfåglarne från
de nordliga breddgraderna återvända till södern, för att der tillbringa
vintertiden, som i norden för dem skulle medföra döden, emedan den
tillstänger deras forrådskammare, ty de lefva uteslutande af sjömaskar
och små fiskar.

Yid denna tid sågo sjöfararne alkar och fiskmåsar i så utomordentligt
antal på de fartygen omgifvande isstyckena, att de i bok-staflig mening
helt och hållet betäckte dem och gjorde dem osynliga. Man kunde komma
helt nära och slå ihjäl dem med käppar. På dettasätt blef lyckligtvis
också den dåligt utrustade proviantkammaren väl. försedd.

I dessa trakter befinner sig äfven den ryktbara purpurfärgade snön, med
hvilken John Ross i berättelsen om sin första resa flera gånger
underhållit sina läsare. Under 76:te breddgraden ligga de s. k.
Beverley-klipporna, som äro egentliga tillhållen för den röda snön.
Kusten är hög och ojemn, stranden har väldiga, lodräta afsatser och
djupa inskärningar. Om man icke är allför långt derifrån och har en god
kikare, ser man ganska tydligt, att dessa klippmassor bestå af skön röd
fältspat.

Remnorna i detta mäktiga klipplager hafva understundom flera hundra
fots bredd; i dessa fördjupningar ser man till och med ännu mot slutet
af sommaren röd snö, men visserligen icke så skön som den renaste
purpur, såsom John Ross berättar, utan tegel-eller brunröd; men dock af
så afgjordt röd färg, att benämningen röd snö är berättigad.
Fält-spatsmassorna äro egentligen köttfärgade; en skön mossa, en
Leprarin af skarlakansröd färg, bidrager äfven att gifva marken ett
rödfärgadt utseende. Kane uppgifver till och med att exkrementerna
efter fåglarne, som i otalig mängd bebo klipporna, äfven bidraga att
höja färgen.

En vindstilla, som öfverföll fartygen på detta ställe, gaf Kane och
några af hans reskamrater tillfälle att landstiga och undersöka denna
snö. Färgstoftet låter upplösa sig och kommer utifrån ned på snön, ty
den är alltid starkast färgad ofvantill. Borttager man med en knif
den-öfversta och mörkaste betäckningen, så är färgen ljusare, ännu en
tum djupare är den nästan rosenröd, samt blir allt ljusare och svagare
och försvinner helt och hållet på 8 tums djup. Då man lät sådan snö
smälta, såg han ut som grumligt rödt vin. Kane undersökte icke, hvad
det egentligen är för ett ämne, som färgar ifrån sig; det är möjligt
att det icke är något annat än den till lera förvittrade röda
fältspaten, som af vatten spolas öfver snön och färgar denna. Ingen sak
hade varit lättare att afgöra än denna, om Kane tagit med sig någon
liten del af den färgade eller endast bottensatsen af den smälta snön.

De resande hade glädjen att i dessa högarktiska trakter finna små
trädgårdar, nätt och prydligt anlagda af naturen. Hela den skyddade
marken, som betäcktes af en fruktbar jord och var oåtkomlig för
stormar, erbjöd en frisk vegation af flera slags alpväxter, som
förekomma hos oss vid snögränsen, men sammanträngda på små fläckar.
Oaktadt plantorna voro fullkomligt utbildade, hade de likväl stannat så
i växten, att man endast kunde anse dem som miniatyrer af deras
anförvandter på Alperna.

Omedelbart intill klipporna slöto sig starrgräs och andra grässlag,
ljung och björkträd, men träden voro knappt 10 tum höga och hade till
och med förglömt att stå upprätta, utan lågo utefter marken; ett
parpilar voro icke större än unga klöfverstånd och kunde till hela sin
höjd och omkrets rymmas i dricksglas.

Den långa overksamhet, i hvilken expeditionen, inspärrad af is,
befunnit sig, hade hos alla deltagarne väckt den sorgliga tanken att
nödgas tillbringa en vinter i polartrakterna. Flera gånger
sammanträffade de med andra resande, som åsyftade samma mål som de
sjelfva, men de blefvo alltid skiljda från dem och dermed försvann
också förhoppningen att åtminstone få tillbringa den ledsamma vintern i
sällskap med vänner och i enahanda afsigt sig der uppehållande
sjöfarare. De hänvisades endast till sig sjelfva. Så mycket mera
glädjande blef för dem den utväg, som visade sig att möjligen slippa ut
ur isfängelset, då en kraftig vind blåste upp, som förde dem till
Lancastersund, alltså tvärs öf-ver Baffinsviken just på dess bredaste
ställe, och att komma undan med den utgående sydvestliga
strömsättningen. Nu framstod för dem dessa trakters skönhet, för
hvilken man till och med saknar uttryck. Under sommaren står solen
oafbrutet öfver horisonten; den beskrifver, såsom vi redan veta,
vidsträckta alltid högre gående kretsar, till dess den, från den
längsta dagen räknadt, åter sänker sig. Under denna tid är
solbelysningen desto skönare, ju längre solen står, och om hon vid
höstens annalkande slut (eller i motsatt fall med den begynnande våren)
kommer i den ställning på himmelen, att hon en lialf eller hel timme,
småningom äfven längre tid, sjunker ned bakom horisonten, så skulle
svårligen den djerfvaste målare våga att doppa sin pensel i sådana
färger, som erfordrades för att framställa ett dylikt skådespel, äfven
om han funne dessa på sin palett.

Isbergens underbara fantastiska former med sina djerfva gigantiska
konturer, än i den mest bländande silfverhvita färg, än straxt derpå i
en lika så skön mörkgul, guldgul, eldig orange- eller glödande
purpurfärg, än derefter öfvergående i så skön violett, som blott
kemisten påträffar i jodångan, slutligen helt plötsligt höljande sig i
den djupaste svarta drägt, bredvid hvilken det bländande silfverskenet
åter framlyser; — detta allt kan icke målas, lika litet som det
indigofargade hafvet, på hvilket de väldiga långsträckta isblocken
hvila i majestätiskt lugn eller, satta i rörelse af stormen, i vild
oordning vräkas emot hvarandra.

Likväl tror den tempererade zonens innevånare på sådana företeelser,
men om han hör, att den himmel, som hväifver sig öfver Baftinsvi-ken,
hvilken är blott 200 mil aflägsen från nordpolen, har en likaså
underbart varm färgton, som himmelen öfver Neapels hafsvik efter ett
juniregn, så skakar han visst på hufvudet och anser det för öfverdrift,
och likväl är det så; och de målare, som varit i Italien och på
Sicilien må tala så mycket som helst om den italienska himmelen — den
nordiskaär långt skönare. Visserligen kan det i Italien gifvas dagar,
på bvilka himmeln är lika djupt blå som hos oss, men han är molnfri,
det är ett mera blått, mera genomskinligt, öfver allt lika färgadt
hvalf öfver hela synkretsen; den nordiska himmelen deremot, utom det
att den har en nästan lika skön blå färg, utmärker sig för underbara,
majestätiska molnbilder, inväfda med silfver och guld, och dessa moln
göra den blåa himmeln, på hvilken de sväfva, genom kontrasten långt
skönare och kraftigare än den rena, evigt molnfria italienska himmelen,
hvilken i öfrigt äfven förlorar ganska mycket af sin skönhet, emedan
den är så enformig. Den nordiska himmelen deremot vexlar oupphörligt
och erbjuder alltid ett nytt sceneri och kastar på landskapet en alltid
ny belysning.

Ännu mer än hos oss är allt detta fallet i poltrakterna.

Äfven den ständiga dagen, som fortvarar i oförminskad glans, har sina
egendomliga skönheter och vexlingar, ty »man kan ganska väl skilja den
högt stående middagssolen från den lägre midnattssolen, hvilken gör
samma intryck, som i våra trakter den nära horisonten stående solen.

Det är en sällsam syn att följa denna dagstjernans kretsande rörelse på
den molnfria himmelen. Man har alltid samma dagsljus, man kan* om
midnatten äta middag, vid frukosttiden intaga aftonmåltiden och sof-va
om middagen, utan att veta af denna upp- och nedvända ordning, såvida
man icke ser på klockan; men äfven om denna skall gifva utslaget måste
det vara ett ur, som visar icke 12 utan 24 timmar, ty blotta blicken på
klockan kan icke upplysa oss om det tal 12, som hon visar, tillhör
middagen eller midnatten.

Kane, som ganska lefvande skildrar detta förhållande, berättar att han
till en början erfor en angenäm känsla af stor lättnad, liksom hade han
blifvit fri från tidens boja, som dittills tryckt honom. Ätskilliga
eljest gagneliga föremål, t. ex. lampor föreföllo honom nu såsom
någonting helt och hållet föråldradt, urantikt och numera obrukbart.
Men huru uu-derbara än dessa känslor i början voro, lemnade de dock
snart rum för andra mindre angenäma. Det enformiga ljuset inverkade
störande. Det tillät icke någon riktig hvila, man kände inflytandet af
ett obekant, alltid verkande retmedel, sömnen biel kort och
oregelmessig. de menskliga vanorna, som rätta sig efter dag och natt,
efter morgon och afton, rubbades alldeles ur sin ordning, och man måste
underkasta sig ett mer än någonsin punktligt lefnadssätt, såvida man
icke sjelf ville blifva alldeles förbryllad.

Då dagen oafbrutet varat en månad, inträdde en så brinnande längtan
efter den söfvande, kropp och själ lugnande natten, att densamma icke
kan förliknas med någon annan, och man kände sig lycklig, då ändt-

15ligen en skymning åtminstone visade sig, då dagsljuset icke förblef
ständigt detsamma, utan af- och tilltog, och en utsigt fanns att
upplefva slutet på den ändlösa dagen, en förhoppning, som de stackars
polarfa-rarne fruktat att de nästan måste uppgifva.

Den expedition, som Kane åtföljde, styrde nu tvärtöfver hafsviken, som
skiljer Grönland från det amerikanska öhafvet, in i Lancasters och
Barrow’s sund, och förenade sig der med flera tidigare från England
ankomna fartyg, som äfven vore ute för att uppsöka den bortkomne
Franklin.

Nu först upptäckte man omisskänneliga spår efter den Franklinska
expeditionen. På en landtunga af den lilla ön Beechey såg man tydliga
lemningar efter fem boningar och-en icke obetydlig mängd qvarlemnade
föremål efter de personer, som förut bebott dem, så att det icke kunde
betviflas, att Européer en gång varit der.

Dessa föremål kunde vara sådana, som den Franklinska expeditionen
qvarlemnat; visserligen egde man icke någon visshet derom, men man
sökte och upptäckte vid kringseglingen af den nyssnämnda landtungan
ånyo ' spår efter en öfvergifven boning, som otvifvelaktigt häntydde på
Franklin. Der fanns nemligen lådor af tennbleck, stämplade med de
fabrikanters firma, som levererat dem till förvarande af den färska
provianten åt Franklinska expeditionen. Vidare påträffades bitar af
tidningar från år 1844, men det mest utmärkande beviset var en med
blyerts skrifven order af en officer i den Franklinska expeditionen.
Hans namnteckning upphäfde hvarje tvifvel.

Annu många flera saker hittades, och upptäckarne voro alla af den
åsigt, att de Franklinska fartygen här förlist och att manskapet räddat

Crafvnr vid Franklin« först.1 vintcrqvortor p& Beechey-ön. Efter en
teckuiu? af Hamilton.sig på land. Endast Kane delade icke denna åsigt,
utan trodde tvärtom att man endast hade att göra med spåren efter ett
ströfparti, som blifvit utskickadt för att rekognoscera, under det
fartygen lågo i vinter-qvarter, måhända icke långt derifrån.

Under det kaptenerna granskade dessa spår och rådgjorde med hvarandra
hvad derutaf kunde slutas, kom ett förut öfver isen afsändt bud
tillbaka med underrättelser, att Franklins vinterqvarter blifvit
upptäckt. — Ilan hade funnit grafvar som undanröjde alla tvifvel.
Genast skyndade kaptenerna och de öfrige officerarne öfver isen, och
omkring en långsträckt udde, bakom hvilken, djupt i bakgrunden,
skyddade af en väldig klippvägg, de nämnde grafvarne voro
tillfinnandes.

Midt på en ofruktbar öde inskärning af stranden, gentemot hafvet Och en
tvärs öfver liggande udde af ön Devon, samt öfverskuggade af svarta
skifferklippor, såg man tre kullar, aflånga såsom grafvar pläga vara,
endast bredare och högre, anlagda med en viss symmetri, täckta med
skiffer och vid öfre ändan försedda med upprättstående bräden. Vid
närmare betraktande fann man på dem följande inskrifter:

»Af Hennes Maj:ts skepp »Erebus» tillegnad minnet af W. • Braine, död
den 3 April 1846.»

»Af »Erebus» tillegnad John Ilarknels’ minne, död den 4 Januari 1846,
25 år gammal.»

»Till minne af John Torrington, som lemnade detta jordiska den 1
Januari 1846. Död ombord på »Terror», 20 år gammal.»

Häraf syntes otvifvelaktigt, att Franklin icke lidit skeppsbrott, utan
att båda hans fartyg här varit förlagda. Detta var ett vinterqvarter så
be-qvämt och förträffligt, som endast en så erfaren sjöman som Franklin
kunde utse, och tillika så säkert, som farorna i denna trakt kunde
erfordra, ty fartygen hade — deröfver var bland alla officerare endast
en mening— legat i en trång af berg omsluten vik, hade icke haft något
men af stormarne, icke varit hvarken utsatta för de väldiga ismassornas
förstörande påhels-ning, såsom då de färdades genom öhafvets breda
sund, eller behöft befara att genom vågorna upplyftas och bortföras med
hela den ismassa, i hvilken de naturligtvis infrusit.

Här hade alltså denne djerfve resande tillbragt sin första vinter, här
hade han inrättat sig så beqvämt som möjligt, och man, fann många spår
af manskapets sysselsättning. En timmermansverkstad kunde ännu
igenkännas på spån-affallet, en smedja på kolen och träkubben till ett
städ. Afven det ställe, der observationerna skett, kunde man igenfinna
på de efterlemnade spåren; längre bort låg ett tvätthus, på ett annat
ställe merän 600 stycken af de nämnda tenndosorna, i hvil ka man
förvarat kött, som användes till föda åt den landade expeditionen.
Rundt omkring lågo qvarlefvor af fat, jernstycken, tågändar,
messingsbeslag och i allmänhet en stor mängd lemningar efter ett
vinterläger, men icke någon skriftlig underrättelse eller en kort
antydan om expeditionens vidare afsigter.

Läkarne förklarade den omständigheten, att under en hel arktisk vinter
endast tre man dött af 183, vara ett ytterst gynnsamt tecken med
afseende på expeditionens helsotillstånd, och förmodade äfven att dessa
3:ne personer icke dött af skörbjugg; ty hade denna sjukdom kommit så
långt, skulle nog flera hafva dött deraf. Frågan kunde lätt hafva
blif-vit afgjord genom att öppna grafvarne, men en viss religiös fördom
höll dem tillbaka, ehuru de voro öfvertygade att anblicken icke skulle
vara synnerligen afskräckande, emedan dessa personer, som dött och
blifvit be-grafna under den kalla årstiden, otvifveiaktigt skulle vara
väl bibehållna och förvandlade till mumier, ty sommarvärmen tränger
till och med under den hetaste sommaren icke en fot djupt ned i jorden,
och liken voro betäckta med flera fots djup snö och jord.

Denna förmodan besannades äfven, dä kapten Inglefield år 1853 besökte
Beechey-ön och lät öppna grafvarne, hvarvid han erhöll visshet om att
ingen af de tre männen dött i skörbjugg; så berättar engelska tidningen
»Daily News» af den 28 Oktober 1853 vid anförandet af en föreläsning,
som R. C. Weld dagen förut hade hållit i Westminsters litterära
institut.

Det märkvärdiga förhållandet, att ingen skriftlig underrättelse skulle
finnas, syntes ingen troligt, och derföre anställdes de noggrannaste
efterforskningar; man hoppades åtminstone att på skifferklippan finna
någonting inristadt. Under en så lång vistelse och sådan brist på
sysselsättning låg tanken ganska nära att använda en ledig stund — och
huru många sådana måste de icke haft — för att här i den fjerran
belägna ännu aldrig af menniskor besökta norden föreviga sina namn och
visa för kommande århundraden att man varit här. Dessutom lågo dessa
skifferklippor så beqvämt och nära intill, som äfven den lilla
teckningen på sid. 114 utvisar; dock letade man förgäfves.

Redan då officerarne började bestiga udden, hade de bemärkt en
topp-formig stenhop, som höjde sig öfver klipporna på den öfversta
delen af berget, och man begaf sig dit för att undersöka denna stenhop.
Det var som man förmodade, en s. k. Cairn, den nedrefs, jorden
uppgräfdes 12 fot rundt omkring,men ingenstädes fann man dock något
skriftligtdokument.

Man lemnade naturligtvis icke denna punkt så snart, utan letade i alla
möjliga riktningar efter vidare spår. Man fann att regelmessigt ordnade
rekognosceringar blifvit här anställda.På de mest framstående punkterna
hade man till och med uppställt vägvisare, som alla utpekade det
ställe, der skeppen legat, för att tjen a det för undersökningar
utsända manskapet till ledning i dimmigt väder.

Sannolikt voro dessa rekognosceringar anställda i afsigt att underrätta
sig om hvilken väg man hade att taga följande vår. Dessa ströf-tåg
gjordes på slädar och upprepades ofta, ty icke blott på snön utan äfven
på markens kalksten kunde spår följas.

Det gjorde ett eget intryck att ännu finna friska spår efter en resa
som verkställts för 6 år sedan, och detta uti ett så lätt förgängligt
ämne som snö, förutsatt att det är ett faktum och icke blott en dikt,
uppfunnen med den rätt, som vanligen tillkommer en resande att uppduka
obegripliga saker; författaren kan för sin del icke göra sig klart att
spåren icke efter b år blifvit utplånade, icke igenyrda af stormarne,
icke öfvertäckta af nya massor, icke borttinade af solen. Likväl
berättas detta faktum, och vi måste tro det, då vi icke kunna
vederlägga detsamma.

Äfven en annan besynnerlig omständighet visade sig vid närmare
undersökning. Nybygget hade varit särdeles vidsträckt; man kunde
således icke vid första ögonblicken uppfatta allt, som förtjenade att
iakttagas, och häribiand var icke minst den mängd föremål af alla slag,
som småningom påträffades och hopsamlades. Man har noga upptecknat
desamma, och denna förteckning förvaras biand amiralitetets handlingar
i London. Deribland funnos föremål, användbara, ja värdefulla för
fartyg, såsom stora stycken segelduk, kopparbeslag, kolsäckar, tunnfat,
af hvilka öfver tusen hopsamlades. Vidare påträffades saker af värde
för den enskilde, såsom linne, klädesplagg af-alla slag, bland dessa
ett par yllevantar, utbredda till torkning, på hvilka man lagt småsten,
för att de icke skulle bortföras af vinden.

Utaf allt detta vill man draga den slutsats, att lägerplatsen i största
hast måst öfvergifvas, måhända emedan isen plötsligen satt sig i
rörelse med fartygen och att man derföre blott medtagit det allra
nödvändigaste, men icke haft tid dtt tänka på bergandet af enskild
egendom.

Efter denna upptäckt, som icke medförde något resultat, återstod icke
något annat, än att fortsätta efterforskningarne i åtskilliga
riktningar, för att, om möjligt, ett af fartygen skulle kunna träffa på
de bortkomnas spår; men äfven denna förhoppning strandade, och emot
slutet af sommaren blef icke något annat öfrigt än att uppsöka det mest
gynnsamma ställe till vinterqvarter och derefter gemensamt rådslå om
hvilken kosa man borde välja följande vår. På myndigheternas befallning
lemnade den lilla amerikanska expeditionen härstädes de öfriga
nordpolsfararne, endast för att gå många förskräckliga faror till
mötes.Sju fartyg lågo nu i hvarandras närhet vid Griffith-ön, midt i
Bar-rowssundet, söder om Cornwallis’ land, naturligtvis på lämpligt
afstand från hvarandra.

Under denna vinter-vistelse användes all möjlig omsorg, för att
kraftigt bekämpa nordpolsfararnes svåraste fiender: köld och ledsnad.
Ofver-allt hade man inrättat jernugnar, och gifvit dessas rörledningar
ett så ho-risontelt läge som möjligt, på det att den uppkomna värmen
skulle kunna jemnt spridas åt alla sidor. Ugnarne, som eldades med
stenkol, erfordrade blott en måttlig qvantitet deraf, för att meddela
en tillräcklig värme.

För att bibehålla värmen, uppstaplades rundt omkring fartyget famnshög
snö, som hopstampades, så att den bildade en plattform, på hvilken de
dagliga, för helsan nödiga promenaderna kunde företagas, då starkt
mörker eller dimma hindrade besättningen att aflägsna sig från
fartygen.

Under sådana förhållanden befunno de engelska matroserna sig vida
bättre, än de amerikanska fartygens officerare, som, då de återvände,
trots all skyndsamhet, likväl infröso och fingo uthärda alla en arktisk
vinters fasor, utan att hafva något annat skyddsmedel mot densamma, än
en skältranslampa.

Bredvid hvarje fartyg voro djupa hål huggna i isen, för att vid en
möjligen uppkommande eldsvåda icke lida brist på vatten, ty med
dricksvattnet vilie man icke släcka elden.

Emellan de på något afstånd från hvarandra belägna fartygen an-lades
vägar och uppsattes vägvisare^, så att man i dimma och under snöyra
icke skulle gå vilse, eller om man ginge vilse, åter kunde finna rätta
vägen.

Med särdeles mycken sorgfällighet voro skeppens lägen så utstakade att
man icke hade hvarannan i sigte från liniens början till dess ända.
Sålunda kunde man efter en eller ett par timmars vandringar se rök och
gnistor uppstiga ur ett fartygs skorstenar, eller urskilja en
besökandes lanterna, hvilket gaf denna alldeles öde och öfvergifna
trakt ett någorlunda vänligt och befolkadt utseende. Manskapet på ett
fartyg kände sig icke isoleradt, de hade kamrater; men sannolikt skulle
denna likaså naturliga'som angenäma känsla hafva försvunnit, om
fartygen legat alla bredvid hvarandra.

Om matroserna under en vanlig sjöfärd icke äro särdeles träget
sysselsatta, så kan man inse, att de äro det ännu mindre under en sådan
öfvervintring. Men nu är sysslolöshet ledsnadens moder, och denna
sed-nare under polnatten och polkölden menniskans värsta fiende;
derföre måtte de arbeta mycket mera, än som måhända är behöfiigt. Vid
hvarjesjöresa måste snyggheten på fartygen vara särdeles stor; men nu
iakt-tages den med en nästan till löjlighet gränsande noggrannhet. Ofta
verkställes sådant arhete, som är otjenligt, endast för att hafva
någonting att göra om igen. Den förnämsta sysselsättningen var dock
lekar af alla slag, såväl på isen, som under det med tjock snö betäckta
tälttaket, hvarigenom det öfversta däcket förvandlades till en arena.
De flesta fartygen hade sin egen teater; de medförda boksamlingarne
försågo dem med lämpliga teaterstycken, eller ock sammanskrefvos dessa
af officerarne för särskilda tillfällen, ofta med mycken komisk effekt.
Några fartyg hade tryckeri, som egentligen hade till ändamål att trycka
de nämnda färgade pappersremsorna med underrättelser om skeppens läge
vid hvarje tillfälle. Nu begagnades de äfven för att trycka
teateraffischer och polartidningar, och på detta sätt blef lifvet
temligen drägligt och, hvilket var det förnämsta af allt, manskapets
helsotillstånd förhlef utmärkt godt, hvilket måhända befordrades
derigenom, att de använde hvarje ledig stund, för att pä den hårdfrusna
isen uppföra allehanda bildstoder, hus, palatser, pyramider, moskéer,
pagoder, sådana som de personer påminde sig denl, hvilka åtskilliga
gånger rest omkring jorden och sett mycket. Många af dessa afbildningar
voro så sköna, att man endast beklagade, det de voro uppförda af ett så
förgängligt material.

Man hade från ett dufslag, tillhörigt en miss Dunlop i Ayr, medtagit
tvenne dufvor, som skulle sändas tillbaka så snart fartygen infrusit.
Detta skedde den 6 Oktober 1850, man lade dufvorna i en korg, fastade
densamma vid en luftballong och lät den med en gynnande nordvestlig
vind uppstiga från Assistence-viken. Den lilla korgen var försedd med
ett fnöske, som brann mycket långsamt, och efter 24 timmars förlopp
måste nå snöret som fästhöll den vid ballongen. På detta sätt skilde
sig korgen från locket och ballongen, och dufvorna försattes i frihet.

Visserligen befunno sig dessa djur i ett ganska dåligt tillstånd, och
deras förmåga att flyga sä långt betviflades med skäl, dock hoppades
man att den gynnande vind, med hvilken de uppsläpptes, skulle komma dem
till hjelp, äfvensom att de under vägen skulle slå ner pä mötande
fartygs tackling och sålunda skyddas från undergång.

Märkvärdigt är, att en af dufvorna verkligen efter fem dagars förlopp
och tillryggaläggandet af 600 tyska mils väg anlände till Ayr till sitt
dufslag, visserligen utan sin kamrat och äfven utan den underrättelse,
som man låtit åtfölja henne.

Sedan man blifvit fullkomligt van vid vintern och på visst sätt kände
sig hemmastadd, började man tänka på att förbereda de företag, som
skulle komma de förolyckade — Franklin och hans kamrater — till godo,
Slädarne, som man för detta ändamål förfärdigat i England,
sam-mansattes och profvades. Man afpassade förhållandet mellan deras
tyngd och last och de personer som skulle draga dem, men det visade sig
att man i England, der slädar icke begagnas, emedan man der icke har
någon snö, ej riktigt förstått sig på deras konstruktion. I stället för
2:ne från hvarandra skilda underreden, hvars medar motsvarar de fyra
hjulen på vagnen, och som äro alldeles nödvändiga för långa slädar,
hade man slädar med blott ett underrede af 12 fots längd, hvilka
visserligen kunde duga på en rak väg, men vid krökningar vore nästan
obrukbara.

Vidare voro medarne beslagna med 1| tums bredt jern. Hvarje polsk eller
rysk bonde skulle endast hafva begagnat trämedar af ininst två
handsbredder. Sådana skära icke in, utan glida, ja nästan flyga öfver
snön. Den engelska expeditionens slädar hade en last, som, fördelad på
7 man, uppgick för hvar och en till 200 skålpund. Denna tyngd ansågs
vara den största, som man kunde begära att en menniska skulle på detta
sätt fortskaffä, då deremot på en polsk släda en enda person kan draga
hela den för de engelska slädarne bestämda lasten. Att jernbeslag
be-höfvas, kan icke bestridas, men de borde hafva varit icke af
fingers, utan hands bredd.

Med stor ansträngning förmådde manskapet vid polfärderna tillryg—
galägga 2:ne tyska mil om dagen, en så liten sträcka, att den icke ens
förtjenade omtalas.

Sedan man öfvertygat sig om de i Woohvich förfärdigade slädarnes
(o)brukbarhet, utrustades de förresan. Inalles var det 15 slädar, som i
tre särskilda afdelningar skulle framtränga i sydvestlig, i nordlig och
sydostlig riktning, för att komma de förolyckade till hjelp.

På hvarje släde fanns en större ställning, hvarpå man lade sakerpa och
som öfvertäcktes med en liten båt af gummi elasticum, hvilken således
påsarama gång kunde tjena till betäckning och fortskaffningsmedei på
vatten.

Hvarje släde hade sin egen flagga och sitt egna motto, som för
manskapet utgjorde ett slags valspråk: »Herren beskydde oss» — »Alltid

oförfärade» — »Tänk på ändan» — etc.

Expeditionen betraktades såsom ett korståg, för att komma hotade
kamrater till hjelp emot konung Erost, och det såg ut som hade denna
tanke föresväfvat samtlige deltagarne samt uppmuntrat och satt dem
iständ att uthärda dt stora besvärligheter, mot hvilka de alltjemt hade
att kämpa.

Hvarje släde medförde tillräckligt förråd såväl af lifs- och läkemedel,
bränsle, linne och klädesplagg, tält för att skydda sig om dagen, som
äfven af verktyg och redskap, för att uudanrödja de i vägen stående
ismassorna, samt pelsar, som användes till bäddar, m. m. Lika nogasom
man sörjt tor det nödvändiga, hade man äfven uteslutit hvad som kunde
vara öfverflödigt. För att påskynda fortkomsten var flaggstången på
hvarje släda så inrättad, att den kunde bära ett segel, som vid
gynnande vind tillät folket att hvila sig, ja satte dem i stånd att
göra dubbla dagsmarscher. Till och med leken med drakar, som om hösten
lockar vår skolungdom ut i det fria, ansågs i sin mån kunna bidraga
till färdens påskyndande. y

Före medlet af April 1851 satte sig slädpartiet i rörelse. Det skedde
på aftonen klockan 10 och redan klockan 2 gjorde man halt för att
uppslå ett tält, intaga aftonmåltiden och derpå gå till hvila.

Vi se å sid. 55 det inre af ett sådant tält och huru manskapet söker
skydda sig mot kylan. Väl insvepta i sina kläder och efter att blott
hafva aftagit stöflarne, krypa de in i de med den ludna sidan inåt
vända björnhudarne; hufvudet är betäckt med en stor pelsmössa och om
det icke vore dager, skulle de sofva ganska godt; men dagsljuset
hindrar dem derifrån, och först efter en lång vana förmå de verkligen
att öfverlemna sig åt en vederqvickande sömn. Kölden gör dem inget
obehag, men väl deras stöflar, som vi se liggande bredvid dem eller
hängande öfver dem: dessa frysa så hårdt tillsammans att det knappt är
möjligt att draga pä dem och de måste uppmjukas framför elden. Kanske
skulle det varit ändamålsenligare att icke hafva låtit dem stelna, utan
i stället tagit dem med sig i bädden.

llvarföre reste de då om natten-? Hvarföre icke om dagen, då de kunde
se och veta, livad de gjorde och hvart de kommo?

Snöfälten framstå, då de utsättas för solens strålar, i en så
glittrande belysning, att deras sken knappast kan fördragas, och de
resande fin-go, da de en enda gang försökte att trotsa detsamma, hårdt
böta för denna sin oförsigtighet. De hade framför sig ett ändlöst
förbländande snöfält och solen låg dem rakt i ansigtet; det sken som
träffade deras ögon, syntes visserligen i första ögonblicket
förtrollande, ty hela jordytan glittrade i de praktfullaste färger, som
oafbrutet aflöste hvarandra; men inom kort blef känslan af förbländning
så mäktig, att de knappt kunde fördraga den längre. Då de fulländat sin
dagsresa och befunno sig under de skyddande tälten, inställde sig en
allt häftigare värk i ögonen, som beredde dem en sömnlös natt och
följande morgon en dödlig förskräckelse, i det de trodde sig hafva
förlorat synen.

Det var polarzonens bekanta smärtsamma sjukdom, den s k. snöblindheten,
som angripit dem. Det såg ut som om ögat blifvit öfver-draget med en
hinna, hvilken blef allt tjockare och ogenomskinligare. De kände sig
alldeles hjelplösa och öfvergifua, ty de få, som undantagslövis icke
angripits af denna ögonsjukdom, räckte icke till för att sköta sina
kamrater.

t

I en slags förtviflan stannade de följande dag på samma ställe, men
till all lycka minskades snöblindheten småningom fram emot aftonen och
upphörde alldeles om natten, så att de åter kunde fortsätta sina
natt-färder. Ibland anförarne för dessa slädexpeditioner var löjtnant
Mac Clin-tock den mest framstående, den som egentligen kan anses såsom
driffje-dern till hela företaget eller som dervid spelade den
vigtigaste rollen. Han valde den längsta vägen ; han gick ända till
Melville-ön och hade för denna orsaks skull redan om hösten anlagt
depoter med lifsmedel. Tyvärr hade de icke blifvit nog väl bevarade, ty
björnar hade upptäckt och förstört dem; men de blefvo ånyo försedda och
man sörjde för deras bättre skyddande, så att företaget lyckades
fullkomligt. Mac Clintock besökte en hel sträcka med ställen, som sedan
1819, då Parry upptäckte och gåfvo dem namn, icke trampats af någon
menniskofot.

Men ingenstädes fanns något spår af Franklin eller hans följeslagare.
Mac Clintock besteg den 28 Maj en 700 fot hög klippa, från hvilken han
vid alldeles klart väder kunde se 10 mil långt i alla riktningar. Men
intet spår efter ett fartyg, en mast eller en stenhop stod att finna.
På den punkt, der Parry hvilade öfver den 11 Juni 1820, hittades endast
en cylinder af tenn, som han då nedlagt. Att djuren här voro i så
förvånande grad tama och förtroendefulla, ansåg Mac Clintock som ett
tydligt bevis, att menniskor icke varit der. På Melville-ön såg han
under sina ströftåg mer än 80 bisamoxar och renar, och kunde nedlägga
så många af dem han behagade. En hare kom flera gånger folket så nära,
att de kunnat fånga honom med händerna. Han säger härom: »Jag har
aldrig sett ett djur i naturtillståndet så fullkomligt utan fruktan för
menniskor, och detta kan anses som ett säkert tecken till att hvarken
främlingar eller infödda varit här.»

Mac Clintock hade aflägsnat sig ungefärligen 150 tyska mil från
fartygen och nödgades nu med största hast återvända, emedan vatten
visade sig öfverallt och det var möjligt att fartygen, befriade ur
isen, genom hans tillfälliga dröjsmål kunde hindras från att uppbryta
ur vinter-qvarteret.

Den nu begynta återresan var i många fall långt besvärligare än
bortresan. Såsom vår teckning å sid. 55 visar, måste folket, ofta
vandrande i fotsdjupt vatten, dragaslädarne efter sig. hvarmed de icke
blott löpte fara att falla, utan äfven, då öppningarne och sprickorna i
isen snart icke mera kunde bemärkas, möjligen nedsjunka i hafvets djupa
afgrund.

Den 4 Juni anlände expeditionen till fartygen, sedan den varit borta i
80 dagar.Nu var tiden kommen, då fartygens uppbrott förestod; ty då
bemödandena att uppspåra Franklinska expeditionen visat sig så alldeles
utan resultater, ville nian icke längre fördröja återvändandet. En
allmän rådplägning hölls, som dock icke hade några vidare följder, än
att ådagalägga officerarnes stora skiljaktighet i åsigter, och
partiafsigter, afund eller egensinnighet omöjliggjorde snart
ytterligare gemensamhet i företag. Den gamla historien om ett öppet
polarhaf dök äter upp; den ene officeren ville upptäcka ett, den andre
ett annat, den ene ville söka Franklin i den trakt der de befunno sig,,
den andre var öfvertygad att han aldrig hunnit så långt; och så gick
tiden, intilldess den genom solens och månens samverkan uppkommande
vårfloden bräckte isen i de aflägsna kanalerna, så att isskorpan endast
låg qvar i den skyddade hamnen.

Då tillgrep man dessa berömda hjelpmede), som först genom
nord-polsfarare blifvit kända. Isen genomsågades, för att bryta en väg
för skeppen, — ett ingalunda lätt arbete. Vår teckning på sid. 23 visar
oss användandet af det instrument, hvarmed saken utföres.

En såg med godt stål, sådan som brukas i sågqvarnar, endast något
längre, hänger vid en lina, som löper genom ett block, så att sågen kan
iyftas upp genom att draga på linan. Blocket sitter midt uti en
ställning, bildad af 3 stockar, hvilken kan uppställas öfverallt, och
som just genom sin enkla sammansättning aldrig behöfver blifva till
hinders för arbetarne.

Under det att nu fem till sex man medelst linan draga upp sågen, hålla
tvenne andra uti ett vid sågens öfra ända fästadt handtag, hvari-genom
de blifva istånd att öka sågens tyngd och gifva den en sådan tryckning
mot isen, att hon genomskär densamma.

Denna operation begagnas ofta af Amerikaner för att förvandla isen i
deras stora sötvattensjöar till block, hvarpå den, inpackad i larar,
försändes som en just icke billig handelsartikel till tropikläuderna,
der den är särdeles eftersökt. Samma operation, endast i något större
skala, se vi här utföras. 1 Östersjöns floder är denna metod att befria
fartyg ur deras vinterläge sedan århundraden bruklig. Hafvet är öppet,
men floden, som vanligen bildar hamnen, ännu icke isfri; då tager man
sågen till hjelp och befriar fartyget.

På detta sätt lyckades man bana väg för fartygen, men äfven hela denna
sommar förgick under resultatlösa forskningar, och efter två månaders
onyttiga irrfärder vände man åter stäfven mot England.

Amerikanerna, som ett helt är förut skiljt sig fran de fartyg, som
genomsökte dessa trakter, skulle härför få plikta på det svåraste sätt.
De hade råkat in i packis, infröso och måste uthärda en hel vinter i
dessa arktiska trakter, aflägsnade ifrän all mensklig hjelp och utan
attvara beredda på en sådan händelse. IIvarje upptänklig nöd fingo c’e
utstå, och de blefvo till och ined icke befriade ur detta läge, då isen
bröt upp, ty hela den isyta, inånga qvadratmil i omfång, som bildat sig
omkring dem, dref med dem längs Baffinsviken. lyckligtvis åt söder, men
dock så långsamt, att de genom denna instängning i isen skulle hafva
varit gifna tiil pris åt hungersdöden, såvida de icke pä sina milslånga
utflygter funnit en död skäl, hvars kött och tran de gjorde sig till
godo.

Då småningom det varmare hafsvattnet upptinade isskorpan, brast den
plötsligt sönder i så många stycken, att fartygen blefvo alldeles fria
från is, undantagandes ett mera fast stycke, som hängt sig vid det
förnämsta fartygets akter och endast gaf vika för yxan.

De ogynnsamma underrättelser, som denna vidt utgrenade och kostsamma
expedition medförde hem, måste naturligtvis frambringa ett ganska
menligt intryck; men i alla händelser hade man vunnit ett temligen
betydande resultat med afseende på geografien, om också endast ett
negativt med hänsigt till det egentliga ändamålet, upptäckandet af den
Franklinska expeditionen. Man hade visserligen icke funnit reda på
densamma; men man hade sig nu bekant en ansenlig rymd och en stor
labyrint af vattenvägar, kanaler och vikar, hvilka alla Franklin icke
befarit. Vid en ny expedition således skulle man åtminstone med
säkerhet kunna veta, hvarest han icke mera borde sökas.

Lady Franklin bad ännu en gång köpmannen Grinneli, som hade utrustat de
båda amerikanska fartygen under namn af »De förenta Staternas
expedition», om hjelp. Hennes begäran villfors, och doktor Kane företog
en ny resa till nordpolen, denna gång uppträdande såsom befälhafvare;
men äfven denna expedition blef, såsom alla föregående och påföljande,
utan följder. Man sökte alltjemt Erebus och Terror högt uppe i norden,
man påstod till och med att Franklin genom det öppna polarhafvet
anländt till Asien och måste finnas på dess nordkuster, under det
Franklins enka ständigt hänvisade till det stora öhafvets södra delar
och Amerikas fastland; derföre påträffade man inga spår, mer än de
förut omnämnda, efter första vinterlägret.

Då medförde Doktor Rae i Oktober 1854 en underrättelse, som susade på
det riktiga spåret. Eskimåerna hade berättat för honom att,
ungefärligen 60 hvita män fyra somrar förut (d. v. s. 1850) med en båt
farit utefter kusten af King Williams land; de hade der försökt att
jaga vildt, men voro redan alltför mycket utmattade och afmagrade.
Sednare hade man sett endast halfva antalet af dem; men nu voro de alla
döda. I början hade de begrafvit sina aflidna, men sedermera lagt dem
under en omstjelpt båt, derefter hade liken fått blifva i det tält, som
skyddat dem under deras sista nätter, tills slutligen de blefvo
liggande spriddahär och der, utan att pä något sätt jordfästas. Några
af de sist öfver-lefvande hvita hade närt sig med sina bröders kroppar.

Man viile icke i England tro dessa underrättelser, men en senare tid
har bekräftat riktigheten af alla dessa uppgifter, undantagandes
måhända den oin menniskoätandet. Doktor Rae köpte sjelf af Eskimåerna
knappar, silfverkärl, en kompass och dylika saker, som blott kunde
hafva tillhört Européerna.

Amiralitetet ville icke göra någonting vidare i saken. Nitton till en
del ganska kostsamma expeditioner hade blifvit företagna endast för att
uppleta Franklin. Ofver 150 expeditioner hade sedan 15:de århundradet
utsändts för att finna en nordvestlig genomfart, och amiralitetet
trodde sig nu hafva gjort mer än nog för båda dessa ändamål,
synnerligast som, förutom 50 millioner pd st., äfven 8 fartyg med
besättningar gått förlorade, och man följaktligen uppoffrat fyra gånger
så många fartyg och menniskor, som man möjligtvis kunde rädda.

Alla dessa skäl voro dock icke tillräckliga för den ädla lady Franklins
uppoffrande kärlek, hvarföre hon beslöt att på egen bekostnad och med
uppoffring af sina sista tillgångar köpa ännu ett fartyg och sända det
till norden. Skrafjakten »Fox» inköptes och den förut omnämnde berömde
Mac Clintock utsågs till dess befälhafvare. Han hade redan tre gånger
besökt dessa farliga trakter och begaf sig med gladt mod åstad för
fjerde gången, för att rädda Franklin eller åtminstone upptäcka de
sista spåren efter honom. Dessutom hade han fått den fasta
öfver-tygelsen att en genomfart måste finnas, som han ville uppsöka för
att afsluta den långa raden af vigtiga geografiska upptäckter.

Nu gällde det endast att få permission af amiralitetet samt sätta
jakten i ett sådant skick, att den något så när skulle kunna trotsa de
faror, som den gick till mötes i polarhafvet. Båda delarne lyckades
fullkomligt och redan den 1 Juli var man segelfärdig.

En lycklig stjerna ledsagade detta lilla, man kunde väl säga obetydliga
företag. Frän alla håll icke blott erbjödo sig dugliga matroser att
medfölja, utan äfven officerarne voro bepröfvade män, som redan besökt
norra delen af Amerika, d. v. s. dess haf. Förste löjtnant var Hob-son.
sekundlöjtnant kapten Allan Young, läkare och naturforskare doktor
Walker. Vidare deltog i expeditionen Christian Petersen, som äfven vid
en föregående expedition blifvit såsom tolk medtagen från Grönland till
de mera afiägsna arktiska trakterna.

Fartyget blef rikligt försedt med förråder och lifsmedel för år, vapen,
ammunition, läkemedel, vetenskapliga instrumenter, kläder m. m.
Expeditionen kostade öfver 200,000 R:mt, hvaraf en stor del tillsköts
af lady Franklins vänner. Kapten Allan Young uppoffrade icke endastsin
rang, sin verksamhet, hela sin person, utan äfven nära 11,000 Rdr på
expeditionen.

Af kapten Mac Clintocks depesch till geografiska sällskapet i London
kunna vi bäst och kortast inhemta hvad denna expedition uträttade. Den
lyder sålunda: »Sedan vi afrest från Aberdeen den 1 Juli 1857, anlände
vi efter mer än 5 veckors tid (den 6 Augusti) till Uppernavielc,
Danskarnes nordligaste nybygge i Grönland. Jag försåg mig der med 35
draghundar och två Eskimåer för att sköta dem, hvilka blefvo alldeles
oumbärliga för våra vidare undersökningar, ty det. mellanrum af jord
och haf, som ännu icke var undersökt vester om Boothia Felix mellan
James Ross’, Austins’ och Belchers’ upptäckter i norr, Collinsons och
Mac Clure’s i vester och slutligen Rae’s och Andersons i söder, kunde
icke befaras med annat än slädar, och jag hade föresatt mig att i
hvarje händelse företaga denna resa.

»Den 18 Augusti befunno vi oss halfvägs mellan Melvillebay och
Lancastersuud, då vi plötsligen sågo oss omgifna af en oerhörd mängd
isstycken och isberg. Vi blefvo nödsakade att tillbringa vintern rnidt
uti ett vidsträckt haf af simmande isstycken. Ur stånd att uppnå
stranden eller att på den alltjemt rörliga isytan finna ens en fast
punkt för att derifrån anställa observationer, sågo vi oss endast
hänvisade till sysselsättningen att studera vindarne' och
hafsströmmarne, som drefvo sitt spel med oss. Ett resultat, som vi
härigenom vunno, var det, att luft-strömmarnes inflytande pä isen
visade sig mycket starkare än hafsström-mens. Vi kunde icke märka det
ringaste spär till någon underhafsström som förde isbergen mot norden;
tvärtom gjorde de oss sällskap i en långt mer förskräckande än
skyddande närhet, allt efter som vi drefvos af vinden från 75:te graden
nordlig bredd ända till polarkretsen.

»Under vintern åstadkomma hafsvågornas rörelser (sannolikt härledande
sig från ebben och floden, emedan stormen icke kommer åt den med fast
is helt och hållet betäckta ytan) ganska egendomliga fenomener. Den
oöfverskadliga långsträckta isskorpan sprang plötsligen sönder med ett
döfvande brak och bildade en öppen kanal. Med en otrolig våldsamhet
uppkastades en sådan massa af isblock, söndersmulade i de minsta
stycken, så att kanalens båda stränder sågo ut som en chaussé af hvit
marinor. Lyckligtvis befann »Fox» sig aldrig i den ränna, som bildades
vid en sådan sönderbristning af isen, ehuruväl några remnor voro endast
på 150 fots afstand från detsamma.

»Så mycket dessa kanaler än hotade oss, blefvo de oss dock till mycket
gagn, emedan vi under vinterns lopp deri fångade ungefärligen 70
däggande hafsdjur af olika storlek; men vi måste alltid skynda oss
meddenna fångst, ty kanalen öfvertäcktes inom en förvånande kort tid
med ett nytt istäcke.

»Vi befriades först den 25 April 1858, då vi redan voro utom Da-vissund
under 63' 30" nordlig bredd och under omständigheter, som aldrig skola
gå ur deras minne, som då voro ombord.

»Ett våldsamt oväder uppsteg i sydost; oceanen, upprörd ända i sitt
innersta, sönderbröt den omätliga lysande isskorpan likt en glasskifva,
som fälles platt ner på marken. I en kaotisk förvirring slogo de
krossade ismassorna mot hvarandra och hotade liera gånger »Fox» med
undergång. Vi hade för vår räddning att tacka endast den kraftiga
ång-machineu och den förträffliga byggnaden hos fartygets förstäf, som
bildade en skarp vinkel och derigenom afvände och skiljde isstyckena
från hvarandra.

»Sedan vi äudtligen blifvit herrar öfver våra rörelser, återstod oss
ingenting annat än att återvända till de grönländska nybyggena, för att
der, så vidt som möjligt, förse oss med nya förråd; men den i följd af
ett föregående års missväxt uppkomna brist och just denna ogynnsamma,
årstid, på hvilken alla förråd pläga vara förtärda och man således ser
sig hänvisad till hafvet och dess hjelpmedel äfvensom till det
europeiska moderlandet, lade hinder i vägen för en proviantering, sådan
som vi hade skäl att önska, emedan en stor del af vårt förråd för året
redan var förtärdt, utan att vi med ett enda steg närmat oss fältet för
vår verksamhet.

»Sedan vi efter hvarandra utan framgång besökt de mest betydande af de
danska nybyggena, uppnådde vi i början af Juni Melvilleviken, komino
den 26 Juni till Cap York och satte oss i förbindelse med
in-födingarne. De igenkände straxt Petersen, vår tolk, hvars bekantskap
de gjort, då han med Dr. Kane deltog i den andra Grinnellska
expeditionen.

»Vi föro öfver Baffinsbay, denna gång utan något nytt missöde, och
anlände till Cap Waran på North-Devon, med hvilken Lancastersund tager
sin början; äfveu här meddelade vi oss med infödingarne och er-foro att
intet skeppsbrott egt rum vid kusten af deras ii. Sedan fyra års tid
hade de icke sett något fartyg.

»Till Pondbay’s inlopp ankommo vi icke före den 27 Juli, i anseende
till den stora massan flytande is, som der uppstaplat sig framför oss,
alltjemt kommande från norra delen af Baffinsbay. Den hade allt ifrån
vår afresa från Holsteinburg varit oss till hinders, fördröjde i
utomordentlig grad vår färd och skulle alldeles hafva förhindrat vårt
vidare framträngande, såvida icke den kraftiga ångmachinen satt oss i
stånd att bryta isen. Vi funno vid inloppet till denna kanal en gam-mal
qvinna och en gosse, som blefvo våra vägvisare till en by, belägen vid
kanalen ungefärligen 25 niil längre in. Der funno vi på den fuktiga
mossan vid stranden af en djup inskärning, på alla sidor omringade af
väldiga, åt höjden sträfvande klippmassor, en grupp af tält, omkring 20
till antalet, förfärdigade af skälhudar och som utgjorde Eskimåernas
sommarboningar.

»Under en veckas tid hade vi oafbrutet en vänlig gemenskap med det
gästfria folk, som bodde på denna alldeles isolerade punkt. Ortens namn
Kapavvroklutik är just icke gjordt för ett europeiskt öra, men det ser
icke ut soin folket derföre skulle befinna sig sämre.

»Den lilla nomadstammen hade ingen kännedom om Franklin och hans
sällskap, men bevarade en tradition om tre fartyg, som förgåtts och för
lång tid sedan varit på denna plats. Två af dem synas mig hafva varit
»Dexterity» och »Aurora», som år 1821 förgingos 70 — 80 mil långt in i
Pondbay: det tredje fartyget, nu helt och hållet begrafvet i sand,
ligger några mil öster om Gap Ilay.

»Dessa folkstammar stå under vintern öfver land och is i kommunikation
med den på Melvilles halfö; de visste allesammans att Parry’s fartyg
der öfverviutrat emellan 1822 och 1823. De hade hört talas om dr. Rae’s
besök i Repulsebay och gjorde en ganska god beskrifning på hans fartyg
och dess besättning; de hade sett, huruledes denna bodde i snöhyddor,
rökte tobak, jagade renar o. s. v.; under den vinter, som Rae varit
der, hade han icke förlorat en enda man.

Denna kanal hvimlar af väldiga hvalfiskar och besökes derföre af jägare
så ofta som väderleken tillåter dem att nalkas kusterna. Yi funno hos
nämnde stammar en stor mängd hvalfiskben och huggtänder efter
narhvalen. Dessa sednare använda de till tältstänger, men voro mycket
benägna att utbyta dem emot knifvar, sågar, tråd eller ull. De tecknade
äfiven i något grofva drag en karta öfver detta sund och antydde att
det förde till ett än bredare, som sannolikt är Prince-Regent’s sund.

»Vi kunde endast beklaga att liva Ifisk fångarne, af hviika vi ofta
erhållit stora bevis på vänskap, icke voro här för att begagna
tillfället till en rik fångst. Vi hade dertill hvarken anledning eller
nödiga redskap och lemnade derföre den 6 Augusti Ponds-Inlet samt
anlände den 11 till Beechey-ön, der Franklins första vinterläger hade
påträffats, och hvarest vi förde den marmortafla, som lady Franklin
egnat åt sin makes och hans följeslagares minne, till sin
bestämmelseort, helt nära de der befintliga grafvar.»Denna marmortaflas
inskrift lyder sålunda:

TILL MINNE AF

FRANKLIN,

<; ROZIER, FIZJAMES

OCH ALLA DERAS TAPPRA BRÖDER.

OFFICERARE OCH TROGNA KAMRATER, SOM OFFRAT SITT I.IF FÖR VETENSKAPENS
RIKTANDE OCH SITT FÄDERNESLANDS ÄRA. DPPRÄTTADES DENNA STEN PÅ DEN
PLATS, DER DE UPPSLAGET SITT FÖRSTA LÄGER I DET ARKTISKA VINTERRIKET.
OCH DERIFRÄN

DE UPPBRÖTO FÖR ATT BESEGRA ALLA HINDER ELLER DÖ. MINNESVÅRDEN BEVISAR
DELTAGANDET HOS DERAS LANDSMÄN OCH

VÄNNER, SOM BEUNDRA DEM, OCH DEN BLOTT GENOM RELIGIONENS KRAFT STILLADE
SMÄRTAN HOS DEN, SOM I DENNA MODIGA SKARAS ANFÖRARE FÖRLORADE DEN MEST
ÄLSKADE OCH TROGNASTE MAKE.

SÅLUNDA HAR HERREN FÖRT DEM TILL DEN SISTA HAMNEN. DER ALLA IIVILA.

1855.

»De förråder och de på ön upprättade magasiner, som våra föregångare
här lemnat efter sig, syntes befinna sig i ett fullkomligt väl
bibehållet skick; endast en liten båt var omhvälfd och förd till
närheten af kusten, troligen genom en storm; den hade lidit några
skador. Vi gjorde några förbättringar på byggnadernas tak, togo ur
förråden kol och de lifsmedel, som vi icke kunde undvara, och seglade
derefter den 17 Augusti in i Peelsundet som vi dock funno så
tillstängdt af fast is, att jag beslöt framtränga genom Bellotsund. På
vägen undersökte jag de förråder, som voro qvarlemnade vid
Leopoldshainnen och bragte derstä-des i land en hvalfiskbåt, som jag
medtagit från Cap Hotham, för att möjliggöra ett återvändande, ifall vi
genom någon olycka skulle tvingas att lemna »Fox».

»Vi funno Prince-Regentsundet utan is och sågo föga deraf på vägen till
Brentfordbay. som vi uppnådde den 20 Augusti.

»Bellotsundet, som sammanhänger med Vesthafvet, har en mils bredd på
midten och 18 mils längd, var nästan otillgängligt till följd af
flytande isblock, men då årstiden framskred, blef det mer och mer
farbart. Stränderna äro betäckta med dels väldiga klippor, dels
lösryckta granitblock. Närgränsande berg resa sig ända till 1,000 fot
högt; ebb och flod äro här mycket starka och ila med snabb fart genom
de trånga sunden.

Den 6 September hade vi utan olyckshändelse lemnat Bellotsund bakom
oss, och förde fartyget in midt ibland faststående isberg. Här

17observerade vi fortfarande de upp och ned simmande isblockens
rörelser, i förhoppning att kunna fortsätta vår färd. Men detta var
tyvärr icke möjligt, vi hade framför oss ett fast istäcke, som efter
utseendet stödde sig på sandbankar och öar, och motstod såväl kanalens
korta krusade vågor, som äfven höstvindarnes makt. Vi väntade dag efter
dag att vägen skulle blifva fri, så att vi kunde utbreda våra segel,
men ehuru haf-vet omspolade isklippornas fot, bredvid hvilka vi lågo,
och öppet vatten syntes på 2 mils afstånd framför oss, blefvo vi dock
innestängda och måste öfverviutra vid inloppet till Bellotsuud.

»Under hösten bragte vi, så länge dagsljuset tillät, lifsmedel till
land, för att föra dem till en plats i riktning åt magnetiska polen,
der ett magasin skulle anläggas för att underlätta de tilltänkta
slädfärderna; men vi kunde icke verkställa denna plan, emedau isen i
denna trakt ännu icke var tillräckligt tjock. Löjtnant Hobson återvände
i November månad med sitt folk till fartyget, sedan han lidit mycket af
det svåra vädret och varit utsatt för de största faror. Isen, på
hvilken de till-bra gte nätterna och som de hållit för fast, lossnade
en gång från stranden och förde dem ut i kanalen.

»Den lilla, alldeles undangömda hamnen, i hvilken vi öfvervintrade,
kallade jag Port Kennedy efter den värdige officer, som år 1851
undersökte dessa trakter i sällskap med franska löjtnanten Bellot.
Bellot-sundet skiljer ön North-Somerset från halfön Boothia Felix.

»Ehuru vegetationen i detta trånga sund i förhållande till dess läge
kan kallas temligen rik, och våra båda Eskimåer nästan dagligen voro på
jagt, blef likväl vår fångst af ätbara djur under 11Å månaders tid
endast ringa. Vi erhöllo inalles 2 björnar, 8 renar, 18 skälhundar och
några vattenfåglar. Sannolikt jaga de rasande stormarne de lefvande
varelserna från denna trakt.

»Den vinter, som vi här tillbragte, var den strängaste af alla, som jag
upplefvat i dessa trakter. Vi gjorde under densamma våra förberedelser
till vidare undersökningar. Jag hade förbehållit åt migsjelf
attuuder-söka ön Motty och befara den del af Prince-Regent-öns kuster,
som vid föregående expeditioner icke blifvit besökta. Löjtnant Hobson
skulle anställa undersökning på Boothia Felix och gå till den
magnetiska polen. Kapten Allan Young, en förträfflig sjöman, erhöll i
uppdrag att undersöka Prince-Wallislands kuster, och North-Somerset
måste äfven befaras från Bellot-sund ända till de yttersta, af James
Ross 1849 uppnådda punkter.

»Våra första efterforskningar började den 17 Februari 1859. Kapten
Young upprättade sin depot för lifsmedel på Prince-Wallisland, under
det jag vände mig åt söder till den magnetiska polen, i förhoppningatt
komma i forbindelse med Eskimåerna och genom dem erhålla upplysningar,
som kunde leda våra undersökningar till ett lyckligt slut.

»Jag åtföljdes af vår tolk Petersen, och Alexander Thompson, vår
qvartermästare. Vi hade med oss två af hundar dragna slädar.

»Redan den 28 Februari mötte vi infödingar i närheten af Cap Victoria;
deras antal steg småningom till 45. I 4 dagar plägade vi med dem
gemenskap och erhöllo af dem den bestämda underrättelsen, att flera år
förut ett fartyg norr om King Williams ö blifvit förstördt af is, men
att manskapet lyckligen kommit undan och satt sig i rörelse i riktning
mot den stora Fiskfloden. På denna färd hade de alla omkommit till
sista man. Eskimåerna voro rikligen försedda med ved, som var hemtad
från ett fartyg, hvilket af de hvita männen qvarlemnats vid den stora
floden.

»Vi återvände efter 25 dagars frånvaro välbehållna till fartygen,
likväl icke utan att vara starkt medtagna, ty de långa marscherna och
den stränga kölden bekommo oss just icke väl. Qvicksilfret i vår
termometer hade frusit.

»Den 2 April började våra sista undersökningar. Löjtnant Hobson
åtföljde mig till Cap Victoria; vi hade hvar och en, utom en släda
dragen af fyra personer, dessutom en proviantsläda, förspänd med sex
hundar. Detta var allt, hvaröfver vi kunde förfoga.

»Förrän vi skiljdes åt, mötte vi två Eskimåfamiljer, som lefde i
snöhyddor på isen; de underrättade oss att ett annat skepp blifvit sedt
nära King Williamsön och under loppet af detta år sönderslagits och
uppkastats på kusten. Detsamma hade för dem varit en outtömlig grufva
för erhållande af ved och jern.

»Efter den plan, som under vintern blifvit uppgjord för våra
efterforskningar, skulle löjtnant Hobson undersöka kusterna längs
Victorialandet för att förbinda Collinsons resor med Winiatts, men
efter den anvisning som vi erhållit af Eskimåerna, gaf jag honom i
uppdrag att anställa efterforskningar, rörande detta skeppsbrott, och
följa alla de spår, som han kunde finna vester om eller norr ifrån
denna punkt,

»Åtföljd af mitt lilla sällskap, gick jag längs samma kust söderut och
undersökte alla öfvergifna snöhyddor. Men ingenstädes träffade vi
infödingar förrän den 8 Maj, då vi nära Cap Norton mötte ett antal af
30 stycken. De kommo emot oss utan det ringaste tecken till fruktar,
ehuru ingen af dem i sin lefnad sett någon hvit man. De visade sig
mycket ifriga att inleda handel, och deskulle hafva tillbytt sig all
vår egendom, äfven den nödvändigaste, om vi icke varit på vår vakt. Af
dem erhöllo vi en stor mängd föremål, som en gång tillhört våra
lands-män, och vi kunde hafva tillbytt oss mycket mer, om jag haft
plats derför på min släde.

»I det de visade oss mot nordost, förklarade de att efter fem
dagsmarscher, hvaraf en på det frusna hafvet, skulle vi ankomma till
det ställe, der skeppsbrottet försiggått. Ingen af dem hade varit der
efter vintern år 1857, d. v. s. sedan de icke funno något mer att
plundra, emedan deras landsmän redan bortfört allt rörligt gods.

»De flesta upplysniogarne erhöllo vi af en gammal förståndig qvinna,
som aldrig dröjde att besvara Petersen’s frågor, och hvad hon
berättade, bekräftades alltid af en utaf hennes landsmän, som var
vittne till samtalet.

»Hon sade oss, att fartyget blifvit kastadt på kusten och att flera
hvita dött på vägen till den stora floden. När detta skett visste de
icke, ty först under föregående viuter funnos deras lik af Eskimåer,
hvari-genoin de underrättades om deras öde.

»De försäkrade oss, att vi skulle finna infödingar på södra stranden af
den stora floden och måhända på det ställe der skeppsbrottet skett.
Tyvärr var det icke så, vi funno ingen inenniska och först vid
Boothia-udden träffade vi en enda fam ilj, men ingen på ön Mont Real
eller någon annan senare besökt ort.

»Yi besökte efter hvarandra Ogleudden, Mont Realön och Barrow-inloppet,
men funno der ingenting, undantagandes några bitar jern och koppar på
ett af Eskimåernas gömställen. Vi hade nu uppnått gränsen för våra
beslutna undersökningar; vi hade ankommit till den punkt, der Anderson
och Stewart upphörde med vidare efterforskningar; vi hade icke heller
någon förhoppning att i denna riktning stöta på infödingarne och vände
derföre tillbaka till King Williams ö, hvars sydkust vi följde, utan
att påträffa några spår, intilldess vi den 24 Maj ungefär 10 mil öster
ifrån Cap Herschel upptäckte det förblekta benranglet efter en
menni-ska, i hvars närhet några trasor af en europeisk klädedrägt lågo
kringströdda.

»Sedan vi med sorgfällighet och aktsamhet undanröjt snön, funno vi
äfven en liten plånbok, innehållande några bref, hvilka, ehuru mycket
skadade, dock ännu voro läsliga. Det syntes oss, att döma efter
lemnin-garne af hans klädsel, hafva varit en ung man, sannolikt i en af
officerarnes tjenst. Han s läge i snön bekräftade på det nogaste, hvad
Eskimåerna yttrat om de olyckliga, att de på sin långa färd stupat den
ena efter den andra, allt eftersom krafterna lemnade dem.»

För att vår berättelse bättre skall kunna uppfattas, meddela vi här en
karta öfver denna öde trakt, uppgjord af »Fox’» officerare.»Följande
dag anlände vi till Cap Herschel och undersökte der den stenhop
(Cairn), som Simpson 1839 uppfört.

»Den var blott fyra fot hög och de mellersta ste-narne hade tydligen
blifvit uttagna, liksom man velat dölja eller också framleta något
under dem; det föreföll mig som om de skeppsbrutna der nedlagt saker,
hvilka sedermera blifvit uttagna af infö-dingarne.

»Jag återkommer nu till löjtnant Hobson, som, sedan han skiljt sig från
mig den 28 April i grannskapet af Victo-ria-udden, drog bort till Gap
Felix.

»Innan han hunnit särdeles långt,

påträffade han otvifvelaktiga spår efter Franklinska expeditionen. En
ganska stor stenhög, och ej långt derifrån ett litet tält, fullt med
täcken, stycken af kläder och andra saker, föllo genast i ögonen; man
fann äfven ett stycke hvitt papper inuti den nedrifna stenhopen, vidare
två sönderslagna buteljer, men eljest intet, ehuru man helt och hållet
nedref stenhögen och upphackade jorden åtminstone 10 fot rundt omkring
honom.

»Ungefär 2 mil från denna Cairn påträffades tvenne mindre sådana,
hvilka hvarken innehöllo någon skrift eller något annat märkvärdigt;
bredvid dem lågo endast en stenhacka, som förmodligen begagnats för att

Karta öfver den trakt, der Franklinaka expeditionen omkom. Efter Mac
Clintock’s teckninp.ur den frusna marken lossa de block, som tjenat
till uppförande af stenhopen, och en ännu fylld télåda.

»Då John Ross på sin andra resa åt nordvest 1829 anlände till
Victoria-udden, den mest aflägsna vestliga punkt, uppförde han der en
stenhög af 6 fots höjd, i hvars midt han nedlade en kort sammanfattad
berättelse om allt hvad han och hans kamrater uträttat, sedan dt-
lem-nade England, lian yttrar härom: det vore så sjöfarares vana och
han följde den, ehuru han mycket väl visste att icke den ringaste
förhoppning förefanns, att hans berättelse någonsin skulle komma inför
en Euro-pé’s ögon; om emellertid en upptäcktsresa skulle föra någon
till denna trakt och han här funne bevis att en sådan resa redan
blifvit verkställd och långt före honom landsmän varit här, vore han
öfvertygad, att den resande, som vandrade omkring i denna ensamhet,
skulle sätta ett stort väfde på det ringaste tecken, som erinrade honom
om lians fädernesland och vänner; och det föreföll honom nästan, som
kunde han afundas honom denna lycka.

»Nitton år senare kom Sir James Ross, som var skickad för att uppsöka
Franklin, in mellan Nordvestliga passagens öar, men gaf sig förgäfves
möda, att uppnå denna samma Yictoria-udde, och ännu tio år förilöto,
innan löjtnant Hobson uppslog sitt tält i åsynen af den utaf den förste
upptäckaren upplagda stenhögen.*

»lian skyndade sig att nedrifva densamma och fann redan under de
öfversta stenarne en jernlåda, som inneslöt ett pergament, på hvilket
stod en kort berättelse om expeditionen.

»Denna vigtiga skrift är daterad den 18 Maj 1847. Den säger att allt
stod fullkomligt väl till ombord på »Erebus» och »Terror»; att de under
loppet af första året (1845), då de afreste från England, trängde in i
Wellington-kanalen ända fram till 77:de graden, och derefter vesterut
från ön Cornwallis lade sig i vinterqvarter (ön Beechey). Den 12
September följande år infröso de ungefär 15 mil från nordvestliga
kusten af King Williams ö och intogo der sitt andra vinterqvarter.
Löjtnant Dore och herr des Veaux hade blifvit afsända med 6 man för att
gömma detta dokument i stenpyramiden äfvensom ett annat, lika lydande,
som man nedlagt en dagsresa längre söderut.

»I kanterna på det första pergamentsbladet voro flera särskilda
upplysningar antecknade, af hvilka män inhemtade, huru det gått med
hela expeditionen.»

Det raska folket, som vi nu på teckuingen se förstöra Cairn och nyss
hafva upptäckt dokumentet, var icke litet förvånadt, att se de nyss
upplästa goda underrättelserna åtföljda af så sorgliga, som de nu fingo
läsa.Anteckningarne i kanterna voro gjorda 20 månader efter
hufvud-skriften. Cairn hade blifvit öppnad, hvarföre underrättelserna
förnyats

PÅtrflffandet af de sista underrättelserna rörande Franklinska
expeditionen.

af kapten Crozier; man hade under nämnde tid endast tillryggalagt 15
mil söderut. Sir John Franklin vore med döden afgången den 11 Juni
1847, 9 officerare och 15 man hade dels gått före, dels följt efter
honom. De öfverlefvande 105 man hade under kapten Crozier här
landstigit och i sitt gamla skick återställt den förra, sannolikt af
Eskimåer, förstörda stenhopen. Kaptenens afsigt vore att följande dag
anträda resan till den stora Backfloden. Berättelsen var undertecknad
af Crozier, kapten på Terror, öfverbefälhafvare, och Fizjames, .kapten
på Erebus.

Det synes, som hade de tre dagsmarscherna från lemnandet af fartygen
till ankomsten af denna punkt redan så mycket uttömt de olyckligas
krafter, att de, för att med beqväinlighet kunna resa vidare, här måst
qvarleraua en stor mängd kläder, täcken och lifsmedel af alla slag.

A&nu efter tio års förlopp, sedan de lemnade denna punkt, såg man
hackor och skoflar, köksgeråd, ved, tåg, linne och till och med en
sex-tant med tillverkarens namn, Fredrik Hornby, ligga kringströdda på
marken eller infrusna i densamma.

A andra sidan stående teckning lemnar en liten öfversigt af detta fynd.
I midten befinner sig en kompass: bredvid denna ser man en
ordensstjerna. Ar denna af riktig storlek, så måste den, om man jemför
den med kompassens, hafva betäckt hela bröstet på dess tappre egare.
Då, såvidt vi veta, Franklin icke var med vid Gibraltar, men denna
klippas namn står att läsa under kronan, måste likväl denna stjerna
haft en annan betydelse än en ordensstjerna. Längre fram ligger ett
kruthorn och ett fickur. De öfriga föremålen, bössan, handsken,
borsten, snöglasögonen etc. torde icke tarfva någon
förklaring.»Löjtnant Hobson tågade ända till några dagsresor från Gap
Iler-schel, utan att någonstädes finna ett spår af de skeppsbrutna,
eller in-

Keliker efter den Franklinskn expeditionen, af Mac Clintock förda
tillbaka till England. Efter en originalteckning «f H. Valentin.

födda Amerikaner. Han qvarlemnade för min räkning (Mac Clintocks) en
noggrann berättelse om hvad han sett, så att jag, från vestra delen af
King Williams ö anländ dit, skulle få fullkomligt reda på de upptäckter
man gjort.

»Sedan jag lemnat Gap Herschel upphörde småningom alldeles spåren af de
infödda. Denna del af ön ligger utomordentligt lågt och visar nästan
alls intet spår till vegetation; en stor mängd af småöar omgifva
vestkusten och sträcka sig långt in i Victoriasundet; men detta sjelft
var alldeles uppfyldt af en otrolig massa simmande isberg.

»Under 69:de graden N. B. och 99:de graden V. L. upptäckte vi en stor
båt, som löjtnant Hobson några dagar förut äfven bemärkt. Den syntes
inrättad för att resa uppför den stora Fiskfloden, men tycktes haf-va
blifvit qvarlemnad, emedan de olyckliga icke förmått att släpa den med
sig. Den mätte 28 fot i längd och 7^ fot i bredd och stod på en tung af
ek förfärdigad släde.

»En stor mängd föremål af olika längd påträffades här; två skeletter
lågo äfven i båten, den ena i förrummet, det andra i närheten af
rodret.

Skyddade af kläder och annan betäckning, voro dessa lik alldeles
förtorkade, utan att vara förstörda; ett annat benrangel, meraskadadt,
sannolikt af djur, låg på något afstånd derifrån på marken. Fem fickur,
en ansenlig mängd silfverskedar och gafflar, flera böcker, till en del
af religiöst innehåll, funnos kringströdda rundtomkring, men icke någon
skepps-journal eller plånbok eller något enda föremal, försedt med
egarens namn.

»Två dubbelbössor, laddade och försedda med knallhattar stodo stödda
mot båtens sida, sannolikt på samma ställe, der 11 år förut deras
olycklige egare ställt dem. 1 båten fann jag äfven ammunition i
öfver-flöd och derjemte ungefärligen 40 skålpund cliokolad, thé och
tobak.»Båten kunde beqvämt rymma 20—30 man, och det måste derföre väcka
förundran, att man icke fann flera lik i densamma eller i trakten; då
marken likväl var frusen och begrafningen skulle hafva kostat mycket
arbete, så hade de väl fått blifva liggande ute i det fria och förtärts
af rofdjur.

»Båten stod med sin främre del vänd åt nordost och sannolikt är, att
dess bemanning velat återvända till det öfvergifna fartyget; sanuolikt
hade folket icke nog krafter att släpa med sig den tunga båten och
lemnade derföre qvar densamma tillika med de sjuka, som icke mera voro
i stånd att marschera, sedan dessa erhållit lifsförnödenheter och
ammunition. Måhända ville man med hemtade krafter återvända från
fartyget, men manskapet hvarken uppnådde detsamma eller kom i allmänhet
särdeles långt; och Eskimåerna berättade, att på de af dem plundrade
strandade fartygen hade icke funnits någon lefvande själ, de träffade
ombord endast ett enda lik.

»Den vik, i hvilken vi funno båten, erhöll namnet Erebusbay; udden blef
kallad Cap Franklin.

»Man lemnade trakten, sedan de förnämsta sakerna medtagits. Bland 26
silfverskedar buro 8 Franklins vapen; de öfriga andra officerares namn.
Då Sir James Ross år 1830 upptäckte Victoria-udden, utmärkte han de
båda landtuddar, som han derifrån kunde se, med kapten Franklin och
hans makas namn. Sexton år senare stötte Franklins fartyg på grund just
framför dessa båda uddar.»

Återvändandet till fartyget anträddes nu, och man uppgaf alla vidare
forskningar efter de saknade. Man hade erhållit öfvertygelse om hela
expeditionens undergång. Af Eskimåerna hade icke trakten blifvit
besökt, ty stenpyramiderna voro orörda, och rundt omkring lågo en massa
af föremål, som Eskimåerna säkerligen icke skulle låtit blifva qvar,
emedan de för dem voro af ett oskattbart värde.

Hvilket företräde europeiska verktyg hos Eskimåerna hafva framför deras
egna, finner man t. ex. deraf, att då Mac Clintock i närheten af den
magnetiska polen lät trenne Eskimåer uppföra tvenne små hyddor, gaf han
åt hvar och en af dem en grof synål, och de ansågo sig dermed rikligen
betalta. Han anmärker också, att i tidskriften för byggnadskonst
troligen ett sådant pris för uppbyggandet af tvenne hus icke
förekommer.

Icke utan möda, men dock lyckligt, verkställdes återresan till »Fox»,
som snart uppnåddes.

I afseende på den nordvestliga genomfarten anmärker Mac Clintock, att
enligt de inföddas berättelser bortgår isen omkring Cap Victoria hvarje

18år, så att hafvet är öppet. Cap Victoria-sundet är något öfver 20 mil
bredt och ganska farbart; men från det öppna hafvet hopar sig en sådan
massa is der tillsammans, att man kan verkställa genomfarten blott
genom att drifva med packisen, hvaremot öster ifrån Williams-ön en
långt mindre farlig kanal, James Ross-sundet, förer omkringön, hvilket
sund Franklin icke beseglade, emedan enligt John Ross’ uppgifter King
Williams ö icke skulle vara en ö, utan ett fast land sammanhängande med
Amerika.

På denna väg är således foreningsbandet knutet mellan de från
Beh-ringssund gjorda upptäckterna på norra kusten af Amerika och det
öhaf som man ifrån öster befor. Parrys upptäckter räcka så långt i
vester och Franklins samt Richardsons så långt i öster, att de båda gå
in på hvarandras område. Derigenom att Franklin for in i
Yictoriasundet, fann han verkligen denna föreningspunkt och han skulle
lyckats på sin färd och hafva återvändt genom Behringssund, såvida han
icke farit vestligt, utan östligt om King Williams ö. Mac Clintock är
således den som funnit den rätta vägen, om också icke färdandes på
fartyg. För geografien är saken nu ett faktum och den länge sökta
genomfarten funnen; det är till och med otvifvelaktigt att det gifves
flera vägar, men lika otvif-velaktigt är att hela upptäckten för
skeppsfarten icke har den ringaste vigt; ty under loppet af en sommar
kau resan icke' verkställas, och vill man använda två somrar med den
deremellan liggande 10 till 11 månader långa vintern, så har man icke
inbesparat någon tid, utan förspillt hälften mera, än om man rest
omkring Goda Hoppsudden, oafsedt att denna väg är långt mindre farlig
och besvärlig, långt mindre kostsam.

Sedan de utsända expeditionerna återvändt till fartygen, blef allting
forberedt för deras återvändande till Europa, men först den 19 Augusti,
sedan hafvet redan öfver en månad varit fritt från is, tillät vinden,
som dittills legat emot land och hotat med skeppsbrott på de klippiga
kusterna, deras afresa. Tjugu dagar varade resan genom labyrinten af
kanaler, som dels voro fulla af, dels fria från is. Den 29 Augusti låg
Fox vid Grönlands kust, landsatte der sina Eskimåer och vände nu
tillbaka till England, der fartyget den 21 September ankrade vid
Portsmouth. Mac Clintock skyndade genast till London, för att inställa
sig inför amiralitetet, och bragte få dagar derefter med sig tillbaka
den arktiska medaljen.

Så är då med upptäckandet af de sorgliga lemuingarne efter Frank-linska
expeditionen det stora kapitlet om undersökningarne af Amerikas nord
slutadt. En genomfart finnes, men man kan icke begagna den; den
Franklinska expeditionen är återfunnen, men hvad man fann, var lik och
skeppsvrak.DE NORDISKA FOLKEN.

ESKIMÅERNA.

Hvilka ansträngningar, hvilka oerhörda uppoffringar af krafter och
penningar erfordra icke Européernas resor i dessa trakter, och huru
obetydliga äro icke deremot de medel, genom hvilka infödingen besegrar
alla svårigheter!

En Grönländares kajak, genomskärande bränningar. Efter Kane.

Ett europeiskt fartyg, vore det äfven bygdt af jern, skulle icke våga
sig in i sådana hafsbränningar, som vi se på ofvanstående lilla
teckning, emedan det vanligen, der vågorna bryta sig på detta vis, icke
är djupt nog för att släppa fartygen fram; och en god, duglig och
sjöfärdig båt rodd af 20 matroser, skulle icke eller tillåta sig ett
sådant vågstycke, emedan båtens omstjelpande måste hafva tillföljd
allas död i vågorna.

Eskimåen genomskär utan fruktan böljorna med sin lätta båt, bygd af
hvalfiskens ben och öfverdragen med skälskinn; han styr den lilla
farkosten endast med sin dubbelåra; vågornas skum, ismassorna, som
simmande drifva omkring honom, injaga hos honom ingen bäfvan; han har
en skälhund framför sig och han skall hinna honom trots vind och våg,
trots alla isblock och isberg, för att med honom återvända till sin
familj och förse denna med föda för 8 dagar.Om vi erinra oss, hvad vi
förut anfört om de fartygs utrustning, som blefvo afsända till norden;
hvilka massor af lifsförnödenheter voro icke der hopade, hvilken
otrolig mängd af lefnadsbehof blefvo icke der tillfredsställda, som
blifvit verkliga behof, just derföre att de tillfredsställdes? Ilvad
känner Eskimåen af allt detta? Ingenting, ty han har hvarken bröd eller
chokolad, hvarken Pemmikan eller torkade grönsaker, hvarken vin af alla
slag eller saltadt kött, hvarken thé eller kaffe, hvarken öl eller
bränvin, hvarken inlagda frukter, fruktsafter eller socker etc. etc.

Före sin äfventyrliga resa stärker han sig med en god portion torkad
och färsk fisk, och då han återkommer från sin jagt, efter att måhända
tio gånger hafva stjelpt öfverända med båten öfver sig, men åter
resande sig och sittande upprätt blott genom sin sinnesnärvaro och
kraften i sin med den korta åran beväpnade arm - då han återkommer från
denna jagt, så nedlägger han sig i sitt tält eller i sin snöhydda: han
och hans kära hälft ligga på bara marken, med ansigtena vända mot
hvarandra, och hafva i händerna långa remsor späck, utskurna ur
skälhunds-huden, hvilka de ömsesidigt stoppa in i munnen på hvarandra,
tilldess denna är riktigt fylld; derefter blir den öfverblifna
späckremmen afsku-ren tätt invid munnen, hvarpå det lyckliga paret
suger den friska, saftiga tranen ur späcket, nedsväljer den med
hänryckning och trycker äf-ven de utsugna köttfibrerna ner i svalget.
Sedan detta skett, visa de hvarandra ånyo samma ömhetsbetygelse, och
sålunda suga och svälja de, tills de äro ur stånd att få ner något
mera. Dä hänger hustrun ytterligare ett duktigt stycke kött alldeles i
och öfver den tjocka röken från det stora fyrfatet, som tjenar dem till
lampa och eldstad, hvarpå de lägga sig att sofva: och då de vakna om
morgonen, finna de skälhund-steken pä ett läckert sätt svärtad genom
röken från de 30 vekarne, och dessa åter närda genom det fett, som
runnit från det af dem stekta skäl-hundsstycket; och de fröjda sig åt
denna frukost, som smakar dem bättre, än mokkakaffet och
vaniljchokoladet konungen, och de svärtade, tranglän-sande anletena
bära vittne om den ifver, hvarmed de egnat sig åt frukostens ljufva
arbete.

Eller måhända vill det goda folket nedlägga en ren, en elg, eller en
hvit björn; de begagna sig då icke af slädar, för hvilka man måste
sätta ett anspann af 30 menniskor, utan de binda ett par hvalfiskben
under fotterna, eller förfärdiga ett ännu mycket lättare
fortskaffningsme-del af fiskben och trä, som öfverdrages med skälskinn.
Fortskaffande sig sålunda, äro de icke blott istånd att undkomma
björnen, om hans angrepp skulle blifva hotande, utan de förstå äfven
att upphinna renen och elgen, och behöfva inga dubbelbössor eller
refflade bössor för att skjutadessa djur: deras spjut, hvars spets är
förfärdigad af en flintsten och skaft af en narhvalstand, är
tillräckligt för en sådan jagt.

För att träffa på längre af-stånd, hafva de mycket starka bågar, och
kunna afskjuta en fots, med flintstensspets väpnad pil på ganska långa
håll. I allmänhet är Eskimåen långt skickligare än man tror; hans
husgeråd, hans vapen, hans åror äro ytterst nätt arbetade, ofta
utsirade

J Eskimåer pa skidor. Efter Kane.

med inlagda prydnader af hval-fisktänder, fiskfenor och tandspetsar af
hundar. De sönderslå hafsdägg-djurens glashårda huggtänder och hopsätta
skärfvorna i vackra fasoner, hvarefter de slipa och polera dem.

Ar deras kajak på ett mästerligt sätt arbetad, så är oiniaken eller
qvinnobåten det ännu mera. Dess skrof är vanligen hopsatt af långa
klufna trästycken, hvilka de med outsägligt besvär tillverka, derigenom
att de så många gånger klyfva ett stycke trä, som synes dem passande
efter längden, intilldess de särskilda klufna delarne erhållit
erforderlig smalhet och tunnhet.

Men huru kunna de klyfva ett så starkt stycke trä utan yxa eller bila?
utan såg?

De borra det ena hålet efter det andra genom träet, tilldess detsamma
efter hela sin längd visar hål vid hål i samma linea; derpå drif-va de
en flintstenskil i hålen och fortfara, om klyfningen lyckats, på samma
sätt med de frånklufna delarne.

Nu först blir den ojemna ytan glättad med en knif eller flintbit, eller
ock genom slipning med sandsten.

En sådan båts skrof är starkt nog, för att bära en liten mast och ett
segel, hopsydt af skältarmskinn, och stort nog att rymma 50 personer;
den ros likväl aldrig af män, ty dessa skulle anse till och med en
blott uppmaning dertill för den största skam. Då Eskimåerna först
kom-mo i beröring med europeiska fartyg och sågo ett dussin matroser
föra årorna i en båt, frågade de helt förundrade, om alla Engelsmäns
hustrur hade skägg; så föga möjligt eller tänkbart föreföll det dem,
att männen i en stor båt rodde tillsammans.

Efterföljande teckning visar oss en sådan omiak, färdig att intaga sin
last; ett par qvinnor äro redan i båten, de andra Eskimåerna närma sig
densamma; sceneriet visar oss ett par af dessa underbara
klippobelisker, som ofta förekomma i Melvillebay.Oraiakens yttre
beklädnad består utaf skäl-, eller hvalross-skinn och den brakas
vanligen för att föra hela familjen med dess egendom från fastlandet
till deras sommaruppehållsorter på öarne.

Omiak eller qvinuobåt i Melvillebay. Efter en teckning af Kane.

Söder om Eskimåerna bo pä Amerikas fastland några vilda Louchux-och
Tinnéstammar, »Hundripp»-Indianer o. s. v. Dessa vildar, som anse sig
för särdeles upplysta, hafva fattat ett blodtörstigt hat till
Eskimåerna, hvilket är så oblidkeligt, att det alltid slutar med mord.
Flera missionärer hafva gjort sig all upptänklig möda, för att omstämma
deras sinnen; men förgäfves. Det behöfves icke någon förolämpning, det
är nog att två personer af olika stammar mötas, för att de genast skola
söka mörda hvarandra. Nordpolsfararen Hearne hade vid Kopparminfloden
tillfälle att se prof på detta hat. Han beledsagades af några indianer
från don stora Björnsjön norrut. En af deras kunskapare återvände från
en rekognoscering och omtalade, att några Eskimåfamiljer uppehölle sig
vid flodens mynning.

Hearne märkte, hvilket raseri denna underrättelse uppväckte hos dem;
han såg deras ögon lysa: han hörde deras tänder gnissla; ett verkligt
djuriskt raseri målade sig i deras ansigten. Han frågade efter orsaken
och de dröjde icke ett ögonblick att säga honom, det Eskimåer slagit
läger framför dem, och att de ville mörda dem.

Att genom böner förmå dem afstå från detta förehafvande, var alldeles
fruktlöst; förr hade man kunnat beveka en hungrig varg, hvilken
frånröfvat modern hennes barn, än dessa grymma vildar, till medlidande;
och att med våld motsätta sig deras afsigt, skulle endast hafva medfört
Hearne’s död, utan att rädda de andra. För att hindra Hearne att
varnaEskimåerna, förklarade de sig den dagen icke kunna tåga längre;
men med den sjunkande solen smögo de sig ljudlöst närmare tälten och
öfverföllo derefter, då solen stod djupt nere vid horisonten, de
stackars sofvande menniskorna; alla, som funnos der, män, qvinnor och
barn, blefvo mördade.

Då bofvarne bröto upp för att verkställa sitt dåd, hindrade de icke den
resande att följa dem, ty nu, när deras offer sofvo, kunde till och med
ett högljudt skrik icke mera rädda dessa; och han blef sålunda vittne
till den rysligaste våldsgerning. De olyckliga offren blefvo icke
genast dödade, utan marterade till döds; de dogo långsamt under de
styckande bilorna och knifvarne. En ung flicka flydde till Hearne’s
fötter för att der söka skydd, men förgäfves bemödade han sig att rädda
henne från det henne hotande öde; vildarne stucko sina långa spjut
genom armar och ben på henne, då hon låg på ryggen, och fastnaglade
henne sålunda vid marken; och då hon der vred sig under de
förfärligaste smärtor, pekade höfdingen leende på henne och sade till
den resande, att om han ville våldföra en Eskimåflicka, befunne hon sig
nu i det beqvämaste läge.

Då tillfälle gifves, handla naturligtvis Eskimåerne på samma sätt. På
en jagt möttes två sådana fiendtliga trupper, Eskimåer och Kutschins.
Antalet af stridbara män måste hafva varit lika stort på båda sidor;
derföre angrepo de icke hvarandra, ty i öppen strid kan ingen vilde
möta sina fiender, han förstår endast att smyga sig på dem, att
öfverfalla och mörda dem från bakhåll.

Sedan de båda trupperna fredligt lägrat sig bredvid hvarandra, hvilat
ut och förtärt en del af sitt munförråd, föreslogo Eskimåerna, att de
yngre skulle dansa med hvarandra, ett nöje som man känner likasåväl vid
Behringssund som på Rivoligatan, om äfven dansen är något olika.

Förslaget antogs, vapnen bortlades på båda sidor och under skallande
skratt utfördes dansen.

Då klappade Eskimåhöfdingen plötsligt i händerna, och i samma ögonblick
blixtrade de knifvar, som Eskimåerna enligt sitt lands sed buro uti
rockärmarne, i luften, och lika hastigt blefvo alla de unga Indianerna
mördade.

Ett förfärligt tjut hördes från vildarne; de voro betagna af skräck, ty
de kunde icke tilltro de små tjocka Eskimåerna en sådan djerfhet; men
straxt derpå grepo de till vapen och störtade på dessa; en blodig strid
uppstod; i hvilken Eskimåerna, uppmuntrade genom sin nu vunna
öfver-makt, visade sig i hög grad tappra; men Kutschins hade eldvapen
och derföre segrade de fullständigt, så att ingen af Eskimåerna undkom
för att berätta om tilldragelsen. Indianerna skalperade sina fiender
och lem-nade dem till byte åt vargarne, derefter begrofvo de offren för
sin för-stimmade vaksamhet och drogo derifrån, sjungande klagosånger
och hotande med härad. På sådant sätt utöda de vilda hvarandra och
deras leder glesna med hvarje år.

Första bekantskapen med Eskimåerna gjordes genom upptäckten af
Grönland, och kort efter, sedan denna stora ö blifvit en dansk
besittning och derifrån koloniserats, infördes äfven kristendomen, och
från missionärer, som tid efter annan begifva sig dit och äro väl
hemmastadda i Eskimåernas språk och deras olika dialekter, härleder sig
hela vår kännedom om detta egendomliga folk.

De bo i ett land och under inflytande af ett klimat, hvarom vi i det
föregående erhållit något begrepp. De kunna knappt hemta någon näring
från växtriket, på sin höjd kan man anföra skedörten som ett slags
medikament, icke såsom någon närande planta. Rotväxter, frukter och säd
påträffas endast i de små trädgårdarne hos koloniens missionärer: en
regelinessig odling af grönsaker och sädesslag vore der alldeles
omöjlig, icke derföre att landet är beläget inom polarkretsen, utan
der-före att det ligger i Amerika eller dess närhet, hvarest
temperaturen är mycket lägre, än under samma breddgrad i Europa.

Eskimåerna äro följaktligen uteslutande hänvisade att lefvaafkött, men
detta oaktadt är deras land likväl ytterst sparsamt utrustadt äfven med
djurverldens alster. Renen på Grönland, detta djur och bisamoxen
äfvensom elgen på Amerikas fastland och de derintill gränsande öarne,
äro icke talrika nog för att lemna näring åt Eskimåerna, ehuru dessa
för närvarande utgöra knappt mer än 30,000: polarbjörnen är en alltför
farlig fiende för att just uppsökas, och bidrager icke heller att
föröka deras tillgång på villebråd, utan tvärtom, såsom ett ganska
farligt rofdjur, utöder eller bortskrämmer han mycket vildt.

Häraf följer att Eskimåerna visserligen äro inskränkta till animalisk
föda, men egentligen till sjödjur, och att förskaffa sig dessa är det
stackars folkets enda mål och sträfvande.

Hurudant det haf är, hvilket de skola afvinna detta byte, veta vi
redan; och på detta fruktansvärda, af stormar upprörda, med i drift
varande isklippor besådda haf begifver sig Eskimåen på jagt i en båt af
skälskinn, som han snörer och binder fast vid sig med remmar om
höfterna, för att fullkomligt skydda nedre delen af sin kropp emot
vattnet. Med denna bräckliga, lätt krossade farkost, som synes utgöra
en del af hans kropp, plöjer han vågorna, angriper han sjölejon och
hvalrossar, ja till och med jordens största djur, hvalfisken, och
besegrar dem endast med pilar och båge af fiskben och spjut mod spetsar
af flskarnes ryggkotor, hvilka visserligen gifva blott lätta sår, men
som hafva otaliga hullingar, så att de icke åter lossna ur såret, och
derjemte förhindra djurets flykt medelsten vid spjutet fästad lina af
hvalross-skinn, som är försedd med en stark blåsa, förfärdigad af
skälliundshud. Detta gör dykningen för djuret ytterst smärtsam och
tvingar det att återvända till vattenytan, då det trätfas af ett nytt
spjut och en ny blåsa ännu mera försvårar dykningen, tilldess det
ändtligen förblöder och Eskimåen i sin lilla, knappt 8 fot långa båt
släpar sjölejon af 12 och hvalrossar af 20 fots längd efter sig.

Jagten på de större djuren är alltid mycket farlig och icke sällan går
jägaren dervid till bottnen. Underbar är likväl detta folks seghet och
ihärdighet. Ofta händer det, att två tillsammans anställa jagt,icke i
en kajak, utan på isen. De lägga sig på lur, krypa långsamt ända till
yttersta kanten af den vid land fastfrusna isen, och afvakta
hvalrossens uppdykande. Så snart denne visar sig sa nära, att han är
inom kasthåll, sitter naturligtvis genast spjutet mellan hans refben,
ty Eskimåen är utomordentligt skicklig i handterandet af detta vapen.

Det sårade vidundret öfvergår nu å sin sida till anfall; det klättrar
genast upp på isen, och nu kan man icke mera fly undan, utan måste
hålla stånd, emedan det i annat fall återvänder till hafvet och då går
bytet förloradt.

Huru ovigt detta djur än är, blir det genom sin styrka och storlek
alltid högst farligt.

Har jägaren blifvit segrare, så gäller det att skaffa jättedjuret hem;
detta sker naturligtvis endast delvis; men måhända öfverraskas folket
under detta arbete af stormen, som i hvarje ögonblick är färdig att
anställa olyckor och hvars uppträdande är så alldeles oförväntadt, att
det trotsar hvarje iakttagelse och beräkning.

Den första vindstöten upprör hafvet, och vågorna rycka ismassan från
stranden. Då drifva de olyckliga jetnte deras jagtbyte med isen uti
hafvet; detta, som blir allt oroligare och oroligare, vräker isstycket
upp och ned; vinden hotar att bortsopa dem, och för att förekomma
detta, måste de fasthålla sig vid det nyss nedlagda hafsdjuret.

Möta de ett isberg, kunna de möjligen rädda sig, ty ett sådant krossas
icke så lätt; men isstycket skulle vid första sammanstötande med ett
annat söndersplittras, och dä återstår för dem ej annat än döden i den
kalla vattengrafven. i

Rädda de sig på ett isberg, men icke lyckas dit medtaga hvalrossen, så
dukade, oaktadt de undgått döden i det våta elementet, likväl under för
hungersnöden. Allt hvad de af hvalrossen kunna föra frän isstycket
bringa de derföre i säkerhet på den räddande ön, och sålunda händer det
mångfaldiga gånger att Eskimåer drifva längs efter hall va
Baf-tinsviken, tilldess isberget vid södra Grönland eller Labradors
kust stöter

lffpå grund. Då hafva de åter en hundra mils resa till lands att
tillryg-galägga, för att komma till sin hemort.

Vanligen sysselsätta de sig med fiske och jagt blott undersommaren, och
hopsamla dervid så stora förråder som möjligt och merendels mer, än de
behöfva för den följande långa vintern; men om någon gång fiskfångsten
icke skulle utfalla tillräckligt lönande och de alltså under vintern
nödgas åter sörja för lifsmedel, blifva de ofta utsatta för just sådana
faror, som de nyss omnämnda.

Deras förråder förvaras icke i källare eller hålor, utan på ställningar
högt öfver jorden, för att skydda dem emot rofdjur och deras egna
hundar. Dessa ställningar byggas af driftimmer, och Eskimån gör pålar
och taksparrar af samma trädslag, från hvilka våra snickare erhålla
sitt finaste och dyraste fanér. Hafsströmmen förer nemligen dit träd
från mexikanska viken, och på så sätt fa de ebenholts-trä, brasilianskt
trä, maghogny-, ceder- och palmträ m. m. från de sydligaste, mest rika
trakter, och vanligen mer än de, äfven om de ville elda dermed, skulle
kunna använda; men understundom uppkastas det icke i sådan mängd, och
der-före bränna dc, äfven då de hafva öfverflöd på drifved, icke deraf;
det är deras byggnadsvirke och derföre använda de istället tran till
bränsle.

Eskimåboning Efter en teckning af Kane.

Deras hus, af hvilka vår teckning gifver en trogen kopia, äro vanligen
försänkta i jorden ifall jordmånens beskaffenhet så tillåter; äro de
belägna öfver jorden, ligga de på jernn mark, emedan en sluttning eller
kulle icke medgifver det horisontela inträngandet, och äro då till
öf-ver hälften af sin höjd betäckta med jord. De äro byggda af på
hvarandra lagda drifvedsträn, hafva ett liknande tak och en äfven af
trä byggd gång, som vi se öppna sig till venster om huset, och som
begagnas till ingång och plats för hundarne. Afven denna gåns: är helt
och hållet öfvertäckt med jord. Taket begagnas vanligen för att der
förvara qvinnobåten; kajaken står alltid nere på marken nära sjön. På
vår teckning synes äfven några tunnor; dessa högt värderade kärl äro
naturligtvis icke förfärdigade af Eskimåer, utarf de hafva tillbytt sig
dem af hval-fiskfångare, som städse stå i handelsförbindelse med dem.

Det synes, som om Eskimåerna vore temligen godsinnade inenniskor, och
de grymheter, om hvilka vi ofvan talat, förekomma väl endast, då de
sammanträffa med så grymma fiender, som Indianerna. Man finner t. ex.
att de vänligt behandla sina qvinnor, en sak, hvarom den
nordamerikanska vilden icke har något begrepp. Qvinnan är Eskimåens
följe-slagarinna, väninna, hjelparinna, men icke slafvinna. hvilket
alltid måste anses som ett tecken till hyfsning, som man likväl icke
finner ens i södra Europa, t. ex. hos de -kristna Serberna,
Montenegrinerna etc.

Så snart vildarne i Nordamerika hemkomma från jagten eller så snart de
icke egentligen hafva någonting att göra, utsträcka de sig på sin varg-
eller björnhud och göra också ingenting; ja, de skulle anse det såsom
en skymf, om man uppmanade dem dertil). Icke så Eskimåerna; de bygga
hyddor, utskära pilar och andra vapen, reparera båtarne, utspänna
hafsdäggdjurens stora hudar för att torka dem, dressera sina hundar;
korteligen, sysselsätta sig med någonting.

Och då de äro utan sysselsättning, då alla deras arbeten äro slutade,
öfverlemna de sig åt sainhällslifvets nöjen. Nästan aldrig står en
Eskimåhydda ensam, vanligen äro flera af dem förenade till en by, och
ömsevis komma de tillsammans hos än den ene, än den andre, i en viss
tur och ordning. Ilar sysselsätta de sig visserligen icke med staternas
jemnvigt eller folkfriheten o. s. v.; men de äro icke desto mindre
lyckliga, de öfverlåta sig åt den mest uppsluppna glädje, det
hjertligaste skratt, ty de hafva godt om infall, qvickhet och satir,
och deras samtal, huru trång än den krets är, inom hvilken de röra sig,
äro städse späckade med förtäckta anspelningar på den och den
tilldragelsen, eller en och annan svaghet, som någon af de närvarande
låtit komma sig till last; det enda är att de icke hunnit nog långt i
civilisation, för att häckla frånvarande, och i detta afseende hafva de
ännu mycket att lära af oss Européer.

Eskimåerna sjunga vanligtvis sånger, fulla af satir, som de sjelf-va
dikta och komponera, likasom Steyermarkare och Tyrolare, i det
ögonblick de föredraga dem; de efterhärma dervid förträffligt andra
men-niskors egenheter, synnerligast Européernas i ord, miner och
åtbörder; men de hålla äfven formliga täflingar i sång, hvarvid det
kommer derpå an att lyckligt uppfatta den föregående sångarens
ståndpunkt och gifva ett klokt, qvickt, men dock på sitt sätt metriskt
svar, hvarefter den förste eller, om det går laget om, den tredje,
fjerde eller femte åter måste svara på samma skämtsamma och satiriska
sätt.

Sålunda afhålla de ganska väl ledsnaden från sig, och ett muntert
skratt och högljudt bifall belönar dem, som gifvit de bästa replikerna;
och det kan nog hända att en grönbrun, rökdoftande, fettdrypande
Eskimåskönhet med lika mycken kärlek och stolthet talar om sin
tillbedjare, som i medelåldern adelsdamen om den riddare, som lät
hennes färger segra öfver alla andras vid tornerspelet.

Eskimåen förkortar äfven vinterdagen på det sätt, att han på sina
skidor ilar till nästa koloni eller låter 5 hundar pilsnabbt draga sig
dit. I detta sednare fall får han dock akta sig att icke hundarne
uppäta hans släde: det kan nemligen lätt ske, icke derföre att slädens
medar äro gjorda af hvalfiskrefben, utan derföre att dess sidokamrar,
mellan hvilka Eskimåen har sin plats, bestå af till skifvor hopfrusna
fiskar, som, hårdare och fastare än bräder, icke blott rätt väl, utan
till och med ensamt kunna brukas för detta ändamål, emedan det är
fullkomlig brist på bräder och dylikt.

Eskimåernas samhällsdrift leder ofta till flera familjers samlefnad i
en hydda. I sådant fall är den delad i så många afdelningar, som
familjer finnas; och hvarje familj har sin egen tranlampa, som användes
såväl till kokhärd som lysmaterial. Om äfven i ett sådant herberge en
förfärlig rök, en fruktansvärd hetta och den vidrigaste stank är
rådande, så herska der dock äfven sämja och enighet. De tre eller fyra
samboende familjerna vexla aldrig ett ovänligt ord med hvarandra, och
hvad som måhända är ännu mera förvånande, der förekommer aldrig någon
osedlighet, aldrig gifver den ena familjen den andra anledning till
svartsjuka, och begreppet »oäkta barn» är för Eskimån någonting
alldeles obekant; icke derföre att de ej hafva något äktenskap, utan
derföre att förbindelser, som en gång blifvit slutna, slutas för
alltid, och derföre att de kunna icke ingås utan föräldrarnes samtycke.

Liksom de flesta fiskande folk, som under en bestämd årstid måste samla
förråd för den kommande tiden, äro de omtänksamma, tänka på det
tillkommande och öfverlåta sig icke lättsinnigt åt det närvarande
ögonblicket. Liksom de flesta folk, hvilka måste kämpa med ständiga
faror, äro de försigtiga och derigenom skickliga att bekämpa farorna
eller draga sig ur dem; de äro icke lättretliga eller hämdgiriga, utom
emot rofgiriga och blodtörstiga fiender, sådana som de uordamerikanska
vil-dame, men de äro tappra och tillika sluga, och derföre mycket
fruktade af sina grannar såsom fiender. De äro gästfria, godmodiga, och
som det synes, utan misstroende. Den fabeln, att de skulle öfverlemna
till gästens disposition, som tager in hos dem, allt, till och med sin
hustru och sina döttrar, är längesedan vederlagd, om den ens fortjent
någon vederläggning-Det finnes några få Eskimåstammar, som blifvit
trängda tillbaka från hafvet in i det inre af det nordamerikanska
fastlandet: dessa hafva åtminstone till större delen förlorat den
karakter, som utmärker Fisk-Eskimåerna. De skilja sigf ännu blott i
språk och anletsdrag från de öf-riga Nordamerikanerna, ty de hafva
blifvit bortträngda från det naturliga element, från den jord, på
hvilken de kände sig hemmastadda, och hafva med förlusten af densamma
tillika förlorat de egendomligheter, som dermed äro förknippade. De
hafva blifvit jägarfolk.

LAPPARNE.

Vi hafva hittills företrädesvis riktat vår uppmärksamhet åt den
vest-liga hälften af jordklotet, men äfven den östliga har sina
egendomligheter, och redan norra delen af Europa, Lappland, erbjuder en
mängd sådana, i hög grad anmärkningsvärda. Der bor ett litet folk,
Samolat-scherna, som skulle känna sig djupt kränkta, om man helt enkelt
kallade dem Lappar. De äro icke något fiskarfolk, såsom Eskimåerna, de
äro nomader; det finnes visserligen bland dem äfven sådana som lefva af
fiske och man kallar dem efter deras sysselsättning Fiskarlappar; men
dessa utgöra icke en viss afskild folkstam, som har särskild böjelse
för detta lefnadssätt, utan de äro den fattigare, intet egande klassen,
som just genom sitt armod dömmes till att på detta sätt uppehålla sig.

Renlappen är en rik man, han eger 100, 200, ja, man påstår,
understundom 1,000 renar; han vaktar dem med egna hundaroch sina barns
tillhjelp, och de förse honom med allt, som han tilläfventyrs behöfver.

Dessa djurs vinterbeklädnad är utomordentligt tjock och tät, man kunde
till och med kalla den ull. Om sommaren fälla djuren densamma, och då
uppsamlar Lappen den; eller ock kammar han djuren med sina fem fingrar
och söker sålunda något tidigare beröfva dem deras vin-terdrägt. Med
denna ull stoppar han sina sängkläder, och utaf två hopsydda, dermed
fodrade renhudar bereder han sig ett förträffligt, varmt och mjukt
läger.

Hornen begagnar han till redskap af mångahanda slag; hufvudskå-len
användes till dryckeskärl; huden till klädespersedlar och täcken,
garf-vad nyttjas den till byggande af sommarboningar; tarmarne skäras
sönder och begagnas, tvinnade som tråd, till sömnad; urinblåsan är den
bästa förvarare af mjölken; och slutligen, sedan det tåliga djuret
lemnat allt detta, beröfras det sitt kött, som kokas, stekes, eller
ätes rått. Sålunda ser man att renen är för lappen en oskattbar klenod,
men man finner äfven att han måste hafva många dylika djur, om lian
skall kunna kallas välmående; ty allt livad vi nyss uppräknat, lemnar
honom djuret först efter sin död, mjölken undantagen, som dock endast
med våld kan aftvingas renkon, i det man fångär henne med en läderlasso
och dermed fastbinder henne; tillika är det nödvändigt att kalfven står
bredvid, ty annars släpper modern icke mjölken ifrån sig.

Denna är så utomordentligt fet, att den bästa grädda efter våra
yppersta kor icke i detta afsende kan uthärda täflan.

Den beröfvas djuren så mycket som möjligt, ty den tjenar Lappen
hufvudsakligen till vinterföda. Mjölken kokas och hålles derpå i en
reu-blåsa, som tillknytes, hvarefter den upphänges i hyddans tak för
att rökas. Senare tider hafva lärt att under namn af renost framsätta
denna produkt på rikt folks bord i hufvudstäderna.

Vi hafva redan förut omnämnt, huru det lyckats de arktiska stam-marne,
som bebo polarzonerna, att vänja renarne så till sig, att de från
skogen, der de fritt fä löpa omkring, för att skaffa sig föda,
återvända till sina herrar. Vi hafva äfven talat om den förmodade
orsaken till denna tillgifvenhet.

Helt annat måste likväl förhållandet vara med Lapparnes renhjordar. Vi
veta redan att de någorlunda bemedlade ega flera hundra, ja till och
med öfver 1000 sådana djur. Vid ett sådant antal låter det icke tänka"
sig, att samma orsak, som gör Tschukschernas isolerade renar så
hemtama, äfven gäller i afseende på Lapparnes ; dock eger här det
faktum rum, som väcker alla naturkunnigas förvåning och i läroböcker
anföres såsom en märkvärdighet, att detta djur bland allt vildt af
denna klass är det enda, som låtit tämja sig.

Men förhållandet är helt annat, än man efter dessa yttranden skulle
tro. Det är nemligen icke fråga om den vilda renen, som i de norska
skogarne jagas lika väl som hjorten i våra; utan här afses det husdjur,
som Lapparne sedan årtusenden tämjt, så att det uppfostras och födes i
deras fällor likt vår hornboskap, som äfven en gång varit vild och ännu
i många länder förekommer ursprungligen vild eller pä nytt förvildad,
såsom äfven förhållandet är med hästar. Annu alltid äro hästarne i
Ukraine vilda, d. v. s. icke tämjda, så äfven hornboskapen i södra
Amerika; ett exempel på samma halfvildhet lemnar Ungern, der antalet af
hjordar är lika litet bekant för egaren som herden, men hvarest
dockalla de djur, som äro samlade på ett visst område, hafva en bestämd
egare.

Lapparne bo tillräckligt långt ifrån hvarandra, för att icke göra
intrång på hvarandras områden. I dessa skogssträckor, i dessa
vidsträckta mosstrakter vandrar hjorden omkring efter behag, men samlas
livarje afton i fällan nära menniskoboningen och skyddas der mot varg
och lodjur. Renen har så mycket lättare kunnat finna sig i detta
halfvilda tillstånd, som uti hvarje Lapps hjordar allt sedan
århundraden, som de i allmänhet existerat, icke finnes ett enda djur,
som icke blifvit framfödt i fällan, med hvilket icke barnen lekt, och
som icke känner hvarje medlem af familjen. Sålunda är detta under lätt
förklarligt.

Det lilla folk, som eger dessa hjordar, kan visserligen skiljas från
Eskimåerna; noggrannare undersökningar skulle likväl kunna ådagalägga
en påfallande nära förvandtskap mellan dem och deras grannar till höger
och venster. Att de äro beslägtade med Samojederna och öfriga Asien
beboende finska stammar, lider intet tvifvel. Om de icke äfven äro lika
nära beslägtade med Eskimåerna, är visserligen fråga under-kastadt; men
det är också sannolikt, att denna fråga bör med ja besvaras, och de
olikheter som måhända finnas, kunna lättast och enklast förklaras
derigenom, att Eskimåerna blott lefva af fiskar och alltså äro
strandbyggare, hvaremot Lapparne räknas till de nomadiserade folken.

Lapparnes boningar äro nästan alldeles så inrättade som Eskimåernas; de
bestå utaf en fyrkantig stenhop, så djupt som möjligt nere i jorden;
taken äro af trä, men så högt betäckta med jord och gräs, att de bilda
små koniska elier pyramidformiga kullar, som sträcka sig öfver
si-domurarne ända ned till jorden. 1 dessa fyrkantiga hålor lefva
Lapparne, icke alldeles så smutsiga som Eskimåerna, endast derföre, att
icke fullt så mycket tran och späck står dem till buds. Att tvätta sig
synes dem vara någonting så öfverflödigt, att de alltifrån barnaåren
underlåta detsamma; blott en gång i sitt lil blir Lappen tvättad,
nemiigen vid sin födelse.

Hans smuts är af lika mager och torr natur, som Eskimåernas är fet och
flytande; han rökes hela lifvet igenom. Emedan Lappen mycket älskar
värme, så tillsiuter han sin hala om natten eller vintern pä det
sorgtälligaste, och tillåter röken från sin eldstad endast leta sig ut
genom de fa springer pä taket, som husfadrens arm icke kan nå. 1 denna
rökstuga tillbringar han tre fjerdedelar af sin iefnad, ty blott under
den korta sommaren bor han i tält och gör upp elden framför densamma.

Lapparne se i högsta grad oviga ut, men i sjelfva verket hafva de
mycken styrka, vighet och händighet, och förstå att med sina korta,
tjocka fingrar fläta så prydliga korgar och pungar, så nätt och
symmetrisktutsira sina kläder med fina färgade remmar, att man icke kan
se dessa arbeten utan förvåning. Ehuru de icke gerna röra sig, då de en
gång slagit sig i ro, äro de dock temligen rörliga, om nödvändigheten
sä fordrar. De kunna raskt nog omkretsa sina hjordar, de kunna springa
långa sträckor öfver klippor och berg, afgrunder och moras; äro således
lata och oviga, endast då de icke hafva någonting att göra, men icke da
deras egen fördel bjuder dem att vara verksamma.

En karaktersegenskap hos dessa nordiska halfvildar, som icke kan
skattas nog högt, är den stora fördragsamhet och sämja, som råder inom
deras familjer. Folket umgås med hvarandra, som om de voro idel hof-män
till börden; aldrig hör man en träta eller i allmänhet ett ovänligt ord
ibland dem; deremot äro de ovanligt misstrogna mot främlingar, och så
snart till och med de se att någon skrifver eller gör anteckningar, tro
de genast att han är en uppbördsman, och det är åtminstone en föga
rekommenderande titel hos folk, som icke ega något mera än sina
hjordar, och icke gerna vilja genom beskattning låta beröfva sig det
lilla de besitta.

En jordbrukare, som hos oss har 100 nötkreatur, kor, oxar och kalf-var,
skulle med ratta kallas en rik man; en Lapp, hvars hjord icke uppgår
till mer än 100 stycken, tillhör de fattigare, och detta kommer deraf,
att vår jordbrukare med sin boskap sköter en stor jordsträcka, som
afkastar skördar, hvilka årligen inbringa honom flera 1000 Rdr, oafsedt
boskapen, som han skattar; mjölken, smöret, osten, som han skickar till
staden.

Icke så Lappen, som alldeles icke känner till åkerbruket, utan blott
lefver af sin hjords afkastning; vill han äta, så fär han slagta
ettstycke boskap, men han måste vara ganska hushällsam med sina 100
renar, om deras antal icke betänkligt skall förminskas under årets
lopp, och genom den unga afkomman hållas vid samma numerär.

Lapparne stå sedan flera århundraden tillbaka i beröring med Sveriges
och Norges öfriga innebyggare: de hafva alltjemt blifvit på ett
Sut-ligt sätt undanträngda af dessa, som ej aktat lör rof att pålägga
dem skatt och hos dem afsätta sitt usla brännvin, hvarföre också
Lapparne fått böjelse för brännvinssupandet, och för denna njutning
tyvärr kunna upp-oftia hela sin rätt till jorden.

Under vintern hållas i flera af de små städerna nära polarkretsen
marknader, såsom i Torneå, Umeå, Kola; dit far Lappen på sin släda,
dragen af en ren, utan att följa någon väg, tvärs öfver kullar, snöfält
och moras. Släden är byggd som en båt, har icke två medar, utan en,
hvarföre det fordras stor skicklighet att styra densamma; men den är
stor och stark nog, för att rymma i några packor hela sommai förrådetaf
hudar, horn och renost samt torkadt kött. Lappen spänner en ren för
detta lätta, besynnerliga fartyg, och nu bär det pilsnabbt åstad, under
det han medelst ett roder, en 8 till 10 fot lång stång, samt genom
kroppens väl afpassade rörelser håller den hit och dit vaggande släden
upprätt. Renen synes finna behag i denna lek, ty han är under färden
behängd med små klockor, hvars pinglande ljud tydligen fägnar hans öra.

För Lappen tinnes ingen röjd väg till staden, ty han uppslår sin boning
än här än der, der betet synes honom mest lockande, i hvilket sednare
fall han äfven har tillfälle att välja, emedan hela svenska och ryska
Lappmarken knappt är bebodd af öfver 9,000 individer, hvarföre en hvar
kan upptaga så stort område han behagar.

Denna brist på vägar hindrar likväl icke Lappen att uppnå sitt mål. En
klippa, ett ensamt stående träd, en klyfta, en pä ett eller annat sätt
formad bergspets äro de kännemärken, efter hvilka han styr kurs genom
ödemarken med samma säkerhet, som kaptenen på hafvet efter stjer-norna
och magnetnålen.

Anländer han efter en half eller hel dagsresa till den stad, der
årsmarknaden eger rum, så börjar han genast sin handel, och för hvarje
hud, hvarje horn, som han säljer till särdeles billiga priser, betingar
han sig äfven ett glas brännvin, som köparen gerna gifver honont, då
hans egen fördel dervid kommer med i spelet. Snart har den vid detta
gift icke vane Lappen fått mera än han kan tåla, och då säljer han
allt,

som han har öfver, sedan han berusat sig, icke för blanka riksdalrar
utan

för vissa glas brännvin, tilldess han nedsjunker alldeles utan
medvetande.

Då han följande morgou vaknar med den förskräckligaste hufvud-värk, har
han visserligen häri en ljuf och tillfredsställande påminnelse om den
förflutna lyckliga dagen, men i de få riksdaler, som ligga fördolda i
hans pelsklädnings djupaste fickor äfven den gnagande förebråelsen, att
hafva på en dag förslösat en hel sommars inkomster.

Det silfver, som han för med sig till hemmet, liigges till och ned-

gräfves bredvid det förut samlade, vanligtvis så att ingen annan än han
sjelf vet den plats; och då alla Lappar sedan urminnes tider gjort på
samma sätt, gömmer väl Lappmarkens jord många sköna silfverstycken i
sitt sköte.

Utom allt tvifvel sysselsätta Lapparne sig äfven med jagt och visa sig
dervid såsom ett duktigt och modigt folk. Några af dem ega skjutgevär;
försedda dermed gå de till och med ensamme björnen på lifvet. Ofta
händer det, att do under sina st.röftåg anträffa ett sådant djur, som,
då det uppväckes, straxt lemnar sitt ide och går på bakbenen emot sin
fiende. Nu gäller det att döda detsamma vid första skottet eller första
stöten

20mod spjutet; misslyckades det, är angriparen förlorad, men vanligtvis
är han så kallblodig och söker på sitt vapen, att han blir segrare,
hvilket är så mycket mer förunderligt, som björnen för honom alltid är
ett föremål för vidskepelse, en slags demon. Derföre anses också en
sådan gerning såsom en högst vigtig tilldragelse och vittnar om stort
hjeltemod. Hela menigheten eller, rättare sagdt, hela familjen från
patriarken ända ner till sonsönerna och deras afkomlingar, icke sällan
utgörande 40 personer, uppstämmer en jubelsång och prisar jägarens
skicklighet och kraft; man ställer sig omkring björnen och tackar honom
derföre, att han så godvilligt låtit döda sig, och lofvar att aldrig
undandraga honom sin vänskap och ömhet, utan hysa samma känslor äfven
för hans barn och barnbarn, naturligtvis på det sätt, att man ju förr
dess heldre dödar och uppäter dem, ty björnkött anses för deras största
läckerhet.

De festligheter, som man anställer i anledning af björnens dödande,
vara, allt efter familjens antal, tre till tio dagar, d. v. s. så länge
till dess djuret är förtärdt. Den ren, som släpat detsamma hem, spännes
under ett helt års tid icke för någon släda. De hundar, som åtföljt sin
herre och inringat björnen, erhålla ett halsband af läder, om möjligt
röd-färgadt; jägaren sjelf smyckar sig med en orden. Följande
årsmarknad köper han nemlignn en björn af tenn, utaf samma slag och
storlek som de tennsoldater, hvilka barn begagna som leksaker. Detta
tecken bär han på mössan med lika mycken stolthet, som riddaren sitt
kors eller sin stjerna på bröstet.

Lapparne hänga med oöfvervinnerlig kärlek fast vid sitt ouppodlade
land, huru styfmoderligt det också behandlar och sörjer för dem. Detta
är ett faktum, som bekräftas öfverallt, der naturförhållandena visa sig
mindre gynnsamma emot menniskorna. Ju lyckligare ett land är
utru-stadt, desto mindre kärlek hysa dess innevånare för detsamma. Man
förvånas öfver den lätthet, med hvilken Tyskar, Fransmän, Engelsmän
vända sitt fädernesland ryggen, och man finner deremot, att ju
fattigare ett land är, ju mindre det har att bjuda sina barn, desto
större kärlek hysa de till detsamma — de förra äro den rike mannens
bortskämda barn, dessa sednare den fattiges anspråkslösa afkomma.

Det land, hvarom vi talat, har dock äfven sin skönhot, till och med
sina under.

Betraktar man den vida norden från Norge, från hafssidan, så finner man
att landet är djupt utskuret på ett högst underbart sätt. Haf-vet skär
in i de ofantliga klippmassorna, gripande omkring sig med långsträckta
armar. Vattnet är i dessa vikar så klart, så blått, så genomskinligt
och dock så lugnt, att man deri kan skönja spegelbilden af de klippor,
som kanta hafsarmarne, och på samma gång se klippornas fort-sättning
under vattenspegeln. Dessa äro till en del djupt mörkröda, hvilket vid
en höjd af mer än 1000 fot på ett sällsamt sätt sticker af mot hafvets
gröna yta. Bergets fot dyker ned i den saftiga grönskan, ängar och
moss-stepper omgifva densamma; men toppen deremot betäckes med evig
snö, ty här i polarkretsen ligger snögränsen ganska lågt, ja till och
med lägre än 500 fot öfver vattenytan. Sulitelma, det högsta berget i
Lappmarken, beläget 6.000 fot öfver hafvet, är synligt på mer än 12
mils afstånd.

Då nu sommaren kommer med sina långa dagar, då solen går ned klockan
half 12 på natten och åter dyker upp klockan half 1, och lem-nar efter
sig en gloria af färger, som man förgäfves skulle söka att efterbilda,
— då må väl ett sådant skådespel förnöja Lappens öga och fröjda hans
själ. Snöbergen förvandla sig i pyramider af skarlakansröd färg, som
låter Alpernas praktfulla belysning vid solnedgången träda tillbaka i
skuggan.

Himmelen kläder sig i den praktfullaste höggula, rosen-och purpurfärg;
gent emot solen på den punkt, hvaremot hon vid nedgåendet utsänder sina
strålar, är han dock insvept i en genomskinlig mörkblå slöja, mot
hvilken fond de rosen- och purpurfärgade snötopparne afteckna sig på
det herrligaste sätt, som är alldeles omöjligt att beskrifva.

Går man längre upp i norden, förblir solen i flera dagar och slutligen
i veckors tid öfver horisonten, hvilket man alltjemt kan iakttaga från
hafvet: men i det inre af landet deremot är förhållandet annorlunda,
emedan solen döljer sig bakom berg och klippor, hvaremot man der har
det präktiga skådespelet af en solnedgång, som öfvergår i soluppgång.

En bland dem, som senast rest i dessa trakter, Amerikanen Ba-yard
Taylor, beskrifver en sådan scen i så poetiska ordalag, att vi icke
kunna underlåta att ordagrannt återgifva desamma.

»Strandens belysning var i all sin herrlighet verkligen öfverjordisk,
och den underbara effekten af det orangegula solskenet, som
återkastades på de mörka klipporna, kan hvarken beskrifvas eller målas.
Solen låg nedbäddad mellan tvenne öar, som likt mäktiga kupoler höjde
sig ur hafvet och sågo ut som oerhörda massor af genomskinligt,
purpurrödt glas, som småningom vid öarnes fot förvandlade sig i
karmosinröd eld.

Hafvet var genomskinligt och inväfdt med guldfärgade strimmor; och de
fruktansvärda klippbranterna vid mynningen af en fjord, i hvilken vi
befunno oss, voro liksom doppade i en dunkelröd färg och öfver-dragna
med penselstreck af ett klart rosenfärgadt sken, så att deras kala
sidor syntes höljda i kejserligt sammet.Då vi foro in i fjorden och
styrde längs södra stranden, forsade ett vattenfall, belyst af solen
och kastande omkring sig ett eldlikt orange-färgadt skum, ned för de
röda väggarne, och de blå ispelarne af en skön Gletscher uppfyllde
klyftan på norra sidan. Vi befunno oss alla på däck, och alla ansigten
afspeglade hänryckningen, öfver skådespelets gudomliga prakt, alla voro
de öfvergjutna af detsammas regnbågsfärg; allasågout som förklarade; i
hela mitt lif har jag icke sett ett så utomordentligt skådespel.

Långt mot norden låg solen i en bädd af saffransgult ljus öfver det
arktiska hafvets klara horisont; några lager af bländande orangegula
moln summo der bortöfver; och ännu högre på himmelen, der den
saff-ransgula färgen öfvergick först i ljust rödt och sedermera i djupt
blått, hängde lätta dunstkretsar, skiftande som perlor och opaler i
sköna färger och infattade i guld.

Sjön var beströdd med gyllene trådar och paljetter, och millioner
vexlande och blixtrande vågtoppars dans bländade ögat. Luften var
uppfylld med den veka, mystiska glöd, som man eljest endast
varseblifver på den sydliga himmelens azur; men denna eldiga blåa färg
syntes lysa genom ett nät af gyllene gas.

Den djupt urskurna kantens landttungor och berguddar lågo omkring oss
på olika afstånd; men alias höga hjessor voro omgifna af en
öfver-naturlig glans. I sådan drägt visade sig också Nord-Cap, en lång,
brant, purpurfärgad strand, som höjde en lodrät front öfver hafvet. Der
bortåt lyste solen med dämpad eld, ehuru praktfull färg under en timmas
tid, för hvilken vi icke hafva något namn, då den hvarken är
solnedgångens eller soluppgångens, utan bådas sammangjutna herrlighet;
men hon sken tillika med middagstimmans glöd och glans på det stilla
hafvets öar.

Det var midnattssolen, om hvilken jag hade drömt, sådan jag hoppats att
få se henne.

Omkring 15 minuter efter midnatt inträdde ett märkbart stigande hos
solen; och inom mindre än en halftimme var hela himmelens färgton en
annan; den gula färgen förvandlade sig i orange, och saffransfär-gen i
morgonrodnadens bleka skarlakansröda; dock var det hvarken samma färg
eller karakter, som hos det ljus, hvilket vi sågo en half timme före
midnatt. Skillnaden var så omärklig, att den knappt kan beskrif-vas,
men det var skillnaden mellan morgon och afton. Den svagaste öf-vergång
från en bestämd färg till en annan hade förändrat hela himmelens och
jordens utseende, och visserligen så omärkligt och underbart, att en ny
dag redan stod för vårt medvetande, förrän vi kunde göra oss reda för
förvandlingen. Den timma vi beskådade de vilda klippornatillhörde
gårdagen, ehuruväl vi under hela denna mellanliggande tid hade stått på
däck i fullt solsken.

Hade känslan af en natt i ett ögonblick halkat genom vår hjerna, eller
var det gamla innötta medvetandet om vår natur så fast inprägladt, att
anblicken af en morgon utgjorde ett tillfredsställande bevis, att en
natt hade gått öfver ? Må hvem som vill förklara fenomenet; jag för min
del fann mina fysiska sinnen fullkomligt i strid med den andliga
förnimmelse, hvarmed de skulle stämma öfverens. Ögat såg blott en
ändlös dag; anden inristade såsom förut de 24 timmarne i sin
kalender»*).

På dessa kuster, som om sommaren äro så undersköna, men om vintern
deremot så mycket mera afskräckande, bor Fiskarlappen, åt hvilken
hafvet och fjordarne erbjuda föda och bränsle. Visserligen växa här
icke några träd, mogna icke grönsaker så mycket, att de kunna lemna
någon näring, och stormarne, som hvina fram nr alla ishafvets hörn och
vinklar, tillintetgöra den sista ringa återstoden af det växtlif, som
ännu möjligen kunde uppkomma; men likväl hafva menniskor bosatt sig här
och behöfva icke använda sjöhundens tran såsom bränn material, utan
Haytis palmer, Honduras’ mahogny och Amazon- och Orinocoflodernas
dyrbara träslag, som Golfströmmen, hvilken sträcker den väldigaste af
sina armar ända hit, tillsänder dem. Tran och torkad fisk säljer Lappen
till fartyg, som frän alla håll strömma hit, så att deras antal livaije
år lärer uppgå till öfver 800.

I de djupt utskurna, ofta mer än tolf tyska mil in i landet sig
sträckande fjordarne, är för öfrigt icke någon brist på gräs och
blommor; till och med hastigt mognande grönsaker och rotfrukter kunna
här uppdragas, ehuru deras odling vanligen öfverlemnas endast åt de
prester, som äro bannlysta till dessa från den civiliserade verlden
långt aflägsna platser.

Lappen sjelf, isynnerhet då han förer ett så vexlande lif som
En-nara-Lappen, d. v. s. då han är både fiskare och jägare, eller
fiskare och renjägare, åtnöjer sig med kött och fisk till föda, och
frågar icke efter grönsaker eller bröd, som han blott vid högtidliga
tillfällen, d. ä. då han farit på marknader, har med sig hem, hvarest
det, äfven om det vore det grofvaste rågbröd, anses som bakelser.

Jägare-Lappen, som tillika sysselsätter sig med fiskfångst, synes vara
klokare än hans stamförvandter, som blott bedrifva ett af dessa yrken.
Han bygger sig en bättre och större hydda, som han för värmens skull
invändigt fodrar med torf. Sjelfva hyddan är rymlig nog, för att i
flera särskilda afdelningar förvara större delen af hans förråder; men
bredvid

*) Resa i norden. Sommar- och vinterbilder från Sverige, Lappland och
Norge af Bayard Taylor.huset har han dessutom ett högt beläget lider, i
hvilket han gömmer de fiskförråd, hvaraf han ämnar lefva under vintern,
så att de icke utsättas för vargars påhelsning. Man berömmer dessa
Lappar, derföre att de tvätta sig regelmessigt en gång hvarje sommar,
nemligen då de draga från bergen ner till hafvet för att der sluta
ackord med norska fiskare, enligt hvilket Lappen erbjuder dem sin
tjenst, sina krafter, och de der-emot garantera honom en viss andel af
fångsten fäfven skola dessa Lappars hustrur vira sitt långa hår i
flätor, och då och då smycka sig med en liten blomma, en sak som aldrig
faller de andra Lapparne in. Detta synes utgöra ett bevis på ett visst
medvetande om behag och en känsla af välbefinnande. Så snart menniskan
tänker på att putsa sig, har hon redan höjt sig öfver de oafvisliga
behofven.

En sådan sjelfbehaglighetskänsla betingas till större delen derigenom,
att de närmaste behofven lätt kunna tillfredsställas, hvilket just här
är fallet, ty icke blott hafvet och skogen erbjuda riklig afkastning,
utan äf-ven insjöarne hvimla af välsmakliga fiskar och hafskustens
klippor utaf talrika fåglar af alla slag. I de djupt inträngande
fjordarne finna dessa skydd och beqväma bon i de små eller stora hålor,
som antingen naturen eller dessa djurs outtröttliga arbete bildat i
klipporna.

På hvad sätt dessa fjordar uppstått,hvilken våldsam naturhändelse som
åstadkommit dem, sannolikt alla på en gång, skall väl för alltid
förblifva en olöst gåta. En utomordentligt våldsam tilldragelse måste
det hafva varit, en höjning af jordskorpan till kullar och berg, oeh
efter den måhända ännu mjuka, formbara, svagt höjda skorpans
fullständiga hårdnande ett förnyad t, mycket kraftigare höjande,
hvarigenom den icke mer eftergifvande massan brast sönder på oräkneliga
ställen och erhöll djupt i bergmassorna inträngande remnor, som det
efterstörtande hafvet urgräfde och omgestaltade till sitt nuvarande
utseende.

Der finner man nu öfverallt grottor af olika storlek, på många punkter
stora, vida hvalf, och alla dessa äro bebodda af polarhafvets
befjäd-rade befolkning, som vida öfverträffar allt, hvad man i den
vägeD fär se i andra zoner.

Emellan Throndhjem och Waranger fjord, Norges östligaste gräns, befinna
sig alltid fartyg, som omsegla Nord-Cap; de äro visserligen små, men
temligen beqvämt inredda, oeh utgöra dessa aflägsna regioners
föreningsband med den mera befolkade södern.

På denna väg brukar man genomfara det trånga sund, som skiljer Magerön,
hvars norra udde är Nord-Cap, frän fastlandet. Der ser man 6tranden på
örase sidor resa sig lodrätt ur vattnet; klyftorna äro från hafvet ända
upp till spetsarne fyllda med snö. Intet träd, ingen buske gör här ett
fåfängt försök att leka växtlighet; det finnes ingen sådan,såvida man
icke som bevis derpå vill åberopa några grå och gula mossor på de kala
klipporna; men hafvet är här så fullt af fiskar, att mer än 5,000
personer, till yrket fiskare, sysselsätta sig med denna fångst och,
oafsedt provianteringen för ett helt år, omsätta ungefärligen 550,000
R:mt.

Lemnar man sundet söder om Nord-Cap, finner man näst derintil*
Porsangerfjorden, som tränger 25 mil långt in i norra Lappmarken. Vid
sydligaste vinkeln af densamma ligger ett nybygge af 8 till 10 hus och
en kyrka, spridda omkring på en klippbrant; men äfven här finnes intet
spår till vegetation, och om bergen en gång funnits beväxta med skog,
måste det varit temligen längesedan. Far man förbi denna fjord, uppnår
man Laxfjorden, hvars strand är, om möjligt, ännu brantare och mera
sågformigt utskuren, än den nyss lemnade.

Flera punkter vid densamma likna cyklopiska befästningar, som till
hälften sammanstörtat; de åt höjden resta klippväggarna hvila på hvalf
af jättelik utsträckning, som uppstiga omedelbart ur hafvet, så att man
icke begriper, huru det varit möjligt att bilda de snedt löpande
mäktiga pelarne, tilldess man erinrar sig att dessa hvalf icke äro
byggda, utan lemningar efter mäktiga klippor, som blifvit förstörda
genom vattnets väldiga kraft. Men synvillan är så stor, att man i
stenhopen vid pelarnes fot och i dessas sprickor och remnor tror sig se
spår efter kulor och granater, som en gång blifvit kastade dit och
åstadkommit förödelsen.

Dessa klippor äro till den grad betäckta med fiskmåsar och isfågel af
alla slag, att säkerligen hvarje, äfven det minsta utsprång, der endast
foten kan få fäste, räknar sina bebyggare; de sitta på klippkanterna
tätt hoppackade på sådant sätt, som man blott om vintern får se våra
små landtstäders hustak besatta med hela den omgifvande traktens
kråkor, som der hålla sin nattro.

Men äfven de stora hålorna, de af sjön utgräfda hvalfven, som uppbära
nämnda klippor, äro bebodda af myriader skydd sökande sjöfågel; och om
man öfverblickar deras antal, så synes det allt mindre och mindre
begripligt, hvarest den oerhörda massan finner plats för att sitta,
finner stöd för sina ben.

Fartygen, som segla i dessa trakter, pläga medföra en signalkanon och
lossa den, just då de fara förbi ett sådant hvalf. Grottan darrar af
det skallando echot; derefter uppstår ett förfärligt, af millioner
stämmor återgifvet skrän, liksom ur en af Pandurer eröfrad stad. På
detta skrän följer en susande ton, lik stormen, som brusar genom
skogarne och nedbryter deras högsta träd. Ett hvitt moln uppstiger ur
den breda ingångsporten, liksom röken från en väldig kauon, som
framdundrar ett svar på det utfordrande kanonskottet; och en sekund
senare är luften så uppfylld med fåglar, att de stöta emot och tumla
öfver samt hiudrahvarandra med vingarne, och göra rörelser likt höstens
af en orkan om hvarandra jagade, nedfallande blad.

Sorlet, brusandet och skriet från fåglarne, som, uppskrämda, i
dödsångest flyga omkring, eller liksom tjocka moln af snöflockar slå
ned på vattnet, är fruktansvärdt och uppväcker åskådarens förfäran, ty
han kan icke tänka sig annat, än att de i ett antal af 100,000 skola
störta ned på honom, för att hämnas detta grymma störande af deras ro.

Fortföljer ångfartyget lugnt sin väg, så ser man också de oroade
sjöfågelsskarorna återvända till sina boningar och småningom försvinna
i hvalfven; men dylika scener skulle man kunna upplefva på hvar
hundrade alns afstånd om man förnyade försöket med kanonen. Så
utomordentligt rikt är det animaliska lifvet i den höga norden, och om
menniskan förstode att begagna alla de källor, som stå henne till buds,
skulle hon lätt kunna befinna sig i ett bättre tillstånd, än man ser
vara fallet med Lapparne.

Vid yttersta gränsen af ångbåtslinien i det östligaste Norge (Lappland)
ligger staden Wardö, med omkring 800r innevånare, vid en god hamn,
uppfylld af fiskbåtar och ryska fartyg från Hvita hafvet. Trakten är
fullkomligt öde, intet träd, ingen buske, ingen gräsfläck synes der;
den enda sommarfläkteu kommer ifrån torkad fisk. Här och der framför de
rika köpmännens hus äro små trädgårdar anlagda, i hvilka man upptäcker
några näsvisa rädisor och några lättsinniga potatisväxter, som vågat
sig fram ur jorden utan minsta förhoppning, att uppnå
blomningsperioden, ty i början af Juni ligger snön ännu fyra fot högt
på gatorna, och i slutet af Juli återkommer han redan.

Hit infinna sig Lappar från alla håll, för att låta viga sig. Midt i
sommaren, vid midsommarstiden, är Lapparnas bröllopsmånad, under
hvilken alla de unga par, som vilja gifta sig, med sina vänner och
an-förvandter komma tillstädes, för att låta sitt förehafvande
välsignas af den här boende andlige.

De infinna sig alla, klädda i sina bästa kläder. En rock af ljusgrönt
tyg utgör deras sommar- och tillika högtidsdrägt, hvarföre han äf-ven
är så vid, att han om vintern kan tagas utanpå pelsklädningen.

Armarne, handuppslagen, sömmarne i allmänhet och isynnerhet vid halsen,
äro besatta med gula oc^1 röda ylleremsor, stickade i en viss fason.
Men äfven sommaren är sträng nog, för att nödga dem att utom detta
plagg bära en mössa, som. då hon sitter på hafvudet, liknar den
frygiska mössan, eller Fransmännens frihetsmössa, men hänger så långt
ned på ömse sidor, att hon, likt de gamla riddarrustningarnes
halskragar, betäcker både halsen och axlarne.Åfven denna hufvudprydnad
är naturligtvis på det brokigaste sätt utsirad med skrikande färger;
och de känna sig lyckliga och smickrade då man beskådar dem, dessa
värda Lappar, om hvilka Ileine i en af sina tokroliga sånger säger:

In Lappland die Leute sind schmutzig,'

Plattköpfig, breitmäulig nnd klein; '

Sie sitzen uin's Feuer und rösten

Sich Fische und schwatzen und sckrei’n *).

Diktaren har i fyra rader knappt kunnat säga något mera eller bättre
passande. Vill man ännu i några ord fullkomna beskrifningen, så kan man
säga, att deras hud har en färg midt emellan bark och lera; naturen är
skuld till den förra, tran och smuts till den sednare färgen. Ofver en
oer-hördt stor mun framskjuter en icke mindre bred näsa, vid hvars rot
två snedt klufna, listiga blå ögon hafva sin plats, som dock endast, då
de äro på något sätt lifvade, återge detta uttryck, ty deras vanliga är
sömnaktighet.

De dagar, som Lap-parne vistas här i sitt Mekka, tillbringa de vanligen
i rus, och pre-sten kan'knappast, genom hotelsen att icke verkställa
vigselceremonien, bringa det derhän, att de icke under densamma berusa
sig till medvetslöshet. Aro de kyrkligaförpligtelserna uppfyllda, så
fortsattes dricknin-gen af varmt vatten med brännvin (det är den
engelska groggen, som må-

*) Lyder i prosaisk öfversättning: I Lappland är tolket smutsigt,
platthut-vadt, bredmynt och litet: de sitta omkring elden och rosta sin
fisk och sladdra och skrika.

En Kyrka i Lappmhrkcn. F.fter P. Riaht.hända icke skulle smaka oss, som
äro vana vid god konjak och rom, men i England drickes af de fattigaste
matroser, likasom af städernas mest välmående innevånare) —så länge
ännu det ringaste mynt ligger qvar i läderpungen, för att dermed betala
gudadrycken. De druckna ligga kring alla gator, utan att någon bekymrar
sig om dem; och faller en Lapp omkull i det ögonblick, då han har
värdshusets dörr bakom sig, så får han der blifva qvarliggande, utan
att någon menniska befattar sig med att skjuta honom åt sidan. Den som
vill gå ut eller in, stiger öfver den druckne, tilldess det faller
honom sjelf in, att ånyo stiga upp och vända tillbaka in igen.

Under sådana förhållanden kan man just icke undra öfver, att Lap-parne
småningom dö ut, ty, såsoin bekant, är bränuvinspesten bland alla
pestsmittor den farligaste, emedan dess gift icke åstadkommer bölder
och öppna skador, utan en angenäm retning. Nästan alla de nordiska
folken i sin råhet och det sorgliga läge, som utesluter dem från hvarje
kroppslig och andlig njutning af ädlare slag, äro slafvar under denna
last.
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Rycka vi några steg längre mot östern, finna vi ett alldeles liknande
folk, beslägtadt med dessa Lappar, måhända helt och hållet af samma
stam. Af naturen äro de små, alldeles lika Lapparne; de hafva en låg
panna, små ögon, breda framstående kindknotor, platt näsa, en oer-hördt
stor mun, borstlikt här och tunnt skägg.

Afven deras klädedrägt är fullkomligt lik Europas nordligaste
innevånares. Den be: tår utaf pels af godtycklig snitt, som hos
Samojeden likasom hos de polska och ungerska bönderna utgör skydd såväl
emot köld som värme. På yttre j yd lad tänka de icke så mycket, utom
måhända de mera rika, som med afkastningen af sina hjordar eller af sin
jagt be-gifva sig till de sydiigt belägna städerna, understundom till
Kasan och Tobolsk, men vanligen icke längre än till Archangel eller
Beresow, och der förse sig med lyxartiklar, såsom kläde, glasknappar,
guldgaloner m. ra.

Flickorna förstå att putsa sig, så enkla deras medel än äro. Tröjan, af
x-enskinn. sluter sig tätt intill lifvet och förråder dess form,
likasom hon, der hon utvidgar sig i skörten, lemnar tillräckligt rum
för de breda höfterna. Rufvudet betäckes med en mössa af mård- eller
sobelskinn, under hvilken pannan ser temligen livit ut, så mycket
heldi'e, som det lilla runda ansigtets kinder äro fylliga och nästan
högröda: håret ärde-Jadt i två långa flätor, som vanligen hänga ned ut
efter ryggen, men, såsnart damen vill visa sig i all sin skönhet,
kammas fram nnder öronen och läggas öfver det spänstiga bröstet. Det
muntra, blixtrande ögat uppfordrar en hvar att beundra dessa behag, och
en ung förälskad Samojcd gifver gerna för en adertonårig engel, sådan
som vi nyss beskrifvit, halfva sin renhjord, ty hustrun köpes liksom
en'slafvinna. Derom afhandlas genom ett ombud; man föreslår ett pris,
bjuder, slår af, prutar på det begärda eller ökar sitt anbud, likasom
på våra kreatursmarknader, då man ser en ko eller ett svin köpas. Blir
anbudet antaget, så medför brudgummen den öfverenskomna betalningen och
hemför bruden; blir det icke antaget, så går han till ett annat tält,
der tilläfventyrs finnas flera döttrar och alltså varan icke är så dyr.
Detta är orsaken hvarföre Samojeden behandlar sin hustru hårdt och
grymt; han är egentligen intagen af hat och förakt emot qvinnan i
allmänhet, emedan hon icke betraktas annorlunda än som ett djur; men
isynnerhet föraktar han sin egen hustru och förebrår henne redan efter
de första dagarnes äktenskap, som aldrig förlängas till smekmånad, att
han betalt henne för dyrt, och han söker hålla sig skadelös derigenom,
att han obarmhertigt piskar henne, ja pryglar henne, ifall det icke gör
honom ondt i anseende till de många renar, som han föc hennes egande
uppoffrat, utan betänkande till döds, som vanligen icke medför några
vidare följder. Sker gerningen i närheten af en större plats, som har
en domare, och är han icke klok nog att i rättan tid stoppa munnen till
på denne, blir han visserligen straffad, understundom med döden, då han
icke kan nog förundra sis öfver detta oerhörda misstag af lagskiparen,
som dock vet att det endast var sin egen hustru han ihjälslog, — och
öfver sina egna saker bör väl hvar och en få förfoga som han behagar.

Man förundrar sig visserligen öfver sådana åsigter, men huru längesedan
är det väl, då i Polen och Ryssland slafven också endast var ett ting,
med hvilket en hvar, som var egare, kunde förfara som han ville. Råa
menniskor äro råa öfverallt; icke blott under polarkretsen. Ar 1834
ihjälslog en underofficer i Ludvigsburg en jude. Då han härföre blef
dömd till döden, kunde han allsicke sansa sig, icke begripa ett sådant
domslut. Han gick, vridande sina händer, upp och ned framför dotnaren,
som fällt honom, och upprepade beständigt: »Men min Gud, hör ni då
icke? Det var ju blott en jude, jag har ju alltjemt och straxt ifrån
början sagt, att det endast var en jude! Hur kan man då afrätta mig!»

Oafsedt nämnda afskyvärda råhet, äro Samojederna med alla deras laster
— dryckenskap, lättja och fråsseri — etttemligen godmodigt folk. De
dela sin sista bit med den hungrande, äro hjelpsamma mot hvarandra, äro
tacksamma för åtnjutna välgerningar, mottaga sina anförvandter, om de
äro stadda i nöd, i sina hyddor, äro fria från grymhet, härad-girighet,
mordlust, som äro lyten, egna för det södra Europas innevånare från
Cadix ända ned till Dardanellerna.

Dessa lefnadssätt är alldeles lika Lapparnes; de ega antingen hjordar
af renar, eller bo vid hafsstränderna och de stora floderna, eller äro
på samma gång jägare och fiskare, tillbringa vintern under jagt efter
pelsdjur, och lefva om sommaren af fiskfångst.

Deras antal angifves ytterst olika; somliga säga att i Europa och Asien
bo inalles knappt 10,000 Samojeder, andra påstå att Asien ensamt räknar
mer är 70,000,

Längre i öster, egentligen i Norra Siberien, bo Jakuterna, om hvilka
vi, noga taget, icke kunna säga något annat, än hvad vi nyss sagt om
Samojederna, utom att de äro något skickligare i handarbeten.

Men landet, som de bebo, har, såvida det ligger inom polarkretsen, sina
särskilda egendoraligheter: till dessa kunna vi med säkerhet räkna
Elfenbensöarne och Träbergen.

Dessa uttryck innebära alldeles icke något skämt, utan beteckna det
faktum, att i det nordliga Siberien gifves öar, på hvilka elfenben
träffats i oerhörda massor, och straodtrakter, på hvilka drifved
uppstaplat sig till berg. I Ishafvet, norr om den heliga udden, —
Swiatoi Noss kalla Ryssarne den, — ligger en ögrupp, som är berömd för
dess oerhörda förråd på ben efter urverldens djur. Den upptäcktes
tillfälligtvis derigenom att en köpman, Laechow, som på nämnde udde var
sysselsatt med att uppsöka dylika ben, såg en hel renhjord komma öfver
isen emot sig. ,

Han'slöt häraf ganska riktigt, att der, hvarest dessa rendjur varit
måste finnas land, och följde derföre deras fotspår samt kom sålunda
till denna ögrupp, hvaraf en ö blef benämnd efter honom.

Här såg han till sin yttersta förvåning att öarne bestodo nästan endast
af elfenben; lemningarae efter urverldens djur af största slag,
elefanter och noshörningar, voro här i sådan mängd hopade på hvarandra,
att hvarhelst man lade handen, berörde man en benknota. På många
ställen såg man 20, 30, 40 och flera huggtänder efter dessa ofantliga
djur hopade så bredvid och på hvarandra, att man kunnat tro, det
men-niskor redan en gång varit der och samlat ihop tänderna, och endast
blif-vit hindrade från att bortföra dem.

Ben och tänder voro samtligen genom is och sand samt jord hopgyttrade
med hvarandra; och på öarnes öfversta yta låg äfven något jord, bevuxen
med renmossa, hvarföre renarne uppsökt desamma.

Köpmannen vände tillbaka till Moskwa (det var år 1770) och lät. af
regeringen gifva sig ett uteslutande privilegium, som berättigade honom
att ensamt gräfva elfenben på nämnde öar, hvarigenom han snart blef
millionär.Det är icke det märkvärdigaste och intressantaste för oss. om
också för Laechow; ty för oss är af större vigt att i dessa trakter en
hel ur-verld ligger begrafven.

I hela norra Siberien, icke blott längs Ishafvets kuster, utan djupt in
i landet vid Obis, Jeniseisks och Lenas stränder (sannolikt äfven på
det fastland, som ligger mellan dessa väldiga strömmar och icke är sä
tillgängligt som deras stränder), finner man huggtänder, ben,
hufvudskå-lar, ja hela skeletter efter jättelika elefanter, långt
större än det ofantligaste djur af detta slag, som nutiden har att
uppvisa. Isen har till en del bevarat djuren, så att deras ben och
tänder icke blott blifvit fossila (förvandlade i sten), ännu äro
försedda med hela deras halt af djuriskt växtlim, som just gör dem till
ben; utan äfven kött, hud, hår äro väl bibehållna. Af de jättelika
hugg- eller stöt-tänder, som man påträffar, finnas många, hvilka på de
delar, som voro fästade i hufvudets ben, ännu äro försedda med stycken
af hud och mjukt kött; detta är orsaken, hvar-före Jakuterna tro att
djuren ännu förekomma i lefvande tillstånd. De säga, att de bo under
jorden och lefva blott af rötter; att de med sina väldiga huggtänder
uppböka jorden framför sig och pressa den med huf-vudet och öfriga
lemmar på sidorna om sig. Då de nu under detta arbete komma till en
flods urhålkade stränder, verkar luften genast dödligt på dem: de dö
och stelna i isen.

Grunden till dessa fabler är det faktum, att man årligen vid
nedrasandet af de genom de strida floderna undergräfda stränderna ånyo
upptäcker djur, som äro begrafna i det sand- och gyttjelager, genom
hvilket floden flyter fram; och att Jakuterna, dessa ogästvänliga
trakters innebyggare, ofta i åratal föda sina hundar med dessa
jättedjurs kött.

Ar 1806 erfor Adams, att ett sådant mammuthdjur, betäckt med kött, hud
och hår, blifvit funnit vid Lena och att innevånarne tillgripit
detsamma. Det var icke mera möjligt att rädda hela djuret, emedan redan
en stor del af detsamma var förtärdt, men skelettet var ännu oska-dadt,
huden var på en sida hel, på den andra till större delen bibehållen;
ett öra, doldt i den frusna sanden, var alldeles helt, ögonen lågo ännu
i sina hålor, hjernan ännu i sin skål. Det var en liten hanne med lång
man på halsen; den mörkgråa huden var betäckt med rödaktiga hår af
mjuk, ullig beskaffenhet och deremellan framstickande svarta borst, som
voro mycket gröfre än det tjockaste hästtagel. Någon snabel fanns icke;
den hade såsom den möraste och bäst tillgängliga delen blifvit först
förtärd. Djuret mätte 9 fot i höjd och 7 fot i längd; betarne voro 9
fot långa och hvar och en vägde 175 skålp. Adams lät afdraga huden, som
fordrade tio starka karlars arbete, afskilja köttet och föra hud
ochskelett till Petersburg, der det uppställdes i det stora zoologiska
kabinettet.

Pallas fann huggtänder efter elefanter, som voro sner än dubbelt så
långa som den ofvannämndes, nemligen 21 fot långa. Jemför man denna
storlek med den afrikanska elefantens 2 fot långa tänder eller den
indiska elefantens 3 eller 31 fot långa, så får man verkligen anledning
att kalla urverldens djur stora, jättelika, kolossala.

Betäckningen med ett dubbelt hårlager låter med visshet sluta till att
dessa djur voro hänvisade till norden. Deras anförvandter i de heta
trakterna äro alla utan hår och äfven de, som icke det ringaste
tillhöra denna djurfamilj, hafva dock, derfore att de tillhöra det heta
luftstrecket, blott en tätt anslutande, tunn hårbetäckning.

I samma trakt finner man äfven ben efter en annan elefant, hvars tänder
synas häntyda på att det varit ett köttätande djur, ifall denna
slutsats, som man hemtat från de starka kullriga oxeltänderna, icke kan
anses förhastad, emedan växt-, nemligen gren- och rot-ätande djur icke
kunna undvara ganska duktiga sådana i och för tuggningens skull.

Äfven ben efter ett djur, som måste hafva varit mycket likt den nu
lefvande noshörningen, finner man der blandade med elefantben i lika
stort antal som dessa.

På många ställen ligga dessa lemningar efter en förgången djurverld
hopade i ofantliga massor, liksom hela hjordar nedsjunkit i eller
blifvit öfversållade med ett sand- och stenregn. Då Pallas i Mars år
1772 anlände till Jakutsk, visades honom i guvernörens hus fram- och
bakföt-terna samt hufvudet efter en noshörning, allt mycket väl
bibehållet och ännu helt och hållet betäckt med huden. Efter den
berömde resandens uppgift skall hufvudet hafva varit 15 spann (längden
mellan tummen och lillfingret) långt och 10 spann högt. Utan tvifvel
ligger ett missförstånd^ ett skrif- eller tryckfel, till grund för
denna uppgift. Ett spann är ett mått, som temligen ofta brukas af dem,
hvilka icke precist bära tumstock på sig; och man beräknar dess längd
till ungefärligen 8 tum, hvadan alltså detta vidunders hufvud skulle
hafva varit 10 fot långt och 6 fot 8 tum högt. Vid första blicken på
detta tal finner man det orimliga i ett sådant antagande.

Dessa qvarlefvor efter rhinoceros funnos i Wilniflodens undergräfda
sandiga stränder, och blefvo förda till Petersburg. Jättedjurets öfriga
kropp hade man lemnat utan uppmärksamhet.

Här är icke tillfället att ingå i en närmare granskning af det sätt,
hvarpå dessa djur i sådana skaror kommit dit och gått förlorade; vi
vilja derföre alldeles icke vidröra de olika hypoteserna eller ens
uppställa en fråga, huruvida de förgångna djuren ursprungligen der
varit inhemska, omde antingen haft ett varmare klimat eller snarare,
till följd af sin betäckning och dylika förhållanden, varit skapade för
det kalla klimatet, ty allt detta har intet inflytande på frågan: huru
hafva de gått under? Vi vilja endast anföra att deras ofantliga mängd
låter med stor säkerhet sluta till en våldsam katastrof.

Dessa djur voro icke menniskornas samtida, de voro deras föregångare,
och derföre fanns ingen som kunde begrafva den döda kroppen efter ett
stupadt mammuthdjur, det blef följaktligen liggande på jordens yta och
måste der förmultna. 1 sådan händelse skulle vi alltså lika litet fått
se detta djur, som en hjort, den der fallit i den tjockaste skogen, dit
jägaren aldrig trängt med sin fot- Då 20 eller låt vara 100 år
förflutit, har till och med det sista spåret af växtlim försvunnit ur
benen, och dessa sönderfalla till kalk och göda icke jorden mera i den
form de hade som ben.

Påträffar man nu likväl sådana djur, hvilkas ålder tilläfventyrs kan
beräknas till 100.000 år — måhända är detta icke engång nog tilltaget —
och finner man dem i sådant antal fullkomligt väl bibehållna, låter
detta visserligen förklara sig genom kölden; men dermed är icke
upplyst, huru de kommit i den frusna jorden, ty säkerligen hafva de
icke sjelfva uppgräft densamma för att der bädda ner sig och låta sig
förvandlas till mumier. Genom någon af dessa våldsamma katastrofer, som
jorden har att tacka för sin bildning, hafva de blifvit hopade på detta
rum, nedsjunkit i hafvet, blifvit öfvertäckta med sand och grus och
derefter genast infrusna. Från deras våldsamma undergång ända till
deras stelfrysning förgick icke så lang tid, att de hunno öfvergå i
förruttnelse, ty de ännu fullkomligt bibehållna djuren hafva tillika
bibehållit sig i alldeles friskt tillstånd, utan spår till
förruttnelse; och åtskilliga gånger hafva i norra Asien resande lärde
försökt att koka eller steka deras kött och hafva funnit det
fullkomligt ätbart.

Dylika tilldragelser leda oss helt enkelt pä den frågan, hvem som
ansvarar för att det icke tilläfventyrs en gång går oss på samma sätt,
och att efter 50,000 ar våra ben visas i ett naturhistoriskt kabinett,
såsom en stor märkvärdighet, såsom lemuingar efter en förgången
menni-skorace, som hade stor likhet med den då lefvande, endast med den
skil-nad att den förgångna, d. v. s vår race hade längre näsben, eller,
att sluta af en förstenad örinuskel, längre öron. eller andra dylika
små skiljaktigheter. Jorden lider af inre gasutveckling; blir denna
stark, uppkommer jordbäfning; urladdar jorden sig på den vanliga öppna
vägen, kalla vi det ett vulkaniskt utbrott. Urladdar hon sig icke och
blir gasutvecklingen allt starkare och häftigare, så uppstår kolik,
smärtsam kramp, och hela länder, hela verldsdelar omgestaltas; det är
katastrofer.Tusende sådana har jorden att tacka för sin nuvarande form;
ingen meriniska kan säga om den katastrof, som skapade Anderna eller
den mäktiga bergskedjan från norra Persien ända till Tibet, var den
sista; ingen menniska kan säga om jordens nuvarande gestalt är hennes
slutliga, hennes definitiva.

Långsamma förändringar af sådant slag försiggå fortfarande och
öf-verallt; äfven Siberien, på hvars jord vi nu uppehålla oss, är
utsatt för sådana förvandlingar. Man har mångfaldiga gånger försökt att
befara Asiens nordkust; många förträffliga sjömän hafva efter hvarandra
varit på flera ställen, så att mången punkt under loppet af ett
århundrade blifvit 5, 6 och flera gånger undersökt. Härvid har det
visat sig, att hafvet vid kusten betydligt aftagit i djup; hvarje
sednare resande fann kustens läge förändradt, kunde icke > mera resa
der, hvarest hans föregångare förmått göra det utan fara. Detta bevisar
med visshet, att hafsbotten höjt sig; vi hafva alldeles liknande
tilldragelser i vårt grannskap. Södra kusten af Östersjön sänker sig
under vattnet; norra kusten af samma haf höjer sig och har sedan den
tid, då man derpå gjordes uppmärksam, stigit ganska betydligt: 30,40,50
fot och ännu mera.

Detta jordens fortfarande stigande ur hafvet frambringar nya bevis på
ett urverldsligt tillstånd hos jorden, som betydligt skiljde sig från
det nuvarande.

På de nordliga kusterna ligger mycket drifved. Sådan finner man
öfverallt, men då den hopar sig till berg af 180 till 200 fots höjd,
kan inan med rätta säga, att så högt kastar ingen våg upp de af
floderna nedryckta trädeu, och vi måste derföre söka att pä annat sätt
förklara denna företeelse.

I en utsträckning af flera mils längd och på afstånd af halfva och hela
mil från kusten ser man rader af kullar, som till hela sin massa bestå
af förmultnade träd, som, kastade i alla möjliga lägen om hvarandra,
genom lera, sand, kalk etc. blifvit förvandlade i sten. Nyckeln till
denna gåta synes just vara att finna i jordens långsamma stigning. Alla
dessa träd jemte kuststräckan, på hvilken de hvila, stodo en gång under
vatten. De småningom med vatten fullsugna drifvedsstammarne, som
blifvit. förda från floder i södern, sedan de lösryckts från stränderna
genom öfversvämningar, hamnade någorstädes i en stilla, af vågor icke
upprörd hafsbugt. Det följande året medförde nya stammar och tillika
med dem gyttja och sand, som sjönk ned mellan den uppstaplade
trädmassan.

Så fortgick det i årtusenden, och ved- och jordmassan hopade sig under
vattnet, måhända tilldess hafsbäckenet, tiildess viken blef fylld.Då
försiggick i jordens inre en af dessa förändringar, som vi i Italien
voro vittne till ännu i den historiska tiden, då nemligen ett tempel
sänkte sig, tilldess grunden låg 30 fot djupt under hafvet, hvarefter
det åter steg, men så långsamt och jerat, att sjömasken tusenfallt
genomborrade dess pelare, men dessa likväl icke omstörtade. Det var
alltså ingen jordbäfning, som åtföljde denna tilldragelse.

En dylik långsam stigning egde äfven rum på Siberiens nordkust. Det
stilla vattenbäckenet förlorade småningom sitt flytande element; vid
fortsatt stigning visade sig de aflagrade träden öfver vattenspegeln;
efter åter många hundrade år hade de derur fullkomligt framträdt och
efter ytterligare många hundrade år hade sjön dragit sig så långt
tillbaka, att det nu är milslångt afstånd från dessa träberg till sjön.

Men det ställe, på hvilket dessa träberg ligga, har redan engång förut
varit land, derefter sjunkit ned i hafvet och här först blifvit betäckt
med drifved, samt derpå åter stigit. Detta synes deraf att under den
horisontelt lägrade massan förekomma lodräta stammar, inneslutna i
sandsten, till många tusendetal, som alltså växt på detta ställe,
hvilket nu ligger mer än tio grader ofvanom den nordligaste punkt, der
trädens växtlighet visar sig, ehuru visserligen icke en sådan
växtlighet, som åstadkommit de upprättstående förstenade stammarne,
utan endast en sådan som framkallar dvergträd.

Således har här verkligen engång herrskat ett varmare klimat; här hafva
stått präktiga skogar; och der, hvarest nu ingen buske och intet
grässtrå växer och intet djur finner ens det sparsammaste bete, lefde
bufflar, hästar, får, djur af hjortslag i ofantliga hjordar, ty midt
ibland dessa förstörda skogar fann man ben efter nämnda djur i otroligt
antal.

Också på Tundran, långt söder från hafskusten, finner man sådana
underjordiska skogar, i jorden försänkta, upprättstående, väldiga
björkar, omslutna af sandsten, hvarvid dels lera, dels kalk utgjort
cemeutet. Deras ved skänker ingen låga, men brinner ändock ganska väl
och begagnas af denna trakts innebyggare till bränsle. De kalla den
»Adamow-schtschinin d. v. s. Adamitisk. Der dessa väldiga träd nu stå
under jorden, växer intet träd och ingen buske, och först 3 grader
sydligare uppträder den lilla förkrympta dvergbjörken.

DeD norra kusten af detta långt utsträckta land är utsatt för de
största ytterligheter af såväl hetta som köld. Då högsommaren nära nog
inträdt, i början af Juli, ser man i solskenet snön öfverallt rasa
ifrån bergen och i skuggan står samma dag termometern 36 grader C.
under noll. De båda sista veckorna i Juli och de första dagarne af
Augusti utgöra den egentliga sommaren på Asiens mot hafvet vettande
nordliga

22udde; då är visserligen högsta temperaturen i skuggan endast 11
grader öfver noll, men i solen kan man gerna gå naken. De få resande,
som hafva tågat igenom Taimurlandet, plägade i underkläder och barfota
jaga vildt. Jordytans temperatur öfversteg 30 grader. Men i början af
Juli och i medio af September är medeltemperaturen redan 20 grader
under noll.

Atmosferens fuktighet är dervid så stor, att solen vanligen är åtföljd
af en eller annan utaf de bekanta fenomenen, ringar eller vädersolar,
men sjelf deremot icke visar något sken, emedan hon alltjemt är dold
bakom en dimmslöja, alltså ser ut ungefärligen som en sol på teatern,
d. v. s. ett i dekox'ationen utskuret, rundt, med oljadt papper
öfverkli-stradt hål, bakom hvilket brinner ett ljus.

På de obetydliga höjderna, isynnerhet på den sidan, som är vänd från
nordstonnarne, ser man till och med ännu under 74:de gradens bredd
gräs, ehuru knappt 3 eller 4 tum långt; på slätterna visar sig blott
mossa; något busk- eller trädslag finnes icke.

Den långa vintern gör att de flesta sjöarue frysa bort d. v. s. ända
ner till bottnen; ty de äro vanligen så grunda att de icke uppnå 8 fots
djup. Ar deremot en sjö mer än 8 fot djup, så fryser han icke bort.
Detta tsynes alltså vara yttersta gränsen, hvartill isen leder
temperaturen, och gör, att innevånarne i sådana trakter äfven under den
hårdaste vinter icke lida brist på vatten; tyde hugga genom isen och
behöfva sedan, för att alltid hafva friskt vatten, icke göra något
annat än borttaga det hvarje natt sig bildande sex tura tjocka
istäcket. Floderna frysa aldrig riktigt intill bädden, äfven om de på
långt när icke hafva nyssnämnda djup, ty deras vatten, som alltjemt
kommer från k ällanmed en högre temperatur, förhindrar vid en viss
tjocklek hos isen dess vidare tillfrysande.

När den förskräckligt långa vintern nått sitt slut, varar det icke
länge, förrän värmen från den högre stigande solen verkar märkbart på
vegetationen. Allraförst ser .man någon växtlighet visa sig vid
isräf-vens kulor, från hvilka beständigt uppstiger en riklig
ammoniaksånga, detta djurs ganska elaka utdunstning; sannolikt är äfven
marken gödd med såväl detta djurs exkreinenter som lemningar efter dess
måltider.

Men är solen åter sedan några veckor stadd i sjunkande, har hon således
under 5 å 6 veckors tid, då hon står som högst, från början af Juni
till medio af Juli verkat på jorden, så är denna också numera så
uppvärmd, att de inhemska växterna uppspira med en till det underbara
gränsande hastighet.

Middendorf, som år 1843 och 1844 besökte dessa ofruktbara trakter,
säger skämtande: Man kan se gräset växa, och riktningen åt norreller
söder, eller till hvilket väderstreck som helst, är nästan likgiltig,
emedan solen icke går upp eller ned, utan beskrifver en stor cirkel på
himmelen och således belyser en kulle från alla sidor; blott skydd mot
de kalla vindarne är det, som befordrar växtligheten. Den nämnde
resanden fann på många punkter, från Taimurlamlet till Behringssund, en
stor mängd olika växter af species, tillhörande norden, blomstra i
yttersta fägring och nästan större prakt, än man får se dem i Europas
mest odlade delar. En stenört af U fots höjd hade öfver 40 praktfullt
utvecklade blommor af en tums diameter, och dess stängel hade en tums
tjocklek; en liten ö i Ishafvet under 74i graders bredd syntes
fullkomligt öfverhöljd med dessa blommor; ett dermed väl besädt fält
kunde ej haft ett yppigare utseende. Afven den vackra vänliga
förgätmigej fann han der, blomstrande, ett visserligen kort, men gladt
lif.

De nordasiatiska Nomadernas tält. Efter en teckning af G. Saritscheff.

Asiens norra remsa, från Jeniseisk, från Samojedernas gränsboningar
ända till Lena och ännu längre östligt, bebos af Jakuterna. Deras antal
uppgår måhända till 180,000; de äro egentligen ett herdefolk, men ega
icke, såsom deras vestliga grannar blott renar, utan äfven hästar och
hornboskap, som de synas hafva acklimatiserat i detta råa land. Man
tror att de sjelfva leda sitt ursprung från ett mildare luftstreck, att
de fördrifvits från mellersta Asiens stora stepper af Tartarhorderna,
och dragit sig allt längre norrut, tilldess hafvet satte en gräns för
deras vandringar.

Der bo de nu på den kala steppen, på kärr- och mosslandet; men de äro
lyckliga, ty de anse sig fria, ehuruväl de äro underkufvade af Ryssarne
och betala skatt till dem. De lefva på ett högst märkvärdigtsätt
isolerade; aldrig tillsammans i byar, utan alltid blott en familj, som
understundom består af flera tält och hushall. Om sommaren hafva de
tält af skinn; om vintern göra de sin boning större och gräfva ner sig
i jorden. Afven förrådshus felas dem icke; ty de måste under en
utomordentligt kort sommar samla så mycket torkadt gräs, som fordras
för att föda deras boskap under vintern.

Men denna är lika härdad som menniskorna. Sjunker temperaturen ända
till nära qvicksilfrets fryspunkt, så blifva visserligen korna flyttade
in till familjen: men hästarne stanna under alla förhållanden ute i det
fria, och de hafva dessutom en ordentlig pels, som de likt renen fälla
midt i sommaren, hvarefter genast nytt, starkt, tofvigt hår växer i
stället, som sätter dem i stånd att fördraga det frysande qvicksilfrets
temperatur utomhus. Derjerate äro de kraftiga och välfödda, ehuru de
under månadslånga resor endast erhålla gräs, som torkat på strå, och
som de sjelfva skrapa upp ur snön. De hålla mycket längre ut än våra
hästar, och äro ännu i 30:de året kraftiga och arbetsföra. De
tillryggalägga utan ansträngning springande en vägsträcka af 4 sv. mil,
ankomma, skummande af svett till ort och ställe, fä några höstrån att
stärka sig med, och förblifva under 40 graders kyla utan täcke stående
utom hus.

Man bör icke tro, att Jakuten sjelf har det mycket bättre. Resanden
Wrangel tillbragte engång en natt midt i December vid 40 graders köld
under noll på en alldeles öppen, från intet håll skyddad hed.
Ja-kuterna, hans följeslagare, hade inga pelsar, utan blott sina
hvardagskläder. Då de skulle sofva, lade enhvar sig på sitt hästtäcke
med träsadeln till hufvudgärd, jackan drog han af och betäckte dermed
skuldror och rygg; främre delen af kroppen vände han mot den väl
underhållna elden.

När han legat så en stund, tills han kände sig uppvärmd, så att han var
nära att råka i svettning, tillstoppade han näsa och öron med små
pelsstycken, betäckte ansigtet med jackärmarne, så att blott ett helt
litet hål blef öppet för att andas, och dermed var allt gjordt som
erfordrades för att uthärda den stränga kölden. Jakuten förfryser
dervid lika litet tåspetsarue, som någonting annat. Ja, det kan väl
hända, att jackan halkar af hans skuldror och han sålunda blifver
liggande nästan utan betäckning, att vidare elden slocknar och hans
kropp betäckes med rimfrost, som snart öfvergår i snö och slutligen i
en isskorpa. Då han nu vaknar, skakar han med händerna endast bort
isbitarne, och är beredd, att efter ett tarfligt mål åter anträda en
resa af måhända 20 mil.

Boningarne bestå om sommaren endast af lätta, kägelformiga hyddor,
tält, som äro beklädda med björkbark eller skinn, på sätt vår teckning
på sid. 171 utvisar. Under det de draga omkring på stepperna.samla de
gräs för att föda sina kor, ty dessa äro icke så kloka som hästarne och
renarne, hvilka sjelfva framleta sin föda under snön.

Så snart de märka att vintern nalkas, draga de söderut till
skogs-gränsen, och bygga sig den s. k. varma Jurt, som står omkring en
fot djupt ner i jorden, är sammanfogad utaf tvenne bjelkar, och bildar
en trubbig pyramid; den blir tätt belagd med hudar, deröfver björk bark
och slutligen torf, lera och gräs, såvida tiden sådant medgifver.

För att kunna se i det mörka rummet, bibehåller Jakuten några
öppningar, som stängas med dertill afpassade isblock. Trots den starka
hetta, som herrskar i Jurten, smälta icke dessa block; tvärtom betäckas
de inifrån med tjock rimfrost, och blifva då och då öfvergjutna med
varmt vatten, för att återställa deras ursprungliga blankhet. Men då
solen börjar att verka, smälta dessa ishällar och de ersättas då med
fisk-blåsor eller ett genomskinligt garfvadt kalfskinn, d. v. s. med
pergament.

På hyddan står en skorsten j som afleder röken från den i hyddans midt
brinnande och ständigt underhållna elden. Rundt omkring på väg-garne
äro säten och lägerplatser anbragta för familjen; på väggarne hänga
vapen och klädesplagg; på marken ligger i den vildaste oordning och i
den rikligaste smuts allt som eljest behöfves i huset; och i denna
smuts befinna de sig ytterst väl cch åstunda ingenting bättre.

För öfrigt är detta folk utomordentligt händigt; de förfärdiga dol-kar,
yxar, knifvar af sådan godhet och förträfflighet att de, till och med
begagnade under den starkaste köld, icke sönderspringa. Handtagen till
sina vapen eller verktyg inlägga de smakfullt och konstrikt med tenn;
sina skinn förvandla de i ett fullkomligt vattentätt läder, genom att
dränka dem i blod.

De äro de förträffligaste jägare, de betala icke blott sin skatt med
pelsdjurens hudar, utan de nedlägga äfven sa många sådana djur. att de,
då de komma till Siberiens städer, kunna förskaffa sig alla sina
behof-ver i rikaste mått; också äro de passioueradt intagne af resor,
och utan dem och deras hästar skulle man aldrig kunna anlända till
nordligaste ändan af Asien. Från sydkusten af deras haf, d. v. s. från
nordligaste punkten af fastlandet, göra de resor genom hela Siberien
ända till Ochotsk vid Stilla hafvet (Ochotska hafsviken mellan
Kamschatka och Mandschuriet). De hafva inga vägspår att följa, och man
kan derföre knappt tala om att åka, ty björnen, som de kalla sin
älskade onkel, är deras bästa vägbyggmåstare, de följa med sin häst
hans breda spår; och dock tåga ärligen tusentals lastade Jakutiska
hästar öfver steppen och Stanowoiberget, hvarvid alltid så många hästar
gå förlorade, att hela sträckan är betäckt med skeletter; men hvarken
det kalla nattlägret eller stormen, eller den ändlösa skogen eller det
djupa kärret eller till ochmed hungern afskräcka Jakuten, han vill
sälja sina skinn och han utför sin afsigt, skulle han äfven, sedan
hästen stupat, nödgas bära hvart och ett i sender till Ochotsk.

Men har han nödgats att svälta duktigt, så vet han också att taga sin
skada igen, och det är nästan otroligt, huru mycket kött, späck och
smält smör detta folk är i stånd att förtära. Endast åberopande
resanden Simpsons auktoritet, vågar författaren anföra, hvad denne
påstår sig hafva sett eller snarare gifvit anledning till. Han
lätiJakutsk två erkända mästare i detta fack komma till sig, och satte
fram för dem nära 80 skålpund kokadt oxkött och 40 skålpund smält smör.
Af köttet tillmättes hvar och en hans andel af 40 skålpund; af smöret
kunde de efter behag taga för sig med sked eller dricka deraf. Den ene
var gammal, den andre ung; den senare fick derföre försprånget. »Hans
tänder äro goda», sade den gamle, »men det gör ingenting, jag skall
snart taga ifatt honom», och, korsande sig, tillade han, »naturligtvis
med mitt helgons hjelp».

I Simpsons närvaro förtärde hvar och en af dem nära 20 skålpund; derpå
öfverlät den resande uppsigten öfver dem åt sin handsekreterare, som
vid hans återkomst efter tvenne timmars förlopp, sade honom, att
alltsammans var helt och hållet uppätet. Enhvar af dem skulle således
hafva förtärt 60 skålp. kött och smör; men författaren tager det icke
illa, om någon icke vill tro derpå.

På golfvet lågo storätarne utsträckta, och sökte betyga sin tacksamhet
för trakteringen, derigenom att de åtskilliga gånger ville kyssa sin
välgörares stöflar. Derefter lågo de tre eller fyra dagar i ett halft
medvetslöst tillstånd, utan att kunna äta eller dricka och måste, på
det att matsmältningen, skulle befordras, ofta rullas fram och tillbaka
på golfvet.

Att icke alla Jakuter äro så glupska, bevisas deraf, att man tillkallar
dylika storätare för att roa sina gäster; sålunda finnes intet bröllop,
utan att tvenne storätare äro närvarande, af livilka brudgummen
trakterar den ene och bruden den andra. Ju mera de sluka, desto större
är gästernas nöje; men säkert är, att en simpel jordbrukare eller
daglönare skulle kunna lefva en hel vecka af det, som en icke omåttlig
Jakut förtär på en dag.

TS'C HUKTSC H E RN A.

Vid Asiens aflägsnaste gräns ligger Tschuktschernas land; dess östliga
udde bildar den ena stranden af Behringssund. Emellan detta folk och
Jakuterna bo Jakugirerna och dessa båda länders medelpunkt ellergränsen
dera emellan är Kolyraas flodområde. Nishnei Kolyrask är detta lands
hufvudstad, en verklig poststation.

Siberien har ett rått klimat, men till och med i Siberien är denna
trakts klimat beryktadt. Hela årets medeltemperatur är 10 grader C.
under noll; Kolyma tillfryser redan i de första dagarne af September;
aldrig lossnar istäcket före Juni månad, men ofta kan man ännu i medio
af Augusti gå på is öfver floden, och förrän Kolyma vant sig vid att
flyta, blir hon ater stående stilla. Solen går visserligen icke ned
från den 15 till den 25 Juli; men står så lågt, att hon blott lyser och
icke värmer. Ljuset är äfven mycket svagt, ty man kan utan möda följa
solen från hennes lägsta till hennes högsta stånd, utan att ögat lider
deraf.

Ehuru här blott finnes en utomordentligt lång vinter, så inbilla sig
dock menniskorna att fyra årstider finnas hos dem, lika såväl som hos
oss. De kalla vår den tid, då solstrålarne börja att verka om middagen,
hvilket sker ungefärligen vid dagjemningen. Man fäster sig icke vid att
under denna sköna vårs nätter ännu råder en köld af 36 grader. Sommaren
räknas från Maj, >men det är blott en strid emellan nattlig köld och en
måttlig värme om dagen. Midt i Juni stiger termometern vid middagstiden
ända till 18 grader, och då utveckla sig plantorna så mycket hastigare,
som solen, derifrån räknadt, icke mera nedgår: men om nu en behaglig
nordanvind medför polarköld, så krymper den framlockade späda grodden
ihop och ser ut som om den blifvit skållad.

I Juli är den varmare sommartiden, och sommar kalla innebyggarne i
allmänhet den tid, då solen icke går ned. Funnes icke nordanvindar-ne,
så kunde man i alla fall anse detta sommarlif drägligt, förutsatt att
det också icke funnes syd- eller vestanvindar; dessa medföra nemligen
väl icke köld, men från kärren en så förfärlig mängd blodtörstiga
myggor, att man blott kan skydda sig emot dem, derigenom att man rundt
omkring staden upptänder stora hopar af nedfallna blad, af mossa och rå
ved, och fortfarande lefver i en qväfvande rökatmosfer, som är nästan
lika så svår som dessa oerhörda myggors stygn — stygn, af hvilka
knyt-näfstora bölder uppstå under renarnes hud, och hvaraf boskap samt
hästar råka i raseri. Dessa myggor äro, otroligt nog, innevånarnes i
Nishnei Kolymsk leverantörer af vildt och deras herdar.

Plågade af dessa förfärliga djur, flykta hjortarne och renarne ur
skogarne bort öfver Tundran till norden, till hafskusten, der de icke
mera af dem förföljas. Då äro menniskorna nog vänliga att åtaga sig
detta villebråd, att möta det med väl raåttade böss-skott och förvara
det i sina källare, d. v. s. fördjupningar, uthuggna i den evigt frusna
marken,hvarest det haller sig icke blott en vinter, utan, om så
behagas, många vintrar och somrar.

Herdar spela dessa insekter äfvenledes med stor skicklighet.

Ris- och bladhögarne, som antändas i en stor cirkel omkring staden,
bilda det skyddade området; derinom beta hornboskap och hästar, utan
att störas af de elaka plågoandarne. Ar någon gång en ko eller en häst
nog näsvis att träda utom denna krets för att herata frisk luft eller
uppsöka bättre gräs äro genast myggen framme för att jaga öf-verlöparen
tillbaka in på dess område. Yid de vilda svärmarnes annalkande vänder
djuret ramande om och jagar med högt lyftad svans och fnysande af
dödsångest tillbaka till de skyddande rökmassorna, bakom hvilka de
försvinna.

I)å gräset blifvit afbetadt, omgifves ett längre bort beläget ställe
med rishögar, och boskapen flyttas dit. Årligen dö många, bragta om
lifvet af de blodtörstiga insekterna.

Så snart solen åter upp- och nedgår, begynner hösten, och med honom en
köld, som sträcker sig till och med 30 grader under noll. Den 22
November börjas en två månaders lång natt, d. v. s. solen försvinner
nedom horisonten, hvilket försvinnande i början och slutet åtminstone
förmildras, derigenom att solen vid middagstiden närmar sig den södra
horisonten tillräckligt nära, för att åstadkomma skymning.

Midt under denna vinter och två månaders långa natt komma understundom
vindstötar från Ochotska hafvet, som så mildra temperaturen, att den
stiger från 50 grader under ända till 2 grader öfver noll. Detta
åstadkommer stor glädje, då går man ut för att promenera; men vanligen
varar nöjet icke längre än 24 timmar. Det är hafstemperatu-ren som
föres dit, uemligen Kamschatkas temperatur. Hafvet har visserligen,
såvida det går öppet, aldrig en lägre temperatur än 4 grader öfver
noll, men sydliga udden af Kamschatka ligger nästan 20 grader sydligare
än Nishnei Kolymsk: dit, d. v. s. till 50:de breddgraden, tränger isen
aldrig i sådan massa, att hela hafsbäckenet fryser till, likasom
Östersjön, ehuru den ligger nordligare än 50:de graden, blott
tillfryser en gång hvarje 300 eller 400 år. Förer nu viken Ochotska
hafsvikens temperatur upp till mynningen af Kolyma, så tror man
naturligtvis att våren inbryter, ja till och med sommaren, ty våren
medför sällan i sin egenskap af sådan en temperatur af dylik höjd.

Den 2 månader långa natten — då man icke kan säga att den längsta är
deu 21 December, ty denna dag är blott den högnordiska nattens midnatt
— medför temperaturer som äro i fasaväckande grad låga. Andningen
försvåras; man måste skydda sig genom dubbla och tredubbla beklädnader
och pelsar af alla slag, och betäcka till och medansigtet, på det icke
de framstående delarne af kinderna eller näsan skola förfrysa; och
likväl, hvem skulle väl tro något sådant, går folket om vintern ut för
att promenera, och den skalken Amor drifver sitt spel lika så väl vid
der befintliga brunnar, som vid Madrids och Roms.

Dessa sistnämnda äro väldiga marmorbassiner, i hvilka vattnet från
vattenleduingarne utgjuter s:g, och dit flickorna komma för att hemta
sitt vattenförråd för följande dagen. Naturligtvis bistås de i denna
sysselsättning af sina älskare, och dagligen gifves det många
tillfällen, då kärleken uppflammar först på detta ställe.

Alldeles så är förhållandet äfven i Nishnei Kolymsk ,endast med den
skillnaden, att brunnarne sakna marmorbäcken. Man hugger deremot djupa
hål af temlig vidd i isen, ända tilldess isskorpan är genombruten. Så
snart detta skett, framqväller vattnet, tilldess det uppnått öppningens
öfra kant. Här samla sig nu innevånarne, såvidt de höra till den
tje-nande klassen eller dem, som måste betjena sig sjelfva. Der skulle
visserligen endast vara flickor, men hvem kan förmena de unga karlarne,
att de äro artiga nog att vilja underlätta bördan för sina utkorade,
eller förtänka dessa, att de låta det sig väl behaga. Detta är således
ingenting att förundra sig öfver; blott att det sker vid 40, 50 och
flera grader under noll är det underbara och tillika ett bevis, att
kärleken, hvilken, som bekant, icke aktar hvarken rang eller stånd,
icke eller bryr sig om temperaturen, alltså icke är ett ämne för
geografien, eller åtminstone icke utesluten från någon zon.

Landet är öfver all höfvan torftigt; dess höjdsträckor, dess vida,
flacka ängar äro blott bevuxna med mossa, deremot äro dalarne mellan
dessa höjdsträckor bättre omhuldade, ty de skyddas emot alla de
vegetationen tillintetgörande kalla stormar, och under de tvenne varma
månaderna höjer sig gräset redan till 1 fots höjd; der vexla oändligt
många bärsorter, hvilkas besittning, vid den tid de mogna, de få
innebyggarne måste göra de vilda gästerna, flyttfåglarue, stridig. Der
finnas alla oss bekanta skogsbär, understundom visserligen af något
bitter smak, dock blifva de, för att bibehålla sig, lagda i vatten och
utsatta för kölden. Yattnet, som utdrager den bittra syrligheten,
färgas af saften och lem-nar efter upptinandet en ganska angenäm
lemonad, som serveras vid dansnöjen, för att icke säga baler; bären
åter synas, sedan de blifvit tagna ur vattnet eller isen, såsom
konfityrer till deserten, men icke, såsom vi måhända skulle njuta dem,
rikt insockrade, utan just sådana som de blifvit genom fullmognad och
köld. Sockret är dyrt, det kostar nära 12 Rdr Runt skålpundet, och
derföre umgås man sparsamt med det-

samma.I dalarne vexa äfven björkar, popplar, pilar, cedrar och sanuna
grässlag, som betäcka Rysslands grässtepper, såsom timjan,
vildnejlikan, malörten, kungsljuset, o. d , hvilka förekomma mycket
ofta, om också icke så högväxta. I dessa dalar och de egentliga
skogarne uppehålla sig elgar, renar, ekorrar, åtskilliga råttarter,
harar, och af dem lefva åter räfvar, soblar, vargar och björnar .Så
snart våren nalkas, ställa flyttfåglarne sitt tåg dit och komma i
sådana skaror, att man kan slå ihjäl dem med stenar. Af synnerligt
värde bland dessa äro svanor, grågäss och änder, hvilka draga dit i
många tusental och tjena till att förse befolkningens bord.

Befolkningen? Kan man kalla dem så, de få menniskor, som här äro
fördelade på en yta af 11,000 qv.mil, d. v. s. på en yta, nästan lika
stor som hela Tyskland? Befolkningen består af 4,000 Jakuter och
Ju-kahirer och 350 Ryssar. Och likväl, huru få de än äro på en så stor
areal, råka de dock tidtals i hungersnöd, emedan de blott lefva af
landets djur, men icke af dess fältfrukter. Hela deras existens beror
af fiskfångst och jagt, ty det mjöl, som tillföres dem långt bortifrån
södra och vestra Siberien, kostar ganska mycket, och om någon gång de
karavaner, som dermed förse norden, uteblifva längre än vanligt,
stegras priset på de få ännu förhandenvarande förråden ofantligt högt,
och det blif_ ver alldeles omöjligt för den fattigare klassen att
erlägga detsamma.

Under sådana tider af nöd, som för öfrigt inträffa • nästan livarje
vår, ehuru mer eller mindre svåra, då de gamla förråden blifvit
förtärda och nya ännu icke anskaffade, vänder det olyckliga landtfolket
i skaror till hufvudstaden, d. v. s. Nishnei-Kolymsk, i det hopp att
dess innevånare, uppgående till ett antal af några hundra, skola bistå
dem mot hungersnöden; men vanligen sker detta utan framgång, emedan
innevå-narne sjelfva befinna sig i lika stort elände.

Men så snart de första flyttfåglarne visa sig, strålar glädjen i allas
ögon, och hvar och en söker att med sitt gevär nedlägga några af dessa
djur, för att afhjelpa den mest trängande nöden; man försmår
naturligtvis icke ens korpens och nattuglans kött, ty det är icke fråga
om några läckerheter, utan endast att tillfredsställa de mest
oafvisliga behof.

Det är svårt att förklara, hvarföre skogen, som hvimlar af elgar och
renar, icke tages mera i anspråk, om också icke under den långa natten,
åtminstone mot slutet af Januari, då solen dagligen uppgår och dröjer
en stund öfver horisonten. Folket påstår att nämnda villebråd gräfver
ned sig i snön, så att man icke kan få reda på detsamma. Detta är
likväl så mycket mindre sannt, som dessa djur icke, i likhet med
björnen, ligga i vintersömn, utan dagligen begifva sig ut för att söka
föda. Vidskeplig fruktan, som afhåller Jakuten från att vandra i de af
nattliga andar befolkade skogarne, måste till större delen vara
anlednin-gen till att han då icke försöker denna jagt. Tappra emot
hvarje fiende, som de se, äro de öfver allt begrepp fega, då det
handlar om andar, med hvilka de, likt de gamla Grekerna, befolka träd,
floder, källor, stenar etc.

Då solen så länge utöfvat sin verkan, att gräs eller mossa begynner
vexa på Tundrerna och på öarne i Ishafvet, då lemna hjortslagen i stora
skaror sin ovänliga vinterboning, de dystra skogarne, i hvilka de blott
funnit en torftig näring, som äfven är orsaken att man då icke skattar
hvarken deras pels eller kött särdeles högt, isynnerhet som detta
sednare skall hafva en stark hartssmak, emedan djuren under den långa
vintern lefva nästan uteslutande af furu- och cederqvistar.

De icke blott veta, att der ute i det fria erbjudes dem ett bättre
bete, utan de erinras äfven af myggorna om att det är tid till
uppbrott, och sedan draga de i stora skaror åt norr ända till den
kallare hafs-kusten.

Af de mera behöfvande Jakuterua och Jukahirerna äfvensom de fattigare
stadsboerna blifva de visserligen redan nu jagade; dock blott så-vidt
som det oafvisliga behofvet fordrar. Om sommaren lemnar man dem annars
i fred, och då göda de sig så, att tjocka talglager bilda sig på
inelfvorna, isynnerhet i trakten af njurarne; de få äfven en präktig
pels och värderas nu dubbelt, såväl för sitt välsmakliga kött som sin
varma, med rika hår försedda hud.

Så snart den tid kommer, då djuren återvända till skogarne, följer man
dem med noggrann uppmärksamhet och besätter framförallt deras passager
öfver floderna. Likt allt vildt hafva de nemligen den vanan att alltid
komma och gå på samma bredt uttrampade väg, att tåga i stora tätt
hopträngda hopar, och först fördela sig till bete på särskilda håll, då
de anländt till ort och ställe.

Då detta är kändt, besättas också vid den tidpunkt, då den första
dagfrosten begynner, öfvergångarne öfver floderna af skickliga böss-
och bågskyttar eller spjutkastare; derjemte infinna sig hela skaror af
folk, som vid denna jagt vilja fiska i grumligt vatten.

Det är nemligen här ett uråldrigt bruk, att det nedlagda villebrådet
icke tillhör den som dödat detsamma, utan den som bringat det i
säkerhet.

Jägarne närma sig hjorden allt efter soni deras olika vapen fordra; en
hvar kunde nu genast gripa det djur han nedlägger och föra det hem. Men
då skulle i och med detsamma jagten vara slutad och den skickligaste
skytt icke erhålla något mera jagtbyte.

Derföre dödar livar och en så mycket vildt, som är honom möjligtunder
den tid, som förunnas honom, d. v. s. från det ögonblick, då hjorden
betrådt vadet, intill dess det sista djuret stigit i land.

Det djur, som dör ögonblickligt, bortföres genast af strömmen och blir
deras byte, som vakta på detsamma i båtar; det som blir mer eller
mindre såradt, söker genom simmande till stranden rädda sig, och blir
först der qvarliggande, emedan krafterna icke tillåta det att uppbära
sin kropp, som dittills utan ansträngning för detsamma hållits uppe af
vattnet.

Dessa tillhöra uteslutande jägaren; med allt som faller på land har
ingen att befatta sig af dem, som vänta på de i vattnet kringflytande
renarne; och på detta sätt blir jägaren alltid rikligen belönt för den
inöda uppoffringen för andra tillskyndar honom.

Jagten äfvensom djurens fångande är icke alldeles utan fara. Den som
betjenar sig af skjutvapen, kan visserligen träffa på afstand; men den
som blott har ett spjut, måste anfalla djuret direkte och detta
försvarar sig; hannarne inlåta sig i en strid, som vanligen slutar med
deras undergång, men dock äfven kostar mången jägare lifvet, ty en stöt
med hornen medför, om den träffar hufvudet, alltid sanslöshct, som har
till följd att jägaren faller ur båten och drunknar. De vilda djuren
öfvergå äfven å sin sida till anfall; de framtränga i slutna leder och
hoppa upp med framfötterna i båten, som, då han icke är inrättad för en
sådan tyngd, genast omhvälfves, hvarvid ingenting annat återstår för
jägaren, än att fatta renen någorstädes i de tjocka håren och låta
honom släpa sig genom vattnet i land. Härvid brukar renen blifva så
förskräckt, att han icke söker afskaka den tyngd, som hänger vid honom,
hvilket ganska lätt kunde ske, om han på sidan ville stöta med hornen
efter sin förföljare.

Ankomna till land, erhåller han tijl tack för karlens räddning dennes
långa knif mellan refbenen.

Många tusende renar nedläggas årligen på detta sätt, ty man räknar i
medeltal tre renar om året på hvarje person. Man skulle icke kunna
förstå, hvarifrån detta stora antal villebråd kommer, såvida icke
landet vore så vidsträckt och inr.evånarne så få till antalet.

Denna s. k. skörd, detta slagtande eger rum emot slutet af Augusti och
i början af September. Vadet är alltid så väl valdt, att djuren mycket
beqvämt kunna gå ut i vattnet och på motsatt sida lika så be-qvämt
stiga upp ur detsamma. Flocken består af 2- 300 stycken, som sluta sig
temligen nära intill hvarandra. Aro floderna täckta med ny is, våga
djuren sig icke gerna ut på densamma, emedan de hafva svårt att röra
sig på den glatta isytan; i sådant fall misslyckas också ofta jagten,
och likaså, om händelsevis jägarne äro illa gömda och blifva syn"liga,
förrän djuren gått i vattnet. Ilar anföraren med de omedelbart efter
honom följande djuren engång stigit i floden, så viker han icke mera af
från sin stråt; men så länge detta icke skett, vänder han om, och då
följa alla ännu på stranden stående djur denne sin anförare likt en
fårhjord: jagten har då misslyckats, ocli det händer lätt, att ett
sådant fel kan sätta en hel familjs existens på spel.

Man kan i detta land endast resa om vintern, emedan det icke finnes
några broar öfver floderna eller chausséer öfver träsken, i hvilka
vandraren skulle sjunka ned och drunkna, om den frusna gyttjan
upptinade djupare än en lialf aln.

Under vintern färdas man mycket, icke blott till fots, utan äfven på
släde och då alltid med tillhjelp af renar. Aro afstanden blott
obetydliga, icke öfver 150 werst (några och 20 mil), anser man det icke
löna mödan att medtaga packning eller använda en släde, i hvilken man
sitter varmt och kan hölja öfver sig.

Släden är hopsatt af hvalfiskrefben och narhvalens huggtänder, och ser
ut som vore han förfärdigad af jerustänger. På denna far Jakuten och
Tschuktschen på besök hos siua vänner; tjugo mil kosta honom fem
timmars tid — tio tillbringar han måhända hos vännen, och på
ytterligare fem timmar föra hans renar honom tillbaka hem.

Eesande pl korta strflckor.

Om våren, i händelse så mycken tid är öfrig, att man på frusen mark kan
återvända hem, anländer den enda karavan, som sätter Nish-nei Kolymsk
och Tschuktschernas bortom liggande land i förbindelse med den
civiliserade verlden. Denna karavan medför té, kaffe, socker, rom och
brännvin, mjöl, torkade grönsaker, smör och andra lifsförnödenheter,
som annars icke stå att erhålla vid Kolyma. De omkring 40 köpmän,som
utgöra denna karavan, hvar och en med tio till fyratio kibitkor efter
sig, medföra dessutom åtminstone en kibitka full med vigtiga nyheter,
som man för ett fjerdedels år sedan hade kännedom om i Jakutsk, for ett
halft år sedan i Moskwa, och ännu något längre tillbaka i Petersburg
eller det öfriga Europa.

Nu bestämmes öfver krig och fred; nu kannstöpes, den eller den
ministern erhåller en portfölj, som han längesedan nedlagt; det eller
det kriget börjar, som längesedan tagit slut. Då komma äfven tidningar
för hela året, som bandvis gå ur hus i hus, så att det sista bandet,
måhända det tolfte, ifall man har tidningarne häftade månadsvis, just
gjort sin tur, då den nya karavanen väntas.

För att berätta de sålunda erhållna nyheterna, till hvilka naturligtvis
komma personaiier i tillräcklig mängd från köpmännens sida, och
kommentarier af pikant slag från handelsbetjenters och formäns, går man
nu från sällskap till sällskap.

Ryssen är mycket gästfri; en vän besöker icke en annan, utan att
någonting frarasättes för honom; men té och socker är mycket dyrt,
hvar-före det förra, som aldrig saknas i ett aftonsällskap, är temligen
svagt och det sednare sönderhackadt i små bitar; gästen tager nu ett
litet stycke deraf i munnen och låter téet rinna öfver detsamma,
hvarefter . han helt näpet tager det öfverblifna stycket ur munnen och
lägger det på tefatets kant, för att begagna det till nästa kopp.

Med brännvin är man mindre sparsam, och vid dansnöjen flyter
fruktlemonaden ganska rikligt.

Att man till och med kan uthärda i Nishnei Kolymsk, utan att vara
uppfödd der, har ryska konteramiralen Wrangel visat; han tillbragte der
frivilligt tre år i och för vetenskapliga sysselsättningar, som rörde
landets geografi.

Denne förtjenstfulle resande uppmätte och bestämde geografiskt under
denna tid nära hälften af Asiens norra kust, och vågade sig hvarje
sommar så långt som möjligt in i polarhafvet, för att upptäcka det af
honom förmodade polarlandet; dock kröntes denna lians plan ej med någon
framgång.

I det nordöstra hörnet af Asien lefver ännu ett alldeles fritt urfolk,
sannolikt af samma ursprung, som alla dess grannar omkring
polarkret-sen, Tschuktschernas folk, som man kunde kalla nordens
Kaukasier. Flerfaldiga gånger hafva stora fördelar erbjudits dem af
Ryska regeringen, om de ville underkasta sig och betala en måttlig
tribut; men de hafva försmått anbudet och ingen Kossack vågar
öfverstiga deras gränser. utan att riskera att genast blifva mördad;
deras land är för öfrigt alldeles för fattigt, för att kunna väcka lust
hos den ryska regeringenatt börja strid om detsamma. Ett försök att
underkufva det skulle sluta med utrotandet af Tschuktschernas folk, och
hvad ville man då göra med den kala, isbetäckta jordytan.

Tschuktschen är en äkta nomad; han drager med sina renhjordar från ort
till ort och lefver alltid i tält; men han är äfven köpman, ty han
vandrar med sina renfällar till mera östligt belägna trakter, d. v-s.
till Amerika, och utbyter dem der emot hvalrossens tänder och
sjöutterns skinn, och förer sina tillbytta varor tillbaka till den
stora marknaden i Ostrownoje; utbyter dem här med tobak, som af honom
värderas särdeles högt, men med denna tobak återvänder han till
Eskimåerna och tillbyter sig deremot ånyo hvalrosständer och
utterskinn; och så fortgår det hela lifvet igenom. Den öfriga familjen
vaktar hjorden; fadern och den äldste sonen göra resor till lands pä
slädar; förspända med renar, och till sjös i läderbåtar.

Ryssarne komma från Irkutsk, Ochotsk och Jakutsk, för att förse
Tschuktschen med hans behof och tillbyta sig, hvad han deremot har att
erbjuda.

Tschuktschernas handelsprodukter äro hufvudsakligen skinn efter svarta,
blå, silfvergrå och hvita räfvar, lodjur, filfrasar, bäfrar, flod-och
sjöuttrar och en slags mård, som lemnar ett dyrbart pelsverk, ganska
likt det man erhåller af den siberiska sobeln. Härtill komma
björnhudar, klädesplagg, tillverkade af renhudar, och rcnslar utaf
vattentätt skälhundsskinn.

Pelsverket, som kommer från Amerika, är vanligen packadt i sådana
renslar; det är huden, som man dragit öfver öronen på skälhunden, utan
att uppsprätta hans buk, således en säck utan söm. Dessutom föra de
äfven remmar af hvalrossläder, dessa djurs täuder och slädmedar utaf
hvalfiskens refben till marknaden.

Ryssarne lentna dem deremot framför allt en afskyvärd tobak, der-jemte
té, socker, brännvin och slutligen jernsaker, grytor, kittlar, bilor
och knifvar.

Messan i Ostrownoje förefaller högst egendomlig och det kan väl löna
mödan att kasta en blick på densamma. Statistikern säger att platsen
har tio innevånare, och dock samla sig på den lilla ö, der platsen är
belägen, en gång om året många tusen menniskor och tio gånger så många
tusen djur af olika slag.

On ligger i floden Aniuj undar 68:de graden N. B. Här befinner sig en
rysk kyrka, ett utskänkningsställe och ett tullhus. I Mars, då
marknaden begynner, komma med karavanen från Jakutsk några ryska
soldater, som skola upprätthålla ordningen, men hufvudsakligen uppbära
marknadsafgifterna. Af såväl det ena som det andra symes det dock
så-lede.', som om Tschuktscherna vore underkufvade. ty annars skulle
väl icke en rysk regeringskommissarie våga sig med sina soldater in i
deras land, för att beskatta dem.

Nu bestämmes dag och timma, då marknaden skall börja. De tillströmmande
Tschuktscherna halla sig strängt afsöndrade från alla andra; de bilda
med sina slädar en forskansning, inom hvilken de bo i tält. Afven deras
renar bo inom denna slädborg, som ingen vågar nalkas, emedan folket är
ganska väl beväpnadt.

Dagen för den stora marknaden inbryter; i det lilla kapellet hålles en
högtidlig högmessa. Under densamma utbreda Tschuktscherna sina varor på
slädarne och ställa sig bakom dem, väl beväpnade, liksom om de måste
försvara dem emot något våldsamt angrepp.

Högmessan slutar, och hvarje Ryss lagar nu i ordning de varor, som han
hoppas skola förefalla Tschuktscherna mest lockande. Nu ljuder en
klocka för att tillkännagifva marknadens början, och genast störta
menniskorna likt ursinniga mot forskansningen, mot slädborgen, redan på
långt håll utskrikande och prisande sina varors förträfflighet, under
det Tschuktscherna med största lugn åse den vilda jagten och afbida de
om hvarandra tumlande afnämarne.

Nu går köpslagningen sin gilla gång; Tschuktschen har föresatt sig att
han skall hafva så eller så mycket för sina skinn; Ryssen vill icke
gifva så mycket, och under ett obeskrifligt tumult förgår första
marknadsdagen, vanligen utan resultat. Den andra dagen se Ryssarne, att
de icke komma någon väg med Tschuktscheruas hårdnackade envishet, de
bjuda högre, och hälften af varorna gå ur de enas händer i de andras.
Den tredje dagen är marknaden slut, och r.u äro Tschuktscherna
fullkomligt likgiltiga personer för Ryssarne; de bekymra sig icke
vidare om dem, utan packa på sina slädar och skynda med hundar, renar
eller hästar till hemmet.

Förrän vi lemna Tschuktscherna, vilja vi dock något litet följa deras
lefnadssätt; ty ehuru detta hos samtliga de nordiska folken eger mycken
likhet, skilja sig dock många af dem i detta afseende på ett eller
annat sätt från de öfriga. Så göra det t. ex. Tschuktscherna deri, att
de icke bo i fasta trä- eller jordhyddor, utan i tält; och märkvärdigt
nog förstå de att åtminstone på sitt vis inrätta dessa så beqvämt» att
de finna sig ganska väl i dem, och säkerligen icke det ringaste
af-undas oss våra boningar och den dermed förenade lyx; ett faktum, som
bestyrkes deraf, att de Tschuktsoher, som begifva sig långt åt vester
eller söder och alltså få tillfälle att se en rysk stad med trähus,
dubbla fönster och tätt tillslutande dörrar, dock föredraga sina egna
boningar långt framför Rvssarnes.Deras byggnadssätt är följande: de
utstaka en plats, på hvilken två tält kunna få rum; platsen omgifves
med stolpar af trä, narhvalständer eller till och med fiskben. Den åt
norden vända sidan reser sig nästan lodrätt i höjden; de andra sidorna
luta samtligen åt denna mot norden riktade vägg eller detta tak, så att
hela byggnaden ser ut som en krä-mares strut, hvars storända dock icke
bildar en rund, utan oval yta.

Denna stomme beklädes nu med hårdt spända, torkade renhudar. Man börjar
dervid nedifrån, efterser att ett lagom stycke af hvarje hud ligger på
jorden, begjuter densamma med vatten och lägger stenar på honom,
hvarefter han genast fastfryser.

Ofvanom denna första afdelning af renhudar fästes en ny sådan på
stolparne, så att de nedra ändarne af hudarne ligga till en del öfver
de redan befintliga.

Sålunda fortfar man ända upp till åsen, så att alltid hvarje ny
afdelning hudar till hälften betäcker den närmast under sittande,
ungefärligen så som på ett tegeltak den ena pannan till en del ligger
på den andra. Ofverst lemnar man en öppning för att släppa ut röken.

Detta tält är dubbelt större äu det Tschuktschern för sina vanliga
behof har af nöden, och derföre byggas inuti detsamma ett annat tält,
men detta är blott till hälften eller trefjerdedelar rundt, någon gång
till och med kantigt, allt efter beqvämligheten; det är icke heller
spetsigt, utan har ett fullkomligt platt tak och är ungefärligen så
högt som en skrifpulpet, vid hvilken man kan stå och skrifva; det är
således icke möjligt att till och med den minsta fullvuxna Tschuktscher
eller den nättaste af deras qvinnor kan stå upprätt der inunder.

Detta inre rum kallas Pollog, är äfvenledes beklädt med hudar, som äro
hopsydda två och två.

Golfvet är helt och hållet belagdt med hudar och den utåt vända sidan
af Pollogen är alldeles så byggd som det stora tältet, med det
undantag, att hudflikarne icke äro fästade under stenar, snö och is,
utan under golfvets hudar. Den inåt vända sidan af huden är äfvenledes
så läng, att den hänger ned på golfvet och öfvertäckes af mjuka,
garfvade renhudar, som bilda den inre boningens matta. Något utlopp för
röken finnes icke, utan all den rök, som derstädes genom förbränning
uppkommer, upphemtas af innevånarnes lungor.

Det yttre tältet utgör köket och den vanliga boningen om sommaren och
dagen; vid nattetid krypa alla in i Pollogeu, som tillika är familjens
stats- och mottagningsrum. Folket är alltför stolt, för att mottaga
sina gäster i köket eller förstugan eller hundarnes och tjenstefolkets
lokal (ett något oegentligt, uttryck, ty tjenstefolk finnes der icke,
emedanden tjenande klassen utgöres af familjens qvinliga medlemmar); de
veta hvad de äro skyldiga en ärad gäst och föra honom ur det tält.
hvari han kan stå upprätt, till Pollogen, i hvilken han måste krypa på
alla fyra, och endast kan uppehålla sig i sittande eller liggande
ställning.

Här är egarens familj församlad; här är husmodern eller flera qvin-nor
sysselsatta med qvinliga arbeten, som kunna anses såsom de finare; de
hopsy hudar, de göra stöflor eller kläder: derute i förstugan deremot
förrättas de gröfre handarbetena och kitteln hålles kokande öfver
elden, d. v. s. den ständigt brinnande tranlampan.

I statsrummet herrskar en temperatur, som erinrar om den finska
badstu’n. I denna temperatur behöfver man inga kläder, och derföre
befinna sig de närvarande i fullkomligt naturtillstånd, i Adams och
Evas kostym före syndafallet; och de anse det för så naturligt, att en
främlings inträde icke sätter dem i den ringaste förlägenhet. För att
likväl visa, det de mycket väl förstå, hvad artigheten fordrar, pläga
de i sådant fall infläta sina bästa smycken, snören, glaskoraller eller
på remmar uppträdda messingsknappar i det fettdrypande håret, och de
tro sig nu vara så anständigt betäckta, att främlingen måste erfara en
känsla af förvåning öfver den fina hyfsning, som hau finner här så
långt bort i den aflägsna norden.

Atmosferen är tung och tjock, så att den, så att säga, kan genomskäras
med tälgknif; lampan, som icke brukas för kokning, utan endast till
belysning, och brinner natt och dag, uppfyller hela gemaket med en
svart rök, som, då han icke kan slippa ut, faller ned på väggarne och
på de inneboendes kroppar; här är således en fullständig
lainpsotsfabrik, och om man ville använda fällningen på väggarne,
skulle man genom dess tillvaratagande otvifvelaktigt göra en god affär.

Menniskorna der äro i allmänhet temligen fetlagda, befinna sig i ett
välfödt tillstånd, i en hetta af åtminstone 50 grader C., och svettas
derföre förskräckligt; den svett som icke rinner på dem och gör deras
hud randig som en zebras, bortdunstar och uppfyller luften med en
ytterst stark ammoniakslukt, som sticker så i näsan, att främlingen
beständigt får tårar i ögonen.

Det gästvänliga folket bjuder genast främlingen det bästa de hafva, t.
ex. råa stycken af hvalfiskspäck, en af de mest utsökta delikatesser,
måhända äfven björn- eller renkött, kokadt i gammal tranty gammal måste
han vara, om icke rätten skall sakna den egentliga kryddan, och derföre
hafva alltid Tschuktsshernas qvinnor ett kärl, d. v. s. en efter
uppskärning endast omkring halsen, afdragen skälhundshud, fylld med
sådan tran. Det ruttnande köttet på hudens insida sätter tranen i
jäsning, som vid iordningställandet af ett hushåll befordras genom
någontillsats af urin. Efter 14 dagar är tranen färdig, liar en ljutlig
lukt och en oförlikneligt angenära syrlighet, hvaröfver säkerligen
herrn i huset skryter inför främlingen, emedan han naturligtvis anser,
det ingen förstår att sätta en så fin syra på tranen, som hans hustru.

Sedermera, då jäsningen väl kommit i gång, tillsättes dagligen så
mycket färsk tran, som den föregående dagen blifvit förbrukad, så att
den nya tillblandningen öfver natten erhåller den önskade angenäma
smaken.

Våra aktade läsare böra icke förundra sig öfver detta tillagnings—
sätt, utan helt enkelt erinra sig, att de låta steka kramsfågel, lärkor
och annan småfågel, utan att urtaga innanmätet, hvilket förtäres såsom
något synnerligen pikant; ännu ett steg längre går man, som bekant, i
afseende på snäppan, hvars tarmar med allt deras innehåll stekas och
bredas på smörgås samt ätas såsom den allra största delikatess.
Hvar-före skulle icke då en Tschuktscher finna den tran välsmakande,
som hans käresta beredt genom de enklaste och naturligaste tillsatser?

Detta aflägsna lands innevånare dela sig i Ren-Tschuktscher och
Fiskar-Tschuktscher; de sista heta Onkilon, som egentligen betyder
sjöfolk; de förra Tennygk. Fiskar-Tschuktscherna äro mycket fattiga och
synas mindre tillhöra Tschuktscherna, än den angränsande Eskimåstammen,
som har sina egentliga boningsplatser på andra sidan Behringssund och
sträcker sig ända ut till Grönland; men de lefva med landets egentliga
innevånare i ett mycket godt förhållande och båda folkstammarue äro
hvarandra till hjelp, i det de genom handel och byte förskaffa sig af
hvarandra livad de behöfva; Ren-Tschuktscherna bortbyta renhudar och
redan färdiggjordi kläder åt fiskare och tillföra dem den yppersta af
sina varor, tobaken. Onkilon deremot leverera till Tschuktschern tran,
hvalfiskspäck, skälhundskött, hvalrosständer, remmar, skurna ur
hvalrossens hud, skälhundshudar, understundom äfven ganska försvarliga
stycken drifved till byggande af hyddor, narhvalständer och dylika
hafvets produkter: men de lefva, oaktadt Tschuktscherna behöfva dem. i
ett förskräckligt beroende af dessa, på grund hvaraf Wrangel anser, att
de äro ett senare invaudradt folk.

Förunderlig är för öfrigt denna hårdhet mot så gagneliga menniskor, som
dessa fiskare, ty utan deras bemedling skulle de icke blott icke kunna
tillfredsställa de förutnämnda behofven, utan de skulle också afskäras
från all handel, enär fiskrarne äro de, som ombesörja byteshandeln med
Eskimåerna och Aleuterna i Nordamerika. Men detta hindrar icke
Tschuktschern att anse sig för ett långt mera upphöjdt och ädelt
väsende än fiskrarne, och att med afsky och förakt tala om dessa,
liksom inan talar om hundar, som lida af en vidrig sjukdom.Ibland
Ren-Tschuktscherna finnas sådana, som ega öfver 1000 renar och draga
omkring med dem på Tundrerna, på det de må kunna göda sig under
sommaren, och ett tarfligt förråd af gräs och mossa hopsamlas åt dem
för den långa tiden.

Detta bofasta folk bor vanligen i närheten af kusten i småbyar af 10,
20 och flera hyddor, som man dock icke bör tänka sig bredvid hvarandra,
utan spridda på flera qvadratmil. De skilja sig från de endast
nomadiserande hvarken genom härkomst, språk eller egendomligheter och
vanor, men de visa sig afgjordt mera fallna för hyfsning och lyx, för
samhällslifvets nöjen, för förfining i mat och dryck, välförståendes
efter deras smak. De tillställa t. ex. festligheter för hvarandra,
hvarvid de fröjda sig åt sådana qvinnors dans, som föra ett lif,
hvilket gifver dem en aflägsen likhet med dem, som man i Europa skulle
kalla prostituerade.

Der månggifte är sed, aktas icke qvinnan högt; och derföre anses det
icke af mannen som något orätt, om han, utom med de 3 eller 4 hustrur
som han kan föda, dessutom idkar kärlekshandel med andra qvinnor, som
han icke behöfver underhålla, utan blott betala för de nöjen de
förskaffa honom.

Vid hvarje fest, som alltid hålles, då en granne besöker den andre,
spela dessa danserskor en lika vigtig rol som bajadererna (de heta
visserligen icke så, utan Dewedaschis, gudsdanserskor) i Indien, som
äfven-ledes vid enskilda fester hemtas från pagoderna för att
underhålla gästerna. Der, liksom här, hyras de för att dansa, men utan
betänkande qvarstanna de äfven för andra nöjen i den boning, der de
uppträdt och dansat.

Men hurudan är denna dans? Man bör visserligen alls icke föreställa sig
bajaderernas dans sådan, som vi möjligen få se den utförd i en balett,
der scenen är förlagd till Indien; men likväl får man se utomordentligt
retande gestalter under de behagligaste rörelser med de mjuka armarne,
med den smidiga kroppen, framställa scener ur något Indiskt
kärleksäfventyr, hvarvid man väl icke får skåda dessa oanständiga
lyftningar på benen, som likt vägvisare peka i luften, men deremot
desto mer behagliga och graciösa ställningar och rörelser.

Tschuktschernas_danserskor äro deremot något helt annat. Klädda i pels
från hufvud till fotter, alldeles oformliga till figuren, stå de i en
ring ungefär så långt från hvarandra, att de icke kunna nå hvarandra
med händerna. Nu trippa de, hoppa de, vicka med fötter, knän och
höfter, slå med händer och fötter omkring sig, gå några få steg fram
och tillbaka, göra de förskräckligaste grimacer, förvrida ögonen,
spärra upp gapet, gnissla med tänderna och ackompagnera med skri,
grymtnin-gar, pipanden och handklappningar dansmusiken, hvilket väcker
åskådarens hänryckning i samma mån, som danserskorna råka i svettning,
så att de småningom under dansen afiägga eller kasta ifrån sig de
flesta af sina klädesplagg, till dess de äro nästan lika så nakna, som
hustrurna i tältet, hvilka med sina männer betrakta det intressanta
skådespelet.

Allt efter den fröjd, den förtjusning, som den behagliga anblicken
uppväcker hos männerna, begåfva de danserskorna med tobak, glasper-lor,
brännvin, och för större tjenster med en ren- eller varghud.

Huru olika äro icke åsigterna; en Turk, som för första gången ser en
balett i Paris eller Berlin, skulle af förfäran öfver detta afskyvärda
vanhelgande af det qvinliga slägtet rusa upp och med afsky lemna huset;
vi Europeer, som komma till Turkiet och der se de unga grekiska
gossarne öfvertaga flickornas roller, skulle hysa en alldeles lika
afsky för denna skändliga osedlighet. Ilos oss deremot ser man den
unga, förnäma, fint bildade kristna damen med hänryckning följa det af
Turkarne afskydda skådespelet (liksom Turken i sitt hemland gossarnes
dans och smidiga former). Så är det äfven med Tschuktschernas dans, som
de icke anse mindre hänryckande, än vi baletterna, och Turkarne eller
Hinduerna de grekiska gossarnes eller Dewedaschis (bajaderernas)
dansar.

Trollkarlnr och hexor.Jakuternas beklädnad är mycket egendomlig,
hvarföre vi här bifoga eu teckning öfver flera af deras drägter oeh
vapen. De polska skördemännen måste till mönster för sina skäror hafva
tagit spjuten, som tydligen likna liar, hvilkas handtag bilda en rak
fortsättning af sjelfva bladet. Qvinnan med de långa håren är en
trollpacka, som lefde i början af detta århundrade. Hon hette Ogröpönö
(Agrippina), och drog sig på sin ålderdom tillbaka till bergen i en
håla, der hon lefde fruktad och i allt det öfverflöd som landet kan
bjuda på; ty livar och en ville försäkra sig om hennes gunst och
tillförde henne lifsmedel och andra förnödenheter, som han kunde
öfverkomma. Dessa erhöllo hennes välsignelse; men dsn som underlät
denna pligt, dukade under för de förskräckliga följderna af hennes
förbannelse; hon förvandlade sig i en korp; framkallade fruktansvärda
oväder; förde hans tält och hela förmögenhet i floden, störtade hans
hjordar ned för klipporna i afgrunden, och beröf-vade honom sjelf
förståndet. Ännu, då hon längesedan är död, bringa Jakuterna offer till
hennes fordna boning. Hon blef öfver 100 år gammal; ända till lifvets
slut lyste hennes ögon af en öfverjordisk eld, och glänste såsom
morgonstjernan. Hennes stämma var klar som »isens klang, då man slår på
den med yxan för att döda stören.» Man vet för öfrigt icke om hon är
död, ty ingen har ännu vågat sig in i sjelfva hennes tillflyktsort;
måhända finner en resande der hennes benrangel och skatter; någon Jakut
skall säkerligen ieke borttaga dem.

Det är svårt att säga, huru stort innevånarnes antal är; amiral Wrangel
tror att man kan antaga 1500 Jurter fiskare och något flera jägare och
jordegare; och han räknar på hvarje Jurt 6 å 7 personer, så att
Tschuktschernas antal i det hela skulle uppgå till omkring 20,000. De
äro visserligen döpta, men då hvarken missionärer eller poper uppehålla
sig der; då de lefva i månggifte och byta om hustrur så ofta det
behagar dera; då de dessutom i afseende på missbildade barn synas hafva
antagit den Lykurgiska lagen, nemligen att döda dem; då de slutligen
obarmhertigt öfverlemna svagare personer, gamla qvinnor och gubbar, som
icke mera kur.na uthärda noraadlifvets strapatser, åt sitt öde, så
måste icke deras kristendom hafva hunnit särdeles långt.

Jägaren plägar utsätta försåt för villebrådet, för landets pelsdjur;
det torde måhända icke vara ur vägen, att här tala om de vigtigaste af
dessa djur.

De Tschuktscher, som hafva fasta boningar, jaga icke: de utställa
endast försåt för björnen, om de påträffa hans spår, emedan de skatta
hans pels högt och hans kött är en af deras läckerheter. De angripa
detta väldiga djur med lansen och sänka den vanligen, förrän han ännu
rest sig upp, i hans bröst. Han har väl rest sig på bakbenen, såär har.
svår att komma åt, emedan lian med sin breda tass sönderbryter den
starkaste lans. Derföre gå vanligen två man samtidigt på jagt; den ene
angriper björnen från venstra, den andre från högra sidan; och under
det han vänder sig mot den ene och vanligen beröfvar denne sitt vapen,
stöter den andre från andra sidan sitt spjut emellan hans refben. En
sådan tilldragelse medför alltid en fest för hela byn.

Vargen, som är en farlig fiende för deras hjordar, fånga de särdeles
slugt. De inveckla två eller tre korta fiskbensstycken med skarpt
tillspetsade ändar i ett litet nystan, som begjutes med vatten,
hvarefter det snart öfverdrages med en isskorpa; nu genomskära de
tråden, som förvandlar fiskbenen till ett nystan, och invecklar
detsamma i mycket tunna späckremsor.

Derefter lägges nystanet i vargens väg, som vid sin återkomst till
kulan finner och uppslukar detsamma.

Inom få sekunder upptinar isen i vargens mage och de af den förra
sammanhållna fiskbenen breda ut sig, genomborra magens väggar och
förorsakar att rofdjuret dör under de förskräckligaste qval.

Med någon annan fångst än denna sysselsätta sig icke de bofasta
Tschuktscherna, men väl jägarne, som göra vesslan, den svarta räfven,
haren, sobeln, hermelinen, ekorren, och sjöuttern till föremål för sin
förföljelse.

Det förnämsta bland alla pelsdjur är otvifvelaktigt sobeln, som är
ungefärligen af mårdens storlek, till och med mindre, men af helt annan
färg, nemligen glänsande svart. Håren äro långa och täta, samt bilda
ett atlasglänsande täcke öfver den bruna pelsen, som är sammetsmjuk och
ganska värmande. Synnerligt högt värderas de täta svarta skinn, på
hvars yttre glänsande hår ofta visa sig silfverhvita spetsar. Hvad våra
körsnärer nu kalla sobel, är vanligen trädraården; sobelskinnet kommer
aldrig till oss, körsnären må säga hvad han vill. Ett vackert
sobelskinn kostar redan i Kamschatka och Ochotsk 40 silfverrubel-(I
rubel = 2 Rdr 84 öre); kommer det en gång till Moskwa, så betalar man
det gerna med 80 å 90 rubel, och i Petersburg kostar det häiften mera.
Hvem har här råd att köpa ett sådant pelsverk ? En stor pels, fordrad
med sobel, skulle åtminstone kosta 10,000 Thlr (1 Thaier = 2 Rdr G7
öre); den som under vintern bär en sådan 10 gånger — oftare lär det väl
icke behöfva ifrågakomma i mellersta Europa — skall för detta nöje
hvarje gång betala 50 Thaler. Så mycket utgör räntan af kapitalet,
oaf-sedt att detta i sitt värde årligen minskas minst 5 procent, och
alltså går förloradt på 20 år.

Så behöfvcr naturligtvis icke en rik ryss räkna; dock finner manicke en
gång i Ryssland sobel använd såsom foder i pelsar, utan blott såsom
bräm, såsom yttre prydnad.

I forna tider blef visserligen sobeln icke så dyrt betald. En
kop-parkittel var for Tunguserna en sådan dyrbarhet, att de för
densamma gåfvo så många skinn som beqvämt kunde nedpackas i densamma.

Närmare Europas gräns har sobeln icke mer en svart utan mörkbrun färg:
äfvenledes är djuret större än det svarta kamschadaliska eller det från
Tschuktschernas land.

I Europa tycker man företrädesvis om de svarta skinnen, i Kina äro de
större bruna mest begärliga och betalas ansenligt högre än de svarta.
Derföre föras sobelskinnen från Obi och Lena öfver hela Asien till
Kina, under det de svarta skinnen transporteras från Kinas gräns till
Moskwa och Petersburg.

Dessa djur skjutas vanligen med pilar, för att icke skada skinnet; är
pilen försedd med kula i stället för spets, så måste bågen vara af en
särdeles stark konstruktion, om skottet skall blifva dödligt. Det
fordrar stor styrka och skicklighet för att handtera en sådan båge.

Hermelinen är ett mycket litet, till färgen hvitt djur, med svart
svansspets. I forna tider brukades dess skinn uteslutande för att
dermed fodra furstemantlar; nu kau hvar och en, som finner peisverket
vackert och kan betala, äfveu bära detsamma. Det är föröfrigt icke
synnerligen dyrt; 10 å 12 skinn säljas i Petersburg för omkring 1 rubel
silfver (=2 Rdr 84 öre). Djuret är märkvärdigt för sin blodtörst; det
anfaller till och med sofvande björnar, biter dem i öronen och pinar
dem till döds; äfveu sofvande örnar och tjädrar skall det angripa,
följer med dem upp i luften och biter dem så länge, tilldess de
nedfalla döda, då det vanligen löper sin väg, sedan det tillfredsställt
sin böjelse efter blod. Skinnet är om sommaren brunt, om vintern blir
det visserligen hvitt, men skimrar alltid i något smutsgul färg. I Kina
skattas det likväl ännu så högt, att det vid dödsstraff är förbjudet
att bära sådana skinn, emedan de äro förbehållna endast åt kejsaren.

Den vanliga lekatten i Norra Asien skiljer sig nästan icke alls från
vår. Det lilla djuret är så smidigt, att det kryper iu i nästan hvilket
råtthål som helst. Råttor utgöra dess förnämsta näring; men det är
älven en obannhertig fiende till alla små befjädrade djur, och det ser
ut, som om Jakuterna af detsamma lärt sig att frossa, ty det förtär i
ett mål mer än dess egen vigt.

De tre nämnda djuren liafva i närheten af anus en körtel, ur hvilken
de, om de oroas, afsöndra en högst illaluktande saft, som genast
bringar förföljaren på flykten.Ett äfvenledes kostbart pelsverk leranar
den svarta räfven, som är mindre än den europeiska.

Ett mycket berömdt djur i denna trakt är sjöuttern, som icke bör
förvexlas med vår fiskutter. Det förra, som är inhemskt i norra
haf-vet, förnämligast emellan Asien och Amerika, uppnår inemot 4 fots
längd och 80 skålpunds vigt; det är ett ytterst löjligt djur, som leker
i haf-vet, simmar än stående upprätt, än liggande på sidan, än på
buken, än på ryggen, och dervid utför åtskilliga konster; det löper
ytterst snabbt till lands, ehuru dess ben blott äro 12 tum långa.

Djuren äro listiga, muntra, och det är eget att se, huru de bära sig
åt, då de, sofvande på land, blifvit af jägaren afskurna från vattnet.
De söka naturligtvis undkomma och genombryta jägarkedjan, för att uppnå
hafvet. Oin detta icke lyckas dem, krypa de bort till jägaren, liksom
för att smeka honom, stryka till och med hans fot med tassen; men
råd-ligast är att icke afvakta denna ömhetsbetygelse; ty plötsligen
biter det skrymtande djuret till så häftigt, att fotbeklädnaden af
skäl- eller renskinn icke deremot lemnar något skydd. Nu löper det sin
kos och då det väl är i säkerhet, sätter det sig på bakbenen, tittar på
jägaren, grimacerar, rullar sig omkring i sanden, och synes vilja göra
narr af honom, intilldess han kommer i en för detsamma farlig närhet,
då det skyn-samt åter begifver sig åstad.

Skinnet är svart och så utomordentligt tätt besatt med hår, att det
blänker i solen som ett vackert glänsande sidentyg. Oaktadt detta hår,
som till det yttre nästan erinrar om skälhunden, är så glatt och tätt,
är det likväl en tiil en och en half tum långt och betäcker en
fullkomligt tät, sammetsmjuk pelsart af svart eller brun färg; också är
skinnet tnngt och väger torkadt 3J å 4 skålpund, hvadan det, äfven om
det endast brukas till bräm, gör kläderna tunga.

De rika Tschuktscherna bära vid högtider kläder, som äro förfärdi gade
af renskinn och kantade med breda remsor af sjöutterspels; men då måste
de också vara rika, ty till och med på platsen värderas ett godt skinn
till omkring 80 rubel silfver, och i Moskwa och Petersburg kostar det
200 till 300 rubel.

Djurets kött ätes, och anses som en läckerhet.

Ett mycket vigtigt pelsdjur i Asiatiska Ryssland är, ehuru otroligt det
låter, haren. Det pris, hvartill harskinnet uppskattas, uppgår fullt ut
till hälften af det, som i allmänhet beräknas för pelsdjur. Vanligen
fångar man honom, då han är i sin vinterdrägt; ty han är då icke
allenast så tätt försedd med hår, att han i skönhet kan jemföras med
is-räfven, utan han är äfven hvit till färgen, och här och der
framsticka en-

25staka svarta hår. Under sommaren är skinnet dåligt och till färgen
mycket likt den europeiska harens.

Till de vackraste skinnen höra äfven ekorrens, af hvilken det gifves
flera arter; de fångas i sådan mängd, att årligen öfver fem millioner
skinn föras till marknaden.

Lodjuret, hamstern, vargen och björnen komma äfven med i räkningen, men
äro ändock icke af någon väsendtlig betydelse i afseende på
af-kastningen af jagten. Man tror att ensamt i Europa siberiskt
pelsverk uppköpes för nära 13 millioner rdr rmt årligen.

Man kan föreställa sig af hvilken vigt denna näringsgren skall vara för
de fattiga jägarfolken. Enär de icke drifva åkerbruk eller
boskapsskötsel, måste de uteslutande lefva af hvad jagten inbringar,
och arbetet är icke lätt, ty större delen af djuren fångas i fällor,
som alla tillverkas med yxan, med bilan, och dock äro så skickligt
beräknade för hvarje djurs egendomligheter, att man måste förvånas
öfver det okonstlade folkets uppfinningsgåfva och tekniska färdighet.

Mången jägare har på sitt område utställde mer än 5C0 dylika fällor,
och plägar regelraessigt undersöka dem, så att han hvarje månad
be-sigtigat dem alla; vanligen fångar han under vintern flera djur, än
han har fällor, ty naturligtvis uttager han vid visitationen det dödade
eller fångade djuret och gillrar fällan ånyo.

Så snart våren kommer, begifver han sig med hela sitt förråd till
närmaste stad, d. v. s. tillryggalägger en väg af 200 geogr. mil bort,
och naturligtvis lika mycket tillbaka. Här betalar han till regeringens
ombud sin tribut och för det, som blir öfver, tillbyter han sig mjöl,
skid-frukter, brännvin och tobak, rödt kläde till utsirande af kläder,
jernkärl, knifvar, grytor, kittlar o. s. v., dels så mycket som han
tror sig sjelf behöfva, dels så mycket han anser sig kunna blifva af
med till dem, som icke gått på jagt och således icke kunna föra några
bytesvaror till marknaden.

Det mesta pelsverk förbrukas för öfrigt i de kalla länderna, och detta
är orsaken, hvarföre priset på skinn är så ostadigt. Först fylles
nentligen fullständigt det egna behofvet; om derefter så mycket blir
öfver, att det lönar mödan företaga en resa, så företages denna
naturligtvis; alltefter som jagten utfallit, kommer således mer eller
mindre pelsverk på stapelplatserna.

Kina är en mycket god marknad för pelsverk och vanligen utbytes
detsamma mot té, som Ryssarne älska med passion; synnerligen angenämt
anse de det grofva tegeltéet, som måhända icke skulle vara oförenligt
med vår smak. Det består nemligen utaf tébuskens gröfsta och sämsta
blad, som samlas, sedan alla öfriga téskördar äro förbi. Dessablad och
sådana af många andra plantor, björkar, vildt växande buskar, blandas
med lefrad oxblod och knådas till en hård deg, hvarefter den bakas i
form af tegelstenar; härifrån namnet tejellé. Tenlet är myht-enheten,
enheten för bytesmedel; man betalar en sak med 3, 4, med 10 tegel,
eller ock med ett halft tegel, och utbyter två olika föremål mot
hvarandra efter det pris, som de hafva i tétegel, och fyller det, som
brister, med téstycken. Detta té är ganska egendomligt; det
söndersmulas, kokas med rågmjöl, fårfett och salt till en gröt, som
kallas Salamat och ätes som en stor delikatess.

Uppgifterna om pelshandelns utsträckning och betydenhet äro tyvärr så
olika, att man icke har någon rigtig måttstock för dem; den ene
berättaren säger att totalvärdet belöper sig till öfver 14 millioner
rdr rmt, en anuan påstår, att endast till den förnämsta kinesiska
årsmark-nadsplatsen Kjachta utföres för nära 20 millioner rdr rmt
pelsverk.

DET NORDAMERIKANSKA FASTLANDET.

Gå vi från Asiens nordöstligaste udde ännu längre i öster, måste vi
fara öfver ett sund, som fått sitt namn efter dess upptäckare Beliring.
Det ligger nästan alldeles under polarkretsen, någet litet söder om
densamma, och är så smalt, att om man står på skeppets däck, just när
detta befinner sig midt i sundet, kan man se de båda verldsdelarnes
kuster, förutsatt nemligen, ätt vädret icke är dimmigt, hvilket i dessa
trakter likväl ofta är förhållandet.

Landet är öde och kallt, man kunde till och med säga utan all
vegetation, såvida icke gräs- och ängsväxter visade sig under de
underbaraste förhållanden, jemte det hafvet är uppfyldt med jättelika
tångarter.

Hela nordkusten är bergig, och ju längre man kominer åt södern, desto
högre blifva bergen, ty de äro utgreningar af denna mäktiga 2000 tyska
mil långa bergskedja, som börjar i Patagonien och Eldslandet under
57:de graden S. B„ och sträcker sig ända till ()8:de graden N. B. blott
med ett enda litet, helt kort afbrott.

Landet är härpå mångfaldigt sätt utskuret och bildar en stor mängd
vikar och bugter, i hvilka ofta finnas väldiga Gletscher, Gletscher i
den mening, som vi beskrifvit dem i de grönländska farvattnen, alldeles
sådana, som vi få se dem i Schweiz och Tyrolen, endast med den
skillnad, att dessa förblifva 5, C och ändå flera tusen fot öfver
hafvet, under det norra Amerikas Gletscher sänka sig ner i vikarne och
bugterna, och förstder smälta och afbrytas, för att såsoin simmande
isberg blifva så utomordentligt farliga för polarhafvets sjöfarare.

Upptäckaren af nyssnämnda genomfart, Behring, undersökte på långt när
icke dessa trakter så, som det skett långt efter honom, i nuvarande
århundrade.

Huru föga upptäckten af länder i denna aflägsna tid skedde annat än
slumpvis, bevisas deraf, att Behring icke kunde afgöra, om Amerika i
norr sammanhängde med Asien (man vet nu att detta icke är fallet), och
att han i 4 veckors tid kryssade långt söder om Behringssund, utan att
upptäcka Aleutiska öarne. En utmärkt lärd, Steller, visserligen tysk
till börden och derföre begabbad af Ryssarne, anförde, utan att man
likväl ville lyssna till honom, de anledningar man hade för att antaga,
det iand skulle finnas åt det håll, der dessa öar äro belägna.

Efter denna tyska läkares uppgifter erhåller man ganska egna åsig-ter
om sjöfararen Behrings karakter, som tillbragte 10 år i ett så på
menniskor cch hjelpmedel utblottadt land som Siberien, för att
förbereda en expedition till Amerika, och dervid offrade flera tusen
menniskolif, i det han brukade de stackars menniskorna som lastdjur oeh
lät dem bära bjelkar och träd, segel och jernredskap öfver hela Asiens
bredd, för att användas vid hafvet till skeppsbyggen; som derefter,
sedan han verkligen sett Amerika, vände om, utan att sätta sin fot i
land; och som förstod sig så litet på längd och bredd, att han icke
engång kunde uppnå Kara-schatka och en dervarande hamn, utan landade på
en eländig, obebodd, långt nordligare belägen strand och öfvervintrade,
hemsökt af de fruktansvärda lidanden, som skörbjuggen medför. De döda
stympades af räf-var, förrän de ännu hunnits begrafvas; de sjuka
öfverlemnades åt sitt öde på den nakna snön och blefvo till en del
uppätna, förrän de ännu aflidit.

Under sådana förhållanden tillbragtes en förfärlig, nio månader lång
vinter, och då det i Augusti följande år lyckades att utaf spillrorna
efter det förlista fartyget bygga en båt och med den ringa del af
manskapet, som ännu var vid lif, uppnå Kamschatka, hade man hållit
eller utgifvit Behring och hans följeslagare för döda, och delat all
deras egendom, så att de olyckliga som, blottade på hjelp, återvände
till den hamn, från hvilken de begifvit sig åstad, icke engång egde
kläder till utbyte mot de dittills begagnade, som hvimlade af ohyra.

Steller ville nu återresa till Petersburg, men beordrades i Kasan att
genast begifva sig till Irkutsk, för att stå till ansvar för en oerhörd
förbrytelse. Han skulle nemligen vid sin landning i Amerika hafva
utdelat krut, bly och skjutgevär bland vildarne. Det varade ett år,
förrän han fick resa hem; och då han anlände till Moskwa, fick han
befallning attgénast återvända till Ochotsk i närheten af Kamschatka,
för att der svara på en ny orimlig anklagelse: således måste lian resa
för fjerde gången och frös på denna resa ihjäl i kibitkan. Väl för
honom var, att detta skedde i tid, ty han hade genom sin frimodighet
och öppenhet ådragit sig många fiender i Kamschatka, och skulle, om han
icke dött under vägen, likväl aldrig hafva återsett Petersburg, ty man
fruktade, att han skulle bringa till tals det gräsliga förtryck, som de
allsmäktiga herrarne tilläto sig emot de olyckliga innevånarne. Ilan
blef derföre jägtad till döds.

Det felades icke mycket att den ädle Adalbart von Chamisso råkat ut för
ett dylikt öde; han, en naturforskare af första rangen, hade genom en
väns bemedling fått tillåtelse att taga del i den expedition, som
Kotzebue, son till den berömde teaterförfattaren, företog omkring
jorden genom Stilla Hafvet ända till polarländerna och derpå tillbaka
till Europa.

De obehag, för hvilka den stackars Tysken utsattes under den rysk
blifna Tysken Kotzebue, likna mycket den som Steller under Behring
måste utstå.

Denne fortjente lärde hafva vi att tacka för en sorgfällig beskrif-ning
öfver hela resan, som tyvärr icke blef tryckt på det sätt, som han
beskrifvit densamma, emedan Kotzebue, anseende Chamissos arbete för
sitt, har i det af honom 1821 utgifna verk så omarbetat detsamma, som
om han sjelf hade skrifvit det, d. v. s. utstrukit hvarje ord, som icke
passade för hans ryska kram, hvarföre Chamisso fann sig föranlåten att
en tid derefter utgifva ett sjelfständigt verk öfver denna resa, hvari
han åtminstone återgaf allt det som, utan någon för honom begriplig
grund, blifvit utstruket.

Jemför man de båda verken, som ömsesidigt komplettera hvarandra, finner
man så intressanta notiser om denna den nordligaste delen af Amerika,
gent emot Asiens nordostligaste spets, att det väl lönar mödan kasta en
blick på dem.

De båda uddarne, som begränsa Behringssund, bilda ganska höga berg och
ligga hvarandra så nära, att man från den ena kan se den andra.
Chamisso anmärker här, att i följd af detta nära grannskap är det
möjligt att fortsätta en triangulation d. v. s, en jordmätning från
Asien till Amerika, ithy det är otvifvelaktigt, att det icke blott
gifves klara dagar, då uddarne äro synliga för hvarandra, utan äfven
att signaleldar kunna märkas under de utomordentligt klara
vinternätterna. Udden på den asiatiska sidan stupar brant ned i hafvet
; på den amerikanska är den omgifven afen temligen bred kuststräcka,
kantad af en uppslammad sumpig jordremsa. Bcrgspetsarne sticka vanligen
upp öfver det dimintäcke, som om sommaren plägar hvila öfver hafvet,
man ser redan från mastenpå större fartyg bort öfver dimmlagret. För
öfrigt befinna sig mellan de båda uddarne två öar, hvaraf den största
heter Ratmanoff, den mindre Gwozgeff, den ligger nästan alldeles midt
emellan Cap Oriental (Asien) och Cap Prince de Galles. Här gör Chamisso
en anmärkning, som icke finnes i Kotzebue’s bok.

»Jag har här en fråga att besvara, som i vetenskapens tanke betecknar
tidens och historiens oupphörliga framsteg»

»I egensinniga, som viljen förneka och bestrida all rörelse, se, I
skriden sjelfva framåt. Blotten I icke Europas hjerta i alla riktningar
för ångbåtsfart, jernbanor, telegraflinier och förlänen dymedelst de
eljest tröga tankarne vingar? Det är tidens ande, som griper er
mäktigare, än I sjelfve kunnen förmoda.»

Härtill sluter sig nu den förut vidrörda anmärkningen om en möjlig
förening mellan Asiens och Amerikas geodesiska arbeten.

Chamisso beskrifver den amerikanska kustens långländta-strandremsa
såsom tätt bebyggd, öfversådd med Jurter, omgifna af ställningar och
skjul, hvilkas pelare af hvalfiskben eller uppkastade trädstammar resa
sig öfver skjulens tak, som de uppbära.

Kusten är inåt fri från snö och betäckt med gräs. Vid landstigningen
fann man der befintliga boningar öfvergifna; en sådan blef noga
undersökt och funnen långt bättre än Eskimåernas hus eljest pläga vara.
Framförallt var den rymligare, högre, helt och hållet af trä, och hade
flera afdelningar.

Ingången åt sydostsidan var en tre fots hög öppning, som förlängdes å
ömse sidor utåt medelst jordväggar, så att man befann sig i en skyddad
gång. Det intill ingången stötande rummet var så högt, att den längste
i sällskapet icke kunde nå taket med händerna, det var lika så bredt
som högt, samt höll fem alnar i längd. Väggarne och taket, som var
bygdt i form af ett hvalf, voro fodrade med trä. En grop vid ena sidan,
som intog det lilla rummets hela längd, innehöll, såsom det tycktes,
familjens förråder: deri lågo stora stycken sjöhunds- och
hvalross-späck och några fiskredskap.

På en annan sida befann sig en smal gåni af sju fots längd, genom
hvilken man måste krypa, emedan den knappt var en aln hög. Derpå blef
den högre, så att man kunde gå upprätt i densamma och slutade •med en
trävägg, i hvilken var en rund öppning, som förde till ett annat rum,
troligen gästrummet. Detta hade icke fullt det förras höjd, men var fem
alnar långt och fem alnar bredt. I hörnet sägs ett fyrkantigt hål,
öfverdraget med en djurblåsa; detta var fönstret.

Midt emot ingången och icke fullt en aln öfver golfvet iågo bräder,som
tjente till sofpatser. På andra sidan voro smala hyllor för åtskilliga
redskap.

Väggar och tak voro sammansatta af bjelkar, och deras inåt vända sidor
släthuggna.

Golfvet, äfvenledes af bräder låg tre fot högt öfver marken; rummet
derinunder var afdeladt och tjenade dels till forrådskammare, dels till
hundstall.

Alldeles på samma sätt voro alla öfriga hyddor inrättade, som besöktes
af de resande, en enda undantagen, som hade några flera rum, sannolikt
emedan den tillhörde en större familj.

Ibland de redskap, som lågo spridda omkring i husen, väckte två slädar,
som voro förfärdigade af hvalrossben, och fiskben en synnerlig
uppmärksamhet. De vittnade om arbetarnes skicklighet och tillika genom
sin lätthet derom, att de icke voro ämnade att dragas af renar, utan af
hundar.

Då innevånarne flytt undan, kunde man tillsvidare icke uttala något
omdöme öfver dem. Får man af hundarnes utseende dömma till deras
herrars sinnelag, så borde dessa sednare varit mycket att värdera» ty
hundarne, af hvilka många löpte omkring i hyddornas närhet, voro
samtligen välfödda, och icke det ringaste skygga för menniskor.

Fartyget seglade vidare i nordostlig riktning, och befann sig allt-jemt
gentemot en så lågländt kust, att bränningen visade sig flera mil långt
ut i sjön.

Här bemärktes mycket drifved af olika slag, som koin med den åt norr
gående hafsströmmen genom Behringssund och fördes så häftigt mot öster,
att Kötzebue greps af den sällsammaste känsla vid tanken att här funnes
en genomfart till den Atlantiska oceanen, och att han vore utsedd att
upptäcka den länge sökta genomfarten. Kötzebue säger härom:

»Jag kände mig beklämd och tillika bemäktigades jag afen otålighet, som
icke lät sig betvingas, och som ökades genom den fullkomliga
vindstillan. För att åtminstone fara i land och från någon höjd
tydligen se strandens riktning, lät jag utrusta tvenne håtar, hvilket
väckte stor glädje hos våra naturforskare.

»Vi landade utan svårighet bredvid en kulle, som jag genast besteg och
hvarifrån jag ingenstädes inom den nyupptäckta viken eller sundet kunde
upptäcka land. De höga bergen i norr bildade antingen öar eller
utgjorde en kust för sig, ty att båda kusterna icke kunde sammanhänga,
visade sig tydligen redan af den stora skillnaden mellan det ena mycket
lågländta och det andra förvånande högt belägna landet.

»Från kullen hade jag en vidsträckt utsigt åt sundet, som fortlöpte i
en stor slätt, endast här och der afbruten af moras, små sjöar och
enflod, som slingrade sig i åtskilliga bugter, och i vår närhet
utmynnade i hafvet.

»Så långt ögat kunde se, var allting grönt; här och der blommade
växter, ty snön såg man blott i det aflägse fjerran på bergspetsarne;
dock var gräsvallen, på hvilken vi stodo, en half fot nedanföre våra
fotter, isbelupen och tillfrusen.

»Det var min afsigt, att på båtar ytterligare undersöka kusten, men en
mängd starkt bemannade läderbåtar (Baydar), som ifrån öster längs
kusten styrde emot oss, afhöllo mig deri från. Snart landade fem af dem
hvar och en med 8 å 10 man, alla beväpnade med lansar och bågar, i vårt
grannskap. I fören af hvarje båt var på en lång stång fästadt ett
räfskinn, med hvilket de under ett högljudt skri tillvinkade oss.

»Mitt manskap fick hålla sig färdigt till försvar, och jag sjelf gick
med våra lärde emot Amerikanarne, som, så snart de sågo oss komma,
satte de sig likt Turkarne i en stor ring på jorden, hvarigenom de
ville ådagalägga sina fredliga afsigter. Två höfdingar satte sig på
något af-ståud från de andra.»

Innevånare på Kotzebuesundets strand. Efter en teckning af Choris.

De båda här återgifna bilderna föreställa dessa höfdingar. Den ene af
dem eger en så afgjordt mongolisk ansigtsbildning, att man nästan är
färdig att tro, det han icke är af oblandad race. Som vi se, bär detta
folk kort afskuret hår; ‘sannolikt afskäres det med knif, ty bruket
afsax är dem fullkomligt obekant. Pelssmycket omkring den enes hufvud
och den andres hals leder sitt ursprung från räfven, de öfriga
prydnaderna i deras ansigten bestå af glaskoraller och skifvor af
hvalrosstän-der. Hårväxten är stark, men skägget utomordentligt tunnt.

Kotzebue fortfar i sin berättelse:

»Vi trädde väl beväpnade in i ringen och märkte, att de flesta lem -nat
sina vapen i båtarne, men hade långa knifvar dolda i armarne. På deras
ansigten lästes misstroende, nyfikenhet, förvåning; de talte mycket,
hvaraf vi tyvärr icke förstodo ett enda ord.

»För att visa dem mina vänskapliga tänkesätt, lät jag utdela tobak; de
båda höfdingarne erhöilo en dubbel portion och allas fröjd öfver denna
dyrbara skänk var lätt att finna. De värdera tobak högt och tugga lika
gerna som de röka. l)et var en .egen anblick att se denna vilda hord
sitta i en ring och röka ur hvita stenpipor, försedda med träskaft.
Förvånande är att bruket af tobak redan trängt hit till dessa långt
från Europa aflägsna och väl aldrig förut af Européer besökta trakter.
De erhålla denna dyrbara planta från Asien i utbyte mot skinn af
Tschukt-scherna.»

Denna underbara sed att röka tobak, hvars ursprung förblifver out-redt,
är uppenbarligen kommen' till oss från Amerika, och har här i Europa
först sedan halfannat århundrade vunnit erkännande och sedan 30 år
erhållit en till fabelaktighet gränsande utbredning. Likasom den kommit
till oss från Amerika, har den från oss gått vidare och blifvit en
allmän sed, så att på tvä personer, som icke röka, komma åtminstone fem
som röka; ja måhända är detta icke nog sagdt, ty man bör icke förgäta,
att i södra Europa och i hela Asien röka icke blott män, utan äf-ven
alla fruar och flickor; och att i våra stora städer (i norra Tyskland,
Danmark, England) icke blott män och ynglingar, utan äfven skolgossar
redan suga på sin cigarr och plåga sig med den, emedan denna
utomordentligt fina njutning alltid köpes med stora uppoffringar af
välbefinnandet — och likväl är det nästan oförklarligt, huru den fått
en sådan utbredning, emedan ingen undgår ett stadium af illamående,
uppkastning, svindel, hufvudvärk och magplågor, alltså årslånga qval,
förrän han egentligen deri finner någon njutning.

Trots detta är, som sagdt, bruket af tobak spridt öfver hela jorden,
från polarländerna ända till de lyckliga Söderhafsöarne. Alla folk tro
sig hafva denna planta att tacka för lifvets tröst och fröjder, alla
jordens folk hafva visat sig lika begärliga att tillegna sig detta
bruk; de snygghet älskande Lotofagerna på Vänskaps- och Sällskapsöarne,
likaså-väl som lshafvets smutsiga Ichthyofager.Den som icke har någon
aning om denna plantas förtrollande egenskap, bör se Eskimån fylla sitt
lilla piphtrfvud af sten med den dyrbara varan, som han af sparsamhet
uppblandat till hälften med träspån; bör se huru han varsamt antänder
och derpå med tillyckta ögon i långa djupa drag begärligt inandas röken
i lungorna och långsamt utblossar den mot himmelen, under det allas
ögon häftas på honom och den der-näst i ordningen redan utsträcker
handen, för att gripa instrumentet och på samma sätt derur liemta ett
glädjedrag.»

Chamisso yttrar härom:

»Tobaken utgör i flera Europas länder uteslutande en njutning för det
lägre folket. Jag har alltid endast med vemod kunnat se, att just den
lilla andel af sällhet, som den fattigare klassen kan förskaffa sig vid
sidan af de mera gynnade, belastas med den mest tryckande skatt, och
upprörande för min känsla har det varit att, såsom t. ex. i Frankrike
(eller i Österrike) för de svårt förvärfvade penningarne lemnas de
uslaste varor man kan tänka sig.»

Om Chamisso nu lefde, skulle han icke mer säga att blott det lägre
folket röker. Tobaksrökandet har blifvit så allmänt hos de förnämsta
klasserna, att furstar och deras kammarherrar, grefvar och deras
kain-martjenare förbruka cigarrer i lika stort antal, och att
handtverkaren i detta afseende alldeles icke står efter.

Vid det omnämnda besöket märkte man, att saxar voro detta folk alldeles
obekanta, men de föreföllo dem genast såsom förträffliga verktyg att
klippa håret, och de gingo också ur hand i hand, i det hvar och en
försökte deras skarphet på sitt eget hår.

Denna trakts bebyggare äro visserligen af liten, men stark
kroppsbyggnad, och hafva ett särdeles friskt utseende. Deras rörelser
äro raska och lifliga; de synas benägna för skämt och skratta mycket;
deras ansigten äro fula och smutsiga, utmärka sig för små ögon och
särdeles framstående kindknotor; men det ligger ingenting inskränkt,
utan snarare någonting klipskt och förslaget deri. Prydnaderna i
munvinklarne hafva de anbragt på det sätt att de skurit hål i
kindbenen, i hvilka de insticka runda stycken af hvalrosständer, liksom
Botokuderna sina träpinnar i öronsnibben eller underläppen.

De resande, fingo der erfara hvilken makt vanan har öfver menni-skan.
Det var visserligen sommar, men temperaturen uppgick icke vid
middagstiden och i solskenet till mer än 10 gr. C., och dock gick
folket nästan naket samt alldeles barfota, utan betäckning på hufvudet,
och i en drägt, som de kalla Kamleika, förfärdigad af åtskilliga
skälhundars tunna tarmhinna.Beklädnaden består af spiralformigt med
hvarandra hopsydda, knappt handsbreda remsor, som äro så tunna och
genomskinliga, att man under dem ser den nakna kroppen. Denna drägt
skall vara vattentät, men emot köld kan den omöjligen skydda, och dock
var den icke blott tillräckligt varm för folket, utan till och med
alltför varm i den tryckande värmen af 10 grader. Visserligen är den
vanliga hettan 20 grader under noll och den ovanliga väl 40 eller 50,
och då kan det förklaras, hvarföre de ansågo 10 grader öfver
fryspunkten alltför varmt.

Att sy en sådan drägt af tarmar är till och med för den flitigaste
Eskimåqvinna flera veckors, ja månaders arbete. Tobaken är dock för
detta folk en så dyrbar sak, att de utan betänkande bortgifva den
vackraste Kamleika för en hand full med tobak.

Kapten Kotzebue var af den mening att här skulle finnas ett sund, ett
inlopp till ett nytt haf, såsom vi redan nämnt; och han seglade alltså
in i det sund, som bär hans namn, i den förhoppning att finna en
genomfart. Man for på båtar och äfven till lands i alla möjliga
riktningar; man besteg berg och återkom beständigt till den tanken, att
nå-gorstädes skulle en genomfart finnas; man tillfrågade äfven
infödingarne rörande denna sak, ehuru det visserligen icke ville gå
rätt bra i början att göra sig förstådd. Slutligen lyckades det likväl
Chamisso, som yttrar härom:

»Vi kastade ankar, då det blef mörkt, och besöktes af de infödda; det
skedde vid en udde, från hvilken kaptenen trodde sig se en kanal löpa
in i landet.» (Enär detta sedermera visade sig vara ett misstag,
kallades udden sedan Bedragareudden.) »Det var redan sent på
eftermiddagen, och man kunde knappt verkställa landstigningen. Kaptenen
försökte att fa underrättelse om livarje fjords riktning, längd och
beskaffenhet. Men som han icke anträffade mer än en enda inföding,
kunde han icke erhålla annat än högst få upplysningar, och dessa
saknade dessutom naturligtvis det stöd, som ligger i fleras
sammanstämmande utsago.

»Då man gick i land, trädde denne inföding, som ensam med sin familj
här uppslagit sitt tält, rustad till strid med pilen på bågen emot
kaptenen; han uppförde sig modigt och klokt, såsom det anstår en tapper
man emot främlingar, som äro honom öfverlägsna i krafter och hvil-kas
afsigter han icke förmår utforska.

»Kaptenen aflägsnade sina följeslagare och gick ensam och utan vapen
emot honom. Derigenom blef mannen lugnad och freden beseglades genom
några skänker.

»Eskimå’n mottog kaptenen såsom gäst i sitt tält, der han hade sin
hustru och två barn; dock syntes han icke riktigt tillfreds med de
efterhängsna främlingarne.»Då alla frågor voro fåfänga, åtog jag mig
äfven här mitt gamla em-bete som tolk. Jag uppträdde och utförde
rörelser, som om jag rodde längs en flod inåt land och frågade depå med
blick och åtbörder, hvart? och när? Han fattade genast frågan och
besvarade den ganska klokt. Han satte sig på jorden och rodde ifrigt
med armen, derpå upphörde han, stödde hufvudet mot handen, tillslöt
ögonen och låtsade sofva. Härpå började han åter ro och derefter sofva,
och efter att sålunda hafva omvexlat 9 gånger, visade han land på höger
och land på venstra sidan, men efter den nionde natten inget land, fri
horisont, fritt haf. Detta förde Kotzebue på den tanken, att kanalen
ledde till Nortonsund, som likväl låg söder om oss, och alltså icke
medgaf någon nordostlig genomfart.»

Mannens boning lemnade ett begrepp om de sommartält, i hvilka
Eskimåerna plägade bo under resor. Det var rymligt nog, alldeles
kä-gelformigt, betäckt med hvalrosshudar. I ett hörn satt Eskimån’s
hustru med de tvenne barnen, på sidan om bädden befunno sig tvenne
båtar, en större för omkring tio menniskor, hvilken begagnas för att
transportera tältet jemte hela hushållet från en ort till en annan, och
en mindre båt för en person, sådan som polarkretsens innevånare
öfverallt använda till jagt på kafvet.

Amerikanarens hustru tyckes icke hafva sinne för annat än de blanka
knapparne i kaptenens öfverrock, som hon beundrad och med fingrar-ne
sökte utrycka. Då detta icke lyckades, gaf hon en befallning åt sina
barn, och de kröpo bort till kaptenen och sökte med tänderna lossa
knapparne.

Sedan nödiga underrättelser voro inhemtade och mannen fått sin skänk,
ville han aflägsna sig, men kaptenen förmådde honom att följa med ända
till stranden och ned till båten, hvarföre han skänkte honom några
knif-var. Dervid yppades på hvad sätt han erhållit glaskoraller,
knifvar och andra europeiska föremål. I början uppstod med anledning
häraf ett missförstånd; kaptenen visade nemligen på de i ben infattade
perlorna i munvinklarne, och mannen trodde, att han önskade ega dem,
hvarföre han löstog dem.

Då visade sig en högst vidrig anblick; hålen gingo genom kindbenens
kött, och saliven rann snart ur båda öppningarne ner längs hakan och
under denna på halsen.

Då man gjort sig förstådd och de äckliga hålen åter blifvit
tillstoppade, beskref mannen handeln på följande sätt. Främlingarne —
mannen visade åt Asien — komma derifrån, de medföra sina varor och
lägga en del deraf på stranden; derpå fara de tillbaka med sin båt.
Eski-måerna komina dit, bese de der liggande sakerna, tobak,
glasperlor, knif-var, och lägga derbredvid så många hudar, som de vilja
gifva för ra-rorna.

Derefter draga de sig tillbaka, och då komma främlingarne åter dit,
bese de till utbyte erbjudna varorna, och antingen medtaga dem, om de
äro belåtna, eller låta i motsatt fall de egna sakerna ligga orörda och
gå till sin båt.

Nu återvända de infödda, lägga antingen någonting till, och då blir
handeln afslutad, eller återtaga sina hudar, och antyda dermed att de
icke vilja gifva mera; då är handeln slut och främlingarne fara vidare,
tills de kunna erhålla ett bättre resultat för sina varor.

För att visa sitt bytesmedel, framtog mannen några skinn, som Kot-zebue
med förvåning igenkände tillhöra den siberiska ekorren, hvilken icke
lefver i träden, utan likt mullvaden på jorden. En sådan blef äf-ven
dödad inför Européernas ögon. Det är alltid sällsynt att finna samma
landtdjur på två så olika, genom en mäktig hafsström skiljda
verlds-delar; men äfven renen och elgen äro gemensamma för dem båda,
liksom vargen och lodjuret, räfven och filfrasen; det ser således ut
som icke Amerika eller Asien, utan den kalla zonen vore dessa djurs
fädernesland.

I denna vik var det, som Eschscholz och Chamisso upptäckte en
Gletscher, utan att de hade aning om, på hvilken osäker grund de
be-funno sig. De båda naturforskarne hade från landsidan uppstigit på
ett berg, hvarifrån de upptäckte en vacker äng och en mängd alpväxter,
som påminde dem om fäderneslandet. De fortsatte sin kosa åt hafvet,
utför det småningom sluttande berget, men snart blef nedstigandet högst
vådligt. De begåfvo sig derföre samma väg tillbaka, och då de kommit
till bergets fot, sökte de kringgå detsamma; men då detta icke lyckades
dem, kringseglade de detsamma i båt. Då upptäcktes att bergets branta
sluttning bestod endast af is, som dock på sin spets hade en betäckning
af jern och lera, hvilken var försedd med en yppig vegetation.

Hvarifrån kommer denna is, som bär ett så betydligt jordlager? Isberget
måste åtminstone vara hundra år gammalt och under denna tid hafva
kunnat motstå solens inverkan, ty förhållandet är icke detsamma med
denna som med Gletscher, hvilka om vintern tilltaga lika mycket, som
de.om sommaren förlora i storlek; — dessa isberg tillväxa icke, utan
blott minskas. Huru gamla kunna de vara?

Denna fråga har Chamisso besvarat. De hafva icke varat i hundra, icke i
många tusen år, utan de äro urverldsliga, preadamitiska isberg, ty de
omsluta i den blanka isen tänder efter urverldens elefanter och många
andra djur. Isen uppträder här såsom en länk i jord-formationens kedja,
såsom diluvialformation; är likt hvarje annan stenig eller klippig
grund betäckt med fruktbar jord, är betäckt med grönska och växter.
Visserligen är denna is af äldre ursprung, än sanden vid dess fot, ty
denna innehåller blott renhorn, alltså lemningar efter djur, som ännu
finnas i verlden, liksom den af sanden öfverhöljda drifveden endast
tillhör nutidens flora, om också temligen djupt nedbäddad.

Chamisso hade samlat flere fossila elfenbensfragmenter och sorgfälligt
undanlagt dem; om natten blefvo de likväl tillgripna och begagnade till
att dermed underhålla lägerelden, så att han måste vara glad öfver att
finna en huggtand och en oxeltand bibehållna. Han måste sjelf stå på
vakt öfver dem'och sjelf föra dem i båten; hvarje bistånd förvägrades
honom. Den stackars mannen hade dessutom flera gånger den glädjen att
se sina lårar med samlade naturalier kastad öfver bord, så snart man på
fartyget behöfde plats för någonting annat. Det var i alla händelser
ett måttligt nöje att vara naturforskare under kapten Kotzebue.

Öfver den råhet, med hvilken man vid flera tillfällen förfor, lemnar
han följande beskrifning:

»Vi inrättade oss till bivuakering för natten vid foten af en kulle,
som var krönt med de inföddes grafvårdar. De döda ligga ofvan jord,
betäckta med drifved för att skydda dem mot rofdjuren. Några tjocka
bräder stucko fram här och der, på hvilka hängde åror, vapen och andra
föremål, tillhörande de döda. Vår giriga nyfikenhet skonade icke ens
dessa grafvårdar; de genomsöktes och hufvudskålarne borttogos; hvad
naturforskaren samlade, det ville hvar och en tillegna sig foregen
räkning. De redskap, som de efterlefvande låtit åtfölja de döda,
hopsamlades och medtogos. Slutligen gingo våra matroser bort efter
drifve-den, för att dermed underhålla våra bivuakeldar, och förstörde
sålunda monumentet.

»För sent bemärktes denna vandalism, som aldrig bort ega rum. Jag
anklagar oss icke derfor; vi voro sannerligen ganska menniskovänligt
sinnade, och jag tror icke att Européer kunna uppföra sig mera
exempla-* ritkt emot fremmande folk, emot vildar (Herr Kotzebue kallar
äfven Eskimåer vildar), än vi på alla ställen gjort. (Kantänka, de
ryska matroserna förtjena i fullt mått det loford, som kaptenen
ständigt slösar på dem).

Men om detta Eskimåfolk i anledning af nämnda .vanhelgande af de dödas
grafvar gripit till vapen, hvem skulle då burit skulden för det
utgjutna blodet?

Så frågar den ädle Chamisso. Och hvad hade väl — om Eskimåerna sökt
hämnas denna kränkning af deras förfäders hvilorum — Européerna gjort,
som äro kallade att utbreda civilisationen öfver hela verl-den? De hade
låtit med musköten och kanonen nedskjuta de stackars menniskorna, som
voro fullkomligt i sin goda rätt, de hade nedbrännt deras hyddor och
derefter berömt sig öfver att de upprätthållit ryska vapnens ära emot
dessa förrädiska vildar och gifvit dem en helsosam lexa för hela deras
lif.

O, du prisade civilisation! I de fall då du blifvit utbredd af
kos-sacker och engelska matroser, huru mycket godt har du icke
utfört!Berget Minto och Adams Pik.

SYDPOLAEZONEN.

Det är knappt mer än 20 år, som man vetat att det äfven finnes land i
södra polarkretsen. Södra udden af Amerika, ungefärligen på samma bredd
åt sydpolen till som Berlin åt nordpolen, ansågs alltsedan Amerikas
upptäckt för det sydligast belägna land; och då detsamma alldeles icke
erbjuder någonting lockande, saknade man länge intresse för de
upptäckter, som ännu sydligare måhända återstodo att göra. Då ändtligen
Kergueleris-ö, liknande Amerika, ehuru belägen något sydligare,
upptäcktes (den bär namn efter sin upptäckare och är känd sedan 1772),
fick man en ytterligare anledning till en sådan likgiltighet. On är
alldeles obebodd, ehuru omfattande 600 qvadratmil, således nära dubbelt
så stor som konungariket Wiirtemberg; endast fåglar bygga der sina bon
och några däggdjur lefva der, men öns Flora är särdeles fattig.

De lärda, för hvilka det icke är af någon vigt, huruvida dadlar och
oranger växa i ett nyupptäckt land eller icke, påstodo enständigt att
der, långt i söder, men dock inom polarkretsen, måhända omkring sjelfva
polen, måste ligga ett stort land, samt att jordens jenmvigt
ovilkorligen fordrade detta. Om det ofantliga rummet emellan Amerikas,
Afrikas och Nya Hollands sydliga spetsar helt och hållet fylldes med
hafsvatten, så skulle jorden åt norden erhålla en så stark öfvervigt af
fast, tung massa, att hon nödvändigt måste rulla öfverända.Författaren
vet icke, hvem som var nog lycklig, att göra denna upptäckt, men gjord
är den och man har länge bemödat sig att förklara, huru det skulle
tillgå, så att jorden icke kastades öfverända, förutsatt att det icke
funnes något sydpolarland.

Dylika spekulationer tillhöra nu för tiden den sysslolöse, för att icke
säga den enfaldige; tV den lärde vet att centrifugalkraften, hvarigenom
planeterna vände sig kring sin axel, till den grad upphäfver
tyngdlagen, att det alldeles icke behöfves den hastighet, med hvilken
jorden vänder sig kring sin axel, för att förhindra ett fallande. Man
kan nemligen ganska väl med svarfstol och skrufbänk förfärdiga ett
instrument, som, genom ett snöre försatt i rörelse likt en snurra, på
samma sätt modifierar tyngden; men derjemte skulle man äfven kunna
fråga: »Om denna centrifugalkraft icke funnes och jorden kunde falla,
hvart skulle hon falla? Hvarest är ofvan eller nedtill för en planet —
eller i verlds-rymden.

Man har i följd af sådana betraktelser längesedan uppgifvit idén om
nödvändigheten af ett sydpolarland, det är icke mera ett fysiskt, utan
ett geografiskt problem; man frågar sig: då jorden så långt upp vid
norden är betäckt med land, då i den norra polarkretsen land är nästan
den öfvervägande delen; skulle då den södra verkligen vara nästan utan
land? Denna fråga, ingenting vidare, söker geografen, söker den resande
att besvara.

Om det mycket lönar mödan, är en annan sak; ty de södra polarländerna
kunde dock, ehuru man länge sysselsatte sig med dem, icke enligt någon
geografs mening vara bebodda eller beboeliga. De stå för öf-rigt icke i
förbindelse med någon af de bekanta verldsdelarne, och hafva icke den
ringaste politiska betydelse, men man måste alltid veta, om något, som
förtjenar att nämnas, döljer sig inom polarkretsen och der-före blef
vid den tid, då man i allmänhet gjorde resor i trakterna söder om de åt
sydpolen sig sträckande verldsdelarne, ett framträngande längre söderut
försökt, men det blef blott den berömda Cook förbehållet att lyckas
deri. Den 1 Februari 1774 passerade han under 90:de graden från Ferro
Y. L. 70:de graden S. B., men såg der ingenting annat än väldiga
ismassor. Ett år senare uppnådde han under 60:de graden O. L.
sydpolskretsen, men hindrades från att framtränga längre, emedan
oöf-vervinnerliga ismassor spärrade hans väg. Afven några andra
sjöfarare bland Fransmän och Ryssar gjorde likaledes fåfänga försök,
och man uppgaf slutligen afsigten att finna något land; emellertid
blefvo dock tillfälligtvis enstaka små öar söder om 60:de breddgraden
bekanta, så t. ex. Södra Shetland år 1819: 2 år senare upptäckte man
Södra Orkney;

271831 Enderbyland och året derpå Graharasland; alla dessa upptäckter
gjordes af Engelsmännen. Nordamerikanerna, som i närheten af denna
verldsdel sågo sig hindrade i sitt fiske, alldenstund de icke kunde
utestänga de öfriga nationerna från Hudsons och Baffinsbay, uppsökte
vid södra Amerika hvalfiskarne, som redan blifvit nästan utrotade eller
åtminstone bortjagade från norra polarhafvet, och då under deras
sjöfärder månget nyttigt djur visade sig, beslöts äfven att på statens
bekostnad utskicka en expedition åt södern, för att om möjligt upptäcka
der beläget land och taga detsamma i besittning för Amerikas räkning.
Het kunde icke nekas, att detta i flera fall vore vigtigt; på detta
sätt kunde möjligen de amerikanska sjöfararne finna en fast station och
sättas i stånd att redan der förvandla en del af sin värderika laddning
(t. ex. utkoka späcket till tran, utspänna sjödjurens hudar och torka
fisk) liksom på New-Foundland; och derföre seglade en expedition under
kapten Wil-kes i Augusti 1838 från Norfolk i Virginien, bestående af
två större och flera mindre fartyg. Södra hälften af jorden har sin
sommar just vid den tid, då norra hälften har sin vinter och sin
kortaste dag. Hos oss infaller den starkaste sommarhettan icke på den
längsta dagen, utan flera veckor efter densamma; och likaså inträffar
den på södra halfklo-tet icke på den längsta dagen, den 21 December,
utan en månad senare, och detta är orsaken, hvarföre vi alltid läsa,
huru sjöfarande begagna Januari eller Februari månader för att
framtränga så långt som möjligt i söder; dessa äro våra kortaste dagar
och kallaste månader, men der de längsta och hetaste.

Amerikanen upptäckte något öfver 400 mil söder om Nya Holland en
kuststräcka, som han följde 370 mil långt och astronomiskt bestämde; Du
Monde d’Urville hade dock med sina korvetter »Astrolabe» och »Zelée»
kommit honom i förväg och år 1839 sett en del af denna landsträcka samt
gifvit den namnet Sabrinaland; en annan, omkring 120 sjömil derifrån
belägen sträcka, som äfven upptäcktes af honom, benämndes Glairieland.

Den af Wilkes kringfarna kuststräckan syntes honom så stor och lång,
att han gaf deu namnet »land», och förklarade den vara sydpolar-landet.

Ungefär på samma tid hade England utsändt en expedition till södra
polarkretsen; den bestod af två väldiga fartyg, enkom inrättade för
sådana resor. »Erebus» och »Terror», kommenderade af kapten James Clark
Ross och löjtnant Crozier, voro förträffligt utrustade, hade ett
ypperligt, vid sådana strapatser vandt manskap och lemnade förhoppning
om sig, att den skulle uträtta betydande ting. Man kan icke neka, att
så mycket uträttades, som man skäligen kunde vänta, ty upptäckterskedde
af stora Iandmassor, ehuru länderna dock icke kunde kallas ansenligt
stora. Afven Fransmännen hade omedelbart före expeditionen under
d’Urville skickat dit, och sålunda vore 6 större och flera mindre
fartyg försedda med samma uppdrag, att utforska södra polarlandets
hemligheter, och att öppna de portar, som dittills varit så sorgfälligt
tillslutna.

De resandes berättelser om dessa upptäckter och öfriga äfventyr, ligga
från de skriflystna Fransmännens sida framför oss i tio innehållsrika
band; kapten Ross har likaledes skänkt oss två band och Wil-kes har
icke gifvit honom efter; de fem vackra på kopparstick rika qvartband,
som beskrifva hans expedition, kunna egentligen kallas folio-band. Alla
tre verken innehålla så mycket intressanta ämnen, att det väl kunde
löna mödan göra ett utdrag ur desamma. I anseende till det inskränkta
rummet kunna vi likväl här icke göra någonting vidare, än framställa
resultaten af upptäckterna.

Deltagarne i de särskilda expeditionerna sammanträffade beständigt, och
begagnade tiden, då de lågo sysslolösa i hamn, för att utkasta planer
för sina företag under nästföljande år; då sommaren kom, skiljdes de
ånyo åt och sökte genomföra de planer de uppställt. På detta sätt
arbetades med förenade krafter, och vigtiga resultater erhöllos. Ett af
de märkvärdigaste är det ofantliga hafsdjup, som bemärktes på
åtskilliga ställen, äfvensom att hafvet var bebodt till och med på ett
djup af GOOO fot; ja, man har nästan visshet att lefvande varelser
finnas i hafvet på ett ännu större djup. Man upptäckte på hög sydlig
bredd (74° 20') små djur, hörande till korallerna och andra geléartade
eller s. k. blötdjur. Dessa ömtåliga djur äro mycket känsliga för
temperaturens förändringar, de kunna fördraga stora köldgrader, men
blott en ringa värmegrad; de blif-va redan tre eller fyra grader öfver
noll så matta, att man tror det de skola dö; de se nästan ut som kokta,
deremot är en temperatur, så låg som sjövattnet möjligen kan ega, för
dem den angenämaste att lefva uti.

Många af de djur, som man fann vid dessa undersökningar, tillhöra de
nordligaste breddgraderna.

Det är teiuligen säkert bevisadt, att alla dessa djur äro bundna vid
rummet, och att sådana, som äro hemma i norden, icke finnas i södern,
såvida de icke genom vandringar skulle hafva kommit dit. Men nu är det
för dessa blötdjur omöjligt, att simma frän norra polarkretsen till den
södra genom æqvatorialzonernas varma haf, och likväl finnas de der. Man
kan då icke antaga annat än att de följt strömmarne på hafsbot-ten; men
hafsbottnen i atlantiska hafvet ligger i medeltal 12,000 fot, d. v. s.
ligger en half geogr.mil, från hafsytan, och vilja djuren göra sina
vandringar i det för dem lämpade kalla vattnet, måste de således kunna
uthärda ett tryck af åtminstone 400 atinosferer, ty i atlantiska
hafvetfinnas ställen, som liafva 45,000 fots eller fulla två geogr.
mils djup, hvilket åstadkommer ett tryck af 1,400 atmosferer.

Om sydpolsexpeditionerna icke bevisat något mera, än möjligen att djur
kunna lefva på ett sådant djup, skulle vetenskapen redan deraf kunna
tillegna sig en mängd fakta, som väl varit värda nämnda ansträngningar.
Danvins’ liypothes om korall byggnaden sönderfaller deri-genom till ett
intet. Han påstår att koralldjuren kunna lefva blott några få famnar
under hafvets yta, och då man ändock ser så mäktiga byggnader af dessa
små djur, kommer detta, enligt hans åsigt, deraf, att den hafsdel, i
hvilken de byggt, är i ett ständigt sjunkande, och att de små
koralldjuren derför äro nödsakade att alltjemt bygga på sina hus, för
att hålla dem i närheten af vattenspegeln.

Nu har likväl det faktum bevisats, att de små koralldjuren verkligen
lefva på ett djup af 6,000 fot och bygga der; ty sydpolarfararne, hafva
från sådana djup upptagit nyss afbrutna korallstycken med deras
innevånare. Förderfvade eller sönderslitna kablar för
telegrafförbindelse mellan Frankrike och Algier hafva upptagits och
funnits betäckta med dylika djurs byggnader; det är äfven ett faktum,
att uppbyggandet af dessa hus tillhör den nyaste tiden, vi äro dessa
byggmästares samtida; men Medelhafvet har äfven ett djup af 2 till 6000
fot. Kunna nu djuren lefva under ett tryck af 200 atmosferer, så inser
man alls icke hvar-före de icke äfven kunna lefva i 400 atmosferers
tryck.

De resande iakttogo, att ett betydligt antal af olika,
sydpolartrak-terna särskildt tillhöriga djur här uppehöllo sig.
llvalfiskar bemärktes i stor mängd, man såg ett hafsdjur om 105 fots
längd. Hvalfiskar af sådan storlek påträffar man icke mera i de
nordliga hafven, men i de sydliga regionerna har menniskan, det
vildaste af alla rofdjur, ännu icke gjort så rent hus som der uppe, och
derjemte är äfven det vattenrum, på hvilket dessa* djur tumla om,
mycket vidsträcktare. Här i våra trakter är det blott i hafvet mellan
Norge och Grönland, vidare i det mellan Grönland och nordamerikanska
öarne belägna, som hvalfiskar uppehålla sig i mängd; större delen af
nordliga polarkretsen upptages af Asien samt Norra Amerika, så att för
dessa blott återstår den del, som ligger mellan Nordamerika och Europa.
Helt annorlunda är förhållandet med södra hälften af jorden, der icke
någon sådan inskränkning eger rum; der hela hafvet är betäckt med här
och der strödda mindre öar och der fastlandet ligger så långt på denna
sidan polkretsen, att hvalfiskarne, så mycket de än älska köld, likväl
icke kunna uppnå den, emedan en aldrig smältande ismassa ställer
oöfvervinnerliga hinder i deras väg.

I Nordhafven räknas hvalrossen bland de största af amfibierna. Detta
djur finner man icke i södern, men väl eh representant af heltandra
former, än hvalrossen, nemligen sjöelefanten, ett djur som är
be-slägtadt med alla arter af skälhunden; men af en storlek, som
sannerligen uppväcker förvåning. Man har sett djur, hvilkas
tvärdiameter och höjd uppgått till 2 famnar, samt längd till 5 å 6
famnar. Ville man utspänna ett sådant djurs hud på en stomme, skulle
den vara tillräcklig för att tjena fyra elefanter till stall, och
djurets köttmassa skulle vara lika stor som 50 elefanters
tillsammantagna. Det anses, att en sjöelefants nyfödde unge skall i
storlek vara jemförlig med den vanliga fullvuxna landelefanten.

Annu andra skälar af flera slag bebo dessa trakter och synas, att döma
efter deras betar, vara ganska farliga grannar; ett af dessa djur
kallas »sjöleopard.n De hafva huggtänder åtminstone lika stora och
starka som den högnordiska isbjörnens; man vågar derföre endast med
största försigtighet angripa dem på land, och då helst med långa,
mycket starka spjut, ty ehuru de äro temligen plumpa och oviga, äro de
dock i stånd att tillfoga farliga sår.

En medelstor skäl och ett litet djur af samma familj förekomma här i
sådan mängd, att sjöfararen deraf dagligen kan nedlägga 30 och
derutöfver. Alla äro rofdjur, alla lefva af fiskar, som de sluka hela,
efter att hafva bitit dem midt itu; och de synas icke eller lefva på
vänskaplig fot med hvarandra, ty af de med ett klubbslag i hufvudet
nedlagda djuren hade ganska många på sina tjocka kroppar fotslånga, ja
alnslånga gapande sår, understundom så friska att de ännu blödde, men
understundom också redan igengrodda. Dessa sår härrörde otvifvelaktigt
från häftiga strider dem emellan.

D:r Hooker, läkare och naturforskare hos expeditionen, beskrifvér
skälarne såsom mångfaldigt färgade, från den skönaste svarta ända till
den renaste hvita färg samt företeende alla nyanserna af den skäckiga
eller fläckiga; deras olika färg beror troligen af åldern.

Ett af dessa djur hade i sin buk 28 JT fisk i olika grader af
förstörelse- eller förruttnelsetillstånd; somliga syntes nyss vara
slukade och egnade sig derföre till undersökning och till förvaring i
vinsprit; de tillhörde ett nytt, på Kerguelenön upptäckt species och
syntes den engelske läkaren märkvärdiga just derföre att de bebodde en
så hög sydlig bredd; han synes dervid hafva förgätit, att i ännu mycket
högre nordliga breddgrader äfvenledes förekommer fisk i mängd. De små
djuren mäta 6 tum och väga 5 lod. Denna lisk eger en besynnerlig
skapnad, och har med anledning af den plats der den anträffades (i en
phoca) erhållit namnet Notothenia Phocæ.

Dessa små djur äro sjöhundens, stormfåglarnes och andra djurs
huf-vudnäring; de små fiskarne åter lefva af små kräftor, snäckor oqIi
musslormed tunna skal; dessa åter lefva af sjöns minsta maskar, af
koralldjur och öfriga mikroskopiska djur; och sålunda hänvisas det ena
djuret till det andra, ty någon slags vegetation finnes här icke.

Pinguinerna visa sig på detta haf i otrolig mängd; isynnerhet i
närheten af öarne eller isfälten. Ett pelsverk, som man förut icke
kände och som nu ofta användes till bräm pä fruntimmerspelsar, erhålles
af detta djur.

Vår teckning visar oss en sådan underlig fågel, ledd emellan tvenne
karlar, som vänskapligt fattat honom under armarne, och föra honom till
båten, for att först njuta af hans fett och kött, och derpå förse
marknaden i London eller Hamburg med hans fjäderbeklädnad. Då djuret
reser på sig för att slå med vingarne, har det någon likhet med gåsen
då denna står nästan lodrätt och stjerten berör jorden. Detta är
pin-guinens naturliga ställning. Pinguinen kan alls icke lägga kroppen
hori-sontelt, så länge han står på land; och detta oaktadt löper han så
kraftigt och snabbt, att en fotgängare med möda kan hinna fatt honom,

Pinguinfångst.

och han hjelper sig dervid icke, likt gåsen, med vingarne, ty han
saknar sådana; lians armar, d. v. s. hans vingben, hafva ingen enda
vingfjäder, utan blott en med små fina och mjuka fjädrar beklädd hud. I
vattnet äro dessa djur så utomordentligt snabba, att de ofta simma i
kapp med fartyg, nyfiket följa detsamma flera mil långt från isön, de
hjelpa sig dervid icke blott likt gåsen och svanen, med de breda
fotterna utan äfven med vingbenen, som de sänka ned i vattnet och med
livilka de kunna.utdela kraftiga slängar.Djuren äro ytterst seglifvade
ocli det är mycket svårt att döda dem; till och med ett dugtigt slag
öfver hufvudet med ett mycket tungt vapen åstadkommer blott en
ögonblicklig bedöfning, men icke döden. Om detta djur träffas af ett
slag öfver hufvudet och störtar i vattnet, klättrar det genast upp,
liksom i afsigt att rusa på sina förföljare, hvartill det likväl icke
har det ringaste anfallsvapen, undantagandes näbbet, med hvilket det
dock kan hugga rätt hårdt. På de engelska fartygen dödar man dem med
blåsyra, livaraf, såsom James Ross berättar, en matsked var nog, för
att inom en minut utsläcka deras lif. Då man läser detta, förlorar man
all aktning för den engelska blåsyran, ty som bekant äro ett par
droppar nog, för att döda en menniska, och på alla djur med varmt blod
har den samma verkan.

Dessa djur väga 60 å 80 skålpund, alltså ungefärligen lika mycket som
en fullvuxen flicka ; visserligen äro de icke så höga som menniskan,
men de ersätta detta genom sitt omfång, som vi kunna se på nyssnämnde
teckning. Om djuren angripas på den snöbetäckta isen, kunna de löpa
ofantligt snabbt med tillhjelp af alla fyra extremiteterna, de lägga
sig på buken och skjuta sig framåt så fort med fotterna, att en
menniska icke kan hinna dem, hjelpa sig dervid med armarne och hålla
medelst dem balansen, i det de alltid utsträcka den arm, som är motsatt
den fot, som skjuter framåt; men de äro så dumma, att de först göra
sådana försök, sedan de blifvit angripna och sårade. De engelska
matroserna roa sig mycket med att slå dessa djur till döds i flera
hundradetal och taga väl ett par dussin deraf med till fartyget, för
att sålunda erhålla färsk proviant. Pinguinen lefver hufvudsakligen af
stranddjur, kräftor och dylika, men märkvärdigt är, att de alltid äfven
hafva flera skålpund sten, ända till tio skålpund — hufvudsakligen
granit, qvarts och trapp i kräfvan.

Yid horisonten visade sig esomoftast flera punkter, som hade en så
förvånande likhet med en rad spetsiga snöbetäckta berg att de resande
trodde sig se land. Flera af officerarne och nästan alla matroserna
voro fullt öfvertygade om att en bergig landsträcka utbredde sig för
deras blickar; emellertid var det icke annat än öfre delen af ett moln,
som med skarpa konturer utvisade den gräns, till hvilken dunsterna
under en bredd af ända till 67 grader kunna stiga. Höjden, till hvilken
detta sker, ger äfven anledning till molnbildningar, ty på denna höjd
koncentreras till dimma äfven de obetydligaste spår af fuktighet; der
bortöfver är ren klar luft, för kall för att låta några vattenångor
uppkomma. Efter ett par timmar for fartyget bort öfver det ställe, der
bergen stått. Det är klart att sådana iakttagelser måste göra
sjöfararen mycket forsigtig, en mindre erfaren officer hade måhända
upptecknat dessa bergpå sin karta, såsom kapten Ross gjorde med de
berömda Crokerbergen, och då de här nämnda under södra polarkretsen
icke äro så lätt tillgängliga som de norra, skulle de troligen längre
hafva paraderat i den antarktiska än de förra i den arktiska
geografien.

Det var julen 1840, då de särskilda expeditionerna på olika punkter af
polkretsen sökte intränga så långt som möjligt i hafvet, det
hemlighetsfulla polarhafvet. Engelsmännen, som utomordentligt
hårdnackadt hålla på alla helgdagar och öfverallt sakna de gamla
vanorna, förklarade sig afgjordt emot julaftonens firande vid
sommartiden. Visserligen måste alla som tillhöra den kristna religionen
och vistas på södra sidan om aeqvatorn, finna sig uti att fira
julaftonen om sommaren; men Engelsmännen ville icke detta, och om det
varit möjligt, skulle de låtit hemta snö och natt från sitt
fädernesland, för att fira nämnde högtid vid sydpolen om vintern; då
detta likväl icke var verkställbart, gåfvo de tillkänna sin motvilja
öfver verldens dåliga inrättning genom åtskilligt laste-ligt tal. Is
hade de visserligen tillräckligt, men en ständig dag var icke vid denna
tid rätt passande och de blefvo först då tillfreds, när de hade
helgdagarne bakom sig och ryckle löst på det nya året, som åtminstone i
sjelfva benämningen icke innehöll någon anspelning på natt, som det nu
engång för alla var omöjligt att åstadkomma.

Snart derefter skulle kapten Ross hafva glädjen att verkligen finna
land; det uppsteg i höga bergspetsar, betäckta af evig snö, och bergen
måste varit betydligt höga, ty afståndet utgjorde ännu åtminstone 100
engelska mil. Man befann sig under den breddgrad, som Cook 1774 uppnått
och som sedermera icke hade blifvit af någon sjöfarande upphunnen.

De resande styrde alltjemt till kusten och närmade sig den på omkring 2
mils afstånd. Man skulle landstiga, hvilket likväl icke kunde
verkställas utan fara, emedan vinden låg på kusten, som, helt och
hållet betäckt med packis, sköljdes af höga vågor. Ett par små öar
uppväckte förhoppning att man bakom dem skulle finna skydd och kunna
landa med mindre fara. Det högsta berget erhöll namn efter öfverste
Sabine och de enstaka uddarne fingo naturligtvis äfven sin benämning
och sin bestämmelse till längd och bredd, så att en efterföljande
sjöfarare efter en sådan uppgift skulle åter kunna finna dem. Emot
aftonen hade man att glädja sig åt den vackra åsynen af två storartade
bergskedjor, hvilkas kammar reste sig 7—10,000 fot öfver hafsytan;
dalarne emellan de två bergen voro fyllda med Gletscher, som utsprungo
redan från bergstop-parne och på flera ställen räckte två till tre mil
långt ut i hafvet. Det är dessa massor, som förse polarhafven med deras
simmande berg, såsom vi redan förut hafva nämnt. På några ställen var
snön bortblåst ellerbortsmält från klipporna ocli man kunde deraf se
att granitklippor utgjorde, så att säga, den kärna, på ocli omkring
hvilken dessa isberg bildades. En bergskedja, som sträckte sig från
fartyget norrut, kallades Amiralitetsberget, och hvarje berg bekom
särskildt namn efter någon af amiralitetslorderna.

Fastlandets stränder voro alldeles betäckta med is, och svåra
bränningar förhindrade hvarje försök att landa; efter flera fruktlösa
försök lyckades det att komma i lä för den vind, som blåste från de
höga klipporna, samt att uppnå ett lugnare vatten och der ändtligen få
fast fot på kusten, hvilket måste ske, för att taga landet i besittning
för engelsk räkning. Det stycke land, hvarpå de befunno sig, erhöll
namnet Posses-sions-ön.

Teckningen på följande sida framställer denna ö och högtidligheterna
vid besittningstagandet. En matros har uppklättrat på klipporna och
planterar Englands flagga i snön, man dricker drottningens och prinsens
skål, men på det nyförvärfvade landet finnes icke ringaste spår till
växtlighet, och af djur ser man endast en skara pinguiner, som i tätt
hopträngda massor hafva besatt alla klippkanter och, som det synes, i
djupa leder äfven fattat posto på bergens toppar samt göra min af att
med sina skarpa näbbar tillbakadrifva de engelska inkräktarne, hvilket
äfven utan strid lyckades dem, emedan besittningstagarne i anseende
till den afskyvärda lukten från den här sedan årtusenden samlade guanon
skyndsamt lemnade ön. Återvändandet var förenadt med fara, ty en dimma
sänkte sig ned, som nästan hindrade dem från att åter uppnå sina
fartyg; få minuter senare och de hade icke mera fått syn på dem, utan
hg.de måst återvända till ön och tillbringa natten bland pingui-nerna.

I denna trakt träffade man pa en så stor mängd af hvalfiskar, att
kapten Ross i sin berättelse gjort sina landsmän uppmärksamma på denna
indrägtiga källa till rikedom. Försöken att upptäcka land fortsattes;
farande åt söder och -såvidt möjligt närmande sig kusten, sågo de
resande berg med skarpt spetsade toppar, helt och hållet betäckta med
snö, 12 till 14,000 fot höga, ett skådespel af sådan skönhet att de
aldrig förr sett och troligen aldrig åter få se ett dylikt på hela
jorden, ty en höjning af ända till 14,000 fot, från åskådarens
ståndpunkt räknadt, lärer ingenstädes annars förefinnas pä hela den
kända jorden. Om man ser det 25,000 fot höga Dhawala-Giri i hela sin
prakt, befinner man sig nemligen 15,000 fot öfver hafvet; då man ser
det 14,000 fot höga Mont Blanc, är man 0,000 fot öfver detsamma.

Bergen blefvo naturligtvis, med den hos Engelsmän inplantade vörd-

28nåden för höga herrar, benämnda efter sådana; det enda namn, som hade
någon förnuftig grund, var det högsta bergets; det kallades Hersehel.

Fossessions-ön.

Vid detta tillfälle bemärkte Ross en alldeles svart, mycket stor
klippa, som han förut icke sett bland de inånga hvita öarna, efter hvad
han ined stor bestämdhet visste. Han gjorde sina officerare
uppmärksamme på denna märkvärdiga företeelse och frågade huru ön
tillkommit.

Ingen kunde erinra sig någonsin hafva sett en sådan svart ö; ett par
goda kikare afgjorde likväl ganska snar att det var en af dessa hvita
öar, som störtat öfverända framför åskådarnes ögon; det såg ut som om
de stått på hafsbottnen och att deras undre af vattnet öfverspo-lade
del blifvit lättare, i anledning hvaraf kullstörtandet egt rum. Isön
hade dervid ryckt med sig den dyiga botten, på hvilken hon hvilade. Vid
nogare jemnförelse med de andra faststående punkterna kunde man
dessutom tvdligeri urskilja en vaggande rörelse, hvarigenom bevisades,
att det oroliga vattnet, i hvilket kullstörtningen inträffat, ännu icke
lagt sig.

Det var det stora sydpolarlandet, som så länge blifvit eftersökt och
som numera erhöll namnet Victoria-land.

Ju längre de styrde sydligt och sydvestligt, desto flera berg ut-bredde
sig för deras ögon och blefvo uppkallade efter kanslerer,
amirali-tetslorder, ministrar o. s. v.

Fartygen seglade, drifna af en gynnande vind, allt längre sydligt och
uppnådde slutligen emot slutet af Februari månad år 1841 den 78:de
breddgraden, hvarvid de alltid haft land på ena sidan. Det var
högsommar och solen stod vid midnatt flera grader öfver horisonten. Då
luften var klar, erbjöd detta en så mycket underbarare anblick, som
horisontens gulaktiga belysning förvandlade sig längre upp på himmelen
i hvitt och derpå i blått; men i zenith visade sig en så underfull djup
in-digoblå färg, att de erfarne resande, som vistats i
tropikregionerna, till och med icke derstädcs skådat någonting dylikt.

På vägen, och ända till dess de uppnådde nämnde höga breddgrad, var
matrosernas spänning och hopp att måhända hinna till polen, ganska
stor, ty de hade längesedan den del af hafvet eller rättare sagt den
sydliga bredd, som Cook i föregående århundradet passerat, bakom sig,
och ofta blefvo de uppehållna af tät packis, men intet hindrade dem att
uppnå sitt mål.

För att så mycket som möjligt närma sig landet, gjordes alla möjliga
försök att intränga i packisen, utan att likväl utsätta sig för faran
att infrysa i densamma. En sådan obehaglig händelse var nemligen redan
nu att befara; ty redan högsommaren, d. v. s. den tid scm motsvarar vår
Augusti månad, är i polartrakterna, vare sig nordligt eller sydligt,
ganska osäker. Den temperatur, som de observerade, var alltid några
grader under vattnets fryspunkt, hvarföre äfven isbildningen,
namne-ligen vid lugn sjö, gjorde snabba framsteg.

Att våga sig in i packisen på en sträcka, som var större, än att den på
en dag kunde ti 11 ryggal äggas var således farligt, emedan de straxt
förut genombrutna hindren kunde åter uppställa sig bakom de resande,
möjligtvis för alltid, ty hvem svarade den i sydpolarhafvets is
inspärrade sjöfararen för, att han nästa sommar skulle befrias? Många
resande hade ju i nordpolarhafvet under icke så hög bredd och vid en
icke så sträng vintertemperatur som sydpolens, tre eller fyra år varit
inneslutna af is.

Betänkande allt detta, seglade man endast med försigtighet i packisen,
som sträckte sig 10 till 12 tyska mil långt ut från kusten.

Yid detta tillfälle, under 74 grader 44 minuter sydlig bredd, hade

de kommit magnetpolen, som låg på det upptäckta fastlandet, så nära,

att nålen visade omkring 89 grader; den magnetiska polen måste
[-således-] {+såle- des+} ligga inom den rymd, som betäcktes af de på
kusten synliga klip-

porna, och dem egentliga polen kunde blott var på 40 geogr. mils
afstand från dem.Då de resande äter voro fria från is, fortsatte de sin
väg åt söder och anlände då i grannskapet af en stor ö, som de benämnde
efter Franklin; der landstego de. Då man var omkring en lialf geogr.
mil aflägsen från densamma, lemnade de båda befälliafvarne och flera
officerare i två båtar fartyget och rodde till ön. Vågorna bröto sig
dervid så häftigt mot land, och bränningarne voro så svåra, att det
syntes dem nästan omöjligt att verkställa landningen; dock lyckades det
kapten Ross att springa i land i det ögonblick då båten, på hvilken han
befann sig, sväf-vade på toppen af en bränningsvåg. Ilan tog linan med
sig och härigenom blef det lättare för några andra officerare att
beträda land, ehuru väl icke utan att helt och hållet genomblötas af
isvattnet. Termometern visade 5 grader under fryspunkten och alla
klippor, så högt upp som de öfverspolades af vågorna, hade ett
glänsande isufverdrag. Fn af de landande halkade, då han sökte fa
fotfäste på klippan och föll mellan båten och den nästan lodräta
klippan i hafvet, så att endast den stora snabbhet, med hvilken
matroserna rodde tillbaka kunde rädda hans lif, emedan han eljest
skulle hafva blifvit sönderkrossad af båten emot klippan.

Ross och Crozier togo i behörig ordning ön i besittning för Englands
räkning; upplade en mängd stenar i hög, och skyndade sig derefter
genomvåta ända in på kroppen och halft förfrusna tillbaka till
fartygen. On, belägen under 76 grader S. B., består helt och hållet af
vulkaniska klippor och bildar på nordsidan en vall af nästan lodrätt
stupande klippor af 500 till 600 fots höjd; klipporna äro nästan
svarta, men hafva breda hvita strimmor af flera fots mäktighet, som
Ross ansåg vara alun. Afven röda strimmor Iörekomina der af gulockrans
färg, som gåfvo klipporna ett underbart utseende.

På denna ö finnes icke ringaste spår till vegetation; icke en gång en
laf var synlig, och Ross tror att växtriket på denna bredd icke har
någon representant.

På klippornas afsatser märkte de resande många nästen, tillhörande den
hvita stormfågeln och ett slags stora fiskmåsar; på de flackt belägna,
lätt tillgängliga klipporna sågo de skälar och förmodade derfore, att
stranden under den gynnsamma årstiden skulle vara ett
älsklingstill-håll för dessa djur.

Med gynnande vind styrande åt söder, sågo de ett berg af 12,000 fots
höjd, som utkastade rök och eld. Först syntes röken vara ett snömoln,
men då de kommo närmare, visade sig snart, hvad fenomenet egentligen
betydde. »Det faktum, att under så hög sydlig bredd visa sig
eldsprutande vulkaner, är säkerligen en upptäckt af största vigt för
geo-logien och förmår kasta något ljus öfver våra planeters fysiska
beskaffenhet.»

Måhända menar Ross med detta uttryck att det var underbart att se
vulkanens eld icke utsläckas vid så låg temperatur; men då jordens inre
är en flytande eld, så torde det väl vara likgiltigt, hvarest en
öppning fur detta smälta inre erbjuder sig, vare sig vid polen eller
æqva-torn; temperaturen i jordens inre är bevisligen så hög, att de få
gradernas skillnad i temperatur vid jordytan är alldeles utan
inflytande. Denna våldsamma vulkan kallades Erebus; en annan utslocknad
vulkan erhöll namnet Terror.

Då de resande närmade sig land, bemärkte de en lång hvit linie, som
fortfarande sträckte sig från östra spetsen af detta sydpolarland åt
söder, så långt ögat kunde nå. Då de resande närmade sig denna linie,
steg den allt mer ocli mer i höjden och visade sig slutligen såsom en
lodrät mur af 150 till 300 fots höjd, ofvantill fullkomligt jemn och
mot sjösidan utan remnor och utsprång, så slät som om den blifvit
uppförd af en byggmästare.

Det var tyvärr icke möjligt att upptäcka hvad den dolde, ty masterna
räckte knappt till denna jättelika murs halfva höjd, och att skåda bort
öfver den var äfven alldeles omöjligt; likväl var öfversta delen af en
bergskedja, som sträckte sig omkring en grad sydligare, synlig. Muren
låg under 78:de graden sydlig bredd. Denna bergskedja, belägen på det
sydligaste af Ross upptäckta land, uppkallade lian efter kapten Parry,
till tacksam erinran af den honom bevisade ära, då Parry benämnde det
nordligaste af honom upptäckta land efter kapten Ross. Huruvida
Parry-berget sedermera vänder sig mot öster och bildar den basis, pä
hvilken den märkvärdiga ismuren har sitt fäste, eller om detsamma,
sträckande sig söderut från Victorialandet, genomskär ismuren
tvärtigenom, måste öfverlemnas ät senare sjöfarande att undersöka. Men
om längre i söder verkligen befinner sig land, så måste detsamma
antingen vara långt af-lägset eller vara vida mindre högt, än den
öfriga delen af kusten, som hittills blifvit upptäckt, ty eljest hade
dess berg måst visa sig öfver muren.

Denna ismur var för de resande en ganska obehaglig missräkning. De hade
i sin inbillning redan sett sig långt på andra sidan 80.de graden; de
hade till och med varit nog öfvermodiga att, för den händelse de skulle
komma att åtskiljas, utsätta 80:de graden såsom den punkt, der de ater
skulle sammanträffa. Nu befunno de sig framför ett hinder, som var
omöjligt att öfverstiga, emedan man med lika sä mycken utsigt till
framgång kunnat försöka att genomtränga Dowerklippan med ett
segelfartyg. Någon tvekan behöfde icke uppstå om valet af kosa; de
måstevända om. Dock ville de först försöka att utforska murens längd,
och då de voro ungefärligen en tysk mil aflägsna från densamma, vände
de sig mot öster för att segla längs efter densamma.

De sågo nu vulkanen Erebus utkasta ovanligt mycket rök och eld? vid
hvarje utbrott steg ett tjockt moln med stor häftighet åtminstone till
2,000 fots höjd öfver vulkanens krater. Detta molns hufvudbestånds-del
måste hafva varit vattenångor, ty man kunde iakttaga, huruledes

dess öfversta del först koncentrerade sig i en kompakt massa <jch
deref-

ter nedföll i form af regn eller snö; rökpelarens diameter måste hafva
uppgått till ungefär .‘500 fot; den höjde sig stötvis, och så ofta den
slog ned, och alltså utsigten åt vulkanen, d. v. s. kratern, ett
ögonblick visade sig fri, kunde man tydligen varseblifva den röda lågan
i dess inre.

Några af officerarne trodde sig till och med se lavaströmmar, som runno
ner utför bergets sluttning, som var fri från snö; först flera hundra
fot nedom toppen visade sig snö och der slocknade äfven lavan eller
snarare dolde sig under snön. Det är ganska förnuftigt af Ross att
säga, det de trodde sig se lavaströmmar, ty några sådana funnos
bevisligen icke; lavan skulle nemligen icke hafva dolt sig under snön,
utan hafva smält densamma, och följaktligen skulle de ställen, der
lavan berörde snön, hafva blifvit snöfria och väldiga ångmassor der
utvecklat sig. Då officererne icke sågo detta, kunde de icke eller
hafva sett någon lavaström.

Den samtidigt synliga vulkanen Terror var mycket längre nedåt dess fot
fri från snö, måhända endast derföre att dess topp uppvärmdes af de
nedersta flammorna och sålunda icke kunde tåla någon snö; det måste
derföre hafva varit något för tidigt att anse den utslocknad. På östra
sidan af denna vulkan befunno sig en mängd små kägelformiga
upphöjningar, sannolikt sidoöppningar, ur hvilka engång elden brutit
fram och öfver hvilka kullarne sedan lägrat sig. Landet mellan Cap
Crozier och Cap Bird, öfver hvilket båda vulkanerna höjde sig, föreföll
de resande som en ö, men ismuren, som sträckte sig från udde till udde
framför fartygen, tillät icke någon närmare undersökning.

Under det vackraste väder och en frisk vind seglade man i ostnordostlig
riktning nära intill längsutefter vallen; man såg en fast,
sammanhängande ismassa, men icke det ringaste spär till någon remna
kunde upptäckas, och då himmelen öfver och bakom denna ismassa var
fullkomligt klar och lysande, vittnade det om huru oafbrutet långt
denna sed-nare sträckte sig mot polen.

Fem och tjugo geogr. mil seglade man i alldeles öppet vatten längs
isvallen, mot hvars omedelbarligen i vattnets närhet befintliga pelare
de mäktiga isstycken, som omgåfvo honom, sönderkrossades; genom
vågornaskraft blefvo isstycken, höga som hus, kastade emot densamma och
ned-föllo derbredvid, söndermalna till stoft.

Då på sådant afstånd från ismuren fortfarande intet slut kunde
upptäckas, och densamma sträckte sig lika långt framför sjöfararne, som
bakom dem, beslöt man att lemna densamma, hviiket var så mycket
nödvändigare, som vinden, hvilken fört dem dit, lade sig, så att de
blefvo helt och hållet öfverlåtna åt hafsströmmen, som med stor kraft
dref dem mot muren. Det blef sålunda omöjligt för dem att göra
någonting till undvikande af de förskräckliga följder, som måste uppstå
af att stöta på muren, från hvilken de befunno sig på knappt tre geogr.
mils afstånd; en på nytt uppkommande sydostlig viud gjorde dock slut på
deras farhågor.

Huru härdade menniskor äro mot faror, visar sig af den sysselsättning,
som de förehade under vindstillan. De drefvo ned emot ismuren, och
närmade sig honom småningom på 3 eller 2 mils afstånd; de sågo
undergången nästan säkert framför sig; men de begagnade sig helt lugnt
af vindstillan för att insamla isstycken, som lades i vattentunnorna,
hvil-ka under sommarresan blifvit tömda och nu ånyo skulle fyllas
genoin upptinad is.

Då den sydöstliga vinden inträffade och de voro räddade från en nästan
säker undergång, fortsatte de helt lugnt sitt arbete och fartygets
förändrade riktning gjorde icke större intryck på dem, än återvändandet
från en promenad.

»Den 30 Januari», så berättar Ross, »hade vinden och sjögången så
tilltagit, att våra dåligt seglande fartyg icke mera genom lovering
kunde komma framåt. Jag ansåg det derföre bäst, att, sedan alla segel
blifvit tillsatta, göra ett långt slag åt nordost, för att under den
motiga vinden öfverfara en så stor sträcka af det obekanta hafvet som
möjligt och vid gynnsam väderlek åter företaga undersökning af isvallen
på det ställe, der vi lemnat honom. Himmelens utseende visade ett
myc--ket ostadigt tillstånd i atmosferen, under det ofta tjocka moln af
snö omgåfvo oss och dolde den omgifvande trakten för vjira ögon. Jag
ansåg det derföre rådligt att aflägsna mig längre från ismuren, på det
att icke en förändring i vinden skuile förvandla den till en mur i lä
af det allra farligaste slag. Det klara väder, som understundom aflöste
snöyran, gaf oss tillräckligt tillfälle att se vår väg, så att vi icke
behöfde frukta, att blindt rusa i faran. Yi foro förbi många stora
isstycken, tydligen lösryckta delar af muren eller af sönderfallna
isberg, och det föreföll oss ganska förvånande att vi på en färd af 160
mil längs vallen, icke sett ett enda stycke, ehuru likväl många
derifrån kunnat af-skilja sig. Men någon eftertanka bragte oss snart
till klarhet i dettaafseende. Om sommaren afvika atmosferens och
Oceanens temperaturer sällan mer än 3 eller 4 grader från hvarandra,
luften är vanligen kallare, men aldrig mer än 8 eller IO grader; och då
hela massan är af så jemn temperatur, är det sannolikt mycket sällsynt,
att under denna årstid någon afsondring i större skala eger rum. Men om
vintern, då luften sannolikt är 40—50 grader under noll och vattnet
28—30 grader F. deröfver, måste den olikformiga storleken hos de delar
af isen, som äro utsatta för en så olika temperatur, hafva till följd
afsöndrandet af stora stycken; satta i rörelse af den för tillfället
rådande vinden, simma dessa mot norden, så snart vintern är öfver, och
man finner dem ofta på närmare æqvatorn belägna breddgrader, der de
hastigt upptina och sönderfalla. I nordpolstrakterna hafva vi ofta
varit vittne till de förvånande verkningarne af en plötslig
temperaturförändring i vindarne, då de ofta förorsaka milslånga remnor
och sprickor. I allmänhet åstadkommer termometerns sjunkande 30 eller
40 grader på denna regions sötvattenssjöar, der den fullkomligt
genomskinliga isen låter verkningarne bättre iakttagas, genast stora
och breda remnor, som genomkorsa sjön i alla riktningar och åtföljas af
täta och starka explosioner. I dessa trakter voro vi äfven vittne till
hafvets nästan magiska förmåga att kunna tillintetgöra landisen eller
stora isstycken af 20 eller 30 fots tjocklek, ty få minuter efter sedan
dyningen uppnått dem, krossades de af vågornas kraft sönder i små
stycken.

»Denna isvall, sannolikt af mer än 600 fots mäktighet, tillbakaka-star
bränningarne och ler åt deras raseri; det är ett väldigt och underbart
fenomen, som öfverträffar allt, hvad man kunnat drömma om eller ens
tänka sig.»

Denna murs storlek är sannolikt alltför ringa tilltagen, ty kapten Ross
anställde i dess närhet förnyade mätningar af djupet och fann, att man
först på 400 famnars djup når hafvets botten, d. ä. på 2,400 fots djup,
2—300 fot deröfver gifva åt ismuren, såvida den står på botten, en
mäktighet af 2,700 fot, och att den står på bottnen, lider icke något
tvifvel, emedan för,det första, enligt anställd mätning, den emot muren
löpande hafsströmmen på ett ringa djup studsar tillbaka från densamma
och återvänder; och för det andra skulle massan, om den vore simmande,
likasåväl som andra isblock söndersplittras af hafsvågorna. Muren hade
kringseglats på en längd af åtminstone 80 tyska mil och sågs oafbrutet
under nästan hela tiden. Då de lemnade densamma den 5 Februari, hade de
närmat sig den på 1000 alnars afstånd och dervid på 330 famnars djup
funnit en grön gyttjegrund. Muren syntes här som lägst och kunde mätas.
Denna vinkelmätning visade vid yttersta spetsen af ett utsprång, en
slags ishalfö, en höjd af 170 fot, längre inåt den stora fa-sta massan
endast 150 fot, och på detta ställe var det för första gången möjligt
att från masttoppen öfverskåda ytan, som var alldeles glatt, och
liknade en omätlig slätt af blankt silfver. På hvarje framspringande
del af muren hängde jättelika istappar ned längs de lodräta klipporna,
ett tecken till att isen till och med här tidtals upptinar, hvilket
sjö-fararne knappt skulle hafva trott utan detta tydliga bevis, ty den
här rådande temperaturen i Februari månad, som motsvaras af Augusti
månads i det norra halfklotet, var 8 grader under fryspunkten.

Nu beslöt man att återvända, och satte äfven detta beslut i verket; den
17 Februari uppnådde man åter Franklinön, och snart derefter såväl den
ståtliga vulkanen, som den förut omtaldta, från den magnetiska polen ej
långt aflägsna punkten. Hade det varit möjligt att finna en säker
vinterhamn, så skulle de resande hafva qvarstannat der för att följande
vinter' närma sig såväl sjelfva polen, som närmare undersöka vulkanen,
hvilket hade varit lätt att verkställa på några korta losor; men
ingenstädes visade sig en sådan hamn, och man måste åtnöja sig med att
hafva gjort så många magnetiska observationer, att derigenom deras
föreningspunkt (det ar just den magnetiska polen) låter sig bestämmas.

Ett bland de vackraste berg i sydpolarlandet är det, som James Ross
upptäckte den 8 Januari 1841. Det var nästan det första säkra tecken
till det sedermera omkringseglade stora fastlandet. Vignetten till
denna afdelning, sid. 208, visar detsamma; det erhöll benämningen Adams
Pike och det nästintill Minto. Det förstas höjd uppgick, enligt den
beräkning, som gjordes från fartyget, till ungefärligen 10,000 fot.
Bergen syntes helt och hållet betäckta med snö, som torde bevisa, att
till och med här dunsterna stiga temligen högt; äfven molnen i närheten
af bergens toppar utvisade detsamma.

Detta oaktadt, var det högst pinsamt att se den bergssträcka, på
hvilken polen ligger, på ett afstand, som under andra förhållanden
varit lätt att öfverskrida, och veta huru nära vi stodo uppnåendet
afhufvud-ändamålet med vår resa, och dock icke kunna uppnå detsamma.
Blott få förmå att fatta den djupa grämelse, ined hvilken jag slutligen
såg mig tvungen att uppgifva den länge hysta förhoppningen att med egen
hand plantera mitt fäderneslands flagga på vår jords båda magnetiska
poler. Tanken var måhända alltför djerf och de hinder, som ställde sig
emot mig, af så oöfvervinnerlig art, att jag åtminstone icke kan göra
mig några förebråelser derföre att jag misslyckades.

De berg, på hvilka den magnetiska polen måste vara belägen, uppkallades
efter prins Albert, och hela den sydliga landmassan erhöll drottnings
Victorias namn.Samtlige af de tre stora nationernas berömda resande
gjorda upptäckter lemna följande resultat:

Det antarktiska fastlandet är fullkomligt obebodt, dess ytinnehåll
låter icke en gång approximativt bestämma sig; man vet blott, att det i
en sammanhängande massa sträcker sig från 90 grader öster om Greenwich
ända till 170 graden. Drager man från östliga delen af Bengaliska
hafsviken en linea till sydpolen, så träffar denna Victoria-landets
vestliga gräns; likaså uppnås den östliga gränsen, om man drager en
linea från Nya Zeeland till polen. Den dal, som ligger emellan 130 och
133 graden, undersöktes af brittiska sjöfarare och benämdes Adeleland;
omkring 60 mil vestligt derifrån har en landsträcka blifvit undersökt
af Fransmännen, och Du Mont d’Urville har döpt den till Sabrinaland.
Lika så långt östligt från Adeleland ligger Clarieland, äfvenledes
upptäckt af de fransyska sjöfararn«; den östliga kusten af detta stora
land undersöktes af James Ross, i det han långs densamma framryckte
ända till den stora ismuren; detta är det egentliga Victorialandet,
hvilket han tog i besittning för sin drottnings räkning.

Ehuru upptäckten skedde vid dervarande högsommarstid, var dock landet
alltigenom betäckt med is; kusterna voro höljda med isfält och samtliga
bergen, med undantag af de båda vulkanerna, buro snö ända till
spetsarne.

Skilda härifrån äro dessutom några mer eller mindre betydande öar, så
t. ex. Enderbyland under sydpolarkretsen, som ligger under samma linie
med Madagascar; det är af alldeles samma beskaffenhet som
Victorialandet, men man vet icke engång, om det tillhör en ö eller det
stora sydpolarlandet. De öfriga öarne, som man ofta räknar till
sydpolar-öarne, kunna noga taget icke höra dit, ty de ligga ingalunda
på andra sidan om södra polarkretsen, utan i den tempererade zonen,
hvarest vi äfven skola erinra oss dem.Gucbertempel i Daku. Efter cn
leekning nf Moynet.

DE TEMPERERADE ZONERNA.

Ibland norra polartrakternas innevånare (om de sydligas är här icke
fråga, ty sådana finnas icke) upptäckte vi många likheter; de se ut att
vara folk af samma stam, de skilja sig knappast i lefnadssätt odi
seder, i b.eklädnad och föda från hvarandra. Deras bostäder rundt
omkring hela polarkretsen hafva sinsemellan lika så mycken likhet som
innevå-narne sjelfva. Djuren, af hvilka de hemta näring, och plantorna,
som på ett torftigt sätt omgifva deras hem, äro desamtua: folk, växter
och boningar skilja sig föga eller intet åt efter olika länder och
verldsdelar,utan endast efter något högre eller lägre värme- eller
köldgrader, af hvilka de gynnas eller missgynnas.

En påfallande olikhet i alla dessa förhållanden möter oss, så snart vi
betrakta de tempererade zonerna. Denna skilnad rättar sig icke allenast
efter norr och söder, utan också efter öster och vester; det är en
fullkomligt olika vegetation i de europeiska och asiatiska länderna,
och dessa båda länders vegetation åter är livar för sig i högsta grad
afvi-kande från vegetationen i Amerika. Helt och hållet skilda
mennisko-stammar bebo dessa ofantliga arealer; på ena sidan finna vi
den kaukasiska och mongoliska racen, på den andra rödskinnens race; men
äf-ven svartbruna och helt svarta meuniskor bebo den tempererade zonen,
om icke den nordliga, så likväl den sydliga. På denna andra hälft af
jorden bo egentligen de Svarta, Negrerna, vidare Bushmännen, som icke
tillhöra negerracen, men ändock äro svarta; på öarne, såsom t. ex. Nya
nolland, äfvenledes en svart race, Papuas, men som icke eller utgöres
af Negrer; derefter finna vi i denna överld den malayiaka racen
representerad, slutligen på vestra sidan af södra Amerika åter
Rödskinn, dock som det synes af betydligt olika stam och icke att
förvexla med de infödda nordamerikanarne.

Arealen är alldeles för stor att öfverskåda med en blick; vi måste
derföre icke allenast helt och hållet skilja den norra trmpererade
zonen från den södra, utan vi äro äfven nödsakade, att sönderdela
zonerna sjelfva i underafdelningar och derefter dela dessa
underafdelningar efter de olika verldsdelarne i ännu mindre.

Den hittills ytligt angifna indelningen af jordklotet eller snarare af
dess yta i zonen har blott en astronomisk betydelse; de linier som
bilda denna indelning bestämma gränsorna för solens lodräta, för dess
sned-vinkliga och för dess med horizonten paralella ställning; derföre
kallade de gamle dessa afdelningar de lodräta, de lutande och de
horizontela sfererna.

Så vigtig denna afdelning är för astronomien, för den derur härledda
kalendern för beteckningen af dag- och årstider, äro likväl dessa
gränsor alldeles icke att återfinna på sjelfva jorden. Norr och söder
om polarkretsen, norr och söder om vändkretsarne bo på det ena liksom
det andra halfklotet samma menniskor, växa samma plantor, visar sig
samma klimat. Vi skola åtminstone icke genom någon indelning af
nyssnämnda art uppdraga så skarpa gränsor, att icke på båda sidor om
desamma likheter skulle kunna förefinnas; men vi skola dock finna
ganska många, skarpt utpreglade skiljaktigheter, sådana som de, hvilka
vi se antydda genom de oss bekanta linierna, polarkretsen etc.

Då djurlifvet icke är bundet vid så stränga lagar som växtlifvet, som
helt och hållet beror af klimatiska förhållanden, af värme och
fuk-tighet, så skall också det förra gifva oss färre hållpunkter för
sådana närmare bestämmelser än det sednare, och derföre äro
underafdelningarne inom hufvudzonens gränsor rättade efter klimatiska
förhållanden; man ger dem särskilda namn och uppställer den årliga
medeltemperaturen såsom betecknande för dem.

För att nu hålla oss till den tempererade zonen, så delar man denna i 4
afdelningar.

Utgår man från 23 grader nordlig bredd, finner man öfverallt på sin väg
palmer och pisangträd, egentliga kännetecken för den heta zonen; man
kallar det luftstreck, som stöter intill vändkretsen, der just den
tempererade zonen begynner, det subtropiska, emedan det i klimat och
följaktligen j växtlif står närmast den tropiska zoneD, med denna har
den största likhet.

Denna zons bredd uppgår till 10i grader; den räcker ända till 34 grader
nordlig eller sydlig bredd och har en medeltemperatur af 24 ända till
17 grader. Denna skilnad beror icke af de 10 grader, hvilka den 34
graden ligger nordligare, utan af det östliga eller vestliga läget. Den
varmaste delen är den som sträcker sig bort öfver Afrika och Asien. Vid
gränsen af östliga Asien, der, hvarest Kina möter oss, är temperaturen
mycket lägre än under samma breddgrad i Afrika, Arabien eller Indien;
ännu mera öfverraskande är skilnaden, då man öfvergår Atlantiska
hafvet; Amerika är under samma breddgrader långt mindre varmt än Asien.

Från 34 ända till 45 grader sträcker sig den afdelning, som man kallar
den varmare tempererade zonen; den sträcker sig i Europa från de
grekiska öarne ända till sydliga Frankrike, till norra Italien, till
Wallachiet, till Donaumynningarne och Kina, omfattar alltså här hela
Spanien och Portugal, hela Italien, hela Europeiska Turkiet och
Grekland och slutligen en liten del af Frankrike; går i Asien från
norra Persien och Tibet till Astrakan, Kaspiska hafvet, Uaikalsjön,
genomskär Mongoliet och går ändtligen i Amerika från Alleghanys och
nordligaste Kaliforniens södra utsprång ända till kanadiska sjöarne och
Oregonom-rådet. Den varmare tempererade zonen, omfattar alltså här
norra delen af Förenta Staterna, likasom den subtropiska beherrskar den
södra delen deraf; medeltemperaturen varierar mellan 17—12 grader C.

Från denna nordliga gräns, från 45 ända till 58:de graden räcker den
kallare tempererade zonen; den sträcker sig i Europa från Alperna ända
till Skottland, södra Sverige och genomskär det ryska riket från Riga
till Perm; i Asien omfattar den nordliga delen af Mongoliet och nästan
hela det bebodda Siberien; i Amerika endast få bebodda sträckor,
Kanada, i allmänhet det britiska Amerika ända till
Iludsonsbay,alltigenom ogästvänliga länder, undantagandes de sydligast
belägna. Medeltemperaturen vexlar mellan 12 och 6 grader C. Inom denna
zon ligga i Europa de lyckligaste, mest välsignade länder, Frankrike,
Tyskland, Österrike, England, södra Ryssland. Der livarest Danmark,
Sverige och mellersta Ryssland bilda gränsorna för denna afdelning,
blir temperaturen redan alltför sträng, för att derpå kunna använda en
sådan benämning. Zonen stöter nemligen för nära intill den, som man
kallar den subarktiska, gmedan den står i det omedelbaraste
förvandtskap med polarzonen och dess temperatur.

Denna subarktiska zon omfattar hela Sverige och Norge, Finland, hela
norra Ryssland; omfattar i Asien hela mellersta Siberien ändp till
polarkretsen; Kamtschatka ingår äfven till en del deri; den omfattar i
Amerika endast alldeles öde länder, de ryska besittningarne och den
labyrint af öar och kanaler, uti hvilken så många tusen tappra
sjöfarare blifvit begrafda i is, endast föb att tillfredsställa ett
infall, för att finna den nordvestliga genomfarten. Medeltemperaturen
vexlar mellan 6 och 4 grader under noll, temperatur och vegetation,
djur- och menniskolif allt flyter här tillsammans med den kalla zonen.

På det södra halfklotet kunna vi fatta oss kortare; den subtropiska
zonen berör södra delen af Brasilien och La Plata Staterna, omfattar
hela södra hälften af Nya Holland och södra udden af Amerika. Den
varmare tempererade zonen existerar knappt mer på den södra hälften,
den afskär blott ett litet stycke af Patagonien från södra Amerika;
andra länder finnas icke inom densamma, men de ringa andelar af land,
som förekomma i den subarktiska och varmare tempererade afdelningen på
södra halfklotet, äro derföre icke mindre intressanta, emedan de öro af
ringa vidd; de erbjuda så många egendomligl.eter, de äro något så helt
och hållet för sig, att måhända vårt öga helst skall dröja härvid; ty
växter, djur och menniskor äro af så egendomlig art, att de icke sällan
sätta naturforskarne i förlägenhet om hvar och huru de skola ordna dem.
Vid deras-daning har nemligen alls icke fästats afseende vid något
förnuftigt naturhistoriskt system; der finner man träd, hvilkas blad
icke ligga eller häiiga platta såsom våra, utan vända sina skarpa
kanter uppåt; der finner man träd alldeles utan löf; der finner man
väldiga blommor, som växa på främmande träds rötter, men utan någon
planta, något blad eller stängel, ungefärligen som om en ros eller
lilja sutte omedelbart på en poppels eller pils rot. Hur skall
botanikern bete sig med sådana blommor? Der gifves det fyrfota djur med
starka fiskfjäll; der fyrfota djur likt änder med breda näbb, i stället
för mun; der fyrfota djur som icke äro amfibier och likväl lägga ägg;
der finnes djur, som framföda icke fullgångna ungar, som stoppa dem i
en öppning påbuken och bära dera der tilldess de äro färdiga; der
finnas fåglar utan vingar och fåglar utan fjedrar. —

Detta är alldeles oegentliga fall. Iluru bär då zoologen sig åt med
dera, på hvilken plats ordnar han dem? — Med afseende på dessa djur har
naturen en gång verkligen förplumpat sig; så sker det, då man vill
skapa, utan att fråga den lärde, huru man skall göra det.

Om vi betrakta den tempererade zonen på norra sidan, (och vi äro icke
benägna att fortfölja det thema, som vi nyss lemnat, såvida vi icke
genast skulle vilja återvända till Tschukscherna, Jakuterna,
Samoje-derna, Lapparne och Eskimåerna), så måste vi börja betraktelsen
af densamma från den punkt, der vi började vår granskning af den norra
zonen, nemligen från dess sydliga gräns. Den begynner, såsom vi veta,
med kräftans vändkrets, med 23-i grad n. b., och denna gräns berör
alltså närmast Sahara, Arabien, Norra Indien, Norra Mexiko och räcker
till Algier, Persien och Ivina, men i Amerika ända till Unionens
sydligaste del och till Kalifornien.

Börja vi nu med den del som ligger oss närmast, så hafva vi
Me-delhafvet och de afrikanska öknarne framför oss, landsträckor af en
vidd som vida öfvergår hela Europas ytinnehåll. Det är den oerhörda
sträckan mellan gröna udden och Arabien, alltså ett rum af iuer än 50
grader eller 715 tyska mil med en bredd af 20 grader, d. v. s. af 300
mil, som i sin helhet uppgår till 228,000 qvadratmil, hvaraf endast
hälften faller inom den tempererade zonen, under det den andra hälften
måste sökas söder om densamma d. v. s. i den heta zonen. Noga taget
skulle man äfven utsträcka denna rymd till hela Arabien, som
visserligen räknas till Asien, men till hela sin fysiska beskaffenhet
helt och hållet tillhör Afrika, och då också lägger nära 50,000 qv.-mil
till det förra talet.

Det är en alldeles egendomlig företeelse, som vi iakttaga i den heta
och den denna närmast belägna zonen, såväl i Afrika som i Amerika,
nemligen de stora öknarne, de må nu vara träd- och vextlösa, eller de
må vara gräsöknar såsom i Amerika; i båda verldsdelarne har man likväl
samma syn för ögonen, ytor af den ofantligaste vidd, nästan icke alls
bebodda af menniskor, utan endast af djur, der gräs står tills buds,
och der icke ens sådant finnes; inan kan till och med icke kalla dem
bebodda i Amerika, ty djuren äro hela året om stadda på flykt antingen
för den otroliga temperaturhöjdens skull och den derigenom uppstående
brist, eller ock till följd af vattnet, som småningom afsätter sig på
slätterna och gör dem otillgängliga.

I Afrika är det endast hettan, som gör det omöjligt för djur af hvad
slag som helst att der uppehålla sig. Der intet grässtrå, ingen
buske,intet träd kan existera, huru skulle då ett djurs existens der
kunna vara möjlig. ^

An de köttätande djuren, som icke behöfva gräs?

Härpå svarar Beduinen ganska förståndigt: »lefva då hos Er lejon af
luft och dricka de stoft? Våra äro icke så beskaffade, de behöfva
visserligen endast kött, men detta kunna de icke erhålla, der djur icke
lefva; hvarest har ni åt lejonet en antilop, då denne icke får gräs för
att föda sig, icke vatten för att släcka sin törst?»

Och i sjelfva verket är det så; huru skulle lejonen bära sig åt, då de
icke finna någon föda, då i allmänhet det icke kan finnas något
rof-djur i en trakt, der det icke finnes något köttätande djur.
Freiligroth har visserligen uppfyllt öknarne med lejon; en underskön
dikt, »Lejon-ridten», beskrifver en sådan scen i öknen, men derföre
behöfver det icke vara något faktum. De gamle kallade den frihet i
afseende på versens form och innehåll, som poeterna tilläto sig,
licentia poetica, och man får alldeles icke tro att blott de gamle hade
skicklighet i utöfvandet af denna konst, tvertom synes den äfven i
nyaste tider hafva blifvit alltför mycket odlad.

Öknen är för öfrigt helt annorlunda beskaffad, än man vanligen
föreställer sig. Ett sandhaf! det är den vanliga floskeln, med hvilken
man afspisar Sahara. Intet annat än sand och stoft. Och då »kamelen är
öknens skepp», hafva de härigenom funnit sig berättigade att föreställa
sig öknen ungefärligen som en efter behag tilltagen sträcka ofruktbar
jord, betäckt med gul sand, med det undantag att öknen i egentlig
mening är kanske 5 gånger så stor som Tyskland, eller 3 gånger så stor
som Medelhafvet och att sanden genom solen uppvärmes starkare än hos
oss.

I denna föreställning är föga eller intet enligt med sanningen. Sahara
är ett lågland,, mångfaldigt genomskuret af låga berg och stora
slätter, som äro försedda med vatten och derföre fruktbara. Dessa
fruktbara områden kallar man oaser, och då de på de flesta kartor kunna
gömmas under fingerspetsen, plägar man tänka sig dessa oaser såsom små
vackra fläckar af det fruktbara jordriket, med en skön källa, måhända
äfven några hyddor, så ungefär som man föreställer sig en gods-egares
park på Liineburger-heden.

Vi hafva redan förut sagt, att den yta, om hvilken vi tala, omfattar
nästan en half verldsdel; hela nordsidan af densamma, allt som ligger
längs Medelhafvet, är beboelig, är bebodd och till större delen
fruktbar; der ligga Maroccos, Algiers, Tunis’, Tripoli’s, Fezzans och
Egyptens länder. De sjelfva äro till en del öde, som förklaras såväl af
brist på befolkning som regn. De fruktbara sträckorna äro dock
temligenstarkt bebyggda, ocli hvarifrån fortfarande ske handelståg till
den egentliga midten af Afrika, hvilka samtligen gå genom öknen och
beröra de s. k. oaserna. Genom dessa har naturligtvis icke det inre af
den mäktiga kontinenten blifvit bekant, men väl genom en mängd resande,
som dels slutit sig till sådana karavaner, dels sedan den tid, på
hvilken Fransmännen eröfrade Algier, derifrån i mycket olika riktningar
trängt långt in i ödemarken. Genom dessa har det blifvit oss bekant,
att Sahara icke är en högslätt såsom man i fordna tider trodde, utan
tillhör lågländerna i detta ords vidsträcktaste bemärkelse; den ligger
nemligen till största delen jemnt med hafvet, ja den ligger till och
med på många ställen af dess nordliga gräns lägre än hafsspegeln.

Den vestligaste delen af öknen kallas, sedan Fransmännen intagit
Algier, le Szuliara il'Algérie och sträcker sig från foten af Atlas
ända till Metillis kullar, hvarest genast en af de första oaserna möter
oss, den nordligaste af dem, som har ett ytinnehåll af 600 qv.-mil. Af
detta tal kunna vi finna, huru falska de förutsättningar äro, som vi
vanligen göra oss om oaserna. 600 qv.-mil äro mer än en park på
Liineburger-heden; man kan till och med säga att det är dubbelt så
många qvadratmil, som konungariket Wiirtemberg omfattar.

Denna del af ödemarken är isynnerhet låg och kunde väl vara fruktbar,
om icke den helt och hållet saknade fuktighet ; hettan är öfver all
beskrifning stark, måhända derföre att solstrålarne tillbakakastas af
den ljusfärgade marken, af kritgrunden, men icke af sanden; ty den
ligger i dessa trakter icke särdeles tjockt — öknens mark är en
kritklippa.

Iluru lågt Sahara ligger, synes deraf, att på många punkter af densamma
kunna borras artesiska brunnar utan särdeles stor kostnad. Der, hvarest
Atlas löper in i öknen på dess södra sluttning, ligga många byar,
tillhöriga de infödda; och franska regeringen har, för att aflägsna
detta folks motvilja mot Européer, öfverhopat dem med mångfaldiga
välgernin-gar, till hvilka torde kunna räknas anskaffande af vatten, på
hvilket de eljest ofta lidit den största brist, emedan källorna i Atlas
några månader efter regntiden utsina. Man har arbetat steg för steg på
detta mål, man har börjat med de för byarne borrade brunnarne; anlagt
rader af sådana på dagsresors afstand från hvarandra, för att derigenom
underlätta karavantågen åt söder. Vid alla dessa företag har samma
faktum blifvit bekräftadt, nemligen att det djup, på hvilket vattnet
först visar sig, är ganska ringa; således är genom en sorgfällig
nivellering landets låga läge bevisadt.

För öfrigt är det Araberna ganska väl bekant, att de vandra icke långt
från ett underjordiskt haf, då de gå i öknen. Enligt deras före—

30ställning hvilar nemligen hela öknen på ett haf, som de kalla Bahr
Toht El Erd, och som de med sin lifliga inbillningskraft föreställa sig
såsom ett verkligt vattenbäcken af hela öknens vidd.

Yi göra oss icke så äfventyrliga föreställningar derom, ty våra fy-sici
förklara, att det genom regn nedkommande vattnet icke alltid träder i
dagen der, hvarest det nedfallit, men väl att det utbreder sig långt
under jordytan och derefter visar sig, på sådana ställen der jordytan
närmar sig vattenståndet, såsom naturliga källor eller brunnar eller
slutligen såsom konstgjorda källor, hvilka man benämner artesiska.

Våra brunnar äro icke annat än fördjupningar, gjorda i jordytan till
ett sådant djup att jordens fuktighet kan samla sig deri.

Då Araberna under ett tåg genom ödemarken icke stöta på någon källa,
icke uppnå en oas, förrän vatten förrådet är uttöindt, som de förvara i
säckar, så gräfva de sig helt enkelt sådana brunnar, som vi bafva,
förutsatt att de befinna sig på lös jord och icke på en klippgrund. Det
vore nemligen lika så enfaldigt att påstå det Saharas yta består af
blott klippor, som att säga det den består af idel sand. Såsom i
allmänhet i ofruktbara trakter, vexlar äfven här jordytan på
mångfaldigt sätt. Man har slätter af flera hundrade qvadratmil, som
bestå af kalksten, liksom man har andra ställen, hvilka äro sandiga,
liksom det gifves bergsträckor och vidsträckta slätter, som bestå af en
annan klippart.

Särdeles märkvärdiga äro i detta lågland jordrasen, fördjupningarne i
jorden, som ofta upptaga 20, 50 och ännu flera qvadratmil. Dessa
fördjupningar, som vittna om en plötslig uppkomst, kallas icke engång
oaser, ehuru de äro bevuxna med dadlar och hafva tillräcklig fuktighet
att nära flera andra vexter samt följaktligen äfven äro bebodda af
men-niskor och djur.

En stor del af öknens södra gräns består af ett mäktigt, vidt utsträckt
saltlager; på några sträckor ligger saltet så i dagen att innevå-narne
i de närmast belägna fruktbara trakterna bygga sina hus af
sten-saltblock, liksom man på andra ställen bygger af kalkqvadrer eller
sandsten. Salt är en väsendtlig handelsartikel för öknens innevånare,
som deremot tillbyta sig sina vigtigaste behof af karavanerna.

Af hvad vi nyss nämnt inses, att oaserna icke äro fruktbara öar i ett
ofruktbart sandhaf, såsom våra geografier beskrifva dem; ty öar äro
hafsbottnens upphöjningar, men oaserna äro nästan aldrig upphöjda, utan
alltid insänkningar, fördjupningar eller åtminstone af radvis lägrade
kullar, af låga bergsträckor omslutna dalar, men dalar icke blott af
100 och 200 utan ofta flera 1000 qvadratmils areal, följaktligen större
än alla Tysklands små konungariken sammantagne.Blott sådana
fördjupningar kan man kalla oaser, blott sådana äro istånd att bjuda
motstånd mot vinden, som uppdrifver stoft, sand ocli kalk i ödemarken
och förer den måhända till en oas, som betäcker betydliga sträckor med
sand och snart skulle, om innevånarnes antal icke voro stort nog, för
att genom ditledande af vatten binda sanden, förvandla den »lilla
fruktbara fläcken» till en ofruktbar fläck, såsom förhållandet är med
hela öknen.

Hela riken, som ligga i öknen, äro egentligen endast oaser, t. ex.
Fezzan och Dar fur.

Fezzan stöter med sin nordligaste gräns till Medelhafvet, och om-gifver
på en bredd af omkring 40 mil lialfva staten Tripolis. Genom Fezzan
stryka flera kedjor af kullar, och deras långa dalsträckor upprada sig
bredvid hvarandra; men i afseende på dessa dalar har barometern gifvit
vid handen, att de ingalunda äro bildade af bergkedjor, som höja sig ur
den släta ytan, utan derigenom att dalarne sänka sig ned i jorden. Man
har funnit att barometern står flera linier högre, än vid me-delhafvets
yta, hvadan för hvarje linea (,G:dels tum) åtminstone 75 fot vore att
anse såsom fördjupning under hafsspegeln.

Dessa insänkningar visa sig teinligen fruktbara; dadelpalmen utgör
innevånarnes hufvudnäring, och der skall till och med växa ris, ehuru
detta är tvifvel underkastadt; men med visshet vet man, att några af de
frukter, som hafva en kort utvecklingsperiod, såsom meloner, kurbit-ser
o. d., odlas i stor mängd. Det tröga, blott för schackring, plundring
och mord benägna folkslag, som bebor Fezzan, gör ingenting för
åkerbruket och lefver derföre i den största fattigdom, bygger sig
hyddor af lera, som äro sämre än Negrernas i mellersta Afrika.

Män, sådana som Belzoni, Ehrenberg, Denliam, Barth m. fl., hafva
tydligen ådagalagt, att oasernas tillvaro alldeles icke är något ensamt
stående fenomen, utan att en vidt utbredd hafsgrund, som mer eller
mindre närmar sig jorden, framkallar dem; och den skräck, som ödemarken
injagar, förminskas derigenom att vår geografi lärer oss ortkännedom,
lärer oss att finna de punkter, följa de vägar, som föra till oaserna,
till följd hvaraf också‘en resa genom Afrika, om alltid högst
besvärlig, dock ingalunda är så farlig och med döden hotande, som man
är van att föreställa sig dem.

Men resorna äro dock icke utan faror, ty öfver vinden kan man icke
befalla, och icke sällan händer, att hela karavaner blifvit begrafna af
densamma.

Ar öknens mark icke alltigenom betäckt med sand, så är den likväl
öfverhöljd med stoft, som aldrig utplånas genom ett välgörande regn.
Sahara är ett tröstlöst land, icke engång dess oaser erhålla regn,
utommåhända de sydligaste, hvarest under vissa tider en regntid finnes,
hvilken man alltid oriktigt föreställer sig lik vintern.

I anseende till denna brist på regn fastnar aldrig stoftet; det
upp-röres af den lättaste vindflägt, uppdrifves och bortfores af
stormen i oerhörda massor.

Icke sällan händer att en karavan tågar fram, under det en sådan farlig
vind uppstår.

Det behöfver alldeles icke vara den dödande Smum eller Samum, som,
bunden vid en årstid, skall vara så farlig endast genom de dödande
dunster, som den för med sig. Ilvarje annan temligen stark vind
uppdrifver ju, såsom vi veta, till och med i våra trakter väldiga
stoftmoln; huru mycket lättare skall det icke då inträffa der, hvarest
all fuktighet saknas och stoftet är så fint att andedrägten sätter det
i rörelse.

Européer, som genomrest öknen, beskrifva fenomenet föga annorlunda, än
vi om sommartiden se det på våra torra slätter; molnen äro endast
väldigare och jagas på längre afstand; vinden uppdrifver ett stoft
lager af två till tre tums tjocklek på en qvadratmils yta, och förer
det tusen fot högt upp i luften samt låter det derefter nedfalla. Då
det nedfaller blir det liggande, icke blott tre tum utan flera fot
tjockt, och detta är tillräckligt för att åstadkomma döden. Karavanen
ser ett sådant moln närma sig; alla kasta sig ned, dölja liufvudena i
kläden, cm möjligt doppade i vatten, och vänta, till dess öknens spöke
har passerat öfver dem. Det kan väl hända att man kommer ifrån hela
saken med blotta förskräckelsen, att stoftet antingen faller ned, innan
det hinner fram, eller föres längre bort öfver karavanen. Sker icke
detta, utan nedfalla stoftmolnen, der karavanen ligger, så är den
tillintetgjord, ty det fina stoftet tränger in öfverallt, icke blott
mellan kläderna och kroppen, utan äfven i sjelfva kroppen genom näsa
och mun, med det första andedraget som man nödgas göra, och dödar
sålunda genom qväfuing.

Man berättar, att der borta under ett berg, som vid en sydlig storm
ditförts, ligger en hel karavan begrafven; men berget finnes icke och
om ett sådant finnes, så är det ej något berg af stoft, och då har det
icke be-graft någon karavan, men visserligen äro redan ett par fot ja
till och med några tum sådant stoft tillräckliga för att döda. liar
molnet icke hopat mycket stoft, är det väl möjligt att ingen lära
uppstår för de resande, om de genom den slöja, som betäcker anletet,
förmått att skydda detsamma; men så är icke förhållandet, om de
verkligen blifva öfverhöljda af stoftdammet.

En annan plåga är den ofvannämnda giftiga vinden, Samum, om hvilken
Araberna påstå, att den stryker öfver giftiga växter och insu-per deras
doft och derigenom blifver förderflig för en hvar, som inandas dem; de
påstå äfven att de personer, som dö genom densammas inandande, ytterst
hastigt öfvergå i fullkomlig förruttnelse, att deras lemmar skilja sig
från kroppen, falla af utaf sig sjelfva och blifva liggande der
bredvid, liksom de aldrig hade tillhört honom. De kalla denna giftiga
planta Khezra, och resanden Thevenot, som sorgfälligt genomforskade
Persien och Arabien, lemnade redan för mer än 200 år sedan en
afbildning af densamma och en beskrifning öfver dess inbillade
egenskaper, ty någon sanning tinnes icke deri. Men att döden i de stora
öknarne gör rika skördar, kan icke bestridas, ty man ser det af de
otaliga skeletter efter menniskor och djur, som der sätta hvarje
resande i förvåning, om han en gång vågar sig mer än 6 dagsresor in i
öknen.

1 allmänhet kan man säga, att öknen betäckes rikligare med sand i
vester än i öster, och detta synes komma deraf att den lierrskande
vindriktningen är den östliga; passadvinden, som redan här visar sin
makt, går från Nilens högre belägna trakter alltid mot vester och
medförer stoft och sand, hvarför man också i denna trakt finner de
största och fruktbaraste oaserna; deremot blifva de vestliga mindre och
fyllas småningom med sand, men äfven här stanna icke sanden och stoftet
qvar, utan föras i liafvet, till följd hvaraf dess kuster här äro
utomordentligt flacka, och hamnarne, som fordom funnos i Marocco vid
atlantiska oceanen hafva småningom helt och hållet blifvit uppgrundade.

Om strömmar i öknen kan, efter livad vi nu sagt, icke blifva någon
fråga. Från Atlas nedströmma vid regntiden en mängd strida bäckar, som
förena sig i en flod, hvilken går till Atlantiska liafvet, äfven-soin
till en annan flod, som bildar en stor sjö vid Algiers och Tunis’
gräns, men dessa floder likasom denna sjö uttorka fullkomligt hvarje
år.

Att man under sådana omständigheter, vid en så sorglig enfor* mighet,
en så våldsam hetta, så fullständig frånvaro af regn just icke kan tala
om landets produkter, fäller af sig sjelf. Deremot är icke på långt när
allt, som ligger på den sträcka, som gränsar närmast till den tropiska
zonen, öken, tvärtom är hela den norra kustremsan af Afrika, alltså
från Marocco till Egypten, utomordentligt fruktbar, ja det gafs en tid,
då de länder, som nu endast bebos af barbarer, egde feniciska och
romerska kolonialstäder i stort antal.

Der se vi t. ex. Egypten, som sannolikt i sin öfre del hade en väl
inrättad stat, då mellersta Egypten ännu var ett stort träsk och nedra
Egypten en hafsvik.

Nilgyttjan, som föres från berget såsom grumligt vatten och vid de
årligen återkommande öfversvämningarne afsättes på det träskartade
landet, höjde detta, utfyllde småningom hafsviken och alltefter som
dettaskedde, flyttade en del af befolkningen från öfre Egypten till det
nybildade landet, och att detta ej för sä längesedan inträffat, kan man
sluta deraf, att vid den tid, då Homeri sånger skrefvos, nedra Egyptens
trakter sannolikt ännu voro höljda af vatten.

Två särskilda folk lefde der; det ena till sitt ansigte och sin
kropps-bildning samt färg erinrade om Negrerna, det tjenande; det
andra, ett folk af annan kroppsbildning och ljusare färg, det
herrskande folket. Denna skillnad finner man omisskänneligt utpräglad
pä de till en del förträffligt arbetade konstminnena. Det ljusare
folket framställes alltid såsom segrare i striden, det negerlika såsom
besegradt.

Detta herrliga Egypten, i hvilket den ena praktfulla staden uppväxte
bredvid den andra, har nedsjunkit till ett eländigt paschalikat under
turkisk öfverhöghet, hvilken höghet åter står på så svaga fotter, att
den alltjemnt måste afsäga sig tributen och icke förmår göra någonting,
för att regelmässigt-och säkert kunna indraga den. Der, hvarest dessa
berömda städer stå, hvilkas jättelika minnesvårdar ännu försätta den
resande i förvåning, bo de olyckliga, djupt undertryckta Eellahs, som
icke kunna aflocka den yppigaste och fruktbaraste mark mera än något
ris, några vattenmeloner och ett par pisangfrukter; och hvarföre skulle
de också bry sig derom? hade de endast tre dadelpalmer, måste de lemna
dess frukter som afgift; hade de endast några betydliga hjordar, så
skulle de bortdrifvas från dem af paschans rofgiriga tjenare. Så lefva
de under dagen i skuggan af någon lund eller den lercylinder, som utgör
deras hydda, och under natten krypa de till ohyran i denna deras
bostad, som är formad som en bakugn och icke tjenar till något annat,
än att så tillvida skydda deras sömn, att icke lejon eller krokodiler
kunna oroa dem.

Landet är ett bland de yppersta och var på den tid, då Abrahams söner
vandrade dit, det berömdaste och herrligaste på jorden; det var rikt på
alla skatter, som kulturen och konsten kunna frambringa; och det är nu
utplånadt från jorden, så att man icke skulle veta mera derom, om det
icke låge nära det ställe, genom hvilket man önskar att föra en kanal
från Medelhafvet in i röda liafvet.

Näst intill detta fordom underbara land stöter Tripolis, äfvenledes ett
paschalikat, det gamla Cyrenaicon och Marmarica. Det är den östligaste
af de s. k. röfvarstaterna, af de sjöröfvarfolk, som till skam för hela
Europa gjorde Medelhafvet och till en del äfven Atlantiska oceanens
kusttrakter osäkra, i det de på snabbseglande och tillika med åror
framdrifna brigantiner likt roffåglar kommo fram ur sina säkra, af sand
igengrundade hamnar, dit intet fartyg kunde förfölja dem, för att slå
ned på sitt byte, för att plundra köpmansfartygen, förklara deras
varorför god pris, göra alla ombord på fartyget till slafvar, och
försänka eller uppbränna fartygen. Dessa röfvare foro äfven till
Italiens och Spaniens kuster, stego der i land, förde hela byars
innevånarne derifrån och läto dem dö i en grym fångenskap. De
sjöfarande makterna löste sig med en tribut från dessa skurkar,
hvarigenom de skaffade sin flagga åtminstone någon säkerhet.

Först det beryktade slag med solfjädern, som deyen af Algier gaf
franska konsuln, gjorde ett slut på detta förhållande. Deyen visste
ingenting om folkrätten, förstod icke att behandla en diplomat, och
kunde väl icke heller hafva någon aktning för Européerna, som kommo
till honom, för att göra sin kur; han anade icke att de förolämpningar,
som han tillfogade en konsul, träffade hela det folk, hvaraf denne var
en medlem, och förstod icke heller att han borde lemna upprättelse;
livad hade han, Turken, att frukta af de kristna hundarne? de voro ju
alla hans slafvar. Detta var ett begrepp, som Européerna sjelfva genom
sin ömklighet bibringat Turkarne. Men ändtligen hade stunden slagit. Ar
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ett mål för röfverierna i Medelhafvet; ty äfven Engelsmännen, som utan
tribut tilltrotsat sig säkerhet för sina fartyg, voro ömkliga nog att
ieke samtidigt fordra samma säkerhet för alla andra nationer.

Med deyen af Algier förlorade äfven Portens andra satraper sin makt
samt blefvo äfven skrämda, och sålunda har äfven Tripolis haft samma
öde; man drifver der sjöröfveriet numera endast i smått och i tysthet.

De flesta städerna ligga på ruiner efter i forntiden högt berömda
romerska eller grekiska kolonier. Staden Cyrene som nu kallas Grenne
eller Kuren, ligger på ett 15,000 fot högt kalkberg, några mil från
hafvet. Man ser ännu af den gamla staden hela gator till en del huggna
i sjelfva klippan, men helt och hållet obebodda; omgif-ningarne äro på
långa sträckor betäckta med ruiner och statyer af alla slag; hvarje
resande påträffar ibland de otaliga inskrifterna nya, ännu icke
beskrifna. Af allt detta ser man hvilken makt och utsträckning dessa
högt bildade folks kolonier hade; men det nuvarande folket vet
ingenting om alla dessa under; det lefver i högsta elände, är torftigt,
smutsigt, lättjefullt, icke en gång krigiskt, hvilken egenskap de gamla
Arabernas afkomlingar åtminstone pläga besitta. De äro slöa och
käns-lolösa, såsom det tyckes, skapade till slafvar, och såsom sådana
blifva de äfven behandlade af sina beherrskare, af deyen och hans
soldater.

Tunis, som, beläget långt vestligare, stöter intill detta land, är det
gamla Numidien. Här finnes ruinerna efter Kartago, Utica, Tysbrus och
många andra städer, men som nästan alla spår af dessa städer äro
bortsopade, kan man endast med svårighet bestämma den storlek och
utsträckning, som dessa städer under sina välmaktsdagar egde. Af de
herrliga amfiteatrarne, af de stora rännbanorna, af palatsen och
templen äro öfverallt endast grundmurarne qvar. Några cisterner äro
bibehållna och hafva ännu vatten, såsom de hade för 3 årtusenden
tillbaka.

Äfven dessa äro ett talande bevis om dessa folks storhet, om deras
flit, deras skicklighet att uppfinna och anskaffa det nyttiga. De
flesta andra cisternerna äro igenfyllda, blott en, men uttorkad, ser
man ännu på en höjd ej långt från Kartago; den har ett sådant omfång,
att en hel by blifvit uppbyggd på dess hvalf; och den begagnas att
undernatten inhysa hela byns hjord, hvilken då icke upptager en
tjugondedel af cisternen.

Alldeles detsamma, som man sagt om Tunis, kan man säga om Algier och
Marocko; dessa båda länder, af de gamla benämna Mauritania Cæsariensis
ocli Mauritania Tingitana, äro äfvenledes uppfyllda med ruiner efter
gamla städer och äro äfven, beträffande innevånarne, på sam-ma
ståndpunkt, som de länder vi nyss omtalat, Dessa innevånare äro
samtligen af den mohriska stammen, men lyda under Turkarne; ty under
kalifatet trängde Arabiens mohrer längs Medelhafvets kuster genom alla
dessa länder ända fram till Spanien, och bragte visserligen den gamla
fordna kulturen i glömska; men införde likväl en ny, egertdomlig, som i
Spanien utvecklade sig till den största höjd, och såsom bevis härpå äro
detta lands underbara och herrliga byggnader ojäfaktiga, ehuru stumma
vittnen.

Men då spanska kalifernas makt bröts genom de kristna riddarne, och de
måste återvända till Afrika, syntes deras mod hafva så sjunkit, att de
vid den tiden till och med icke kunde motstå de säkerligen mycket
svagare Turkarne.

Dessa besatte snart hela kuststräckan. Från Stambul hade de redan
utbredt sig öfver hela mindre Asien; nu gingo de steg för steg allt
längre, och då de engång hade besatt hela det väldiga landet, strömmade
årligen många tusen turkiska äfventyrare hit, för att spela tyranner
mot den ursprungliga befolkningen, liksom Spanjorer och Portugiser
gjorde på samma tid i Amerika och Engelsmännen tyvärr i ännu högre grad
uppfört sig i Indien.

De äldsta innevånarnes afkomlingar äro Kabylerna, de hafva dragit sig
tillbaka till bergen och äro mycket fruktade såsom röfvare; man kallar
dem Derber, och anser dem för direkta afkomlingar af de folk, som man
under Romarnes tid inbegrep under namnet Numidier.

Låglandet är i små städer och byar bebodt af folk, som här bära namnet
Mohrer; de äro åkerbrukare och herdar samt till en stor del välmående,
ja måhända till och med rika, men de söka bibehålla det yttre skenet af
största armod, för att icke plundras af sina pinomästare, Turkarne.
Lika så litet här som på något annat ställe i Turkiet finnes ett
förnuftigt beskatningssystem. Koppskatt och tionde äro visserligen
benämningar för skatten, men ingen menniska betalar den, utan den
in-drifves af beväpnade hopar turkisk milis, som naturligtvis taga
mycket mer än det, hvartill de äro berättigade, och naturligtvis äfven
aflemna till Deyen mycket mindre, än de erhålla och denne har rätt att
fordra.

Detta rof- och plundringssystem sträcker sig öfver hela norra Afrika,
och man tager icke blott pengar, frukter och boskap, som faller
exe-kutorerna i smaken, utan äfven sköna flickor eller gossar röfvas
och säljas till slafvar och befolka den turkiska maktegarens hus och
harem; ty sedan den tid, då Fransmännen gjorde ett slut på
sjöröfveriet, hafva de europeiska slafvinnorna blifvit en stor
sällsynthet i harem, blott till-tälligtvis föres en hvit skönhet dit;
understundom sker det på en Span-
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herrska-rinna, emedan hennes själsgåfvor vida öfvergå andra dervarande
qvinnors.

De egentliga Turkarne bebo blott de större städerna; de biifva aldrig
sedda i byarne, utom i egenskap af plundrande. De äro den herr-skande
racen, men, eget nog, icke deras barn. Dessa heta Kologiles, och äro
vanligen så tillvida af blandadt blod, att endast deras fäder äro
Turkar, men deras mödrar Mohrinnor.

Sådant är icke Mulatternas förhållande till Spanjorerna i Amerika, men
deremot Kreolernas till Spanjorerna, ty Mohrinnorna äro icke som
Negrinnorna af en dunkel race; de äro af lika god kaukasisk race som
Turkarne eller vi öfriga Européer, men likväl öfverlemnar man sig gerna
åt en viss sorts förakt för dem. Sålunda biifva dylika Kologiles
visserligen upptagna såsom soldater i milisen, men aldrig befordrade
till em-beten, likasom det fordom var med Kreolerna i Amerika, tills
det gick derhän, att just dessa utjagade sina fäder, de infödda
Spanjorerna, ur landet.

Religionen är öfver hela landet den muhamedanska, men likväl på
mångfaldigt och godtyckligt sätt vanställd, ty de s. k. Heliga,
Marabuts, som åtnjuta ett stort anseende, äro tolkare af Koranen, som
de hvarken kunna läsa eller ens sett, eller, om de sett den, kunna
förstå; detta oak-tadt äro dessa vidskepliga, fanatiska, och helt och
hållet okunniga men-niskor de enda, som diktera lagar i religionssaker,
alldeles efter deras eget godtycke, men först och främst alltid under
föregifvande, att dessa lagar äro Koranens bud, och i andra rummet
iakttaga de äfven, att deras föreskrifter öfverensstämma med det
muhamedanska föreställningssättet. t

Till denna befolkning hör äfven en god del negerslafvar, som genom
karavaner biifva bragta hit, en ganska ansenlig mängd kristna slafvar,
som härstamma från sjöröfveriets gamla tid, och derföre egentligen
borde så småningom försvinna, som dock ingalunda är fallet, emedan alla
de olyckliga, som lida skeppsbrott på Tunis’, Tripolis’ eller Marockos
ogästvänliga kuster, ännu på samma vis som i forna tider falla i
slaf-veri hos Turkarne, såvida det icke tillfälligtvis lyckas dem att
intressera någon europeisk, namneligen den fransyska sjömaktens konsul
för sin sak, eller åtminstone lemna honom kännedom om deras fångenskap.

Om de på sådant sätt till slafveri förfallna kristnas afskyvärda
behandling berättas mycket, som måhända understundom torde vara något
öfverdrifvet, ty Turkarne äro vanligen mycket milda herrar; men likväl
kan det hända, att den kristna slafven begår några svårare afsteg från
Korans föreskrifter, hvilket händer så mycket lättare, som han alldeles
icke känner till dem. Om han t. ex. ser på sin herres
favoritslafvinna,är döden hans säkra lott, han måste, så snart hon
närmar sig, nedkasta sig på jorden, trycka ansigtet ned i mullen och
icke öppna ögonen förr, än hon längesedan är förbi honom.

Vågar han icke blott se, utan äfven vidröra henne, anses halshuggning
såsom ett alltför mildt straff för en sådan djerfhet, och han blifver
derföre spetsad.

Man plägar mycket uppehålla sig dervid, att de ungerska rebellerna i
stället för repet benådades med att skjutas; död är död, säger nian,
huru man dör är likgiltigt.

Icke så alldeles, ty den som har valet emellan att mista hufvudet och
blifva rådbråkad — dö måste han i båda fallen — den föredrager nog
döden medelst svärd; men spetsningen skall vara ännu pinsammare, ty då
räcka plågorna i 4 å 5 dagar. På den olycklige, som skall utstå denna
pina, drifves en påle, såsom man vanligen tror, in i ändtarmen och så
vidare genom lifvet, till dess den kominer ut vid halsen. Detta
påstående är en orimlighet och kan blott göras af den, som icke har det
ringaste begrepp om menskliga kroppens inre beskaffenhet. Ville
skarp-rättaren förfara på detta sätt, så skulle inenniskan, långt innan
tortyren vore till hälften verkställd, dödas genom sönderslitringen af
inelfvorna genom förstörandet af de ädlaste inre delarne, genom
sönderslitandet af de stora blodkärlen. Men bödeln skall ju icke döda
sitt slagtoffer, utan förbereda det till långa och förfärliga plågor.
Derföre blir offrets hud på nedre delen af ryggen på tvären
genomskuren; i denna skåra indrif-ves en lång tillspetsad påle, så att
den går emellan huden och köttet, tilldess den kännes i trakten af
nackbenet; då gör man äfven här en inskärning, så att stången kan
tränga ut och räcka öfver hufvudet. Nu slår man in ett par pinnar på
det ställe, dit undre delen af kroppen räcker, så att denna vid
resandet af stången icke skall nedsjunka af sin egen tyngd, och nu blir
stångens nedersta del genom densammas uppresande insatt i ett förut
gräfdt hål, och den olycklige sväfvar nu högt i luften,utsatt för den
brännande solen, likasom för nattens köld och den fortfarande pinande
smärtan, intill dess plågorna besegra honom och han lutar sitt hufvud
till dödens sömn. Detta kan ske efter tre, fyra eller fem dagar,
allteftersom operatören varit lycklig. Törsten skall härvid vara det
förfärligaste, och märkvärdigt är, att släckandet af denna törst genast
medför döden, hvarföre Turkarne väl akta sig för att gifva en sådan
olycklig en dryck vatten.

Annu en annan klass menniskor finner man ofta utbredd vid Afrikas
nordkust; det är Judarne, handelsförmedlarne emellan det inre af landet
och kuststäderna, som för öfrigt äro de enda industriidkande ilandet;
företrädesvis förfärdiga de temligen dåligt utförda silfver- och
guldarbeten.

Norra Afrikas produkter känner man ännu ganska litet; i handeln komma
fikon, dadlar, kaffe, indigo och ris; men derjemte äro de fruktbara
delarne äfven välsignade med många andra växter utom dem som lemna
dessa produkter. Sålunda hafva de 6 eller 8 särskilda palm-species, som
lemna dem frukter, vidare pisangen, åtskilliga gummiträd, drakträd,
melonträdet, ytterligare växer hos dem bomullsbusken och
to-baksplantan; de odla äfven våra sädesslag i de varieteter, som man
kallar vårsäd, vårhvete, vårråg; korn och majs uppdragas här, äfven lin
samt hampa lära odlas i icke ringa qvantitet. I trädgårdarne, så långt
som de omgifva städerna, finner man öfverallt orangen i dess olika
varieteter; blommor odlas visserligen blott ringa, men de hafva många
inhemska, som äro ganska vackra. Så äro t. ex. åbräddarne hos dem
kantade med oleandrar, liksom hos oss med vide, ehuru likväl endast med
den enkla oleandern, ty den dubbla är en konstprodukt från våra
trädgårdar.

Djurriket representeras förnämligast af dromedaren och kamelen; den
sednare med tvenne pucklar, den förstnämde, som egentligen begagnas
till ridt, har en puckel. Om detta djur ej funnes, skulle förbindelsen
med det inre af landet icke vara möjlig, dels emedan det i allmänhet
icke finnes någon farväg, på hvilken man kan transportera tyngder och
dels emedan djuret jemte sin stora styrka och uthållighet äfven eger en
förundransvärd förnöjsamhet och håller till godo med en ringa och dålig
föda.

Vidare förekomma der bufflar och åtskilliga vackra rådjursslag,
antiloper m. m. Men alla dessa djur äro alldeles icke öknens
innevånare, utan vistas blott i de fruktbara, odlade landsträckor, der
de finna tillräckligt vatten och näring.

Ibland riddjur intager hästen i en af sina ädlaste former främsta
platsen; den berömda Berberhästen, den arabiska hästen, har sedan
urminnes tider här sitt stamhåll, dels såsom vild, dels som menniskans
trogna följeslagare.

Dess närmaste anför vandt, åsnan, begagnas såsom rid- och lastdjur för
de fattigare klasserna. Ibland fåglarna förtjenar strutsen
företrädesvis att nämnas; han förekommer, ehuru sparsamt, vid Atlas’
sydliga sluttning, men aldrig, såsom det vanligen påstås, i ödemarken.
I Egypten uppfödas änder, gäss och höns i oerhörd mängd, emedan de
utgöra städernas hufvudsakligaste köttföda. Dessa djur utkläckas
samtligen i en ugn på konstmessigt sätt, utan hönans tillhjelp, och de
så framkläckta hönsen lägga visserligen ägg, men hafva icke förmåga
eller benägenhet att ligga på dem. Derföre måste menniskan komma dem
till hjelp; må-hända förlorar afkomman af dessa höns äfven egenskapen
att lägga ägg, och då blir väl ingenting annat öfrigt än att åstadkomma
konstgjorda ägg. IIvem vet hvad kemien kan uträtta i nästa århundrade?

Af rofdjur har Afrika väldiga lejon, många hyenor, schakaler och
lodjur, i bergen björnar; krokodilen finnes blott i Egypten. Vår
teckning visar hufvudet af ett sådant odjur, då det öppnar gapet för
att gif-va stricklan tillfälle att bortplocka de parasitdjur, hvilka
såsom iglar sitta fast vid tandköttet.

Krokodilhufvnd och stricklan.

Arabien, som omslutes af tre haf, hänger blott i norr genom syriska
öknen tillsammans med mindre Asien, med Turkiet. Det är så likt den
hittills beskrifna delen af Afrika, att man med fog kan bespara sig
hvar-je vidare beskrifning af detsamma eller dess innevånare och dess
produkter; det är endast bebodt längs arabiska, indiska och persiska
haf-vens kuster, ty dess inre delar utgöras af ödemarker. De få
floderna leda sitt ursprung från bergskedjor längs kusterna, och
utgjuta sig antingen efter ett kort lopp i hafvet, eller fördjupa sig i
öknens sand och stoft, ifall de vända sitt lopp åt det inre landet.

Ibland bergen är Sinai historiskt namnkunnigt, emedan Mose lät det af
honom från Egypten förda folket tåga fram och tillbaka omkring detsamma
i fyratio års tid, hvarunder han alltjemt bibehöll berget i sigte,
tilldess slutligen, efter så många års förlopp, det forna folket
lemnatrum för en ny i öknen uppfödd generation. Detta är ett bevis lika
mycket på Moses stora klokhet, som de af honom anförda skarornas
oerhörda dumhet, eljest hade de väl måst lära känna de så ofta ånyo
beträdda sträckorna, och erfara att man utan ändamål — för dem
åtminstone — låtit dem på detta sätt draga omkring.

Arabiska innevånarnes civilisation och lefnadssätt är alldeles lika de
norra delarnes af Afrika. Männen äro röfvare, som till häst ströfva
omkring på karavanvägarne för att plundra karavanerna, qvinnorna sköta
om huset och odla det stycke jord eller trädgård de besitta; mjölka
getter och kameler och bereda åt den hemkommande maken en välsmakande
spis och en god bädd, hvarföre han deremot lemnar hustrun den vackraste
delen af sitt byte.

Något annorlunda ser det redan ut i Persien, som dess egna innevånare
kalla Iran och som är en liten del af det rike, som i forntiden hette
Persien, och som, störtadt af Alexander den store, småningom förföll
till sin nuvarande obetydlighet.

Landet är en högslätt, i söder begränsad af berg, som sträcka sig bort
till Indien, och äro den väldiga bergskedjans förposter, som vi senare
skola betrakta under Tibet.

Bergskedjorna äro till större delen klippiga, kala, utan växtlighet,
och i följd deraf är det högst fa floder, som upprinna på dem och det
af bergen inneslutna höglandet lider derföre af stor torka. Man kan
visserligen beundra luftens klarhet och vindens svalka; men då man icke
får se ens någon dagg, så kan man väl icke kalla detta ett lyckligt
land, såsom det likväl beskrifves. Årstiderna följa visserligen
regelbundet efter hvarandra; men de äro icke egnade att befordra
växtligheten. Sommarhettan är förfärlig; aldrig beskuggas jorden af ett
moln; deremot är just för denna klara lufts skull utstrålningen emot
den blå himmelen under natten så stark, att man till och med i husen
knappt kan skydda sig mot köld. Vintern medför visserligen ingen
egentligen stark köld, men en tillräckligt låg temperatur att komma
innevånarne att hacka tänder värre, än Samojeder och Eskimåer, ty dessa
hafva ved och tran för att uppvärma sina Jurter och lufttäta hus, som
kunna tillslutas; icke så i Persien, hvarest allt är beräknadt på det
sydliga läget och solens eldstrålar, men man deremot alls icke fäster
sig vid vintern, hvilken också alltid finner de stackars innevånarne
oförberedda.

I följd af dessa egendomliga förhållanden ligger det stora mellersta
landet trots dess sands fruktbarhet öde och tomt, och åkerbruket eller
snarare trädgårdsskötseln drifves blott på bergens terassformiga
sluttningar, der en konstgjord vattning af marken är möjlig.

Det ser ut, som om herrskarne redan i långt aflägsna tider insett
nödvändigheten af att vinnlägga sig om landets bevattning; derföre
fin-ner man der väldiga, ofta 150 fot djupa urhålkningar i jorden,
hvilka begagnas för att uppsamla vatten under regntiden; icke sällan
stå hela rader af sådana jettelika cisterner i förbindelse med
hvarandra genom vidlyftiga underjordiska kanaler, och ehuru visserligen
sparsamt, kunna de dock tillräckligt bevattna jorden äfven långt efter
den tid, då det välgörande regnet upphört.

Hvad man nu ser i denna väg, består blott af ruiner efter det en gång
befintliga; på dess bibehållande nedlägges icke det ringaste arbete och
sålunda förfaller allting mer och mer, och med detta förfall minskas
äfven befolkningen, sa att det ser ut som om Persien snart skulle
blifva en stor öken.

Annorlunda är förhållandet med bergsluttningarne, som vetta åt Kaspiska
Ilafvet; de hafva ett vida mildare klimat, bergen äro bevuxna med skog
och derföre är det ingen brist hvarken på källor eller floder, hvarföre
det också här finnes en rik och lycklig vegetation. På samma sätt
förhåller det sig vid Persiens motsatta sydliga gräns med det undantag,
att det tropiska hafvet gör trakten osund, emedan dess utdunstningar
visserligen uppdrifva vegetationen till den yttersta prakt, men äfven
medföra en qväfvande hetta och tryckande fuktighet, som alltid blir
mycket skadlig för befolkningen, hvarföre äfven Perserna sky denna
trakt och hafva öfverlemnat den åt Araberna, som icke hysa någon
fruktan för densamma.

Växtlifvet är nästan alldeles detsamma som vid Atlas; man har här samma
palmer som der, man odlar ris och majs, kaffe och tobak, äfvensom
bomull; men någonting för Persien egendomligt är dess vallmo, som före
mognaden medelst en inskärning i fröhuset beröfvas en del af sin saft,
hvaraf opium beredes. Hampan utvecklar sig här till en så egendomlig
mognad, att saften af dess blad blifva berusande; detta är den s. k.
Haschich.

Af växtrikets produkter erhålla vi saffran, bomull, socker, krapp,
tobak, lakrisrot, rökelse, rabarber och äfven Assa foetida, det
förfärligt starkt hvitlöksluktande gummihartset, som är saften af en
Ferula, hvilken, då den afskäres vid roten, lemnar en stark mjölksaft,
som svartnar, då den intorkar samt derefter förvaras och kommer till
oss. En annan växtprodukt, som icke har en så vämjelig lukt, är den
olja, som medelst destillation erhålles af den persiska rosens blad,
hvilken olja anses för den mest välluktande i verlden.

Till de djur, som vi ofvan nämnt, sälla sig i Persien dessutom några
varieteter af de idislande djurens stora slägte, t. ex. får med
fett-svansar, hvilka de infödda fastbinda vid små vagnar, för att
förekomma det denna dyrbara och högt betalta lek af naturen skulle' på
något sättkunna skadas. Af boskap uppfödas här hufvudsakligen bufflar,
visserligen icke, såsom boskapen hos oss, för mjölkens skull, utan
endast för sitt kött eller för det arbete, hvartill de användas. Man
har der vagnar med väldiga tjocka trähjul och ett öfverrede liknande en
stuga, och med dessa vagnar sändas såväl varor som äfven hela familjer
från den ena orten till den andra. Bufflarne, som spännas fast vid
hornen, liksom hos

oss, draga genom det obanade landet detta enkla fordon, som måhända
nästan helt och hållet liknar de fordon, på hvilka under Xerxes’ tid
härens tross fortskaffades.

Leoparden och tigerkatten förekomma äfven bland rofdjuren. Ibland
insekterna äro gräshoppor i högsta grad förstörande, de äro en riktig
landsplåga; äfven hvita ovanligt stora myror, liknande termiterna,
åstadkomma oerhördt stora skador, i det de icke blott förtära allt
ätbart, utan äfven sådant som vanligtvis icke räknas till ätbara ting,
såsom träd oeh dylikt, samt söndergnaga, förstöra och icke sällan
underminera inne-byggarnes enkla hus; äfven är deras bett ytterst
smärtsamt, dock icke farligt; desto mer farliga äro deremot tarantelns
stygn. Denna spindel, som vistas i små hålor i jorden och lefver af
insekter, som komma i hans grannskap, försöker att med sitt giftiga
bett såra hvarje lefvande varelse, som söker störa hans lugn. Om
bettet, som lemnar ett märke knappast större än det efter ett
knappnålsstygn, träffar en blodrik, ömtålig del af kroppen, så följer
icke sällan, ja nästan alltid, döden, ty ibland alla spindlar är
taranteln den giftigaste. Äfven skorpioner finnas i stor mängd, och då
de vanligen pläga hafva sitt tillhåll under de mattor som betäcka
golfvet eller väggarne, kommer man lätt i farlig beröring ined
dem.Persiens innevånare äro till största delen Muhamedaner, men bland
dem finnas äfven afkomlingar, qvarlefvor efter de äldsta innevånarne,
som tillbedja elden, Farserna, hvilka af Muhamedanerna benämnas Giaurer
d. v. s. otrogna.

Då Araberna medelst svärd sökte åt alla håll utbreda Guds dyrkan under
namn af Allah samt dervid icke skydde att verkställa rof,mord, brand,
afrättningar och alla möjliga rysligheter, komino de äfven till
Persien, för att omvända de infödda med dessa m Ida och kärleksfulla
medel. Men som de härjade med slagtande, blefvo icke många öfver att
omvända. De egentliga gamla innevånarne utrotades så när som på några
få flyktingar, och dessa samlade sig i två särskilda hopar icke blott i
de nordliga bergen utan äfven i de sydliga, som stöta intill Kaschmir.
Man tror, att numera icke mer än t>0,000 finnas, som anse vishetens bok
(Zend Avesta) såsom sin lagbok, hvilken skall leda sitt ursprung från
Zerdusht (Zoroaster), religionsstiftaren. De, som bo i närheten af
Kaspiska hafvet, ega der sin största helgedom i de naturliga
eldkällorna, i ut-strömningarne af brännbara gaser och den naturliga
naphtan, som der i stor mängd framqväller ur jorden.

Elden är icke den Gud, som de tillbedja, utan det är Gudomens symbol;
den framställer den fullkomliga renheten, och derföre anses det också
af dem för den största förbrytelse att förorena denna eld. Prester äro
tillsatte att vakta den heliga elden och äro förpligtade att underhålla
densamma, likasom detta åliggande fordom i Rom tillhörde Vesta-lerna.
Den prest, som låter elden utdö, blir svårt straffad, men den, som
söker upplifva den eld, som är nära att slockna, genom att blåsa på
densamma, är utan försköning hemfallen till döden. Den förra förseelsen
är en försumlighet, den sednare eller föroreningen bedömmes såsom en
svår förbrytelse.

Man säger att Parserna utmärka sig för redlighet, rena seder och stor
flit; att de äro mycket fredliga, gästfria och mera godmodiga än deras
grannar; dock blifva de på ett smädefullt sätt hånade af de angränsande
Ryssarne, som isynnerhet finna en stor skadeglädje uti att förorena den
heliga elden, och sker det icke på något annat sätt, så orena de den
åtminstone sålunda att de begagna denna eld, denna naturliga gas-källa,
till tekniska ändamål i det de medelst densamma bränna sitt tegel och
sina lerkärl samt koka sin mat.

Parserna sysselsätta sig företrädesvis med åkerbruk och trädskötsel och
skola härutinnan hafva kommit ganska långt. Deras land är visserligen i
afseende på bevattningen mera gynnsamt beläget, än den åt söder
vettande sluttningen af denna bergskedja, men de förstå dessutom

32att betydligt öka denna fruktbarhet genom att anlägga och underhålla
konstgjorda bevattningsanstalter och använda en stor flit på kanaler,
hvarigenom naturligtvis afkastningen af deras trädgårdar höjes i
ansenlig grad.

Utom de muhamedanska Perserna, som härstamma från Turkar eller Araber
och Farsernas afkomlingar lefva här äfven Armenier och Judar, som
likväl äro djupt föraktade. De äro kommissionärer, handlande eller
handelsförmedlande och stryka sasom sådana omkring i landet. Genom att
förena sig till karavaner, som tåga från ort till ort, omsätta de
nordens produkter mot söderns, eller tvärtom: söderns mot nordens. I
landet finnas äfven många rent nomadiska stammar, som föra på samma
gång ett herde- och ett röfvarlif; man måste antingen till-köpa sig
säkerhet af dem, i hvilken händelse de eskortera karavanerna, eller
utsätta sig för en förtviflad strid, hvilken vanligen icke utfaller
till köpmännens fördel.

Hela folket synes i andligt hänseende vida gynnsammare utru-stadt än
det närgränsande arabiska eller turkiska folket, ett förhållande som är
svårt att förklara, då just Araber och Turkar utgöra en stor del af
befolkningen; men det ser ut som om höglandets luft och läge varit
orsaken till denna större andliga utveckling hos Turkarne och Arabernas
afkomlingar. För den oinvigde är det svårt att fälla ett omdöme om
Orientalernas litteratur, ty han bekommer endast öfversättnin-gar och
kan aldrig veta, hvad öfversättaren lagt till ur egen fatabur, samt
sålunda skilja det oäkta från det äkta; men filologerna påstå, att i
denna litteratur herrskar en sådan lyftning, en så rik stil, ett så
bildadt framställningssätt, att intet annat folk förmår uppvisa något
dylikt. Perserna sjelfva skatta skalderna särdeles högt; detta är
visserligen ett mycket godt tecken för den andliga bildningen, men
tillika ett bevis, att de lida en ganska stor brist på skalder, ty
blott det som är sällsynt, värderas.

I dessa dikter eller i de berättelser och historier, som utgöra deras

litteratur, finna de ett så stort behag, att de väl tusen gånger låta

dem sig föredragas och städse höra dem med samma intresse, alldeles
liksom barn, hvilka alltid ånyo åhöra de små sagor, som amman berättar,
utan att någonsin ledsna vid dem. Vid alla gästabud bildar derföre
sagoberättaren medelpunkten för underhållningen; derjemte äro, emedan
folket är mycket sinnligt, danserskor nödvändiga för ett sällskap. Ett
sådant består endast af män; qvinnorna och husfruarne hafva icke
[-tillträde-] {+till- träde+} till detsamma, ty de bevakas med stör
svartsjuka; de våga vis-

serligen gå ut, men aldrig utan sällskap (såvida de icke tillhöra de
lägre klasserna) och få dessutom aldrig visa sig obeslöjade. Men
dennaslöja är likväl någonting helt annat, än hvad vi förstå dermed;
den består af ett lakan, som man kastat öfver hufvudet, men som måste
vara så (långt, att det så väl fram som bak räcker ned till jorden;
tyget är icke tunnare än vårt linne, och man kan icke se igenom
detsamma. För ega-rinnans räkning befinner sig alldeles framför ögonen
ett tvärsnitt, så att hon kan se derigenoin; men på det att denna
öppning icke skall blifva för stor, så att något mer än ögonen skulle
kunna synas, är densamma hopsydd midt öfver näsan. Man kan ungefärligen
föreställa sig, hvilket intryck en på detta sätt höljd gestalt skall
åstadkomma.

I det sällskap, der betalta danserskor roa de rättrogna och åtminstone
gifva dem en sorts försmak om paradisets fröjder, äro de likväl hvarken
beslöjade eller, såsom annars är förhållandet, höljda i en tung drägt.
Rika Européer, som rest i dessa trakter och vågat taga del i sådana
sällskaper (Persernas svartsjuka sträcker sig icke till sådana flickor,
och derföre möter intet hinder för den med goda rekommendationer
försedda främlingen att deltaga i dessa förlustelser, då han deremot
icke för något pris erhåller tillträde till Harem, beskrifva dessa
flickors skönhet och behag såsom särdeles fulländade och draga deraf
den slutsats, att de persiska fruntimmerna i allmänhet måste vara
utmärkta skönheter, en slutsats, som måhända icke är förhastad,
alldenstund det manliga könet, som ingalunda är beslöjadt, företer en
mer än vanlig kroppslig skönhet.

De persiska städernas ovanligt stora .och vackra byggnader vittna om
att de fordom sett mera lysande tider. Ispahan, Persiens fordna
hufvud-stad, har t. ex. en bro, som är byggd femdubbel öfver Zendurud
och är jemförlig med Arabernas aldra vackraste byggnader i Spanien; men
utan tvifvel är den kejserliga makt bruten, som kunde befalla dessa
byggnaders uppförande, och de städer, hvilkas innevånare uppgingo till
millioner, äro numera förödda. Teheran, landets nuvarande hufvudstad,
är belägen i närheten af vulkanenen Demawend och skall ännu ega 130,000
innevånare; men äfven om detta antal verkligen skulle finnas der, ser
man dock under den varma årstiden endast j af befolkningen i staden, de
öf-riga f:delarne hafva under denna tid flyttat till bergen eller till
Haina-dan, det fordna Ekbatana, schah’ns sommarresidens.

Till detta rike höra äfven Afghanistan och Beludschistan, hvilka äro
belägna under samma latitud som Persien och utgöra fortsättningen af
Persiens högland. Båda landskapen hafva samma karakter af öken, som
mellersta Persien; men i norr, öster och söder åstadkomma bergskedjorna
en väsendtlig skillnad. De utgöra de lemmar, som förena högberget
Himalaya och Elbrus i norr med Farsistans och Kurdistans berg i söder,
hvilka båda bergsryggar innesluta Irans stora högslätt. Bergs-kedjans
hufvudpunkt ligger vid Kabuls nordostliga gräns och heter Hin-dukuh
(den kallades i femtiden Paropamisus). Den förenas omedelbart med
Himalayas högsta del, men utgrenar sig just vid Kabul, så att den ena
delen under namn af Solimanberget löper sydligt och åtföljer
Indusfloden på dess vestliga sida ända till dess utmynning i Indiska
hafvet.

På detta berg upprinna en stor mängd floder som vända sitt lopp till
Afghanistan, men de uppnå aldrig hafvet; man påstår att de förlora sig
i sanden, emedan de icke äro nog vattenrika att kunna emotstå sommarens
starka hetta, utan vid denna årstid helt och hållet utsina. Under
regntiden bilda sig sjöar i öknen; de blifva alltid mindre under loppet
af den torra ,årstiden och ändtligen försvinna de alldeles, likasom
floderna, efter hvad vi förut omnämnt, förrt förvandla sig i bäckar och
sedan så småningom upphöra,

Äfven de båda ländernas växter och djur äro lika Persiens, men
menniskorna äro icke a*1 samma ursprun-j; man kan bestämdt urskilja tre
stammar.

Det herrskande folket äro Afghaner, sannolikt af tartariskt ursprung.
Tappra och krigslystna, men äfven begärliga efter byte, alltså röfvare,
dela de sig i en stor mängd särskilda stammar, och hvarje stam liar
sitt öfverhufvud, en af stammarnes äldste, åt hvilken skänkes en
obetingad hörsamhet och lydnad. Detta folk bor aldrig i städerna, det
innehar en stor bergsdal, hvars gränsor det med yttersta sorgfällighet
bevakar, och som det blott lefver af boskapsskötsel och röfveri är det
högst farligt för sina grannar; ty en sådan stam anställer icke sällan
ett plundringståg mot de närgränsande stammarne. Vanligen äro likväl
deras tåg riktade emot stammar, som bebo det längre bort belägna
landet, nemligen Tadschiks och Hinduer, som lefva tillsammans i byar
och städer, drifva åkerbruks- och boskapsskötsel, och derföre med rätta
anses såsom de der skola underhålla sina herrar, krigarne, ty att taga
något eller allt är ingen förbrytelse, utan en traditionel rätt hos
Afghaner-adeln.

Beludscherna äro i allmänhet ett nomadfolk, man vet icke af hvilket
ursprung, men man anser dem för afkomlingar af Mongolerna. De äro icke
blott herdar, utan äfven röfvare, och endast då det gäller att bekriga
ett land, såsom det flera gånger inträffat med Pei-sien och Indien,
förena de sig med sina norr ut boende grannar till ett allmänt, stort
härnadståg, samt utvälja då en gemensam härförare, hvilken alla
småhöfdingarne lyda.

Namnet Indien innebär en trollformel. Om man vill tänka sig det mest
tjusande, sköna, sagolika, tänker man sig Indien, Bajaderernas,
Brah-minernas, Kschetrias land, templens och pagodernas land, den
fantasti-ska mytologiens land, ja det finnes ingenting underbart, som
man icke tillägger Indien.

Vi skulle nu egentligen sysselsätta oss med den del, som ligger i den
tempererade zonen, som utan tvifvel äfven är den största och
märkvärdigaste delen af Indien, men den skiljer sig så föga från det
öfriga Indien, från de åt söder utlöpande lialföarne på denna och andra
sidan Ganges, att vi måste säga mycket, som äfven rörer både den varma
och kalla zonen, ehuru vi dock skola vinnlägga oss om att, följande deu
plan, som från början af vårt arbete blifvit utstakad, så mycket som
möjligt är skilja zonerna.

Norra Indien upptager i sitt sköte jordens mäktigaste berg, Himalaya,
Det sträcker sig, noga taget, från Persien ända till Kina under nästan
en och samma geografiska bredd, nemligen den 30:de graden. I Tibet går
det likväl norr och i Nepal och Butan söder om nu an-gifna latitud.
Norrut derifrån ligger Ilögasiens stora terrassland, hvilket så väl i
höjd som i utsträckning öfvergår alla jordens platåer; mot södern
stupar detta berg så brant, att man kan se det på ett afstånd at 50
geografiska mil, dess toppar äro 4—7000 fot högre än Andeskedjans
högsta berg, och flera af dem äro dubbelt så höga som Mont Blanc och
Mont Rosa. Då dessa bergspetsar endast höja sig helt litet öfver de
omgifvande bergmassorna samt bergkammen, men alltsammans reser sig
omkring 12,000 fot öfver den sista gränsen för all vegetation in i den
eviga snöregionen, så synes hela bergskedjan för åskådaren från Indiska
sidan såsom ett sammanhängande is- och snöfält. Hinduerna, som icke
hafva något begrepp om snö, kalla den hvit jord, men presterna, som
åtminstone hafva någon kännedom om de skrifter, som är skrifna på
Sanskrit, benämna dessa berg snöns boning.

Här finnas de outtömliga källorna till de båda mäktigaste floderna, som
vattna Indien: Indus och Ganges. Den första leder sitt ursprung långt
från andra sidan berget, som den genombryter i den högtprisade
Kaschinirdalen, för att efter ett flera hundrade mil långt sydvestligt
lopp böja sig i nästan rät vinkel och strömma ned från norr till söder
vid Afghanistans och Beludschistans gräns.

Ganges har ett icke mindre eget lopp; den ena armen, som företrädesvis
är känd under namnet Ganges, löper söder om berget och nästan alldeles
parallelt med detta från vester till öster, i det den under detta lopp
upptager många hundrade små floder i sitt sköte. Den andra delen af
floden, som kalias Bramputr, upprinner nästan under samma längdgrad på
norra sidan om det väldiga berget, upptager på denna sida alla floder,
som strömma derifrån till norden, går alltjemt från vester till öster,
tilldess han plötsligen vid landets yttersta östliga gränsButan
genombryter berget och derefter tager en alldeles motsatt riktning,
nemligen från öster till vester, tilldess han i Bengalens hafsvik
förenar sig med Ganges, så att båda bilda det ofantliga mångfaldigt
genomskurna delta, i hvilket Kalkutta, berömdt såsom de engelska
besittningar-nes hufvudort, är beläget.

Detta berg erbjuder de underbaraste olikheter, allteftersom man
bestiger det från norr eller från söder.

I söder löper, såsom Ganges’ och Bramputr's riktning antyder, en slätt,
som blott har en så stor lutning, som floderna kunna behöfva för sitt
lopp, en slätt af nästan horisontel beskaffenhet, utrustad med all
upptänklig yppighet, som naturen någorstädes kunnat frambringa. I
trakten afLahore emellan nämnde stad och Delhi närma sig Ganges’och
Indus’ källfloder hvarandra så nära, att man kan gå ur den enas
källom-råde i den andras, utan att passera en enda höjd.

Går man härifrån uppåt bergen, så stiger man omedelbart ur palmernas
och pisangernas hembygd, ur blommornas och de indiska fikonens land in
i en vegetation, som allt mer och mer svarar mot den tempererade zonens
klimat, tills man,, uppnående den egentliga alpregionen, endast finner
alpväxter samt låga träd, buskar och slutligen endast mossor och
lafvar, och långt ifrån att man vill tro sig vara endast tio mil från
det heta Indien, anser man sig snarare hafva blifvit förflyttad tio
grader på andra sidan polarkretsen.

Nu höja sig de växtlif saknande snökolosserna, hvilka ännu ingen
menniska på jorden bestigit, och hvilkas pass först undersöktes och
öf-vergingos af bröderna Schlagintweit; här var det, som en af dem,
Adolf Schlagintweit, förlorade sitt lif. Emot slutet af år 185(i
skiljdes 2:ne af bröderna, som återvände till Europa, i Pendjab från
den 3:dje, Adolf, hvilken ännu ett år ville qvarstanna och undersöka
några af de obekantaste delarne utaf Turkestan och Tibet. Han
förberedde sig i Lahore och Sultampur till resan, köpte 60 hästar och
allt nödigt tillbehör för resan och beträdde den 31 Maj 1857 Tibet
genom Bara Lacha’s pass. Han reste såsom hinduisk köpman och medförde
alla nödiga medel, för att kunna spela denna roll: med handelsvaror
lastade djur, sidentyger, mattor, kläder, bestämda till utbyte eller
till skänker vid de små höfdin-garnes hof; icke en gång getter och får,
som i de öde trakterna skulle lemna sitt lif till de resandes
uppehälle, fattades i den till alla delar fullständiga utrustningen.

Två månader genomströfvade de resande en del af den norr om Lahore
belägna bergskedjan, utan att lida särdeles mycket af köld eller
öf-riga obehag.Men derefter började dock resans faror att ökas. Mahomed
Has-san, Schlagintweits sekreterare, som länge troget beledsagat honom,
och på hvilken han satte stort värde, rymde plötsligen med sin ridhäst
samt tog med sig penningar, räkenskaper o. s. v.

Schlagintweit sände tvenne beväpnade följeslagare efter honom, han blef
upphunnen, de stulna penningarne fråntogos honom, men han kunde icke
förmås att återvända. Sedermera rymde ännu flera och gjorde der-vid
betydliga stölder, utan att man kunde få fatt hvarken i dem eller i det
stulna godset.

Från den 1 till den 5 Aug. hvilade karavanen i Shaidoullo-Khoja,
hvarifrån man på fem dagar kan anlända till Yarkand och på tjugu dagar
till Osh ej långt från Kokand.

Mahomed Amin, bördig från Turkestan och anförare för den lilla
beväpnade styrka, som dittills under deras gemensamma resor åtföljt de
tre bröderna, rådde till att välja den längre vägen, emedan, enligt
hvad rykten förtäljde, oroligheter utbrutit i de trakter, som af den
ginare vägen genomskuros, samt trupper derstädes i tiendtlig afsigt
voro uppställda emot hvarandra, hvarföre det kunde vara förenadt med
stor fara att beträda den kortare vägen.

För att kunna underrätta sig om sanningen af dessa rykten, utsände
Adolf Schlagintweit en af sina följeslagare, som var född i Yarkand,
och hette Murad, med tillnamnet Juden.

Murad återvände efter 8 dagars förlopp i sällskap med flera resande,
som medförde ganska ledsamma underrättelser; man slogs verkligen mellan
Yarkand och Kashgar.

Dessa båda städer och deras områden utgöra en del af det kinesiska
riket; deras införlifvande dermed egde redan rum för ett århundrade
sedan. Afkomlingarne af denna provins’ gamla herrar hade icke förgätit
sitt nederlag eller låtit sig dermed åtnöj^. Dessa menniskor kallas
Bara Sahibs, d. v. s. stora herrar, de äro Turkestanska partiledare, de
samla tid efter annan sysslolösa legohjon, röfvare o. d. omkring sig
och uppväcka den enes fanatism, den andres rofgirighet och föra dem
derefter till Kashgar och Yarkand samt förjaga de kinesiska
maktinne-hafvarne, beröfva dem deras palatser, taga deras qvinnor för
sin räkning och herrska, såsom rofgiriga äfventyrare äro vane till att
herrska, intilldess en starkare härafdelning anrycker från det inre af
kinesiska riket och åter förjagar dem.

Så var det äfven i detta ögonblick; en dylik anförare för ett band hade
satt sig i besittning af Kashgar; han hette Weli och hade i följd af
ett religionskrig bemäktigat sig Kokands thron. Dessa menniskor hata
visserligen alla den gemensamma fienden Kina: men de hata hvar-andra
sinsemellan om möjligt ännu mera, såsom det vanligen är förhållandet
med religionssekter.

En kinesisk truppmassa hade redan åter besatt landet. Weli Khan var
numera endast herre i Kasligar och blef äfven här belägrad, men gjorde
otaliga utfall och hela landet stod under vapen.

Dessa underrättelser nedslogo icke Schlagintweits mod, och han beslöt
olyckligtvis att styra kosan rakt till krigsskådeplatsen. Man känner
icke grunden till detta beslut ; möjligt är att kriget syntes erbjuda
honom ett välkommet tillfälle att intränga i kinesiska riket, hvilket
det eljest är omöjligt att nalkas och der en resande nästan alltid har
den sorgliga utsigten att igenkännas och såsom en utan vederbörligt
tillstånd inträngande främling mista hufvudet. Måhända förlitade han
sig på de försäkringar om gästvänskap, som han erhållit af en rik man,
vid namn Shozadah, hvilken bodde i Andishand öster om Kokand, och som
han lärt känna i Lahore.

Härvid likväl inseende, att han gick stora faror till mötes, ville han
åtminstone bringa sina dyrbara manuskripter, teckningar och naturalier
i säkerhet, och öfverlemnade dem derföre till sin hofmästare Ghost
Mohamed, för att bringa dem till Kangrah i riket Lahore. Han
rekommenderade denne man hos anföraren för ett stort resande sällskap,
som begaf sig till Lahore, försåg honom till resan med en vacker häst,
hvar-jemte han erhöll anvisning på 200 rupier, hvilka han, sedan
sakerna blif-vit aflemnade, skulle erhålla af en rik köpman i Kangrah.

Efter dessa anordningar begaf han sig med hela återstoden af sitt
ressällskap å väg, och anlände få dagar derefter till Yarkand.

Efter några meddelanden blef han der af innevånarne ganska vänligt
emottagen och rikligt försedd med lifsmedel; han förärade demder-emot,
allt efter deras rang och tjenster, rika skänker; enligt andra
underrättelser heter det att staden var helt och hållet omringad, så
att han nödgades genast vända om.

Härifrån begaf han sig till Kashgar; det var i slutet af Augusti 1857.
I det ögonblick, då han anlände dit, gjorde den muselmanniska
besättningens garnison ett utfall emot Kineserna.

Muhamed Amin, hvars karakter förefaller något tvetydig enligt de
berättelser, som rörande expeditionen från Indien oss tillhandakommit,
gör följande beskrifning öfver det, som nu tilldrog sig:

»Museimännen frågade oss, hvilka vi voro. Herr Schlagintweit svarade,
att han vore sänd af ostindiska kompaniet till konungen af Kokand.

»Häröfver råkade Museimännen i raseri, befallde att herr Schlagintweit
genast skulle mista hufvudet och vi kastas i fängelse. Vi och allasom
åtföljde oss, utplundrades på allt livad de egde. Under 35 dagars tid,
som vår fångenskap varade, dogo två af mina tjenare.

Adolf Schlagintweit.

»Men Kinesernas armé erhöll förstärkning från Stor-Kina; eröfrar-ne
blefvo slagna och måsté söka sin räddning i flykten. Jag öfverlem-nade
herr Schlagintweits dödliga qvarlefvor åt Murad, Juden, och begaf mig
till Kokand.»

En inföding från Kaschmir, vid namn Abdullah, som äfvenledes hörde till
Adolf Schlagintweits karavan, meddelar något afvikande detaljer. Enligt
hans berättelse hade den resande, då han anlände till Kashgar, anhållit
om en audiens hos Weli Khan; denne hade i stället för svar låtit
arrestera och föra honom till sig, samt, utan att åhöra hvad han ville
andraga, låtit afhugga hans liufvud. En medlidsam man i Yar-kand, vid
namn Atta Baké hade dolt den resandes döda kropp i sin källare och
sedermera öfverlemnat den åt Muhamed Amin.

Man berättar äfven, att den resande omkommit, då han ville försvara
några Radjponts engelska undersåter i Himalaya, som man ville afrätta,
d. v. s. sönderhacka med sablarne.Turkomanerna trodde att han var en
spion; måhända var äfven redan blotta tanken att han var en Europé, en
Franzih, tillräcklig för att uppväcka deras fanatism. Uppgiften att han
var ett ombud från ostindiska kompagniet, måste väl hufvudsakligen
hafva varit skulden till hans undergång, ty detta kompani har, för att
rikta några tusen onyttiga subjekter, eländiga äfventyrare, ådragit sig
många hundra millioner Hinduers gräsligaste förbannelser, och dess namn
var således just der ingenting mindre än en rekommendation. Lyckas det
Engelsmännen att under-kufva de lägre belägna, af fredligare
innebyggare bebodda delarne af Indien, så är det dock stort tvifvel
underkastadt om det, till och med genom användandet af hela deras makt,
någonsin blir möjligt att framtränga ända till Himalayas krigiska folk,
och kunna bestraffa dem, som deltagit i mordet på den olycklige unge
mannen.

Himalayas alpland betäcker en yta, som är tre gånger så stor som
Frankrikes; det har en längd af 370 till 400 mil (ty dess gränser äro
icke tillräckligt noggrannt bestämda), och det har en bredd af 40 till
50 mil.

På denna oerhörda vidd består berget utaf flera, ja utaf en mängd
parallela kedjor, som terrassformigt höja sig från söder mot norr, så
att den mot Turkiet vända kedjan är den högsta. Väldigast reser sig
bland dessa: Gaurisankar med 28,700 fot, Kintschinginga med 27,500 fot,
Dah-wahla Giri med 26,800 fot, Tschamolari med 26,400 fot, Djawahir med

25.000 fot, och Djumnatri i jemnhöjd med Ganges’ källor.

Emellan dessa kedjor ligga väldiga dalar på 11,000, 12,000 till

16.000 fots höjd öfver hafvet. I dessa dalar uppspringa de väldiga
strömmar, af hvilka vi omnämnt några, såsom redan bemärkta på
nordsidan, Bramputr och Indus. De ställen, hvarest dessa floder tvärt
genomskära det mäktiga berget, ligga ännu 800 fot öfver hafvet.

Den del af dessa berg, som gränsar till Kina, är ett vildt,
otillgängligt och derföre ännu alldeles obekant alpland, hvars högsta
spets sannolikt icke ger efter Himalayas; måhända skall det med Kina
förda kriget öppna detta land för Européerna; men det måste anses i hög
grad ovisst, om det efter århundradens förlopp lyckas, att föra
kulturen så långt i dessa trakter, att icke de resande komma att
drabbas af samma öde, som den olycklige Schlagintweit och otaliga af
hans föregångare.

En säkrare kännedom ega vi om de verkliga delarne af detta berg, hvilka
stöta intill det af Engelsmännen besatta Indien, t. ex.
Kaschmirs-dalen, som fordom tillhörde Afghanerna, men år 1819 eröfrades
af Rund-shit Sing, Sikhernas beherrskare.

Detta underbara land är sätet för alla sagor, alla historier, och de
flesta indiska och persiska religionsbekännare, hvilken kast de än
måtillhöra, anse det för deras Gudars hemvist; de egentliga Hinduerna,
som bekänna Brahmareligionen, söka här hemvisten för deras förste Gud
Brah-ma och hans omedelbara barn, de ur hans hufvud framsprungna
Brah-minerna, Kineserna söka der Fohis fädernesland, Perserna tro att
der är ursätet för Ormuz och hans förkunnare, Zerdust. De äldsta
orientaliska skriftställarne förklara på fullt allvar Kaschmir för
paradiset, för Edens lustgård, för menniskoslägtets vagga, och äfven
detta folks vise, måhända till och med språkforskarne midt i Europa,
anse åtminstone Kaschmir för den äldsta kulturens säte, alltså, om icke
för menniskoslägtets, åtminstone för dess historias vagga.

De mest skiljaktiga rykten hafva blifvit utspridda om detta underland,
och skildringarne deraf äro målade med alltmera lifliga och lysande
färger, ju längre målaren befunnit sig aflägsnad från landet. De
skickligaste i detta afseende hafva likväl varit Européerna och bland
dessa säkerligen Tyskarne; måhända att Thomas Moore någotöfverträffat
dem i sin dikt »Lala Rook».

Resande, som kommit dit, isynnerhet under loppet af detta århundrade,
hafva yttrat sig på annat sätt om detta land; mest fri från
öf-verdrifter är den beskrifning, som lemnas af den i allmänhet mycket
sansade herr von Högel. Visst är att den resande lägger före hvad han
sjelf känner, och att Heinse, upprymd af glädje och poesi, betraktar
Italien helt annorlunda än den preussiska referendarien Nicolai. Men
äfven om en sådan sinnesstämning icke är den riktigaste, så måste dock
be-skrifningen öfver ett främmande land utfalla helt olika, allt efter
de länder, genom hvilka man anländer dit. Den, som beträder den berömda
Kaschmirdalen, sedan han genomströfvat underlandet Indien, skall finna
sig i samma mån bedragen, som de förhoppningar han hyst, att få skåda
något ännu mycket underbarare, varit öfverdrifna; de deremot, som hafva
rest öfver Stora Tartariet eller genom det kala, af solen förbrända
Afghanistan till Kaschmir, skola tro sig försatta i en tjusande oas
eller på de lyckligas ö. Detta må i förbigående lemna en
tillfredsställande förklaring öfver de olika åsigterna hos de resande.
I geografiskt afseende är det utan tvifvel, att den herrliga dalen, som
är belägen vid den subtropiska zonens norra gräns emellan 33 och 35
graden, nordost om en majestätisk, vidt utbredd båge af Himalayaberget,
har 60 mil i längd, men att den i söder inneslutes af en utaf Hinduku’s
låga bergskedjor, samt har en höjd af 5000 fot öfver hafvet och alltså
eger ett mycket mildt klimat, samt dessutom är rikt välsignad med en
otalig mängd bäckar och floder som strömma utför berget, bilda vackra
sjöar och uppbringa vegetationen till en ovanlig höjd af yppighet.
Härigenom rinner äfven Indus under sitt genombrytande af Himalayaberget
emellan LillaTibet och Kaschmir, och sålunda prunkar denna högst
fruktbara dalslätt med alla de i jordklotets mest gynnade trakter
befintliga blommor och frukter. Ilvad mindre Asien, Sicilien, norra
kusten af Afrika, hvad Persien och Arabien hafva att uppvisa af växter,
det frodas här i en egendomlig fullkomlighet, alltså naturligtvis äfven
palmen och pisangen; de egentliga tropiska växterna, såsom kokospalmen,
mangustanen, brödfruktträdet m. fl., äro dock undantagne, ty dessa
fordra æqvatorial-klimatets glödande hetta och hafsstrandens fuktighet.

Innevånarne, som tillhöra den hinduiska stammen, äro utan tvifvel af
kaukasisk race, liksom Hinduerna sjelfva; men de ega en så ljus färg,
att Spaniorer, Greker och Italienare måste kallas bruna i jemförelse
med dem. De äro skönt formade, starka, viga och idoga, hvarföre också
landet är förträffligt odladt, likt en trädgård; i bergländerna drifves
boskapsskötsel i stor skala, och dess herdar anses för de bästa
improvisatorer, då detta ord likväl får tagas i en annan mening än det
användes i Italien, ty de framsäga icke utantill lärda versar, som äro
hemtade från andra skalder, utan de sjunga efter en sjelfuppfunnen
melodi de sjelfskapade dikterna, och detta på persiska, oaktadt det
hinduiska språket är deras modersmål. Persiskan anses här för de mera
bildades, för hofvets och skaldernas språk.

Dessa vänliga och anspråkslösa menniskor äro icke krigiska, icke ens
jägare, och derföre hafva de fortfarande förblifvit under främmande
herravälde. Blott få, högst besvärliga bergpass föra från detta land åt
södern eller till norden, och dock hafva de icke kunnat försvara dessa.
Det sköna landet har retat fremmande röfvarfurstars girighet, och de
hafva först måst underkasta sig Mongolernas, så Persernas, derefter
Afghanernas och slutligen Sikhernas öfvervälde; måhända blifva dessa
sednare efterträdda af Engelsmännen, som redan ryckt fram ända till
gränserna och hafva tagit furstarne af Lahore och Delhi icke under sina
vingar, utan uti sina klor, som man kanske bör säga, då det djur, som
de föra i sitt vapen, icke är en fågel, utan ett fyrfota rofdjur.

Landet är uppfyldt med ruiner efter gamla tempel, praktfulla moskéer,
stora palats och minnesvårdar; nedanföre sina förtryckares fasta borgar
har det stackars landtfolket uppbyggt sina hyddor. Här uppfödas och
vårdas ett särskildt getslag, som under sina längre, släta hår bära en
utomordentligt fin och mjuk ull, och är kändt under benämningen
Kaschmirfåret; med sina mjuka, späda fingrar spinna de unga flickorna
denna ull i de finaste trådar, de gifta fruntimmerna färga den med
allehanda färgstofter, hemtade dels från mineralriket, dels ock från
växtriket; männerna sitta tre till antalet vid en mycket stor, men
högst enkelt konstruerad väfstol, till hvilken en fjerde person
angifver mönstretoch drager de dertill erforderliga snörena, under det
de tre vid väfsto-len sittande med väfsköteln göra inslag, och trycka,
men icke slå fast trådarne med skeden; den fina, mjuka ullen efter
Kaschmirgeten skulle nemligen icke kunna motstå en så hård håndtering
som linnetrådarne vid väfning kunna uthärda.

Fordom voro 16 till 18,000 sådana väfstolar i gång och levererade
årligen inemot 40,000 praktfulla stora shawlar, som gingo till Persien,
Turkiet och Europa, Men sedan man i Frankrike och Tyskland tillverkar
shawlar af lika skönhet, så att de endast derigenom skilja sig från de
äkta, att de äro långt smakfullare, men deremot kosta knappt
tiondedelen af de äkta, har denna näringsgren sjunkit så djupt, att
knappt 600 väfstolar finnas i landet.

Arbetet är förfärligt mödosamt; en skön shawl upptager till fullo fyra
menniskors tid i ett halft år; shawlar af synnerlig storlek fordra
dubbelt så lång tid.

De öfriga åt södern stupande delarne af högberget likna Kaschmir-dalen;
så Gurkwal, Nepal, Bothan, som alla ega samma praktfulla rikedom i
växtlighet, äfvensom samma mångfald, och i allmänhet hafva ett lika
lyckligt klimat samt äro bebodda af kraftiga, tappra, men merendels
röfveri bedrifvande innevånare.

Se vi ned från denna bergiga subtropiska del af vår zon, hafva vi
framför oss det egentliga Indien, som blott med sin sydliga, spetsigt
till-formade del sträcker sig in i den heta zonen.

Vi hafva redan fästat uppmärksamheten på den egenheten, att från
Gangesmynningen uppåt och vesterut ända till Indus’ mynningar söderut
till nära invid bergets egentliga fot utbreder sig ett vidsträckt
lågland, hvarigenom Indien, i sig sjelf här och der bergigt, så att
säga förvandlas till en ö, som icke på ett enda ställe sammanhänger med
Himalaya. Här har, som det synes, naturen utgjutit hela fullheten af
sina skatter, och såvida icke öfversvämningarne gjorde många ställen
omöjliga att odla, skulle man måhända ingenstädes på jorden se en sådan
vegetation som just här.

Landets beherrskare voro visserligen på samma gång dess plundra-re; de
uppslukade utan försköning en tredjedel af all afkastning, och detta
skedde genom embetsmän, som äfven ville hafva något för egen del, och
alltså för lättare räknings skull i stället för en tredjedel togo
hälften. Men äfven dessa barbariska furstar, som voro dels Mongoler,
dels Perser, sörjde alltid för att deras undersåter voro välmående, ty
det låg i deras intresse. För att detta välstånd skulle blifva allmänt
och inga fattiga finnas, samt hvar och en skulle ega och kunna odla
sitt stycke land, sörjde de, likt de gamla egyptiska konungarne derför,
att öf-verallt på de skogbevuxna höjderna bildades ofantliga bassiner,
som af de vid regntiden svallande källorna fylldes och, då de voro
många tusende, förringade de förhärjande verkningarne af
öfversvämningarne samt derefter, sedan den torra årstiden inträdt,
långsamt utbredde sin rikedom öfver landet.

Så lyckligt var det mäktiga af naturen gynnade Indien under Mogul. Man
ser ännu på många ställen minnen efter dessa vattenledningar, men
endast ruiner, ty de ädelmodiga Engelsmännen, som befriade beherrskarne
från det mödosamma kallet att regera folken, förgäto ingalunda att
likasom förut indraga afkastningen, men tänkte icke på att sätta folket
i stånd att fortfarande kunna lemna så dryga skatter. De hade ju då
måst af sina inkomster underhålla vattenledningar, dammar, slussar, och
det fanns alltför många yngre söner och lorder, som äfven måste
försörjas, för att man kunde hysa någon känsla för ett folks behof.

Sålunda har då denna den herrligaste och lyckligaste delen af Indien
blifvit förvandlad till en ödemark, nästan alldeles menniskotom; och de
olyckliga individer, som bodde der, hafva icke utvandrat; härtill
felades dem energi, utan de hafva jemte hustru och barn hungrat ihjäl
på samma mark, som en gång födde dem, och deras torftiga hydda har
blifvit utplundrad af skattindrifvarne.

På de ställen, der naturen sjelf sörjer för jordens bevattning, är
växtligheten synnerligen yppig och rik och marken skördar två gånger om
året; på landets högre belägna ställen trifvas alla våra sädesarter
från turkiskt hvete ända till hafren, alla våra skidfrukter och
trädgårdsväxter, till och med potatis. Indien är sannolikt sockerrörets
fädernesland, dock är dess odling såsom kulturplanta ännu icke gammal
och qvantiteten af det från Indien kommande sockret är icke stor,
ehuruväl den ökar sig år från år.

Nästan alla slag af specerier, opium och äfven té, vidare indigo,
bomull, pisang och andra högst vigtiga växtprodukter, såsom flera af de
mest värderade medicinska örterna: Sassaparill, Jalappa, Cassia m. fl.
komma härifrån. Ibland träd är tekträdet, likt eken, endast mycket
tätare och hårdare, alldeles oöfverträffligt såsom skeppsvirke;
bamburöret är starkt nog, för att användas till husbyggnad;
banianträdet hör till växtrikets under; ungefärligen af en fristående
boks skapnad, utsänder det vidsträckta, horisontela grenar; hvar och en
sådan gren skjuter vid ändan luftrötter, som i början knappt hafva en
vingpennas tjocklek, och temligen snart nå marken, samt derefter i
densamma slå rot och ur den hemta sin näring, växa först till en arms
tjocklek, blifva snart derefter manstjocka och tjena icke blott de
horisontela grenarne till stöd, utantillföra dem äfven näring, så att
de fortfarande kunna tillväxa horison-telt. På detta sätt kan ett enda
träd bilda små skogar af icke sällan 400 alnar i diameter, ja till och
med ännu större.

Om trädet ostördt får i århundraden fortsätta sitt långa lefnadslopp,
så kan man icke mera urskilja, hvilken som egentligen är den äldsta af
stammarne. Denna dukar nemligen under för de andres påtryckning, samt
ruttnar bort, och från de närmaste, alltså äldsta, till kraftiga träd
utbildade luftrötterna utgå nu grenar, som icke vända sig utåt, utan
inåt, och sålunda måhända sätta alldeles unga stammar i stället för de
äldsta som försvunnit.

Löftaket är så tätt, att de infödda ogerna hvila under detsamma; och
att bygga hyddor derunder kan icke komma ifråga. Under detta skuggrika
tak bo nemligen hela skaror af apor, hvilka svårligen skulle lemna
kolonisten i ro, men der trifves dessutom en mängd otäcka ormar, som
lura på de småfoglar, hvilka uppehålla sig i de löfrika buskarne, och
slutligen finnes der äfven farliga rofdjur, synnerligen sådana, som
tillhöra kattslägtet.

Kokospalmen är ett af de träd, om hvilket berättas så många fabler;
bland annat skall frukten, kokosnöten, innehålla en kostlig, söt,
uppfriskande mjölk, och dessutom en mandelsmakande stor kärna, som
simmar i denna mjölk.

En sådan simmande kärna finnes icke i någon nöt, alltså icke heller i
kokosnöten; allt det inre hänger alltid tillsammans; det lilla fröet i
vallmoplantan sitter lika så fast i det inre af kapseln som kärnan i
äpplet eller hvetekornet i hylsan.

Någon mjölk finnes icke i kokosnöten, utan ett fadt smakande sötaktigt
vatten, som måste hafva uppfriskat högst få resande, ty till den på det
höga trädet sittande frukten är det nästan helt och hållet omöjligt att
uppklänga, och den affallna nöten innehåller icke något vatten. Men
detta hindrar icke, att kokosnöten bör anses såsom en särdeles
välgörande skänk af naturen. Dess mjuka inre del, som afsöndrar sig
från vattnet och sitter fäst vid skalet, är ätbart och användes till
mångahanda rätter; sjelfva skalet lemnar fät och kärl af alla slag; det
yttre omhöljet begagnas i stället för hampa att deraf fläta eller
sammansno tåg, palmens blad bruka Hinduen till tak på sina hyddor,
virket begagnar man till byggnader, och då han fäller trädet, så afskär
han den ännu outvecklade delen af bladknopparne samt bereder deraf sin
sallad. Vill han hafva vin, så klättrar han vid blomningstiden upp i
palmen och afskär spetsen af det nedhängande blomskaftet samt fäster en
kokosskål der under. Efter få timmar är densamma fylld och experimentet
förnyas dagligen 8 å 10 gånger och kan fortsättas 7 å 8 veckor.Detta är
en verklig uppfriskande söt saft, utaf hvilken man kan bereda ett lätt
vin eller genom destillation ett slags ganska stark arrak.

Utaf hampans blad beredes en berusande dryck och ett medicinskt mos,
som man kallar Haschisch, en substans som, utan att vara på långt när
så skadlig som opium, försätter den, som njuter deraf, i de saligaste
drömmar.

Ett annat berömdt narkotiskt medel är betelpepparen, eller rättare
bladen deraf; de hafva en mycket kryddartad, något bitter smak och
upphetta munnen invändigt, liksom tuggad kanel, små bitar af
Areka-nöten blifva jemte något släckt kalk invirade i ett sådant blad
och stoppade i munnen ungefärligen på samma sätt som matrosen instoppar
en buss af sin afskyvärda tobak. Biten tuggas icke, utan uppmjukas; den
färgar saliven icke brun, utan röd, så att den okunnige tror att munnen
blöder; men den fyller tillika denna med en behaglig, man kan nästan
säga uppfriskande och lifvande värme, höjer lifsverksamheten samt
munterheten, äfvensom den andliga verksamheten och matlusten, som för
öfrigt hos Orientalerna icke är särdeles stor.

Gammal och ung njuter af dessa betelbitar, väl 4 till 5 gånger om
dagen, och flickorna äro hvarje afton sysselsatta att bereda sådana för
den följande dagen, så att hela familjen må hafva tillräckligt deraf
och så att man äfven må kunna bjuda främlingar derpå.

Då aftonen inträder och man lägger sig till hvila, tages den sista
biten ur munnen, och derpå inträder en så angenämt behaglig
afmatt-ning, en så välgörande nedsättning af alla krafter, att de
Européer, som genom längre vistande i Indien lärt känna denna njutning,
icke kunna finna ord nog för att beskrifva det behagliga i denna
känsla.

Att njutningen icke är skadlig, bevisas deraf, att folket med god helsa
kan uppnå en hög ålder, ett förhållande, som tyvärr icke eger rum hos
de folkslag, hvilka öfverlemna sig åt opiiruset.

Bland märkvärdiga växter få vi dessutom omnämna Nopalplantan, på
hvilken lefver en liten skarlakansröd sköldlus, cochenillen. Den
okunnige gör sig vanligen högst underbara begrepp om denna underbara
planta, och derföre vilja vi upplysa, att denna hemlighetsfulla växt
icke är någonting annat än en kaktusart med blad af ett fingers
tjocklek och en barnhands storlek, samt att den sedan århundraden
uppdragits i våra drifhus och är bekant under namnet Cactus
coccinellifer. Berömda äro äfven bergens praktfulla rosor, synnerligast
de från Kaschmir, hvilka leuina den bekanta rosenoljan; man säger att
densamma sjelfmant skiljer sig från rosenvattnet, om den beredes i stor
qvantitet och öfverlein-nas att afdunsta i stencisterner. Detta är
sannolikt en saga, ty den etheriska oljan, den egentligen doftande,
förflvgtigar likasåväl som vatt-net, man erhåller der likasåväl
rosenolja genom destillation, som arrak, och man må icke tro, att våra
konster äro främmande för dessa menni-skor, hvilket man dock vanligen
föreställer sig; enda skillnaden är att de icke blifva så skickligt
utöfvade och att folket ej eger så fullkomliga apparater.

Nästan de väldigaste djur på jorden hafva sitt hemvist i Indien. Ibland
rofdjur är kungstigern det farligaste Han blir ofta 10 fot lång,
svansen oberäknad, samt är det djerfvaste och blodgirigaste af alla
vilddjur, och har en så oerhörd styrka, att han är öfverlägsen det
kraftigaste afrikanska lejon. Visserligen är han utbredd öfver hela
Indien, ja han ströfvar långt bort öfver bergen ända till Siberien,
samt har der blifvit funnen vid sommartiden ända under 50:de
breddgraden; men hans hufvudtillhåll är dock vid Ganges, Bramputr,
Indus, vid flodernas nedre lopp, samt vid de med väldig rörvass
betäckta kärren.

Hans gömställen äro så otillgängliga, att det hittills icke velat
lyckas att märkbart kunna förringa dessa odjurs antal; till och med i
närheten af de större städerna, såsom Kalkutta, blifva ärligen
hundratals menniskor hans byte. Visserligen är det ett af Engelsmännens
förnämsta nöjen, att anställa jagt på honom, men jagterna äro så
farliga och

Elefant använd till åkerbruk. Efter Andrassi.utomordentligt dyra, att
de på långt när icke anställts i tillräcklig mängd, för att kunna göra
något märkbart afbräck i detta rofdjurs vilda framfart.

Jemte detta det största rofdjuret, finnes det flera slags leoparder och
pantrar, bland hvilka ett mycket högbent species kan tämjas och brukas
till jagt; vidare förekomma ganska ofta hyenor och schakaler. icke ens
vargar eller räfvar fattas.

Det största landtdjuret, elefanten, har här sitt förnämsta stamhåll.
Det hör visserligen på visst sätt till husdjuren, men lefver dock i
vildt tillstånd uti hjordar på många orter, isynnerhet i den längre
bort belägna delen af Indien; trots detta är han lätt att fånga och
använda till alla tunga arbeten; han plöjer åkern (se förra sidan), han
drager de tungt lastade vagnarne, ja till och med i krig hafva
Engelsmännen förstått att använda honom. Dertill synes han
otvifvelaktigt hafva i forntiden blif-vit begagnad, ty Perserna läto,
som bekant, hela kolonner af elefanter gå löst på fienden, men sedan
kriget upphörde att vara en strid man emot man, sedan man med koniska
kulor, med granater och Congiwe-ska raketer nedsträcker fienden radvis
på 1000 stegs afstånd, äro elefanterna icke farligare än hästarne, och
i Europa skulle väl Engelsmännen med svårighet kunna använda dem. Men i
Indien har man inga chausséer, och då 24 par bufflar förgäfves
anstränga sina krafter för att draga upp eller bortsläpa en i den
uppblötta leran nedsjunken kanon, så säger man till en elefant, att han
skall vara så god och taga den lilla pjesen på sina betar och sätta
honom på det torra, och se, den lydige elefanten är så beskedlig att
efterkomma önskningarne, han lyfter den tunga massan ur dyn och skjuter
samtidigt på, och inom kort står pjesen på fast mark och dragarne kunna
fortskaffa den.

En farlig fiende till elefanten är noshörningen, som ännu ofta
påträffas i Bengalens tätaste sumpiga skogar. Djuret är förfärligt
ondsint, och då det får sigte på en elefant, går det löst på honom och
uppristar hans buk med sitt horn. Elefanten nedfaller med utträngande
inelfvor, noshörningen söndertrampar honom och går derefter, glad öfver
sin seger, derifrån. Det har hittills icke lyckats att tämja eller på
nägot sätt göra detta odjur användbart.

Af öfrige fyrfotadjur äro isynnerhet värda att omnämnas väldiga
vildsvin, stridslystna bufflar med långa, farliga horn, flera slags
hjortar af olika storlek, ända till den bekanta dverghjorten, som
knappt är så hög som de prydliga små hundarne af det minsta
vindthundsslaget, hvilka hafva ungefärligen en fots längd och måhända
en fjerdedels fots höjd.

Otaliga äro arterna och mängden af apor, som bebo landet.

Till husdjuren höra hästar, åsnor, boskap af flera slag, såsom
buffel-oxar och puckel-oxar, getter, och i norr kameler.Skogar och
trädgårdar äro rikligen uppfyllda med de skönaste fåglar; påfåglar,
guld- och silfverfasaner, papegojor, höns och dufvor af de skönaste
slag bo här i otrolig mängd, floderna äro öfverfulla med fiskar, men
äfven med de väldigaste flodröfvare, krokodilerna. Ibland ormar äro
ganska många ytterst giftiga; den farligaste bland dem, glasögonsormen,
tämjes af taskspelarne och dresseras, såsom man föreställer sig, till
att dansa; men äfven detta är, liksom mycket annat, som berättas om de
fjerran aflägse ländernas under, en fabel. I allmänhet bita ormarne
endast, då de blifva retade; de synas annars vara fredliga djur och
fly, undantagandes måhända boan, menniskorna; men om de retas, resa de
upp sig i höjden, samt rusa på fienden och bita honom. Så gör äfven den
fångade glasögonsormen, och då taskspelaren, sedan han utsläppt honom
ur buren, blåser på en pipa och slår på trumma, kan han i alla
händelser utgifva för dans, hvad som icke är annat än en yttring af
vrede hos djuret, som blir retadt och reser på sig. Hexmästaren håller
då handen framför detsamma, det nappar efter den; men han drager den
hastigt tillbaka och framhåller den på en annan sida, då ormen åter
hugger efter den och så fortfar hexmästaren intilldess han tror att
åskå-darne tillfredsställt sin nyfikenhet.

Det vredgade djuret biter verkligen icke till, ty gycklaren har vid
dresseringen den hand, med hvilken han alltjemt hotar detsamma och
efter hvilken det hugger, omlindad och försedd med ett tätt pansar af
remmar, och detta pansar är späckadt med otaliga nålar och små taggar,
af hvilka ormen vid bettet trycker väl tjugo på en gång i gapet. Han
blir derigenom varsam, biter mindre häftigt och slutligen alls icke,
emedan han vet, huru illa det bekommer honom.

Numera har gycklaren honom i sin makt, han behöfver icke mera omlinda
armen; efter pipans takt förer han ormen medelst handen än till höger
än till venster, ormen eftergör alla rörelser och åskådaren säger att
glasögonsormen dansar.

Aro krypdjuren farliga, så äro de otaliga svärmarne af insekter
åtminstone högst besvärliga, men många af dem, såsom skorpionen,
giftiga spindlar, tusenfotan, åstadkomma så farliga bett, att i hvarje
fall sjukdom, ganska ofta döden deraf blir en följd.

Indien är de flesta och skönaste ädelstenars fädernesland, från och med
de dyrbaraste diamanter och smaragder ända ned till karneolen och
granaten, och företrädesvis påträffar man dem i Bedjapur och Gulkand
(som Fransmännen kalla Bisapur och Golkonda), hvarest äfven i flodernas
grus mycket guld förekommer.

De indiska furstarne voro sedan århundraden tillbaka berömda för sin
rikedom på ädelstenar, och några af dessa, som indiska guveruö-rer, t.
ex. lord Hastings, medfört till England, öfverträffa i prakt allt hvad
de orientaliska sagoberätt.arnes fantasi någonsin kunnat föreställa
sig.

I anseende till sitt skonlösa piundringssystem blef Hastings anklagad
inför parlamentet af en ädel man, Burke; förfärliga saker bragtes i
dagen och bevisades, så att dom, lydande på ett vanärande straff, med
säkerhet kunde emotses.

Då föll det Hastings in, att han medfört Tippo Sahibs berömda
på-fågelsthron icke för egen räkning, utan för konungens i England. Han
lät föra den till Towern, hvarest den ännu befinner sig bland kronans
skatter. Denna throns ädelstenar hade en så underbart läkande kraft,
att de icke blott helade det indiska folkets sår, utan äfven det som
Hastings tillfogat sin egen ära.

Thronen är helt och hållet af massivt guld, och väger 15 centner; han
är öfverallt betäckt med de dyrbaraste ädelstenar; ryggstödet bildar en
påfågelsstjert af 12 fots höjd, fjädrarne äro på det sorgfälligaste
sätt efterhärmade och helt och hållet öfversållade med diamanter, och
just der, hvarest påfågelsstjertfjädrarnes s. k. ögon befinnas, utbreda
sig konstgjorda ögon förmedels färgade, i form af skifvor slipade
ädelstenar, rubiner, smaragder, safirer samt gula och rosenröda
diamanter och opaler af ovanlig storlek och af det klaraste vatten. En
af sakkunnig person gjord värdering å dessa ädelstenar uppskattar dem
till den vackra summan af 17 millioner pund sterling.

Att Indien är mycket rikt på andra nyttiga bergarter visar sig genom de
praktbyggnader, som i början af detta århundrade ännu uppväckte den
högsta förvåning till och med hos sådana resande, som hade sett hela
Europas vackraste minnesmärken af byggnadskonst. Tyvärr liafva dessa
byggnader under loppet af de sista 40 åren fallit så i ruiner, att man
knappast mera kan ana, hvilken utsträckning, hvilken underbar prakt,
hvilken fabelaktig storhet i anläggning, i plan samt teckning de hade;
man måste hafva sett Daniells berömda verk »Indiens monumenter», för
att åtminstone göra sig ett miniatyrbegrepp derom.

Indien är antingen icke synnerligen rikt på metaller, eller ock hafva
de infödda icke förstått att uppsöka dem; endast guld och silfver
finnes i öfverflöd, begge metallerna påträffas här af det
förträffligaste och bästa slag man känner. Det indiska stålet
öfverträffar hvarje annat, till och med det bästa gjutstålet; med en
fil af denna indiska produkt, Wudz, kan man fila det bästa engelska
filstål, liksom vore den hyflad. Guldet är det mjukaste och renaste som
finnes, och deraf förfärdigas dessa berömda flätade arbeten, som låta
en tro att materialet icke är en metall, utan silke eller linnetråd.Då
detta guld alltid tillräckligt kunnat mätta Indiens girigaste
förtryckare, Engelsmännen, hafva dessa icke ansett för nödigt att
forska efter landets öfriga mineraliska rikedomar.

Antalet af innevånare i Iudien kan man icke ens approximationsvis med
någon säkerhet bestämma, folkräkningar känner man icke till, register
öfver födda och döda finnas icke; till och med Engelsmännen hafva icke
en gång försökt att införa något sådant i sina besittningar;
beräk-ningarne sväfva mellan 140 och 200 millioner. Detta sista tal var
det minsta, hvartill man trodde att befolkningen i främre Indien från
Ceylon ända till Himalaya skulle uppgå i början af detta århundrade;
men sedan har genom de nuvarande beherrskarnes förfarliga förtryck och
ut-sugningssystem befolkningen så sammansmält, att man på de
fruktbaraste ställen endast deraf kan sluta till deras bördighet, att
alla möjliga vildt växande plantor frodas i sådan mängd, att de nästan
förqväfva hvarandra; bebodda äro de icke mer, de äro menniskotomma;
endast i de Indiska riken, der stora städer ligga, såsoni Madras,
Kalkutta, Benares m. fl. finner man ett med landets fruktbarhet
öfverensstämmande antal innebyggare, och detta kommer derutaf, att de
tränga sig tillsammans i städerna. Tusentals byar äro alldeles
öfvergifna, dessa praktfulla hufvud-städer, i hvilka Indiens mäktiga
furstar thronade, Lahore, Agrah, Delhi och andra, hafva nedsjunkit till
skuggor af sin fordna storhet och det sista kriget, det s. k. upproret
har helt och hållet utrotat folket, och utbredt det gräsligaste elände
från Indus’ och Ganges’ mynningar ända till dess källor.

Befolkningen var ursprungligen af två olika slag. De egentliga
Hinduerna bodde företrädesvis i de yppiga, rika floddalarne och voro
trädgårdsodlare. Ett folk af obekant ursprung lefde i de bergiga
delarne; dessa sista, till större delen herdar och jägare, äro af en
mycket mörkare färg än Hinduerna, och man tror att de egentligen varit
Indiens urinnevånare och, undanträngda från sina förra besittningar,
dragit sig till bergen, men att de der, hvarest de föredrogo att
qvarstanna, blefvo inkräktarnes förtryckta slafvar och fingo uppbära
hela tyngden af beroende och förnedring samt äfven det dermed
åtföljande föraktet.

Emedan allt detta passar noga in på Parias, så tro många forskare icke
så orätt att Parias böra anses såsom Indiens urinnevånare.

Jemte dessa båda verkligen från hvarandra skiljda menniskostannnar bo
der i stor mängd afkomlingar af de särskilda eröfrarne, Mongoler,
Afghaner, Beludscher, Perser, Araber, och dessutom främlingar, som dels
för alltid nedsatt sig der, dels bo der för kort tid i och för sin
handels skull; Kineser, Birmaner, Tibetaner, Judar, Armenier, Turkar,
Abyssi-nier och slutligen Européer, Portugiser, Holländare, Fransmän
och Engelsmän.

Hinduerna, ett folk af Kaukasisk race, sannolikt ett urfolk, bebo detta
land sedan så lång tid tillbaka, att alla historiska spår efter deras
härkomst saknas; dock antyda deras sagor och deras religiösa myter
derpå, att de från norden dragit ned och utbredt sig i de sydliga
trakterna.

Deras antal uppskattas till 115 ä 122 millioner, dock är detta, såsom
förut blifvit omnämndt, endast lös beräkning, ett antagande som icke
stödjer sig på några säkra grunder.

Det yttre utseendet, gestalten, ansigtsbildningen, är ovanligt skönt
och af den högsta harmoni; Hinduerna tillhöra otvifvelaktigt den
ädlaste delen af den kaukasiska racen; håret är fint och glänsande
svart; huden är utomordentligt mjuk och händerna och fotternas nätta
och små former förvåna hvarje främling. Hinduerna äro egentligen icke
stora, dock ligger i hela figuren en sådan symmetri, att man icke
mycket fäster uppmärksamhet vid deras korta växt; tillika ega de en
ovanlig uthållighet, och kunna, oaktadt en ytterst knapp föda,
marschera längre och mycket hastigare, än de kraftigare och mer
välfödda Européerna, hvilka de äro ofantligt öfverlägsna i vighet.

Hinduerna lefva till större delen af vegetabilier, deras boning, deras
husgeråd och deras verktyg äro mycket enklare, än de europeiska. Deras
guldsmeder förfärdiga med ett verktyg, som de bära med sig öfver-allt i
en liten obetydlig rensel, icke blott prydliga saker, utan till och med
arbeten, som för sin skönhet och formfulländning väcka allas beundran
och som ingen europeisk guldsmed är i stånd att efterbilda, utan att
hafva sin dyrbara verkstad och sina skickligaste gesäller att tillgå.

Likaså enkel som deras boning och deras föda, är äfven deras
kläde-drägt. Hos de lägre stånden består denna af två tygstycken,
hvaraf det ena, som är mindre, svepes omkring höfterna, det andra,
större, kastas likt en mantel öfver skuldrorna. De förnämare klassernas
fruntimmer bära stickade benkläder af lätt, luftigt tyg, mycket korta
jackor, som lemna kroppen fri från bröstet ända till höfterna. En
ytterst luftig slöja, som likt en mantel svepes omkring dem, döljer
nästan ingenting af de rena ädla formerna. Folket älskar prydnader,
männernas håg i detta afseende är företrädesvis riktad på deras vapen,
som alltid inläggas med ädelstenar eller åtminstone ädla metaller,
fruntimmerna åter älska och ikläda sig vackra arm-, hals- och skoband
samt ringar, som de bära i näsbrosket, liksom våra fruntimmer i
örsnibben.

Visserligen är månggifte tillåtet, och hos de förnäma och stora allmänt
infördt; hos de lägre stånden finnes det dock icke, och
äktenskapethålles hos dem troget i helgd. Fruarne äro alls icke
slafvinnor, såsom hos Mahomedanerna, utan ega i hvarje hänseende lika
stora rättigheter som de män, med hvilka de på grund af kärlek och
tillgifvenhet äro förenade.

Då det i detta lyckliga land är så lätt att föda en familj, så anses
det ogifta ståndet för någonting skymfligt och vanärande; visserligen
anses det så endast hos landtfolket, ty den förnämare Hinduen lefver
icke för så godt pris. De kostnader, som man måste vidkännas, för att
här lefva efter sitt stånd, äro oerhörda, och öfverstiga allt hvad man
vanligen föreställer sig. Ibland annat har den förnäme Hinduen för
hvarje tjensteåliggande en särskild tjenare. Då det är nedsättande för
honom att begagna fotterna till det ändamål, som naturen med dem
afsett, så måste han låta bära sig, hvilket sker i s. k. palankiner, en
mer eller mindre rikt utstyrd, med tak försedd bädd, som hänger på en
lång stång och bäres af 4 personer på axlarne, framför hvilka löper en
5:te, för att rödja plats för tåget.

Två sådana palankiner måste hvar och en åtminstone ega, och då äro
redan för detta ändamål 10 personer erforderliga. Pipan bäres af en
karl, tobaksdosan af en annan, elddonet af en tredje, betelasken af en
fjerde, opiidosan af en femte, en sjette bär herrns tofflor, fyra andra
hafva stora fiäktor af fjädrar och väldiga solskärmar, med hvilka de
beskugga palankinen.

Ett par personer erfordras för att bära mattan, ett par andra för att
bära de kuddar, på hvilka deras herre skall slå sig ned. På detta sätt
hafva vi nu redan 24 personer, som behöfvas, då en rik man af-lägger
besök hos en annan.

Att fruarne, då de gå ut, betjenas på samma sätt, faller af sig sjelft,
äfvensom att då icke begagnas samma betjening.

Härtill komma nu Harems otaliga tjenare och tjenarinnor, som här kallas
Zenana, äfvensom husets, kökets och trädgårdens folk - korteli-gen, den
välmående har hundrade, den rike har tusende lättingar att föda, och
Européen, som kommit dit, måste underkasta sig dessa seder, emedan det
är honom omöjligt att lefva enklare. Till att förrätta de tjenster, som
en enda europeisk tjenare kan lemna sin löjtnant, behöfver denne här
tjugo betjenter, icke blott, emedan seden är sådan, utan der-före att
tjenaren, som stoppar och tänder hans pipa, skulle vägra att afdraga
hans stöfvel eller hjelpa honom på med uniformen.

Besynnerligt är, att i detta land, der månggifte för mannen på visst
sätt anbefalles af naturen, emedan qvinnan ganska tidigt åldras och
snart icke mera kan uppväcka mannens passioner — har likväl bruket att
en qvin-na äktar flera män kunnat uppstå. Denna sed herrskar icke blott
i Ti-bet och Butan, efter hvad vi redan känna, och vi kunna finna att
grunden till detta bruk i de nämnda länderna ligger deruti, att
innevånarne tillhöra en helt annan folkstam, hafva helt andra seder och
behof, än Hinduerna, utan den finnes till och med hos Nairernas stam på
den kust af Malabar, som vetter åt Afrika. Hos denna ädla krigarkast
tager en fru till män dock icke, såsom det brukas i Tibet, två eller
flera bröder, utan efter behag flera andra sins emellan ej beslägtade
män, med hvilka hon genom en ceremoni formligen viges. Visserligen är
det män-nerna tillåtet, att draga sig från detta äktenskap och ingå ett
annat, men äfven i detta sednare blir han icke länge i ostörd
besittning af en makes rätt.

Hinduens karakter skall före Européernas ankomst hafva varit i hög grad
älskvärd, sedligt ren och ädel, alldeles sådan den vanligen plägar vara
hos enkla naturfolk, som äro gynnade af ett mildt klimat och en rik
jordmån och sådan den ännu i slutet af förra århundradet var på Stilla
hafvets öar, ja sådan Chamisso ännu i början af detta århundrade
derstädes fann densamma.

Men likasom Otaheitis innevånare genom de engelska missionärerna
blifvit förvandlade till hycklare, drinkare, tjufvar och lögnaktiga
bofvar, likaså hafva genom deras undertryckares bemödanden, genom
Portugiser, Holländare och Engelsmän, de en gång så lyckliga Hinduerna
blifvit i grunden moraliskt förderfvade, så att de nu förstå att ljuga,
bedraga, förtala och hyckla likasåväl som deras förtryckare.

Om deras sedeslöshet berätta Engelsmännen underliga ting och anföra
Bajadererna såsom bevis. Denna benämning är der icke känd; dessa
flickor heta Dewedaschis, d. v. s. Gudsdanserskor. Dansen utgör en del
af den indiska kulten, nemli-gen den som ställer Guden Schiwa öfver
alla andra. Schiwa, förstöraren, är den personifierade vällusten,
danserskorna äro dess tjenarinnor, Guds älskarinnor, och presten lärer,
att det är Schiwa behagligt att man följer hans exempel; således är det
då

Bajaderer.intet under att hos de hetblodiga Hinduerna dessa danserskor
vid alla förlustelser spela en hufvudrol. Vid alla religiösa fester
låter presten på templets plattform utföra de vällustigaste dansar;
till alla privatfestligheter hyr festgifvaren för goda gyllene rupier
sköna danserskor; om gästerna då särskildt underhålla sig med de sköna,
heliga flickorna, så är detta deras enskilda angelägenhet, likasom de
skänker, som danserskorna derför erhålla, äfven blifva deras
privategendom. Detta är allt, som Engelsmännen veta att berätta om
Hinduernas skändliga sedeslöshet, men de afsky alldeles icke att gifta
sig med en sådan sedeslös dan-serska och taga henne och hennes skatter
med sig till Europa och föra henne i de förnämsta sällskaper, ifall
nemligen den förmögenhet, som hon från sitt 12:te till sitt 15:de år
kunnat samla, synes dem vara värd en sådan uppoffring.

Vi må lemna derhän, hvem som handlar mest skändligt och sedeslöst i
detta hänseende.

Med en måhända blott hos Judarne ännu förekommande kärlek för urgamla
bruk hafva Hinduerna bibehållit sin gamla indelning i stånd (Jataytas)
eller i färger (Varnoni). Dessa båda ensamt brukliga benämningar hafva
Portugiserna betecknat med ordet kast. Dessa stånd eller färger äro
hufvudsakligen fyra: Brahminståndet, som uppkommit ur Brahmas hufvud,
Kschetrias, krigarnes, ur Brahmas skuldror och armar, Bisas eller
Baysyas eller det handel, boskapsskötsel och åkerbruk idkande ståndet,
ur Brahmas underlif och slutligen Sudras, eller handt-verkarens stånd,
som leda sitt ursprung från Brahmas ben. Alltså äro handtverkare och
öfrige näringsidkare de lägsta kasterna.

Man plägar af okunnighet tillägga ännu ett femte: Pariakasten (på
Malabarkusten heta de Poliars); dessa äro dock ingalunda delaktiga af
äran att tillhöra en kast, de äro utskummet från alla och den, som
försummar sin kasts pligter och för den skull blir utstött, tillhör
derefter Parias, den föraktade, rättslösa, till hvarje skam och smälek
dömda massan af förkastade. Äfven en hög Hindus hustru, som nekar att
låta bränna yg med hans lik, blir derefter en Paria. Hon blir en Aguri;
hennes inans hufvudskål sättes i hennes hand, och hon dömmes till att
vandra omkring och tigga utan hem. Ur denna hufvudskål måste hon dricka
och den brunn, ur hvilken hon hemtar sitt vatten, är för alltid
förorenad och derföre lägger hon en ring af ben omkring brunnen, för
att visa det den blifvit tagen i besittning af en Aguri. Endast en
Paria kan derefter dricka ur en på detta sätt förorenad brunn, och allt
som hon berör blifver ansedt för orent; hon vågar endast med betäckt
anlete tilltala en Hindu, och om hon skulle våga att vidröra fållen af
hans

35klädnad, kunde han genast döda henne, utan att han derföre i
Hinduernas ögon vore straffvärd. Henne drabbar alldeles samma öde som
de egentliga Parias, hvilka det tillhör att förrätta de smutsigaste
åligganden, hvilka inga andra menniskor vilja åtaga sig; såsom
rengörandet af kloaker, bortskaffandet af stupade djur o. s. v.

Möjligt är att just denna smutsiga sysselsättning gjort de olycklige
utstötta sjelfva så orena; de skilja sig äfven liärutinnan ganska
tydligt från de till öfverdrift rena och snygga Hinduerna. Men de kunna
dock uppföra sig ganska anständigt, hvilket synes deraf att
Engelsmännen förmått att göra dem till soldater; de våga dock icke
sticka in dem i de indiska regementerna, emedan Hinduerna derigenom
skulle känna sig dödligt förolämpade, och anse sig på det djupaste
kränkta i sin religion.

Redan af det föregående kan man finna, att det icke kan blifva fråga om
Parias’ färg; de utgöra nemligen icke mera en ren oblandad stam, utan
de hafva genom afskummet från andra kaster blifvit talrikt förökade och
så uppblandade, att de förekomma i alla menniskoracernas färger, men
otvifvelaktigt är den mörkbruna den öfvervägande. Man tror, såsom vi
redan anmärkt, att de äro Indiens egentliga urinnevånare, som,
tillbakaträngda af invandrarne, hvilka intagit de sköna fruktbara
länderna, numera dragit sig till bergen. De i Grekland, Ungern och
Böh-men likasom i Spanien och England mycket ofta förekommande
zigeuarne anser man för en gren af detta urfolk, som trots sin
utbredning och sön-dersplittring öfver hela Europa dock bibehållit sig
mera rena och oförändrade, än de i Indien qvarblifna individerna.

Ibland Indiens fyra stånd bilda Brahminerna det förnämsta, vanligen
tror man att de alla äro prester, men detta är dock ett misstag;
förhållandet är att en prest endast kan tagas ur Brahminståndet. De
flesta af furstarnes högre embetsmän äro Brahminer och äfven vanligen
deras hofnarrar, de kunna för öfrigt drifva såväl åkerbruk som handel,
men de äro tillika de enda, som kunna hinna de Heligas stånd, hvilket
för öfrigt är fören adt med flera svårigheter, och liksom hos oss
endast vinnes efter de svåraste späkningar; ty det ligger här vid lag
ingen vigt på huru individens karakter är beskaffad. Har en Brahmin
tillräckligt länge öfverlåtit sin kropp till näring åt hvarjehanda
ohyra eller flera gånger låtit för tre eller fyra veckors tid begrafva
sig lef-vande, eller lång tid legat på ett med nålspetsar försedt
bräde, eller på något annat sätt pinat och plågat sig sjelf, så
erhåller han derigenom rykte för en allt större och större helighet,
och han kan slutligen i följd af denna helighet blifva nog mäktig att
af- och tillsätta gudar; ja, att segerrikt kämpa med gudarne om deras
öfverherrskap, och denna maktsamt detta anseende, såsom tillhörande de
heligas antal, kan han sålunda ernå, äfven om han vore den störste
skurk, som någonsin funnits bland Brahminerna.

Ståndet är heligt i och för sig, så att det icke gifves någon
förbrytelse, till följd hvaraf en Brahmin kan dömas skyldig till döden.
I värsta fall blir han utstött ur sin kast och tillhör derefter Parias.
Fur- , starne hafva mycket ofta fattiga brahminer till sina tjenare,
men fursten skulle blifva underkastad dödsstraff, om han vågade röra
sin tjenare, Brahminen; han vågar till och med icke äta vid samma bord
med honom; ty en Brahmin kan väl vara konung, men ingen konung kan vara
Brahmin. En Brahmin, som är så fattig, att han måste tigga sig till
sitt uppehälle, kan väl fria till en konungs dotter, han kan göra henne
den äran att välja henne till sin maka, men ingen furste vågar att
kasta sina ögon på den tiggande brahminens dotter.

Det andra ståndet är Tschattri, furste- och krigarståndet, som ensamt
är berättigadt att föra vapen, men derföre också är nästan alldeles
utrotadt. Kschetrias hafva nemligen under de flera hundra år
fortfarande krigsstormarne allena burit tyngden af landets försvar, och
derunder allt mer och mer förminskats, så att de slutligen nästan helt
och hållet försvunnit med de furstar, som Engelsmännen dethroniserat.
Man säger visserligen att Rasputerna och Nairerna på Malabarkusten,
Mah-ratterna o. s. v. äro afkomlingar af detta stånd, men så är det
ingalunda, de äro likt Sikherna och Afghanerna o. s. v. krigiska folk,
hos hvilka hvarje va pen färdig man är likasåväl berättigad, som
förpligtad, att föra vapen och deltaga i krig, och derföre kan man icke
ännu tala om deras utrotande, ty de veta icke af några Brahminer eller
andra dylika ståndsskillnader inom sig.

Vaischerna äro, såsom vi redan nämnt, åkerbrukare eller köpmän, tvenne
sysselsättningar, som i Indien gälla för ärofulla, hvarfore Vai-scherua
äfven räknas till de ädlare kasterna.

De tre hittills anförda kasterna hafva rätt att lära känna
religions-böckernas innehåll, Brahminerna att läsa dem, Tschattri att
låta dem sig föreläsas och Vaischerna att derur höra berättelser. Det
fjerde ståndet, handtverkarne, är uteslutet härifrån; detta stånd anses
oädelt och oheligt. Handtverkarne äro dessutom underkastade åtskilliga
inskränkningar, som på det afgjordaste sätt förhindra deras framsteg.
Så t. ex. vågar sonen icke drifva något annat yrke än fadern; detta har
visserligen till följd att ett sådant yrke genom hemliga konstgrepp,
som gå i arf och aldrig kunna meddelas till andra, kommit i en viss
blomstring, men det har också med sig den nackdelen, att en allmän
utveckling är alldeles omöjlig, och att intet yrke räcker det andra en
hjelpsam handsamt att ett snille går alldeles förloradt, så vida det
icke kan användas i faderns yrke. Sålunda står mycket i Indien ännu på
samma ståndpunkt, som det hade då Alexander den stores kunskapare eller
Salomo den vises sändebud dit anlände.

Att konster och vetenskaper i forna tider befunno sig i en högre
utveckling än nu, finner man icke blott af de underbara minnesmärken,
som blifvit funna på åtskilliga punkter, utan äfven af de, så att säga,
fragmenter af astronomiskt vetande, hvaraf Brahminerna, synnerligen i
Benares, äro uti besittning. De förstå t. ex. att med stor skicklighet
beräkna sol- och månförmörkelserna, de räkna härvid vissa versar på
fingrarne och derigenom kunna de på minuten angifva tiden för näst
inträffande förmörkelse. Någon förklaring häröfver förmå de icke att
af-gifva; beräkningen har, utan någon eftertanke, blifvit i årtusenden
verkställd på samma sätt som nu. Men de personer, som uppfunnit så
lätta metoder, hvilka ännu efter årtusendens förlopp kunna användas,
måste väl ändock hafva hunnit längre uti vetandet.

Alldeles så är det äfven med deras religion. Denna är en brokig
mönsterkarta öfver den underbaraste och afskyvärdaste tro och
vidskepelse; ehuru den ursprungligen varit en ren dygdelära och enkel
deism, en gudsdyrkan i dess renaste och enklaste mening.

Vi kunna icke inlåta oss i en fullt detaljerad beskrifning af
Hinduernas religionslära; men något derom torde icke sakna intresse.

Det högsta väsendet, den verldsalltet omfattande guden heter Brahma;
han framställes aldrig bildligt, likasom man knappt kan tänka sig,
mycket mindre framställa det högre väsende, från hvilket allt utgått
och till hvilket allt återvänder. Att Hinduerna hafva en upphöjd
föreställning om detta högre väsende, kan man äfven sluta deraf, att
deras Brahma är fri från passion, från sinnliga begär, och att han
allena är den, som kan gifva saligheten åt de dödliga.

Från honom är hela naturen utgången och i denna herrska skaparen
Brahma, upprätthållaren Wischnu och förstöraren Schiwa, hvilka
gudomligheter tillsammans bilda Trimurti eller Indiernas treenighet.

Wisclmu såsom upprätthållare spelar en egen rol. Då verlden genom många
synder fyllt sitt mått och är mogen till förstöring, alltså är
hemfallen till Schiwa, så synes Wischnu i kroppslig gestalt såsom
frälsare. Antingen såsom ett djur eller också i menniskogestalt, såsom
Krischna bekämpar han det onda och befriar verlden derifrån. På detta
sätt har han redan uppträdt och sålunda har han försonat verlden och
bevarat den från undergång. Den nionde förkroppslingen af Gud är
Budd-ha’s, i hvilken han syntes tusen år före Kristi födelse. I denna
gestalt är han reformator af den så småningom förderfvade
Brahma-religionen;denna reformation har sträckt sig icke allenast öfver
Indien och Tibet, utan öfver de mongoliska och kinesiska länderna,
öfver Ceylon och de stora ostindiska öarne. Enligt denna religion
bortfalla alla kaster, äro alla blodiga offer förbudna, alla gudabilder
förkastade; gudstjensten består i böner och sånger; det är en ren
deism, som predikar en enkel moral. Sin högsta utveckling har den
uppnått i Tibet. Här är gudstjensten förbunden med en otrolig prakt,
här finner man äfven i prester-nas celibat och deras sammanboende i
kloster samt i de andligas drägt och ceremonier så mycken
öfverensstämmelse med den romerska gudstjensten, att under hela
medeltiden den sagan spridde sig, att i Hög-asien bodde ett kristet
folk, som beherrskades af en mäktig furste, pre-sten Johannes.

Denna religion skall hyllas af mer än 200 millioner bekännare, d. v. s.
egentligen hela Asien ända till Persien och Turkiet.

Då de tre hufvudgudarne voro gifta och dessutom hade flera älskarinnor,
så är det begripligt att det gifves ganska många gudar, och att
gudstjensten i Indien således är ytterst mångfaldig. Enhet <5ch
öfverensstämmelse råder likväl allestädes deri, att pagoderna utgöra
platserna för gudstjenstens firande och att Brahminerna äro
religionslärare och de prester, som sköta gudstjensten.

En pagod är en stor fyrkant af 500—1,600 alnars längd och lika bredd,
hvars sidor noga rätta sig efter väderstrecken, och som omgif-ves af en
mycket hög och stark mur. Midt på en af sidorna befinner sig
hufvudingången, prydd med ett 300—400 fot högt torn, som är of-vanifrån
ända ned till foten betäckt med figurer.

Denna gård innesluter en annan mindre och denna åter en tredje, hvar
och en omgifven af en lika hög mur och försedd med ett torn.

I den innersta är det egentliga templet, till hvilket blott prester
hafva tillträde och dit ljuset intränger genom dörröppningen. Der står
den dyrkade gudens bild, mejslad af sten och utsirad med de präktigaste
draperier och andra prydnader.

Sedan folket badat, renat och helgat sig på den yttersta gården,
insläppas de på den andra, naturligtvis endast efter ett åt gudomen
hemburet offer. Sedan här i den inre gården ännu en rening försiggått,
kan ett nytt offer öppna dörren till tempelgården, och i detta fall är
det möjligt att få se sjelfva gudabilden; likväl blifver denna lycka
endast få beskärd, emedan sällan någon anses nog helig och värdig att
se tempeldörren öppnas och kasta en blick in i templet.

Penningeoffer fordras aldrig, men bringas dock af det rättrogna folket
i en sådan mängd, att samtliga pagoderna äro öfver all beskrifning
rika; men det gifves andra offer, som af presterna fordras, t. ex.
attman skall inviga sin sköna dotter åt gudens tjenst och gifva sig
sjelf döden, hvilket kan ske på ett Gudi behagligt sätt, om man badar i
Ganges, der små älskvärda krokodiler (gudarnes skötebarn) lura på byte,
eller derigenom att man kastar sig under hjulen på den vagn, som förer
guden i procession omkring pagodens yttre mur, såsom det t. ex. sker i
Jagrenat. På en mycket bred träställning, försedd med några och trettio
hjul, står ett stort torn af 80 fots höjd, helt och hållet genombrutet
och som innehåller 9 gallerier öfver hvarandra, salar, som upptaga hela
tornets genomskärning och i hvilka Dewedaschis uppföra yppiga och
praktfulla dansar. För denna vagn spänna sig flera tusen menniskor vid
långa linor, och lycklig den, som får beröra och hjelpa till att draga
i en sådan lina; ofta stannar vagnen och då ropa presterna att guden
vredgas, emedan hans väg är så full med stoft; genast störta äldre
personer fram och trängas, för att komma under vagnens hjul och lata
sönderkrossa sig af desamma. Denna årligen upprepade procession skall
ofta kosta 5—6000 menniskor lifvet.

Man kallar icke detta menniskooffer, emedan menniskorna icke slag-tas
med knifvar, utan gifva sig sjelfva döden; men det torde i sjelfva
verket vara svårt att gifva denna afskyvärda tillställning en annan
benämning. Här finna schakalerna och hyenorna så rika byten, att man
påstår det de aldrig angripa lefvande menniskor, emedan de alltid äro
mätta. Nejderna kring pagoden äro på flera mils afstånd besådda med
menniskoben.

Dessa afskyvärdheter erhålla sin förklaring och ett slags berättigande
i en viss lefnadsåsigt. Enligt denna åsigt tillhör verlden ungdomen,
den kraftiga menskligheten, som är i stånd att fortplanta sig. Den som
icke kan bidraga till menniskoslägtets förökelse, beröfvar en nyttigare
medlem dess plats; derföre låter äfven enkan uppbränna sig. Fortfar hon
att lefva, så är hon hemfallen till det äktenskapslösa ståndet, ty
ingen Hindu gifter sig med en enka; det förbjuder honom religionen, den
fordrar att hans maka skall vara jungfru, enkan är alltså en onyttig
varelse, hon måste lemna verlden likasåväl som en gammal man eller en
gammal hustru.

För att mildra dödens smärta för den, som bringar religionen detta
offer, förespeglas honom utsigten, att han, om han sönderkrossas af
gu-davagnens hjul, eller uppätes af Ganges’ heliga krokodiler eller
stekes på bålet (de rikas lik uppbrännas; men för de fattiga blir detta
be-grafningssätt för kostsamt), kommer direkte i Guds sköte och vinner
evig salighet. Den som icke uppfyller denna lag, förblifver äfven efter
döden på jorden och öfvergår, allteftersom hans lefnad varit god eller
ond, i ' ett rent eller orent djurs skepnad.Förbrfinning af lik.

Denna tro blir åter en orsak till att man icke dödar djur, icke äter
kött; ty ingen kan veta, om han icke genom en sådan måltid fortär sin
egen far, sin bror eller sitt eget barn. Detta är tron på den s. k.
sjä-lavandringeu.

I alla tider har den religiösa tron och bekännarnes offerhögtider
påkallat de mest storartade alster af byggnadskonsten; så t. ex.
kyrkorna i Europa, så templen i Rom och Grekland, så pagoderna i
Indien, hvil-ka höra till de herrligaste byggnader, som finnas på
jorden, mot hvilka till och med Egyptens under, pyramiderna, få stå
tillbaka.

Dessa jättebyggnader äro merendels utaf marmor, men vid kusten af
Malabar af granit, utaf qvadersten, som innehålla 10 till 12,000
kubikfot och äro polerade blanka som spegelglas. Till mången byggnad
hafva de måst anskaffas på 30 mils afstånd.

Andra tempel äro helt och hållet huggna ur klippan ; de utgöra icke
egentligen några underjordiska grottor, utan äro verkliga tempel,
mejslade på stället ur bergets klippmassa, så att berget på några mils
längd försvunnit och endast de ur dem huggna templen stå qvar. Så är
det t. ex. vid Ellur (Eloora) i provinsen Aurungabad, der på två mils
bredd ett hästskoformigt berg försvunnit och i dess ställe flera
tusende tempel stå qvar, emedan nästan hvarje indisk gudom der har sitt
tempel. Till och med Brahminerna, som man anser för de lärdaste, veta
ingenting om deras uppkomst, och Européer, som sett dem, anse att
tusende år er-fordrats för att uthugga dem, hvilken mening rättfärdigas
så mycket mer, som dessa tempel in- och utvändigt äro ofvanifrån och
ända ned till jorden betäckta med otaliga figurer.

De mästare, som utfört dessa arbeten, måste hafva egt en sällsynt
konstfärdighet, ty de flesta skulpturerna äro verkligen vackra, och
så-vidt de föreställa djur, utförda på ett så konstmessigt sätt, att
man knappt förstår huru det varit möjligt för råa och obildade
menniskor, att verkställa dem. Bland annat ser man der en jättelik,
alldeles fristående elefant jemte sin unge. Ställningen eller, som
konstnären uttrycker sig, grupperingen, är till den grad naturlig att
man tror sig se de båda djuren ieka med hvarandra.

Undret förklaras helt enkelt derigenom att man icke antager, det ett
rått, obildadt folk kunnat efterlemna dessa minnesmärken, utan tvärtom
att det varit ett folk, som befunnit sig pä en hög bildningsgrad, hvars
afkoinlingar nedsjunkit från den höga ståndpunkt, deras förfäder
innehade.

Det är nemligen samma förhållande, som om man börjar förundra sig
deröfver att Italienare, som schackra med häcklor, råttfällor och
gipsfigurer, eller Greker, som drifva boskapsskötsel och röfveri till
lands och sjös kunnat frambringa så herrliga byggnader, som vi ännu
påträffa bland Athens och Korinths ruiner. Dessa röfvare och
häckelkrämare skulle visserligen icke hafva varit vuxna ett sådant
verk, men de folk, af hvars händer sådana tempel och teatrar upprestes,
stodo på den högsta bildningsgrad i konst och vetande, och det är i
sanning icke deras skuld, att deras efterkommande vanslägtats.

Likaså underbara, om icke alldeles så storartade, äro de tempel, som
ligga omedelbart framför staden Bombay på de båda öarne Salsette och
Elephantine. Bada öarne bestå hvar och en af en väldig, ensam, högt
uppskjutande klippa, och dessa klippmassor äro ända igenom så
urhål-kade, att man inuti dem finner de underbaraste tempelsträckor. De
hafva en utsträckning, om hvilken man icke kan göra sig någon
föreställning; de äro så vidlyftiga, att många tusen prestfamiljer
kunnat använda dem till boning, ty icke blott templen utan äfven de
rundt omkring dem just i samma klippberg uthuggna kamrarne och salarne
äro uppenbarligen så inrättade, att de skulle vara passande att bebos
af menniskor, som vilja fly den indiska sommarens heta temperatur. De
egentliga templen, ehuruväl numera sofplatser för en stor mängd s. k.
Fakirer, hafva sannolikt icke varit ämnade till att bebos, utan
förmodligen blott för att tillåta ett stort antal rättrogna att på en
gång njuta anblicken af gudomligheten.Ett sådant tempel går tvärt
igenom en af öarne, och icke ens den största öppna plats i en stad kan
i vidd mäta sig med detsamma; det uppbäres af sju snörräta rader
jättelika pelare, som dessutom måste uppehålla tyngden af det deröfver
hvilande berget. I dessa grottor är nem-ligen taket så bearbetadt, att
det ser ut som om det bestode af mycket tunga och breda bjelkar, hvilka
hvila på dessa pelare. På samma sätt byggde man i Indien pagoder öfver
jorden, emedan man icke kände till konsten att bygga livalf, och dessas
bjelktak efterhärmade man under jorden.

I ett af dessa tempel befinner sig den kolossala bilden af den indiska
treenigheten, skaparens, upprätthållarens och förstörarens hufvuden.
Brahma, Wischnu och Schiwa hafva blifvit förenade till ett
jättehuf-vud, som skådar åt tre olika riktningar.

Afven söderut från Madras är ett vidsträckt granitberg uthugget till
grottor, tempel, salar och boningar; sjöfarare kalla dem de 7
pagoderna, innevånarne benämna dem med ordet Mavalipuram.

Det måste hafva varit en storartad fysisk kraft, derjemte ledd af en
endas vilja, hvilken kunnat verkställa och till fulländning utföra
dylika jätteföretag, och man måste förundra sig deröfver att ett folk,
som varit i besittning af en så skapande kraft, kunnat duka under för
främmande horder.

Hinduernas karakter är ytterst olika; större delen af dem, som bilda de
båda lägsta stånden och det högsta ståndet, visar ett tålamod och en
försakelse, som är nästan otrolig. Hos Brahminerna är detta en följd af
den fullkomligaste öfverläggniug; de vilja visa sig sådana, de finna
deri en öppen väg till helighet, och de ålägga sig frivilligt de
oerhördaste umbäranden och plågor, för att pröfva sin förmåga att lida
och försaka. De strida mot sig sjelfva, mot köttet, mot andan, för att
kunna uppnå sitt stora, upphöjda mål på samma sätt som konungen, om
hvilken Heine sjunger sålunda:

“Der König YViswamitra Kämpft ohne Rast und Ruh,

Er will durch Kampf und Biissung Erringen YVasischta’s Kuh.

O König YViswamitra,

YYras fur ein Oclis bist Du,

So viel zu kämplen, zu bussen.

Und alles um eine Kuh!"1 *)

*) Lyder så i prosaisk öfversättning: Konung YViswamitra kämpar utan
rast och ro, han vill genom strid och botöfning tillvinna sig
YY'asischta’s ko. — O konung YViswamitra, hvilken oxe du är. som kämpar
och botgör så mycket, för att vinna endast en ko.Konung Wiswamitra var
alldeles ingen oxe; han visste ganska väl hvad han gjorde. Kon är i
allmänhet ett heligt djur, ty hon är en symbol af ymnigheten, af
näringen, men Wasischta’s ko hade ännu en annan högst egendomlig
egenskap: den som egde henne, kunde mjölka henne på hvad han ville, på
ett palats, en stor krigshär, utrustad med allt som efter Hinduens
begrepp gör densamma fruktansvärd och oemotståndlig. Under den torra
årstiden kunde han mjölka sig till många och stora vattenströmmar, och
om någonstädes fanns för mycket vatten, kunde han äfvenledes från
hennes jufver erhålla solsken och blåst att dermed borttaga vattnet.

På sådant sätt kan det förklaras, hvarföre konung Wiswamitra gaf sig så
mycken möda för hennes skull, ty genom annat än strid och botgöring
kunde hon icke,erhållas, men denna botgöring gjorde honom mäktigare än
andarne, ja än gudarne, andarfies beherrskare.

Hvad som Hinduerna egentligen afse med sin religion, är att hos de
lägre stånden framkalla en ofrivillig eftergifvenhet för en högre
vilja, och denna tro på ett oundvikligt öde återfinnes ännu i all sin
styrka i hela Orienten. Derföre gör österländingen ingenting för att
afvända sitt öde, han undflyr icke pesten, ty han vet, att om han är
bestämd att dö i denna sjukdom, skall den träffa honom, ehvar han än
är, och om det är bestämdt att han skall lefva, så lefver han midt
ibland de pestsjuka.

Sannolikt är det denna olyckliga tro, som gjort de arma Hinduerna till
lekbollar för persiska, mongoliska och europeiska äfventyrare. Brahma
eller Wischnu har så beslutit, fåfängt vore det att sätta sig mot deras
beslut.

Der denna enerverande tro icke herrskar, har det icke gått på samma
sätt; Maliratterna, Rasbuterna, Sikherna hafva aldrig blifvit
under-kufvade; de äro mycket krigiska, mycket tappra och hafva motstått
såväl Gaznaviderna, som med sina fanatiska skaror af Museimän trängde
från Khorassan in i Indien, för att der utbreda muhamedanismen
(ungefärligen år 1000 efter vår tidräkning), som 300 år senare de vilda
Mongolerna och ännu 100 år derefter Tatarerna. Det var först
Engelsmännen, som voro mycket listigare och mera baksluga, än nämnde
stammar, hvilka förmådde att insöfva och genom fördrag så fjettra dem,
att de småningom mottogo garnisoner, uppställde hjelptrupper och
slutligen råkade i oenighet, hvarigenom Engelsmännen naturligtvis fingo
styret i sin hand.

Likasom religionen å ena sidan kan leda till de största dygder, kan hon
å den andra äfven leda till de afskyvärdaste gräsligheter. Vi mena nu
icke religionskrigen, som otvifvelaktigt kostat hundra gånger fler
men-niskor lifvet, än alla andra krig tillsammantagna, utan vi mena de
forpligtelser, som vissa religionsläror ålägga sina bekännare. Ett
afskräc-kande, ett förfärligt exempel på den största religionsfanatism
lemnar oss de s. k. Thugs, en öfver hela Indien utgrenad religionssekt,
hvars huf-vudgud, Kali, är en gudinna, som hyser afsky för
blodsutgjutelse och förbjuder sina bekännare att plundra lefvande
menniskor. Man skulle icke kunna tro, att häri ligger ett bud som
anbefaller en omensklig grymhet, men likväl hafva Thugs eller
Phansygars, såsom de kalla sig sjelfva, älskat att på följande sätt
utlägga sin gudinnas befallning; gudinnan tillåter icke att man
plundrar lefvande; nåväl, ingenting är enklare: man mördar först dem,
som man vill plundra. Att taga från lik är icke förbjudet.

Gudinnan afskyr äfven blodsutgjutelse, nåväl, då stryper man
men-niskorna; dervid utgjutes icke något blod.

Dessa mördare bekänna offentligen sina samvetslösa gerningar; det sker
ju till gudinnans ära. Denna har ett präktigt tempel i Bindaschul ej
långt från Mirzapur i provinsen Allahabad, d. v. s. helt nära Bena-res,
ett af hufvudsätena för Engelsmännens makt i Indien; vid detta tempel
aflemna Thugs en del af sitt byte och bedja gudinnan om ytterligare
välsignelse och skicklighet i konsten att strypa menniskor, hvilken
konst de sjelfva uppfunnit och lärt dem; som bekänna sig till denna
religion.

Thugs lyda under anförare (Jemadar), som föra befälet öfver ett större
eller mindre antal, 50, 100 till 200 menniskor, anordna och på det
noggrannaste sätt öfvervaka de religiösa bruken och derföre erhålla en
större andel i bytet. De undervisa i konsten att strypa, som sker
medelst en halsduk och vanligen utöfvas af en särskild strypare
(Buttoat), som bär stryphalsduken, ehuru alla äro till den största
fullkomlighet invigda i den vackra konsten.

Strypningen försiggår så hastigt och tillika med sådan kraft, att den
olycklige, som öfverfalles icke blott ej kan draga andan eller gifva
ett ljud ifrån sig, utan hans ögon falla till och med genast ur sina
hålor. Hvarje band har sina kunskapare (Tillae), som förklädda till
köpmän resa omkring i landet och taga reda på, hvem som kan förtjena
att mördas och plundras. Derföre är det högst farligt att öppet omtala
en eller en half dag förut, att man ämnar fara dit eller dit, ty
spionerna hafva en sådan skicklighet i att leta ut ur tjenstfolk och
till och med sjelfva husbondefolket de förhållanden, om hvilka de önska
ega kännedom, att man aldrig kan vara nog på sin vakt mot dem.

Då de utforskat allt som de önska veta, och framför allt när uppbrott
skall ske, hvar man ämnar taga nattläger och huru stort sällska-pet är,
gifva de anföraren underrättelse derom. Denna utser på den väg, som de
resande ämna följa, ett bakhåll, låter genast på förhand död-gräfvarne
(Suggues), som hafva till uteslutande sysselsättning att be-grafva de
döda, uppkasta så många grafvar, som antalet är af de personer, hvilka
deltaga i resan; ty gudinnan Kali är mycket vek till sinnes, hon kan
icke allenast ej fördraga blodsutgjutelse, hon har också afsky för
anblicken af döda. och nu afvaktar man på det mörkaste gömställe under
ljudlös tystnad det utspionerade tåget.

Så snart det kommit i vederbörlig närhet, falla från alla sidor snaror
öfver de enskilda personerna; de kullkastas på marken och strypa-ren
med sina biträden, icke sällan uppgående till mer än tio stycken,
förrättar sitt rysvärda arbete. Inom få minuter äro samtlige deltagarne
i resan mördade, plundrade, begrafna, man tänder upp eldar på
graf-varne, på det att de icke skola kunna igenkännas såsom
begrafnings-platser, hvarefter bandet genast skingrar sig åt olika håll
för att samlas på en förut bestämd dag och ort och verkställa nya
mordgernin-gar. I stora städer finnas tjufgönnnare, som köpa de röfvade
sakerna för en spottstyfver.

I nyare tider har man försökt att undertrycka denna förfärliga
religionssekt och man har fört ett formligt utrotningskrig mot
densamma; tilldragelserna under den indiska revolutionen hafva dock
åter omintetgjort hvad som förut blifvit i detta hänseende uträttadt.
En hvar som öfverbevisades om att tillhöra Thugs, hängdes, vare sig,
att man kunde styrka eller icke styrka att han röfvat eller mördat.
Thugs äro eldade af en oöfvervinnerlig fanatism; inord är för dem ett
heligt arbete, en gudstjenst och tillika ett nöje; en af deras
berömdaste anförare, Amir Ali, har med egen hand strypt öfver 750
menniskor och förvärfvat ett byte af mer än 100,000 pd. sterl. i
myntadt guld och dyrbarheter, obe-räknadt vexlar, som alltid för
säkerhetens skull förstördes, och alltså voro förlorade, emedan i
Indien ingen vexel utgifves i flera exemplar.

Med undantag af dessa fanatici, som mörda för religionens skull, är man
tolerant emot alla religioner och alla sekter; Hinduerna sjelfva
utmärka sig företrädesvis i detta fall. En hvar gör för sin egen
räkning anspråk på tolerans hos den andra, och är derföre också
fördragsam mot hvarje annan olika tänkande, så att man icke, såsom t.
ex. i de katolska länderna, behöfver förneka sin protestantism, utan
öppet och genom att öfvermåla pannan med vissa färger och breda streck,
som utmärka vissa tecken, hvilkas betydelse enhvar känner, kan
tillkännage den sekt man tillhör. Derföre lyckades det också ganska
tidigt för kristendomen att vinna inträde i Indien, och enligt sagan
skall det hafva varit apostelen Thomas, som dragit dit för att omvända
hedningarne.I sättet att utöfva sin kristna religion äro Hinduerna dock
Nestoria-ner, soin, efter att i 5:te århundradet hafva blifvit
fördrifna från den ortodoxa byzantinska kyrkan, vände sig mot östern
och der utbredde sig. De utgöra en liten stam ursprungligen Hinduer,
som bo på Mala-bars kust och räkna omkring 70,000 själar. I Mosul i
Mindre Asien vid Tigris bor en patriark, som de erkänna såsom sitt
andliga öfver-hufvud; deras prester få gifta sig; de erkänna blott tre
sakramenter, döpelsen, nattvarden och prestvigningen, och tåla med
undantag af korset icke några andra bilder i sina kyrkor.

Då Portugiserna kommo till Indien, fröjdade de sig icke åt att der
redan påträffa kristna, utan de förföljde dem, såsom fördömda kättare,
med eld och svärd, samt tvungo de efterlefvande att ändra sina bruk och
erkänna påfven, men sedermera, då Portugisernas makt tog ettslut,
återgingo Hinduerna till sina enkla sedvanor. De utgöra nu en liten
stat, som regeras af äldste och prester. Resande beskrifva dem som
mycket milda och godsinnade menniskor, men också högst okunniga,
hvilket icke eller är att undra på, emedan nästan alla Hinduer sakna
bildning; ehuru många skolor finnas i olika delar af landet, faller det
dock icke någon, som icke tillhör Brahminkasten, in att besöka dessa,
och den enda bildning, man dessutom i dem erhåller, består i att lära
läsa innantill.

Mongolerna utgöra en betydlig del af befolkningen; deras antal uppgår
måhända till 15 millioner. De äro för öfrigt så förblandade med
Hinduerna, att man knappt mera igenkänner deras race, utom på sin höjd
på det glesa skägget. Ögonens och kindbenens form, som annars är ganska
obehaglig, har genom uppblandning med den ädla kaukasiska racen och med
de välbildade Hinduerna helt och hållet gått förlorad, och de äro
starkare, kraftigare och mera krigiska Un Hinduerna. I af-seende på
religion och seder hafva de helt och hållet anslutit sig till Islam;
äfven deras klädedrägt liknar Turkarnes.

Från ordet Mongol härstammar titeln Mogol, Mogul, Stor-Mogul, den
högsta herrskaren i Indien, som en lång tid lydde under Mongolerna. Den
rikedom, den slösande prakt, den storartade stilen i palatser och
moskéer, den fantastiska anläggningen i trädgårdar erinrar fullkomligt
om Tusen och En Natt. Den yppighet, i hvilken dessa furstar lefde,
förslappade dem småningom så mycket, att de dukade under för tatariska
röfvarhorder, såsom t. ex. den mycket beryktade röfvaren Thomasp Kuli
Khan, som senare tog sig tillnamnet Nadir Schah. Denna Nadir Schah hade
gjort sig så fruktansvärd för furst Thomasp, att denne utnämnde honom
till Khan, för att hafva fred för honom. Nadir kallade sig derföre
Thomasps slaf-furste, betydelsen af de tre ofvannämnda orden; då han
med sin röfvarhär underkufvat Indien, smyckade han hun-dra af sina
jagthundar med halsbanden efter mördade sköna qvinnor från Delhis
seralj, vid hvilken stads plundring 150,000 menniskor skola hafva
blifvit mördade.

Museimännen äro icke så toleranta som Hinduerna. Det omvän-delseraseri,
med hvilket såväl den turkiska sultanen, som de arabiska kaliferna
genomdrogo främmande länder och sökte lyckliggöra dem genom Islam, har
denna läras ifriga bekännare ännu i denna stund icke förgätit, och det
händer understundom att en Fakir, då en Hindu eller kristen går förbi,
plötsligen och utan all anledning rusar upp samt mördar honom, och i de
ännu under muhamedanskt öfvervälde stående fur-stendömena undgår han
alltid, att för detta brott blifva belagd med något straff.

Perser, Araber, Armenier och Judar utgöra blott en ringa del af
befolkningen, de hafva bosatt sig i åtskilliga städer och sysselsätta
sig nästan uteslutande med handelsrörelse.

Européerna hafva sedan Yasco de Gamas tid, hvilken först kring-seglade
Afrika, erhållit fast fot i Indien; de började äfven genast att utbreda
den kristna religionen, men tyvärr alldeles på samma sätt som Araberna
Islam, d. v. s. med eld och svärd. De hafva icke användt förnuftets
fackla, utan de hafva upprest bål och begått flera mord, än som skett i
de krig, som de förde för att skaffa sig fasta platser i landet.

Senare infunno sig Holländarne, som icke gjorde någonting alls för den
kristna trons utbredande. I början af förra århundradet sändes från
Halle och Berlin flera missionärer till Holländarnes och Danskarnes
indiska besittningar, och derefter utplanterade Engelsmännen sin
egendomliga slag af missionärer derstädes, d. v. s. till större delen
matrosinvalider, som hade fört det gudlösaste lefverne och derpå helt
plötsligt föregåfvo, att de blifvit fromma och ville utbreda
kristendomen.

Hvad som än må hafva blifvit gjordt, så har det icke burit några
frukter, hufvudsakligen derföre att den nya religionens lärare icke
voro egnade att förskaffa sig aktning, men äfven derföre att de
samtligen af Indierna ansågos för orena och följaktligen borde afskys.

Hinduerna äro öfver allt begrepp renliga; de verkställa ingen
förrättning af hvad slag som helst, utan föregående och efterföljande
tvag-ningar; de tvätta sig både före och efter hvarje måltid, och det
dagliga badet är för dem en religiös pligt.

Den som icke detta gör, är oren; och den som berör en sådan oren, blir
derigenom sjelf oren. Européerna försumma de flesta af dessa reningar
och äro följaktligen orena. Ingen Hindu förtär en rätt, som enEuropé
berört med handen; huru kunna då de, som äro så rena, antaga de orenas
religion?

Dessutom äro Européer föremål for förakt och afsky hos Hinduerna, ja de
anse dem mycket föraktligare än Parias, emedan de äta kött, som Hinduen
icke äter; emedan de dessutom slagta boskap, oxen och kon, det lieliga
djuret; huru kunna de då bekänna så oheliga menni-skors religion;
alltså stannar det väl dervid, att kristendomen tills vidare icke
kommer att vinna någon framgång, och dessutom äro de kristna, som
finnas i Indien, icke att betrakta såsom några mönster.

TIBET.

Om vi följa den sydliga hälften af den tempererade zonen ännu längre åt
öster, så mötas vi först af Tibet, derefter Kina och slutligen Japan.
Det första landet, som de infödda gifva olika namn, emedan de icke
hafva något begrepp om att ett land af 30,000 qvadratmil kan
sammanfattas under ett namn, sträcker sig från 27:de ända till 38:de
graden nordlig bredd och har på en längd af ungefär 300 mil i söder
Indien, i norr fria Tartariet och i öster Kina till gräns.

Tibet är det högst belägna af jordens bergländer. Dess lägsta dalar
ligga 8,000 fot öfver hafsytan, de flesta likväl högre, och många, ännu
fruktbara och bébyggda, ligga 15,000 fot högt och äro dessutom
inneslutna af 10,000, ja 12,000 fots höga berg. Himalaya med dess
jättelika snöspetsar begränsar dess sydliga del, hela landet är
utomordentligt bergigt, och nästan alla bergtopparne skjuta öfver
snögränsen, samt äro betäckta med snö och is; nedåt dalarna sträcka sig
Gletscher.

Tibet synes vara nästan de flesta af Asiens floders källområde;
Irtisch, Obi, Jeniseisk, Lena o. s. v. upprinna samtligen på de berg,
som begränsa Tibet eller Gobiöknen; och de mäktiga floder, som
genomströmma Kina och Indien, hafva säkerligen sitt ursprung från
Tibet, ehuru landet är så föga bekant, att man förgäfves forskar efter
flodernas källor samt de olika flodsystemerna, och der man på någon
karta tror sig hafva funnit dessa, hafva de snarare uppkommit till
följd af kartritarens lyckliga fantasi, än hans kunskap om
bergförgreningarne och flodpassen. Detta är också ganska förklarligt,
ty för det första reser man i Kina och Tibet icke liksom i Tyskland
obehindradt hvar man behagar, för det andra har 'en och samma flod på
en längd af 200—300 mil icke ettnamn, liksom Donau ftån Donaueschingen
ända till Svarta Hafvet, såsom Rhen från Schweiz till Holland, såsom
Veichsel från Karpatherna ända till Östersjön, utan i alla Hög-Asiens
större och mindre länder har samma flod olika namn, och den som icke
följt en sådan flpd från dess upprinnelse ända till dess mynning under
ett oaflåtligt iakttagande af dess längd och bredd, kan icke säga, att
han känner flodens lopp.

Landet är så rikt vattnadt af otaliga bäckar, att det trots den sandiga
jordmånen är ganska fruktbart och äfven med stor flit odlas. Dessa
bäckar nära, utom de väldiga stora floderna, otaliga sjöar, af hvilka
hvarje dal har att uppvisa en eller 'flera understundom af sådan
utsträckning att de upptaga i sin vattenfamn en mängd öar, och* dessa
temligen stora, af 6 till 8 mils diameter.

Vi hafva ofvan sagt, att Tibet innefattar 30,000 qvadratmil; det skall
hafva 5 millioner innevånare, men dessa äro icke i stånd att i
tillräcklig qvantitet skaffa sig näringsmedel från växtriket, utan
måste hafva tillförsel från Indien och Kina, och detta härleder sig
endast deri-från, att nitton tjugondedelar af landet består utaf berg
och den återstående tjugondedelen betydligt inskränkes till sin areal
genom de många sjöarne.

Denna egendomliga beskaffenhet gör landet i hög grad otillgängligt. Man
bör icke föreställa sig, att förhållandet är sådant som med Schweiz,
utan man bör tänka sig 6 gånger Schweiz’ och Tyrolens längd och 12
gånger deras bredd förenade, så erhåller man ett ungefärligt begrepp om
landets vidd och jordens beskaffenhet.

Om man vill resa från Tyskland till Italien, måste man passera en dal,
ända till dess man kommer till högsta spetsen, och stiga nedför på den
italienska sidan, tilldess man når slätten.

På samma sätt gör man äfven i Tibet; skillnaden är blott att passet i
Schweiz ligger 6—7000 fot, i Tibet 15—18,000 fot högt. Men har man
gjort resan från Tyskland till Italien, så har man berget bakom sig; så
förhåller det sig icke i Tibet, der man efter första öfverstig-ningen
af en fjällrygg mötes af en ny bergskedja, måhända högre än den första,
hvilken man måste passera, men icke för att komma ur Tibet in i
Tartariet, utan blott för att anlända till en ny dal, från hvilken
hvarje vidare utgång saknas, om man icke ånyo vill öfverstiga en lika
stor fjällrygg, och detta måste vidare 6 eller 8 gånger upprepas, såväl
från norr till söder, som från öster till vester; och alla dessa
fjällryggar kunna icke öfverfaras på breda chausséer, utan man måste i
de lägre delarne färdas på lastdjur och i det högre ständigt till fots;
der-före känna vi ock ytterst litet af detta egendomliga land, icke
stort mer, än hvad missionärer och några köpmän berättat oss om
detsamma.Klimatet är i allmänhet godt, ehuru ganska ombytligt,
åtminstone hvad temperaturen beträffar, ty regn förekommer icke ofta,
emedan all atmosferens fuktighet nedslår på bergens eviga snö. Läget är
mycket sydligt, landet ligger alldeles på samma bredd som norra Afrika,
hvarföre äfven sommarvärmen är stark; men vintertemperaturen är till
följd af detta läge så sträng, att de sena skördarne icke sällan
öfverhöljas af snö, och detta är orsaken, hvarföre man mer vinnlägger
sig om boskapsskötsel än åkerbruk. Boskapsskötsel är Tibetanernas
hufvudyrke, och derföre äro också kött, smör, ost och mjölk
hufvudprodukter. Till husdjuren hör ett slags boskap, den s. k.
grymtoxen (bos grunniensl, som afviker från all öfrig boskap derigenom,
att han har en vacker långhårig svans. Denna svans, som kallas
Tschauri, säljes som flugviska till Indien och kostar der mer än hela
oxen i Tibet. Får underhållas i stor mängd. Af mycket högt värde för
Tibetanern är geten, som, utom det långa håret, hvilket utgör hela
kroppens yttre betäckning, äfven på främre delen af densamma har en
ovanligt fin, lång och särdeles mjuk ull, som lemnar stoff till de
yppersta kaschmirshawlar.

Den långa getraggen spinnes äfven och väfves till klädestyger.

Ibland vilda djur förtjenar isynnerhet muskusoxen att bemärkas. Han
tillhör hjortslägtet, är mindre än rådjuret, har en mycket mjuk hud,
men fångas och dödas egentligen för myskens skull. Detta dyrbara ämne
befinner sig icke, såsom de flesta tro, i testiklarne eller bredvid
desamma, utan i en egendomlig säck som bildas af huden emellan nafvelu
och hannens könsdel. Det är, som sagdt, en verklig pung, som på detta
ställe bildas af djurets med högst litet hår försedda hud; men denna
pung hänger icke nedåt, utan går inåt, och med en sked kan man ganska
väl komma in i öppningen, så att man skulle kunna beröfva det lefvande
djuret dess mysk, utan att göra detsamma någon skada. Hålet är ungefär
af så stor vidd som ett vanligt äpple, samt har invändigt en ganska
ansenlig mängd tätt intill hvarandra liggande veck, men inga körtlar,
och ur dessa veck framsipprar småningom den dyrbara mysk-vätskan. Det
skall vara särdeles svårt att fånga detta djur lefvande, och derföre
erhåller man aldrig denna vätska i handeln på annat sätt förvarad, än i
pungen, som man skurit bort på det dödade djuret. Mysk är det mest
vederqvickande medikament, som man har sig bekant; men det är äfven det
dyraste, som apoteken hafva att erbjuda; ett gran kostar nemligen
omkring 1 R:dr 80 öre R:mt. Njutandet af mysk, dä kroppen för öfrigt
befinner sig i friskt tillstånd, skall, efter livad man berättar, verka
på ett underbart sätt; att det dock icke kan hafva någon läkande
inverkan pä de sjuka är lika så naturligt, som allmänt be-

37kant. Mysken gifves nemligen icke in, förrän alla andra hjelpmedel
äro uttömda och patienten ligger i själtåget, och då är ju allt hopp om
hjelp redan utslocknadt.

Det på väldiga berg rika landet skall dock vara fattigt pa mineralier;
förhållandet är väl emellertid att det är fattigt på skog och bränsle,
så att man hvarken kan bearbeta bergverken eller smälta metallerna. Af
sådana erhålles nu blott guld och qvicksilfver. En i forna tider mycket
vigtig handelsartikel var rå borax, ett högst orent salpetersyradt
natron, som erhålles ur der befintliga sjöar och under namnet Tinkal
förekom i handelnw Sedan detta mineral i mycket större mängd tillföres
oss från Italien, har det helt och hållet försvunnit ur den indiska
handeln.

Innevånarne i detta mäktiga, till arealen så vidsträckta land tillhöra
den mongoliska stammen, men skola dock till sina egenskaper vara bättre
utrustade, än deras stamföräldrar, samt äro dessutom ytterst vänliga
och temligen civiliserade. En måttstock på den högre ståndpunkt i detta
afseende, som ett folk intager, är alltid, efter livad vi förut nämnt,
det mera aktningsfulla sätt, hvarpå qvinnorna behandlas, och i detta
afseende stå Tibetanerna måhända snarare öfver, än under Européerna.
Man påstår äfven att qvinnorna till sina seder skola vara otadeliga,
och de njuta derföre stor frihet. Det här herrskande bruket att hafva
flera männer kan lika litet kallas osedligt, som i Turkiet bruket att
hafva flera hustrur. Man tror att denna sed har sin grund i landets
fattigdom. Att hafva många männer hindrar i alla händelser
befolkningens förökande, och man vill påstå att Tibet alldeles icke kan
föda flera innevånare än de, som derstädes finnas.

Ingenstädes på jorden har religionen inträngt så djupt hos folket och i
det borgerliga lifvet som i Tibet. Liksom Jehovah hos de gamla
Israeliterna innehade det verldsliga herraväldet på samma gång som det
andliga, och prester och Leviter i hans namn utfärdade alla de
förordningar, som syntes dem riktiga och passande, så äfven här, der i
hvarje by finnes ett kloster, och, oaktadt de andlige lefva mera
afsöndrade än annorstädes och isynnerhet aldrig komma i beröring med
det qvinliga slägtet, likväl deras råd tages i anspråk för hvarje äfven
den allra obetydligaste handling.

De andlige äro för öfrigt i uteslutande besittning af allt vetande, all
lärdom; de hafva talrika biblioteker, och en så kallad helig skrift —
skrifttecken, som dock icke bestå af bokstäfver, utan af stafvelser och
derföre äro lika eller åtminstone nästan sa svåra att lära sig som de
kinesiska skrifttecknen, ty det måste medgifvas, att det kinesiska
språket innehåller många flera tecken, som betyda icke blott
stafvelser,utan äfven begrepp, hvarigenom det naturligtvis blifver ännu
svårare att bestämma deras betydelse.

Deras religion plägar benämnas Lamaism, hvilket namn likväl endast
härleder sig derifrin att deras öfversteprest heter Lama. Religionen
är-den egentliga Buddhaismen, som här blifvit bibehållen i all sin
egendomliga form och prakt, och förhåller sig till den i Indien
förekommande Buddhaismen ungefär så, som katolicismen eller den
ortodoxa grekiska kyrkan till den enkla protestantiska trosläran. Det
är också temligen otvifvelaktigt, att den tibetanska religionen leder
sitt ursprung frän Indien, eftersom hela den tibetanska litteraturen
icke består af originaler, utan endast af öfversättningar, som äro
lånade från Sanskrit eller något annat indiskt sprak. Nagon profan
litteratur finnes der icke.

Buddhaläran antager en gud, som bor på jorden; i Tibet kallas denna gud
Xaca och hans uppträdande i menniskoskepnad kallas Lama eller rättare,
då alla prester egentligen benämnas Lama, heter han Of-verste-Lama,
Dalai-Laina.

Xaca delas vanligen i tvenne olika gudomliga personligheter,
huf-vudpersonen bebor Da/ut-Lama, den andra personen Bogdo-Lanw, som
äfven kallas Tischu-Lama.

Fordom stodo bada dessa gudahälfter ofta i strid med hvarandra, men
sedan ungefärligen ett arhundrade har denna strid blifvit så afgjord,
att de båda Lamas bo i fred bredvid hvarandra och herrska öfver sina
nästan helt och hållet skiljda riken, utan att någonsin räka i någon
oenighet sinsemellan.

Guden i Lama utnämner vanligen i rättan tid den person, till hvilken
han, sedan han lemnat den menniskohamu, hvari han för tillfället ämnar
att öfvergå, på det att denna öfvergång må kunna ske omedelbart, dä den
menniska, i hvilken han nu vistas, aflider. Skulle en sådan bestämmelse
händelsevis icke vara vidtagen, har Xaca, guden i Lama, förgätit att
ombesörja en efterträdare (äfven en gud kan således besitta menskliga
svagheter), så välja de närmaste öfverstepresterna ett barn, som skall
i sig upptaga guden. Huru de kunna utfinna att det eller det barnet är
det som bör utköras, har ända hittills förblifvit en hemlighet; det är
likväl sällsynt att ett sådant fäll inträffar, utan vanligen bestämmer
Lama sjelf hvilken, som skall efterträda honom och, underbart nog, är
det icke den värdigaste, den äldste af presterna, som han utser, utan
en helt ung person, ofta en sådan som ännu icke trampat ut barnskorna,
men som dock egnat sig at presteståndet. Från den stund då valet skett,
betraktas den utkorade med nästan lika stor vördnad, som Lama sjelf.Då
denne är en förkroppsligad gud, som icke dör, så är han naturligtvis
allvetande, helig, allestädes närvarande, fullkomligt ren och
obe-fläckad, och kan aldrig försumma att vinnlägga sig om sina
religiösa pligter. .

Om han riktar sitt ögonmärke på jordiska, på menskliga angelägenheter,
så är han till endast för att välsigna, trösta, förlåta; i honom har
hela religionssystemet, såväl hela den gudomliga visheten, som äfven
den jordiska formläran sitt säte- och han bestämmer ensam, hvad som är
rätt, emot hans domar gäller ingen appell.

I betraktande af de utmärkt höga begrepp, som man har om denne

gud, och om den otillgänglighet, hvari han befinner sig, måste det
likväl förefalla de personer, som af- och påkläda honom, som laga hans
mat och se honom förrätta alla menskliga och naturliga behof, tem-ligen
svårt att förlika sig med den tanken att han är en gud, om också i
förkroppsligad gestalt, ty likasåväl som den ande, hvilken bor i honom,
är odödlig ocli oföränderlig sedan årtusenden, och icke tager
befattning med jordiska ting, likasåväl kunde ju kroppen vara evig och
icke behöfva att underkastas det för alla dödliga gemensamma öde.

Folket har också med anledning häraf tagit sin tillflykt till en
nödförklaring; man påstår nemligen att äfven Lamas kroppsliga
förrättningar äro fullkomligt heliga; så äro till och med hans
exkrementer af-lopp för gudomen; de uppvägas med guld, infattas i guld,
bäras såsom talismaner på bröstet och anses såsom säkert botande
läkemedel för den sjuke.

Vi vilja likväl icke utgifva denna sista uppgift för sann; det är
mycket möjligt att den är en fabel, måhända uppfunnen af missionärer.

Buddha's födelse.som i den händelse att de varit katoliker, blifvit
intagne af en så mycket häftigare förbittring emot Lamaismen, som de
inåste inse, huruledes den till sina yttre former nästan i det aldra
minsta öfverensstämm er med påfvedömets.

Dalai-Lama, residerar nära intill Lhassa eller Lassa, vid ett af
Burramputers tillflöden, söder ut frän Zaangberget, nästan under
samma-longitud som Ganges’ mynningar. Här är en pagod, den
praktfullaste af alla, som bilda denna munkstad, bestämd till ensamt
begagnande af guden. I denna liknar han en fånge, som icke är
tillgänglig för någon, ty att få se honom förunnas ingen dödlig, utom
måhända furstar och kejsaren af Kina, som begifver sig till honom, för
att erhålla hans välsignelse och derigenom blifva fri från sina synder.

Dalai-Lama blir härvid föremål för de djupaste vördnadsbetygelser,
kejsaren knäböjer för honom och nedlägger sitt hufvud på hans fotpall;
Lama sitter på ett altare, som är betäckt med en stor purpur- och
guld-brämad kudde; här hvilar han med korslagda ben enligt orientalisk
sed och synes alldeles orörlig, helsar icke på någon, böjer icke på
hufvudet, och blottar det icke, men lägger dock, sedan han af kejsaren
emottagit dess offer, sin hand på hans hufvud och befriar honom
derigenom från alla synder, som han kan hafva begått. Kejsaren erkänner
alltså hans öfverhöghet i alla saker som angå religionen, ehuru han,
sedan Tibet kom under kinesiskt öfverherrskap, inlägger en besättning
af 1000 kineser i Lassa. Ilans makt räcker dock icke längre än hans
arm. Lama regerar ännu alltid sjelfständigt i Tibet och sänder dessutom
en nuntius, en under-Lama till Peking, som den kinesiska kejsaren
underhåller med otroliga kostnader.

De båda klostren vid Lassa, der Dalai-Lama har sitt vanliga uppehåll,
ligga det ena ofvanoin och det andra nedanför staden och besökas af
honom tvenne gånger årligen; båda bestå utaf otaliga tempel och
prestboningar och en stor pagod, som är sätet för Lama sjelf. Då hans
resor omkring i landet taga sin början, omgifves han på alla sidor af
prester, som helt och hållet dölja hans person. Qvinnor våga alldeles
icke visa sig i hans väg; dagen förrän hans resa tager sin början, blir
hela den omgifvande trakten fullkomligt rensad genom en razzia, dervid
det skall tillgå på ett ganska besynnerligt sätt.'

Den kinesiske kejsaren erkänner Dalai-Lama såsom det verkliga
öfverhufvudet för den i Kina herrskande religionen; derföre bära också
Lama och de under honom lydande prester den kinesiska hoffärgen, den
gula; och emedan såväl nämnde personer som det Dalai-Lama tillhörande
folk i allmänhet bära gula hufvudbonader, kallas de af kineserna för
gulmössor (Schurra malachai).Såsom vi redan förut hafva nämnt, finnes
det dessutom en annan, utaf den andra gudomspersonen bebodd Lama, som
kallas for Bogdo-Lama. Han dyrkas af Mongolerna såsom hufvudgud; de
säga att ban är den rätta guden. Xaca, Schaca eller Fo föddes omkring
år 1000 före Kristi födelse af en obefläckad jungfru, som blef
befruktad af en ånde. Denr.a Bogdo-Lama eller Buddha, hvars födelse
framställes genom den mongoliska teckningen på sid. 292, tillförde
menniskorna den sanna religionen, satte denna i stället för den förut
förliandenvarande. och bekräftade sin lära genom underverk, men förblef
på jorden, och öfvergick i en ny kropp och lefver sålunda ända intill
närvarande ögonblick.

Långt senare uppstod emellan anhängare af Buddhaismen och Lamaismen en
oenighet och de affallande valde sig en ny representant af gud,
Dalai-Lama, hvilken likväl endast är en skuggbild af Bogdo-Lamas makt
(men i sjelfva verket är förhållandet omvändt). Denne Dalai-Lama kan
derföre endast regera en kort tid, han skall visserligen först
underkufva alla Asiens vestligt belägna länder, men då skall Bogdo-Lama
öfvervinna honom och såsom den enda Lama regera öfver alla folk från
sin thron, som är belägen i det paradisiska landet Scham-bala, på andra
sidan om verldshafvet.

Bogdo-Lama och de honom underlydande prester likasom anhän-garne af
denna sekt kallas efter deras röda hufvudbonad rödmössor. Af-ven
Bogdo-Lamas kall och verksamhet består egentligen i ingenting annat, än
att med välbehag emottaga en passiv afgudadyrkan, också utdelar han
välsignelse utan några ord genom blotta vidrörandet; äfven hos honom
öfvergår anden, så snart kroppen närmar sig sitt lefnadsmål, i en yngre
menniska, som efter många förberedelser och invigningar blir hans
efterföljare.

Den af katolska missionärerna med största vedervilja insedda likheten
med den katolska religionen består deri att Lamaismen i Bogdo-Lama
eller Dalai-Lama har en påfve, en obefläckad aflelse, en treenighet,
ett paradis, ett helvete, en skärseld, en nattvard med bröd och vin, en
sista smörjelse, äktenskap, konfirmation, förböner, ailmoser för de
döda, vigvatten, radband, munkar och nunnor, biskopar och
erkebi-skopar, tillbedjan af helgon o. s. v.

De äldsta skriftställare, som yttrat sig härom, Gruber och Haraz de la
Penna, beklaga sig mycket i anledning häraf och pastå, att alltsammans
är ett djefvulens bländverk, för att göra den sanna kristna läran
afbräck, istället för att de borde säga att den egyptiska gudstjen-sten
leder sitt ursprung från Indien, att den judiska gudstjensten är lånad
från Egyptierna och den kristna gudstjenstens yttre högtidliga
ceremonier blifvit hemtade från judendomen, ty det är historiskt
bevis-ligt, att det är denna väg, som kulturen äfvensom ock de flesta
religions-begrepp följt.

De senaste underrättelserna om Bogdo-Lama leda sitt ursprung från en
resa, som en engelsk gesandt företog till Tibet, till Bogdo-La-mas
residens på ön Palte i sjön Igambra uti det sydliga Tibet.

Hela Tibet är öfverfyldt med andliga; antalet af kloster såväl för män
som qvinnor är så ofantligt stort att det ända intill denna stund icke
kunnat utrönas. Ensamt i staden Tischu Lumbo finnas 5700 andlige, som
ombesörja den offentliga gudstjensten, oberäknadt trollkarlarne, som
utdrifva onda andar och hela sjukdomar. Att ett folk, som styres och
beherrskas på detta sätt, skall vara såväl inskränkt till förståndet
som rått till sina seder, faller af sig sjelft. Gylongs eller presterna
af lägre rang, som hafva svurit evig kyskhet, äro de liderligaste
menniskor i verlden; också äro de samt och synnerligen hemfallna under
ganska elakartade sjukdomar, som blifva så mycket farligare, emedan
ingen men-niska förstår att läka dem; hela landet skall vara angripet
af dem. Hvad som i dessa uppgifter kan vara sannt, vilja vi lemna
oafgjordt; mycket kan vara öfverdrift, hvilket är så mycket lättare
förklarligt, som ingen är i stånd att vederlägga, hvad den resande
behagar att uppduka.

1 Tischu Lumbo får man skåda en märkvärdighet i arkitektoniskt
hänseende, nemligen den mausolé, som kejsaren af Kina låtit uppbygga åt
den siste Bogdo-Lama, som på en resa till hufvudstaden dog i
koppsjukdom inom kinesiska rikets gränsor. Denna mausolé skall, enligt
engelsmäns berättelser, besta utaf ett stort fyrkantigt, med
pelargångar om-gifvet torn, som är försedt med en utomordentligt
praktfull, hög och till omfånget stor förgylld kupol, hvilande på
dubbla pelare, ställde så att de bilda en cirkel, och prydd med otaliga
för vinden klingande klockor. Pä tornet befinner sig i kroppsstorlek
och sittande ställning Bogdo-Lamas i drifvet guld utförda staty, och
vid sidan deraf en annan fullkomligt lika staty af forgyldt silfver. I
det inre af det fyrkantiga tornet finner man en fristående skön
pyramid, förfärdigad af en enda grön genomskinlig sten, under hvilken
liket efter den aflidne Bogdo-Lama ligger i en gyllene kista.
Minnesvården skali vissérligen icke vara något bevis pä stor
konstnärlig smak, men likväl adagalägga mycken konstfärdighet, liksoin
i allmänhet alla tibetanska kloster- och tempelbyggnader lära bära en
stämpel af höghet och majestät.KINA.

Hade vi föga att siiga om Tibet, så hafva vi likväl ännu mindre att
anföra om det otillgängliga Kina. Man vet icke hur stort det är till
arealen, man känner ingenting om dess gränser med undantag af de delar,
som gränsa till hafvet; till och med de kinesiska geograferna kunna
icke angifva dem. Sålunda hafva de t. ex. trott att landet på ömse
sidor om Amur, att det ofantliga, norr om Amur belägna bergriket
Mandschuriet hörde till Kina, och det har likväl befunnits att det
tillhör Ryssland; måhända skall man engång i framtiden finna att den
egentliga gränsen mellan Ryssland och Kina utgöres af den kinesiska
muren.

Likaså obestämda som dess gränser äro, likaså obestämdt är ock antalet
af dess innevånare och den qvadratyta, som dessa bebo; än antager man
150 millioner, än 300 ända till 400 millioner menniskor, än säger man
att Kina har 100,000, än att det eger endast 60,000 qva-dratmil. Namnet
Kina är sannolikt en uppfinning af portugisiskt ursprung, liksom titeln
Mandarin o. s. v., som man alldeles icke känner till i Kina; der heter
riket Tschungkue eller centralriket. Mongolerna kalla det Katai, under
hvilket namn det i medeltiden var bekant i Europa; ett bomullstyg, som
var temligen illa tillverkadt, benämndes efter det land, hvarifrån det
kom till oss, och var ännu i början af detta arhundrade kändt under
namn af Kitai.

Kina ligger vid östra ändan af Asien och sträcker sig endast med en
högst obetydlig del in i den heta zonen, för öfrigt ligger det i den
tempererade zonen och i dennas såväl varma som kallare del.

Landet är ytterst bergigt, men har en så stor mängd af floder, en sä
utomordentlig rik vattentillgång, att många geografer ställa det i
jemnbredd med Lombardiet. Sanningen att säga, är Kina vid gränsen till
Tibet lika så bergigt som detta land, men det sänker sig allt mer och
mer mot öster och söder, så att isynnerhet den del, som ligger mellan
Peking och Nanking. kan kallas ett fullkomligt lågland,
genomström-inadt af otaliga bäckar och genomskuret af ännu flera
kanaler, sadant landet äfven visar sig vid Canton och längs hela
hafskusten. Men längre inåt höjer landet sig fortfarande och ansluter
sig i vester till Tibets obestigliga berg; äfven i norr fortfar det att
stiga, men löper der icke in i en bergskedja, utan i ett högland,
Mongoliet, hvarifrån de horder utgått, som i Kina förorsakat de mest
förstörande omhvälfningar, hvilka äfven gåfvo anledning till att redan
för mer än 2000 är sedan detta väldiga och beryktade bålverk vid norra
gränsen uppfördes, som mankallar en Kinesiska muren, hvars östra
förposter vid Pescheli’s hafsvik äro synliga på nedanstående teckning,
der äfven det egendomliga sätt,

Den fransyska ambassadens Inndsiignin^.

hvarpa de fransyska sändebuden blefvo landsatta, finnas fraiustäldt.
Ilaf-vet är nemligen här så utomordentligt långgrnudt invid kusten, att
bä-rare måste vada flera tusen alnar langt ut i vattnet för att uppnå
en endast ö fot djupt gående bat.

Den förut omnämnde muren är pä langt när icke så beundransvärd, som man
vanligen plägar tro och kan endast duga till att afhalla mongoliska
horder till bäst. Den liar väl, såsom resande påstå, en bredd, som är
fullt tillräcklig för att göra den farbar såsom landsväg, och flera
vagnar kunna visserligen fara i bredd med livarandfa på densamma; men
detta lat er sig icke egentligen göra på sjelfva muren utan på den
upp-skoflade jorden, som ligger emellan tvänne murar af ganska
obetydlig tjocklek. För öfrigt har detta väldiga verk af byggnadsflit
öfver trehundra mil i längd och skall vanligtvis liafva ganska väl
motsvarat sitt ändamål, undantagandes pa sådana ställen, der inuren
blifvit hvälfd eller byggd öfver strömmar, ty dessa vattenvägar voro
för Mongolerna lika lätt tillgängliga som landsvägar; de simmade med
sina hästar under murens hvalf.

1 alla händelser är detta byggnadsverk det största pa jorden; intet
folk kan uppvisa något enda, som har en dylik utsträckning. En

:i8Engelsman har beräknat, att Englands och Skottlands alla byggnader
tillsammantagne icke innehålla en sådan massa murbruk, som denna enda
mur af 25 fots bredd och lika höjd jemte dess många tusen, ända till
murens dubbla höjd sig resande torn.

En byggnad af annan art utfördes af just samma folk, hvilkas intrång
skulle förhindras genom den kinesiska muren. Mongolerna eröf-rade
nemligen, trots nämnde mur, Kina och äro dess nuvarande beherr-skare.
En af den mongoliska stammens furstar, som nu ensamme inne-hafva den
kinesiska tronen, lät bygga en kanal till befordrandet af den inrikes
handeln; denna kanal går från Peking till Ningpo och genomskär
rätvinkligt landets båda mäktigaste strömmar. Den eger en längd af mer
än 150 mil, och man har pa en sådan sträcka nödgats öfver-vinna alla
upptänkliga hinder; moras och träsk af ofantlig vidd hafva blifvit
utfyllda och kanaler anlagda i sadana dammar; berg hafva blif-vit
genombrutna och utsprängda till flera tusende fots djup, för att
erhålla en jemnt fortlöpande plan för kanalen, emedan de slussar, som
de förstodo att bygga, voro af det allra ofullkomligaste slag och icke
tilläto att man vexelvis uppdämde vattnet och lät det sjunka på ömse
sidor om dem. Kanalens anläggare var Kublaichan och dess utförande
inföll i det 13:de århundradet.

Kina, som sträcker sig från norra vändkretsen ända till den 55:te
graden har, som man lätt kan inse, ett utomordentligt vexlande klimat,
och erbjuder i följd deraf högst olika slag af växtlighet. I allmänhet
skall landet vara sundt och angenämt att bebo; och visst är, att det
ingenstädes upphinner det tropiska Indiens glödande hetta, men deremot
är kallare än de länder, som i den gamla verlden ligga under samma
breddgrad. Sålunda vet Peking, som ligger på samma bredd som Neapel,
icke af några palmer, men deremot temligen hårda vintrar; och i
Nanking, som befinner sig pä samma bredd som Algier, råder knappast
Lombardiets temperatur.

I afseende på djur har Kina ingenting utmärkande att framvisa. Tigrar
och leoparder ströfva dit från Indien; bufflar finnas högst få och
skulle således icke vara tillräckliga för åkerbrukets behof, om något
sådant existerade i Kina, som dock icke är förhållandet, utan man ser
der endast trädgårdsodling. All jord bearbetas med hacka och spade.
Talrikast bland husdjur förekommer svinet. Floderna äro rika på fiskar;
sättet att fånga dem är i hög grad egendomligt. Innevånarne be-,gifva
sig ut på sjöar, kanaler och floder, der de kunna hoppas på rikt byte,
och med pelikaner, om hvilkas halsar de lagt ringar, så att de icke
skola kunna svälja. Derpå släppas pelikanerna ut i vattnet och uppfiska
med sina långa halsar, som räcka djupt ned under vattenytan,allt som de
kunna rymma i den stora kräfvan under näbbet. Fiskaren, som följer dem
i båt, fråntager dem gång efter annan deras byte och kastar detsamma i
tiskkassen, tilldess han fått så mycket fisk som han behöfver.

Ar fiskfångsten slutad, sa aftager fiskaren pelikanens halsband och
tillåter honom antingen tiska för egen räkning eller ock gifver han
honom hans beskärda andel uti småfisk, som han annars skulle släppa
tillbaka i vattnet; ty Kineserna äro icke så enfaldiga som vi kloka
Européer, som utplundra våra floder, i det vi hvarken lemna fiskarne i
fred under lektiden eller ens skona ynglet, utan bemäktiga oss alla,
såväl stora som små.

Vattenfåglar fånga Kineserna på ett annat icke mindre sinnrikt sätt. De
äro vanligtvis goda simmare, och blott sådana kunna i allmänhet
bedrifva detta fågelfänge. De simma i upprätt ställning, såsom vi pläga
göra, då vi trampa vatten; härvid nedsjunka de ända till hakan i
vattnet och hafva på hufvudet en omstjelpt korg, som sitter fast likt
en hatt, utan att man behöfver hålla i den med handen. Denna korg är
omflätad med löf och kan således icke hos vattenfåglarna väcka någon
misstanka, hvarföre de äfven tillåta jägaren att komma alldeles inpå
dem; så snart han kan nå en fågel med handen, fattar han honom vid
fotterna och drager honom under vattnet, då han naturligtvis qväfves.

Emedan de öfriga icke hafva hört något skri, icke bemärkt något
flaxande med vingarne, förblifva de lugna och låta fågelfängaren efter
behag göra sitt mördande urval bland dem.

Dä jägaren erhållit ett så stort antal som han möjligtvis kan
her-bergera under vattnet, återvänder han till stranden och befriar sig
från sin börda.

Kina är mycket rikare välsignadt mod växter, än med djur. Ris är
folkets vanliga föda, åtminstone i de mellersta och sydliga delarneaf
landet; i den norra delen odlas våra sädesslag. Indigo, peppar, betel
och areka odlas ganska ofta, men de vigtigaste af alla växter är
tébu-sken, som man endast låter blifva 6 fot hög i trädgårdarne, emedan
han då på det beqvämaste sättet kan skördas; i vildt tillståndt och
vexande fritt, uppnår han 12 fot. Denna buske uppdrages företrädesvis i
de bergiga provinserna, och af hans blad foras ärligen öfver 100
millioner skålpund till Europa och omkring 20 millioner skålpund gå
till Amerika.

Man påstår att Kina är den afgrund, som uppslukar allt Europas och de
amerikanska bergverkens silfver. Någon sanning ligger visserligen deri;
ty blott få af våra industriartiklar afsättas till Kina; men den
egentliga förlusten sker dock genom tjenstefolks åtgärd, som lika väl
förstå att genom flitig skurning, söndernöta silfverskedar, gafflar,
tall-rik-ar o. cl., som inan ser soldaterna genom putsniug småningom
helt och hållet utslita sina gevär. Ännu mera silfver går förloradt
genom kärl, som äro försilfrade; ty i de massiva silfversakerna får man
dock åter en öfvervägande del af silfret, men i de försilfrade så godt
som ingenting.

Té sönderfaller i tre olika sorter. Den unga buskens blad, som man
samlar i Februari, lemnar det finaste téet, som dock alls ieke kommer
till oss, utan förbrukas i sjelfva Kina; det är blott té af de äldre
bu-skarnes första skörd som utgör den hos Européerna tillgängliga
dyrbaraste sorten.

Andra afplockningen, som företages i April, lemnar det slags té, som vi
betala med 5 R:dr 40 öre Rik,smynt skålpundet och som anses mycket
fint. Tredje slaget är det, som plockas från hösten ända till Juni.

Huruvida téet blir grönt eller brunt, beror på behandlingen, ty bladen
äro af samma planta. Det gröna téet torkas på metallplåtar i solen och
gnuggas och rullas under hela tipien mellan händerna, tilidess bladen
erhållit formen af små runda kulor. Det bruna téet utbredes pä
bambumattor och upphettas medelst ånga. Den sämre sorten kastas i
kokande vatten och blir straxt åter upptagen. I båda fallen erhåller
téet en brun eller svart färg, ehuru det genom röstning med ånga
förlorar mycket mindre af sin arom än genom röstning med vatten. Sedan
det torkat och blifvit inpackadt i kistor, utgör detsamma den för o-s
alla allmänt bekanta handelsartikeln.

Hvad vi kalla karavanté liar erhållit sitt namn deraf att det kommer
till oss landvägen öfver Ryssland. Transporterna ske genom ofantliga
karavaner, ofta utgörande flera tusen vagnar. Man skattar detta té
högre än det som kommer öfver England, emedan man anser att sjöluften
inverkar menligt på téets arom.

Rhabarber finnes i Tartariet i stor mängd, men odlas icke, emedan blott
de vildt växande plantorna visa sig mera verksamma. Rotväxten Ginseng,
som skall hafiva stor helande kraft, och om hvilken Kineserna tro att
den isynnerhet förhöjer den manliga aflingsförmågan och förökar
qvin-nofinas fruktbarhet, härstammar från den växt, som Linné kallar
panax quinquefolia och som förnämligast har sin hemort i det kinesiska
Tartariet. Denna rot star i sä högt anseende, att man fordom betalte
den med trettio gånger dess vigt i silfver, och priset steg dessutom
med 30 procent, om den hade ett fördelaktigt utseende eller om
förbindelserna med Tartariet afbrötos. På senare tider har man upptäckt
samma planta äfven i Nordamerika och derigenom har priset på henne
sjunkit, så att man numera knappt anser mödan värdt att försända henne
såsom en handelsartikel. I stället for att således Kineserna fordom
ut-skeppade henne till Amerika, fora Amerikanerna henne nu öfver till
Kina. I äldre tider var det endast tillåtet för kejserliga embetsmäu
att insamla densamma; eho som annars opåkalladt vågade något sådant,
hade att vänta sig dödsstraff. Numera då Engelsmännen i hundratals
skeppsladdningar bringa opium till Kina, bekymrar ingen sig om nämnde
planta.

Ibland kådartade träd är det egentliga Fernissträdet (rus vernici-feraJ
ganska berömdt. Dess saft lemnar den hårdaste och renaste fernissa, som
dock, så länge den befinner sig i flytande tillstånd, är af så giftig
beskaffenhet, att man endast med största försigtighet vågar be-tjena
sig af densamma.

Dessutom finnas bland der befintliga trädslag några, som afsöndra ett
vaxartadt fettämne, hvilket i Kina användes för tillverkning af ljus.

I otalig mängd ser man här åtskilliga species af mulbärsträd, hviI-kas
blad äro oumbärliga för bedrifvande af silkesodlingen. Från Kina skall
silkesodlingen liafva utbredt sig till Indien och Europa, och då
utförseln af silkesmaskens ägg var belagdt med högt straff, skedde den
på det aldra hemlighetsfullaste sätt, nemligen derigenom att
missionärerna hade ihåliga käppar, i hvilka de förvarade äggen. Det kan
väl vara tvifvel underkastadt, huruvida icke detta äfven är en historia
liksom så många andra, som berättas af resande; ty det är allmänt
bekant att under vår vanliga temperatur äggen kläckas ut och de små
larfverna småningom utveckla sig, och växa ut till den stora välfodda
sidenmasken; och man vet slutligen att man måste hålla dess ägg i så
stark kyla som möjligt, på det att de icke skola kläckas före rättan
tid.

Huruledes nu missionärerna, som reste från Kina till Europa allt-jemt i
ett tropiskt klimat och två gånger passerande æqvatorn, kunde förhindra
äggens utkläckning, torde vara svårt att besvara. Det är följaktligen
sannolikare att silkesodlingen, om den verkligen leder sitt ursprung
från Kina, gått från ort till ort öfver Indien till Persien ocli
derifrån spridt sig till mindre Asien, till Grekland och Italien. Med
säkerhet vet man att långt förrän kristna missionärer, ja i allmänhet
en kristen religion funnos, var sidenet allmänt och vida kändt. 1 det
gamla testamentets böcker; ja i de första böckerna till och med talar
Moses om siden till presternas drägter, och till förhänge för
tabernaklet. Följaktligen synes det för oss håfva varit mycket närmare
att hemta sidenmasken från mindre Asien.

Att för öfrigt silkesodlingen i Kina är mycket gammal, kan icke
bestridas, och att den dessutom der ännu befinner sig på en ganska hög
ståndpunkt, är så mycket förklarligare, som de förnäma Kineserna
bäranästan endast silkesdrägter. Folket begagnar vanligen
boniullsdrägter och i de norra provinserna djurhudar.

Kina synes vara mycket rikt pä mineralier. Det eger de flesta slagen af
metaller och man förstår der att bearbeta dem på det förträffligaste
sätt; man ser alla slags legeringar bättre utförda än i Europa, ehuru
dertill användas de enklaste methoder. I allmänhet är det
förundrans-värdt att se, hvilket ringa antal af verktyg de asiatiska
folken begagna, huru ofullkomliga de äro och huru likväl de
beundransvärdaste saker kunna utgå ur detta folks händer.

Ett mineral, som isynnerhet mycket förbrukas och är särdeles vigtigt,
uemligen salt, erhålles i Kina nästan endast ur artificiela saltkällor.
Konsten att anlägga borrade brunnar, som Fransmännen gifvit namn efter
provinsen Artois, för att derigenom tillegna sig äran af uppfinningen,
är i alla händelser många tusen år äldre i Kina, än i Europa. Man
förstår i Kina att utan några dyrbara apparater borra mer än 3000 fots
hål i hårda klippan, utan att dertill behöfva mer än en lina, en kloss
af stål med erforderliga taggar nedtill och sä mycket folk som behöfs
för att med den tilltagande tyngden draga linan upp och ner.

Märkvärdig är borrningen af luftkällor, som sker på samma sätt och
vanligen i förening med borrningen af saltkällor. I de trakter
nem-iigen, der saltbrunnar finnas, äro vanligtvis äfven stenkoislager;
vid dessas genombrytning uppstiga de inneslutna brännbara gaserna, som
då uppfångas i rör och ledas under saltpannorna, så att alltså
saltvattnet och bräunmaterialet erhålles pä samma gång utan vidare
kostnader eller arbete.

Ett högst vigtigt föremål i mineralriket är den hvita leran och den
färglösa kiseln, utaf livilka vårt porslinsämne beredes. I detta fäll
synas Kineserna verkligen hafva varit de första upptäckarne; man finner
ingenstädes några tecken, som augifva att denna industri förut uppstått
på något annat ställe; och hvad som isynnerhet gör saken intressant för
författarens fädernesland är den omständigheten att man i Europa och
just i hjertat af Tyskland uppfunnit porslinet, utan att hafva erhållit
den ringaste upplysning från de ursprungliga utöfvarne af denna
hemlighetsfulla konst.

Likasom i Kina hvarje art af fabriksarbeten i allmänhet är hänvisad
till en viss provins, så är äfven detta förhållandet med
porslinstillverkningen. llufvudorten för porslinstillverkningen är byn
Kingtesching i provinsen Kangtsi.

Man plägar anse några ungerska byar för de största i verlden, emedan de
räkna 12,000 till 20,000 innevånare — men ofvannämnde by är dock ännu
större. Den räknar icke mindre än öfver 3000 porslinsugnar,skall hafva
öfver 200,000 hus, hvart och ett likväl endast bebodt af en familj, ty
uthyrandet af boningar känner man icke till i Kina. Efter vårt sätt att
beräkna folkmängden, skulle man kunna sluta till en million innevånare;
men för det första äro de kinesiska familjerna inyeket talrikare än
våra, för det andra har äfven den fattigaste åtminstone en tjenare, en
slaf, under det att den rike mannen har 20, 100, ja många flera i sin
ego, hvarigenoin alltsa innevånarnes antal borde vara åtminstone
dubbelt mot hvad vi nyss uppgifvit.

Kineserna hafva äfven varit våra föregångare i tillverkningen af papper
och i tryckningen af böcker, ehuru de visserligen i dessa afseenden
förfara på helt annat sätt än vi. Det papper, hvarpå de mula, är
för-färdigadt utaf kärnan i ett träd förfärdigadt kan man knappast
säga, ty det är skuret ur kärnan och har derföre fullkomligt den oss
välbekanta fläderbuskens textur. Skära vi lina skifvor af denna, så
hafva vi alldeleles precist livad man kallar kinesiskt papper. Om man
nemligen skulle skala en flädermergscylinder rundt omkring med en
rakknif, sa kunde man af ett tingerstjockt och fingerslängt .stycke
erhålla ett blad, som måhända hade ett vanligt brefkuverts storlek. På
samina sätt får man äfven det kinesiska papper, som användes till
målning; man skiljer ett stycke af trädets kärna, som har en fots
tjocklek och flera fots längd, med en stor knif, till formen liknande
en sabel, från den öfriga delen af kärnan på det sätt, att den
frånskilda delen blir sammanhängande med den ännu befintliga
kärncylindern och småningom upprullas till ett blad af flera fots längd
och bredd.

Då så stora blad endast sällan förekomma, äro de också mycket dyra; men
genom att misslyckas i detta afseende är arbetet dock icke förgäfves
utfördt, man får endast i stället för det större bladet flera små af
ringare värde.

Papper till skrifning och till böckers tryckande förfärdiga de
visserligen mera i enlighet med vår method, nemligen sålunda att de
söndersmula, finstampa och derpå i vatten uppblöta basten af åtskilliga
plantor; men naturligtvis är detta arbete högst ofullkomligt. Hästens
tågor äro icke fullständigt söndersmulade, utan man påträffar ofta
dylika af 4—6 tums längd; vidare är genomblötningen och fördelningen
äfven ganska slarfvigt utförd, så att det ur vattnet upptagna arket har
en tem-ligen olika tjocklek. För att göra mycket tjockt papper, som
tillika skall hafva ett stort format, lägga de allt efter behof 4, 9
eller 16 blad bredvid hvarandra på en stor, blankpolerad marmorskifva,
så att kanterna beröra hvarandra; genast derpå blifva dessa blad
fördubblade, i det man lägger nyss blötta ark på de straxt förut
utbredda, dock på så sätt att fogningarne tilltäppas. På samma sätt
lägges ett tredje och fjerde la-ger pä det första och andra, tilldess
man tror att papperet erhållit den behöfiiga styrkan. Nn uppgöres eld
under stenskifvan, hvarigenom vattnet småningom utdunstar.

Sålunda erhålla de ett tillräckligt starkt och tjockt papper, som på
ena sidan har den fullkomligaste glatthet (af den polerade stenen),
hvilken eljest icke på något vil kor skulle kunna ernås.

Kineserna skrifva icke med penna, utan med pensel, som ock är anledning
till att hvarje särskildt tecken börjar med en spets, derpå blir
tjockare och plötsligen åter upphör med en helt kort spets. Af sådana
raka eller krokiga penselstreck äro Kinesernas mest invecklade
skriftec-ken sammansatta. Alldeles samma är förhållandet med
tryckningen af deras böcker; de hafva icke såsom vi särskilda tecken
för skrift och andra derifrån afvikande för tryck, utan i båda fallen
användas desamma.

I följd deraf tillgår ock tryckningen på ett helt olika sätt. På en
trädtafla af samma storlek som det format, hvilket boken skall erhålla,
upptecknar en kopist med penseln det som sidan skali innehålla och
öf-verlemnar derpa denna tafla åt träsnidaren. Denne bortskär med
sorg-fällighet allt, hvarpå icke är skrifvet, från träskifvan, och
låter blott det skrifna stå qvar. Detta blir da, likasom det brukas i
kattuntryc-keri, öfverdraget med en färg, vanligen tusch, vattenfärg,
men icke, såsom vid tryckning af böcker, med fernissa, hvarefter den
aftryckes, blir sedermera ytterligare färgad, och åter aftryckt o. s.
v.

Häraf finner man a ena sidan, att om blott två personer, en kopist och
en träsnidare, äro sysselsatta med en bok, går arbetet otroligt
långsamt, men man finner äfven, att om man kan sysselsätta så många
kopister och så många träsnidare, som en bok har sidor (och en
träsnidare kan skära ut en sida under loppet af en dag) skulle man på
en dag kunna få se tryckt en bok om 500 sidor. I Europa skulle ieke
detta låta sig göra, ty vår tryckta skrift är icke lik vår
kurrentskrift.

Af hvad som blifvit sagdt inses äfven lätt att alla de kinesiska
böckerna äro stereotyperade; bokhandlaren behöfver icke att upplägga
ett stort förlag, han kan efter behof låta aftrycka sa mycket han
behagar, och har en gång för alla de skurna skifvorna i förvar.

1 alla händelser är dock vårt sätt ^tt trycka det minst kostsamma, och
det oerhörda priset pä böcker är ett af hufvudskälen, hvarföre lärdomen
i Kina skattas så utomordentligt högt och berättigar till de högsta
äroställen; den är nemligen en sällsynthet, ett undantags-förhallande.
endast få äro i stånd att blifva lärda, lärdomen är alltsa alltid
tillika ett bevis pa rikedom.

I Kina bo flera, ganska olika folk, ty det är ett väldigt, vidt
utsträckt rike. Det land, som i inskränktare bemärkelse kallas Kina,
ärbefolkadt af Kineser till ett alldeles obekant antal, tillhörande den
mongoliska racen, af Mandschutatarer och af Mongoler, dessa båda
sednare tillsammans räknande måhända 5 millioner, men dock utgörande
det herrskande folket. De äro eröfrare, som underkufvat det kinesiska
folket, hvarefter Kineserna hafva införlifvat detta folk med sina
seder, en företeelse, som vid hvarje folkvandring alltid ånyo upprepas.

De egentliga Kineserna äro af medelstorlek, undersätsiga med stor
böjelse för att lägga på hullet, hvilket man der också anser såsom ett
bevis på förnämhet, hvarföre man vid beskickningar till detta land
måste väl akta sig för att dertil 1 utvälja magra personer, emedan de
icke det ringaste skulle aktas. Lord Macartneys betjent, som hade en
ansenlig mage, fick uppbära alla de gesandten tillkommande
höflighetsbe-tygelser, emedan ingen Kines kunde föreställa sig att den
magra personen var den förnäme, men den tjocka den tjenande mannen.

Saken finner sin förklaring i den fördom, som äfven Européer dela, att
arbetet är en skam; den som måste arbeta mycket, blir sällan fet, den
rika mannen, som gör ingenting, som blott slår dank och sköter om sin
kropp, blir deremot lätt detta i öfverflödig grad. Der alltså arbetet
är en skam, skänka naturligtvis tecknen till att inan gjort ingenting
ära. Detta är också skälet, hvarföre Kineserna låta naglarne på sina
fingrar växa så långa, att de, för att icke stöta af dem, måste bära
dem i nagelbevarare.

Likasom sömmerskan bär fingerborg på långfingret, sålunda hafva äfven
de rika Kineserna dylika instrument på hvarje finger, med det undantag,
att de icke äro så korta, utan till och med lika långa som fingra rne.

Opierökare.Med sålunda vanställda fingrar och med sådana slamrande
fingerbetäckningar kan man naturligtvis icke taga fatt i någonting,
icke ens i eldtången med hvilken man tänder pipan, och just detta är
ett bevis på förnämhet; den genom sitt arbete förnedrade fattige kan
icke låta nag-larne växa, han åtnjuter således ingen ära och kan aldrig
vinna den genom arbete.

Ansigtsbildningen är helt och hållet den mongoliska; låg panna, bred
näsa, framstående kindknotor, små snedt liggande ögon och ytterst svag
skäggväxt, likasom i allmänhet klen hårväxt äro karakteristiska
kännetecken för racen. Då den i sig sjelf svaga hårväxten icke utgör
någon prydnad, så afklippa Kineserna håret jemnt med svålen och bära
endast på öfversta toppen af hjessan en lång tunn tofs, hvilken utgör
ett hederstecken, som på sätt och vis är deras nationalkokard och som
beröf-vas förbrytare. Den som gjort något, som strider mot Kinesernas
begrepp om ära, den förlorar detta nationaltecken och kan icke låta det
växa till igen, förrän han återvunnit hvad han i nämnda afseende
förlorat.

Kinesiskans lilla fot har blifvit till ett ordspråk, men begreppet
derom hvilar äfven pa ett misstag. Kineserna hafva af naturen icke
mindre fötter än andra menniskor, men flickorna i förnäma familjer
blifva, för att erhålla sådana, genom konst, man kunde nästan säga
barbari, förvandlade till krymplingar. Redan i vaggan erhålla de
nemligen träskor, som då passa fullkomligt åt deras fötter, men
derefter aftagas dessa skor högst sällan och blott för snygghetens
skull, dock endast för några ögonblick. Under det således hela den
öfriga kroppen ostördt kan utveckla sig, är detta alldeles omöjligt för
de fängslade fotterna, och derföre för-blifva dessa klena och små och
naturligtvis vanskapade. Detta grymma förfarande härrör troligen från
Kinesernas svartsjuka, emedan fruarne derigenom hindras från att gå ut,
ty de kunna knappast i sitt hem vandra en enda gång tvärs öfver en sal.
Turken är då mindre barbarisk, som i stället inspärrar sin fru i ett
Harem.

Kinesernas karakter skildras visserligen icke så fördelaktigt af
Européer, och dessa hafva väl hufvudsakligen haft att göra med
utskummet bland alla klasser; men säkert är att ett folk, som-hålles i
det allra afskyvärdaste slafveri, som står under ett alldeles oerhördt
despotiskt förtryck, icke kan vara godt, icke ädelt. De hufvudlaster,
de största skuggsidor, som man tillvitar Kineserna, äro: slafviskt
kryperi, bakslughet, lögnaktighet, bedrägeri, smutsig egennytta,
känslolöshet, förhärdad stolthet emot ringare personer, vanärande
krypande ödmjukhet emot högre och djurisk sinnlighet, allt för öfrigt
öfverhöljdt med en glatt och blank fernissa och doldt under de finaste
höflighetsformler och studerade manér.Kinesen har endast en laglig
hustru (kejsaren så många han behagar); deremot förnekar ingen den
välmående mannen att hålla så många slafvinnor, som han behöfver för
tillfredsställande af sin djuriska sinnlighet. Dessutom finnas många
téförsäljningshus, i hvilka hvar och en kan välja mellan flera
qvinnliga uppasserskor, som gå tillhanda, då medel saknas till inköp af
slafvinnor.

Befolkningen är ytterst fattig, ty den är mycket för stor för de
fruktbara floddalarnes ringa omfång. Der, hvarest landet är bergigt,
kan riset, Kinesernas enda näringsmedel, icke odlas, der gifves det
alltså i allmänhet ingen trädgårdsodling, och följaktligen finnas der
endast få innevånare; folket som, på ett ordnadt sätt fördeladt öfver
hela landet, skulle kunna lefva ganska sorgfritt, tränger sig
tillsammans i låglandet och är således i alltför stort antal hopadt på
ett obetydligt rum.

Denna öfverbefolkning på spridda ställen leder icke blott dertill att
folket lefver i yttersta armod, och, då landet icke räcker till för
dem, måste draga sig tillbaka på floder och sjöar, bo på flottor,
betäcka dessa med jord och sålunda skaffa sig på flotten och floden de
trädgårdsland, som deras fattigdom förnekar dem att förvärfva sig på
land; det leder icke blott derhän, att de för sitt uppehälles skull
måste förtära de af-skyvärdaste näringsmedel, som låter tänka sig, utan
äfven att de utan vidare omständigheter befria sig frän de öfverflödiga
barnen.

Då det anses som en synd att mörda ett barn, så göra de detta
visserligen icke; men de nedlägga de nyfödda barnen någorstädes på
gatan, der de ouppsåtligen kunna ihjältrampas eller öfverköras, eller
der de kunna uppätas af svinen, som fritt löpa omkring på alla gator.
Fordom slagtade man de öfverflödiga barnen och sålde deras kött
offentligen som en delikatess.

Detta är tyvärr ett faktum, som icke blott berättas af missionärer,
utan som äfven Engelsmän och Fransmän sedan opiekriget hundrade gånger
sett upprepas.

I alla handarbeten äro Kineserna otroligt skickliga. Det, som de kunna
verkställa med blotta händerna eller med tillhjelp af den enklaste
svarfstol eller medelst en mejsels cirkelformiga rörelse, kunna våra
skickligaste mästare icke göra efter, till och med om de använda de
mest komplicerade maschiner. I motsats härtill kunna Kineserna göra
efter allt livad man lägger för dem, men så händiga de än äro, så litet
förstå de sig på det, söm står i sammanhang med konst; hos dem uppöfvas
blott den tekniska färdigheten, men ingen konst.

Husen äro nästan alla af trä, af bamburör, och deras form är de
ursprungliga boningarnes, tältets. Den högste embetsmannens hus
utmärker sig framför den fattigaste handtverkarens endast genom dess
stor-lek. Det ena såväl sotn det andra är ett stort, tomt, fyrkantigt
rum; ju förnämare egaren är, desto större är naturligtvis rummet. Några
kammare i vår mening finnes alls icke; afdelningar åstadkommas endast
medelst skärmar eller rörliga väggar. Konsten att bygga hvalf förstå de
visserligen; men deras talrika broar äro gemenligen af trä.

Deras musik är den afskyvärdaste disharmoni, åstadkommen af en mängd
olika instrumenter; likväl hafva de en skala, ehuru annorlunda inrättad
än den vi känna till. Deras målningar äro visserligen en ängslig
efterhärmning af naturen, men utan allt begrepp om perspektiv, om
skuggor och dagrar. De anse skuggorna på våra målningar för smuts, för
orenlighet. Deras poesi består deruti att kläda allt tänkbart uti den
mest obegripliga och fantastiska drägt. Den är åtminstone för ett
europeiskt förstånd alldeles ofattlig, likasom i allmänhet deras språk
och deras skrift är det svåraste man gerna kan föreställa sig; likväl
hafva de en stor skatt af böcker, och deras litteratur är utan tvifvel
den äldsta i verlden. Deras encyklopedier omfatta i hundrade, ja
tusende band allt som de kunna anse värdt att känna och förvara åt
efterveriden. I dessa utomordentligt gamla verk äro grunddragen till
allt menskligt vetande nedlagda, och af deras studium framgår, att
nästan alla uppfinningar, äfven de vigtigaste ej undantagna, redan i
årtusenden varit bekanta i Kina, förrän vesterlandet derom erhöll någon
kännedom.

Rikets författning är den fullständigaste, oerhördaste despoti, mycket
hårdare än den som någonsin utöfvats af Turkarne. Visserligen kan
enhvar genom kunskaper arbeta sig fram ur den lägsta ställning till den
allra högsta, och hvad lagarne beträffar, så äro de till större delen
så förträffliga, så i sanning omsorgsfullt affattade, att man knappast
tror det vara möjligt att ett med dylika lagar gynnadt folk icke skulle
vara lyckligt. Det är blott en anmärkning att göra vid dessa lagar; de
finnas visserligen, men de behöfva icke efterlefvas. Säkerligen faller
det ingen högre embetsman in att rätta sig efter hvad lagarne
föreskrifva; hans vilja är den enda lagen, likasom han i sin ordning
beror af den öfver honom ståendes vilja. Det oerhördaste godtycke och
ett ända till obegriplighet drifvet tyranni herrskar från klass till
klass, och hålles vid makt med käppen, med bamburöret. Likasom man
fordom berättade om de ryska officerarne, att majoren utdelade sparkar
åt kaptenen och sjelf i sin ordning med tacksamhet mottog sådana af
öfversten, och att denne åter erhöll örfilar af generalen, så är också
förhållandet i Kina, der be-fälhafvaren låter prygla
underbefälliafvaren, och öfverbefälhafvaren åter den förre; ministern i
sin ordning öfverbefälhafvaren och mottager sjelf prygel af fursten.
Under så beskaffade omständigheter är det icke någon skam att tåligt
fördraga prygel; endast afklippandet af hårtofseninnebär något nesligt.
Äfven nesliga gerningar medföra icke någon skam, utan blott deras
bestraffning genom tofsens afskärande. Man finner af hvad som nu
blifvit anfördt, att underordnade ingenstädes äro utsatta for ett
sådant förtryck som i Kina.

Kejsaren är ensam innehafvare och egare af landet; honom tillhör allt,
menniskorna, deras jordegendom, deras lösören. Enligt denna grundsats
är det naturligtvis tillåtet att bemäktiga sig allt, äfven deras
personer, för att låta dem gå under klubban. Den som nöjer sig med
mindre, då likväl allt tillhör honom, den utöfvar en akt af stor
mildhet; men den som endast tager så mycket att den som beröfvas sin
egendom likväl får behålla så stor del, att han något så när kan draga
sig fram, den visar en mer än mensklig, han visar en gudomlig godhet.
Så nådig är kejsaren; men då kejsaren icke sjelf upptager, utan låter
upptaga skatterna och alltid någon del deraf stannar i de händer,
hvarigenom de skola gå, så blir det naturligsvis en allt mindre och
mindre del, som anses tillräcklig för lefnadsuppehället, och
följaktligen består det kinesiska folket af en hop plundrare och
plundrade eller, hvad som är detsamma, utaf fattiga och rika.

Att riket under sådana förhållanden ännu kan bestå och hålla
tillsammans, måste man verkligen anse såsom någonting underbart, och
det kan icke förklaras på annat sätt, än att krigsmakten är så talrik.
I stark motsägelse mot sig sjelf uppgifver en och samma geografi
krigs-befolkningen till tre och en half million själar (män och
qvinnor) och den aktiva hären till två millioner; men om vi till och
med antaga, att detta sista tal är riktigt, så finner man huru ömklig
denna här måste vara, emedan det aldrig varit möjligt att hålla i
tygeln eller utrota de röfvande bergsfolken eller ens de genom landet
dragande röfvarbanden. Hären är så dåligt beväpnad, så feg och dess
aktiva siffertal så litet motsvarande den siffra man uppgifver, att
hela den kinesiska krigsmakten icke kunde lemna motstånd mot några
tusen Engelsmän och Fransmän, som man från Europa skickade mot dem.

Sjömakten förtjenar alldeles icke att omnämnas, ty Kineserna kunna icke
bygga skepp, som äro i stånd att hålla sjön, emedan de alla äro platta
i bottnen och sålunda endast duga till att fara längs kusterna från den
ena flodmynningen till den andra. Deras krigsskepp föra endast få
kanoner, de allrastörsta icke mer än tio. De malayiska sjöröf-varne äro
då vida bättre skeppsbyggare än Kineserna. För att göra ett slut på
deras röfverier på kusten, hafva Kineserna måst anlita Portugisernas
bistånd. Detta förklarar också den lätthet, hvarmed de öfvervun-nos af
Engelsmännen och Fransmännen.I anseende till omöjligheten att befara
hafvet, hafva de ingen egentlig handel; de äro krämare, som i det inre
af landet utbyta sina varor med hvarandra. De draga visserligen
oerhörda summor penningar från utlandet, men icke på det sätt att de
likt Européerna föra sina varor till främmande orter, utan derigenom
att de på äkta krämaresätt sitta bakom sina boddiskar och vänta,
tilldess man kommer för att af-hemta dem.

Yi hafva redan omnämnt detta lands hufvudprodukter, té, siden och
bomullstyger, men dertill komma allehanda småsaker, leksaker o. d., som
tidtals uppköpas af matroser och på detta sätt öfverföras till Europa.

Ät norr afsätta de äfven landvägen té och något pelsverk;
införselartikeln består hufvudsakligen i opium, som ditföres i stor
mängd från Indien.

Det egentliga Kina är till sitt inre endast bekant genom missionärer.
Vid kusten var fordom endast en hamn tillgänglig för handel, men efter
opiekriget, genom hvilket en på så kallad hög bildningsgrad stående
europeisk nation tvang Kineserna att medgifva import af ett genom lag
till införsel förbjudet högst farligt gift, blefvo fem hamnar öppnade
för handel med utlandet. Efter den vändning, som sista kriget tagit, är
det ock att förmoda, det småningom tillförlitlig kännedom om detta land
skall vinnas; intilldess måste man låta sig nöja med de torftiga
underrättelser, som hittills rörande detsamma kommit oss tillhanda.

I norr gränsar Kina till Mandschuriet och Mongoliet, Det första, landet
på båda sidor om Amur, för närvarande till större delen ocku-peradt af
Ryssland, har en areal af ungefärligen 35,000 qvadratmil. Landet ligger
i allmänhet ganska högt, är en platå af omkring 400 fots medelhöjd,
öfver hvilken resa sig vidt förgrenade bergsryggar.

Ehuru landet ligger mellan 40:de och 50:de breddgraderna och således
efter vår förmening har ett lyckligt läge, är dock klimatet ganska
strängt. Vintern börjar redan i slutet af September och räcker ända in
i April; floderna äro i sex månaders tid tillfrusna och kölden uppnår
icke sällan qvicksilfrets fryspunkt.

Likaså varm, som vintern kall, är sommaren, och då det icke råder någon
brist på vatten, är vegetationen ytterst yppig, men likväl drifves
nästan intet åkerbruk, och der detta möjligen kan vara fallet, idkas
det af Kineser, hvilka då såsom ett straff äro härtill nödgade. Ilela
Mand-schu’s folk är fortfarande stadt på vandring, lefver af jagt på
ätliga djur eller pelsdjur samt af fiskfångst, men dessutom äfven af
plundring, hvar-uti de äro mycket öfvade, likt alla deras
stamförvandter. Om bergens skatter har man lika liten kunskap, som om
växtrikets; folkmängdensstorlek känner man icke till; först sedan
Ryssland gjort en del af landet till sin egendom, har man lyckats
tränga djupare in och börjat lära känna något litet om detta väldiga
rike.

Mongoliet är nästan tre gånger så stort som Mandschuriet, och i likhet
med detta sednare eger man om det förra icke heller den ringaste
kännedom. Ilvad man vet är att endast bergskedjan emot Ryssland och
emot Kina är bebodd, emellan båda ligger Scliamo eller Gobi, den stora
öknen, som emellertid icke utgör endast en ofantlig slätt utan äf-ven
genomstrykes af flera berg.

Detta vidsträckta, minst 90,000 qvadratmil omfattande rike var den
store verldsförstöraren, Dschingiskhans fädernesland, hvilken med en
här om en half million stridbara män drog genom hela Asien ända till
hjer-tat af Europa och först i Schlesien mötte erforderligt motstånd;
äfven har detta land i sitt sköte burit och fostrat Timur-Leng, såsom
man vanligen kallar Tamerlan, och hvilken ett århundrade senare
underkastade sig hela Asien och dög på tåget emot Kina år 1405.

Man påstår att detta land för närvarande lyder under Kineserna, men
just motsatta forhallandet eger rum. Mongolerna hafva helt och hållet
bemäktigat sig Kina, och den kinesiska kejsaren, sjelf Mongol till
födseln, äfven om han skådat ljuset i Pekingska kejsarpalatset, är
Kinas, Mandschuriets och Mongoliets beherrskare.

Sistnämnda ofantligt vidsträckta land är alltigenom ett höglaud,
genomskuret af berg, hvars förgreningar man dock icke det ringaste
känner, dels till följd deraf, att det i sjelfva verket är ganska
farligt att resa i ett land, som är bebodt af ett sa rått folk, dels
emedan dessa förgreningar, såsom saknande all vegetation, icke kunna
befaras med lastdjur.

Genom Mongoliet leder en enda väg från Kjachta (gränsorten emellan Kina
och Ryssland), hvilket är det enda ställe, der byteshandel mellan ryska
och kinesiska varor eger rum från Peking. Här är en banad väg, vid
hvilken små byar äro belägna. Vid kinesiska och siberiska gränserna
ligga några städer på ganska långa afstånd från hvarandra, men man vet
om dem ingenting vidare än att de finnas till. Dessa städer utgöras af
boningsplatserna för ett herdefolk, som icke bryr sig om byggnader af
sten, hvilka kunde hafva någon varaktighet, ja till och med hvarken
behöfva eller ens kunna begagna dem, emedan det mycket lätt kan hända
att bristen på födoämnen tvingar dem att tidtals öfvergif-va dem.

Den plata, från hvilken bergen resa sig, är i medeltal 5,000 fot hög,
och heter Schamo eller Gobi, hvilka båda namn betyda öken. »Öknen Gobi»
är alltså en pleonasm.Landet är uppfyldt af små sjöar, som bildas af de
otaliga berg-bäckarne, ehuru dessa icke hafva något långvarigt bestånd,
emedan en tio månaders lång sträng vinter och en mycket kort, men
ytterst het och på nederbörd fattig sommar just icke uppfylla de
vilkor, som för en stadigvarande vattentillgång äro nödvändiga.

I norra delen af Mongoliet upprinna en mängd ganska ansenliga floder.
Jeniseisk, Irtisch leda derifrån sitt ursprung, men äfven sjön Baikal
erhåller nästan ensamt härifrån sitt vatten, ty Angora, som vid
Baikalsjöns nordligaste vinkel utmynnar i densamma och vid dess
vest-liga hörn vid Irkutsk lemnar honom, för att förena sig med
Jeniseisk, gifver åt denna mäktiga sjö endast en ringa näring. Mot
söder blifva landets bergssträckor högre och synas vara så
otillgängliga att från dessa trakter inga floder kunna rinna åt norden,
utan i stället bildas under den våta årstiden vattensamlingar, som
under sommaren snart helt och hållet uttorka.

Mot söder vid gränsen till Kina är klimatet mildare och landet mera
bebodt; öknen har försvunnit. Sommaren är här så angenäm att det
kinesiska hofvet lemnar sitt residens i grannskapet af hafvet och
begifver sig dit till sin gamla hemort, ty den kinesiska kejsaren är,
såsom vi redan veta, af mongolisk härkomst.

Här finnas de fält på hvilka man skördar de berömda örterna gi-seng och
rhabarber, som begagnas som läkemedel, och många tusen menniskor äro
sysselsatta med att uppsöka desamma.

I bergen och i de dalar, som gränsa intill Kina, i hela södra delen af
Mongoliet, finnas de flesta af våra husdjur i vildt tillstånd, så t.
ex. den vilda hästen och hans närmaste anförvandt eguus liemionus, en
vild åsna af ovanligt vacker skapnad, som icke är försedd med så
oproportionerligt långa öron, som vår vanliga europeiska åsna (ehuruväl
man visserligen äfven hos oss påträffar dem, som af naturen hafva
ganska korta öron, men dessa individer tillhöra icke familjen equus),
och dessutom är så utomordentligt snabb, att hon vida öfverträfFar
hästen i detta afse-ende.

Ibland idislande djur finnas •nötkreatur och far, äfvensom ett vildt
getslag, liknande våra tama getter, och man anser dem äfven som
stamfäder för de i Europa utbredda.

Faret med den långa, ända ner på marken hängande fettsvansen, hvilket
vi förut beskrifvit, finnes i dessa trakter, men är troligen icke
inhemskt, utan har sannolikt blifvit infördt från andra länder och
föräd-ladt genom afvel. På det svansen ej skall afnötas mot marken,
uppbä-res den liksom i Arabien af små vagnar, vid hvilka den är fästad.
Kamelen förekommer såsom husdjur, inen ingenstädes i landet vild.
Dehästar, som man uppdrager äro ytterst snabba och af en särdeles skön
kroppsbyggnad. Mjölken af dessa tre djur utgör ett hufvudsakligt
näringsämne för innevånarne och ingår äfven såsom hufvudingrediens i
deras berusande dryck, Kumiss.

Denna underbara bryggd, som förnämligast består af stomjölk, hvilken
isynnerhet är rik på mjölksocker, härstammar troligtvis från detta land
och har förmodligen med folkvandringen åt vester spridt sig till
Kossac-kerna vid Svarta Hafvet, som, i händelse de icke kunna få köpa
brän-vin af Ryssarne, bereda sådant af stomjölk.

I hvarje af de nomadiserande Mongolernas tält äfvensom i Tatarernas
finnes en säck af hästhud, som innehåller sur mjölk. Hvarje dag öses
derur så mycket familjen behöfver och hvarje afton påfylles ny mjölk,
som surnar under natten och tillika med den andra öfvergår i
sprithaltig gäsning. Vid giftermål, d. v. s. då en ny familj grundas,
utgör en sådan säck med Kumiss en väsendtlig aldrig felande skänk,
hvilken säck fylles genom frivilliga bidrag från de många angränsande
tälten och till hvilken man blott behöfver dagligen tillsätta ny mjölk,
för att städse kunna ega tillgång till denna dyrbara dryck.

Om en sådan lädersäck (Sabo) fylles med nymjölkad stomjölk, så måste
gäsningen frambringas på ett artificielt sätt, och då der icke finnes
ölbryggerier eller fabrikater för beredandet af torkad jäst, plägar man
åstadkomma gäsningen genom att med en käpp ofta omröra eller på visst
sätt piska mjölken. Derigenom att mjölken sålunda bringas i beröring
med luften, uppstår syrämne i densamma.

Så behandlad är den friska mjölken icke blott sur utan äfven
sprithaltig d. v. s. berusande. Men låter man denna dryck blifva äldre
än tre dagar, t. ex. omkring en vecka gammal, så erhåller man en ännu
mycket mera sprithaltig produkt, som i berusande kraft närmar sig
utspädt bränvin. Tillika innehåller den så mycket kolsyra, att den
flytande vätskan, då den gjutes i ett kärl, bornerar mycket starkt och
utvecklar en etherartad bouquet, som alldeles icke erinrar om
beredningen i lädersäcken, såsom t. ex. förhållandet äfven är med de
grekiska vinerna, utan i dess ställe är särdeles angenäm och doftaude.

Skall Kumiss destilleras för att lemna ett riktigt bränvin, så förfar
man på följande sätt. Till färsk mjölk sätter man bottensatsen ur en
Kumiss-säck, som kallas Kor och som mycket hastigt åstadkommer jäsning
eller syrlighet; sedan jäsningen varat i tre dagars tid, är mjölken
blifven sur nog, och innehåller en mängd kolsyra samt är numera färdig
att undergå destillation.

Att denna bedrifves på ett helt annat sätt än hos oss, faller af sig
sjelft, dock kan man göra sig ett ungefärligt begrepp om huru det till-

✓ 40går, om man tänker sig närvarande vid apo.tekares destillering med
retorter och glaskolfvar. Ett stort långhalsadt kärl af lera fylles
till hälften med sur mjölk, ett annat fullkomligt liknande kärl, endast
med vidare hals, passas så ihop med det första, att dettas hals går in
i det sednares. Eld uppgöres under det ena kärlet, som snart förvandlar
mjölken i ånga, men då folket af erfarenheten lärt att äfven mycket
vatten medföljer och kondenseras om inan upphettar kärlet för häftigt,
äro de kloka nog att ytterst varsamt verkställa uppvärmningen och
härigenom vinna de samma mål som våra nuvarande spritfabrikanter genom
de-phlegmatorer, och om de derigenom också icke erhålla en sprit om 80
graders alkoholshalt, så få de dock ett bränvin af sådan styrka, att de
med en temligen ringa qvantitet kunna erhålla ett ganska grundligt rus.

Af den materia som återstår efter destillationen tillverkas en brun,
ytterst bitter, men trots detta ganska högt värderad ost.

Yill man liafva mycket starkt bränvin, såsom det t. ex. kan vara af
nöden då man skall begifva sig på resor, plägar man ånyo destillera den
erhållna produkten, hvilken process till och .med plägar upprepas 6
gånger, ehuru det erhållna bränvinet naturligtvis blir öfvermåttan
för-dyradt.

Mongolernas folk kan delas i tre olika kaster eller klasser, de andliga
och folket, samt lifegne. De stå under egna furstar, livarje stam -har
sin egna Khan och livarje större Khan eller stam sin hufvudstad, som
dock icke består af någonting annat än en hop tält. Dessa tält äro
förfärdigade af läder, d. v. s. af djurhudar eller af filt, och blifva,
om händelsevis hela staden ämnar begifva sig på vandring, upptagna,
lastade på kameler och sålunda transporterade från och tilJ ort.

Sådana tält kunna vara ganska beqvämt inrättade; de äro ofta trettio
och flera alnar långa, tjugu alnar breda och liafva många afdelnin-gar.
De erhålla sitt ljus derigenom att på sidorna Öppningar äro an-bragta,
som under vintern blifva tillslutna med unga djurs hudar, hvilka
blifvit beredda som pergament och alltså till en del insläppa dager.

I sådana tält liafva vanligen männer och hustrur särskilda rum; ja till
och med de qvinliga medlemmarne af familjen bo åtskilda, i det
flickorna draga sig tillbaka till den afdelning af tältet som är
belägen längst bort från ingången. I dessa tält finner man alla de
beqvämligheter, som en noniadfurste är i stånd att förskaffa sig.
Bolstrarne ligga på upphöjda sängställen, icke på bara marken; de äro
omgifna med förhängen och bilda alltså sängar med sparlakan. Der finnes
äfven skönt stoppade bänkar samt prydliga skåp och bord från Kina och
dessa bord äro likasom i våra damers salonger fullsatta med dyrbara
nipper, med porslin, äfvenledes från Kina och följaktligen mycket dyrt.
Hvarken speglar el-ler andra prydnader i ett fruntimmersgemak, såsom
målningar och dylikt saknas här. Men alltsammans hänger icke på murade
eller timrade väggar, utan på tältväggar, som likväl åtminstone i det
inre äro beklädde med ett draperi af kinesiskt tyg.

Naturligtvis påträffar man dylika bevis på lyx endast i de boningar som
tillhöra de rikaste personer, hvilka ofta ega många tusende kameler,
nötkreatur, hästar ocli får, och således kunna aflåta en mängd
produkter till Kineserna, men i allmänhet kan man häraf draga den
slutsats, att om man blott icke saknar penningar, kan man inrätta sitt
lif beqvämt och angenämt, till och med i sjelfva Mongoliet.

Detta ännu nästan i naturtillståndet lefvande folks herrskare vistas
under sommaren i Dschehol i ett visserligen praktfullt och
utomordentligt vidsträckt träpalats, men likväl alltid omgifvet af en
stor och i hög grad smutsig tältby. Det halfvilda folket kan sägas ega
alla Nomadens dygder och laster; de äro måttliga, gästfria, redliga
enligt sitt begrepp, de hålla gifna löften med orubblig trohet, men de
äro .deremot röfvare, tjufvar, tröga, osnygga och lefva i beständiga
fejder med hvarandra.

Enligt den kinesiska geografien sönderfaller Mongoliet i tjugusex
Aimaks, som stå under egna öfverhufvuden. Innevånarne, som sannolikt
icke uppgå till ett antal af mer än två å tre millioner, delas i den
stora, mellersta och lilla horden, de båda första uppskattar man
hvar-dera till omkring en million, den lilla horden icke en gång till
en half. Enligt andra antaganden har den så kallade stora horden det
minsta antalet medlemmar. Mongolerna sönderfalla i flera sins emellan
skilda folkstammar; Kalmucker, Buräter och Kirgiser höra dit. Att de
allesammans 'icke lyda under Kineserna, utan tvertom snarare betrakta
sig såsom det herrskande och Kineserna såsom det underkufvade folket,
kan man döma deraf, att de alldeles icke betala någon skatt till Kina,
och att de få afgifter i naturprodukter, som de i allmänhet aflemna,
tillfalla deras inhemska Khaner. Den stora parken vid Dschehol, den
mongoliska kejsarens af Kina sommarresidens, nnderhålles på Kinesernas
bekostnad och den torde medtaga betjdliga summor, ty han skall vara
flera qvadratmil i omkrets och innesluta sjöar, berg, vattenfall,
skogar och derutom fyratio särskilda palatser för kejsaren, hans Harem
och hof-män. Emellan Dschehol och Peking är anlagd en chaussé som dock
är af sa dalig beskaffenhet att den måste ombyggas för hvarje gång
kejsaren ska.ll anträda sin resa till eller från sommarresidenset.

Den vestliga delen af detta oerhörda rike, Dschungarie.t och Bu-chariet
eller Höga Tatariet har först sedan ett arhundrade tillbaka varit
förenadt med mongoliska riket. Detta land, beläget norr om Tibet,
begränsas i vester af Turan, och sträcker sig i norr till Siberien,
mendess gränser till detta land äro högst ofullkomligt kända. Landet är
märkvärdigt derföre att det stär på en mycket högre utvecklingsgrad än
Mongoliet, ehuru det till sin fysiska beskaffenhet helt och hållet
liknar detta och äfven dess innevånare äro af samma stam.

Såväl i norr som i söder resa sig väldiga berg, så att landet nästan
rundtomkring är inneslutet af sådana och det utsänder icke från sitt
inre några floder; samma förhållande råder, som vi veta, i Mongoliet.

I landets inre delar finnas derföre stora sjöar, i hvilka alla floderna
utmynna; dock är landet till största delen öken, hela den sydliga delen
är nemligen endast en fortsättning af Gobi.

Likaså kalla som vintrarne här äro, likaså glödande heta äro som-rarne;
och då inget regn faller under dessa, saknar man följaktligen
erforderlig tillgång på vatten. Denna brist råder dock icke på de högre
bergssluttningarne, ty dessa hafva ett ymnigt förråd af vatten som
nedrinner från de höga snöbetäckta bergtopparne

Denna del af riket är också väl odlad, men ingenstädes af de
ursprungliga innevånarne, utan af invandrade Perser, Turkar eller
Kineser. De första skilja sig genom sin kroppsliga ske het ganska
väsendtligt från folken af mongoliskt ursprung; Perser och Kineser äro
äfven de, som hafva bibringat landet en mer än vanlig kultur. Man
tillverkar der siden-, linne- och bomullstyger, förträffliga vapen,
mycket vackra kruk-kärl; man odlar godt té, förfärdigar fina lackerade
varor, hitförer porslin från Kina och utbyter allt detta emot ryska och
indiska produkter, hvilket utbyte sker medelst rikt utrustade
karavaner, som på sina kameler föra varor till Ryssland, till Persien
och mindre Asien och tvers igenom Tibet till Indien.

I de yppiga bergdalar, som skyddas af de mäktiga bergskedjor, hvilka
utgöra gränsorna såväl i norr som i söder, ligga landets hufvudstä-der,
Turfan, Kaschgar, Yarkand och midt i ödemarken i en underbart utrustad
oas orten Komun. Dessa städer utmärka sig för stor rikedom och för ett
betydligt antal innevånare; hvar och en af dem eger öfver

40,000 och somliga ända till 80,000 innevånare. Här finnas isynnerhet
många stensliperier, man uthugger, slipar, och polerar icke blott af
Agat, Karneol, Jaspis, Onyx, Amethist, Chrysopras och andra halfädla
stenar, vaser och många olika slags fat ur ett enda stycke, samt af
flera olika stenar sammansatta arbeten, såsom taflor och dylikt, utan
här slipas äfven de egentliga ädelstenarne, från rubinen och granaten
till smaragden och diamanten, hvilka komma från Indien och, sedan de
blifvit slipade, dit återvända, för att der infattas och säljas till
oerhörda priser.

Ibland de anförda städerna var Kaschgar engång vida berömd; den var
residensstaden för Dsehingis-Kahns efterkommande och skall hafvahaft en
half million innevånare. Den ligger nära gränsen af Turan i en
utomordentligt skön och fruktbar trakt och var fordom utgångspunkten
för de storartade eröfringståg som öfver Turan, Iran och Afghanistan
utbredde sig öfver Indien. Nu är visserligen denna stad så djupt
sjunken att den måhända icke har mer än tiondedelen af sin fordna
befolkning, dock äro till och med härom åsigterna olika och några
geografer uppskatta innevånarnes antal till 80,000.

Det lider icke något tvifvel att ju de norr om öknen belägna
bergstrakterna, som utgöra de inre delarne af landet, äro
utomordentligt fruktbara och kunna underhålla en ganska stor
befolkning. För närvarande äro de glest bebodda, och detta bevisar
blott att nomadfolk och krigförande nationer eller horder icke äro
bestämda att sprida sig vidt omkring, utan att tvertom förstöra sig
sjelfva.

.1 A P A N.

Närmast i ordningen att betraktas kominer nu deu stora ö, som man i
Europa gifvit namnet Japan, men som infödingarne sjelfva kalla Niphon.
Det är ett temligen vidsträckt örike, hvars areal är ungefärligen
dubbelt så stor soin Konungariket Preussens; det har ett långsträckt
läge, temligen parallelt med Kinas kust mellan 30:de och 40:de graden
nordlig bredd; dock sträcka sig många dit hörande öar öfver denna bredd
och stöta intill Kurilerna.

Detta rike, som sedan gammalt varit helt och hållet tillslutet till
följd af en despotisk viljas maktspråk, har derigenom gifvit anledning
till uppfinnandet af en mängd underliga fabler; först på sednare tider
lyckades det Amerikanerna att dels genom böner och fredliga anbud, dels
genom allvarsamma och strängt uttalade hotelser förskaffa sig tillträde
till detsamma. Sedan denna tid hafva ock flera engelska, franska och
rvska expeditioner varit der, och dessa fremmande- officerare hafva vi
att tacka för bifogade karta, som åtminstone är approximations-vis
riktig; i fordna tider egde man deremot icke en gång tillfälle att
kunna aberopa sig på någon karta.

Riket upptäcktes år 1843 af Portugiserna; det sönderfaller i tre
hufvudöar, är mycket bergigt och bergen, ehuru belägna i den hetaste
delen af den tempererade zonen, äro dock hela året igenom betäckta med
snö, hvilket är ett bevis på deras betydande höjd. På den bergs-Karta
öfver Japan.

hvarföre landet ofta hemsökes af jordbäfningar. Vestra kusten, den, som
vetter mot Kina, synes vara den fruktbaraste. Bergen kunna icke odlas,
men då öns jordmån till större delen består af förvittrade vulkaniska
produkter, då vidare otaliga strömmar, till en del ganska väldiga och
vattenrika, forssa ned från bergen, är landet ett af de fruktbaraste på
jorden. Befolkningen är derföre utomordentligt talrik; åkerbruk och
trädgårdsodling äro utbredda öfver hela ögruppen och djurverlden just
af denna orsak ganska obetydligt representerad; de enda husdjuren äro
nötkreatur, små hästar, hundar, kattor och höns, som likväl endast
uppfö-

kedja, som utan något enda afbrott från nordost till sydost sträcker
sig genom landet, befinna sig en stor mängd ganska våldsamma
vulkaner,das för äggens skull, emedan Japaneserna till större delen
lefva af ve-getabilier äfvensom af fisk, hvilken icke kostar dem
någonting, och icke i och för underhållet tager i anspråk något af
jordens alster.

Ibland vexter intager riset obestridligen första rummet, det utgör
hufvuduäringen och de fattigare klasserna lefva nästan uteslutande
deraf. Yid kusterna ega de likväl äfven tillgång på fisk, som hvar och
en fångar åt sig efter behag. Yid foten af bergskedjan odlar man de hos
oss bekanta sädesslagen; särdeles utbredd är téplantans odling,
derefter kommer bomullen, tobak och hampa. Landet frambringar äfven en
stor mängd frukt, och lika så vackra som skönt doftande blommor.

Hvad mineralier , angår, finnes det guld, silfver, koppar, tenn, jern
och qvicksilfver; äfven stenkol påträffas i stora qvantiteter, och de
första vilkoren för utvecklingen af en storartad industri äro således
uppfyllda; men folket, som är på det strängaste afsöndradt, har icke
några förebilder att följa och synas sakiia tillräcklig
uppfinningsförmåga, för att på egen hand kunna förfärdiga några
vigtigare industriföremål.

Om innevånarnes antal har man högst otillförlitliga underrättelser; det
är sannolikt långt större, än man förmodar, ehuru jordens
utomordentligt långt drifna odling föranledt till det antagande, att
innevånarne utgöra 30 millioner. Som sagdt är, måste man dock, i saknad
af all ledning i detta afseende, endast åtnöja sig med gissningar.

Innevånarne tillhöra ögonskenligen den mongoliska racen; de unga
damerna, hvaraf vår teckning på sid 320 visa några afbildningar, hafva
lika snedt klufna ögon som någonsin en Kalmuck eller en Tatar. Den dam,
som tvättas, äfvensom de båda tjenarinnorna äro ögonskenligen af mycket
ljus färg, men då den förra har svart hår och detta är särdeles yppigt,
har man anledning förmoda, att racen icke är oblandad, utan inmängd med
malajiskt blod. För öfrigt äro de icke benägna för att lägga på hullet,
såsom t. ex. de genuina Kineserna, och alla deras kroppsdelar äro
smidigt och utmärkt väl formade.

Männerna berömmas för att vara måttliga, arbetsamma, tappra och
beredvilliga att mottaga undervisning af fremlingar; men derjemte äro
de äfven hårda, samvetslösa, hämndgiriga, livartill måhända det grymma
regeringssättet bidrager, ty sjelfva den kinesiska regeringen anses
mild i jemnförelse med den japanesiska. Man berättar att den ringaste
förseelse bestraffas dermed att den skyldige »sönderhugges i tusende
stycken.» Så lyder domen; och ett faktum är, att den olycklige naken
fast-bindes vid en påle och sönderhugges med sablar, icke just i
tusende stycken, men han blir dock tillräckligt pinad, innan döden
kommer till hans befrielse. Detta straff drabbar utan försköning de
embetsmän, som tillåtit en fremling att beträda hufvudön.Att männerna
hafva mycket stoiskt mod, bevisas af det sätt hvarpå de inlåta sig i
dueller. Om någon, som är förnäm nog att kunna göra anspråk på
upprättelse, finner sig förolämpad af en annan, så beställer han om
sitt hus, uppristar sjelf buken, så att inelfvorna rinna ut och skickar
derefter den blodiga knifven till den som förolämpat honom. Denne är
vid förlust af sin borgerliga ära förpligtad att utan omsvep äfvenledes
upprista buken på sig.

Man måste tillstå, att om det vore en vidtagen sed hos oss att på detta
sätt duellera, skulle icke någon lag emot dueller behöfvas.

En dom, som gör toilett. Efter en japanesisk målning.

Folkets drägt är ganska originell. Först och främst afklippa männerna
skägget och allt hår på hufvudet så när som på några få strån, som
bibehållas vid öronen och i nacken; derpå ikläda de sig en nattrock med
mycket vida ärmar, som framtill äro hopsydda ett stycke nedåt samt
begagnas som fickor; någon hufvudbonad kommer icke i fråga, utom
måhända i regn, mot solskenet skydda de sig medelst en skärm af
vidsträckt omfång. Flera sådana nattrockar tagas utanpå hvarandra och
sammanhållas alla medelst en gördel; öfra delen af nattrocken hänger
ned öfver gördeln så att derigenom bildas fickor rundt omkring
helakroppen. I gördeln förvaras raännernas vapen, benkläder hära de eu?
dast på resor, på fotterna liafva de träskor.

Damerna gå klädda på samma sätt, dock afklippa de icke utan tvertom
visa gerna sitt långa, vackra hår. De liafva det besynnerliga bruket,
att afrycka ögonbrynen, så att icke det ringaste ljun finnes i behåll,
hvarefter de med svarta tuschstreck måla sig nya samt gifva dem den
form som de anse för skönast.

Teckningen å föregående sida visar oss ett prof på deras smak i detta
afseende. Da de ga ut, hvilket likväl de, som tillhöra de aldra
förnämsta familjerna, alldeles icke eller åtminstone högst sällan göra,
ehuru de lika litet som medelklassens fruar äro underkastade någon af
svartsjuka beroende instängning inom lås och bom, utan kunna gä ut när
och hvart de behaga, bruka de ikläda sig väl tjugo klädesplagg, det ena
öf-ver det andra. Männerna kunna enligt lagen endast gifta sig med en
hustru, men ega dock rättighet, att i likhet med Turkarne, taga så
många konkubiner i huset, som de vilja eller kunna föda; frun i huset
har alldeles ingen rätt att göra någon invändning deremot och då det är
en allmän sed, faller det icke eller någon hustru in att häruti söka
hindra mannens åtgöranden. Japaneserna äro mycket skickliga i att
förfärdiga olika slags arbeten; de öfverträtlä Kineserna i
snickeriarbeten samt svarfvade och lackerade arbeten; de tillverka
stalarbeten af ovanlig godhet, ett förträffligt porslin och väfnader
utaf siden och bomull i många olika färger samt utmärkta för sin
skönhet och styrka.

Hvad beträffar deras hus och i allmänhet deras byggnadskonst, så är
derom icke mycket att säga, ty vår teckning å sid. 320 lemnar derom en
tydlig föreställning. Husen äro samtligen af trä, blott en våning höga,
samt i allmänhet provisionelt byggda, som väl kan »vara ganska
ändamålsenligt med afseende på de ofta förekommande jordbäfningarne,
men som också gör att de icke kunna erbjuda någon imposant anblick.
Väggarne äro invändigt beklädda med papper, hafva en stor mängd
fen-ster, hvilka dock icke äro försedde med glas, utan med oljadt
papper, och detta blott under den kallare årstiden, ty om sommaren
borttager man papperet, sä att fenstret endast tillslutes af ett
galler, som användes till att derpå fästa papperet. Huset afdelas inuti
medelst rörliga skärmar på samma sätt som hos Kineserna,

Den rikaste och förnämste persons hus är byggdt pa samma sätt som den
simple handtverkarens, endast med det undantag att den förres är större
och bättre inredt; sa t. ex. låter den rike mannen icke bekläda
väggarne med papper utan med bomullstyg eller dyrbart siden; också
insätter han i stället för det oljade papperet mycket tunna
genomskinliga porslinsskifvor i fenstret.De rikas hus ligga vanligen i
sköna trädgårdar; men temligen löjliga förefalla en mängd konstgjorda
till en del af lera, till en del af papp formade och skönt lackerade
klippor, hvalfbryggor, öfver hvilka man rädes att gå, ty de se ut som
om de voro byggda af svafvelstie-kor; äfven finnes i dessa parker en
mängd träd, som endast blifva små dvergar af den art de tillhöra, en
konst hvari Japaneserna hunnit längre än Kineserna. Såsom leksak finner
man i rikt folks hus små trädgårdar, stående på ett lackeradt bord, med
fontäner, som skänka vatten åt små bäckar, hvilka i porslinsrännor löpa
genom trädgårdslaby-rinther, och vägar, som äro beströdda med guldsand
eller med finstött guldfärgadt glimmer, samt bryggor, som äro
förfärdigade af fint glättade bambustickor, och slutligen hundradetals
blommor och fruktbärande träd, som äro en half, ja ofta blott en
fjerdedels aln höga. Dessa konstarbeten i trädgårdsväg betalas med
enorma priser och de kräfva också verkligen en otrolig möda och ett
orubbligt tålamod, ty man måste först genom att uppdraga träd i krukor,
förskaffa sig dvergplantor, vårda dessa väl och söka framkalla frukter;
dessa frukter låter man mogna fullkomligt, planterar kärnan deraf åter
i kruka, ehuru en mindre, och sålunda fortsätter man från generation
till generation, men behöfver måhända 30 år, för att genom den femte
eller sjette generationen hafva kommit derhän att kunna uppdraga sex
tums höga plommonträd. Betalningen måste naturligtvis svara emot så
mycket arbete och så mycken derpå forspild tid.

Det enda nöje som Japaneserna kunna fröjda sig åt utom sina husknutar
är för de rika deras trädgårdar och för medelklassen besöket i
offentliga trädgårdar, ty de hafva inga skådespel, ingen opera och
känna icke till alla de förströelser som i så rikt mått och så stor
mångfald erbjudas oss Européer. Dessa offentliga platser kallas
téträdgårdar, men icke blott té utan äfven varm arack eller bränvin af
annat slag samt tobak äro de fysiska njutningar, som der stå till buds.
I dessa trädgårdar finnas en stor mängd tältlika afdelningar, hvar och
en skild från den andra genom buskager och spanska väggar, i hvilka
Japaneserna låta servera sig té, som vanligen sker genom unga flickor,
hvilka äro ålagda att icke visa sig snäfva; der finnas äfven andra
medel till en angenäm sysselsättning, såsom lindansare, gycklare,
brottare, eldätare, musikanter af det mest olika slag; alla dessa
uppbjuda, i brokig förvirring om hvarandra, sina krafter, för att göra
underhållningen så om-vexlande som möjligt. Besöket i dessa
téträdgårdar innebär icke i sig någonting otillåtet eller osedligt, och
derföre afvaktar folket icke eller natten för att deltaga i detta nöje,
utan besöka trädgårdarne om dagen.Japanska regeringssättet är den
oinskränktaste monarki, som finnes på jorden. Der gifves visserligen
lagar och de synas vara skrifna med blod, ty nästan hvarje förbrytelse
straffas med döden; men det står i hvarje maktegares vilja att finna en
förbrytelse i hvilken handling han önskar finna den och att derföre
utsätta hvilket straff han behagar, framför allt att, när det gäller
rika förbrytare, utsträcka straffet till hela hans familj, för att
kunna indraga hans förmögenhet, och detta fortgår så länge tilldess en
ännu mäktigare bestraffar dessa grymheter och sålunda blir en hämnare
af mycket oskyldigt utgjutet blod. Slutligen beror hvarenda Japanesers
lif på monarken, som kallas Kubo eller Kubo-samo eller Taikosamo, d. v.
s. högsta herre.

Anda till ar 1142 herrskade här en fullständig hierarki, ett
prest-välde, och dess högsta öfverhufvud, påfven eller Dacri, var
landets öf-verhufvud, herre öfver alla der lefvande varelser, det
högsta religions-öfverhufvudet, samt herre öfver samveten; den han fann
skyldig, den var skyldig, den han dömde fri, var utan synd.

Då uppträdde nämnde år en kron storfältherre, eller befälhafvare, öfver
arméen, såsom en andra makt i riket, som hade till följd att Da-cris
allerhögsta makt betydligt försvagades och sedan dess icke har kunnat
uppnå sin forna höjd. Han har nemligen nu nedsjunkit till en fullkomlig
skuggbild, ty Dacri är en fånge hos Taikosamo; visserligen visas honom
ännu alltid gudomlig ära, och han anses omedelbart härstamma från
Buddhas äldsta religionsstiftare, hvilken här dyrkas under namn af
Scliakia Muni, men han är i sitt vidlyftiga palats och sin trädgård
fullkomligt osynlig för sjelfva folket, samt är omgifven af vakt och
spioner och framsläpar således ett ganska sorgligt lif. Den skugga af
aktning, som man egnar honom, är likväl så stor, att t. ex. kejsaren
frågar honom till råds vid alla vigtiga, riket rörande angelägenheter,
ehuruväl han endast följer de råd, som falla honom i smaken. Man
förunnar äf-ven Dacri den glädjen att tilldela kejsaren hans äretitel,
men oaktadt allt detta hår han icke det ringaste inflytande på
regeringen.

Krigsmakten skall vara mycket betydande, dit höra samtliga sönerna af
alla de många små arffurstarne (Damjahs), mellan hvilka jorden är
fördelad, på det de icke skola blifva upproriska mot sina herrar. Denna
talrika här»af rika godsegares söner tjenar .kejsaren såsom gisslan för
fädernas trohet.

Dernäst antages till krigare den som har ett värdigt yttre skick.
Arméen skall belöpa sig till en half million, tiberäknadt dem som
hvarje Damjah för sitt höga nöjes skull håller såsom lifvakt, men alla
äro beväpnade blott med båge och pilar eller med spjut, några ta hafva
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liga luntbössor, härstammande från den äldsta tiden, då Portugiserna
hade handelsförbindelser med Japan.

Dessa öar upptäcktes år 1543 af Fernando Mendez Pinto, som af en storm
blifvit drifven dit. Portugiserna inläto sig från fartygen i den
lifligaste handel med öarne; och allt fler och fler fartyg strömmade
småningom dit, utskickade af regeringen. Ät Portugiserna upplätos många
platser såsom handelsnederlag, och de skulle hafva dragit, ganska stora
fördelar deraf, såvida det icke fallit den helige Franz Xaverius in att
begifva sig dit för att utbreda kristendomen, hvilket ock lyckades
öfver all förmodan, emedan de asiatiska folkslagen i allmänhet äro
ganska toleranta emot olika trosbekännare. Så var likväl icke
förhållandet med Jesuiterna, som tvertom, sedan dc en gång vunnit fast
fot, utöfvade den allrastörsta intolerans, visade sig öfvermodiga och
på ett upprörande sätt begärliga efter penningar och såJunda sjelfva
stötte sina anhängare ifrån sig. De hade omvändt många hundrade
japanesiska furstar och otaliga personer af det lägre folket till
kristendomen, men blefvo nu af de utaf dem hotade stora i landet dels
förjagade, dels med biträde af andliga, tillhörande den gamla
religionen, på ett grymt sätt förföljda. Detta skedde först år 1597,
dock blef ännu icke kristendomen, utan blott de öfvermodiga andlige
förföljda; men då, oaktadt denna lärdom, fördragsamheten emot olika
tänkande drefs allt längre, började ändtli-gen år 1622, ett formligt
utrotningskrig emot de kristna som fortsattes ända till år 1632, då de
sista kristna dukade under i Japan.

Holländarne skola då hafva lemnat Japaneserna bistånd emot de kristna
och understödt dem i utrotningskriget af efter livad det påstås eländig
afundsjuka öfver deras handel. Då nu de sjelfva icke eller sku lie få
besöka landet, underkastade de sig, för att icke-gå miste om frukterna
af deras förrädiska uppförande, de mest förnedrande vilkor, hvari-genom
de visserligen i högsta grad ådrogo sig Japanernas förakt, men dock
lyckades utverka att man fördrog dem derstädes, ehuru med ganska stora
inskränkningar.

Sålunda skulle de t. ex. årligen få ditsända tre skepp hvilkas laddning
icke i värde fick öfverstiga 300,000 piaster; blott en enda hamn vid
sydligaste ändan af Japan, nemligen Nangasaki, blef åt dem upplåten,
och här var en konstgjord ö, Desima, uppförd, Som hade en längd af 700
fot och mer än 200 fots bredd, och på denna bodde Holländarne i af trä
uppförda, till en gata förenade hus. Såsnart skeppet ankrade, besattes
det genast af polfsembetsmän, rodret aftogs, kanoner, krut och vapen
aflemnades och togs i polismyndigheternas förvar, den ganska dryga
afgiften för hyrandet af ön erlades, och derpå blefvo varorna, som man
medfört för att utbytas, under myndigheternas uppsigt bragta till
önsmagasiner. Denna lemnade tillträde blott på två ställen, och var
rundtomkring på det sorgfälligaste sätt omgifven med palisader; blott
den ena ingången kunde begagnas af Holländarne vid landstigningen, och
blef genast tillsluten; endast genom den andra kunde de lemna ön, som
genom en träbro stod i förbindelse med staden, och äfven denna ingång
tillslöts om natten, så att Holländarne då voro i fullkomlig
fångenskap.

Utom ön utmärkte nedsänkta pålar det ställe, till hvilket Japane-serna,
för att drifva handel, vågade närma sig ön; - bron var marknadsplatsen.
Endast edsvurna tolkar vågade meddela sig med Holländarne; varorna
blefvo af de förra värderade och i utbyte derför lem-nades kamfert
eller andra eftersökta varor, såsom koppar o. s. v. Ilvarje umgänge med
Holländarne bestraffades med döden, fremlingarne vågade icke ens på ön
visa något yttre tecken till sin religion och icke hålla gudstjenst.
Vid afseglingen undersöktes fartyget från botten ända upp till däck för
den händelse att några förbudna varor funnes deri; kejsaren ensam hade
rätt till handel och bevakade den på det allra-strängaste.

Nyare tiden har häri frambragt otroliga förändringar. Sedan de Förenta
Staterna under loppet af åren 1853, 1854 och 1855 sände en expedition
under kommendören Parrys befäl till Japan och genom blanka kanoner
tilltvingade sig en handelstraktat, har handeln blifvit temligen fri,
och huru föga den liknar handeln med Holländare och Portugiser, som man
finner beskrifven i äldre berättelser, det visas af följande korta
utdrag ur »Souvenirs d’une ambassade en Vhine et en Japan en 1857 et
1858 par M. de Mognes.»

»Simodas hamn (belägen på en halfö ej långt från ingången till Jeddos
hafsbugt) är liten och trång och skulle knappt kunna samtidigt rymma
fem å sex skepp; men den är mycket säker och väl skyddad; staden är en
stor by, genom en vacker stenkaj värnad emot hafsfloden; landet är det
skönaste och mest pittoreska i verlden; vågformigt uppåtstigande och
nedåt sluttande berg äro betäckta med en yppig vegetation, som går ända
ned till hafvet; på höjderna ser man herrliga träd, vid hafvet rika och
yppiga risfält, i bakgrunden vulkaniska berg, på hvilka solstrålarne
spela med den underbaraste effekt, och i denna lyckliga natur ett gladt
och lyckligt folk, boende spridda i husen, som genom sin nätthet vittna
om innevånarnes välbefinnande.

»Om renlighet kan betraktas som ett bevis på lycka såväl hos enskilda
personer, som hos folken, så tror jag att Japaneserna måste vara
lyckliga; de äro alltjemnt muntra, ja leende, de fröjda sig ät vårt
grannskap och fruntimmerna löpa icke såsom de kinesiska sin väg vid
anblicken af en Europé, och man är. ej eller omgifven af en hop
smutsigaoch till tre fjerdedelar nakna bärare, alla synas välklädda och
framför allt i högsta grad snygga.

»I bakgrunden af en teinligen stor byggnad ser man den amerikanska
flaggan; det är Unionens konsulat och flaggan svajar der allt sedan den
berömda traktaten i Kanogera. Under vårt uppehåll i denna hamn hafva vi
från de Japanesiska embetsmyndigheternas sida erfarit det vänligaste
och mest förekommande bemötande; guvernören kom sjelf den första dagen
om bord på expeditionens förnämsta skepp för att göra sin uppvaktning
hos befälhafvaren.

»Då vi den följande dagen stego i land för att aflägga vårt besök hos
honom, emottog han oss med en fulländad hofmans artighet under
pelarvestibulen till sitt hus; han var dervid omgifven af truppernas
högsta officerare, som stodo under hans befäl.

»En glänsande taffel var uppdukad i den stora audienssalen; vi togo
plats vid dess ena ända på derinvid ställda stolar, guvernören och hans
svit hukade sig midt emot oss ner på hälarne, tolken knäböjde emellan
båda partierna och öfversatte ambassadens ord för guvernören. Nu bjöds
té och Sacki -(ett risbränvin af utomordentlig styrka) och derefter
serverade man oss i utmärkt väl lackerade koppar af trä fläsk och
äggrätter, tillredda på 40 olika sätt. Rätterna syntes oss likna
Kinesernas, men de äro långt finare och bära alltigenom en stämpel af
renlighet.

»Tjenarne, som uppvaktade oss, buro vid sidan en sabel; i allmänhet äro
de mycket rikt utrustade med vapen, men här hos betjenterna vid taffeln
väckte denna lyx isynnerhet uppmärksamhet. Ofverraskande var *
rätternas yttre form, livar och en utmärkte sig för någon
egendomlighet, för sitt eleganta utseende. En jättelik fisk visade sig
på ett silfverfat i en sauce af blåfärgade Holothurier, som med sina
cylindriska kroppar skulle framställa en bild af hafvet, i hvilket
fisken samm. En annan rätt syntes under skepnaden af idel små simmande
båtar; dessa voro skalen af kräftor, hvilkas innanmäte utgjorde rätten.
Utaf kräftornas klor och af musslor voro undersköna blombuketter
hopsatta, och guvernören anmärkte med ett fint leende, som icke var
helt och hållet fritt ifrån stolthet, at.t hans armés officerare hade
hopsatt dessa konstgjorda blommor, hvilken upplysning visserligen gaf
oss ett högt begrepp om dessa herrars konstfärdighet, men dock något
litet minskade vår aktning för deras duglighet såsom krigare. Lyckliga
folk, som har allting sa väl ordnadt, der den stora samhällsmaschinen
förrättar sin tjenst på ett så enkelt sätt, att dess förnämsta
ingeniörer kunna sysselsätta sig med att förfärdiga ätbara blommor utaf
kräftor, morötter och musslor. Yi förvånades icke litet att bland alla
dessa nya och freinmande rätter äf-ven se en fosterländsk, en mycket
fin sydfransysk tårta, tillredd på ettfulländadt sätt, som smakade
förträffligt och serverades i de mest aptitliga skifvor. Dess
tillagning i Japan föreskrifver sig från Spaniorernas tid, den har
följaktligen bibehållit sig i två århundraden till och med under sitt
kastilianska namn.

»Då vi hade slutat det officiela besöket, begåfvo vi oss, utan att på
något sätt blifva förhindrade till Simodas bazar. Man vet att det
hittills var vid dödsstraff förbjudet för Japaneser, att sälja något
till fremlingar. Detta var ett monopol, som regeringen hade förbehållit
sig. Nu är det helt annorlunda. Underrättade om skeppens ankomst, hade
de japane-siska embetsmyndigheterna sjelfva uppmanat folket att
uppställa alla produkter, som kunde reta fremlingarnes nyfikenhet,
under ett.stort skjul. Framför allting annat hade man utställt de
underbart väl lackerade föremål, i hvilkas förfärdigande Japaneserna
äro långt före Kineserna. Der funnos bläckhorn, »speglar i ramar,
askar, toilettsaker, bord af alla möjliga storlekar, schatuller o. s.
v., tillsammans utsiiadt på det elegantaste sätt och till salu för
billiga priser. På hvarje föremål låg en lapp, som i arabiska siffror
uttryckte den summa som derför borde erläggas i landets mynt; bredvid
hvarje sådant föremål befann sig äfven en låda, enkom bestämd för dess
inpackning, så att detsamma, straxt efter sedan det blifvit köpt, kunde
på det sorgfälligaste sätt inläsas och bortskickas. Hela dagen om foro
våra båtar fram och tillbaka, för att af-hemta de inköpta skatterna och
föra dem till skeppen, ty den sämste officeren likasom den yngste
matrosen ^änkte på den glädje, som han skulle kunna bereda sina
fruntimmersbekanta, genom att skänka dem dessa utomordentligt nätta
småsaker, och enhvar önskade att deraf erhålla så stort antal som
möjligt. Då expeditionen efter fem dagars förlopp afreste till Jeddo,
visade sig genom ett flyktigt öfverslag att sådana varor inköpts för
mer än 30,000 francs.

»Vårt förhållande till innevånarne var det allra hjertligaste; det var
ett verkligt familjelif. Vi gingo hvarje stund på dagen och natten i
land och blefvo alltid lika vänskapligt mottagna. Om dagen besökte vi
templen och pagoderna, om aftonen gingo vi än hit än dit för att dricka
vårt té, vi deltogo i de dansar som uppfördes till månens ära;
korteli-gen vi förde ett så utomordentligt lyckligt lif att vi blott
önskade att det skulle hafva en längre varaktighet. Då vi begåfvo oss
till Jeddo, försäkrade äfven innevånarne att vi der icke skulle blifva
så vänligt emottagna som hos dem.

»Under hela tiden som vi uppehöllo oss härstädes, besöktes våra skepp
af talrika sällskaper, som icke allenast läto våra viner sig väl smaka,
utan äfven läto oss på sina solfjädrar, som här tillika äro
skrif-taflor, skrifva utförliga upplysningar rörande dels ångmaehinerna
dels an-dra för dera alldeles fremmande ting. De äro begärliga efter
kunskap samt icke såsom Kineserna högmodiga öfver sitt vetande och
visande från sig eller föraktande allt, som icke öfverensstämmer med
den kunskap de förut inhemtat.

»Förrän vi lemnade Simoda, hade guvernören sändt ombord till oss två
officerare i stor galadrägt, som skulle underrätta oss om kejsarens
död; han hade aflidit redan för tjugu dagar sedan, men underrättelsen
härom inträffade först samma dag som vi afreste. Ilan var endast 35 år
gammal och hade dött af gikt, som, efter hvad man sade, hade satt sig
.i magen. Guvernören hade hållit hans död hemlig så länge som möjligt
for att undvika oroligheter, hvilka lätt utbryta, då tronföljden icke
är försäkrad, d. v. s. då thronarfvingen icke blifvit öfverhöljd med
stora ärebevisningar. I nuvarande fall var efterträdaren en adoptivson
till kejsaren, endast 13 år gammal. Japaueserna måste såsom tecken till
sorg låta sitt skägg vexa; denna sorg kan vara rättfärdigad, ty man
hviskar sinsemellan att den nye kejsaren skall vara grym till
ytterlighet. Nu studerar han Coufucius och hans uttydare. Hans
lärmästare måste dervid ligga på knä framför honom, men skall likväl
taga sig den friheten att understundom snäsa honom ganska skarpt.

»Yi anlände framför Jeddo och blefvo straxt omringade af en otrolig
mängd båtar; vi kastade ankar framför den stadsdel, som heter Sina-gawa
och sågo till vår stora förvåning derstädes fem europeiska krigsskepp,
af hvilka två ångare, bynannade med Japanesare. Det var skepp, som
regeringen hade köpt af Engelsmän och Holländare.

»Stranden är betäckt med byar och små städer; i bakgrunden reser sig i
hela sin majestätiska prakt Fasijania, ett af landets hufvudberg; solen
belyste panoramat och frambragte en förtrollande verkan.

»Efter många ansträngningar lyckades det oss erhålla tillåtelse att
besöka sjeifva Jeddo, och icke allenast bringa ambassaden under tak
inuti staden, utan äfven sätta dess funktionärer i direkt verksamhet
med myndigheterna. Yi foro förbi fem små fästningar, som samtlige voro
byggda på pålar och alldeles efter europeiskt mönster; de äro byggda af
portugiserna, samt mycket väl bibehållna och försedda med tillräckligt
artilleri.

»Sålunda beträdde ambassaden Japans mark, som så många århundraden
ogästvänligt hade tillbakavisat alla fremlingar; ögonblicket är inne
att införa vesterlandets civilisation i det japanska riket, och
borttaga de gamla »ovänliga åsigterna».

Det kan väl lemnas derhän om Japaneserna hafva orsak att tacka
Européerna härför, men att sluta efter de föredömen som de lemnat,
efter det grymma sätt, hvarpå Européerna förfarit i Amerika, i Afrika
ochIndien ocli efter de afskyvärda laster, som de infört hos
sydhafsöarnes arma och olyckliga innevånare — torde den lycka, som den
fransyska och engelska eller till och med amerikanska civilisationen
utbredt i Japan icke vara särdeles mycket att värdera. •

»Ambassaden uppehöll sig i en af befästningarna, hvarest några hundrade
soldater, beväpnade med sablar och afsedda att beledsaga vårt tåg,
afvaktade gesandternas ankomst. Vid ingången till denna fästning
väntade oss den historiskt berömda ambassadstolen, på hvilken baron
Gros upplyftades och bars af sex personer; äfven för den öfriga
ambassadens medlemmar voro utmärkt prydliga, lackerade portchaiser att
tillgå, men vi afböjde denna ära samt föredrogo att gå till fots och
sålunda bättre kunna se oss omkring. Framför tåget går alltid en lägre
embetsman, Kanabo Mohi, som bär en staf, en karl, sådan han
fram-ställes i efterföljande teckning, klädd i en vid, mångfärgad,
svart,

En Kanabo Mohi eller { olisembctsman i Jcdt’o. Efter Moge*.gul, grön
och röd drägt, väpnad med en hög jernstaf, vid hvars handtag klinga och
slamra en mängd jernringar. En sådan Kanabo står vid hvarje gathörn och
vid hvarje ingång, som det är lians pligt att öppna, ty stadsdelarne
eller gatafdelningarne äro till en del afstängda och kunna alla
samtligen tillslutas. En sådan menniska gick nu framför ambassaden och
röjde plats för densamma, i det han till höger och verfster stötte sin
staf temligen hårdt i marken och nödgade åskådarne att draga sig så
långt tillbaka att han icke kunde nå dem. Der tillräckligt rum icke
kunde erhållas, satte han sin tunga staf på de kring-ståendes fötter
och fastnaglade dem sålunda vid marken.

»Vid hvarje ingång till en ny gata öfverlemnade en sådan Kanabo
ambassaden till en annan, som på samma sätt beledsagade den genom sitt
qvarter. Dessa menniskor sågo ut som djeflar och deras uppförande var
ganska elakt; folket hyser derföre lika mycket hat som respekt för dem.

»Vi kommo snart till den del af staden, som var oss anvisad under vårt
uppehåll i Jeddo, men hade på vägen tillfälle att iakttaga ganska många
besynnerliga och anmärkningsvärda förhållanden. Byggnadsstilen saknar
t. ex. icke ornamenter, men den erinrar alltigenom om fängelser ;
väldiga portar af ek äro ständigt tillslutna och försedda med reglar af
jern. Bakom de med galler tillstängda fenstren bo på ena sidan åt gatan
husbondefolket med hela sin familj; på den andra sidan tjen-stefolket;
gatorna äro breda, rena och luftiga, till en del till och med försedda
med chausséer; på livar sin sida om dem sorlar en liten munter rännil;
husen stå fria, äro icke packade inpå hvarandra såsom de kinesiska;
öfverallt varseblifver man en särdeles vaksam och omsorgsfull polis.

»Vår boning var belägen vid foten af en skogbeväxt kulle, på hvil-kens
spets reser sig ett Buddhatempel, som beherrskar viken och hela staden.
Knappt hade vi anländt till vår bestämmelseort, förrän viupp-vaktades
af sex Bunios, rikets stordignitärer och kejsarens befullmäk-tigade
ombud, för att helsa oss välkomna och underrätta sig om vart
välbefinnande; derefter tillskickades oss en middagsmåltid från
kejsarens kök; denna var riklig, omvexlande och högst kostsam; dessutom
erhö I lo-vi alla möjliga frukter, och kejsaren lät tillsäga oss att
han hvarje dag, så länge vi uppehöllo oss i hans residens, skulle sända
oss en dylik måltid.

Kejsarens i Japan namn är Taicun; hans residens skall omfatta hundrade
qvadratmil och befolkningen öfverstiga ett antal af 21 millioner.
Staden innesluter ett otroligt antal med småskog bevuxna kullar,
hvar-ifrån man kan njuta af en förtjusande utsigt öfver de olika
stadsdelar-ne; ännu talrikare äro de i parkstil anlagda trädgårdarne,
som tillhöra de förnäma och för dem troligen utgöra ett lefnadsbehof,
emedan de endast för vigtiga angelägenheters skull lemna hemmet samt
annars vanligen tillbringa hela sin tid i skötet af sina familjer, utan
att ett enda ögonblick lemna jsitt hus och trädgård. Då det är alldeles
nödvändigt att för någon angelägenhet lemna hemmet, låta de bära sig
och äro alltid omgifna af en talrik tjenstefolkspersonal.

»Då kejsaren lemnar sitt palats, måste gatorna fullständigt utrymmas;
hvar och en innesluter sig i sitt hus; i staden måste herrska graf
-vens tystnad; de som äro berättigade att qvarblifva på gatorna, de
em-betsmän, som skola upprätthålla ordningen måste ligga på knä med
pannan tryckt mot jorden; den ringaste förändring af denna ställning
medför genast döden. För öfrigt har folket föga obehag af sitt
öfverliufvud, ty han lemnar högst fyra eller fem gånger om året sina
trädgårdar och palatser, för att tillbedja sina förfäders bilder, som
äro upphängda i ett tempel. Etiketten omgifver Taicun med ganska trånga
skrankor; hela hans lif är så regleradt, att han småningom betraktas
mera såsom en halfgud än som en menniska, han står osynlig och alltför
höjd öfver jordlifvet, för att befatta sig med denna verldens
angelägenheter; följden är ock att i sjelfva verket regerar Gotairo,
premierministern, med ett ministerråd.

»Morgonen efter vårt inträde i Jeddo gingo några af oss ut, för att om
möjligt bese staden kring kejsarens palats; detta var också ganska lätt
att utföra, emedan vi alltjemt endast behöfde följa en motsatt riktning
mot den, i hvilken våra japanesiska ledsagare ville föra oss. Sålunda
lyckades vi att passera tvenne väldiga förskansningar af vallar och
grafvar, i hvilka sednare en ganska stark vattenström flöt fram.
Stränderna voro väl underhållna och till en del besatta med präktiga
blommor, hvilkas grenar likt häng-askens räckte ända ned till marken.
Ofverallt Spatserade utomordentligt vackra, bländande hvita tranor
omkring, och för hvart hundrade steg såg man en liten allra som
nättaste lackerade skyllerkur, i hvilken japanesiska soldater, hvar och
en med 2:ne sablar vid sidan, sutto ihopkrupna på hälarne. Ensligheten
och tystnaden på dessa gator, som förde till det kejserliga' palatset,
blef då och då afbruten genom en Daimios eller japanesisk prins’ tåg,
som be-gaf sig på audiens hos kejsaren. Framför livar och en gingo
omkring tjugo karlar, alla beväpnade med tvenne sablar; derefter kom
prinsen sjelf i en väldig stor lackerad hatt, som skiftade i alla
möjliga färger, och ridande pa en häst, utstyrd med den praktfullaste
mundering och öfver-höljd med allehanda brokiga prydnader. Att rida
tillåtes icke en och livar, utan är en företrädesrätt, som ensamt
tillkommer prinsarne afblodet eller stordignitärer. Hästarne begagnas
för öfrigt aldrig till kör-ning. I allmänhet vet man icke i Japan hvad
en vagn är för ett ting, de tvåhjuliga kärrorna dragas af oxar. Då man
här icke har någon stenläggning och blott inom staden känner till
chausséer, blifva deras hästar lika litet skodda, som Arabernas, men
man sätter* på dem skodon, som äro arbetade alldeles på samma sätt som
menniskors.

Bakom prinsen tågar en stor mängd soldater med två sablar, derpå följer
vanliga bärare, som bära reskoffertar i stort antal på stänger,
livilande på axlarne, och ju större, d. v. s. ju förnämare dignitären
är, desto mera ansenligt är antalet af koffertar. Dessa innehålla
ingenting annat än åtskilliga klädespersedlar, men klädespersedlar för
sommaren och för vintern, för morgonen och för aftonen, för middagen
och för natten, klädespersedlar så beqväma och varma att man dermed kan
skydda sig emot det kallaste luftdrag, klädesplagg så lätta och
luftiga, att man knappt skulle tro, det de kunde bäras i detta
ceremoniens och den högsta etikettens land. Många af de förnäma
herrarne lära sålunda på resor medtaga halfva sin garderob.

»Koffertarnes bärare ökade i en icke ringa grad det egna i denna
procession och vi följde den, nyfikna att erfara åt hvilket hål! den
skulle vända sig. Redan hade hela tåget passerat en tredje ring af
vallar och grafvar, då tre officerare af gardet trädde emot oss, hvär
och en beväpnad med två sablar, samt sökte förhindra vårt vidare
framträngande; vi ville göra föreställningar, men de förklarade, att om
de läto oss gå vidare, skulle de mista sina hufvuden. Yi trodde
visserligen icke derpå, men då vi likväl kände den japanska etikettens
stora stränghet och icke ville göra oss förhatliga genom att öfverträda
densamma, så afsto-do vi från det väntade nöjet.

»Vid vår återkomst erforo vi, att sändebudet baron Gros hade hållit
sitt intåg på ett mot etiketten stridande sätt, emedan han låtit bära
sig af folk, som voro iklädde kinesiska drägter. Det ser ut som om
detta i Japan är något ovanligt, måhända någonting vanärande,
(Kineserna föraktas och afskys af Japaneserna i högsta grad), ty man
betraktade detta intåg såsom ett högst straffbart åsidosättande af alla
seder och bruk, hvarför äfven 600 japanesiska embetsmän, som befunnos
skyldiga till den förseelsen att icke hafva förhindrat denna
förskräckliga tilldragelse, blefvo livar och en dömde till hundrade
dagars strängt fängelse —

60,000 dagars fängelse för sex kinesiska dragters skull. Man kan lätt
tänka sig att sändebudet vidtog alla möjliga åtgärder, som stod i dess
makt, för att genast få det redan i verket satta straffet upphäfdt.

Jeddo sönderfaller i tvenne, från hvarandra mycket skilda delar; den
ena af dem är kejsarens stad. Denna sednare inger en dy-ster, pinsam
känsla; den andra, den egentliga, längre bort belägna staden är
larmande och folkrik, samt genljuder af det buller som industrien
framkallar och af lustiga sånger. Man tror sig se två städer, som äro
belägna på hundrade mils afstånd från hvarandra. 1 den kejserliga
staden bo endast furstar med sina familjer samt stora och små
dignitärer. De äro på visst sätt såsom en slags gisslan för sin trohet
fjettrade i närheten af hofvet, men stå åter från en annan sida
betrak-tadt till följd af sina egna önskningar så nära som möjligt
maktens sol.

»Sätter man foten i folkets stad, så förvånas man öfver det otroligt
rörliga lifvet. Gatorna äro uppfyllda af menniskor, som på ett larmande
sätt utöfva sin sysselsättning, barnen skrika, männer och hustrur löpa
fram och tillbaka, hela befolkningen synes vara ursinnig. Européers
uppträdande väcker ett sådant uppseende att de alltid åtföljas af
tusentals menniskor. En sådan promenad är långt ifrån angenäm, och man
är glad när man väl hunnit hem. Men en promenad genom den förnäma
staden, äfven om den måhända förefaller tröttande och tråkig, är
åtminstone stilla och lugn och kan ofta vara ganska behaglig.

»Yår boning var just icke synnerligt beqväm, vi voro blott genom tvenne
väggar af rispapper skilda från betjeningen, och under natten var det
temligen kallt, men våra goda Japaneser gjorde allt hvad göras kunde,
för att bereda oss såväl nytta som nöje. Deras kloka uppförande visade
sig äfven på tusende olika sätt, och derjemte voro de så begärliga
efter kunskaper att de förvandlade oss till skolmästare; vi lärde dem
alfabetet , de kände våra siffror, de uttalade utan möda flera af de i
vårt språk oftast förekommande ord och jag tror, att om vi hade Stannat
här ännu ett par månader, så skulle hela den förnäma staden haf-va
kunnat tala fransyska.

»Aftnarna föreföllo oss något långtrådiga, ty mellan 8 och 9
tillstängdes alla de portar, som skilja de särskilda stadsdelarne och
gatafdelnin-garne från hvarandra, och vid denna tid måste alltså en
hvar vara hemma, och nattsvärmare finnas icke i Jeddo — omloppet i den
stora stads-kroppen var helt och hållet afstannadt ända till följande
morgen kl. 6. Under natten öppnades ingen port, vi blefvo följaktligen
äfvenledes hindrade från att gå ut, vi inskränktes inom våra husknutar
och måste för-drifva tiden antingen med ett parti kort' eller med
betraktandet af en jättelik komet, som i den fullaste prakt upplyste
himmelen.

»I Jeddo funnos 500 knytnäfvekämpar med atletiska former; för pengar,
ja stundom blott för goda ord, kunde man förmå dessa att ömsesidigt
mörbulta hvarandra. Yi tänkte verkligen på att hyra ett par sådana
boxare och förnöja oss åt deras gladiatorsspel. Om vi hade varit
Engelsmän och vande vid anblicken af knytnäfvekamp, skulle vi troli-gen
hafva satt planen i verket; nu funno vi deremot vid närmare besinnande
densamma alltför litet estetisk, och slogo den derföre ur hågen.

»Ändamålet med ambassaden var afslutandet af en handelstraktat emellan
Frankrike och Japan. Sex af rikets högste embetsmän trädde derföre
tillsammans med oss gång efter annan, för att rådslå om punkterna, och
vi hade tillfälle att beundra finheten och skickligheten hos dessa
diplomater i den fordom kända verlden; blott en var tyst och deltog
icke, äfven under den lifligaste underhandling, med ett enda ord i
samtalet. Vi började i anledning deraf fatta högst dåliga begrepp om
hans förstånd, men en dag erhöllo vi upplysning om anledningen till
hans tystlåtenhet. Han hade tillämnat oss ett besök, och då han icke
träffade oss, qvarlemnade han sitt kort; detta lydde sålunda: Et Ka-

rnai Saldo Kami, kejserlig spion, eller om man vill öfversätta
ordagrannt: »Man, som ser åt sidan, för att rapportøra för kejsaren
hvad han sett.»

»Spioneriet har i Japan öfvergått så till sed och vana, är så
lag-likmätigt, utgör en så fullständig gren af administrationen, att
man kan beteckna densamma såsom landets inre politik. Utan alla
öfverdrifter kan man säga att den ena hälften at Japaneserna spionerar
på den andra hälften. Våra med hvar sina två sablar beväpnade hundra
män voro mycket höfliga och uppmärksamma mot oss, men de släppte oss
icke ur sigte och skrefvo på sina solfjädrar hvart vi togo vägen, livad
vi gjorde, hvarmed vi underhöllo oss och hvad vi frågade efter; för
öfrigt voro ytterligare sex andra spioner der, som voro anbefallda att
sorgfälligt efterse om de förstnämnde uppfyllde sin pligt. Dessa sex
voro blott spioner af .andra ordningen; måhända fanns någorstädes en
spion af tredje ordningen förborgad, som i sin ordning hade ögonen på
de nämnde sex.

»Slutligen blef traktaten undertecknad, intet qvarhöll oss numera i
Jeddo och sändebudet utsatte följande dag för återvändandet ombord; vi
afskedade våra regerings-fullmäktige och stämde möte med dem i Paris,
hvarvid den ene af dem förklarade att han redan blifvit utnämnd till
sändebud vid hofvet i Tuilerierna och att den Japanesiska styrelsen
skulle skicka gesandter till London, till Petersburg och till
Washington. Vi frågade då, om ambassaden skulle begifva sig till
Frankrike öfver Suez eller öfver Goda Hoppsudden, på paketbåt eller på
ett fransyskt krigsskepp.

»Det kommande sändebudet svarade att detta skulle ske pä ett Japanskt
krigsskepp och att han skulle låta sitt fäderneslands flagga svaja från
dess höga mast i Toulon. Då vi erinrade om en artikel i fördraget,
enligt hvilken den japanesiska tolken vore förpligtad att inom fem ar
lära sig det fransyska språket, svarade han leende på ett smickrande
sätt, att han rätt väl visste att det fransyska språket vore det mest
ut-bredda i hela Europa och att alla väluppfostrade menniskor satte en
ära uti att vara hemmastadda i detta språk.

»Vi lemnade hvarandra, vexlande de höfligaste ordalag, samt förtärde en
af kejsaren till oss sänd diner och afslutade således vårt arbete med
ett stort kalas.

»Kejsaren skänkte oss hvar och en såsom ett minne af handelstraktaten
flera stycken de allra skönaste sidentyg. Det japanesiska sidenet är
måhända icke alldeles så fint som det kinesiska, men står dock med
afseende å färgernas prakt icke i ringaste mån efter detsamma.

»Den 11 Oktober 1858 lemnade den fransyska ambassaden Jeddo, for att
återvända ombord. Redan tidigt på morgonen herrskade en ovanlig
rörlighet i vårt kloster, man packade in, man betalte de sista
räk-ningarne, man frukosterade i största hast, och derefter började den
stora utrymningen af qvarteret. Redan aftonen förut hade hundrade
bärare med "sina redskap blifvit beställda, och vi sågo icke utan
ängslan våra koffertar, nattsäckar och kistor upplyftas och bortföras
af obekanta samt försvinna i mängden; vi satte oss i marsch med den
trefärgade fanan framför oss, man tillslöt sidoportarne, man hängde
kedjor framför de små ingångarne, de som buro stafvar röjde dessutom
väg, så att vi ingenstädes hade någon olägenhet af folket; vi kommo
till den plats der vi skulle stiga om bord, vid middagstiden voro vi
alla inqvarterade på våra skepp, och se, våra koffertar voro också der,
det felades icke det ringaste.- Alltså är ärlighet en dygd som
Japaneserna besitta framför Kineserna. Följande morgon lättades ankar
och inom fem dagar befunno vi oss i Nangasaki.

»En otalig mängd fartyg af alla slag voro församlade på redden, somliga
för att spionera, andra för att skaffa lifsmedel till skeppen. Platsen
är ännu värd att skåda äfven sedan man har sett Simoda. Hamnen
förtjenar utan tvifvel det beröm hvarmed den omtalas. Landskapet

deromkring är visserligen mindre pittoreskt, men det är mycket mera
vidsträckt och storartadt än Simodas. I träden, som rundtomkring
betäckte höjderna, kunde man tydligen se kanoner dolda; på flera
ställen voro äfven utspända svarta kattunsremsor, som skulle komma oss
att tro det batterier här voro uppställda för att dominera hamnen.

»"Här är under sommaren nästan lika hett som i Batavia, men vintern
medför ofta köld och understundom till och med is. Bordet var

här icke så rikt försedt, och det kom sig väl deraf att här är nästan
fullkomlig brist på kött, ty Japaneserna likasom Kineserna lefva nästan
uteslutande af ris, fisk och fjäderfä. Nötkreaturen användas endast för
åkerbruket, och att slagta ett sådant djur .skulle betraktas och
bestraffas såsom en ohelig gerning. Om vintern finnes mycket.vildt att
tillgå:hjortar, vildsvin, vaktlar, fasaner; en fågel af senare slaget
kostar om vintern 27 öre.

De japanesiska furstarne idka jagt på sina länderier, visserligen ofta
med temligen dåliga luntbössor, men ännu oftare med pil oeh båge. Detta
sednare anses såsom det ädlaste och förnämsta vapnet, emedan det
fordrar större skicklighet. De förnäma herrarne sysselsätta sig äfven
med vetenskaper och detta på ett sätt som sätter oss i förvåning. En af
dem, prins Satsuma, frågade en dag kaptenen på ett holländskt fartyg,
på hvad sätt man betjenade sig af fotografien, för att dermed afteckna
barometer-iakttagelser i en oafbruten följd. Den europeiske officeren
kunde icke derpå lemna något svar. ' Japanesern kände till det faktum
att en fotografisk apparat i Greenwich’ observatorium hvarje minut bild
likt fast-håller, hvad instrumenterna visa, men han visste icke, på
hvad sätt saken kunde utföras. Man kan väl med skäl fråga, huru
kännedomen om detta faktum kunnat framtränga ända till Japan, på
åtminstone ‘5000 tyska mils afstånd från Greenwich.

»Man åtnjuter i Nangasaki den största frihet; öfverallt på gatorna ser
man Fransmän, Amerikanare och Ryssar. Vi passerade, för att komma i
land, den bekanta ön Desima, med konst anlagd i hafvet och, efter hvad
vi förut nämnt, beryktad genom den förnedrande fångenskap, som de
holländska köpmännen der underkastade sig i tvenne århundraden, dermed
icke troende sig nog dyrt betala förbindelsen med Japan. Nu äro
vakthusen tomma, portarne, slagbommarne och kedjorna borttagna, och man
umgås fritt med hela staden.

Man har alldeles för mycket öfverdrifvit vigten af handeln med Kina.
Japaneserna förakta Kineserna allt för djupt, för att ofta sätta sig i
förbindelse med dem; årligen komma knappt mer än fyra eller fem
kinesiska fartyg till Nangasaki och de bebo då en temligen stor, men
fast afstängd plats, som är hel och hållen omgifven af pallisader, och
hvilken plats de icke våga lemna, ty man behandlar dem just så, som man
för icke så lång tid tillbaka behandlade Holländarne. De hufvudartiklar
som de bringa hit, skola vara europeiska varor; de konkurrera alltså
med Holländarne.

»Japaneserna äro lika ljusa till färgen som Européer och visa
för-vandtskapen med Kineserna ifrån sig med förakt och såsom en
förolämpning. Deras kultur är visserligen i många fall lik den
kinesiska, men afviker i andra ganska mycket från densamma. Deras
skrifsätt är alldeles likt det kinesiska; Buddha’s och Confucii dyrkan
herrskar i båda länderna; templen och pagoderna äro äfvenledes desamma
och de betje-nas af samma slags Bonzer (prester) med rakadt hufvud och
fotsid grå drägt. De i (andet byggda fartyg likna de kinesiska; ris,
fisk, té ochrisbränvin äro båda folkens hufvudnäring; kulis eller
bärare lata sina gälla rop genljuda såväl i Nangasaki som i Kanton.
Japanesernas litteratur är helt och hållet kinesisk, deras drägt är
lika den kinesiska; men härmed upphöra också likheterna.

Den japanesiska racen är förnäm, stolt, krigisk och afviker på ett i
ögon fallande sätt från kinesernas underdåniga, listiga, feghjertade
race. Japanesern eger hederskänsla; om man fråntager honom hans sabel,
så är detta en sådan förolämpning, att den förra icke kan åter stickas
i skidan, utan att förut hafva blifvit doppad i förolämparens blod.
Kinesen deremot skrattar, dä man förebrår honom att han är en lögnare,
att han är en feg stackare, att han flytt för fienden; han skrattar, ty
han har uppfört sig klokt. Den kinesiska racen utmärker sig för en
äcklig osnygghet, den japanesiska för en beundransvärd renlighet.
Japanesern är munter och glad till sinnes, qvicktänkt, lärgirig, vet
allt och föraktar ingalunda allt det som icke leder sitt ursprung från
hans eget land. Detta visar att Nipons innevånare tillhöra en ädlare
race än' Kinas befolkning och man kan med sannolikhet antaga, att
Japaneserna härstamma från den stora Mongolfamiljen och hafva att for
sitt ursprung tacka en af de många utvandringar som så ofta utgått från
Mongoliet. Det till Japan riktade tåget gick otvifvelaktigt öfver
Korea.

»Kineserna betrakta Japan såsom ett rike, skattskyldigt under »det
himmelska riket»; emellertid våga de, då de befinna sig i Nangasaki,
icke lemna den omhägnad, den palissadrad, som omsluter deras koloni.

I Jeddo vågade vi icke låta vära kinesiska tjeuare gå ut i staden,
emedan de såväl i anseende till sin löjliga kostym, som sin långa
hårtofs voro föremål för den dervarande pöbelns uppmärksamhet och
understun- • dom icke särdeles fina skämt.

»Japaneserna kalla sitt rike Nipon, men om de tala derom i poetisk
stil, kallas det den uppgående solen. Riket består af fyra stora och en
otalig mängd små öar. De fyra stora äro Jeddo, Nipon, Suve, Kiusiu.
Nipon är den största af dem och innesluter i sitt sköte rikets tre
hufvudstäder, nemligen Jeddo, hufvudstaden i det verldsliga
kejsardömet, Meako, hufvudstaden i det andliga kejsardömet, Mikados,
den i fångenskap hållne päfvens residens, och slutligen den stora
staden Brusaka, i hvilken den stora verldshandeln med rikets produkter
afslutas och be-drifvas.

Täicuns rike omfattar, om man dertill räknar Bouins och Liutschus
ögrupp, iner än 3800 öar och småöar. Detta stora vidsträckta rike är
årligen skådeplatsen för väldiga jordbäfningar, derföre byggas ock alla
husen af trä och hafva samtligen blott en våning. I Jeddo ensamt äro
ringmurarne, som egentligen äro bestämda till att skydda den
verldsligekejsarens palats, af sten; de äro nästan cyclopiska murar.
(De bestå af jättelika block, som man inpassat i hvarandra, dels såsom
naturen danat dem, dels endast så till vida tillhuggna, att den ena
stenen bibehålies i sitt ursprungliga tillstånd, och den derpå
följande, som är tillhuggen med konst, passas in med denna, så att
öppningarne icke blifva alltför stora. Detta är det äldsta och
naturligaste byggnadssätt och man finner det såväl i Grekland och
Italien i de qvarlenmade minnesvår-darne efter den äldsta
byggnadskonsten, som äfven i hela norra Tyskland, der den ännu
fortfarande begagnas vid grundläggningen till större byggnader. De
stora granitblocken söndersprängas med krut och deras fragmenter
fördelas så att man använder de största till de lägsta lagren, de
mellersta till den derpå hvilande grunden och skärfvorna till fyllande
af öppningarne). Många vulkaner lida ännu af våldsamma utbrott;
Fusijama är det högsta berget på Japan, det reser sig nära 12,000 fot
högt öfver hafvet, men är dock icke betäckt med evig snö. Sommaren
utvecklar nemligen här tillräcklig värme för att smälta densamma på
denna höjd, som också, då vulkanen ligger under 35 graders bredd, är
ganska naturligt. Påståendet att detta berg skall bära evig snö
härleder sig troligen derifrån, att åskådaren iclce sett detsamma på
sensommaren; då vi voro i Jeddo, visade sig icke det ringaste spår
dertil 1 på dess spets.

»Förfärliga stormar herrska årligen om sommartiden; de kallas Fei Fun,
som man förvandlat till Typhon. De äro de våldsammaste på jorden, och
Frans Xaver berättar att af tre skepp, som gå till detta haf,
återvänder vanligen blott ett. I nuvarande tid är
skeppsbyggnadskon-sten likväl så långt framskriden, att förhållandet
gestaltar sig långt gynnsammare, och månget europeiskt fartyg har varit
utsatt för Fei Funs våldsamma framfart, utan att likväl lida någon
skada annat än på segel och tackling. Men de japanesiska fartygen äro
af så dålig konstruktion, att man i hela riket har för sed att icke om
sommaren våga sig ut på hafvet. Under denna tid hvila samtlige Yonkerna
i de tusende vikar och bugter, som omgifva öarna, men den 26 September
lemna de plötsligen samt och synnerligen sina gömställen och alla
hafvets trakter betäckas af dem så långt ut som Japaneserna i allmänhet
våga att aflägsna sig från land. Vi voro vittne till detta festliga
skådespel.

»Klimatet i Kina är hett, fuktigt och följaktligen osundt; klimatet i
Japan, som ligger under samma bredd, är i norden temligen kallt, i
södern ganska hett, men alltid torrt och i följd deraf ganska sundt.
Enligt Holländarnes utsago är det på den sydligaste ön Kiusiu så hett
som i Java under sommaren, men om vintern skall äfven här finnas snö.
För den europeiska handeln har hamnen i Hokodai' blifvit öppnad och
utantvifvel skall denna anordning verka ganska välgörande på
Kinafararnes besättningar; ty sedan de under Kantons och den södra
kinesiska kustens slappande och fuktiga hetta utstått svära lidanden,
skola de henita sig i Jessos klimat, den nordligaste af de fyra stora
japanesiska öarne, på hvilken Hokodai är belägen.

»Man beliöfver blott tre dagar för att vid gynnande vind komma från
Shangai till Nangasaki, och 8 dagar pa vägen mellan kinesiska kusten
till öns hufvudstad: men trots detta är det himmelska rikets handel med
Japan nu för tiden så obetydlig att den knappt förtjenar att tagas i
betraktande. Den japanesiska överiden var förut lika sorgfälligt
tillsluten för kineser som för andra nationer; knappast vågade fyra
eller fem handelsskepp lägga till vid Nangasaki. Hvilka de artiklar
voro som handeln gällde veta vi icke med bestämdhet; det japanesiska
sidenet är alldeles icke så fint som det kinesiska, téet är icke så
godt, som det från Kina kommande; men deremot anses dessa bada Kinas
hufvud-ariiklar i Japan för vida sämre än den inhemska tillverkningen,
och det må nu komma sig af egenkärlek eller icke, alltnog de båda
artiklarne införas icke i Japan. Deremot äro medikamenter i hela Nipon
ofantligt dyra och man påstår att en af kinesernas vigtigaste
handelsartiklar är deras afskyvärda medikamenter.

Det qvinliga slagtet i Japan är på långt när icke så okunnigt som i
Kina. Man Jiar fruntimmersskolor, i hvilka många nyttiga lärdomar
inhemtas, så att en japanesisk dam på ett i ögon fallande och
utmärkande sätt skiljer sig från, den kinesiska. En ganska
anmärkningsvärd sak är redan att de icke anse fremlingar för riktiga
afgrundsandar, hvilken åsigt de kinesiska fruntimmern utan betänkande
omfatta. De gifta fruntimmern skilja sig från flickorna derigenom att
de med omsorg utrycka ögonbrynens hår och färga tänderna svarta med en
lösning af jernfilsspån och Sacki; för öfrigt äro de icke såsom det
kinesiska rikets damer, inneslutna i Harems hemlighetsfulla gemak, utan
de kunna, utan att såra anständigheten, fritt visa sig på gatorna.

»I hela Japan finnes ingen tidning; all offentlighet är på det
strängaste förbjuden. I detta fall står Japan lägre än Kina, der det
åtminstone finnes en officiel tidning, Pekings tidning, som innehåller
talrika kolumner, dagligen utgifves och är spridd i hela riket. Japans
historia är ingenting annat än en skildring af det som Taicun dagligen
gjort, sagt, och huru han befunnit sig; kejsaren har rest ut, kejsaren
var sjuk, kejsaren har besökt blomträdgården, kejsaren har ätit litet
förliden afton o. s. v.

»Japaneser af alla klasser hafva en stor förkärlek för varma bad; de«sa
höra till deras alldagliga bruk, de anse dem mera
uppfriskande,välgörande samt stärkande för kroppen än den helsosamma
sömnen. Våra hundrade väktare med de dubbla sablarne i Bonzenkloster i
Jeddo njöto hvarje afton af denna vederqvickelse i sådant mått, att den
första hälften af natten derigenom blef ganska bullersam. Man berättade
oss att •om sommaren denna tvagning sker på sjelfva gatorna och icke i
husen, och att till och med fruntimmern icke anse det under sin
värdighet att framför husporten störta sig i det välgörande badet,
ehuru vi icke blefvo i tillfälle att se någonting sådant, emedan
höstens kyliga vindfläktar gjorde ett slut på detta ogenerade stadslif,
livadan äfven vår ambassad gick miste om denna ljufva erinran om de
japanesiska damernas skönhet.

»Då Japaneserna vilja beteckna sig sjelfva, sitt Jag, sin personlighet,
peka de på näsan; nästippen är hos dem individualitetens säte — en
ganska besynnerlig åsigt; vi deremot beteckna, om vi i stället för att
uttrycka oss med ord begagna åthäfvor, magen såsom sätet för vårt Jag.

Myntenheten i Japan heter Itschebut, ett litet silfvermynt af en
dominopjes’ form och storlek; tre Itschebus äro lika med en mexikansk
pjaster, Kaband är ett guldmynt, som gäller fyra Itschebuts; folket
be-tjenar sig af Sapekes, ett kopparmynt afsedt för minuthandel.

»Kina är ett jemnlikhetens land; utom Tankaderernas, d. v. s.
båt-förerskornas, rodderskornas söner, kan en hvar uppnå de högsta
värdigheter; han kan geriom flit och lärdom, genom på hvarandra
följande examina stiga steg för steg. I Japan är förhållandet
annorlunda, och med högst få undantag stannar enhvar inom den klass der
han blifvit född. Alla önskningar eller försök att stiga i rang motses
med obenägenhet; äfven den allmänna meningen är helt och hållet deremot
och det synes som om det vore en mycket förnuftig tingens ordning, ty
derigenom uppkommer ingen äregirighet, inget sträfvande att taga
företrädet af andra, och derifrån härleder sig det stora själslugn, den
fullkomliga inre tillfredsställelse och det friska mod som utgör
Japanesernas förnämligaste karaktersdrag. Ingenstädes ser man så
lyckliga menniskor, ingenstädes så många personer, helt och hållet
fremmande för all afund, all fördom emot andra.

Prinsarne, de adliga, de andliga och soldaterna bilda de fyra förnämsta
klasserna och hafva rätt att bära två sablar, embetsmän af lägre rang
och läkare bilda den femte klassen och få bära en sabel. Vex-lare och
grosshandlare bilda det sjette, minuthandlare och handtverkare det
sjunde, bönder och bärare det åttonde, semskmakare och logarfvare den
nionde klassen och dessa kunna icke i någon händelse få bära sabel.
Alla de som hafva att göra med hudar eller deras beredande till läder,
deras förvandling i lim o. s. v., äro förklarade för orena, och hafva
icke rättighet att bo inom städerna, utan måste draga sig tillbaka
tillbyarne, men kunna icke en gång der bo tillsammans med andra
menni-skor, som drifva ett annat yrke. Ibland dessa utväljer man också
alltid dem, som skola verkställa en afrättning eller något af de många
grymma straffen, och det ser ut som om det icke saknades sysselsätt-
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ning, ty de japanesiska lagarne äro utomordentligt stränga och döden är
straffet för till och med de enklaste lagöfverträdelser. Den som dödar
sin nästa af våda eller döljer en förbrytare eller hjelper honom på
flykten, blir genast och utan föregående ransakning afrättad. Det vore
att önska att den närmare beröring, i hvilken Japaneserna kommit med
Européerna, kunde bidraga till införandet af mildare seder, af något
mindre drakonisk stränghet i rättsskipningen. •

»De vetenskaper, som odlas i den uppgående solens rike, äro medicin och
astronomi; man har två observatorier i Nipon, det ena i Jeddo, det
andra i Meako. Vi stannade ända till den tid då den stora kome-teh år
1858 visade sig i hufvudstaden och förmärkte ingenstädes att folket
röjde tecken till förvåning eller fruktan. 1’Schangai kunde vi under en
månförmörkelse icke finna samma sinneslugn hos Kineserna;
militärbefälhafvarne afskjöto pilar emot månan, för att döda den
drake,som uppslukat honom. Från alla pagoder, från otaliga hus, från
alla fartyg dånade det nästan döfvande gälla ljudet från slagen på
gongen eller Tamtam (se sid. 341), hvarmed man ville förskräcka odjuret
och drifva det på flykten, och i sjelfva verket måste draken hafva
blifvit förskräckt, ty efter halfannan timmas förlopp syntes åter månan
och ännu mera strålande än förut. Han syntes, hafva genomgått den hårda
pröfningen utan att lida någon minskning hvarken i storlek eller glans.
Detta bevisar med temlig säkerhet, att en afskyvärd vidskeplighet måste
vara allmänt rådande bland Kineserna och att den tvertom redan upphört
hos Japaneserna.

»De japanesiska läkarne läsa holländska medicinskt vetenskapliga verk
och sysselsätta sig allvarsamt med denna konst. Två af dem konmio
dagligen till våra kloster, för att fråga expeditionens unga läkare
till råds rörande behandlingen af koleran, som nu började att visa
sig.»

Japaneserna hafva stor fördragsamhet i religionssaker emot olika
tänkande. Flera trosläror existera fredligt vid sidan af hvarandra och
Buddhaismen likasåväl som Confucii lära, båda utifrån hit införda, dela
med Kämisdyrkan, med Simtoreligionen, den första ursprungliga i landet,
lika rättigheter och lika ära. I följd af denna tolerans förmådde de
portugisiska andlige att inom få år döpa 200,000 infödingar af de
högsta klassern'a, omvända dem till den kristna läran, och Frans Xaver
kunde härom yttra; »Jag kan knappt sluta, då jag talar om Japaneserna,
de utgöra sannerligen mitt hjertas fröjd.»

Nu är detta förhållande visserligen förändradt, ty sedan tvåhundrade år
finnes icke mera den kristna religionen i Japan. Under året 1640, då
kejsarne Tai'ko och Yeyas regerade, slagtades på en dag mer än 37,000
kristna, som' blifvit inneslutna i slottet Simabara och försvarade sig
såsom förtviflade, ehuru de slutligen öfverväldigades och med kallt
blod nedergjordes.

För närvarande äro tre eller fyra fransyska missionärer stationerade på
öarne JJutschi, en archipelag, som är skattskyldig såväl under Kina som
under Japan. De äro kristendomens förposter och de afvakta med stor
otålighet det ögonblick, då det skall tillåtas dem att träda i
Hinduernas stoce apostels fotspår, men hittills har deras otålighet
icke burit någon frukt, ty en hel armé af drabanter äro dag och natt
sysselsatta att förhindra deras .förbindelse med de infödda. De måste
nästan dagligen ombyta tjenstehjon, alla hus, som hafva utsigt åt dessa
pre-sters anspråkslösa koloni, måste tillbomma fenster och dörrar och
deras utgångar ligga ät* en motsatt sida. Om de ga ut att promenera, så
åligger det livar och en att så mycket som möjligt undvika dem ochdet
ovilkorliga svaret på hvarje fråga som ställes till dem blir: »jag
förstår icke».

Den som icke närmare känner till den japanesiska styrelsen, kan icke
sätta sig in uti ett sådant förhållande som det nyssnämnda; det härrör
helt enkelt deraf att den europeiska krigskonsten ingifver Japa-neserna
en obeskriflig fruktan. Taicun anser Européernas missionärer för
spioner, som fått i uppdrag att utforska den japanesiska kustens svaga
sidor, och förbereda en landstigning och ett infall i landet. Detta är
orsaken, hvarföre de blifva så sorgfälligt bevakade.

I Japan finnes ingen stående armé, alla de med två sablar beväpnade,
som beledsaga furstarne, de storas och adelns svit, så länge det är
fred, förvandlas till soldater, så snart krig utbryter. De äro
visserligen personligen mycket tappra, men de skulle dock svårligen med
framgång kunna kämpa emot den europeiska taktiken; likväl påstår man
att de alltifrån det ögonblick då de nödgades öppna sitt
hemlighetsfulla afstängda rike för Européerna, flitigt sysselsätta sig
med studerandet af sådana verk som behandla taktiken. Japaneserna anse
sig hotade af Européerna och äro i detta ögonblick rof för en obestämd
ångest; de veta att de med sina pilar och bågar icke kunna göra
motstånd mot våra miniégevär och våra bombkanoner; de söka derföre med
ifver nå den ståndpunkt hvarpå vårt militäriska och nautiska vetande
befinner sig.

För att hafva dugliga, taktiskt användbara soldater, måste Japaneserna
först och främst aflägga sandalerna eller träskorna, de vida byxorna
och de långa släpande klädningarne, och de äro också beredda att för
detta ändamål underkasta sig alla möjliga offer. Japaneserna äro
alldeles icke slafvar under kinesernas enfaldiga fördom att anse sig
för det högst stående af alla verldens folk; de anse visserligen att de
äro för mer än Kineserna, men oaktadt denna sjelfkänsla uppskatta de
makten hos den intelligens, som utmärker de europeiska folken, till
sitt rätta värde.

Man uppristar numera icke magen för att hämnas en förolämpning; detta
visar sig tydligen vara ett gammalt bruk, som icke vidare är på modet.
Men likasom hos oss finnes dansmästare och fäktmästare, så finnes äfven
i Japan maguppristare, d. v. s. sådana, som gifva undervisning i
konsten att grundligen upprista magen på sig. Att taga kännedom om
denna konst hörer till en ung mans af rang uppfostran, det är
understundom ett medel att undandraga sig och sina efterkommande
vanära, i det man genom en frivillig död beröfvar bödeln sitt rof.

Sålunda berättar man att två förnäma herrar, som voro anställda i
kejsarens tjenst, stego samtidigt, den ene med ett tomt fat ned, den
an-dre med ett fyldt sådant uppför thronsalens trappa; genom en
händelse berördes deras sablar; den som steg nedför, ansåg sig
förolämpad, drog sin sabel och uppristade magen; den andre steg raskt
upp för trappan, satte sitt fat på kejsarens taffel .och skyndade
hastigt ned, mycket glad öfver att finna sin fiende ännu vid lif. Ilan
gjorde tusende ursäkter derföre att han blifvit förekommen, sköt hela
skulden på sin tjenst, på kejsaren, men satte sig derpå vid fiendens
sida och öppnade likaledes magen på sig.

Denna anekdot, som i alla händelser kan kallas ganska karakteristisk
och som citeras jemte hundrade liknande i alla berättelser om Japan,
tillhör likväl en förgången tid.

»Vi hade bland vår oingifning en man, vid namn Kodamaia, mot hvilken vi
just icke voro så vänligt stämda, emedan vi trodde oss kunna veta att
han genom sina råd på ett oförskämdt sätt fördyrade de nipper och
prydliga småsaker, som vi önskade köpa. En herr de Fla-vigny, som hade
hört talas om nämnde bruk, hotade honom, drog sin sabel och låtsade som
om han dermed ville upprista magen, men den oförskämda dubbelsabeln
grep icke efter något af sina vapen, utan skrattade hjertligt åt
Fransmannen, i hvilket skratt den omkringstående mängden äfven deltog.
Vår unge vän hade således kommit ett hälft århundrade efter i
kännedomen om de japanesiska sedvänjorna.

»Kejsarens palats i Jeddo är omgifvet af en bred graf, hvari ett friskt
vatten snabbt brusar fram; stränderna äro väl underhållna, betäckta med
gräsvallar och bevuxna med japanesiska cedrar, så att man skulle kunna
tro att man lustvandrade i en engelsk park. Två af våra kaptener gjorde
en dag en promenad till häst rundt omkring denna inhägnad och behöfde
dertill nära två timmar; de uppskattade vägens längd till 35,000 fot d.
v. s. I1, tysk mil. Det är ett ganska vackert område för ett palats med
sin park.

»I Jeddo likasåväl som i Simoda ser man hela molnskyar af hafs-örnar
och svarta korpar, hvilka Japaneserna aldrig söka att komma åt. En af
vårt folk sköt i Simoda på en korp, och genast kom en Bonze med en
rykande fredspipa för att bringa ett offer åt korpens själ, och han var
synnerligen förtjust öfver att erfara det densamma icke lidit någon
skada genom skottet.»

Jeddos bugt genoinplöjes i alla möjliga riktningar af en otalig mängd
båtar, som sysselsätta sig med fiske och i sina nät hemföra ett stort
antal stora och små fiskar; men den japanesiska styrelsen har, trogen
sin afstängningspolitik, på det noggrannaste bestämt båtarnes form,
storlek och byggnadssätt, så att Japaneserna äro alldeles ur stånd att
med desamma aflägsna sig från kusten eller befara det böljande hafvet.
OmJapaneser af storm väderdrifvas till Kina eller något annat håll, så
kunna de endast återvända på holländska fartyg; men sedan äro de också
hela sitt lif igenom så misstänkta att de beständigt stå under polisens
uppsigt,

Nu är det visserligen mindre farligt än förut, men alltid uppstå svåra
följder för Japanesen, om han på ett europeiskt fartyg återvänder till
sitt hemland; och om man icke betraktar honom såsom en förbrytare, så
skulle man likväl alltid se snedt på honom.

Japaneserna veta ganska väl, hvilka förskräckliga härjningar njutandet
af opium anställt bland Kineserna, och kejsaren af Japan har derföre
icke blott förbjudit införseln af giftet, utan förbehåller sig äfven i
en ganska väl affattad och noga stiliserad klausul i hvar och en af
traktaterna med de fyra makterna, att opium icke under något vilkor får
införas.

Styrelsesättet i Japan ådagalägger den egendomliga företeelsen af två
suveräner, som regera samtidigt på ett ordnadt och af landets lagar på
förhand föreskrifvet sätt. Såsom vi redan veta, finnes i Japan en
militärisk och en andlig kejsare. Taikun benämnes af Européerna
falshe-ligen, om man noggrannt betraktar saken, för kejsare, han är
blott en fullmäktig, en ståthållare åt Mikado, som är Nipons egentliga
suverän. Ilan anses som en representant af den uråldriga, från gudarne
härstammande herrskarefamiljen; men han står alltför högt, han är af
alltför gudomligt ursprung, för att kunna befatta sig med denna
verldens angelägenheter, han lägger derföre hela denna omsorg på sin
ståthållare, Taikun. Ursprungligen var denne ingenting annat än en
major domus, en hushofmästare hos Mikado; men det har gått här vid lag
på samma sätt som fordom i det gamla Frankrike, att då de högsta
embetsmän-nen sågo, det den gamla kejserliga familjen hade förlorat all
sin -energi, blefvo dessa sista japanesiska Merovinger — visserligen
icke med rakade hufvuden insatta i ett kloster, men deremot i ett
präktigt utstyrdt tempel; här gjorde man dem till fångar, till
halfgudar, och de inbillade nationen att denna ställning vore mera
öfverensstämmande med deras gudomliga härkomst än den de förut
innehaft.

Sä har den nya dynastien svingat sig upp pä en afsatt kejsares
usurperade thron, men på samma gång hycklar den den djupaste vördnad
för denna herres upphöjda ställning och framställer honom alltjemt som
den absoluta herrskaren öfver hela arkipelagen.

Pä detta föreställningssätt hvilar hela den konstiga byggnaden af
Japans statsförfattning. Mikado regerar såsom förut i Meako, solens
söners gamla hufvudstad, han är omgifven af ett praktfullt hof, han är
fö-
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från sin vasall, Taikuns sida. Hans tröga lif förflyter inom hans vida
palats omhägnader, som en oböjlig politik hindrar honom att öfvergifva,
men hans hof är samlingsplatsen för skalder, musici, konstnärer och
astronomer, och på detta sätt kan han lefva temligen angenämt. Dessutom
användes i öfrigt på lians förplägning den otroligaste omsorg; det ris
som han behöfver för sitt bord rensas korn för korn, han begagnar icke
ett klädesplagg oftare än en gång, han dricker aldrig två gånger ur
samma bägare, den blir genast sönderslagen af fruktan att någon
oförvägen person skulle föra sina läppar till klenoden, som blifvit
helgad genom beröringen med halfgudens.

I fordna tider var Mikado förpligtad att i flera timmars tid dagligen
sitta på thronen till åskådning, utan att röra ens på hufvudet;
deri-genom skulle- han symboliskt framställa det japanesiska rikets
oföränderlighet och fasthet. Om han, sålunda sittande på thronen,
råkade att röra på hufvudet, så skulle den trakt, mot hvilken han vände
sin blick, hemsökas af en svår olycka, genom öfverfall af fremmande
makter, genom barbariska horders infall o. s. v.

Då nu Japan ganska ofta och på ett förskräckligt sätt hemsöktes af
dylika olycksfall, måste den gode Mikado ofta hafva vridit på hufvudet,
och då det synes omöjligt att helt och hållet undvika denna svaghet,
blef hela ceremonien ändrad derhän, att icke mera Mikado utan endast
hans väldiga krona skulle uppställas på thronen, och i sanning syntes
man på detta sätt hafva lyckats att återställa lugn i riket, ty sedan
två århundraden herrskar en djup fred, och riket har hvarken blifvit
stördt af yttre eller inre fiender.

Dä den nya dynastien på sådant sätt lyckligt gjort sig af med den gam
lä; [vände sig dess uppmärksamhet mot rikets furstar, som, genom sitt
ursprung tillhörande Japanesernas lijelteperiod, innehade rikets mark
och grund såsom sin egendom. En hvar af dem höll ett litet hof i sitt
furstendöme och befallde öfver många vasaller. Deras krigiska sinne och
deras oafhängighet blef ämne till farhågor från hofvets i Jeddo sida,
och Japanesernas baksluga och tillika försigtiga politik uppnådde,
genom oaflatliga anstränguingar, samma mål, som långt sednare Ludvig X
i Frankrike äfven åsyftade och vann, nemligen att de underlydande
furstarne, den ene efter den andre, genom förställning och trolöshet
blefvo underkufvade och beröfvades sin makt; man lemnade dem blott den
yttre r angen af furste, men för öfrigt blefvo de, hvad de ännu i dag
äro, kejsarens underdånigaste tjenare. Vid hvars och ens hof anställdes
en kejserlig agent, som skulle öfvervaka provinsen och dess inkomster,
dess förvaltning; man förband dem att tillbringa hvartannat år i Jeddo,
ochunder detta år användes alla inöjliga medel till att störta dem i de
största och onödigasté utgifter, för att utarma dem. Man tillåter icke
de furstar, hvilkas länderier göra dem till grannar, att på samma tid
vistas i Jeddo; detta kan endast ske, såvida de stå i fjendtligt
förhållande till hvarandra, och i detta fall sörjer man för att deras
tvist icke skall biläggas och deras hat ånyo upplåga. Deras familjer,
isynnerhet gemåler och döttrar, måste fortfarande qvarstanna i Jeddo,
och de äro ansvariga för familjeöfverhufvudets lydnad. En hel armé af
spioner om-gifver dem och rapporterar deras minsta handlingar till
hofvet. På detta sätt har man småningom och utan några våldsamma
skakningar under-gräft och tillintetgjort furstarnes makt, det har
inträdt en fullständig politisk och administrativ centralisation. Men
allting på denna jord har en ända, och dynastierna åldras likasåväl som
rikena. Mikados stolte ståthållare, den allsinäktige Taikun,
öfverbefälhafvaren öfver arméerna, har å sin sida låtit öfverväldiga
sig, har låtit fånga sig i fåfängans och etikettens oupplösliga nät,
man har äfvenledes inbillat honom att styrandet af ett rike är en svår
tyngd och att ett vekligt, frossande lif mera än ett arbetsamt
öfverensstämmer med hans värdighet.

Sålunda har äfven Taikun blifvit befriad från alla regeriugspligter;
han har kastat dem på Gotairo, på visst sätt rikskansler, men sedan
flera generationer tillbaka ärftlig sådan, och denne har planterat sitt
kraftiga träd bredvid kejsarens för att lemna detsamma stöd och skugga.
Kejsarens tid tillbringas under en mängd högst öfvcrflödiga
formaliteter, etikettens tvång och audienser; han öfverskrider
omhägnaden kring sitt palats högst tre eller fyra gånger om året, för
att bringa sin dyrkan åt sina förfäders bilder; måhända får han i hela
sitt lif icke se den yacht, ett mönster af nätthet och prydlighet, som
Engelsmännen, utan kännedom om den japanesiska politikens nuvarande
ståndpunkt, öf-verlemnat honom såsom skänk. Hvem vet om icke Gotairo,
palatsets ärftlige stormästare, en vacker dag fogar kejsaretiteln till
kejsarmakten, som han redan innehar; hvem vet om han icke är bestämd
att i sin ordning aflägsna den andre kejsaren, liksom dennes familj
gjort med den förste, och bilda en tredje hufvudstad och en tredje
dynasti i Osaka. Mått och steg i denna syftning hafva redan blifvit
vidtagne; Mikados ståthållare var förut Taikun och Siogun, det första
ordet betyder högste domare, det andra högste befälhafvare öfver
arméen. Alla äldre böcker benämna kejsaren af Japan vid hans sista
titel; men den sluge ärftlige premierministern har bragt det derhän att
denna andra värdighet försvunnit, och kejsaren benämnes blott med den
första titeln, i det den andra, om också icke efter ordalydelsen, dock
i sjelfva verket tillhör denne förste embetsman i staten.Flera stora
städer hafva på visst sätt öfvergått ur furstarnes ego, hvilka de förut
tillhörde, i kejsarens; de förvaltas nu af hofvet i Jeddo och hafva
hvardera tvenne guvernörer, af hvilka den ene alltid bor i den stad,
hvars styrelse han skall hafva i sin hand, den andre i Jeddo; de aflösa
hvarandra årligen, men bada äro beständigt onigifna af spioner.

»På sadant sätt styres ock hela riket, och dä hundratusendetals rika
eller rika blefna furstars familjer hållas fangne i Jeddo, kan man
alldeles icke förundra sig öfver denna stads ofantliga utsträckning.
För öfrigt måste man tillstå att denna art af fångenskap är sä mild,
att till och med skenet deraf fullkomligt undvikes. De otaliga fruarne,
de understundom sköna flickorna, som från sina trädgårdar betraktade
oss med en viss nyfikenhet och ingåfvo oss ett djupt medlidande, emedan
vi kände deras öde, voro dock alla så muntra, så glada, buro en så
fullständig pregel af inre lycka, att vi måste tro, det de alldeles
icke hade någon vetskap om att de i sjelfva verket voro beröfvade sin
frihet.’ — Åtminstone är deras fängelse ganska vidsträckt.

Den enda furste, som ännu bibehållit en viss oafhängighet är den i
Sassuma; han har vidsträckta besittningar, Liutschus ögrupp är hans
oafhängiga arfvedel. Den nuvarande fursten anses för en högst grym
menniska; Japaneserna säga, att det är bättre och lättare att vara
betjent åt djefvulen än åt fursten, och vid hans hof och i hans familj
skall äfven den gamla seden vara bibehållen att upprista magen. Han tal
ingen spion hos sig, och han låter utan vidare omsvep hugga hufvudet af
den som han misstänker vara en sådan, men trots detta har inan icke
försökt att taga hans hufvud, ja Taikun skall hemta sig hustrur ur hans
familj.

»Regeringen i Japan går genom flera strängt skilda händer; förste
ministern eller riksföreståndaren har ett litet råd af sex och ett
stort råd af femton medlemmar under sig, hvilka författa lagar. Han har
vidare-fyra ministerier under sig; krigsministeriet, som skall
upprätthålla Japans oafhängighet, ministeriet för domänerna och de
kejserliga städerna, ministeriet för utrikes angelägenheter och
slutligen det till rangen lägsta, men dock vigtigaste och mest
fruktade, polisministeriet. Detta är förpligtadt att undersöka alla de
otaliga rapporter, som insändas af en hel armé spioner, spridda öfver
hela riket. Afven vi gåfvo detta ministerium att göra, och sannolikt
hafva många tusende fullskrifna solfjädrar rörande oss blifvit
sorgfälligt studerade oeh lästa.»

Troligt är att allting skulle hafva förblifvit ungefärligen på den
gamla foten, såvida icke förut omnämnda makter tagit uti med
hårdhandsken, ty till och med ett egenhändigt bref från Wilhelm II,
konung af Nederländerna, till den japanesiska kejsaren bar inga
frukter. I dettabref blef med öfvertygande skäl ådagalagdt, att ett
längre afstängande frän all gemenskap med utlandet vore omöjligt, att
ångans kraft förminskade afstånden med en tredjedel, att Europas
stigande industri fordrade nya afloppskanaler for dess produkter och
att, för att undvika svara konflikter, det väl vore rådligast, att
Japan sjelft anknöte vänskapliga förbindelser med sjömakterna.

Det såg ut som om man icke ville följa detta rad, ty ingenting ändrades
i afseende på afsondringssystemet. Först dånet af Tabus kanoner kunde
bringa den japanska kejsarens sista betänkligheter till tystnad. Men
äfven häruti måste man dock erkänna att Japans regering visade
tillräckligt förstånd för att, då traktaterna engång skulle ingås, till
utseendet frivilligt göra en stor mängd eftergifvanden, som man kunde
förutse, att de framdeles skulle blifva nödsakade att medgifva.

S I B E R I E N.

Vi återvända nu från Asiens yttersta gräns dit vi kommit pa vår

färd mot öster, för att betrakta den nordliga delen af den tempererade

*

zonen.

Hela norra Asien kallas det asiatiska Ryssland. Det gränsar i söder
till Kina och i norr till Ishafvet, stöter i öster till den stora
Stilla Oceanen, i vester till Europa, och man brukar anse Uralberget
såsom dess gräns mot denna sednare verldsdel.

Detta oerhörda område, livars gränsor mot söder äro fullkomligt
obestämda, i det nya upptäckter i detta afseende beständigt göras,
såsom än t. ex. att Amurfloden hörer till Ryssland, än att hela
Baikalsjöns, Lenas, Jeniseisks och -Obis flodomraden jemte samtlige
deras källor och dertill hörande bergssträckor, alltså ett ganska
vackert stycke land af Mongoliet, än att Tatariet eller hälften af
Persien eller hela Kaukasus höra dit — omfattar en areal af minst
300,000 qvadratmil, som åtminstone är så tätt bebygd, att nio personer
komma på hvarje qvadratmil.

Detta antal låter fabelaktigt; ytinnehållet upptager nära hälften af
Asien, och hela befolkningen på denna ofantliga landsträcka skulle icke
utgöra tre millioner innevånare, d. v. s. pä långt när icke så många
som finnas i konungariket Bayern? Detta härrör från landets egendomliga
beskaffenhet, hvars nordliga hälft mer än trefjerdedels år ligger
begraf-ven i snön och livars sydliga del består af stepper, som
visserligen kun_na föda Nomader, men icke åkerbrukare, och Nomader
behöfva mycket utrymme, ty de äro hänvisade till att föra de hjordar,
af hvilkas afkast-
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ning de uppehålla sig, från ställe till ställe, att draga från norr
till söder och från söder till norr, likasom deras hjordar behöfva
detta för näringens skull, ty Nomaderna kunna icke insamla något för
vintern emedan de livarken hafva hus, lador eller källare. Om sommaren,
då steppen vid Kinas gräns icke mera erbjuder något gräs, emedan allt
förbrän-nes under en nästan tropisk sol, draga de till norden och om
vintern, då norden sveper in sig i sin kalla vinterskrud; är det
deremot den sydliga steppen, som är snöfri och gräsrik. Då en
åkerbrukare i våra trakter redan anses för förmögen om han eger några
hundra tunnland jord, behöfver en nomadfamilj i Asien härtill en areal
likaså stor som konungariket Saxen och jägaren behöfver icke mindre, om
han ocksåicke är alldeles sji ombytlig eller bryr sig om att draga från
norr till söder och från söder till norr.

Dessa steppers äfvensom det norra Asiens jordmån är för öfrigt icke
oförmånlig. I Siberien, der de små fläckarne odlad mark visa sig
omkring de på långa afstand från hvarandra anlagda byarna och städerna,
finner man att våra fältfrukter kunna odlas; de uppnå der fullkomlig
mognad, ja behöfva icke en gång någon särdeles omsorgsfull vård, emedan
jordmånen nästan är, om man så får kalla den, jungfrulig, d. v. s.
utomordentligt litet arbetad. Så snart man afvunnit jorden en eller två
skördar, så bär densamma rika sådana, till och med om den endast en
gång blifvit omvänd utan att hafva mottagit gödning, och då det icke är
någon brist på jord, plägar den ryske eller snarare den siberiske
landtmannen nöja sig med en half qvadratmil, hvaraf han årligen besår.
och skördar ett dussin öresland, men följande året upptager han ett
nytt fält med hackor och spade, utan att vidare bekymra sig om det
förut begagnade. För öfrigt äro de som drifva åkerbruk i allmänhet
ganska få; den långt större mängden af innevånare idka jagt, fiske och
boskapsskötsel, hvartiil den bergiga beskaffenheten hos landet,
flodnätet, hafskusterna och slutligen rikedomen på skogar hänvisar dem.

Den östligaste delen af den siberiska bergskedjan är Kamschatka; den är
endast medelmåttigt hög, bildar fa kedjor, mestadels blott grupper och
är rik på vulkaner, såväl slocknade som ännu verksamma, hvil-ka på der
begagnade språk kallas heta berg. De mest betydande äro Tabalschinsk,
som 1739 utkastade en eldboll; Kamschatka, som nästan beständigt röker
och glöder och ofta jemte sina angränsande berg utspyr eld;
Wibit-Schiskaja och några-andra. Bergen på Kunlima äro tydligen en
fortsättning af det Kamschatdaliska berget och har sannolikt blifvit
afskildt derifrån genom en jordkatastrof. Afven här finnes det
vulkaner, såsom Pik SorytSfchev, Pik Torpoi m. fl.

Till denna Kamschatkas bergsrygg sluter sig Stannowoi Jablonnoi; den är
nästan alldeles icke bekant, man vet endast att den, utgrenande sig
vidtomkring, följer 50 graders bredd på en längd af ungefärligen 200
mil, att den i närheten af hafvet vänder sig mot norden och utsänder en
gren mot Kamschatka. Den östligaste delen löper längs Australiska
oceanens kust norrut och sjunker i trakten af Behringssund ner i
hafvet. En annan gren gar parallelt med Lena norrut, dess öf-rige många
förgreningar äro alltför litet undersökta, för att man skall kunna säga
någonting bestämdt om desamma.

Ett annat från det nyss nämnda fullkomligt afskiljdt berg är det
Sajanska, som gar från öfra Jenisejsk ända till Selengafloden. Det
innehåller porfyr, granit, skiffer, vidare en mängd sandsten, lera och
mer-gel; uppnår en betydlig höjd och har till och med snöalper. De
kullar som äro lägrade vid detta berg äro betäckta med fruktbar jord
och äro derföre bevuxna med yppiga skogar.

En arm af detta berg bär namnet Baikal och omsluter den stora insjön af
samma namn. i hvars grannskap det bästa sjöfolk skall erhållas, ty
farten på denna af plötsliga stormar på det förfärligaste sätt hemsökta
sjö hörer till de farligaste företag, hvarföre folket är vandt vid
beslutsamhet, djerfhet och betänksamhet i faran. Detta berg, söm nästan
alltigenom innehåller en granitkärna, är dock pä flera ställen betäckt
med yngre formationer; dess inre är ännu föga undersökt, dock finner
man stenkol, kristalliseradt svafvel i flera stuffer, alun och
åtskilliga metaller, koppar, jern och bly; man har äfven funnit några
mine-. ralkällor, ehuruväl dessa torde vara föga lockande för de sjuka.
Detta bergs yta är på det yppigaste sätt bevuxen med skog, blott
granittop-parne och de ända till snögränsen räckande aipspetsarne äro
nakna.

En annan gren af Sajanska berget kallas det Dauriska och dess östliga
del benämnes det Nertschinkiska berget, Detta är mycket malm-rikt, har
silfver, bly, koppar, zink, qvicksilfver och jern, men dessutom äfven
förträffliga stenar af mångfaldigt slag, marmor, .porfyr, granit,
spräcklig skiffer, qvadersandsten, alla naturligtvis värdelösa i en
trakt der ingen behöfver porfyrpelare, skiffertak eller
granit-trottoarer.

Altai är en af Asiens högsta bergsryggar och tillhör de asiatiska
högbergen. Visserligen berör detsamma egentligen blott i några utsprång
den ryska gränsen, det södra Siberien, der det under namn af lilla
Altai går ända till Irtisch; men Ryssarne äro vanda att i allmänhet
betrakta det såsom liggande inom deras gränsor och sannolikt finnes
ingen som hindrar dem att verkligen tillegna sig detsamma om de så
önska.

Detta berg synes vara u sprunget till de förstnämnda, ty de utgå alla
från detsamma, ehuru de här och der tversöfver afbrytas af en ström.
Baikalberget sluter sig omedelbart till detsamma, Mandschuriets berg
äro blott genom Amur skilda derifrån och de längs ochotska hafsviken i
norr och genom Kamschatka i söder framstrykande bergsryggar sluta sig
omedelbart till Mongoliets gränsberg, Salomonberget.

Altai är skrofligt och högt, ett verkligt alpberg; der spetsarne icke
nå ända till snögränsen, äro de betäckta med ogenomträngliga skogar.
Märkvärdigt är att de rika malmgrufvor, som lefverera otroliga inassor
af silfver till myntning i Moskwa och Petersburg, ligga just i de
trakter som äro fattiga pä skog; derföre kan icke malmen smältas der,
utan måste transporteras till de skogrika trakterna. Altai måste
årligen lemna 1000 pud å 40 skålpund, d. v. s. 40,000 skålpundsilfver
till statens beliof, men detta antal blir alltid öfverskridet; härtill
komma 12,000 pud koppar och 20,000 pud bly.

Från Altai utgrenar sig det Kolyvanska berget, i hvilket finnas, do
rikaste guld- och silfver-malmstreck; det Kusneziska Altai, den
Aba-konkiska och den Krasnojerkiska bergsryggen, livilka båda sednare
äro rika på malmer och temligen bevuxna med skog.

Ett väldigt berg är Ural, som utgör gränsskilnaden mellan Asien och
Europa; det begynner vid Ishafvet, kariska hafsviken, och fortsätter
norrut mot Nowåja Semlia; från den hafsvik, der det böjer sig vesterut
åt Nowaja Semlia, stryker det nästan alldeles sydligt fram på den platå
hvilken skiljer Aralsjön från Kaspiska hafvet, och utgör gräns mellan
Europa och Asien ända tilldess det uppnår ståthållareska-pet Perm,
hvarifrån Montyns bifloder bilda gränsorna och Ural tillhör hela Asien;
det drager sig derefter mot Orenburg, der berget under ungefärligen
50:de' breddgraden förlorar sig i steppen, och man kan derföre endast
delvis, men dock alltid till större delen kalla detsamma ett gränsberg.
Det tillhör icke hög- eller alpbergen, ehuru några spetsar af detsamma
bära en evig snö. Dess båda sluttningar äro visserligen i fysiskt
hänseende alldeles lika beskaffade, dock är den östra sluttningen
stelare och brantare, den vcstra mera lågsträckt.

I detta berg finner man många dyrbara stenar och en oäkta sten,
malakiten, som brytes i sådan massa att man deraf förfärdigar de
praktfullaste pelare till kyrkor i Petersburg och Moskwa; mindre
stycken deraf bäras infattade såsom smycken, men hufvudmassan bearbetas
till koppar, emedan Malakiten är den ädlaste kopparmalm.

Norra Ural, från 61:sta ända till 68:de gradens bredd, fortlöper i tre
bergsåsar, som förena sig vid Petschoras källor. Den vestligaste, midt
emot Nowaja Semlia, är den högsta af dessa åsar, den är till större
delen alldeles naken, endast betäckt med mossa eller torf, sträcktals
besatt med dvergartad skog. Under t>3:e graden, der Petschora
upprinner, börjar barrskogen. I denna trakt synes några vulkaner hafva
funnits, ty man finner der vulkaniska stenar.

Några grenar af detta berg gå långt åt öster ända till Hvita Hafvet och
den flod som vid Arkangel utmynnar i detsamma, ända till Dwina. Dessa
ryggar äro mycket höga och breda, bevuxna med vacker skog och gömma i
sitt sköte stenkol, salt och kopparmalmer.

Mellersta delen af Ural kallas det Werchuturiska och räcker från 61
ända till 57:de graden. En liten fjällafdelning af en grads längd
uppkallas efter hufvudstaden Jekatharinenburg.

Den sydligaste delen heter det Badschkiriska Ural. De förgreningar, som
Ural utsänder, äro just icke af någon synnerlig betydenhet, men

45hufvudberget är rikt på herrliga malmer, och bibergen eller deras
ut-språng gömma i sitt sköte de berömda guldvaskerier, som utgöra
Rysslands hufvudrikedom.

Denna del af Asien omsluter hela verldsdelens väldigaste strömmar. Från
det i midten liggande berget upprinna Obi, Lena, Jeniseisk m, fl.,
gående i riktning från norr till söder, och finna i Ishafvet sitt
utlopp, förande med sig oerhörda vattenmassor och på en längd af 200
mil förseende innevånarne med den rikaste tillgång af olika slags fisk.
Likasom floderna med sina otaliga bifloder vattna landet, så finnas
äfven i norden en stor mängd sjöar som ännu mer föröka tillgången på
vatten och fisk. Men denna omvexling af vatten och land, af slätter och
berg, och detta olika höjdläge är äfven orsaken till ett ytterst
osäkert och ombytligt klimat; man kan till och med icke tala om något
klimat i asiatiska Ryssland, utan måste i sådant fall endast fästa sig
vid lokalen och säga Tobolsks eller Astrakans och Irkutsks klimat. Man
har alldeles orätt uti att påstå det klimatet är öfver allt begrepp
kallt; man kunde likasåväl säga att det är öfvermåttan varmt; det förra
omdömet gäller för Siberiens norra delar, det sednare för Kaspiska
hafvets och Aral-sjöns stepper, och hvad beträffar Kamtschatka och
Nertschinsk, skulle hvar och en hafva rätt som beskrifver deras klimat
sådant som han för tillfället funnit det, men orätt såvida han vill
framställa sin iakttagelse såsom en allmänt gällande sats eller
utsträcka den tilJ landet i sin helhet.

Någonting egentligen karakteristiskt för detta land i afseende på
klimatet finnes icke; ytterlig köld herrskar i norden, ytterliga
vexlingar mellan hetta och köld i södern, om sommaren en tropisk värme,
om vintern en köld, som regelmässigt nedgår till 20 grader och ännu
mera under fryspunkten.

En klimatisk företeelse af förvånande art är dock de häftiga
stor-marne, som hafva det tartariska namnet Buran, en endast en kort
tid varande storm, som om sommaren upprör och bortför steppernas
stoftbeklädnad, likasom sanden i Sahara, och om vintern förfär på samma
sätt med snön; man kallar dessa stormar, alltefter som de brusa fram
utefter jordytan eller högre upp i luften, den låga eller höga Buran.
Understundom inträffar äfven fall, då dessa stormar på en gång uppträda
i båda regionerna, och om detta inträffar, uppstår en så förfärlig
förvirring att menniskor och djur gripas af förfäran. Icke nog med att
Kirgisernas tält bortsopas som agnar — det vore ingenting besynnerligt
— ty äfven hos oss uppkomma tyvärr stormar, som rycka taken från lador
och andra byggnader, som splittra mäktiga träd, ja man kan till ochmed
säga, härja skogar utan Kirgisernas fasta hus öfverhöljas med stoft och
sand ocli hela karavaner förgöras midt på steppen.

Buran, som är väl bekant för karavanernas vägvisare, börjar dermed, att
en ensam vindil far öfver snöslätten, och snökornen packa sig icke
derigenom tillsammans, utan upplyftas och drifvas bort i långa rader
som se ut som breda silfversnören.

Denna enstaka företeelse följes snart af flera dylika från alla håll;
blasten blir starkare, luften fylles af glänsande snöglitter, vinden
börjar att hvina och tjuta, snömassan blir tätare och så kompakt att
den förtager synen, och vandrare och lastdjur synas blott utgöra en
sammanhängande massa snö. Då den under blåst nedfallande snön hindras
af någon bergshöjd, bildar den på läsidan om densamma ett ofantligt
snöberg och, i den händelse att motsatta luftstormar under snöns
nedfallande uppstå, är faran för den resande ganska stor och det blir
da nästan omöjligt att kunna reda sig för de förfärliga snöhvirflarne.

Buran börjar icke sällan vid alldeles solklart väder, men vanligtvis
vid vädervexlingar och vid ombyte af årstider, såvida dessa ombyten
beledsagas af förändringar i väderleken.

Den som är stadd på resa, blir vanligtvis vid Burans uppträdande gripen
af en dödlig förskräckelse, och det är icke eller underligt,
emedan.förmågan att leta sig väg och all lokalkännedom går förlorad.
Detta känner folket i dessa trakter ganska väl och derföre gar ingen ut
ur sitt hus vid sådana tillfällen; ty det har icke sällan händt, att
den, som blott gått ett bösskott från hemmet för att helsa på sin
granne, förirrat sig i steppen och derstädes omkommit. Den deremot som
är ute på vandring, han är nästan ohjelpligt förlorad och till och med
den erfarnaste vägvisare kan icke rädda honom; denne har sjelf tappat
hufvu-vudet, ja förståndet, på samma gång, som han förlorat hvarje
vägspår. Den i steppen betande boskapen plägar icke, såsom man vanligen
tror, drifven af instinkt, välja den bästa, den ändamålsenligaste
vägen, utan den vänder först ena sidan mot vinden, men då blåsten blir
den öfver-mäktig börjar den att löpa milslängt och störtar dervid ofta
öfver lodräta afgrunder ned i klyftor, i breda stepprännilar och i
bråddjup, så att årligen en stor mängd boskap på detta sätt omkommer.
Ar 1827 blefvo nästan alla hjordar af en Buran drifna från de. sydliga
stepperna till norden' in i Saratows-steppen, och dervid omkommo en
million får, mer än en fjerdedels million hästar, öfver 13,000
nötkreatur och 10,000 kameler, en förlust som inalles uppskattades till
15 millioner rubel.

Om dylika stormar uppkomma om sommaren, så uppdrifva de skyhöga moln af
sand och stoft, som fördunkla solen och gifva henne en matt blodröd
färg; stoftet intränger i alla vrår och vinklar och är
ytterstförderfligt för djuren, emedan det förhindrar andedrägten, så
att ofta flera tusende dö af qväfning, hvarjemte det äfven är ganska
skadligt för ögonen. MenniskoVna förmå väl någorlunda skydda sig
derigenom att de kasta sig ned och borra hufvudet så djupt som möjligt
ner i jorden, men ännu bättre är det om de inveckla hufvudet i ett vått
kläde, hvari-genom stoftet naturligtvis kan utestängas från ansigtet.

Argali, (let vilda siberiska fåret. Efter en teckning af Victor Adam.

Klimatet omkring den södra bergskedjan är visserligen något olika vid
dess norra och södra sluttning, men i allmänhet temligen sundt; ty der
gifves knappt andra sjukdomar än intermettenta febrar; om vår och höst
uppstå dock hetsiga febersjukdomar, och bland boskapen den s. k.
siberiska pesten, ursprungligen en boskapssjuka, men som understundom
äfven angriper menniskor. Sjukdomen börjar med en svulst, som småningom
öfvergår i hårdnad, som utbreder sig, och isynnerhet bildar sig på de
delar af kroppen som icke betäckas af kläderna. Man tror att stygn af
giftiga insekter äro orsaken till denna sjukdom, men man kan icke
uppgifva hvilka dessa insekter äro. Svullnaderna utbildas till svarta
brandbölder, och föra med sig en slappande, förstörande feber som snart
slutar med döden. Vid sjukdomens början skall man kunna bota densamma
genom att göra en inskärning i bölden och deri ingjuta en
salmiakslosning på tobak, men om rötsåret trängt alltför långt in,
lärer bot derför icke mera finnas. Denna sjukdom uppträder nästan
aldrig i bergstrakterna, och derföre drifver man gerna om våren
hjordarne till de högre belägna trakterna, der de dessutom icke plågas
af de skadliga insekterna, myggor, bromsar och muskitos. Dessa sista
äro isynnerhet ide lägre sumpiga och varmare trakterna en verklig
landsplåga. I husen brukar man skydda sig mot dem medelst rökningar med
rutten kodynga, hvars lukt insekterna icke lära kunna fördraga och
enligt vår åsigt böra väl äfven menniskorna hafva svårt att trifvas i
en sådan parfym. Då man vistas ute har man deremot icke något annat
medel att skydda sig mot dessa plågoandar än att begagna bimasker, som
likväl framför ansigtet icke hafva ett flätverk af messingstråd utan af
tagel.

Anda till 60 graden och något derutöfver vexa alla våra fältfrukter ; i
södra delarne odlar man pa kalljord såväl vattenmeloner som andra
melonsorter, och der vexer till och med ett så kostligt vin, att det
med fullt skäl kan jemföras med det bästa ungerska. Detta allt visar
den stora skilnad i temperaturförhållandena som råder i detta land
under de olika årstiderna.

Djurriket är, såsom man väl kan inse, i detta oerhördt vidsträckta land
på mångfaldigt sätt representeradt. De menniskorna beledsagande
husdjuren äro öfverallt desamma, hästar, nötkreatur och får. Svin och
hundar förekomma af åtskilliga slag och varieteter, i norden ser man
dessutom renen, i södern kamelen sälla sig till husdjuren.

Ibland de vilda djuren i Sydrysslands bergstrakter förtjena i synnerhet
vårt fårslägtes stamfader att betraktas (se föregående sid.) Djuret har
ungefär dofhjortens storlek och smärta byggnad, samt ett icke just
särdeles långt hår, som om vintern är ljusgrått, om sommaren
rostfär-gadt; på' ryggen synes dock både sommar och vinter en
rostfärgad strimma. Endast hanen har horn, som äro långa och starka och
två gånger krökta. Honan har blott ett rudiment till horn, som nästan
aldrig utbildas. Argali vistas om vintern på bergen, men om sommaren i
dalarne, som visserligen kan synas besynnerligt, men förklaras deraf
att stormarne vintertiden sopa bort snön från bergen hvarföre djuret
delfinner siu föda, hvilket icke är fallet på slätterna. Dessa vilda
får. äro lifliga, ovanligt kraftiga och smidiga, de hoppa under de
djerfvaste språng från klippa till klippa. Tackan föder lam två ganger
om året och icke sällan tvillingar, man kan i anledning häraf förmoda
att djuren starkt föröka sig, men emedan köttet och fettet ega ett högt
vävde, förföljas de ifrigt af jägarne.

Af öfriga fyrfotadjur förekomma den svarta björnen, vargar, räfvar,
soblar, mardar, hermeliner, lodjur, filfrasen, hillern och fjällkatten,
idel rofdjur, som ganska beqvämt kunna utbreda sig, emedan landet är så
föga bebodt. Djur, som Iefva af vextrikets alster, äro murmeldjur,
vilda svin, harar, svarta såväl som grå och strimmiga ekorrar; vidare
talrika arter af hjortslägtet från renen och elgen ända till hjorten
och rådjuret.Såsom en sällsynthet kan anföras att den bengaliska tigern
då och då visar sig ända till 53 graders bredd. Huru ofta detta
inträffat, känner man icke med bestämdhet, dock vet man trenue fall, då
dessa så långt norrut vandrande rofdjur blifvit dödade under nämnde
breddgrad och belöningar derför blifvit utdelade, så att sjelfva faktum
är satt utom allt tvifvel.

I Altaiberget har man tunnit en insekt, som lefver pa smultronstånd och
lemnar en röd färg som i glans och skönhet icke står efter cochenillen;
upptäckaren har en längre tid låtit sakkunniga män anställa försök med
denna färg, hvarvid man än skall hafva funnit den utomordentligt
förträfflig, än förkastat den såsom oduglig; man har skickat prof på
densamma till Petersburg och låtit undersöka den derstädes, men alla
handlingarne rörande dessa experimenter hafva nu gått förlorade;
hundrade år äro nu förflutna sedan denna upptäckt gjordes utan att
saken kommit en hårsmån framåt, emedan upptäckaren och hans
efterföljare icke haft tillräckligt penningar att kunna uppelda höga
vederböran-des nit för saken.

l)et asiatiska Rysslands befolkning är i högsta grad olika och visar en
högst brokig sammansättning. Ofverhufvud räknar man i det ryska riket
öfver hundrade särskilda nationer eller folkstammar, och då på det
europeiska Ryssland icke komma tio, kan man otvifvelaktigt räkna nittio
särskilda folkstammar med fyratio olika språk på det asiatiska
Ryssland. Vi hafva redan talt om flera af de i norden boende folken,
och att anföra de öfriga dertil 1 felas oss utrymme, men vi vilja dock
nämna det hufvudsakligaste, som är gemensamt för alla, eller ock det
som skiljer hufvudstammarne från hvarandra.

Ryssen i allmänhet är utomordentligt skicklig i en mängd mekaniska
arbeten; lian utgör otvifvelaktigt den driftigaste och verksammaste
klassen af hela befolkningen; han sysselsätter sig icke allenast med
åkerbruk, boskapsskötsel, jagt, fiskfångst och biskötsel, utan han
förstår äf-ven flera handtverk som eljest endast blifva utöfvade i
städerna. Den ryske bonden är äfven sjelf alltid den timmerman, som
nästan endast med tillhjelp af bilan och sågen upptimrar sitt hus, och
derjemte är han också snickare, hans stolar och bord, hans skåp och
sängar äro tillverkade medelst samma enkla verktyg samt den sä kallade
skärbänken. Han är likaledes vagnmakare, och han kan med nämnde verktyg
tillverka sina hjul, sina vagnshäckar, sina slädinedar, sin åkerredskap
och allt som behöfves till vagnen eller plogen; han behöfver pa sin
höjd ännu några borrar och om han icke har dessa, hjelper han sig med
glödgade jern.Man skall likväl icke tro att hans verksamhet inskränker
sig härtill. Han förstår ganska väl att bereda tegel och deraf bygga
grunden till sitt hus, han förstår äfven att uppmura sin ugn och på ett
mycket ändamålsenligare sätt än våra murare förse dem med uppåt och
nedåt gående rör. Då han icke kan förfärdiga ett dragrör af bleck,
förfärdigar han det af trä; han afskär en tjock stam så lång som han
behöf-ver, urhålkar honom mer än som fordras och fyller den stora
öppningen med lera så att den blir lagom vid.

Han försöker sig äfven i glasmästareyrket, såvida han kan erhålla något
glas. Der detta icke är händelsen, betjenar han sig af ldufven
glimmersten; men då han får glas, skär han det med en kiselsten lika
säkert som glasmästaren med sin diamant. I sin egenskap af bildhuggare
förfärdigar han sjelf sina helgonbilder. Med samma instrumenter som han
formar dessa utskär han äfven siraterne omkring sina fenster och
gesimsen kring taket, men med all denna händighet förmår han likväl
icke att bygga någon qvarn, ty för att kunna öfvervinna de onda
andarna, hvilka söka förhindra det nyttiga och indrägtiga användandet
af vattnets kraft, är det nödvändigt att dessa besvärjas. Om han likväl
icke bygger sig någon qvarn, så hjelper han dock till vid byggandet,
och har han endast en byggmästare med sig, så kan han efter dennes
anvisning sjelf timra och snickra allt som till densamma behöfves; ja
han är till och med urmakare och sådant kan endast göras af en i dessa
saker erfaren och kunnig person. Vid tillverkandet af ur är det deremot
icke fråga om att öfvervinna någon demon, och derför förfärdigar han åt
sig och sin familj träklockor, som gå lika rätt som den rike
godsegarens fickur, och om han har tid, gör han flere sådana och söker
sälja dem till krö-garen i byn, som vanligtvis är en jude och derföre
icke så händig som han sjelf, eller till närbelägna skolor och kyrkor.

, Den ryska bonden besitter nästan alla de egenskaper som utmärka en
republikanare; det felas honom ingenting deraf mer än måhända
frihetsinnet, eljest eger han som sagdt allt. Han beror nemligen icke
af någon annan än sig sjelf, ty lika litet som han har behof af en
mästare för att bygga sin ugn, sin vagn eller sitt hus, lika litet
behöfver han någon klädes- eller linneväfvare, garfvare, skräddare
eller skomakare; han väfver sjelf sitt tyg, han garfvar hudarne af sina
djur och förvandlar dem till läder, hustrun sömmar kläder åt sig och
honom, han förfärdigar sina och hennes skodon. När till allt detta
kommer, att han sjelf bereder sitt bränvin eller sin quass, att han af
sina produkter kan bereda en mängd högst delikata rätter, och vidare
att han är en munter sångare och ganska väl förstår att spela
Balabaika, hvilket instrument han sjelf förfärdigar, att han har talang
i skaldekonsten och är född tillBuffo, så kan författaren alldeles icke
finna att någonting saknas i lians lycka. Friheten kan åtminstone icke
räknas dit, ty den är lians enda skräckbild, den är den buse, hvarmed
husbonden är i stånd att till lyd-nad återföra den lifegne som icke
låter bättra sig hvarken genom goda ord eller käpprapp. Hotelsen att
frigifva honom gör, att denne kastar sig ned för egarens fötter och
svär vid alla helgon både de som finnas och icke finnas, att han skall
ändra sitt uppförande, blott hans herre icke straffar honom så grymt
att han skänker -honom friheten.

1 nästan hela Ryssland bedrifves åkerbruket utan all gödsling, och
detta har sin goda grund deri att bönderna icke det ringaste förstå sig
på stallfodring; för öfrigt tages gödseln i anspråk för de s. k.
kålgår-darne, och det är husmodrens åliggande att taga hand om
trädgården, ty mannen anser det under sin värdighet att dermed befatta
sig. På åkern utsprider han icke någon gödsel dels af det skäl att han
icke har någon, dels är den yppiga jorden icke i behof deraf, men
härtill kommer äfven att jorden mycket skonas, emedan man icke i något
annat land låter den ligga så länge i träde som här; man plägar icke
odla säd två år i rad och sedan låta åkern hvila sig, utan man låter
den ligga i träde i 6 år och odlar derefter säd en gång. Klöfver till
foder kan således icke här komma i fråga. Potatis odlas ej emedan de
ingifva folket motvilja i följd af den vidskepliga tron att de äro
djefvulens ägg, medelst hvilka han vill utbreda det onda i verlden, en
vidskepelse som nästan allmänt understödjes af poperna.

Trädgårdsskötseln frambringar främst bland allt annat hvitkål, utaf
hvilken beredes surkål, Ryssarnes och Schwabernas nationalrätt, vidare
en mängd rofvor, som man äfven skär sönder i små bitar likt surkålen,
samt låter dem surna; gurkor och kurbitser i oerhörd mängd; i södra
Ryssland tillkommer melonet och tobak, vidare hampa och lin samt några
örter som begagnas till färgämnen.

Boskapsskötseln är teinligen vidsträckt, alla våra husdjur underhållas
i stor mängd; så hade t. ex. bönderna i Altaidistriktet (alla
angränsande kuster oberäknade) på en befolkning af 250,000 själar efter
vårt begrepp, då äfven fruntimmerna räknas till själarne, som icke är
förhållandet i Ryssland, 460,000 hästar, 380,000 stycken hornboskap, en
half million får, och dessutom öfver 100,000 bistockar; d. v. s.
påhvarje familj komma öfverhufvud 9 hästar, 8 nötkreatur och 20 får,
samt 4 å 5 bistockar.

Detta är ett allmänt välstånd, som man knappast skulle hafva kunnat
göra sig begrepp om; ty hos oss finnes visserligen bönder, som hafva
mer än 10 hästar och 12 nötkreatur, men i medeltal torde knappt en
femtedel deraf komma på ett hushåll. Derföre är också den ryskabonden
otroligt gästfri. Han förvärfvar långt mera än han behöfver. till sin
och sin familjs underhåll, han njuter rikligt af sitt välstånd, men han
kan dock icke lefva upp allt det som kommer på hans lott, och ehuru
skatterna äro' betydliga och priset lågt på de lifsmedel, som han har
att sälja, så har han likväl sä mycket öfver att han kan gästfritt
mottaga fremlingen, utan att detta blir honom till någon tunga. Om då
den resande efter månaders vistelse hos honom skänker honom några
silf-verrubel, så har han tre ja fyrdubbelt betalt hvad han förtärt, ty
en fjerdedel af dervarande sädesmått, Tschetmert (omkring 12 kappar
svenskt) kostar icke mer än en half pappersrubel {omkring 40 öre) äfven
under den dyraste tid, vä Iförståendes likväl, att så är förhållandet
midt i landet och icke i städerna. Hos oss försvinner denna skilnad i
pris så småningom genom jernbanorna samt kanal- och flodnäten,
förmedelst hvilka transporten underlättas, men der uppgår skilnaden i
pris på olika orter till emellan 100 och 500 procent, d. v. s.
spanmålen är i staden två till sex gånger dyrare än på landet, allt
eftersom landtegendomen är belägen på ett längre eller kortare afstand
från staden.

Afven med prisen på boskap eger samma förhållande rum. Nötkreatur
finnas i nagot mindre antal än hästar, emedan de förra erfordra en
sorgfälligare vård och ett betydligt större höförråd för vintern, som
är svårare att hopskaffa, än spanmål och halm för hästarne; dock kostar
en mjölkgifvande ko i städerna icke mer än 17 ä 18 R:dr R:mt, och
femtio tyska mil derfrån in i landet betalas hon icke med fullt 3 R:dr
Runt.

Fårafveln utgör en ganska vigtig del i Ryska bondens landthushåll-ning,
ty fåren äro i flera hänseenden mera nyttiga för honom än nötkreaturen.
Bonden slagtar ogerna en oxe eller en ko utom måhända om vintern; han
vet nemligen ej huru han skall använda 10 centner kött,» då dereinot
ett får om trettio eller fyratio skålpund lemnar proviant för en veckas
tid. Huden af ett nötkreatur lemnar visserligen flera par skor och
stöflor, men detta blott en gång i sitt lif; fåret lemnar två gånger
årligen sin ull, hvaraf bonden kan göra sig kläder och slutligen, då
djuret blir gammalt, afdrager han dess hud, uppäter dess kött och bär
dess pels; detta allt kan han icke erhålla af en ko eller en oxe, och
det penningevärde, som i denna fråga skulle fälla utslaget, är såsom vi
redan sett, ganska ringa, De får, som i Ryssland uppfödas, tillhöra vår
gröfsta race; de äro temligen stora, liafva lång grof ull och kunna
klippas två gånger om aret. Ibland Nomaderna uppfödes det kirgisiska
eller tatariska fåret med tjock fetsvans. Lammen af denna fårrace
lem-na det pelsverk som i fordna tider var på modet, men som nu endast
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efter födseln insys i linne och förblifva deri tillsdess linnet brister
sönder eller djuren dö. Härigenom skall ullen erhålla detta lockiga
utseende, som ständigt bibehåller sig och hvilket isynnerhet värderas
hos de tatariska lammpälsarne. Dessa bestå utaf en otalig mängd
småloc-kar, ullen är icke krusig som negerns hår, utan mera liknande en
Europés något lockiga hår. Författaren kan icke med bestämdhet säga
huruvida detta beredningssätt är öfverensstämmande med verkliga
förhållandet, det är mycket möjligt att dessa smålockar bibehålla sig
blott genom varm pressning.

Besynnerligt är att geten, som, efter hvad vi veta, i Persien lem-nar
det förträffliga mjuka hår, hvaraf de dyrbaraste tyger tillverkas, icke
åtnjuter någon omsorgsfullare vård i södra Ryssland, ehuru Altai’ och
samtlige de sydryska bergens getter hafva samma mjuka ull, som
Kaschmirsgeten. På många ställen beröfvar man densamma ullen der-igenom
att man vid ruggningstiden kammar den med metallkammar; denna mjuka
fina ull begagnas endast till vantar och strumpor.

Svinen blifva icke särdeles väl omhuldade, ehuru Rvssarne föredraga
svinfläsk framfor allt annat. Under sommaren måste de för att söka sin
föda begifva sig till de angränsande skogarne der de trifvas
förträffligt och göda sig. Sedan de mot hösten blifvit återförda,
slagtar man allt som behöfves för vinterförrådet och de som återstå,
eller sjelf-va afvelsdjuren, föra derefter ett högst eländigt lif och
kunna med knapp nöd undgå hungersdöden.

Fiskfångst utgör det ryska folkets andra hufvudnäringsgren. Floderna
äro öfverfyllda med en stor mängd fisk af olika slag; de största och
präktigaste äro störar, acipenser hu»o eller husen och acipenser
stu-rio, samt laxar.

Stören finnes visserligen i Europas flesta större vattendrag, såvida de
utmynna i Nord- och Östersjön eller i Svarta Hafvet; men de största
djur af detta slag fångar man dock i Rysslands stora floder. Der fångas
de vanligen en och en i sender på det sätt, att de under isen stickas
med hvassa spett. Af deras rom tillreder man kaviar, af deras blåsor
fisklim (husbiås), köttet anses såsom en läckerhet, men då högst få
transportmedel finnas i Ryssland, så kan detsamma, ehuru förträffligt,
likväl icke betinga sig det pris, som det eljest skulle ega. Husen hör
äfvenledes till dessa stora vandrande fiskar; den förökar sig
ofantligt, så att oaktadt han fångas i sådan mängd att man eger skäl
att frukta det han snart skall blifva alldeles utrotad, träffas han
ändock fortfarande i ganska stort antal.De båda nämnda störslagen
blifva öfver .två famnar långa, äggstocken. väger ofta två centner och
derutöfver; hannens mjölke har ungefär samma vigt. Man har fångat
störar, som varit 24 fot långa och vägt 1200 skålpund; båda fiskslagen
hafva en ytterst sträf med otaliga små spetsar besatt hud, och utanpå
denna ett formligt pansar af fem rader bensköldar, som äro stora som en
hand och i midten tumshöga och spetsiga, så att ingen kula och intet
spjut, som träffar en sådan sköld, kan skada fisken, men huden, som
ligger emellan dessa fjell, om också hård, kan dock lätt genomborras.
Fångsten af denna fisk utgör en vigtig näringsgren för den del af
befolkningen, som är bosatt vid floderna.

Dessa fiskars rom utgör en vigtig handelsartikel; den saltas och säljes
öfver hela Ryssland. Flera hundrade vagnar, hvarje lastad med 2 å 3
tunnor af denna dyrbara exportvara, anlända i stora karavaner från den
ena orten till den andra. I Ryssland är kaviaren tem ligen billig, men
ju längre den kommer fran de trakter der den erhålles, desto dyrare
blir han. Under det att 1 pud (38 Sv. skålp.) i Tobolsk kostar en Rubel
och i Moskwa två, betalar man i Berlin ett skålpund nästan dubbelt så
högt som ett pud i Tobolsk, och i Paris och London är naturligtvis
kaviaren ännu dyrare.

Stepperna förskaffa näring åt en tredje klass af menniskor, nemli-gen
Nomaderna. Wolgas hela nedra lopp, området emellan Uralberget och de
stora i söder belägna sjöarne å ena sidan och Altaiberget å den andra
har ingen skog, intet åkerbruk, ja till och med dricksvatten saknas,
och dock hafva dessa stepper sedan årtusenden varit bebodda af
menniskor, och boskapshjordar hafva betat der liksom de göra det ännu i
dag. Man frågar med skäl, huru detta kan vara möjligt, då tvenne
huf-vudvilkor för lifvets uppehälle saknas?

Naturforskaren gifver härpå följande svar: Dessa stepper äro, trots
sanden och saltsjöarne, dock rika på vexter, hvilkas rötter gå nog
djupt ned för att nära sig af det djupare jordlagrets fuktighet. Dessa
vexter utgöra boskapens näring och boskapen åter menniskornas. Saltet
förökar det magra gräsets näringskraft, och om vintertiden lemna
sandkullarne djuren ett skydd emot oväder och snöstormar, som icke är
att förakta. I de mellan kullarne liggande dälderna kan man nästan
alltid vid gräf-ning påträffa vatten, och dessa underjordiska
vattenbehållare äro sedan årtusenden kända, ehuru deras antal i nyare
tider blifvit betydligt för-ökadt. Då man behötver vatten gräfver man i
marken en fördjupning med platt botten samt fortsätter gräfningen ända
tilldess det framsilande vattnet sätter hinder derför. En sådan brunn
har icke sällan en vattenyta af tjugu, trettio och flera qvadratfamnar,
och utgräfningen på sidorna om denna brunn icke sällan en tio gånger
större yta. Mangör detta med afsigt, på det att boskapen som skall
dricka må erhålla en från alla sidor beqväm och lätt tillgänglig väg
och ingenstädes genom en alltför brant lutning komma i fara att störta
i och skada både sig och brunnen. På andra ställen, der man är ännu
varsammare, vattnas boskapen ur rännor, som man'fyller med vatten.
Detta sker då ur mycket små brunnar, som man öser ur förrän boskapen
skall dricka, hvar-efter man afvaktar att vattnet samlat sig ånyo och
derpå fyller hoarne. Naturligtvis kan man icke vidtaga denna anordning
der hjordarne äro mycket talrika, men för faren är detta vattningssätt
sedan tusentals ar vidtaget och vi finna det redan omtaladt i bibeln,
då Jakob tjente hos Laban (1 Moseb. kap. 30, vers 37 och 38): »Men
Jakob tog gröna aspekäppar, hasl och castaneen, och barkade hvita
ränder deruppå; Och lade käpparne, som han barkat hade, i dryckehonar
för hjordarne, som der komma måste och vattnas, att de skulle liafvande
varda, när de kom-röo till att dricka.»

Boskapsherdarnes hus äro nätt flätade af vide och betäckta med filt,
och en sådan boning heter Kosch eller Kibitka. Man sätter
upprätt-stående störar af vide eller hassel i en stor ring bredvid
hvarandra och genomflätar dem i .gallerform med andra mera späda
grenar, likväl alltid så, att utaf detta flätverk bildas särskilda
skifvor, som man, om man så önskar, kan borttaga utan att derföre skada
de andra skifvorna. Dessa flätverk af videqvistar sammanbindas sedan
medelst grenar, och derpå blifva andra dylika skifvor krökta och
sammanflätade så att de bilda ett hvalf öfver trätältet.

Detta utgör sjelfva stommen till huset och derpå betäckes detsamma med
filt och äfven med hudar nedifrån ända upp, så att ett temli-gen
lufttätt rum på detta sätt uppkommer. Hyddan lemnar sålunda skydd och
säkerhet mot regn och blåst, hon motstår stormarne ganska väl, dock kan
hon ej hålla stånd emot den orkanlika Buran. Om denna uppstår' tages
hon hastigt sönder och flätverket och flittäckena läggas platt på
hvarandra och betäckas med stenar, om sådana finnas till hands, hväröm
icke skottar man jord på dem eller ock lägga sig innevånarne sjelfva pä
denna sin boning och fasthåller den på detta sätt under den tid orkanen
rasar.

Dessa filthyddor kunna transporteras; man tager isär dem och packar dem
på en med oxar förspänd vagn; ja om hyddan icke är stor, så kan hon hel
och hållen, sådan hon stått på marken, upplyftas och ställas på vagnen.

Dessa boningar begagnas från Svarta Hafvet ända till Kinesiska gränsen,
eller lika långt som nomadstammarne sträcka sina vandringar.Dessa
vandrande boskapsherdars näring hemtas endast från afkast-ningen af
deras hjordar, och utgöres företrädesvis af den mjölk, de erhålla af
sina ston, kor och får, samt deraf beredt smör, och fet eller mager
ost. Kött äta de vanligtvis icke, emedan det blir dem för dyrt; de
sälja boskapen lefvande i städerna samt förskaffa sig på detta sätt
mjöl till vinterforrådet, om sommaren samla de flera olika slag af
rötter och fröplantor, som vexa vildt i stepperna och hvilka kokas i
mjölk och förtäras. Tegeltéet är derjemte ett af de förnämsta
näringsmedlen.

De Nomader som äro af tatarisk stam, hålla sig för att vara
af-komlingar af den gyllene horden; dessa kalla sig Nonager och tro att
deras stamfader hafva grundlagt Astrakan.

Tatarerna dela sig i ganska många vandrande stammar, och hvarje stam
har två ståndläger, som den alltid ånyo uppsöker. Om vintern stå lägren
qvar och innesluta stammens förnämsta rikedomar, boskaps-hjordarne. Då
dessa ganska väl kunde blifva föremal för rofgiriga grannars lystnad,
så var det naturligt att man sökte befästa sådana läger, och dessa
försigtighetsmått vidtogos äfven antingen medelst pallisader eller
genom en graf med en bakom densamma liggande vall eller stenmur. Det
ligger i sakens natur att dessa ståndläger icke på detta sätt kunde
anses synnerligen starkt befästade, men det kunde icke blifva fråga om
att uthärda en belägring med kanoner, utan blott att afvisa ett anfall
af beridna röfvare.

Dessa murar af lera eller tegelsten omslöto äfven några stenhus,
uppförda för fremmande vandrande' köpmän, samt en moské, de hade
öfverbyggda ingångsportar och på somliga ställen äfven bryggor öfver
grafvarne, och dessa läger blefvo småningom af Ryssarne allmänt kallade
städer; ännu finner man ruiner efter dem på många punkter i
Buschkirernas land, i Kirgiserstepperna, i Kalmuckernas nomaddistrikt;
ja de uppstå än liksom i forna tider, men nu är troligen den från
fäderna ärfda seden orsaken dertill, ty numera behöfva dessa nomader
icke mera skydda sig för några fiender.

I sina vandringar följa nomadstammarne ett fullkomligt ordnadt system.
Man inbillar sig vanligen att dessa vandrande herdar efter behag draga
härs och tvärs, men detta är lika så litet fallet som för tusende år
tillbaka. Hvarje stam hade redan pä Abrahams tid en sig tillhörig
landssträcka; och man kunde finna reda på en sådan stam, till och med
då det ännu gafs hvarken väg eller stig; man kunde sända bud till
hvarandra, och man kunde uppsöka sina anförvandter, hvilket man väl
hade måst hafva svårt att göra, ifall hvarje familj med sina hjordar
dragit omkring åt hvilket håll och sa långt bort som den sjelf
behagade.Ryska rikets nomader, de må nu tillhöra hvilken folkstam som
helst, hafva sina bestämda landområden, som de icke lemna, och ingen
bys, ingen Auls innevånare söka.under sina vandringar göra intrång på
andras områden.

Dels äro dessa landsträckor af den ryska kronan förlänade ät
starn-marne, dels tillhöra de dem af ålder och till följd af den första
besittningsrätten, och dessa rättigheter aktas och hållas i helgd;
ingen försöker att göra den andre hans egendom stridig och detta har
till följd, att de i en regelbunden ordning tåga omkring, att de vandra
regelmässigt norrut och söderut. Så' snart våren kommer och snön är
försvunnen .samt den första grönskan betäcker marken, taga Nomaderna
isär sina tält, packa dem på kameler eller oxar eller på kärror, dragna
af oxar eller hästar, och begynna sina vandringar i samma riktning, som
de sedan århundraden vid samma tid plägat tåga.

Så snart de tillryggalagt några werst, en fjerdedels eller en half mil,
så gör hela Aulen eller Choton (ett Kalmuckiskt ord, som betyder by i
den mening vi uppfatta detta ord, endast med den skilnad, att samtlige
byinnevånarne äro anförvandter och tillhöra sarntligen en familj) halt;
de äldsta eller anförarne undersöka ortens vextlighet, rikedom på beten
och tillgång på vatten. Befinnes allt detta uppfylla deras önskan, så
föra männen genast boskapen ut på bete; åt hvarje slag af boskap
anvisas då ett bestämdt område, och ynglingarne samt gossarne hålla
desamma i nödig tukt samt afsöndrade från hvarandra. Qvinnorna börja
att uppslå tälten, att ordna husgerådet, tillreda maten, och då
männer-na gräfva för att kunna anskaffa vatten åt boskapen, göra
qvinnorna sig i ordning att mjölka korna och fåren.

Om efter längre eller kortare tid betet i den närmaste trakten ända
till en half mil i omkrets är slut, så bryter åter hela Aulen upp och
drager vidare på den vanliga stråkvägen, omkring en eller en half mil
långt bort till ett ställe som är försedt med frisk grönska och med en
antingen redan befintlig brunn eller der en sådan kan uppgräfvas.

Detta ombyte sker visserligen icke regelmässigt hvar åttonde dag, men
vanligen brukar man efter en så lång hvila åter bryta upp, och sålunda
fortfar man ända till Augusti eller början af September. Under denna
tid äro husmödrarne sysselsatta med att uppskära högvext gräs samt
torka och hojisamla det till vinterförråd. Utaf ullen efter deras får
förfärdiga de filttäcken eller ock spinna de den för att deraf väfva
klädesplagg. De tilltagande förråden föras med vecka efter vecka och
derigenom förökas Aulens tross ganska betydligt, så attslulligen alla
lastdjuren bära på en tung packning. 1 September återvänder Aulen lika
långsamt till sitt vinterläger, men beskrifver vanligen enbåge, för att
icke behöfva återkomma till samma ställen, på hvilka boskapen betat vid
borttagandet, ehuruväl gräs ocli örter ånyo vext upp; man tror nemligen
att boskapen icke gerna äter de örter, hvilka den trampat då de stodo i
späd brodd. Om folket måste tåga samma väg tillbaka, emedan icke några
brunnar finnas på de andra, så pläga de inrätta sig pa det sätt, att de
vid en marsch mot norden blott afbeta den trakt som ligger till venster
om deras brunnar, d. v. s. vester om dem. Vid återvändandet göra de på
samma sätt; men alldenstund de vändt om, så ligger den trakt som är
vester om brunnen, numera icke vestligt utan östligt om densamma och i
följd deraf hafva de för sina samtliga hjordar tillgång till helt och
hållet obegagnade betesmarker. Vid dessa vandringar händer det icke
sällan, att en annan nomadstam rätvinkligt korsar den förstas bana, men
aldrig inträffar det att denna andra stam gör halt på den förstas väg,
hvarken framför densamma, för att icke åstadkomma någon minskning i
dess fodertillgång, eller bakom densamma, emedan den då endast skulle
finna afbetad mark och alltså intet foder för sin boskap.

På detta sätt uppnå emot slutet af hösten alla nomadstammarne sina
vinterqvarter; der uppslå de sina tält för fyra å fem månader, befästa
dem starkare än vanligt, fördubbla filtomhängena för att skydda sig
emot den oblida väderleken; de omgifva dem äfven med en tem-ligen
vidsträckt omhägnad af vide, inom hvilken fåren och nötkreaturen
insläppas om natten, då de deremot om dagen få söka sig foder utom hus.
Hästarne vistas både dag och natt utom inhägnaden, föda sig sjelfva och
veta äfven att försvara sig emot vargarne.

Då natten inbryter och boskapen återvänder till hemmet, erhåller den
alltid foder till öfverflöd, ty höskördarne, som göras om sommaren,
utfalla vanligen ganska rikligt. Ar vintern mild och betäckes icke
steppen med snö eller glanskis, så förblifva nomaderna icke eller under
denna tid qvar på ett och samma ställe.

Ibland dessa nomadiserande folk finnes för öfrigt ståndsskilnad
li-kasåväl som bland civiliserade nationer; de hafva en adel, som till
och med erkännes af Ryssarne, de hafva en slags medelklass, som
åtnjuter den personliga eller ärftliga medborgarerätten, de hafva för
det tredje ett stand, som kan liknas vid bondeståndet. Märkvärdigt är
att deras prester icke förstått att uppsvinga sig till det första
ståndet, såsom det är fallet hos många af de civiliserade och icke
civiliserade folken. Kal-muckerna äro buddhaister, deras andliga kunna
icke träda i äktenskap; de sönderfalla i tre grader; Geling eller prest
af första graden, Gezul af andra och Mandscliib eller lärjungarne som
utgöra den tredje graden. Tatarerna äro muhamedaner, men deras bruk
afvika ganska betydligtfrån den egentliga Islams; de få icke dricka vin
(som ej är förbjudet för Buddhaister), men deremot dricka de så mycket
mer bränvin, tillver-kadt af stomjölk eller säd. Alla qvinnor och män
röka med passion tobak.

För att erhålla ett begrepp om de förnäma Kalmuckernas lefuads-sätt,
vilja vi här lemna ett så vidt möjligt är sammanträngdt utdrag ur
Kiesewetters meddelanden och etnografiska resebilder. Denne utmärkte
man befann sig en mängd af ar oafbrutet på resor, och derunder
till-bragte han en stor del af sin tid i Ryssland bland Kirgiser och
Tartarer : han sysselsatte sig, likasom Catlin, med att taga kolorerade
skizzer af personer, frukter, byggnader, sällskaper o. s. v. Då han i
denna afsigt äfven kom till den lilla Derbaetterhorden, utbad han sig
tillåtelse att få måla af flera personer, hvilket äfven tillstaddes
honom.

Denna hords furste herrskar öfver 10—12,000 tält, d. v. s. öfver lika
så många familjer, hvilka, på sätt vi beskrifvit, draga fram och
tillbaka på stepperna, alltid hållande sig inom noga utstakade gränser.
Den afdelning, i hvilken furstens hufvudläger befinner sig, består af
tre hufvudqvarter; det första omsluter det tält i hvilket fursten bor;
närmast detta bo stammens äldste, domare, de som ombesörja dess
angelägenheter eller om vi skulle uttrycka oss på vårt vis, deras
ministrar, och slutligen den höga adeln; på något afstånd derifrån, har
den lägre adeln och en del af folket nedsatt sig i en vidare krets.

Ett annat läger innesluter i sitt sköte gudatemplet och presternas
boning; detsamma ligger på ungefärligen hundra famnars afstånd från
furstens hofläger; folket kallar detta afstånd en röstlängd, emedan det
är ungefärligen det afstånd på hvilket en menniskas stämma kan höras.
Liknande uttryck begagnas äfven bland bönderna i norra Tyskland för att
beteckna små afstånd, såsom t. ex. en pisksmäll, ett hundskall, ett
tuppgalande.

På tre röstlängders afstånd från hoflägret befinner sig handelsstaden,
bazaren, torget.

Då' Kiesewetter ankom till horden, befann sig icke fursten på denna sin
egentliga uppehållsort, utan målaren måste vända sig till herr
ministern, som bodde i domarehyddan, hvilken äfven begagnas af hans
familj. Ministern satt i bakgrunden, midt.emot dörren på en af
tilttäcken bildad upphöjning med korslagda ben, såsom dessa menniskor
alltid sitta, och hade öfver sig ett slags tronhimmel af rödt sidentyg.

Hyddan såg eljest just icke ut som ett Themis’ tempel; på väg-garne
rundt omkring hängde skålar af trä, läderflaskor med bränvin, beredt af
stomjölk, med ost fyllda kamelmagar, köttstycken efter ett nyligen
slagtädt får, i hvars hud herr ministerns yngste son befanns vara
insvept o. s. v. 'Flera domare voro närvarande, som grupperade på
ganska olika sätt sutto rundtomkring på golfvet med små filtmattor
under sig; några bildade en rådslående grupp, andra sutto djupsinnigt
och beskådade sina nässpetsar; en stor krets hade lägrat sig kring en
kittel, i hvilken lagades té, som svårligen torde hafva fallit oss på
läppen. Detta té, som i asiatiska Ryssland på visst sätt representerar
myntenheten, i det man, efter hvad vi i det föregående berättat,
beräknar sina varors värde efter halfva, hela eller flera stycken af
detta i tegelform samman-bakade té, består utaf de sämsta delarne utaf
efterskörden af de kinesiska tébladen. Det är utomordentligt fullmoget
och derföre rikt på garfäinne, blandas med kreatursblod och
sammanknadas samt bakas i form af tegel. Detta s. k. tegelté blir icke
som vanligt té rostadt, utan kokas med vatten; det blandas med fårtalg,
mjölk och salt, hvarefter denna vidrigt bittert, sträft och salt
smakande dekokt förtäres med stor begärlighet.

Steppen har ingen skog och derföre samlar man spidningen efter
kreaturen, torkar och begagnar den som brännmaterial, hvartill kommer
spånen efter vide och hasselbusk ar, af hvars tjockaste telningar man
förfärdigar tältens flätverk.

Ofver ett sådant brännmaterial befann sig nu nyssnämnde tékittel; moln
af rök och vattenångor uppfyllde hyddans inre rum och medgaf ingalunda
en fri utsigt åt alla sidor, tvertoin voro hyddans innevånare till
större delen höljda i en dyster rökslöja. Endast då och då, när en
ansenlig qvantitet af den qväfvande röken bolmade ut genom
dörröppningen eller öppningen i tälttaket, bröt en stråle af himmelens
ljus genom densamma och kastade ett blågrönt sken öfver männen i
hyddan, hvarigenom kontrasten med den flammande eldens gula belysning
blef ganska skärande och ett högst egendomligt intryck åstadkoms. Ännu
mera förunderligt blef detta, dä den röda lågan under kitteln, som
utgick från förkolnade risqvistar, tog öfverhand; och för en målare var
det ganska intressant att studera denna brokiga belysning af blått,
rödt och gult i en slöja af rök och ånga.

Kiesewetter berättar, att Hans Kalmuckiska Excellens var iklädd en hvit
farpels samt blå och rödrandiga benkläder; han hade ett full—
månsausigte, som sken likt glödande kol; tobaksröken utströmmade
beständigt ur den korta pipan. En flottig pälsmössa betäckte hufvudet,
de kinesiskt sneda, vänligt blickande ögonen syntes antyda att han i
detta ögonblick icke sysselsatte sig med politiska angelägenheter eller
åtminstone icke hade att bekämpa någon opposition. Vid
maktiunehaf-varens fötter stod ett träfat med ett svart ämne, som
skulle föreställa
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maka bar en blå klädning med högrödt broderi och en gul kossack-mössa;
hon hade dock dragit sig tillbaka bakom sparlakanet eller
thron-himmelen; man visste icke rätt hvilketdera det skulle föreställa.

Vid sitt inträde hade målaren begifvit sig till venster om dörren, samt
der tigande nedsatt sig med korslagda ben, och yäntade, såsom
anständigheten fordrar, en stund, förrän han öppnade samtalet, som
skulle öfversättas af en tolk. Denne stackars man måste knäböja som en
kamel, emedan han var målaren underlägsen i rang; Kiesevvetter hade
deremot tillåtelse att sitta.

Då man efter en stunds förlopp vågade börja samtalet, var det första
bruk, som Kiesewetter gjorde af sin tunga, att bedja, det han då och då
skulle få lägga sig ned längs efter golfvet, emedan röken på det högsta
besvärade honom då han satt

Författaren anför med afsigt denna omständighet, så obetydlig den än
synes, för att visa hvilket lif högadeln och dignitärer af första
rangen föra ibland Kalmuckerna; våra ministrar skulle sannolikt icke
uppsöka sådana boningar, i hvilka den beständiga röken af rykande
häst-och kamelspillning inflammerar ögonen och kommer en att storkna.

Nu berättade målaren, att han länge rest omkring i verlden för att
utkasta på duken och med tiilhjelp af pensel och goda färger af-bilda
olika folkslags drägter och männers och qvinnors utseende, äfven-som
landskap, hus och tempel, folkseder o. s. v. Han hade nu kommit hit,
sedan han besökt Horderna i den aflägsna vestern i deras furste-jurter
(d. v-, s. stad eller residens, ty Jurt är icke namnet yiå ett
en-skildt hus eller^ett tält, utan på en stor mängd sådana, omgifna af
en mur, af pallisader eller dylik omhägnad), för att på samma sätt
afmåla Kalmuckernas och Tatarernas berömda horder. Målaren visade
derefter flera af sina verk, tatariska män med rakade hufvuden och
långa skägg samt deras fruar med genom konst rödfärgadt hår och
rödfärgade fingerspetsar, vidare ryska bönder i sina färgade kläder,
pilgrimer i kloster, som förtära sin med hainpolja kryddade soppa;
kyska nunnor under långa svarta slöjor eller lyckliga brudar, som till
tack för erhållna bröllopsskänker hjertligt kyssa bröllopsgästerna; en
brud från Dalarne, omgifven af sina brudtärnor, och behängd med brokiga
glasperlor samt smyckad med en krona af guldpapper; en tatarisk brud,
djupt beslöjad, som hemlighetsfullt föres in i de dunkla brudgemaken,
o. s. v.

Målaren lät nu genom tolken underrätta om att han önskade måla dylika
sedemålningar äfven hos Kalmuckerna och af sådan anledning anropade
Hans Kalmuckiska Excellens’ och hela församlingens bistånd. Han skulle
sedermera fortsätta sina vandringar till jordens öfriga folk,förena
alla sina bilder i en enda stor samling och derpå framlägga dem inför
verlden till begagnande och nytta. Seder och bruk voro mångahanda och
olika öfverallt, men endast der de hade förblifvit rena och
oskuldsfulla, kunde de bidraga till menniskornas lycka; de mest
förvända bruk funne man hos folk, som anse sig som de klokaste. Ilans
samling af bilder skulle lemna tillfälle för menniskor att ömsesidigt
lära känna hvarandra; och när de då gjort bekantskap med hvarandra, då
de rätt förstodo hvarandra, skulle de till sin lycka lära känna sig
sjelfva, hvilket visserligen vore det fördelaktigaste för en hvar.

Sedan målaren hade ändat sitt tal, församlade sig det furstliga husets
dignitärer omkring ministern i en trång krets, de flesta sutto, de
lägre lågo på alla fyra (derifrån föregående anmärkning att de liknade
kameler) och endast de allra förnämsta vågade efter behag lägga sig på
magen eller på ryggen. Nu visade sig äfven Hennes Excellens och ställde
sig bredvid sin herre och man, benägen, om man kunde sluta af hennes
vänliga anletsdrag — i detta ögonblick belysta af himmelens renaste
blåa ljus — att understödja målarens ansökan.

Rådplägningen var ganska allvarsam och utföll icke helt och hållet till
målarens fördel. Ministern, som nu återigen belystes af den förkolnade
hästspillningens högröda sken, fann saken betänklig och ville icke
underkasta sig ansvaret för ett sådant medgifvande, hvarföre ett
ridande bud utskickades, som skulle uppsöka fursten och inhemta hans
befallning. At målaren anvisades emellertid ett tält i ministerns
grannskap och man antydde att han tillsvidare skulle betraktas såsom
tillhörande familjen.

Tatariskt furstetält.Under det han begaf sig till sin nya boning, för
att der ordna sina saker, såg han ministerns maka med hastiga steg
skynda till furstinnans boning.

Yår teckning återgifver denna bonings yttre utseende. Det är ett tält
liknande de öfriga Kalmuekernas, rundt, förfärdigadt af hopflätade
videqvistar. Skilnaden består blott i dess större omfång, som till och
med medgifver flera mindre rum derinom, hvilka naturligtvis blott
skiljas af flätverk, betäckta med filt eller endast af enkla förhängen;
men de tjena dock dertill att icke en hvar, som befinner sig i hyddan,
kan se allt, som föregår derinne. Sådana afdelningar göras nemligen, om
tältets innevånare tillhöra Muhamedanismen; denna tro föreskrifver, som
bekant, att qvinnorna skola lefva på det strängaste vis afsöndrade, och
denna föreskrift följa de nomadiska tatarerna lika såväl som de bofasta
Turkarne eller Perserna.

Det inre i dessa förnäma fursteboningar är för öfrigt vida bättre
inredt än de lägre kalmuekernas tält. Väggarne äro af flätverk,
beklädda med klädesstycken, med remsor af bomull och sidentyg, till och
med öfverhängda med shawlar; endast taket, genom hvilket röken måste
söka sig väg, är alldeles sådant som hos de öfriga Kalmuckerna.

Efter en kort stund kom ett bud från furstinnan till målaren, som
uppfordrade honom att låta henne få se några prof på hans konst. Hennes
önskan blef genast uppfylld och taflan öfverantvardades efter en half
timmas förlopp ånyo i målarens händer, men han såg tillika en Kal-muck
på en springare af ädlaste race jaga efter det förut afsända budet,
förmodligen i afsigt att upphinna och hemta detsamma tillbaka. Nu var
han icke vidare rädd för utgången af sitt förehafvande, då furstinnan
sjelf tagit saken om händer; han behöfde nu endast söka att tillkämpa
sig några dagars tålamod.

Husmodern i den gästvänliga familj, hos hvilken målaren tillsvidare
bodde, skyndade sig att göra lifvet för honom så angenämt som möjligt,
d. v. s. hon hämtade ett lam från hjorden, för att slagta och tillreda
detsamma till mat åt honom; de öfriga närvarande personerna bemödade
sig att genom en sorgfällig granskning af hans person utfinna
skillnaden emellan en medlem af den stora preussiska horden och en af
Kalmuckhorden. Sannolikt måtte Preussaren hafva förefallit dem särdeles
vederstygglig, emedan han icke hade snedt klufna ögon, icke framstående
kindknotor, icke bred näsa och en skägglös haka, hvilket allt
säkerligen efter kalmuekernas begrepp utgör nödvändiga vilkor för ett
skönt utseende.

Det kunde verkligen hafva blifvit fråga om huru långt de qvinliga
innevånarne i tälten skulle hafva fortsatt sina granskningar, såvida
ickeett nytt bud kommit från furstinnan, som ännu engång önskade att få
se bilderna, emedan furstinnans moder äfven ville se prof på målarens
konst. Hans beredvillighet i detta afseende blef också rikligen belönad
med en flaska bränvin tillredt af stomjölk, dock blef han uttryckligen
tillsagd, att han efter njutningen af den kostliga drycken skulle
återställa läderflaskan till furstinnan. Målaren hade gerna börjat att
genast föreviga några personer med sin pensel, men ceremonimästaren
eller ministern eller livad han eljest må heta förklarade detta vara
ogörligt, emedan det icke öfverensstämde med etiketten att måla en
undersåte förrän furstinnan och de andra förnäma personerna voro
afmålade, men derefter mötte detta, ifall det annars blefve tillåtet,
ingen svårighet, och han kunde då få måla alla, från den förste till
den siste. Detta skulle åtminstone blifva ett ganska vidlyftigt arbete,
ty efter furstinnans och måhända furstens porträtt skulle sedan komma i
ordningen Lamas, hela presterskapets, derpå ministerns med hela sitt
råd, adelns och slutligen folkets, måhända utgörande 100,000 personer;
och porträttmålaren skulle således hafva fått utveckla en särdeles
flit. Men han tycktes icke i fullt mått uppskatta denna ära, ty han
utkastade en plan att ställa furstinnan i förgrunden på en tafla,
hvilken framställde henne såsom an-förarinna för sitt vandrande folk;
hela den öfriga horden, med undantag af några hufvudpersoner, som hörde
till staffaget, skulle fylla bakgrunden och förlora sig i dimman. Den
som icke fann sitt porträtt på taflan skulle genom målaren erhålla den
upplysning, att han för tillfället ännu befunne sig alltför långt i
fjerran för att ännu blifva sedd; men att han, så snart hela horden
framryckte till bakgrunden, der skulle finna sin bild.

Då det ännu icke var att tänka på något verkligt arbete, ordnade
Kiesewetter sin målarattiralj och sina taflor och afvaktade det
resultat som ilbuden skulle medföra. Följande dag återkommo dessa,
öfverliöljda med dam, på de af svett drypande hästarne. Dem följde en
karavan; en man i kaftan, besatt med silfvergaloner, förde en kamel vid
tygeln, som bar ett stort bylte med rödmålade stänger, filttäcken af
kamelhår, rep, tältpinnar och andra för uppsättande af tält nödiga
ting. Karavanen beledsagades af en tvåhjulig kärra, betäckt med
husgeråd, en jern-kittel, en trefot och några träkärl; kärran kördes af
en karl som förde ett får med sig.

Karavanen intog den plats som låg mellan afgudatemplet och furstens
boning. Inom få minuter såg målaren ett stort präktigt tält uppföras;
ministern meddelade honom underrättelse, att fursten bifallit hans
ansökan och för den tid, som han skulle uppehålla sig der, bestämt för
honom ett eget hushåll; två tjenare och en tolk skulle uteslutande
egnasig åt lians tjenst och hvar tredje dag skulle lian från furstens
hjord erhålla ett fett får, hvars hud han likväl skulle återlemna,
emedan den skulle stanna i den furstliga skattkammaren.

Då målaren efter denna underrättelse inträdde i sitt tält, var
hushållet redan fullständigt ordnadt; kitteln stod öfver en sprakande
eld af torkad gödsel, tjenarne voro sysselsatta med att afdraga huden
från det slagtade fåret och tillreda måltiden.

Medan detta skedde, infunno sig åtskilliga gäster och just sådana, i
hvilkas hem ingenting kokades för den dagen, hvarföre de sökt finna ett
tält, ur hvilket rök syntes uttränga ; detta hade de märkt vara
förhållandet med målarens tält och derföre komnio de för att blifva
hans gäster. Afven hundarne i grannskapet tycktes hafva samma afsigt,
de måste äfven hafva fått nys om den furstliga skänken, ty de stucko
sina vädrande nosar under tältets filtbetäckning och genom detsammas
gallerverk.

Nu började måltiden och tolken utdelade utan anseende till personen
väldiga qvantiteter kött bland de närvarande, så att endast litet af
det furstliga fåret blef öfver och den resande med sina följeslagare
redan följande dag nödgades att se sig om efter en rykande Kibitka.

Målaren förfärdigade af några öfverblefna tältstänger och snören ett
staffli och anhöll derefter hos furstinnan att få måla hennes bild, som
dock först efter flera dagars förlopp kunde tillstädjas, emedan, enligt
en sqvallrande hoffrökens utsago, den höga herrskarinnan först ville
utsmycka sin boning och göra sig en ny klädning för att med nödig
värdighet kunna uppträda för fremlingen.

Andtligen kom den stora högtidliga dagen, men straxt innan målaren
skulle begifva sig till furstinnan, visade sig en karl i tältet för att
tillkännagifva att en granne hade dött. Knappt voro dessa ord uttalade,
förrän de närvarande skyndade sig att upphänga och fästa alla på marken
stående eller liggande saker på väggarne. Härpå blefvo alla pålar
rundtomkring tältet uppryckta ur jorden medelst de rep som från tältets
sidor voro fästade i dessa pålar för att hindra detsamma att af blåsten
bortföras.

Nu ställde sig folket i det inre af tältet på ett temligt afstånd från
hvarandra, lyfte hela gallerbyggnaden med dess filtbeklädnad några tum
högt öfver marken och buro den derifrån. Målaren grep staffliet och
färglådan och följde efter sin vandrande boning, utan att veta eller
begripa, hvad detta skulle betyda, eller ana hvarest ateliern skulle
behaga att slå sig ned och förunna honom ro. Men genom den öppna dörren
såg han att alla de andra tälten äfvenledes voro i rörelse; han hade
den lyckan att få skåda en vandrande by.Afsigten med denna vandring var
ingen annan än att aflägsna sig från det olycksbringande och orena
grannskapet med den dödes lik, som förblef qvar i hyddan och begrafdes
i denna. Derföre drogo alla i närheten boende familjer derifrån och
detta går ganska lätt for sig, emedan tälten genom flätverket hänga så
mycket tillsammans att de kunna transporteras på nyssnämnde sätt.

Begrafuingarne hos Kalmuckerna äro för öfrigt af ganska mångfaldigt
slag. Först hålla presterna bön hos liket, företaga en mängd
ceremonier, välsigna liket med heliga tecken, på det att själen icke
genom någon måhända oförsonad förbrytelse skall efter döden förblifva
förenad med kroppen, och för att själen lättare skall kunna lemna
densamma. Så snart man tror att själen verkligen lemuat kroppen, blir
densamma förd till sitt hvilorum; men nu först inträda
skiljaktigheterna. Mongolerna hafva fem elementer, ved, eld, jord, jern
och vatten; åren benämnas efter dessa elementer och allt efter det år
på hvilket den döde är född, bringas han genom det element, hvars namn
året bär, till hvila. Dör han under ett vedår eller eldår blir han
bränd, dör han under ett jordår blir han begrafven, under ett vattenår
nedsänkt i vatten, under ett jernår liggande på jorden betäckt med
stenar.

Sedan allt i den vandrande ateliern ånyo blifvit ordnadt, begaf sig
målaren med sin svit till furstinnan. Ceremonimästaren, som undervisat
målaren i etikettens lagar och tillika var tolk, öppnade tåget. Hans
beklädnad bestod i en gul kaftan af kamelhår besatt med
silfver-galoner, blåa benkläder och en fyrkantig mössa, på hvilken var
fästad en röd sidenlapp (en bön skrifven på en papperslapp som blifvit
insydd såsom en talisman); han bar en bred lifgördel af läder, besatt
med en mängd silfverknappar, en knif i läderslida, och bredvid hängde
en läderto-bakspung. I venstra handen bar han målarens staffli, i den
högra en to-bakspipa som han efter regelmässiga uppehåll förde till
munnen. På något afstånd från honom följde Kiesewetter, såsom furstlig
kalmuckisk hofmålare, efter honom kornmo de båda tjenarne med pensel,
palett och färglåda.

Då de voro nära tältet, gingo tjenarne afsides, men för målaren drogs
förhänget framför ingången tillbaka och han inträdde med nedslagna
ögon, begaf sig genast till venstra sidan om dörren och fann tre steg
från densamma en matta utbredd för hans räkning, på hvilken han lade
sig ned på knä.

Målaren kunde icke underlåta att blicka fram under de nedslagna
ögonlocken, för att se på furstinnan, hvilket han äfven utan fara kunde
göra, emedan hon sjelf med hela sin hofstat satt orörlig och med
ögonlocken fullkomligt nedslagna.Tolken hade begifvit sig längre fram
till midten af tältet, der han äfven knäböjde i närheten af en skön
brasa, som alltid underhålles äf-ven i den sämsta Kalmuckhydda och
Jivars rök icke syntes hafva den ringaste respekt för furstinnan.

Den kalinuckiska etiketten bjuder att man stillatigande skall inträda i
ett sällskap och tigande vänta der tilldess man gjort sig fullkomligt
reda för meningen med det förda samtalet. Först då kan man deltaga i
detsamma.

Då ändtligen målaren ansåg att han icke kunde stöta etiketten genom att
slå opp ögonen, märkte han att furstinnan redan gjort detta och
betraktade honom med uppmärksamhet. Hon satt midt emot dörren med
korslagda ben på en låg divan och hade öfver sig en röd med band
utsirad thronhimmel; hon bar en lång klädning, och deröfver en kort
kofta af gult med guld- och silfvertrådar genomvirkadt siden, som
sammanhölls af en silfvergördel. Hennes hufvudbonad, en röd fyrkantig
mössa smyckad med fågelfjedrar, bildade ett slags krona, under hvilken
hennes svarta hår nedföll på båda sidor om ansigtet, som till en del
var inhöljdt i sammet, förmodligen för att dölja det ställe, der en
ganska försvarlig förlängning af hårflätan var anbringad medelst
hästhår.

På divanen, på ömse sidor om furstinnan knäböjde tvenne hofdamer i
långa blå, med röda ylleremsor kantade drägter. Framför divanen stod
thronföljaren, en omkring fyra år gammal gosse. Till höger om sig hade
furstinnan ett altare med en mängd husgudar af metall, som alla hade på
sig små rockar af olika slag. Framför detta altare befunno sig flera
med sniderier prydda små bord, på hvilka stodo silfverskålar, som
inne-liöllo offren. På sidorna stodo kistor för att transportera
sakerna, de • voro betäckta med mattor, som äfven var förhållandet med
golfvet i tältet.

Under det målaren knäböjde på ett vördnadsfullt afstånd, förnam han de
sakta tonerna från en speldosa, Som tycktes hafva fått en undangömd
plats under furstinnans divan.

Målaren började nu ändtligen att göra utkast till sin tafla; han
tecknade i lätta drag hela gruppen och företog sig derefter att utföra
furstinnans bild. Då det var ganska obeqvämt för honom att måla stående
på knä, bad han om tillåtelse att fä sträcka ut sina ben, hvilken
anhållan beviljades. Efter en stunds förlopp kom man in med den
omtalade tésoppan i höga träkannor, den hälldes i träskålar och bjöds
derefter omkring, i det tjenaren började hos furstinnan och sedermera
allt— jemt släpande sig på knäna utdelade den älskade drycken åt de
öfrige hofdamerna samt åt fremlingen.Furstinnan började ett samtal med
målaren, som af ganska giltiga skäl gick mycket långsamt, för det
första, emedan man måste betjena sig af en förmedlande person, tolken;
och för det andra, emedan anständigheten fordrar, att man först efter
ett längre mellanrum lemnar svar på en fråga, så att man icke må säga
någon dumhet. På samma sätt förfor äfven tolken. Furstinnan frågade,
efter några minuters förlopp öfversatte tolken, efter ytterligare en
god stund syarade målaren; efter åter några minuter öfversatte tolken
svaret, som då först kom till furstinnans öron, men denna kunde
ingalunda straxt komma fram med en ny fråga, utan måste vänta till dess
de af konvenansen föreskrifna minuterna gått till ända. Pä detta sätt
gick konversationen, som man lätt kan föreställa sig, ganska trögt.

Under detta långvariga samtal följde speldosans toner allt långsammare
och långsammare på hvarandra; dosan var nästan utspelt och var nära att
afstanna, då målaren hörde knäppen af en fjeder, speldosan blef ånyo
uppdragen. Målaren frågade tolken i förtroende, om en person vore dold
under divanen, hvarifrån han tyckte sig höra ljudet. Tolken ansåg detta
för en offentlig fråga och sedan den behöriga mellantiden förflutit
ställde han, i stället för att helt enkelt säga sin mening, denna fråga
till furstinnan. Knappt hade detta skett, förrän etiketten led ett
svårt afbräck derigenom att furstinnan utbröt i ett skallande skratt
och äfven liofdamerna bemödade sig förgäfves att undertrycka sin
skrattlusta.

Furstinnan hade tillbytt sig speldosan af en armenisk köpman och den
höga herrskarinnan hade i den mening att det skulle vara någonting
högst öfverraskande för en fremling, någonting som han aldrig förut
bevittnat, gömt densamma under divanen bredvid en hoffröken, som skulle
uppdraga densammma. Då hon nu hörde att uppfinningen var den preussiska
mannen bekant, kunde hon icke vidare afhålla sig frän skratt och gaf
hoffröken tillåtelse att jemte sin speldosa träda fram till
gödselbrasan.

Målaren fortsatte efter en kort stund sitt arbete. Furstinnan hade
ganska väl begrepp om hvad som förehades, ty målarkonsten är i dessa
trakter alldeles icke okänd, emedan presterna måla gudar och helgon med
vattenfärg dels på djurhudar, som spännas ut och gifva en ganska god
botten, och dels på papper; men de måla likt Kineserna nästan utan
skuggor, och någon likhet bryr man sig alldeles icke om, hvilket äfven
hade till följd att man föll i icke ringa förvåning, då furstinnan nu
såg sitt eget ansigte, som hon genom spegeln kände ganska väl (hvilken
qvinna känner icke sitt eget ansigte?) och fann det fullkomligt likt.
48Med hvarje penselstreck blef förvåningen allt större och större, och
då det var färdigt yttrade furstinnan sin önskan att få behålla
målningen, hvaremot målaren kunde för sin egen räkning copiera
densamma.

Målningen väckte ett oerhördt uppseende; icke blott Lamas och öf-rige
prester samt dignitärer, icke blott adeln, utan alla Kalmucker, som
hörde talas om den förvånande tilldragelsen, skyndade dit, för att få
se densamma och erbjuda målaren att aftaga deras egna förtjusande
an-sigten.

Här var ingenting annat att göra än att endast måla undan för uu-dan;
men konstnären valde dock ut det som företrädesvis intresserade honom.
Sedan furstinnan var färdigmålad i sin gula kostym och med hela sin
omgifning, besökte Kiesewetter Laman eller öfverstepresten, som kände
sig högst smickrad öfver hans besök, ty tanken att hans porträtt skulle
förevisas för så många långt aflägsna, till och med till namnet honom
obekanta Horder, var för honom högst smickrande, och då målandet skulle
taga sin början, grupperade han sin omgifning på det omsorgsfullaste
sätt. Under det han satt för målaren, voro hans läppar i en oupphörlig
rörelse, ty han önskade afmålas, under det han var sysselsatt med bön,
och hoppades att det skulle lyckas målaren att på duken återgifva
läpparnes rörelse.

Ansigtet ingaf ett egendomligt intresse. Mannen var mycket gammal och
såväl till följd häraf som äfven genom flitigt begagnande af opium hade
djupa fåror bildat sig, hvilket gaf åt ansigtet ett uttryck af
vördnadsbjudande allvar. Hans rakade hufvud var betäckt med en
pälsmössa, på hvilken var fästad den oumbärliga lilla röda lappen, i
hvilken den på papper skrifna bönen och amuletten var insydd. Han bar
en röd mess-skjorta med gula ärmar och deröfver den sidenkappa, som
utmärkte att han tillhörde presteståndet, och som gick från högra axeln
öfver bröst och rygg till venstra sidan; han satt under en rikt prydd
thronhimmel och hade på ena sidan ett altare med husgudar af metall,
som på ett groteskt sätt voro utsirade med påklistrade små sidenlappar
och guldpapper. Bredvid altaret hängde flera taflor, som föreställer
gudar, hvilka voro målade af presten; visserligen illa tecknade, men
till större delen ganska fint utförda, och om de äfven likt de
kinesiska taflorna saknade skuggor, voro de likväl alltid så prydliga
att de måste väcka förvåning. Dessa målningar utgöra en af de förnämsta
industrigrenar för presterna, som endast lefva af menniskors
barmhertighet och försäljningen af dylika artiklar.

Laman besåg åtskilliga af Kiesewetters målningar och frågade honom
derpå, om han icke äfven vore prest i sin hemort. Målaren be-svarade
denna fråga ganska fint, så att den kunde uppfattas på tvenne olika
sätt; han sade nemligen, att hans likar visserligen bildade en särskild
klass af invigda män, som gjorde de ursprungligen osynliga gu-darne pch
helgonen synliga för menniskorna, men äfven om de genom sin konst
alltid hade understödt och bisprungit presterna, voro de dock i och för
sig sjelfva icke andlige eller prester. Kiesewetter målade Lamas
porträtt färdigt och ehuru det icke rörde på Iäpparne, var denne likväl
så hänryckt öfver detsamma, att han meddelade tillåtelse att det inre
af templet skulle få blottas för konstnärens ögon, sedan denne likväl
förut undergått en särskild invigning. Två närvarande prester ledde
honom fram till Lama, för hvilken han måste knäböja; hans panna
fuktades med undergörande saffransvatten, hufvudet berördes några
gånger med den gula prestkragen och derefter blef han, under ringning
med en klocka och slag på en liten puka, förd till templet. Detta har
en ögon-skenlig likhet med alla de öfriga tälten, med det undantag, att
det är något större, ehuru kanske icke alldeles så stort som
furstinnans tält. Väggarne äro äfven hopsatta af flera hundrade
träläckten, bestrukna med röd färg, och de förena sig i en ring af trä
uppe vid den ända som bildar skorstenen. Nedra delen består af en 6 fot
hög vägg af gallerverk, hvars längre läckten äro något böjda och längst
ner med remmar sammanbundna vid gallerverket, men upptill gå in i
träringen. Hela templets höjd utgör omkring 15 fot och det har formen
af en vanlig rund fogelbur af messingstråd; utvändigt är det, likt de
öfriga Kal-muckernas tält, behängdt med filttäcken.

Kiesewetter beskrifver en af de många festerna och de dermed förbundna
ceremonier, lian deltog bland annat i en fest till firande af våren.
Redan före solens uppgång anställdes ett förfärligt larm med
kalmuckiska instrumenter, och det förkunnades för folket, att de
religiösa ceremonierna skulle taga sin början. Presterna samlade sig
.derpå på platsen mellan sina tält och templet och tågade sedan till
detta i procession. Tåget öppnades af två starka personer, som med
blottade hufvuden gingo framför de andra och buro på axlarne de
oer-hördt stora, öfver famnslånga trumpeterna eller basunerna, som voro
af messing och starkt försilfrade. Om man undantager försilfringen, så
kunde basunerna med allt skäl kallas en efterhärmning af den gamla
romerska tuban, ty de hade dennas form, och bestodo af ett enda långt
rör, som blef allt vidare och vidare från mundstycket ända till den
ofantligt utvidgade ändan. Basunisterna följde i röda drägter bärarne
på ett sådant afstånd, att de nätt och jemnt kunde hålla trumpeternas
munstycken i handen och tid efter annan blåsa i desamma. De gifva från
sig väldigt skrällande toner, som kunna höras på ett utomordent-ligt
långt afstånd, emedan den ändlösa steppen ingenstädes erbjuder något
motstånd för vågornas utbredning. Blåsningen måste för öfrigt fordra
stor ansträngning, ty ehuru de endast framkallade långt utdragna v
enstaka toner, blef likväl deras ansigten med hvarje ton allt
mörkrödare och mörkrödare. Men icke blott dessa enstaka Tubatoner
utgjorde musiken, utan flera andra instrumenter förenade sig med Tuban
till en egendomlig konsert. Sålunda fanns bland dessä heliga musikanter
en trupp af skalmejeblåsare; hvar och en af dem bär i sin hand ett
instrument af trä med sex hål; men det var alls icke fråga om att blåsa
samma stämma, hvilket icke eller kunde komma ifråga, då dessa
instrumenter hvarken egde samma styrka eller samma längd, dock var en
af dem musikdirektör och alla de öfriga hade sina ögon riktade på
honom, som alltid angaf den tonart, hvilken det skulle blåsas, d. v. s.
angaf den finger som skulle upplyftas och sättas på ett af pipans hål.
Så snart detta skedde, upplyfte alla de andra samma finger och sålunda
uppstod ett ackord, som i renhet måste hafva varit ungefärligen likt
det, som fyra eller sex på samma gång jämrande kattor kunna åstadkomma,
endast med den skilnad att tonerna voro betydligt starkare.

Till dessa två musikaliska instrumenter kommo äfven pukor och
trianglar, af flera olika slag. Pukorna voro cylindriska ringar af
metall, på ömse sidor öfverdragna med våta skinn, som, sedan de torkat,
an-gåfvo hög eller låg ton, allt eftersom de blifvit hårdt spända,
Dessa pukor buros på käppar och bearbetades på ett förskräckligt sätt
med lårbenen efter slagtade får, så att man knappt kunde begripa, huru
skinnet kunde stå emot de väldiga slagen. Hvad beträffar triangeln, så
måste den väl vara af äkta kinesiskt ursprung, emedan Kalmuckerna icke
förstå att arbeta i metall, men genom Tibet stå i förbindelse med Kina.

Utan något afbrott, till och med utan något spår till takt, blåste och
slog man nu på dessa instrumenter, och som detta skedde med all den
kraft som lungor och armar förmådde utveckla, var larmet naturligtvis
alldeles afskyvärdt.

Efter denna helvetiska musikkorps följde nu Lama i spetsen för tre
afdelningar af sitt presterskap. De högre buro röda drägter och en
slags krona, vid hvilken var fästad en mängd bilder af onda gudar; på
högsta spetsen af denna krona hängde en på papper skrifveri bön,
fästadt vid en mycket fin tråd, så att det med lätthet sattes i rörelse
af vinden. Denna rörelse anses som en bön och då bönen är Gudarne
behaglig, blifva dessa vänligt stämda genom papperslappens sväfvande
hit och dit.

Den andra graden bland presterna var mindre kostbart utstyrd, men äfven
deras drägter voro af brokig art; somliga buro gröna medsilfver
stickade kragar, andra hade korta mantlar, andra voro smyckade med den
röda prestkappan.

Lärjungarnes klass skiljde sig från andra i fårpäls klädda Kalmuc-ker
endast derigenom, att de buro gula fyrkantiga mössor, på hvilkas kullar
fladdrade dylika pappersblad med påskrifna böner, for att afhålla
gudarnes vrede från dem.

Utaf en af presterna hade målaren fått till låns en fårpäls, som var
besatt med blå band och en fem alnar lång röd prestkappa, och på hans
mössa var äfven fästad en fladdrande bönremsa. Så utstyrd kunde han,
utan att väcka uppseende, följa med de andra presterna i processionen
och begifva sig till templet. Med sin målarattiralj vandrade han
derföre bland de andra presterna några gånger långsamt omkring templet
och höll derefter med dem sitt intåg genom den låga dörren.
Musikanterna togo plats omedelbart inom väggarne, och utförde här inom
templet en musik, som var den förskräckligaste man gerna kan tänka sig.
I ordningen efter dem sutto presterna och midt i templet togo de höga
andliga med korslagda ben plats på en matta.

I bakgrunden midt emot dörren befann sig ett altare, som var be-klädt
med ett hvitt täcke af siden, som hade en mängd gyllene broderier.
Ofver detta altare var en thronhimmel, på hvilken hvilade den stora
draken, som med sina klor herrskar öfver blixt och åska. På altaret
stodo flere Kalmuckiska afgudar, som alla voro förfärdigade af metall
och till deras s. k. boningar voro utsedda små, med brokiga färger
utmålade nischer; den högsta gudomen Dschugdschamuni representerades af
en qvinlig figur med mycket långa öron.

Att målaren här trodde sig hafva sett en qvinlig figur, kom sig
kanhända deraf, att den kalmuckiska konstnären icke just måtte hafva
varit så särdeles bevandrad i den menskliga kroppens anatomi, och att
figurens bröst erhållit ett något större omfång, än som öfverensstämde
med deras manliga form. Dschagdschamuni är Tibetanernas högsta Gud och
är identisk med Hinduernas buddha, han är en förkroppsligad bild af
Wirchun och visar sig som Dschagdschamuni för fjerde gången för att
återlösa menniskorna; han är verldsaltets nuvarande beherrskare, efter
honom komma ytterligare 996 Buddhas eller Dschagdschamunis, förrän
verldens återlösning är fullbordad. Alla de, som bekänna den i Tibet
herrskande religion, alltså äfven Mongoler, Kalmucker o. s. v. betrakta
honom såsom stiftare af deras religion och såsom den högste guden; han
är sålunda icke någon qvinna, såsom den Kalmuckiska konstnären hade
framställt honom.

Vid sidan af denne högste gud stod bilden af en ond sådan, Erli-khan,
som syntes i utbrott af högsta vrede trampa på en qvinlig figur,som låg
utsträckt under hans fotter. I högra handen höll han en åskstråle, som
han hotade att slunga på synderskan; i den venstra skakade han på en
klocka, med hvilkas toner han for veriden förkunnade syn-derskans
gerningar.

Hans hufvudbonad framställde en låga, ur hvilken en mängd
presthuf-vuden på ett egendomligt sätt stucko fram. Skulle det betyda,
att äf-ven presterna icke äro befriade från synder, och äfvenledes
hemfallna till helvetets straff? Vi neka det icke, ty Kiesewetter
lemnar deröfver ingen förklaring. Detta odjur bland afgudar hade äfven
en gördel kring sina länder; och denna gördel var af ett högst
besynnerligt slag; den bestod af ett snöre, på hvilket hufvuden af
missdådare voro uppträdde, och detta snöre var i flera hvarf lindadt
omkring bildens kropp.

Framför denna förfärliga staty stod en qvinlig afgudabild med tjugofyra
händer och lika så många hufvuden, som syntes vilja mildra den förres
vrede. Afgudabilderna äro alla af metall och ihåliga; de begagnas till
att förvara askan efter de furstar, som efter sin död på ett ärofullt
sätt förbrännas.

Framför altaret stod ett lågt, prydligt utskuret bord, betäckt med en
bordduk. På detta bord stodo en mängd offerskålar af silfver, som
innehöllo en mängd frukter, frön och rötter af olika slag; dessa äro
heliga och kunna blott användas vid svårare sjukdomsfall såsom
medikamenter. På bordet stodo äfven två med påfågelsfjädrar smyckade
silf-vervaser, hvilka innehöllo ett underbart verkande vatten. Framför
bordet var en piedestal, på hvilken stod en skål, i hvilken de dagliga
offren nedläggas; dessa bl.ifva efter en kort tids förlopp borttagna af
presterna. På båda sidor om detta altare och hela afgudagruppen stodo
två halfklot af siden, stora runda träkulor öfverklädda med siden, som
tjena till att skydda gudarne mot solsken och regn, då de bäras omkring
ute i fria luften.

Målaren kunde väl skatta sig lycklig, som fick tillfälle att se alla
dessa herrligheter, ty någonting sådant händer icke en gång furstar;
den som vill närma sig templet för att lemna de offer, genom hvilka han
vill vinna presternas förord hos gudarne, kan endast göra det krypande
på händer och fotter.

På båda sidor om det altare, på hvilket metallgudarne hafva sin plats,
hänga på väggarue målade gudar, såväl goda som onda. Dessa sista
framställas alltid såsom förfärliga vidunder, under det de första
alltid äro omgifna af flammor, ty de bebo elden och äro upphofsmännen
till värme och ljus. Till dem ställas högst få böner, ty de kunna
endast och allenast göra godt. De onda deremot måste ständigt och jemt
anropas, på det de icke skola lemna fritt lopp åt sina elaka böjelser
attskada menniskorna; derföre har man också det gamla ordspråket: »for
djefvulen måste man tända två ljus.»

Offer och bön äro de medel, som begagnas för att tillfredsställa de
onda gudarne, men vid bönen måste man röra läpparne, ty att bedja
stilla och i sitt sinne endast är alldeles utan ändamål och hjelper
icke till någonting. I templet stod bönmaschinen, som man plägat
beskrifva på det sätt, att den består af tvenne valsar, som äro
förenade med hvarandra genom en bred pappersremsa af stor längd, på
hvilken stå de böner, som skola ställas till åtskilliga gudar och för
åtskilliga ändamål. Detta breda band lindar sig, då man vrider på
maschinen, omkring den ena af valsarne, och lindas upp från den andra,
ända tilldess intet papper vidare sitter omkring densamma; då vrider
man tillbaka, och nu lindas åter pappersremsan upp på den nyss
aflindade valsen. Så går det fram och tillbaka, så länge man vrider på
machinen, och gudarne fa dervid se alla de till dem ställda böner och
kunna uppsöka de bästa åt sig.

Bönmaschinen, sådan som Kiesewetter beskrifver den, är ännu enklare.
Den består af tvenne cylindrar af trä, en större och en mindre; i den
mindre äro bönerna till de goda, i den större bönerna till de onda och
lägre gudarne. I dessa ihåliga valsar kunna naturligtvis de dit
inkastade särskilda bönerna omskakas, röras om hvarandra.. Detta är gud
behagligt, och om man enligt den högsta gudens åsigt rört tillräckligt
om, så villfares ens bön; men om det, som man önskar eller bedt om,
icke går i fullbordan, så är detta endast ett tecken till att man icke
skakat om cylindern tillräckligt.

Framför templet står en temligen hög stång upprest, på hvilken sitter
en vimpel; på denna äro skrifna en mängd böner af olika slag, livarje
luftdrag sätter denna vimpel i rörelse, han beder således beständigt,
Stormen bereder också ganska ofta gudarne detta nöje.

Målaren beskrifver härefter sjelfva ceremonierna. Ofverstepresten
undfick skålen med offren, han kastade några sädeskorn upp i luften och
utgjöt något saffransvatten till dryckesoffer åt gudarne; nu började
sången, som utfördes af en inan, som med den djupaste ton han kunde
frambringa, sjöng en vers ur en bön. Då han gick så högt, att en annan
kunde fälla in med hans stämma, sjöng denne, ackompagnerande den
förste, äfvenledes en vers, och sålunda fortgick det, i det allt flera
och flera under en ytterst entonig sång anslöto sig till bassångaren,
så snart denne råkade in i ett sådant tonläge, som de kunde uppnå. Men
plötsligen förgick audedrägten för basisten; de andra utförde då sången
utan honom, alltid med livarje ny vers stigande en ton högre; men så
snart äfven de måst tystna, emedan sången gick för högt, vidtogogossar,
som äfven i den högsta diskant frambringa endast en enda ton. Afven de
blefvo utmattade, och slutligen försvagades chören allt mer och mer,
tilldess blott en enda tenor med bakåt böjdt hufvud, rynkade ögonbryn
och många veck i pannan fortsatte sången eller snarare pipandet, så
gällande och skärande voro hans toner.

Då man hunnit så långt, uppstod ett allmänt mummel; samtlige presterna
hade tagit sina radband i handen, hvilka bestå utaf 108 kulor, genom
hvilka de kunna iakttaga antalet gånger, som de låtit sin heligaste bön
komma till den store gudens öron; denna bön lyder sålunda: »oii ma ni
pad nia cliom.» Hvad den betyder, vet ingen, det kunde ingen Kalmuckisk
prest förklara; måhända har dessa stafvelsers sammansättning sin grund
deri, att man vid deras utropande efter hvarandra måste röra läpparne
på det mest i ögonen fallande sätt. Läppar-nes rörelse är just bönen,
lika mycket hvilka ljud man dervid utstöter.

Trehundratjugofyra gånger blefvo dessa stafvelser uttalade; tre gånger
löpte rosenkransen från början till slut genom presternas händer, men
då tycktes de äfven behöfva någonting styrkande, och det kom också, i
form af ett fat med kumiss, d. v. s. gäst stomjölk, buret af två
karlar.

Ibland Kalmuckerna är det sed att en hvar bär på sig en flat tallrik
eller ett fat, vanligen i barmen, understundom inlindadt i ett kläde,
som hänger vid gördeln; och med denna tallrik är han färdig att genast
deltaga i hvarje måltid, som möjligen kan erbjudas honom; utan densamma
skulle han blifva utan måltider, ty hvarje Kalmuck har blott en, det
finnes ingen till öfverlopps. Presterna framtogo följaktligen alla sina
tallrikar och anlitade flitigt Kumissen, hvilket var så mycket
naturligare, som de treliundratjugufyra gånger rabblat igenom den
nämnda bönen, och alltså kunde med skäl känna sig torra i halsen.

Då fatet var tomt, blefvo skålarne rengjorda, d. v. s. man slickade dem
helt enkelt med tungan; eller ock for man öfver dem med tum-marne och
afslickade derefter dessa. Då detta var gjordt, började man åter mumla
och bedja, tilldess middagstiden kom, och då inbars ett stort fat med
köttsoppa och finskuret fårkött.

Afven nu begagnades tallrikarne för att ösa och dricka soppan, men
köttet togs helt enkelt med fingrarne och fördes till munnen; sedan den
ene efter den andre blifvit mätt, afslickade man tallrikar och fingrar
och började derpå åter bönen; så fortgick det ända till aftonen, då den
ofta omtalade tésoppan serverades.

Sedan man kastat fårfett, kryddadt med salt, i mjölken, och förtärt de
bittra tébladen, var den stora vårfesten ändad och man skullenu begifva
sig på väg hem. Men olyckligtvis uppstod en storm, som hotade att
bortföra templet jemte alla gudarne.

Genast ilade några af presterna ut, for att drifva tältpinnar ner i
jorden och fästa templet medelst tåg vid dessa, så att det åtminstone
icke skulle lyckas för den första häftiga vindstöt att omkullstörta
detsamma. Lama reste sig och utdelade befallningar, lät vårda
bönmaschinen, omhölja åtskilliga gudabilder, afhölja andras och
befallte äfven att här och der tåg skulle anbringasmen stormen blef
allt häftigare och häftigare, huset brakade i tusende fogningar,
plötsligen slog en häftig vindstöt in några af de böjda Iäkten som
bildade taket och det såg ut, som om gudatemplet skulle se sitt sista
ögonblick. Till all olycka hade äfven flaggan eller vimpeln på stången
framför templet blifvit intrasslad genom stormens piskande; flaggan bad
icke mera. Kiesewetter gjorde en af de närvarande uppmärksam härpå, och
denne gick ut, klättrade upp på stangen och lösgjorde vimpeln, så att
han helt hastigt kunde börja sina böner. Bönmaschinen hade målaren satt
i en förfärligt hastig rörelse, samtidigt befallde Lama att en af de
största gudabilderna på altaret skulle afhöljas, ett par prester bundo
åter fäst de inslagna takläktena; och se, vimpeln och bönmaschinen hade
gjort sin skyldighet, stormen blef mindre häftig och man kunde lugnt gå
sin väg utan att behöfva hysa någon fruktan för templets bestånd.

Ibland de djur, som hos Kalmuckerna äro inhemska, är isynnerhet ett
märkvärdigt, hvarföre vi äfven lemna en afbildning af detsamma (sid.
386). Det är Yak’en, som naturforskarne kalla Bos grunniens, grymtoxen.
Ursprungligen tillhör detta djur Tibets berg, men så länge det icke
förekom annorstädes än der, kände man icke riktigt till det, utan
berättade en mängd historier om detsamma. Sålunda skall t. ex. detta
djur veta, att man förföljer det endast för att komina åt dess vackra
hvita långhåriga svans, som, mjuk och glänsande som siden, af de
förnäma Hinduiska damerna begagnas såsom fiugfläkta och i anseende till
sin sällsynthet och skönhet står i högt pris. Yak, som vet detta,
gömmer, så snart han får se jägaren och hundarne, bakdelen i en buske,
och anser sig sedermera säker, emedan den dyrbara klenod, för hvars
skull man fångar honom, icke mera är synlig. Det förstås af sig sjelft
att detta endast är en fabel. Kalmuckerna begagna icke blott den långa
svansen, utan äfven det långa präktiga hår, som betäcker hela kroppen,
och detta var anledningen till att man först började sysselsätta sig
med afveln af detta djur vid Altaibergen samt att det numera utgör en
del af Nomadernas hjordar.Grymtoxen. Bos grunniens.

Yak’en tillhör helt och hållet hornboskapssi ägt et, men är försedd med
ett egendomligt, utomordentligt långt glatt hår, med derunder liggande
fin ull, och en vacker svans, som visserligen efter vanligheten icke
blir mer än tre fot lång, men som dock mången gång skall upphinna en
längd af 6 fot, dervid naturligtvis hälften af densamma släpar på
marken. Djuret har en bred puckel på ryggen, mycket större än den
amerikanska buffelns, och denna puckel anses för den största
delikatess; men djuret betraktas med en viss helig vördnad, så att det
blott kan slagtas och ätas af presten. Aldre resande berätta, att man
före sommarens början kammar och utslätar djurets hår och på detta sätt
till— egnar sig en del deraf, utan att behöfva döda detsamma; nyare
resande berätta dock ingenting härom.

Yid sydliga randen af denna stepp ligga kaspiska Hafvet, Aral-sjön och
Kaukasus; vidare de berg, som skilja det kinesiska Tartariet från det
ryskar

Den vigtigaste punkten på hela denna sträcka är Tatarernas och
Kalmuckernas uråldriga Jurt vid Kaspiska hafvet, som småningom
förvandlat sig i staden Astrakan.Ursprungligen utgjorde Astrakan ett
konungarike, det var Petscheneger-nas, Khazergernas och Kumanernas
hufvudsäte och rymde i sitt sköte äfven de kringvandrande Tatarerna
jemte deras hjordar. Detta konungarike, vi antaga att denna titel är
den bäst passande, ligger helt och hållet i Rysslands sydligaste zon
och kunde i anseende till sitt goda klimat vara ett af de lyckligaste
länder, om jordmånen vore lika så god som väderleken; men så är icke
förhållandet, ty det består af två vidsträckta genom Wolga åtskilda
stepper. Det Kaspiska hafvet kastar sina vågor från söder mot dessa
stepper, och den största flod som inmynnar i detsamma, Wolga, hvilken
delar sig i en mängd armar, omsluter hufvudstaden Astrakan med sin
delta och på samma gång den fruktbaraste delen af landet; tv här är
ingen brist på vattentillgång, som egentligen åstadkommer jordens
fruktbarhet, sä snart den icke är genomskuren af saltlager. Detta delta
är på det mest yppiga sätt smyckadt med den största mångfald vexter, ty
sommaren kan nästan kallas tropisk. Efter honom följer en vinter som
medför en stadigvarande temperatur af 20 grader under noll och som
understundom kommer Kaspiska hafvet att tillfrysa till hela sin vidd,
trots Dakus och luftvulkanernas heta källor, som beständigt utandas
brännbar gas, den största naturliga belysningsanstalt, som finnes på
hela den kända jorden.

Under denna kalla årstid föra floderna mera vatten i det Kaspiska
hafvet än som bortdunstar, och dess spegel stiger 6 till 8 fot öfver
den höjd, som den intager om sommaren; men äfven under denna sjöns
högsta vattenhöjd är dess läge likväl ganska lågt. Kaspiska hafvets
vattenyta ligger mer än 80 fot lägre än Svarta hafvets, ett bevis att
under den heta årstiden mer vatten bortdunstar än som tillföres genom
floderna, hvilket förhållande under den kalla årstiden deremot är
om-vändt.

Staden Astrakan, i fordna tider sätet för en vidsträckt handel emellan
Norden och Södern, har förlorat ansenligt i storlek och betydenhet,
sedan den kom under ryskt välde; emedan detta lands lagar belägga den
utrikes handeln med så höga tullar.

I fordna tider utgjorde konungariket Astrakan en del af det stora rike,
som grundlädes af den beryktade Tatarfursten Batu-Khan. 1 början af
femtonde århundradet utbildade det sig till en egen tatarisk stat och i
midten af sextonde århundradet uppkom en strid på lif och död mellan
Ryssar och Tatarer om detta land. Iivan den store bemäktigade sig
detsamma och var den förste af Rysslands behcrrskare som antog namnet
af Konung öfver Kasan och Astrakan. Men det var endast jordytan som
tillhörde honom, ty nästan alla fremmande innevånare van-drade ut till
de sydligare belägna staterna, och så gick det välstånd för-loradt, som
en gång hade gjort den gyllene Horden så ryktbar.

Af Tatarer och Turkar gjordes åtskilliga försök att återeröfra riket,
men det hade kommit i säkra händer. Ar 1561 gjorde Tatarer och Turkar
från Krim ett tåg till Astrakan, men hären omkom till större delen af
hunger i öknen. Ett århundrade sednare, 1670, bemäk-tigade sig Stenka
Kazin staden och lät nedgöra en mängd ryska innevånare; tjugo år
sednare härjade pesten ibland*dem; år 1705 voro Stre-lizerna och år
1709 Perserna strängare herrar än pesten hade varit; i midten af
föregående århundrade lade slutligen en fruktansvärd eldsvåda nästan
hela staden i aska, och på detta sätt sjönk genom de förfärligaste
olycksöden det mest fruktade rikes i verlden hufvudstad (Batu-Khan kom
hela Europa att darra, man skrämde barn med hans namn, likasom för
några tusen år sedan i Rom med Hannibals) ned till en simpel
guvernementsstad i det ryska riket.

Stadens befolkning är ännu mera blandad än landets; dessa sednare äro
blott Tatarer, Kalmucker och Tyskar, men i staden förekomma utom dessa
Armenier, Kaukasier, Bucharer, Perser, Hinduer, Kirgiser, flera Judar,
dessutom tidtals en stor mängd Europeiska köpmän.

Talrikast äro likväl Armenier representerade; de äro de egentliga
handelsmännen och bland dem finnas ganska många rika personer, som
äfven förstå att med smak njuta af sina rikedomar. Så gaf t. ex. en af
dem vid namn Simon Jurgeivetsch IvanofF till den berömde Hum-boldts
ära, då denne besökte det sydliga Ryssland, en utomordentligt lysande
middag och en bal, på hvilken man utom Européer i frackar äfven såg
Armenier i turbaner, Persernas långa gestalter i sina blåa kaftaner med
urringade ärmar, Hinduernas bruna anleten och, med undantag af
hjesshvirfveln, rakade hufvuden; det var intressant att se kontrasten
mellan det fransyska modet hos de ryska damerna och de arme-niska
fruntimrens och de Kalmuckiska furstinnornas nationaldrägter, men
sorgligt att betrakta några af dessa Armenier och Perser i europeiska
frackar, hvilka passade dem så illa, att man hade kunnat taga dem för
aktörer på en theater af andra rangen, som blifvit på ett komiskt sätt
utstyrda.

Astrakan står genom Wolga och Kaspiska hafvet i förbindelse med Europa,
Persien och Turkomanien; vidare genom Svarta hafvet i omedelbar
förening med Turkiet. Förrän man upptäckte vägen omkring Afrika, och
från Europa kunde befara persiska hafsviken, var det sätet för en
utomordentlig rikedom. Isynnerhet var det den indiska handeln, som gick
öfver Astrakan, och dess karavaner, som drogo till Kabuloch längs
Wolga, som åstadkommo en byteshandel emellan Norden och Södern.

Astrakan är temligen vidlyftig till omkretsen; men gatorna äro sandiga
likasom marken i hela trakten deromkring. Någon stenläggning finnes
icke! Utom Européer eller de som hafva sett Rysslands stora städer, vet
ingen af dess innevånare livad en stenlagd gata vill säga. Om dagen och
på sommaren råder på dessa gator en förskräcklig brännande solhetta,
derföre äro de också då öfvergifna, ty ingen vågar utsätta sig för en
hetta om 30—36 grader. Men så snart aftonen inträder, öppnas fönster
och dörrar, då skyndar sig enhvar att njuta af det angenäma svalkande
luftdraget, portarne fyllas med nyfikna, gatorna med affärsmän,
magasinerna börja att blifva lifliga och en talrik befolkning af de
mest olika racer, och talande de mest olika språk, rör sig på broarne,
på de med träd prydda kajerna och på hufvudgatorna; droskor och vagnar
täfla med hvarandra i skyndsamhet; hela staden erhåller ett annat
utseende, som sätter den resande i förvåning; han finner här till ett
helt förenade alla de pittoreska scener, som på hans resor visat sig
enstaka än här och än der för lians blickar. Likaså skiljaktiga som
menniskorna, äro äfven deras byggnader. Här ser man en praktfull rysk
metropolitankyrka, helt nära der bredvid ett persiskt karavanseri; der
står en präktig moské med sina smärta pelarformade torn och der står
ett vanligt hus, sådant som man finner i hvarje europeisk stad; emellan
denna moské och en tatarisk boning ser man en högt i luften sväfvande
balkong med unga europeiska fruntimmer i de elegantaste och modernaste
drägter; derbredvid synes det platta taket af ett moriskt hus, på
hvilket djupt beslöjade gestalter likt spöken vandra fram och tillbaka
i aftonskymningen. Den europeiska konstfärdigheten hade här nedlåtit
sig att arbeta på borrandet af en artesisk brunn; man hade redan hunnit
ända till 400 fot djupt utan att få något vatten. Den var anlagd i
högsta delen af staden och skulle genom ledningar förse hela den öfriga
delen med godt vatten, men istället visade sig endast luftgas,
kolsyregas, som, då den antändes, visade en mäktig eldpelare, som
brände i flera veckors tid och utbredde ett underbart sken.

Särdeles intressanta måste de särskilda i Astrakan boende nationernas
bazarer hafva varit i fordna tider. Dessa byggnader bestå alltid utaf
stora fyrkantiga hus, som öfverallt på sina yttersidor hafva bodar,
hvilka ligga omedelbart intill hvarandra. Inuti en sådan byggnad finnes
en stor gård, till hvilken man kommer genom en port som leder utåt;
hvarje byggnad har två våningar; den nedre består endast af bodar och
der bakom liggande magasiner; den öfra af boningar för köp-männen.
Hvarje nation har en dylik bazar och i densamma finnas endast sådana
varor, som nationen sjelf frambringar och förer till marknaden. Så t.
ex. innehåller Persernas bazar sidenschawlar och tyger, ylleväfnader
och torkade persiska frukter. Denna nations köpmän äro vanligen blott
tjenare eller agenter icke Perser, som aldrig komma till Astrakan; de
äro också vanligen ogifta, men om detta icke är händelsen och de alltså
äro bofasta, liafva de oftast tagit Tatarers döttrar till hustrur.
Perserna likasom Hinduerna öfvergifva småningom Astrakan; af de
förstnämnda skola knappt 500 ännu bo qvar i staden, och dessa äro af
brist på penningar hindrade från att resa vidare; de uppehålla sig med
den allra sämsta detaljhandel och i de praktfulla bazarerna söker man
förgäfves efter de rika och glänsande tyger, hvarigenom de en gång
gjorde sig så berömda. Magasinerna äro nu tomma och i Astrakan finnes
icke några shawlar, rika sidentyger eller dylika lemningar efter de
fordna präktiga persiska varorna.

Antalet Hinduer är ännu mindre; det skall knappt uppgå till 70, som
blott göra små affärer, utlåna penningar mot höga räntor och föra ett
ytterst tarfligt lif samt på detta sätt vanligen blifva rika och med
sin sålunda förvärfvade rikedom begifva sig tillbaka till sitt
fädernesland. De äro nästan alla ogifta, men dock ingalunda utan
afkonuna; de pläga nämligen umgänge med kalmuckiska fruntimmer och
härigenom har det uppkommit ett slags blandad race, som i sig förenar
stamföräl-drarnes kroppsliga och andliga företräden, utan att dock ega
deras fel. Sålunda har denna blandade race, som man oegentligt benämner
Tatarer, hvarken Kalmuckernas sneda ögon eller Hinduens dunkla
bronsfärg, de äro icke lata och vekliga, utan visa en raskhet och
beslutsamhet, som vanligen utmärker en kraftig nordisk befolkning.
Emedan de till större delen tillhöra det lägre ståndet, äro de bärare,
kärrdragare, matroser eller tillhöra, rättare sagdt, alla dessa yrken
på en gång; de sky icke något arbete, huru mödosamt det än må vara och
deras höga vext, deras käcka, muntra anletsdrag häntyder alldeles icke
på att de härstamma från en ödmjuk, feg Hindu och en tjufaktig
kalmuckqvinna, i deras karakter och deras vanor ligger ingenting som
erinrar om detta ursprung.

De egentliga Hinduerna, som, äfven om de återvända till hemorten, dock
bibehålla sitt antal i Astrakan vid ungefärligen samma höjd, emedan de
öfverlåta sina affärer åt ditkommande anförvandter eller affärsvänner,
äro godmodiga och ärliga, samt utmärka sig i detta fall särdeles
fördelaktigt framför Armenierna, som allmänt äro kända såsom bak-sluga,
bedrägliga och i högsta grad opålitliga.Ibland Hinduerna finnas äfven
två Fakirer: den ene af dem bor i ett litet trähus på den hinduiska
bazargården. Der satt han ihopkru-pen, ined hakan stödd emot båda
knäna, emellan hvilka det långa hvita skägget böljade ned och — han var
aldeles naken, om man undantager, att en fårskinnsfäll helt löst hängde
öfver skuldrorna. Pa samma ställe hade han suttit i 15 år, då professor
Rose såg honom der; och man kan väl fråga, huru den stackars karlen
kunnat uthärda de stränga vintrar, som förekomma i Astrakan. Han tigger
aldrig om något, tager aldrig emot pengar, dock bära de Hinduer, som bo
i Astrakan, då och då mat till honom.

Ilansteen beskrifver en annan Fakir. Denne bodde i ett öppet skjul på
en torgplats. De resande vidtalade en arbetare, som förde dem till
honom. Den mot skjulet endast lutade dörren öppnades och Ilan-steen såg
ett litet trångt rum, som saknade hvarje spar till beqväm-lighet; i
dess midt satt en oformlig, med en högst smutsig fäll betäckt klump.
Ciceronen gaf ett grymtande läte från sig, som Ilansteen ansåg vara
Fakirens namn. Dä kom fallen i rörelse, flikarne öppnade sig långsamt
och en svartbnyi, smutsig, hårbeväxt, helt och hållet naken gestalt
visade sig. Fakiren rätade upp sig och antog derpå, ehuru först
småningom, en sittande ställning samt såg vildt och hotfullt på de
resande med sina starkt blodsprängda ögon, utan att dock säga ett ord.
Man hade sagt de resande att den enda och största njutning, som man
kunde bereda Fakiren, bestode i en pris snus; detta bjöds honom således
och han grep med stor begärlighet efter pappersstruten som innehöll
snuset och stoppade en duktig portion deraf i näsan, hvarefter han åter
lade sig ned, rullade ihop sig som en hund, satte hufvudet emellan
benen och dolde sig under skinnfällen.

Denna ställning skulle knappt en lindansare eller gycklare kunnat göra
efter, och det läge, i hvilket man försatte förbrytare på den tid, då
krumstraffet var pä modet, måste i jemförelse med detta hafva varit
till och med angenämt. Huru han dermed kunnat uthärda, eller huru det
är möjligt att han kunnat bibehålla detta läge sedan en följd af år,
utan att blifva alldeles stel och styf i lederna och förlora bruket af
ryggmusklerna, kunde Hansteen knappt begripa. För att icke qväfvas
under skinnfällen hade han utskurit ett par hål på det ställe, der
hufvudet hade sin plats. Vid den tid, då Hansteen såg honom, uppgick
kölden till mer än 20 grader under noll och det eländigaste kyffe, i
hvilket han befann sig, var knappast en passande tillflyktsort för ett
vilddjur. Blott hans egen utdunstning värmde honom; hans föda bestod i
vatten, som man dagligen ställde in hos honom, och i några stycken
bröd, som man då och då kastade till honom. Hansteens följeslagare
an-såg honom för förryckt, han sade att han redan i 12 år varit der,
hade genast vid sin ankomst krupit tillsammans och sedan denna tid
varit tokig; detta var det intryck som Hinduens dåraktiga sjelfpina
gjorde på Ryssarne.

Moynet och Alexander Dumas gjorde i Oktober år 1858 en resa genom en
del af det sydliga Ryssland; det torde måhända icke vara utan intresse
att följa de båda ryktbara personerna på denna resa och höra deras egna
ord:

»Stunden var kommen, då man skulle lemna Astrakan, och sedan flera
dagars tid hade vi redan alla varit sysselsatta med att laga oss i
ordning till afresan. Yi hade köpt en af landets egendomliga vagnar och
så mycket som möjligt fullständigat vår köksattiralj och vårt
munförråd, ty vi visste, att vi under en längre tid icke skulle
påträffa någonting i denna väg. Yid solens uppgång skeppades vår svit
jemte våra förråder öfver Wolga och vi följde efter densamma.
Ofverfarten varade trefjerdedels timma, ty Wolga är den största flod i
Europa, dess lopp är mer än 400 mil långt och vi befunno oss på en af
dess bredaste armar, som har mer än 6500 fots bredd. Mai* kunde nästan
kalia denna långsamt flytande flod ett haf, och många äldre geografer
hafva äfven påstått, att kaspiska hafvet genom ett sund står i
förbindelse med stora oceanen. Ehuru redan Herodot visste, att Kaspiska
hafvet var en afskild sjö och ehuru Aristoteles säger detsamma, så
hafva dock tvenne Engelsmän, Jenkinson år 1858 och en annan, Burrough,
som reste utefter såväl norra som södra kusten af denna sjö, ännu en
gång förnyat nämnde uppgift.

»Sedan vi kommit öfver till andra stranden, satte vi oss till häst,
kastade en afskedsblick på Astrakan, som intog en så hög ståndpunkt i
handelsverlden, förrän vägen till Indien och Afrika blef upptäckt, och
som nu sjunkit så djupt ned från sin förra betydenhet; beundrade ännu
en gång den stora basilikan med de märkvärdiga på koppar rika tornen
och dess af master hvimlande hamn, och satte oss derpå i marsch.

»En person som passerade förbi oss och märkte någon rörelse i våra
ansigten, sade — nu är det ingenting, men vi måste se Astrakan om
våren, då karavanerna komma frän Indien och från Kina, som föra hit
sina laddningar med té, hvilka skola förslå för hela det ryska riket —
då är anblicken storartad.

»De vänner, som hade följt oss ett stycke på vägen, togo afsked, utan
tvifvel för alltid; de stego tillbaka i båten och vi jagade i galopp in
på steppen.»En half timma förgick och redan är allt förändradt. Vi
hafva lemnat bakom oss de sista husen, som påträffas här och der i form
af lador eller andra nederlagsplatser; rundt omkring herrskar ödslig
ensamhet; intet träd, ingen vext synes till, undantagandes den röda
ljungen, som betäcker hela steppen, hvilken oafbrutet sträcker sig ända
bort till horisonten. Skådespelet är beständigt detsamma; det kunde
underhålla oss för en timme eller två, men derefter blef det oss
likgiltigt och genom oafbruten enformighet tröttande.

»Så förgick dagen; vi sofva i ett alldeles enstaka hus, som ligger på
en kulle; redan tidigt följande morgon äro vi på benen, vi vilja
öf-verse den omätliga steppen uppe ifrån höjden, men en dimma begränsar
horisonten rundtomkring. Under det vi vänta, att dimman skall skingra
sig, skänker det oss någon förnöjelse att i detta dimmomhölje upptäcka
en karavan af ett hälft dussin Kalmucker till häst och 4 kameler, som
bära ett tält. Det är en familj, som byter om vistelseort; hela gruppen
gör i dimman ett egendomligt intryck. Det är ännu icke orienten som vi
hafva framför oss, men det är öfvergången dit; vi begynna redan att
lemna Ryssland och närma oss de heta af solen belysta trakterna.

»Man förkunnar oss att pack vagnarna äro förspända; hästarne bestigas,
en glädtig solstråle skingrar molnen, himmelen glänser upp. Välan,
friskt upp till Derbent, till staden med jernportarne, staden som är
Asiens port. ^

»Hvad är det som vi se röra sig der bland ljungen, löpa framåt, derpå
höja sig och med långsamma vingslag draga bort? Det är trappar. Vi
gripa till våra gevär, men trots den vildaste galopp förblifver dock
afståndet lika och alltför stort för att aflossa något skott. Man hade
visserligen gifvit oss löfte om dresserade falkar, men det ser ut som
vi först skulle erhålla sådana i Derbent. Likväl vilja vi komma åt
trapparne, som slå ned än här än der; vi använda all möjlig list för
att närma oss den lilla kullen, men alltid flyga de upp, långt innan vi
äro i stånd att lossa ett skott. Våra vägvisare råda oss att stiga upp
i vagnarne och hålla oss dolda, emedan dessa djur känna till och frukta
jägare till häst, men icke äro rädda for vagnar. Rådet följdes och det
var godt; det lyckades oss att nedlägga tillräckligt med vildt. Fram
emot middagen märkte vi i fjerran vattenytor, små sjöar, som sågo ut
som ostronskal, af en half mils diameter; ljungen, som växte i deras
närhet, var af den skönaste purpurfärg, och erbjuder i sjelfva verket
en praktfull infattning till vattnets guldskimmer.

»Vi närma oss, men se! der finnes intet vatten, sjöarne äro uttorkade;
det sken, som vi trodde härröra från vattnet, kom från kristalli—

50seradt salt, som blifver qvar efter sjöarnes uttorkande; man kan
torrskodd vandra öfver dem. Omätliga rikedomar ligga här i dagen; de
blifva icke begagnade, emedan befolkningen är så ytterst liten. Inalles
blifva nu endast 32 saltsjöar beskattade, som årligen lemna inemot fyra
millioner skålpund salt, och man kunde afvinna dem ännu mycket mera,
utan att i ringaste mån uttömma dem; 97 saltsjöar ligga dessutom
alldeles obegagnade.

»Tid efter annan sågo vi en hjord af vilda hästar, men Astrakans vackra
får äro försvunna; menniskor sågo vi blott på poststationerna, och de
äro just icke alla så särdeles älskvärda, men genom vårt kejserliga
passbref och några i rättan tid afpassade rapp med ridspöet blefvo vi
dock alltid väl betjenade.

»Den följande dagen liknade fullkomligt den föregående, men mot slutet
af den tredje upphörde plötsligen ljungfälten, utan det ringaste tecken
till aftagande eller förminskning; — man såg endast sand, icke annat än
sand, ett verkligt Sahara. Dessa trakter hafva erhållit benämningen
»sandhaf», vinden upprör deras yta likt hafvets, och den är äfven
öfverallt vågformig; men stormen förer ofta stora massor deraf mils
långt bort och det är här högst farligt att, medan den rasar, befinna
sig ute i det fria.

»Det är öfverflödigt att säga, det här icke finnes någon väg, ty det
förstås af sig sjelft; sittande på vagnen, är man helt och hållet
öfver-låten åt kuskens nåd, som alltjemnt håller sitt spann i galopp,
ända till dess djuren störta omkull; om man blir förskräckt deröfver,
säger han lugnande, att det icke betyder någonting, stryker smekande
djuren en liten stund, hjelper upp dem och jagar sedan i galopp vidare.

»Vi anlände till en station, som var omgifven af ett dussin
kal-muckiska tält; fruntimmerna höllo just på att koka mat och inbjödo
oss att göra detsamma. Efter middagsmåltiden gjorde vi besök i tälten,
och de kalmuckiska fruarne bjödo oss öfverallt té och mjölkbränvin; men
för att dricka téet, måste man hafva kommit så långt att man helt och
hållet förlorat allt bruk af smakorganerna, ty galläppledekokt med
får-fett, stomjölk och salt är icke en rätt, som kan reta en Europés
gom. I en parisersalong är det ganska lätt att väpna sig med mod för
att uthärda något dylikt, men på ort och ställe för tillverkningen
förefaller saken helt annorlunda.

»Till tack för inbjudningen bjödo vi Kalmuckerna såväl ryskt brän-vin
som fransysk kognak och hade tillfredställelsen att varseblifva det
våra vesterländska produkter mottogos med glädtiga hurrarop, i hvilka
blotta höfligheten verkligen icke hade någon del.»Följande dag erbjöd
landet en ny anblick. Bädden af en flod, åtminstone 6000 fot bred,
utgjorde vår väg; marken är helt och hållet betäckt med små runda
stenar; der och hvar höja sig ur densamma små kullar, som skulle vara
öar, om det funnos vatten i floden; nu träffade vi endast på en eller
två obetydliga vattenbäckar. Dumas fästade de resandes uppmärksamhet
derpå, att de icke skulle göra narr af denna ömkliga lilla flod, som
vid denna tid visserligen lät sitt vatten försina i sanden, redan
ofvanom det ställe der vi befunno oss, ty om våren, då den smältande
snön förökar vattnets mängd, förer denna flod majestätiskt nog sina
breda vågor ut i Kaspiska Hafvet.»

(Sannolikt menas här Kutna, som rinner ned från Kaukasus, emellan Kuban
och Terek. Denna flod eller dess bädd bildar gränsen mellan
guvernementet Astrakan och Kaukasus. Vid dess stränder upphör äfven den
vextlösa öknen.)

»De resande lofvade Hr Dumas att för framtiden med mera högaktning tala
om de floder, som de kunde påträffa, så mycket" heldre, som de närmade
sig den berömda Tereks stränder.

»Vi kommo till ett Kalmuckiskt läger, i hvilket en furste med sina
undersåter redan flera dagar hållit hus; dennes tält blef af oss
besökt; det är alldeles så inrättadt som undersåtarnes tält, som stå
rundt omkring och på visst sätt skydda detsamma, endast med den
skilnad, att det är större och invändigt på ett mera praktfullt sätt
inredt. I bakgrunden befann sig en stor säng, betäckt med ett
rosenfärgadt sidentäcke, med förhängen af samma tyg och en baldakin af
blå- och hvitstrim-migt sidentyg; tältgolfvet var belagdt med en rik
persisk matta som äfven var förhållandet med en divan, hvilken hade sin
plats på ena sidan jemte en mängd kistor och koffertar, som stodo på
hvarandra, och som derigenom doldes för ögat; på andra sidan befann sig
ett slags altare. På en lackerad kista, målad i de mest bjerta färger,
stod ett bord, besatt med små skålar, i hvilka låg hvete och ris;
vidare befunno sig derpå några klockor och flera afgudabilder klädda i
siden; midt på altaret stod en staty af Buddha, sorgfälligt insvept i
sidentyg.

»Denna furstens kibitka är, liksom de öfriga Kalmuckernas, endast
upplyst ofvanifrån; der upptill och genom dörren tränger röken ut.
Fursten ensam har, utom det tält han bebor, äfven ett annat, hvari
maten lagas, så att man icke besväras af rök i det förra. Iluru han bär
sig åt om vintern, må gudarne veta, kanhända att han då förvandlar
köket till boningsrum.

»Vi hade äran att föreställas för furstinnan, som emottog oss, sittande
på en divan och oingifven af sex kalmuckiska hedersdamer,»Furstinnans
drägt bestod af en lång klädning, som räckte ända ned till marken och
ofvantill var alldeles öppen; den lät se en del af en underklädning,
som hade någon likhet med våra skjortor. Dess krage var nedvikt och
hopfåstad på sidan med en diamantknapp; öfverkläd-ningen var såsom en
puderkappa öppen nedifrån ända upp, och skilde sig från en sådan endast
genom det dyrbara tyget och derigenom att den var försedd med ärmar.
Håret var lagdt i flera flätor, som fruarne omgifva med en silkespung,
men flickorna bära lösa och lediga; hufvud-. bonaden, som är lika hos
alla, om man endast undertager beskaffenheten hos tyget hvaraf den är
förfärdigad, var den fyrkantiga polska mössan, som satt snedt på
hufvudet, och derföre gaf ansigtet ett egendomligt vackert ehuru
fremmande uttryck.

»Vi gingo till en annan kibitka, som tillhörde en lägre Kalmuck bland
undersåtarne; här sågo vi huru mjölkbränviu tillredes. En stor kruka
med jäst mjölk hängde på ett långt snöre midt i tältet öfver eldbrasan,
' som bestod af hästgödsel; locket till denna kruka utgjordes af öfre
delen af en någorlunda stor lerretort, halsmynningen hängde ned i ett
fat, som stod vid sidan deraf. På det att icke luften utifrån skulle
intränga, var locket med fuktad lera fästadt vid krukan. Då bränvi-net
var färdigt, bjöd man oss deraf med mer än vanlig frikostighet, men
trots vår goda vilja var det dock icke möjligt att få ned denna
förskräckliga tillblandning. Här sågo vi också en talrik hjord af vilda
hästar, det måtte hafva varit ungefärligen 6000;' den tjenst som
vallhundar plägar förrätta, nemligen att omkretsa och hålla tillsammans
hjorden, verkställdes här af Kalmucker på snabba hästar och beväpnade
med långa piskor.

»Man erbjöd oss här skådespelet af en kappränning. Några ryttare
begåfvo sig midt in i hjorden och fångade med snaror ett par unga djur.
Kraftiga, raska karlar satte sig genast upp på dessa, som ännu aldrig
burit någon inenniska och derföre falla i ett slags raseri, stegra sig,
slå bakut, kasta sig ned på marken. Men de unga ryttarne låta icke
bringa sig ur koncepterna, de förblifva qvar på hästryggen eller
stående öfver hästen och sitta åter, så fort han springer upp, på hans
rygg. Några hästar förmådde befria sig och löpte in på steppen, genast
förföljda af Kalmucker; andra vände tillbaka till hjorden.
Kapplöpningen med dessa unga djur blef således omintetgjord, men vi
hade dock andra underhållningar, värda Franconi Circus. Det experiment,
som de oftast och skickligast utförde, var att upptaga ett guldstycke
från marken, under det de i fullt galopp jagade förbi; de visade
här-utinnan en sannerligen beundransvärd skicklighet, måhända mest
der-Jore att detta konststycke alltid belönades med det guldstycke som
deupptogo. Särdeles underhållande var en kapplöpning med kameler; jag
hade visserligen ofta sett dessa djur, men de som funnos vid stränderna
af det Kaspiska Hafvet syntes mig vara de vackraste och, hvad deras
lopp beträffar, de snabbaste som jag någonsin sett. Vi kunde med ögonen
endast följa dem i det ögonblick, då de sprängde af; sedermera voro de
inhöljda i ett moln af stoft, och endast detta sågo vi med vindens
hastighet draga bort i fjerran, beskrifva en stor båge och derefter
likt en stormvind återvända till den punkt, hvarifrån det utgått. Vi
hade intet ur som visade sekunderna, så att vi kunde beräkna huru lång
tid som de använde för att tillryggalägga banan, men jag vågar påstå,
att jag aldrig i mitt lif sett någon kapplöpning med hästar, som
förekommit mig snabbare.

»Vi gingo nu till furstens hjordar, naturligtvis endast till de närmast
stationerade, ty han skall hafva öfver två millioner får, och dessa af
den sköna race, som småningom försvinner i Astrakan, men tillhör
Kaukasus och Persien. Dessa djur hafva ingen svans, men den ersättes,
der den skulle hafva sin plats, af en väldig fettvalk, som har den mest
ögonskenliga likhet med våra damers krinoliner (så säger Fransmannen,
som denna gång alldeles förnekar sin artiga natur).

»På en af de följande stationerna gaf man oss till eskort en kos-sack,
vid den derpå följande erhöllo vi tvenne, derefter fyra, och på den som
kom dernäst undersökte postmästaren ganska noga våra vapen och bad oss
hålla dem i godt skick. Öknen börjar att öfvergå i civiliseradt land,
här finnes till och med röfvare.

»Menniskoracen förändrar sig; i stället för den plattryckta näsan, de
tjocka läpparne, de snedklufna ögonen, kännetecken på den Kalmuc-kiska
racen, träda den raka eller böjda näsan, raka fint formade läppar och
ögon, hvilka sednare ligga horisontelt bredvid hvarandra och icke böja
sig emot näsroten, i stället. Ju längre vi trängde framåt, desto fler
beväpnade menniskor mötte vi. På den sista stationen underrättade man
oss, att vi voro nära staden Kisliar och vi afsände genast två oss
beledsagande Kossacker, for att beställa qvarter för oss.

»Kisliar är en till hälften tatarisk till hälften rysk stad; den är
oingifven af Armeniernas förtjusande väl skötta trädgårdar; man finner
här vinstocken och dess frukter i en ännu större fullkomlighet än i
Astrakan; man bereder här äfven ett vin, som man knappt kan tänka sig
kostligare och som blott derigenom förvandlas till fransyskt vin, att
man försämrar och förtunnar detsamma, men likväl under denna form måste
köpa det dyrare i södra Ryssland än det goda oförfalskade vinet.

»Yi kommo in i staden; hvilken egendomlighet hos gatorna; midt på dem
höjer sig till ungefärligen fem fots höjd den egentliga vägen,398
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som der ofvantil 1 är temligen jernn, och på båda sidor sluttar lodrät
nedåt; här vandra fotgängare, här vandra de lastade kamelerna och deras
förare, här skyndar hela befolkningen fram på dessa höga och farliga
vägar; till höger och venster nedanför, och framför husens trösklar
löper allt möjligt slags fjäderfä mn hvarandra, — en underbar tafla som
jag betviflar att man återfinner på något annat ställe af vår planet.

»Alla menniskor gå beväpnade, och det är icke blott ett mode, ty de
icke underkufvade Tatarerna komma mången gång midt in i staden för att
stjäla, mörda eller taga fångar; man råder oss att vara på vår vakt, ty
vår egenskap af fremlingar är en ytterligare lockelse för skäl-marne,
som icke förstå att man kan resa i annan afsigt än att drifva handel,
oeh derföre förmoda att de resande hafva stora skatter med sig.
Naturligtvis gingo vi icke öfver tröskeln till vårt hus, utan att vara
utrustade som vandrande arsenaler. På detta sätt höljda i jern, gingo
vi på en soiré hos guvernören, och då vi skiljdes åt, lät denne några
kos-sacker, som voro beväpnade ända till tänderna, följa oss; samma
uppmärksamhet visades äfven de öfriga gästerna, och man gaf oss
dessutom det rådet att vi sorgfälligt skulle tillsluta våra kappsäckar.

»I sjelfva verket blefvo vi vid midnattstiden uppväckta af några skott,
som lossades temligen nära i vårt granskap — en i sanning angenäm
vistelseort.

»Då vi följande morgon iemnade Kisliar, visade vi så skrytsamt som
möjligt våra lysande vapen, på det att Tatarernas spioner, som utan
tvifvel bespejade oss, skulle bringa dessa den underrättelsen, att det
icke skulle vara alldeles utan fara att angripa oss.

»Sedan vi hade lemnat staden, berättade de oss ledsagande Kossac-ker,
att Kasi Mulha, den beryktade Schamyls företrädare, hade nedkommit från
sina berg, öfverfallit staden och låtit afhugga 6000 hufvuden.

»Jag vet icke om våra hästar ordagrannt uppfattat denna berättelse, men
ett faktum är, att de snart satte sig i traf och galopp och vi således
med största hast aflägsnade oss från detta farliga ställe.

»Med denna vilda fart anlände vi snart till Terek, som vi passerade pä
en flottbro. I allmänhet stå de resande till Ryssarne i stor
förbindelse, och om administrationen endast med någon god vilja
efterkomme de gifna förordningarne, sä skulle man i dessa fientliga och
farliga trakter snart hafva en mängd goda och säkra vägar, men i detta
alltför vidsträckta rike har regenten pä långt när icke sä mycken makt
som man plägar tro. Om en autokratiskt regerad stats undersåte vill
komma i åtnjutande af civilisationens fördelar, så måste han slå sig
ner inom kejsarepalatsets murar; vill han vara fri, måste han gå till
landsgränsen.»Sedan vi passerat öfver Terek, vände vi, efter ett kort
stycke väg, tillbaka till dess strand för att ännu en gång anförtro oss
åt dess vågor, men denna gång icke på en flottbro eller färja, utan
öfver ett vad. Då en karavan kommer till ett sådant ställe, råka
förarne alltid i stor ängslan, ty kamelerna äro lika rädda som kattor
för vatten, de vilja icke väta ner sina fotter, hvaremot hästarne,
äfven om vattnet går dem till bröstet, betrakta saken med ett
filosofiskt lugn.

»Fortsättande vår väg, uppnådde vi den första posten, som är besatt med
liniekossacker. Posten är omgifven med en befästad forskansning, som
blott har en port och den befinner sig under vakttorn af högst enkelt,
men, som det synes, fullt ändamålsenligt slag.

»Omedelbart bakom porten, som ständigt är tillsluten, resa sig fyra
tallar till en höjd, som lemnar tillfälle att öfverskåda en omkrets af
några mils diameter. Deruppe befinner sig ett lätt brädtak, under detta
ett brädgolf, som är försedt med ledstänger, och en stege förer dit
upp.

»I detta vakttorn står natt och dag en kossack, som bespejar trakten i
alla riktningar. Vid en af pelarne är anbragt en arm på hvilken står en
med tjära indränkt halmviska. Så snart vakten märker något, som synes
honom af hotande beskaffenhet, antänder han halmvi-skan; genast sända
de angränsande posterna hjelp till det hotade stället, och då de alltid
äro endast 3| mil (5 verst) aflägsna från hvarandra, så kommer vanligen
hjelpen förr än fienden.

»Yi genomforo två befästade byar. Alla deras manliga innevånare äro
soldater från sitt tolfte till sitt femtonde år, alla hus äro
fästningar, försedda med starka murar med skottgluggar och grafvar; vi
närma oss bergen d. v. s. fienden. Följande morgon, då vi fortsatte vår
resa och morgondimman hade skingrat sig, sågo vi framför oss blåak-tiga
moln, som dock, då vi närmade oss, småningom antogo skarpare konturer;
men då solen stigit högt nog, för att belysa allt i sin fulla glans,
sågo vi, att molnen utgjorde en bergskedja, vi hade framför oss det
väldiga Kaukasus, Elbrus och Kasbek, som dominera denna bergskedja.
Ingen teckning förmår gifva en föreställning om detta praktfulla
panorama; den djerfvaste inbildningskraft skulle här öfverträffas af
naturen.

»Om aftonen uppnådde vi en ny militärstation, men posttjensten är
afbruten, och vi kunde blott genom officerarnes beredvillighet erhålla
hästar på den linea som vi skulle följa. Vi måste qvarstanna på denna
punkt, Schukowaiä, för att afvakta ett tillfälle att resa vidare; vi
erhöllo två rum i ett hus, som redan var upptaget af två unga ryska
officerare, som likaledes väntade på en Uigenliet till Derbent; så
kallar man nemligen en samling af flera personer, som resa åt samma
håll ochäro nog talrika, för att en befälhafvare skall finna sig
förpligtad att låta detta sällskap beledsagas af kossacker. Att resa
utan en sådan eskort kan nästan kallas ett sjelfmord, den som reser
utan, visar dermed tydligen att han vill blifva mördad.

»Efter två dagars uppehåll hade vårt antal ökats så mycket att vi kunde
resa vidare. Yi öfvergingo ännu en gång Terek på en befäst ad brygga,
hvarefter man måste anbefalla sig i Guds händer, ty inga poster
beskydda vidare de resande, utan blir man anfallen, måste man söka att
så godt som möjligt draga sig ur snaran. Då vi likväl under flera
dagars tid icke hört talas om något annat än sådana faror, voro vi
temligen härdade och gingo lugnt mot de äfventyr, som möjligen kunde
komma att möta oss. Man vänjer sig vid allt.

»Yi voro numera på östra sluttningen af Kaukasus; villebråd fanns här i
största mängd, och det skyndade sig icke att fly, utan lefde i den
största säkerhet, likasom om det ganska väl visste, att det icke vore
rätt klokt af de resande att sysselsätta sig med jagt. Yi skjöto dock
något vildt, ehuru anföraren för vår eskort förmanade oss vara
förnuftigare och icke onödigtvis draga uppmärksamheten på oss.

»Emot aftonen kommo vi till Kasafiurt, en betydande militärpost, öfver
hvilken furst Mirski hade befälet. Dit är det berömda regimentet
Kabarda förlagdt, som uppställdes af furst Baradinsky, och består af
idel utvalda män, som sedan lång tid tillbaka hafva fört krig mot
Tatarer och Kaukasier, hvilkas språk och vanor de känna i grunden. Då
de gå till strids, lägga de af uniformen och kläda ut sig som Tatarer.
Väl underrättade af spioner, afresa de om natten, blanda sig ihop med
sina fiender, passa på tillfällen, välja det mest gynnande ögonblicket
och komma aldrig tillbaka, utan att medföra några fångar eller
åtminstone några fienders hufvuden. Fursten har satt ett pris af tio
rubler på hvarje fiendtligt hufvud, som dock icke den erhåller, hvilken
dödat en fiende, utan det inflyter till regementskassan, och användes
för att lösköpa sådana soldater, hvilka såsom fångar fallit i
Tatarernas händer, förutsatt att man icke redan afhuggit deras
hufvuden, hvilket vanligen är fallet.

»Officerarne gåfvo en bal för oss och läto dervid regementets soldater
utföra en dans som man kallar den Lesgiska, men hvilken snarare är en
marsch än en dans. En ung flicka från en liten kaukasisk stad dansade
med en soldat, men äfven detta var mycket mera tröttande än angenämt
att åse; detta är för öfrigt fallet med nästan alla orientalernas
dansar, emedan de aldrig röra fotterna, utan fakta med
armarne.»Följande morgon fortsatte vi vår resa, eskorterade af 100
kossac-ker och vi skulle medtaga ytterligare 50 från Andrew Aoul,
emedan vi passerade nära förbi Schamyl; på höger hand kunde vi här och
der på höjderna se de poster som blifvit utställda af denne Ryssarnes
fruktansvärda fiende.» (Schamyl fångades i September 1859 af Ryssarne,
och den ifrågavarande resan företogs året förut).

»Då vi anlände till Andrew Aoul, en tatarisk stad, som blifvit
un-dcrkufvad af Ryssarne, mottogos vi af Ali Sultan och intogo hos
honom vår frukost; detta var den törsta rent tatariska ort, som vi
hittills hade sett. Den är befästad och försedd med pallisader, har
äfven vallar och grafvar, och för att likna en rysk poststation i denna
trakt, saknar den endast kanoner. Hvarje hus är icke* blott försedt med
skottgluggar, utan de platta taken äro infattade af krenelerade murar;
alltså inrättade så, att man teinligen obehindradt kan skjuta uppifrån
ned på gatan, hvilket mycket underlättar stadens försvar. Furstens eget
hus erbjuder en skräckinjagande anblick; det är omgifvet af starka
murar och har ansenliga torn, som bestryka dessa murar. Tornen tje-na
på samma gång till observationspunkter och till försvar, gården är
uppfylld med sadlade hästar, ty man måste beständigt vara på sin vakt,
för att vid första tecken till fara kunna sitta upp; angrepp ske ofta
och komma som blixten; derföre stå vakter i tornen både natt och dag.

»Sedan vi lemnat våra hästar och aflagt våra vapen (som i Kaukasus är
ett bevis på utomordentlig artighet och stort förtroende till sin
värd), inträdde vi i en sal, som var prydd med gyllene arabesker på en
botten af azur och karmin, praktfulla och utomordentligt klara blå och
röda färger. Midt emot fenstren befunno sig sex nischer, och i dessa
stodo med sidentäcken höljda bäddar, som bidrogo till salens prydnad;
om aftonen utbreder man dessa bäddar på golfvet, så att de straxt skola
vara i ordning att mottaga de möjligen- anländande gästerna. Prägtiga
vapen äro upphängda på väggarne mellan nischerna, murarne rundtomkring
äro ända till .en manshöjd betäckta med vackra mattor, midt emot dörren
sitta två stora speglar infattade i muren, omgifven med en ram af en
otalig mängd små hopsatta spegelglasbitar. Prydliga étage-reiysom hade
sin plats i hvar sitt hörn, innehöllo dels koppar, dels sällsyntheter
af kinesiskt och persiskt ursprung. Här och der hängde beundransvärda
hästmunderingar och sadlar pä väggarne, som alla voro broderade med en
omsorg och en konstfärdighet, som väckte förvåning, och otvifvelaktigt
voro högst dyrbara.

»Detta allt, som bildade hufvudgemaket i en Sultans boning, skullo i
Paris framställa en SiiIoji de fantaisie af det mest retande och
egendomliga slag; men vi fingo derigenoiu endast en högst ofullständig
idé

51om det inre af palatset, emedan den egentliga lyxen gör sig gällande
i fruntimmersgemaken, som vi naturligtvis icke kunde få tillåtelse att
bese.

»Frukosten anrättades på ett bord helt och hållet efter europeisk sed,
men rätterna voro fullkomligt tatariska. Allehanda slags frukter,
honing, fisk, konfekt, salt, allt detta blandades tillsammans på våra
tallrikar, hvartill slutligen kom Turkarnes favoriträtt, pillau, ris
kokadt med hönskött.

»Byn Andrew är den ort, på hvilken man förfärdigar de berömdaste sabel-
och dolkklingor. De äro eftersökta i hela Kaukasus och föredragas
framför alla andra. Urten kom för icke så länge sedan under Ryssarnes
välde, derföre är den också starkt befästad och har att frukta mycket
af Tatarerne,- hvilkas sak den öfvergifvit. Furst Ali, som blif-vit
rysk officer, är nu i förbund med kejsaren, som genom många bevis på
sin ynnest synes för alltid hafva fjettrat honom vid sig, det bästa och
säkraste sättet att småningom allt mer och mer utvidga sin makt.

»Vi reste nu till Thiriurth, en militärpost, som ligger ännu närmare
krigsskådeplatsen än Andrew. Här var det alldeles omöjligt att göra
några promenader, ty vi upptäckte med blotta ögonen de fientliga
posterna rundtomkring. I den öfre likasom den nedre staden ser man icke
annat än befästade kaserner och batterier och möter endast beväpnade
soldater. Staden ligger så under öfverskjutande berg, att man tror att
de skola nedstörta öfver densamma.

»Vi förblefvo här endast en natt och drogo derpå under god eskort till
Nedra-Kalé, men hade under vägen ännu en märkvärdig företeelse att
bevittna. På en stor fullkomligt jemn yta, på hvilken man förgäf-ves
skulle söka efter ett sandkorn, höjer sig ett berg af nära 2000 fots
höjd, helt och hållet bestående af den renaste guldgula sand. Denna
sand är fin och lätt upprörd; vinden drifver honom från sin plats, men
besynnerligt är att sanden icke utbredes öfver slätten, ej eller blir
berget mindre högt; man tror derföre, att han är af vulkanisk natur och
alltid ånyo uppstaplas inifrån utåt. Vi befunno oss också i sjelfva
verket i en trakt, der man vid hvarje steg påträffade tecken till
vulkanisk eld.

»Nedra Kalé är anlagdt på ett lodrätt stupande berg. Vi hvilade oss vid
kanten af en bäck, som flyter förbi vid dess fot; under tiden hörde man
sig om efter hästar för att fortskaffa oss till staden; tatariska
fruntimmer med beslöjade ansigten kommo till bäcken för att hemta
vatten i sköna antikt formade krukor, som de buro antingen på hufvu-det
eller på axlarne. Vi erhöllo icke utan möda hästar för fortsättandet af
vår resa. Vår väg förde oss genom trånga dälder och vat-tenbäddar;
först i mörka natten anlände vi till vår station, en enstaka soldatpost
och herberge för alla möjliga insekter i verlden. Följande dag foro vi
förbi Chamkal Tarkowskis hemvist och aoul; den var uppbyggd på toppen
af en djerf, gigantisk klippa och erbjöd, i förening med byn, som låg
vid dess fot, en högst pittoresk anblick.

»Vi befunno oss nu i Daghestan och uppnådde Temurkhan Chura, den ryska
härens högqvarter i denna provins. Chura är en rysk, helt och hållet
modern stad, som icke företer någonting egendomligt mer än dess läge
midt i bergskedjan. I två dagars tid har här fallit snö, så att den
ligger nära tre fot tjockt. Då vi från denna plats reste vidare utför,
halkade hästarne och vagnen slingrade oupphörligt på bergens
sluttningar. Tre timmar efter sedan vi lemnat bergstaden, fingo vi
tillbaka sommaren med dess blommor och frukter samt en qväfvande hetta.
Vi foro genom stationen Keli och sågo hela befolkningen i den
häftigaste rörelse, emedan Tatarerna under natten kommit ned från de
angränsande bergen och bortfört deras hjordar; Kelis Tatarer och de
ryska soldaterna befunno sig nu ute för att förfölja röfrarne; man hade
redan hört skott, men ännu icke fått några närmare underrättelser. Då
fäktningen måste ega rum just på vår väg, så afreste vi i största hast,
och våra följeslagare brunno af längtan att få taga del i denna
festliga tillställning, men det var för sent. Sedan vi hade galopperat
ungefärligen en timme, mötte vi Aoulens krigare, som hade återtagit
sina hjordar och dödat 15 man, hvilkas vapen och kläder de förde med
sig. En af innevånarne erbjöd sig att visa oss slagfältet; snart
bestego vi en kulle, på andra sidan om hvilken vi sågo femton Tatarer
liggande döda och alldeles öfverhöljda med sår; man hade slagits med
sablar, och de få skott, som blifvit hörda på afstånd, hade endast på
visst sätt varit en signal till stridens början.

»Vi skyndade oss att öfverlåta platsen åt några tjog gamar, som i vida
kretsar sväfvade öfver våra hufvuden; och sedan vi hade köpt några af
de slagna Tatarernas vapen, stego vi utför Kaukasi sluttning och sågo,
dä vi veko om en kulle, plötsligen det Kaspiska Hafvet framför oss,
detta hemlighetsfulla haf, som i sig uppslukar de väldiga floderna
Dembla, Ural, Wolga, Kuma, Terek m. fl , och hvars vattenspegel, detta
oaktadt, icke höjer sig.»

I detta afseende har den fra! syska resanden alldeles icke rätt, ty det
Kaspiska Hafvet stiger och faller, allt efter de vattenmassor, som
floderna tillföra detsamma, och som under sommaren och hösten alltid
blifva mindre, men deremot under vintern och isynnerhet mot våren
betydligt större, i anseende till den smältande snön. Kaspiska Hafvet
ligger i en ytterst het trakt och solskenet icke blott förflyktigar det
till-förda vattnet från den oerhörda ytan, utan beröfvar den ännu mera
af dess vatten, så att det Kaspiska Hafvets nivå småningom sjunker sju
eller åtta fot. Men då höstregnet begynner och floderna åter fyllas, då
floderna om vintern och våren nedföra från bergen ofantligare
vattenmassor till Kaspiska Hafvet än om sommaren, så stiger detta också
till sin fordna höjd, och fall kunna förekomma, då till och med
Astrakans lågland öfversvämmas af Wolga, hvilket icke betyder annat, än
att sjöns spegel redan står så högt, att den hindrar Wolgas utlopp.

»Med hafvet ständigt till höger om oss, stiga vi upp och ned för
kullarne, Kaukasi utsprång, som nu synas oss helt obetydliga, sedan vi
anlände till berget; dock åtgingo tre dagsresor, innan vi uppnådde
hafsstranden. Andtligen fingo vi, sedan vi tillryggalagt vägens
krök-ning, sigte på en tatarisk kyrkogård och straxt bakom densamma
äfven Derbent.

»Staden visar sig under skepnad af en ofantlig krenelerad mur, som
stiger upp från hafvet" ända till bergets topp; en skön persisk
stadsport, på sidorna omgifven af tvenne ofantliga torn, bildar den
närmaste ingången; straxt dervid varseblifver man en rikhaltig källa,
omskuggad af praktfulla plataner. Beslöjade fruntimmer samtala under
deras löf-hvalf, männerna komma och gå; i sceneriet ligger någonting
utomordentligt storartadt och skönt, som erinrar om bibliska
berättelser, i livilka skildringar af alldeles lika trakter och
situationer förekomma. Nära invid hafvet ligger den hydda, som Peter
den store bebodde, då han för första gången kom til! Derbent; den har
sorgfälligt blifvit underhållen. Denna märkvärdiga lilla hydda, som
tjenade sin tids störste man till boning, företer en obeskriflig
enkelhet, man skulle nästan kunna kalla den för en håla; den hålles
likväl såsom en relik i hög vördnad, är omgif-

Peter den stores första boning i Derbent.ven af ett gallerverk och
framfor ingången i detta ligga två väldiga långa kanoner, men icke
hvilande på lavetter, utan på huggna stenblock; vakter stå der natt och
dag.»

Staden Derbent är till sitt inre fullkomligt orientalisk, likaså
inne-vånarnes klädedrägt, som är persisk. Af den stora rörelsen hos
folkmängden, som man ser på gatorna, kan man med temlig visshet sluta
dertill, att Derbent är en betydande marknadsplats. Bazaren befinner
sig till höger om den första ingången, på motsatta sidan stiger man
utför en brant gata ner till- kajen, der de ryska köpmansmagasinerna
äro belägna. Derbent utgör en stor aflang fyrkant och sträcker sig från
hafvet ända till toppen af närmaste berg, på hvilken ligger ett väldigt
citadell. Muren, som omgifver staden, är bred och så späckad med torn,
att man ser mera torn än mur. Denna mur icke blott omgifver och skyddar
staden, utan sträcker sig äfven bort öfver alla berg och kullar, så att
man kan följa den ända till fyra tyska mil långt ifrån Derbent. Enligt
en der allmänt bekant saga, löper den utan afbrott från Kaspiska ända
till Svarta hafvet och det skall erfordras endast sex timmars tid för
att bringa underrättelser från dess ena ända till den andra. Det torde
vara svårt att förklara denna hemlighet, ty Kaukasus har, om för öfrigt
det skulle ligga någonting sannt i sagan, en större utsträckning, än
att man skulle kunna äfven på den snabbaste sprin-gare ila genom
detsamma på så kort tid.

Nyare undersökningar synas gifva vid handen, att den vattenväg, medelst
hvilken det Kaspiska hafvet i början af den historiska tiden skall
hafva sammanhängt med Svarta hafvet, ändtligen blifvit återfunnen. Den
är troligen icke belägen i den trakt der Don och Wolga närma sig
hvarandra pä endast ett par mils afstånd, utan snarare der floden
Manytsch delar sig, hvilken flod, kommande österifrån, utmynnar i den
Don helt närbelägna Azowska sjön. Denna flod näres af Kaukasus och har
en gren, som tydligen närmar sig Kaspiska hafvet och antingen flyter in
i steppens saltgölar och sjöar eller i Kuma och med denna ut i Kaspiska
hafvet. Förhållandet härmed lärer vara utredt af Gustaf Cazarvan, som
påstår, att han sjelf i April månad år 1859 tillryggalagt denna
vattenväg från dess ena ända till den andra med flera små segelfartyg.
Dessa fartyg fördes landvägen till Madschar, emedan Wolga ännu icke var
isfri och man nödvändigt måste begagna sig af vårfloden. Man hopsamlade
tillräckligt med ved och lifsmedel för att kunna uthärda en fyra
månaders färd. Expeditionen anfördes af en viss Sitnikow, och bestod
till större delen af ingeniörer, som hade i uppdrag att så noga som
möjligt uppmäta hela sträckan. Expeditionen begaf sig vattenvägen på
Maschtuk-Gol till Madschar, ty den våldsamma kampen mel-lan den stora
flodens vågor och hafvets tillät dem icke att färdas omedelbart på
denna. Icke allenast alla kanaler voro fyllda med vatten, utan äfven
oerhörda ytor af fälten och steppen voro öfversvämmade, hvilket
förorsakade stor tidsutdrägt. Emellertid hade man dock redan den 24
April nära nog uppnått det ställe, der vattenvägarne dela sig, men
floden hade här ett så ringa djup, att det blef svårt att med båtar
fortsätta färden; dess tillflöden lemnade, ehuru det var den tid, då
vattentillgången är riklig, högst ringa vatten. Ett af dessa
tillflöden, Kala-Uss, som för öfrigt skulle vara tillräckligt, bredt
och djupt, utgjuter sig i steppen, innan den upphunnit Manytch.

På en kalmuckisk prests inrådan, som beledsagade sällskapet, färdades
man uppför Kala-Uss, som, sedan man tillryggalagt ungefärligen tvenne
mil, vände sig söderut. Expeditionen jeinte båtarne uppnådde härifrån
landvägen Manytch, som de påträffade en knapp half mil från det ställe,
der vägen från Astrakan till Stauropol berör densamma; härifrån anlände
de den 24 Maj till Rostow vid Don.

Under det expeditionen var på väg, anställdes vid Kaspiska hafvet
fortfarande mätningar öfver vattenståndet i floden och kanalerna, och
dervid varseblef man ett fenomen som man dittills icke iakttagit, ehuru
det visserligen alltid varit för handen, nemligen att kanalerna mer och
mer utsinade, så att slutligen så litet vatten återstod i dem, att de
icke mera räckte fram till Kaspiska hafvet. Man sökte utleta orsakerna
härtill och fann att de talrika Tatarstammar, som bo i Kaukasi dalar
och på de sluttningar, som vetta mot norr, uppdämde Manytch’s
tillflöden, för att vattna sina ängar och fält, så att hela trakten
till höger om Kuma var nästan helt och hållet beröfvad dessa flödens
vattentillgångar.

Iläraf kan man med stor säkerhet sluta dertill, att en segelbar kanal
emellan Kaspiska och Svarta hafvet utan svårighet skulle kunna öppnas.
Skulle man likväl beröfva Tatarerna rättigheten att afleda det vatten,
som de för sina ängar och fält beliöfva, från Kaukasi bäckar, vore
detta visserligen ett säkert medel att fördrifva dem från dessa
trakter, men frågan blir då, hvilket som är vigtigast antingen att
bibehålla och föröka folkmängden eller att anlägga en kanal.

För att nu återkomma till den förut omnämnda muren, så existerar
rörande honom en mängd ganska detaljerade uppgifter af en rysk officer,
vid namn Jlestucheff Marlinsky, som år 1832 följde och noga undersökte
den till hela dess längd. Den skall, enligt hans mening, vara uppbyggd
af Perserna eller Mederna, för att skilja den civiliserade verl-den
från den icke civiliserade, skilja Asien från Europa och skydda
Perserna mot Barbarerna d. v. s. steppernas innevånare på denna si-dan
Kaukasus. Nu är förhållandet visserligen annorlunda, åsigterna hafva
ändrat sig; vi, de forna barbarerna, kalla oss de civiliserade folken,
och kalla i vår ordning de fordna vårdarne af kulturen barbarer.

Tiden för uppbyggandet af denna mur är helt och hållet obekant, inen
sannolikt är att Isfendiar eller Iskender, d. v. s. Alexander den
store, att Chosraes eller Nuschirwan varit dess aniäggare; visst är för
öfrigt, att denna mur, som nu ligger i spillror, sträckte sig från
Pontus Euxinus till Kaspiska hafvet, men dess aniäggare, dess
försvarare, en gång så berömda, äro nu förgätna och hvila i sina
grafvar utan någon inskrift, som kunnat bevara deras namn åt
efterveriden.

Derbents portar, som en gång, efter hvad man påstår, skola hafva varit
af jern, äro numera icke förfärdigade af ett så fast och starkt
material; då man lemnar desamma bakom sig och stiger en half mil uppåt
bergen, kommer man till en grotta, om hvilken sagan förmäler, att
Giganterna, englarnes och de sköna döttrarnes barn bland menni-skorna
*) deri blifvit nedstörtade.

Icke långt från byn Dach-Kesséne hafva flera bergskällor förenat sig
till en stark bäck som urhålkat en ränna, uti hvilken den flyter fram.
Denna bäck leder till den grotta, dit bergsboernas fantasi har förlagt
englarnes och menniskornas barn; eljest heter denna grotta äf-ven
Yizirens Graf. En sådan förnäm herre skall nemligen här hafva blifvit
öfverfallen och dödad. Omedelbart framför grottan blir bäcken mycket
bred, och ett mäktigt klippblock, som störtat ned der uppifrån, står
som en skildtvakt framför grottan.

Längre in blir denna, hvars ingång visserligen är flera famnar bred,
men knappt manshög, bredare och högre; hon är helt och hållet svärtad
af rök och marken är betäckt med ben efter djur och menni-skor; ty hon
var i långliga tider en tillflyktsort för såväl två- som fyr-benta
rofdjur, hvilka nästan alltid pläga efterlemna spår af sin tillvaro i
de orter, som de hedra med sina besök. Eör öfrigt måste Giganterna
antingen hafva varit högst små eller få till antalet, ty grottan i sin
helhet är så liten att till och med de tvåbenta röfvare, som tid efter

*) 1 Mose bok Cap. 6, vers f. Och menniskorna begyute förökas
påjordene, och födde sig döttrar. 2. Då sågo Guds söner menniskornas
döttrar, att de voro dägeliga, och togo till hustrur hvilka de helst
ville. 3. Då sade Herren: Menniskorna vilja icke mer låta min Anda
straifa sig, ty de äro kött. Jag vill ännu gifva dem 120 års dag. 4. På
den tiden voro ock tyranner på jordene, förty, sedan Guds söner ingingo
till menniskornes dött-rur, och de födde barn, vordo deraf väldige och
fast beryktade män i verl-dene.annan bebodde henne, sågo sig nödsakade,
att herbergera sina hästar utom densamma.

En annan grotta finnes i denna trakt, som visserligen är ännu mindre,
men dock innesluter någonting i sanning märkvärdigt, nemligen »de
heliga brösten». Det är en droppstensgrotta, från hvars hvalf, som
blott är några fot högt öfver grottans golf, nedhänga tvenne
stalaktitmassor, hvilkas form hafva den mest påfallande likhet med
qvinnobröst, hvilken likhet dessutom förökas deraf, att vatten
utsipprar ur de upphöjningar, som motsvara bröstvårtorna,

Den kringliggande traktens innevånare se naturligtvis häruti icke någon
lek af naturen, utan de verkliga menskiiga brösten efter ett he-r ligt
väsende, och då de äro större till sitt omfång (de äro nemligen ett par
famnar breda) än vanliga menniskors, den sköna Helenas, Paris gemål,
icke en gång undantagne, så tillhör den heliga naturligtvis skapelsens
morgon, är måhända Eva sjelf; häröfver uttala de sig likväl icke med
bestämdhet, men Kaukasierna och isynnerhet deras hustrur tro så fast på
vattnets helande kraft, d. v. s. på dess heliga underbara verkningar,
att om de af någon händelse skulle förlora sin' mjölk, så vända de sig
endast till detta öfverjordiska väsende och slagta en killing såsom
offer samt ösa och dricka af vattnet. Deras tro är så stark, att detta
medel vanligen hjelper.

Ej långt från denna grotta, på andra sidan om det berg, der hon är
belägen, uppspringer en skön källa ur jorden. Den är ryktbar der-före
att Peter den store skall hafva druckit ur densamma, då han er-öfrade
Derbent. Förbi denna källa stryker den ofvannämnda berömda Kaukasiska
muren fram, som äfvenledes hörer till detta bergs största
märkvärdigheter. Den är uppförd på samma sätt som alla dessa uråldriga
plumpa byggnadsverk, endast de båda yttersidorna äro murade, emellan
dem befinner sig en mängd genom murbruk sammanhållna, oregelmässigt
hoppackade stenar Tornen skjuta tillräckligt långt fram för att skydda
muren på båda sidor, men de resa sig knappt en lialf manshöjd öfver
muren, hvars öfversta del bildar den väg, på hvilken man, skyddad å
ömse sidor af bröstvärn, kan komma från torn till torn. Höjden är i
allmänhet olika, och rättar sig helt och hållet efter behofvet, efter
lokalförhållanden; der hvarest branta sluttningar finnas, som af sig
sjelfva hindra klättrandet upp för' muren, reser den sig icke så högt
öfver jorden, men på sådana ställen der man med lätthet kan anbringa
stegar, stiger den till 30—40 fots höjd. Der den går upp eller ned för
ett berg, är den byggd i trappform. Tornen äro sannolikt bestämda till
att upptaga besättningar och förvara vapen och munförråd; de äro
uppifrån och ned alldeles ihåliga och tomn.a, och ett säkert bevispå
hela byggnadsverkets utomordentligt höga ålder, är att den icke eger
ett enda hvalf, icke en enda båge eller någonting dylikt; bygginästarne
hafva troligen icke kännt till konsten att bygga hvalf, som äfven var
de gamla Egyptierna obekant, ehuru de eljest voro ganska hemmastadda i
byggnadskonsten.

Då man färdas vidare från Derbent mot Persien, har man hafvet till
venster och Dagertons berg till höger. Vägen är knappt banad och kan
näppeligen kallas en väg, samt är derföre också ytterst sällan befaren;
den är deremot desto mera skön och romantisk. Man får icke vara ängslig
för att till fots eller liäst öfvervada en forssande bergflod, ty några
broar finnas naturligtvis icke. Först kommer man till Kuba, som ligger
på ett berg, vid hvars fot en bergflod, Kudiul Tschay flyter fram, som
skiljer staden från en förstad. Denna sista är bebodd endast af Judar,
som märkvärdigt nog icke äro handelsmän, såsom öfver-allt annorstädes,
utan hafva egnat sig åt åkerbruk och näringar. Detta egna förhållande
anses ega sin grund i Armeniernas närvaro, med hvilka de icke förmå
täfla i slughet. Ett ordspråk säger: att det behöfves sex Judar för att
kunna lura en Armenier. I staden tillverkar man ganska vackra väfnader,
kostbara stickade arbeten samt utmärkta sabel-och dolkklingor.

Reser man vidare, så uppnår man i en öde trakt ett i ruiner liggande
persiskt karavanseri, rder man vanligen brukar slå nattläger.
Naturligtvis måste de resande sjelfva vara försedda med allt livad som
härtill erfordras, ty några beqvämligheter finnes der icke.

Här ser man gazeller i stort antal. Om morgonen begifva de sig ned till
de närliggande bäckarne, for att släcka sin törst. De resande brukade
begagna dessa tillfällen, för att förse sig med vildt, ehuru det var
ett ganska grymt nöje, ty de arma djur, som skrämdes af skotten, måste
tillbringa en hel dag utan vatten. Alla resande instämma dessutom deri,
att anblicken af ett sådant oskyldigt djur i dödsqvalen skall vara
högst upprörande, dess blick skall ega en nästan mensklig klarhet och
mildhet.

På vägen till Baku öfverstiger man udden Apscheron, och då man går ned
för densamma, ser man framför sig Guebrernas och Parsernas stad, Baku,
och stora med bergolja indränkta jordytor. Den mark, pä hvilken Baku är
byggd, synes vara helt och hållet mättad med denna olja; om man sticker
en käpp hvar som helst i jorden, endast ett par fot djupt, och derefter
utdrager honom och närmar ett ljus till hålet, så får man genast en
mycket klart lysande gaslåga. Vextliglieten kring Baku är derföre också
så godt som ingen, icke så mycket derföre att

52jorden är ofruktbar, som icke desto mer derföre att den är så starkt
upphettad af underjordisk eld, att vexterna, som dessutom icke erhålla
något vatten, ovilkorligen måste förgås. En trädgård är derföre i Bakus
omgifningar ett bevis på furstlig lyx.

Staden är omgifven af en tredubbel mur, som, lik de öfriga be-fästade
städernas, är krenelerad och försedd med torn. Khanens palats, moskéer
och minareter, alla mycket gamla och mörka till färgen, sticka af på
ett dystert sätt mot stadens nya byggnader, livilka alla äro rappade
och hvitmurade med kalk.

Baku har fullkomligt bibehållit sin persiska karakter, oaktadt
Rys-sarne der föra ett ganska strängt regemente. Minnesmärkena efter
den uråldriga civilisationen stå ännu qvar, bildhuggeriarbetena på
Khanens palats äro ännu oskadade, den praktfulla hufvudingången till
denna byggnad är ett verkligt mästerstycke af arkitektur. På bergen
finner man ett gammalt karavanseri, hvars kapiteler äro beundransvärdt
sköna, moskéerna och minareterna äro prydda med arabesker af utmärkt
skönhet. Men vid sidan af denna gamla väl uppmurade stad har rest sig
en ny, som är byggd helt och hållet af trä, sjöstaden, ty Baku är
Kaspiska hafvets berömdaste hamn.

I alla tider har Baku ansetts såsom Parsernas heliga stad. Tre mil
derifrån ligger den berömda helgedomen Atesch Gah, templet, der den
heliga elden brinner; presterna äro numera endast tre och komma från
Delhi, ty i Persien finner man nu knappt prester tillhörande denna
religion. Förföljda af muhamedaner sedan år 655 efter Christi födelse,
hafva de skingrat sig, emedan de blefvo så hatade och af-skydda, att
man ostraffadt kunde döda dem, så fort man blef dem varse. Hela deras
förbrytelse låg deri, att de voro de fredligaste och mest kärleksfulla
menniskor, att de icke gjorde någon menniska det ringaste ondt, att de
lefde endast af vegetabilier, att de icke voro så blodtörstiga, och
begärliga efter strider som deras förföljare, Islams be-kännare.

Sedan den heliga staden kommit i Ryssarnes våld, lefva dessa
re-ligionsbekännare der fredligt och idogt under dessas beskydd, och
kunna numera icke förföljas eller begabbas, icke ens af deras värsta
fiender, muhamedanerna.

Vår teckning framställer en invigning, hvarigenom den som in viges
förbinder sig att icke döda någon varelse och icke äta något som en
gång haft lif. Invigningen sker alltid vid skenet från en helig, ur
jorden utströmmande eld och vid ljudet af veka sånger, som
ackompag-neras af klangen från några stränginstrumenter och små
klockor. Densom inviges får icke se på elden, förrän invigningsorden
öfrer honom blifvit uttalade, hvarföre han äfven vänder ryggen mot
densamma.

Eldtemplen hafva blifvit ytterst sällsynta. Utom i Baku, af hvilket
tempel framställes en teckning på sid. 227, finnes blott ett till i
Natsch Rustan, som ligger på en klippa, hvilken dominerar den kring-

liggande slätten. Der finnas tvenne fullkomligt lika altaren, på hvilka
den eviga elden brinner, men i Baku är anblicken likväl mera storartad.
Midt på en stor jemn slätt reser sig en med krenelerade murar uppförd
byggnad; ur hvarje af de uppstickande krenelyrerna utspringer en
eldkärfve; midt uti detta muromgifua rum står en besynnerlig helgedom,
som har en kupol till tak och ur fem öppningar utsänder ansenliga
flammor. I det inre af detta rum är anblicken verkligen demonisk,
flammor uppspringa öfverallt ur marken och det ställe, som skall
föreställa altaret, är helt och hållet insvept i lågor.

Om man från Baku befar det Kaspiska hafvet, så ser man vattenytan på
flera ställen försatt i ett kokande tillstånd; det är der hvarest
naphtan, den genomskinliga vattenklara bergoljan, höjer sig öfver
vattnets yta. Kastar man på ett sådant ställe ut en antänd halmviska,
så

Invigning nf en Gucbcr eller Parscr.ser det alldeles ut som om sjelfva
hafvet skulle brinna. Som dessa ställen äro talrika, kan det lätt hända
att den båt, i hvilken de, som anställt experimentet, befinna sig,
snart blir omgifven af lågor, i sådant fall är det icke alldeles utan
fara att förblifva i deras närhet, emedan elden icke slocknar, förrän
en häftig storm undertrycker densamma, och det kan lätt hända att en
sådan i veckor, ja månaders tid låter vänta på sig.

Näst den félika anblicken af ett brinnande haf, jemte de under som ett
Guebertempel har att erbjuda, är väl fortjent att' bemärkas ett af de
skönaste verk af persisk byggnadskonst, hvars portar äro utsirade på
ett så underbart sätt, livars väggar äro så egendomligt genombrutna,
att man måste tro, att de äro hopsatta af Briisselspetsar; denna
byggnad utgör en sida ur Tusen och En Natt.

Vid yttersta spetsen af Kap Apscheron ligger en ö, som kallas den
heliga, emedan hon, i likhet med Baku, innehåller naphtakällor. Der och
på andra ställen rundt omkring staden har man borrat öppningar, hvilkas
djup varierar mellan femtio och sextio fot; de lemna alla naphta’ till
större delen af det bruna orena slaget, men som dock kan fullkomligt
renas; några lemna vattenklar bergolja. Man aktar sig väl för att
arbeta vid ljus eller att i allmänhet närma sig dessa brunnar med någon
låga, emedan de, om de en gång blefve antända, icke mera skulle kunna
släckas. En af dessa källor af oerhörd storlek blef genom en
oförsigtighet, begången i början af detta århundrade, antänd, den
brinner ännu; flera andra hafva äfven genom tillfälligheter, som man
icke känner, råkat i brand. Man plägar derföre endast om dagen fylla de
tunnor, i hvilka naphtan försändes. Denna bergolja utgör en särdeles
betydande handelsartikel; märkvärdigt är att till och med Tatarerna
be-tjena sig af densamma, för att dermed smörja axlarne på sina kärror.
Fordom var detta folk stolt öfver det odrägliga buller, som hjulen på
dessa kärror åstadkommo; de sade nemligen, att man på långt håll kunde
höra att de voro hyggligt folk, som icke likt röfvare behöfde i tysthet
smyga omkring på vägarne; nu hafva de likväl beqvämat sig till att
begagna nyssnämnde medel för ett lättare fortskridande.

Vänder man sig nu vesterut, för att fortsätta sin väg på Kaukasus’
södra sluttning, så anländer man, efter att hafva tillryggalagt omkring
tjugo tyska mil, till Schamaki, Chirwans eller Kirwans gamla
hufvud-stad. Vägen dit har först på de sednare åren blifvit anlagd och
det är troligen den bästa, som finnes i denna trakt. Målare och sådant
folk, som älska det romantiska, uppsöka dock icke alltid just det som
ärbe-qvämt och säkert, och lemna derföre denna väg, för att så mycket
som möjligt närma sig Lesgiernas gräns, och då befinner man sig snart
ibergstrakten, hvaraf anblicken är så mycket mera angenäm, som Kaspiska
hafvets stränder hafva ett något tröstlöst och öde utseende, stormar
uppröra beständigt hafvet, moln betäcka himmelen, det svåra klimatet
och de sumpiga bituminösa utdunstningarne framkalla febrar, hvari-genom
Baku är att betrakta såsom en fullkomlig förvisningsort, så mycket
dystrare, som man der icke får se några vexter, några vilda djur, några
fåglar, intet af allt det, som uppväcker tankan på lifvet i naturen.
Man känner att den mark, som man trampar, är undergräfd, att elden
rasar derunder och att man hvarje ögonblick har att befara att en
jordbäfning skall öppna afgrundsgapen och uppsluka de resande.
Förmodligen måste Baku erhålla en viss säkerhet just genom de naturliga
ventiler, hvilka beständigt stå i låga och hvilka bereda utlopp för den
påträngande ångan; men någon ovilkorlig säkerhet är der icke att vänta,
ty nära derintill ligger en väldig, omfångsrik byggnad, som blifvit
offer för en jordbäfning och försjunkit i hafvet, så att endast
torn-spetsarne sticka upp ur hafvets yta. Ännu ett annat bevis ser man
i en sandbank, fordom en bebodd halfö, som genom en stenlagd väg (efter
hvilken man ännu ser tydliga spår) var förbunden med staden; denna
fordom bebyggda yta öfverspolas nu af hafvet och husen äro af vågorna
ryckta derifrån. Det lider icke något tvifvel, att ju en vulkanisk
kraft har åstadkommit denna förstörelse.

Helt annorlunda visa sig dessa fenomener, då man närmar sig berget.
Ofverallt är marken klufven och ituremnad af jordbäfningar. De berg,
som efter hvarandra dyka upp för den resandes blickar, hafva alla ett
tröstlöst utseende, som på det tydligaste erinrar om de
föreställningar, som man gör sig om chaos. Om någon medlem af
djurverlden skulle förirra sig hit, så är det en skorpion eller en
giftig spindel af tarantelslägtet, hvars bett är dödande. Här och der
ser man väl några gröna fläckar, som häntyda på vextlighet, men närmar
man sig desamma, så finner man att det är den pontinska absinthen, en
giftig mal-örtsplanta, hvilken skulle döda de djur, som vågade äta
deraf. Man aktar sig derföre att på de ställen, der posthästar skola
ombytas, öfverlemna dessa åt sig sjelfva; de bindas och erhålla foder,
ehuru denna farhåga synes alldeles öfverflödig, emedan djuren i fritt
tillstånd aldrig äta de plantor, som äro för dem skadliga, utan detta
sker endast om de i stallet förses med slaget grönfoder.

Från höjden kastar man ännu en sista blick på Baku och Kaspiska hafvet
och varseblifver då att Atesch-Gahs, Guebertemplets lågor, intaga ett
vida större rum, än man i början skulle hafva trott. Det kommer sig
deraf, att de gaslågor, som der kunna frambringas i så stor mängd man
behagar, begagnas till kalk- och tegelbränneri. Man serett erforderligt
antal hål i marken, kring hvilka så väl kalk- som tegelsten äro
hvarftals upplagda endast med iakttagande af den försigtig-heten, att
tillräckliga öppningar äro anbragte, for att lemna tillträde till
luften. Då lagret är uppstäldt, antändes gasen, som beständigt
uppstiger ur öppningarne och i ögonblicket uppstår en låga af sådan
kraft att kalkstenen inom sex å åtta timmar är färdigbränd, då deremot
i våra bästa ugnar dertill behöfvas ett par dagar. För att bränna tegel
förfar man på samma sätt. Det är de för dessa ändamål uppförde
inrättningar, som man öfverser ifrån kullen; de betäcka stora sträckor
i trakten omkring templet, till stor förskräckelse för Guebrerna, som
härigenom se sin helgedom orenad. En gång åstadkoms der äfven genom
konsten jordbäfning. En brunn af ansenligt djup, en af de få, som lemna
ett någorlunda drägligt dricksvatten, hade en längre tid varit
öf-vertäckt; den skulle rensas, men först måste man borttaga den
giftiga gasen, som kunde döda genom blotta inandningen, och man ansåg
att detta lättast borde kunna ske derigenom att man närmade en
brinnande halmviska till brunnens öppning. Men genast fattade gasen eld
och sprängde brunnstaket högt upp i luften. Knallen var så
fruktansvärd, att man i Baku trodde att ett utbrott från någon vulkan
egt rum. Lyckligtvis var saken härmed ändad, ty den förbrända massan
brännbar luft ersattes icke så hastigt, att branden kunde fortfara.

Om man stiger längre uppåt bergen, så försvinner småningom det dystra i
omgifningarne; orten Schamaki ligger i en trakt, som icke helt och
hållet saknar behag, men man måste dock för att bese staden, välja en
gynnsam tidpunkt, ty då den likt de flesta orientaliska städer icke
eger något spår till stenläggning och icke heller andra medel att göra
vägarne farbara äro använda, så löper man fara att qväfvas af dam,
eller ock blir man vid något fuktig väderlek fastsittande i smutsen,
eller är man slutligen bekymrad för att man skali flyta bort i
lervällingen; något annat sätt att färdas genom staden, än till häst,
finnes derföre vanligen icke.

Denna — hufvudstaden i konungariket — består af två delar, den öfra och
nedra staden; i den första bo endast de ryska auktoriteterna och
främlingarne, den sednare ligger i en djup dal, hvars qvalmiga, högst
osunda luft framkallar ganska svåra febrar, från' hvilka den öfra
staden i allmänhet är befriad, hvaremot den lider mera af
jordbäfningar, ingen dag förgår, utan att man har känning af enstaka
stötar och ingen månad, utan att några hus sammanstörta eller så
väldiga remnor uppstå att hela stadsqvarter deri försjunka. I Juni 1859
blef staden helt och hållet förstörd af en fruktansvärd jordbäfning,
men dess uppbyggande började omedelbart derefter och den jskall alltid
ånyo uppbyggas, trotsallt hvad förnuftet deremot har att invända,
likasom den redan otaliga gånger blifvit ånyo uppbyggd, alldeles som
förhållandet är med JEtna och Vesuvius. Orten är för öfrigt särdeles
gammal, den skall liafva varit en af Mediens hufvudstäder och ett Cyri
residens, men åtminstone måtte staden då liafva varit större än nu, då
den knappast eger 15,000 innevånare; och föreställa vi oss, att dess
storlek varit jemtorelsevis i tilltagande allt efter som man går längre
tillbaka i tiden, så kan den väl för ett par årtusenden sedan liafva
haft ett antal innevånare, som var värdigt ett Cyri residens. Dess
förfall tillskrifves för öfrigt Peter den store, hvars soldater
plundrade staden och satte den i brand; äfven Nadir Schah har i grunden
förstört den. Ar 1816 lät den siste khanen af Schirwan, rörd af den
arma stadens olycka, som fortfarande hemsöktes af pest, krig, plundring
och jordbäfning, innevånarne utvandra till Fistag, en obetydlig klippa,
på hvilken han trodde dem vara i säkerhet. Staden förblef menniskotom
ända till år 1819, då general Yermeloff återförde innevånarne dit.

Staden producerar förnämligast, liksom Baku och Derbent, vapen, betsel
och sadlar, men derjemte vackra mattor och sidentyg så smakfulla, att
de kunna täfla med de bästa fransyska och dessutom äro långt billigare.
Mattorna äro trogna efterbildningar efter de äkta persiska, d. v. s. de
äro de vackraste i verlden och öfverträffar vida de fransyska fabrik
aterna, såväl med afseende på vackra mönster, som äfven praktfulla
färger och billigt pris. Naturligtvis måste man härvid icke tänka på
gobelinstapeter, som blifvit tillverkade på konungarnes af Frankrike
bekostnad, icke för att säljas, utan vanligen för att bortskänkas.

Till dessa underbart vackra väfnader sälla sig äfven smaklöst brokiga
tyger i de mest skrikande färger, som tillfredsställa det lägre folkets
i Persien tycke; de kunna för öfrigt erhållas för en sådan
spott-styfver, att man är färdig att tro, att det använda sidenet är
stulet och att väfvaren endast för sitt nöjes skull tillverkat
detsamma.

Äfven vapen säljas för en spottpenning: en lång turkisk enkel bössa med
silfverinlagd stock kan fås för omkring 25 R:dr Runt. I proportionsvis
samma pris hållas sablar, dolkar och andra hugg- eller stickvapen, som
i det civiliserade Europa liafva ett tiofaldigt högre pris, och med
dessa produkter af den in- och utländska konstfliten drifves en vidt
utgrenad smyghandel. Yid ryska gränsen uppbäres en ofantligt hög tull,
som helt och hållet skulle tillintetgöra handeln, såvida icke
tull-tjenstemännen lyckligtvis vore så dåligt aflönade, att de mot en
måttlig skänk tillsluta ögonen för lurendrejeriet.

De förnämas och ringares seder och lefnadssätt i denna stad närma sig
Persernas. Då en rik Tatar har ett sällskap samladt hos sig,utvecklar
han en i sanning orientalisk lyx. Till och med de förnämas hus hafva i
afseende på det yttre icke någonting att framvisa, som förråder den
rikedom, som gömmer sig derinom. Men i det inre ser man vackra gemak
med sidendraperier och tapeter, med sköna mattor på golfvet, och till
och med de första rummen, som endast äro bestämda för det egna
tjenstefolket och för gästerna, sakna icke dylika beqväm-ligheter och
dyrbara prydnader.

I dessa yttre gemak lemnar gästen sina vapen och öfverflödiga
klädespersedlar äfvensom sin fotbeklädnad, ty i sällskap visar man sig
icke med stöflar eller skor, utan i tofflor, som pådragas likt stöflar
och äro förfärdigade af det mest fina färgade saffian. Orientalerna
blotta aldrig vid helsningar hufvudet, lika litet vid inträdet i ett
enskildt hus, som i moskéerna, men aftaga deremot den yttre
fotbeklädnaden *).

Mottagningsrummen äro alltid på det rikaste sätt utstyrda. Plafonden
efterhärmar vanligen i de skönaste frescomålningar en persisk inatta;
listen, som omgifver den, består af konstgjorda stenar, hvilkas
vexlande facettering efterliknar de naturliga stenarnes kristallform.
Väg-garne äro vanligen inlagda med trä, på hvilket de prydligaste och
kostbaraste sniderier medelst fina sågar äro utförda, så att de
föreställa ett spetsmönster. Stora och präktiga speglar äro i de rika
husen någonting ganska vanligt; äfven dörrarne äro försedda med
snideriarbeten, och mellan dörr-ramarne afslipadt spegelglas insatt, sä
att man äfven då halfdörrarne äro tillslutna kan se från det ena
gemaket in i det andra. Då man deremot i Turkiet ännu finner upphöjda
säten eller så kallade divaner, så saknas dessa i Persien nästan helt
och hållet. Golfvet är alltid belagdt med kostbara yllemattor, som
hafva en tumstjock sammetslist; på dessa ligga här och der otaliga
kuddar af hvarjehanda form, färg och storlek, till större delen
öfverklädda med'sidentyg och stickade med guld och silfver, men med ett
öfverdrag af flor, så att man visserligen kan se den gyllene
stickningen, men icke skada ansigtet, som hvilar på kuddarne.

På dessa kuddar eller på mattan nedsätter man sig med korslagda ben och
stöder ryggen emot väggen, från hvars beröring man befrias genom en
mellanliggande präktigt stoppad kudde. Man röker ur säf-pipor eller
fröjdar sig åt opiidoften, som man med långa pipskaft och
bernstensmunstycken uppdrager ur prydliga lerkoppar. Musik saknas

*) Mosebok 2, Cap. 3, vers 4 och 5. Då Herren såg att han gick åstad
till att, se, kallade Gud honom utu buskanom och sade: Mose, Mose. Han
svarade: Här är jag. Han sade. Träd icke hit, drag dina skor af dina
fötter: Ty rummet, der du står uppå, är ett heligt land. I enlighet med
detta bud förfara Orientalerna (icke blott Judarne) ännu i dag.aldrig
vid sådana tillfällen, ehuru instrumenterna icke äro synnerligen
melodiska. Pukor, tamburiner och gälla cymbaler utgöra
hufvudinstru-menterna, under larmet från dessa försvinner nästan tonen
från cittran med dess ofantligt långa hals, hvars metallsträngar anslås
med en pennfjäder, och från ett högst egendomligt instrument, som
aflägset påminner om violoncellen, nemligen ett halfklot, i ena ändan
försedt med hals och handtag och i den andra med en jernfot så att det
kan stå på golf-vet. På detta instrument spelas med stråke; men stråken
röres icke, utan hålles tillika med handen stilla, stödd mot knäet,
hvaremot instrumentet föres fram och tillbaka i den venstra handen, och
gnides emot stråken. ,

Musikanterna sitta på golfvet och utföra, hvar och en eftersom han
finner för godt, sin musik, som saknar både melodi och takt; men den
högsta njutning, som den rika värden kan erbjuda sina ärade gäster,
ligger uti dansen, som utföres af tre, fyra eller flera för tillfället
hyrda flickor eller gossar.

I Schamaki finnes en danserska, som af Ryssarne kallas Bajadere och bär
namnet Nyssa; denna anses eller ansågs en lång tid för jordens största
skönhet; att så varit förhållandet en lång tid, torde utgöra ett
tillräckligt bevis att hon nu icke är det mera. Den som är rik nog att
betala denna danserska, låter henne komma till sig, och råkar sjelf
jémte sina gäster i förtjusning öfver de vackra spåren efter en
förgången skönhet; vanligen för hon med sig några danserskor, hvil-kas
rykte väl också i sinom tid skall utbreda sig, så snart de likt den
sköna Nyssa hunnit öfver ungdomens första tid. Ynglingar af fjorton års
ålder, ja till och med yngre blifva icke sällan utstyrda i
fruntimmerskläder, och man utsöker för sådant ändamål de vackraste, så
att de icke göra något oangenämt intryck, äfven om man vet att de icke
äro flickor.

Musiken är mera bullrande än harmonisk; endast sällan igenkänner man
några harmoniska löpningar. Sedan den varat en stund, reser sig en
eller flera danserskor och börja en långsam, knappast i takt utförd
marsch, hvarvid de mera sysselsätta sig med armarnes, än benens
rörelser, men då dessa flickors gestalter alltid äro af stor skönhet
och yppighet, är anblicken i alla händelser ganska vacker, äfven om den
just icke kan exaltera en Europé. Detta är likväl förhållandet med den
lätt förtjusta Orientalen; så snart de känna sig varma, så snart deras
ögon förråda den inneboende lystnad, som anblicken af de sköna, våglikt
af-rundade formerna ingifver dem, börja de att klappa takten med
händerna, och danserskorna skynda att på ett lifligare sätt framställa
sin
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åskådare, för att lemna honom tillfälle att beundra deras retande
behag. Handklappningen blir allmän, takten hastigare och lifligare,
musikanterna åstadkomma ett döfvande larm, danserskan följer med sina
kroppsrörelser den ökade takten och hon austränger sig dervid så, att
hon efter en stund fullkomligt utmattad nedsjunker på kuddarne, och
knappt är i stånd att röra sig, hvarefter åskådarne utbrista i döfvande
bifallsrop.

Uti allt detta ligger visserligen någonting vildt, men det saknar
ingalunda sitt behag, och till och med Européen blir så lifvad, att han
vid lugnare eftersinnande förundrar sig deröfver, att en så simpel dans
kunnat roa och till den grad uppröra honom.

På dylika scener följer vanligen för omvexlingens skull en aftonmåltid.
Kostligt inlagda frukter kringbjudas dels i skålar af ädel metall, dels
i sådana af karneol, agat, chrysopras m. fl.; naturligtvis saknas icke
vederqvickande drycker af risvatten, fruktsafter och socker, af-kylda i
Kaukasus’ is; icke heller felas likörer och isynnerhet dricker man
champagne, som icke anses som vin och alltså lika litet som likörer är
förbjuden af profetens lag.

Efter aftonmåltiden följa åter danser och läckerheter; derpå komma
sångare, hvilka antingen sjunga persiska eller tatariska sånger, eller
anställa en täflan med hvarandra, dervid de improvisera, begabba,
berömma eller förolämpa hvarandra vexelvis så länge, intilldess endera
dukar under.

Fruntimmerna äro aldrig närvarande vid dessa fester. Alla Orientaler
anse qvinnorna för vanärade, om de utsätta sig för mannens blickar, och
derföre åtnjuta dessa danserskor icke någon mans aktning, de må vara
huru sköna och rika som helst, hvilket sednare de alltid blif-va, om de
äro sköna, ty deras prestationer betalas med oerhördt höga priser, och
om de befinna *sig i en stad, der, likasom i Schamaki, flera rika
Perser och Tatarer hafva sina hemvist, kunna de inom tre eller fyra år
samla en så stor förmögenhet, att man i Europa skulle anse det ganska
afundsvärdt att med dem få ingå äktenskap. Men vilja de der gifta sig,
så måste de ovilkorligen lemna orten — lemna landet, ty der man vet att
de varit danserskor, der skulle man väl kunna köpa dem till slafvinnor
(som dock icke går för sig, emedan de äro fria och rika), men icke
gifta sig med dem, ty de äro vanärade.

Vanärade? Hvarigenom? Genom sitt yrke? Nej, icke derföre, utan emedan
de hafva blottat sina anleten.

Det är ganska egendomligt i afseende på orientaliska sedligheten, att
det ligger en vanära deri, att en flicka blottar sitt ansigte.
Öf-verraskar man en skön eller ful persiska i badet, så gifver hon alla
sina öfriga behag till pris för åskådaren, men håller båda händerna för
ansigtet. Klädningen sitter helt löst och ledigt; det plagg, som skall
föreställa lintyg, liknar männernas skjortor och är framtill
uppsprättadt, hvdlken öppning dock går vida längre ned, än den vanligen
gör på kar-larnes skjortor; till följd häraf visar damen en stor del af
sin kropp — vid den lättaste vindflägt får man se ett eller annat
bröst, alltid hjert-gropen, ja lifvet ända nedom nafveln, utan att hon
bryr sig det ringaste derom, men ansigtet är alltid betäckt med en
ogenomskinlig slöja Fruntimmerna af den lägre klassen äro ännu mindre
fördomsfulla, de gå med blottade skuldror öfver gatan till sitt arbete.
Då de hemta vatten, upplyfta de sina underkläder vida högre än som
rättfärdigas af farhågan att väta ner dem; men deras ansigten äro
betäckta med linnedukar och blott framför ögonen befinna sig några
öppningar, så att de kunna se.

Hvad kan man säga härom annat, än att åsigterna om det passande och
sedliga äro mycket olika. Den förnäma Engelskan förfäras, om hon ser en
karl som bär mustascher och hvars haka är beväxt med skägg; deremot
talar samma Engelska helt ogeneradt i det största sällskap med en
förnäm Skotte, som behagar att komma i sällskapet iklädd sin
nationaldrägt. Den rika unga Amerikanskan sätter strumpor på sitt
flygelfortepiauos svarfvade fötter, emedan hon icke tål att se blottade
ben; hon finner det upprörande, endast man nämner ordet ben, det är
oanständigt, man skall säga »lem»! Men samma Amerikanska låter sin unga
Neger intvåla, guida och torka henne i badet samt bära henne af-klädd i
bädden, och finner detta alldeles icke oanständigt. Hvarföre skulle vi
då förundra oss öfver Orientalernas begrepp om anständighet?

Från Schamaki går en rät banad väg, som förer genom de sköna qvinnornas
land, genom Georgien till Tiflis och derifrån vidare ända till
Mingreliens gräns, till Kutäis, Iineretiens hufvudstad. Här idkar man
ännu den i medeltiden så berömda falkjagten. I Europa hafva de sköna
kloka fåglarne blifvit så sällsynta, att man knappt känner dem till
namnet, men i Persien finner man dem ännu i stort antal och der finnas
personer, som dressera dessa djur och uthyra dem åt älskare af denna
jagt. Jagten sker alltid till häst och man beledsagas såväl af hundar
som falkar och vägvisare.

Den passionerade lusten för dessa djur visar sig redan i stepperna norr
om Kaukasus, och en hvar smyckar sina falkar efter sin smak.
Naturligtvis måste dessa prydnader inskränka sig endast till den hufva,
som djuret bär, så länge det sitter på handen, ty då det skall stiga
upp och börja jagten, befrias det från hufvan och hvarje annat
fängsel.Men just denna djurets ögon betäckande hufva är föremål för den
största omsorg; men den prydes naturligtvis ej så smakfullt hos
Kalmuc-kerna och Tatarerna som i trakterna omkring Kaukakus; ty här,
hvar-est den östra sluttningens Lesghier, låglandets Perser och
Armenier samt den förnäme Georgiern sälla sig till Daghestans Tatarer,
förenas äfven det rika och praktfulla med det nyttiga och sköna, då det
är fråga oin denna hufvas yttre utseende.

Man säger att falkjagten är den intressantaste af alla slags jagter. I
det ögonblick, då det ädla djuret känner sig befriadt från hufvan,
stiger det upp i luften, öfverser med en blick det vida fältet för sin
verksamhet och störtar sig genast snabbt som en pil ner på sitt byte.
Ingen fara afhåller honom; han störtar sig på en skock vilda gäss eller
trappar, hugger sig fast vid det djur som han utsett, och släpper det
icke trots hela skockens vilda skrän, trots de hugg, som med starka
näbbar riktas mot honom, emot hvilken han vanligen vet att skydda sig
medelst sitt dödligt förskräckta slagtoffers utbredda tjädrar. Han vet,
att hans herre skall komma honom till hjelp, och detta sker också, ty
jägarne följa i sträckande galopp falken, dit han styr sin kosa, för
att genast kunna vara till hands till hans hjelp. De hafva små pukor
fastade, vid sina sadlar, på hvilka de slå för att genom bullret
bort-skrämma den öfriga fågelskocken.

Snart blir gåsen eller trappen dödad, dess hufvud klyfves och lem-nas
sålunda öppnadt åt falken, som uppäter hjessan. Detta är hans
älsklingsrätt, han vet att den väntar honom, men han släpper icke eller
det fångade djuret, förrän den räckes åt honom.

Falkjagt öfvas äfven på fyrfota djur, ty falken anfaller lika gerna
haren som fasanen. Det ser också ut, som om man borde egna sig åt denna
jagt under resor genom Kaukasus och det angränsande Armenien, ty utom i
de egentliga städerna finnas icke några värdshus, i hvilka man kan
erhålla någonting att äta. Hvar och en måste föra med sig sitt
matförråd och i allmänhet allt hvad han behöfver, och det kommer hlott
an på huru stora hans behof äro, för att .derefter bedöma den packning
och den svit som han bör medtaga. Det ryska öfverväldet har i detta
afseende icke framhragt någon förändring hos Orientalerna; ty Ryssarne
sjelfva hafva så utomordentligt ringa anspråk att det sätter hvarje
annan resande i förvåning. De sörja hufvudsakligen för thé, det är för
dem ett behof; allt annat synes dem vara ett öfverflöd, det må dermed
gå som Gud vill; kan man erhålla det, är det bra, hvarom icke får man
ändock nöja sig,

Den stora landsvägen, som går längs efter Kaukasus, har några ställen,
dev den konstmessighet, hvarmed vägen deröfver blifvit anlagd,täflar
med den, som skapat vägarne i Schweiz och Tyrolen. Sålunda blir ett
brant, man skulle nästan kunna säga, oöfverstigligt berg, som leder
till nya Schamaki, tillgängligt derigenom, att chausséen längs detsamma
föres hit och dit i den skarpaste zigzag, hvarigenom det blir möjligt
att i galopp rida upp och ner för detta mer än tusen fot höga till och
med för fotgängare eljest knappt bestigliga berg, ty chausséen har
knappt en fots stigning på hundra fots längd. På de orter, som
chausséen berör mellan stationerna, ser man ännu här och der
näringsfången bedrifvas i deras naturliga och ursprungliga enkelhet.
Slagtarne sitta t. ex. med sina slagtade kreatur på städernas marknader
icke uti tält eller bodar, utan under ett träd; de hafva sönderstyckat
det slagtade djuret, så att delarne med beqvämlighet kunna säljas, och
upphängt dem vid trädens grenar rundtomkring sig och så nära, att de
kunna nä dem med en käpp, dä en afnämare pekar pa ett eller annat af
dem, som han önskar köpa. På något afstånd, äfven sa langt som han kan
nå med käppen, sitter rundt omkring honom afnämare, som gerna vilja
befria honom från den vara han har att bevaka, men som dock icke väga
anfalla något, emedan de veta att mannen icke later skämta med sig. Det
är de otaliga hundarne, som sakna egare, och hvilka om nätterna
verkligen göra städernas gator lifsfarliga och osäkra, emedan de
angripa och sönderslita menniskor, sa vida man icke kan värja sig mot
dem genom obarmhertiga päk— och sabelhugg. Slagtarens käpp håller dem
om dagen i styr, men måhända äfven medvetandet att de dock skola
erhålla sin andel af bytet. Köparen vet nemligen icke hvad han skall
göra med benen, emedan han icke liksom hos oss kokar buljong derpå;
derföre bryr han sig ej om att först bära benen hem, utan låter
slagtaren genast på ort och ställe afskilja dem och sålunda komma de
ädla djuren i närheten tillgodo. Sådana scener borde uppfattas af en
skicklig målares pensel, ty de äro ganska originella.

Ehuruväl nedre delen af Kaukasus är i Ryssarnes våld, råder dock ett
ständigt krig med de på röfveri begifna bergsfolken. Lesghier och
Tschentschenser hafva nemligen på sednaste tiden skenbart underkastat
sig Ryssarne, men de äro likväl alltid röfvare och mördare liksom
förut. Dessa afkomlingar, som man tror, efter Attilas horder hafva i
femton århundraden innehaft Kaukasus och bibehållit det emot Turkar,
Perser och den största Europeiska makt, Ryssarne, ty klimat och berg
äro alltid färdiga att lemna dem bistånd. Under sommaren råder en sådan
hetta, att den skulle kunna kallas tropisk, om den tillika vore fuktig;
men på denna torra, steniga mark försvinner snart all fuktighet.
Temperaturen stiger om middagen till 45 grader C. och derutöfver;
vegetationen aftar och söndeifaller så småningom till aska; träden
förlorasina löf och stå der torra och blad lösa; grafvens tystnad
herrskar i denna fruktansvärda hetta; hästar och boskap söka att
åtminstone skydda sina hufvuden mot solens strålar, i det de hålla
desamma mellan benen; man ser under denna tid i steppen nästan intet
lefvande djur, undantagandes resandens lastdjur samt farliga giftiga
ormar, och dessa sednare i sådan mängd, att man måste omlinda hästarnes
och kamelernas fotter med läder, för att göra ormarnes bett oskadliga.

Om vintern lider man af en nästan lika förfärlig köld och det faller
famnsdjup snö; det värsta under denna årstid är likväl snöstormar-ne.
Vinden lyfter upp snötäcket, drifver det i hvirflar framåt och låter
det nedfalla här och der; den begrafver i snö hela karavaner och icke
sällan stora byar, hvilkas innevånare skulle förgås, såvida de icke
vore försedda med lifsmedel och kunde vänta tilldess antingen en ny
storm befriar dem från snötäcket, eller tilldess våren uppsmälter snön.

Skyddade således af hetta och köld, förskansade dessutom bakom branta
klippberg, till hvilka endast leda gångstigar, som vanligen äro
otillgängliga tillföljd af väta, som uppmjukat leran, bo de vilda
folken på sina bergfästen och äro i hvarje ögonblick färdiga att
nedstiga från dessa på de bebodda slätterna, så snart de varseblifva
den ringaste försumlighet i afseende på deras bevakning. Oafsedt att de
röfva och plundra, bränna och mörda, medföra de dessutom fångar för att
af deras anförvandter tilltvinga sig en hög lösepenning. Om de efter
ett sådant plundringståg förföljas ocli icke hafva någon utsigt att
undkomma med sina fångar, så döda de dem och afhugga högra handen på
dem, hvilken de medtaga såsom ett segertecken; den torkas, rökes och
fastspikas derefter öfver ingången till huset. Riktigt fanatiska
Lesghier uppspika sådana segertecken i moskéerna.

Ett rasande hämndbegär kokar hos dessa hetblodiga menniskor; den så
kallade blodshämnden är der allmän och utföres med lika, ja ännu större
afskyvärdhet än på Corsica. Dessa menniskor äro lika så farliga genom
sin fanatism. En sådan bergsinnevånare aflägger i moskéen löftet att
döda ett viss antal fiender (söm han sjelf bestämmer, ty eden är
frivillig och framkallas utan någon annan anledning än blott deras
religiösa fanatism); från detta ögonblick tillhör han icke mera sig
sjelf, utan endast sin ed. Försedd med nödiga lifsmedel för att kunna
uppehålla sig några dagar, lägger han sig i bakhåll någorstädes på en
gångstig eller i närheten af en fästning. Dold i ett buskage, osynlig
för hvarje vandrare, väntar han, orörlig likt en jägare på bakhållet,
att någon menniska skall komma, som han kan traktera med ett uns bly.
Ar han istånd att nedlägga ett offer, så plundrar han detsamma och
skyndar bort till ett annat gömställe. Om han icke får tid att plundra
dendödade, så medtager han åtminstone hans hand som ett segertecken. Så
skyndar han från bakhåll till bakhåll, intilldess han nedlagt så stort
antal fiender, som han förbundit sig att döda, och kan med de afhugg-na
händerna framlägga bevis på sina ogerningar. Han återvänder endast hem,
i den händelse lifsmedlen taga slut, för att förse sig med nya, och går
åter ut på sin afskyvärda jagt, tilldess löftet är inlöst.

Afven utan dylika löften blifva många menniskor mördade rundtomkring
Kaukasus, och är det en kristen, soin blifvit dödad, så har mördaren
dermed byggt sig en trappa till himmelen. '

Kaukasus’ folk visa en till det underbara gränsande tapperhet och göra
äfven främlingen rättvisa i detta afseende. Om de flera gånger hafva
fäktat med en rysk trupp och lärt känna några officerare af särdeles
utmärkt tapperhet, så skänka de dem sin aktning och bevisa densamma
genom att helsa dem äfven midt under den hetaste kamp. Blir en sådan
officer fångad, så är han visserligen säker att icke blifva utvexlad,
ty de sätta ett alltför stort värde på hans egande för att lös-gifva
honom för någon lösepenning, men han är å andra sidan fullkomligt
tryggad mot hvarje misshandling, hvarje hård behandling; tvärtom känner
hvarje hus sig äradt genom hans närvaro, och det felas honom ingenting
annat än friheten. Afven tacksamhetskänslan är någonting egendomligt
hos detta folk, och man berättar många drag af dessa barbarer, som
skulle lända en högt bildad Europé till heder; men om man undantager
dessa drag, som man äfven kan träffa på hos de ädlare djuren, aktningen
för kraft och mod samt tacksamhetskänsla, äro de dock ingenting annat
än föraktliga röfvare. Att de älska sitt fädernesland, är någonting som
icke bör tillräknas dem såsom en så synnerligen stor dygd, ty den
känslan ligger alltför mycket äfven hos Lappen och Eskimåen, som anser
sina af is tillspärrade kuster mera inbjudande och beboeliga än Europas
vackraste slättmarker; man måste derföre vara Ryssarne tack skyldig
derföre, att de gifva sig all upptänklig möda för att oskadliggöra
detta gissel för den till hela tusen qvadratmil uppgående trakten
deromkring.

Beundransvärd är för öfrigt dessa folkstammars ovanliga skönhet, och
det finnes resande, som påstå, att om man vill framställa den berömde
Cid eller en Bayard, så måste man söka modellen till honom i Kaukasus.
Så mycket mera beklagansvärdt är då det misstag af naturen som utaf
dessa ädla gestalter icke kunnat frambringa något bättre än tjufvar,
stråtröfvare och lönnmördare.

Anblicken af den sidan utaf Kaukasus, som ligger närmast Europa är i
många afseenden högst underbar. Ganska ofta ser man fruktbara slätter
omvexla med helt och hållet vextlösa stepper; derpå höja sig urdessa
slättmarker branta klipp-pyramider, som äro krönta med ruiner efter
gamla slott. Der uppe hafva, i Kaukasus på samma sätt som för
århundraden sedan midt i Tyskland, de privilegierade röfvare huserat,
från hvilka deras förnämsta slägter leda sitt ursprung. Vi hafva sett
huru en Götz von Berlichingen kunde ostratfadt lura på bönderna omkring
Heilbronn, då de kommo från marknaden och fråntaga dem deras få
gro-schen, som de erhållit för försålda höns, ägg, smör och dylikt. Han
anses dock icke såsom en tjuf, utan är »sagans hjelte», en högt aktad
riddare, hos hvilken i slutet af medeltiden den sanna ridderligheten
ännu en gång uppblomstrade i hela dess prakt och herrlighet. Men om
denna röfvande riddare i stället för att bestjäla bönderna, hade börjat
ett yrke, hade uppslagit en salubod i staden Heilbronn, så skulle han
hafva blifvit vanärad och utstruken ur adelsmatrikeln. Så förändra sig
åsigterna. Men i Kaukasus och Orienten äro dessa medeltidens begrepp
ännu i full blomma, och förgäfves skall man söka föreställa en
Cirkas-sier eller Lesghier, att det vore ärligare och anständigare att
sysselsätta sig med silkesodling eller med tillverkning af groft tyg
eller beredandet af hudar och derigenom förtjena sitt bröd, än att
såsom en rå stråtröf-vare, en bandit lura på resande bakom buskar och
klippor, för att döda och plundra dem. Annu är allt på samma fot, som
för tusen år sedan, endast att röfrarne så tillvida försvunnit från
slätterna, att de lem-nat sina der befintliga nästen och dragit sig
tillbaka i högberget. Ett af dessa nästen är så märkvärdigt, att vi
icke kunna underlåta att åter-gifva detsamma genom en teckning (se
följande sida).

På slätten, der staden Gori är belägen, höjer sig en brant, såsom en
pyramid formad klippa, och längre bort i bakgrunden närmare Kaukasus
ytterligare en sådan. Denna klippa är alldeles otillgänglig utom från
en sida, och den väg, som leder till klippnästet, har man på ömse sidor
omgifvit med höga murar och torn och tvärsöfver försett den med 6
särskilda krenelerade bröstvärn. Om det också vore möjligt att med
kanoner förstöra de nedersta tre grofva tornen, så skulle alltid fem
väldiga af torn flankerade murar återstå, till hvilka intet artilleri
kunde hinna och som man väl kan påstå vara en omöjlighet att bemäktiga
sig med sabeln i hand. Der öfverst är slutligen ett stort, i fyrkant
bygdt slott, som tjenar garnisonen till boning, och hvarest i de
vidsträckta källarhvalfven förråder för åratal kunna förvaras.

Hvem har byggt detta slott, hvem har byggt det, som vi se sticka fram i
bakgrunden på ett ännu högre berg; hvem har uppfört alla de andra
slotten, om hvilka man skulle kunna tro, att de äro örnnästen, såvida
de icke voro byggda af väldig qvadersten i stället för qvistar? Hvilken
annan än drottning Thamar, Georg III:s dotter, som år 1180Slottet Gori.
Efter en teckning af Moynet.

uppsteg på Georgiens thron, och genom sina herrskaredygder och sitt mod
utmärkte sig så, att man icke kallade henne drottning, utan konung
Thomar.

Likaså tapper som hon var, likaså bländande skön var hon också, och
derföre herrskade hon icke blott öfver menniskor, utan äfven öfver
naturkrafter, och allt det sköna och upphöjda, allt det stora, som
skett i Persien eller i Kaukasus, tillskrifver man drottning Thamar och
de genom hennes skönhet besegrade andarne, och det skulle icke förundra
någon af Kaukasus’ innevånare, om han hörde att den kloke och mäktige
konung Thamar har låtit uppbygga Kaukasus utaf Himalayas granit och
leda det från ett haf till ett annat, för att skydda civilisationens
land, vetenskapernas och konsternas land emot de nordiska barbarerna.

Om man vill begifva sig från Georgien till Mingrelien, för att närma
sig Svarta Hafvet, så nödgas man öfvergå ett väldigt berg, Surham, som
utgör såväl vatteuskillnad som landsgräns.Vågen öfver Surlinm.

Berget sträcker sig teniligen långt in på slätten; det är en gren af
Kaukasus, som först stryker i sydvestlig riktning mot Svarta Ilafvet,
men derefter vänder sig rakt sydligt och skär flera grader djupt in i
Armenien. Bergsryggen uppnår en betydlig höjd och är nästan
otillgänglig, då snöfall inträffa. En af de största märkvärdigheterna
på denna väg torde måhända vara den fruktansvärda klyfta, som vår
teckning härofvan framställer. Den har sitt namn af byn Surham, som
ligger nere i klyftan. Vi se den smala gångstigen slingra sig uppåt
längs en fruktansvärd afgrund. Ett bergslott uppe på spetsen, hvarifrån
man kan bestryka hvarje del af vägen med stenregn, gör klyftan alldeles
otillgänglig, om innevånarne för öfrigt skulle beliöfva försvara
densamma.Mingrelerna äro till större delen kristna, och man kan derföre
genom anblicken af deras qvinnor, som icke gå beslöjade, af egen
erfarenhet öfvertyga sig om denna folkstams skönhet. Ingen menniska kan
bestrida, att Kaukasus’ folk hafva ett skönt utseende; de som bo kring
dess utsprång, Georgier och Mingreler, hafva det otvifvelaktigt i högre

En mingrelisk furstefamilj.

grad än Tscherkesserna, men livad damerna beträffar så bestfår
hufvud-sakligen deras skönhet i ungdom, fyllighet, färg och friskhet. A
ro dessa egenskaper borta, så är äfven skönheten sin kos, och tyvärr
mista de orientaliska fruntimmerna dessa behag mycket förr än de
nordligare boende Européerna. Att finna en skön Georgiska om trettio
år, är nästanomöjligt, då deremot hos oss med andens allt mer och mer
tilltagande utveckling skönheten hos en dam om trettio år ganska väl
kan tagas med i beräkningen. Det förstås, att vi här tala om
skönheterna i de högre stånden, hos hvilka själen väckes till lif genom
skolbildningen och näres genom bildade umgängen och kännedom om
vetenskaper <och konster. Ett sådant fall kan alldeles icke inträffa i
Georgien eller Min-grelien, ty hvad vi förstå med det qvinliga slägtets
andliga utveckling finnes alldeles icke der.

Den teckning som vi här ofvan lemnat, är tagen efter en fotografi af
Moynet och föreställer ett ungt mingreliskt furstepar. En blick derpå
skall säga oss att detta par hörer till de skönare menniskovarelserna,
men att hvad vi i det civiliserade Europa bildade personer emellan
kalla skönt icke kan återfinnas i deras ansigtsdrag.

Gestalterna äro ädla och kraftfulla, furstinnans till och med yppig och
retande, men ansigtet saknar detta intelligenta uttryck, som för den
bildade Européen är oskiljaktigt från begreppet skönhet. Visserligen
äro de orientaliska qvinnornas ögon så utomordentligt eldiga, att vi
endast hos en skön Spanska eller Italienska fä se någonting dylikt, men
detta öga, som väl talar om lystnad, eldighet, begär och sinnlig
njutning, saknar dock helt och hållet hvad vi vilja söka i en skön
menniskas öga — själ, förstånd.

DONAUOMRÅDETS BERG- OCH LÅGLÄNDER.

Svarta hafvets vestkust visar oss i norr ett flackt land, Donaus
lågland; söder om detta visa sig utsprång tillhörande Ilæmus, den sista
delen af den väldiga europeiska alpbergsförgreningen, som sträcker sig
från Frankrikes gränser ända till Svarta hafvet, från Savoyen genom
Schweiz, Tyrolen, Krain och Kärnthen, genom Serbien östligt ända till
Schumla och genom Herzegowina och Albanien sydligt till Grekland.

Denna bergssträcka löper söder om Donau, under det att norr om denna
flod det Karpathiska berget sträcker sig från Siebenbiirgen norrut och
derpå mellan Ungern och Polen vesterut samt mångfaldigt förgrenar sig i
Böhipen, Schlesien och Sachsen.

Emellan båda dessa berg i Donaus lågland bor en trög till hälften
turkisk, till hälften slavisk befolkning, på det förfärligaste sätt
förtryckt af ett tvifvelaktigt tre- eller fyrfaldigt öfverherrskap.
Turkarne och Ryssarne äfvensom Osterrikarne tvista sinsemellan derom,
söka att med list eller våld göra sin makt gällande, spela de värsta
intriger och skaffasig understöd för dem i de infödda furstarne (som
äro lika afskyvärda tyranner, som de herrar de tjena), eller ock i lika
så grymma och fanatiska prester som Turkarnes. En evig strid mellan den
grekiska kyrkan och muhamedanismen låter icke folket erhålla någon ro
och har ännu icke i någon mån bidragit till dessa nästan alldeles råa
folks civilisation, hvilkas ytterligt låga ståndpunkt i detta afseende
ger sig tillkänna just genom det sätt, hvarpå de behandla qvinnan, i
det denna såsom en underordnad varelse öfverallt, till och med i
furstarnes huts, förrätta tjenstehjons åligganden* Den serbiska
furstens vid honom på ett kristligt sätt vigda gemål äter icke med sin
herre och man vid samma bord, utan står bakom och betjenar honom, och
först då han lemnar taffeln, vågar hon mätta sig af qvarlefvorna.

Hela området mellan Donau och Archipelagen, Macedonien och Grekland,
som nu är deladt mellan flera herrar, har ganska mycket gemensamt,
synnerligast i de skrikande kontraster, som möta resande öfverallt.
Bergsinnevånarnes, dels Turkar, dels Greker, tysta inrotade hat, som
oafbrutet utbryter i de mest rasande utrotningskrig, faller främlingen
genast i ögonen, hvarthelst han än vänder sina ögon. Lemnar han bergen
för att gå åt södern, ser han åter den lurande, falske Greken
inbegripen i tvist med den honom föraktande och såsom oren afskyende
Turken.

»Turkarne hafva slagit läger i Europa», säger Chateaubriand om dem, och
i sanning är intet uttryck sannare är detta, ty han målar dermed
fullkomligt den sorglöshet, med hvilken folket ser allt omkring dem
förfalla på det landområde, hvars innehafvare de för tillfället äro.

Ruinerna förefalla främlingen till [en början pittoreska; men derefter
känner han sig rörd öfver detta förfall, och han erinrar sig den
förgångna storhet hvarom dessa ruiner vittna; slutligen känner han sig
otåligt stämd och illa till mods och han frågar sig sjelf, hvarföre det
måste vara på detta sätt, hvarföre man låter dessa barbarer, som ännu
icke hafva lärt någonting annat af den vesterländska civilisationen än
att exercera efter trumman, förblifva i ostörd besittning af detta
sköna land.

Hvarföre? Det är historien om Robinsons hund, som icke ät, då han ej
kände någon hunger, men som dock icke kunde tåla att se andra hundar,
som voro hungriga, äta.

Rof och mord spela i hela Grekland från Donau ända till Darda-nellerna
och från Adriatiska ända till Svarta hafvet en stor roll och det tyckes
som om detta vore innevånarnes icke allenast älsklings-, utan äfven
hufvudsysselsättning. Tsetti, Montenegros hufvudstad, ett litet näste
anlagdt i förm af ett T, dock icke det ringaste regelmessigt bygdt,har
der, hvarest de båda gatorna möta hvarandra, en trekantig plats, hvars
prydnad utgöres af ett stort gammalt träd och under detsamma en brunn.
Uet enda hus, som man der får se bygdt i europeisk stil och detta först
sedan få år tillbaka, är ett dåligt värdshus. Det nämnda torget är
innevånarnes förnämsta promenadplats, ty ingen inenniska vågar att
promenera utom stadens höga murar, och den som måste lemna staden, gör
det aldrig utan att vara på det starkaste beväpnad. På denna

plats komma icke blott tjensteflickorna tillsammans, för att hemta
vatten, utan man ser äfven den förnäma verlden kort före solnedgången
uppträda, för att taga sig motion och underhålla sig på bästa sätt. De
unga karlarne utföra ofta på denna plats sitt bollspel, men de äro
beväpnade till och med i staden. Så snart solen gått ned, ilar hvar och
en till sitt hem, ty någon skymning finnes icke och natten blir strax t
så mörk, att man icke mera kan igenkänna hvarandra. Att se och blifva
sedd är dock ändamålet med en dylik promenad i Montenegro likasåväl som
i hjertat af Frankrike. Kirgisens nationaldragt är (se

Montenegrinska dragter.föregående afbildning) ganska pittoresk, framför
allt utmärka sig de i gördeln sittande kostbara pistolerna, dolkarne
och sablarne; gördeln är vanligen på ett smakfullt sätt broderad och
utsirad med guld, eller ock består han af en turkisk shawl. Ofre delen
af kroppen är beklädd med en vanligen hvit, tätt åtsittande, kort
jacka; ofvanpå denna sitter ett slags vest, så rikt utrustad med rika
broderier, som egaren möjligen kunnat åstadkomma. Nedra delen af
kroppen betäckes af svarta kortbyxor och öfver dem nedhänger
Fustanellan, ett i rika veck lagdt, hvitt plagg, som ser ut som en
skjorta; en låg kullig tolpak betäcker hufvudet, och emedan den saknar
skärm och således icke skyddar mot solstrålarne, så få alla karlarne
ett förskräckligt mörkt och dystert utseende, då de sammandraga
ögonbrynen för att på detta sätt i någon mån skydda sig emot det
besvärliga ljuset.

Landtfolket går något simplare klädt; de bära vesten utan någon jacka
på bara kroppen; de bära ingen Fustanella, och deras ben och fotter äro
icke betäckta med strumpor och skor, utan äro nakna, med det undantag
att några skinnstycken äro med remmar bundna om fotterna, de egentliga,
antika sandalerna.

Gå vi längre söderut, så beträda vi det verkliga Greklands jord, d. v.
s. det europeiska Turkiet och det stycke land, som tillhör det trettio
år gamla konungariket Grekland, den jord, på hvilken en gång all
vesterlandets kultur utvecklade sitt frö, den jord, på hvilken de
skönaste blommor af vetandet, af filosofien och af alla lifvet
fröjdande konster på det yppigaste sätt uppspirade; men livad har det
nu blifvit af densamma? Liksom dess syster- och grannland Italien, har
den försjunkit i ett jemmerligt barbari; i det ena som det andra landet
ligger allt stort och skönt om forntiden erinrande i ruiner och dessa
ruiner hafva blifvit betäckta med två årtusendens mögel. Det nuvarande
Rom står på ruiner af det gamla Rom, som man börjat uppgräfva i det
förras grundvalar. Der, hvarest Cesarerna hvälfde sina planer att
under-kufva oeh beherrska den kända veriden, der ser man nu prester och
tiggare utsträcka sina lata lemmar. Der hvarest Sokrates och Plato
lärde, hvarest Perikles och Aspasia herrskade, hvarest Phidias, Skopas
och Praxiteles danade de gudabilder, som ännu lefva qvar i sångerna
från denna förgångna tid, der ser man blott stoftet efter ruinerna,
icke engång ruinerna sjelfva, ty hvad man för hundra år sedan kunde
kalla så, har sedan denna tid sönderfallit till stoft. De folk, som
kunde motstå en Xerxes’ millioner räknande härar, hafva nedsjunkit till
eländiga röfvarband, som icke engång hafva mod nog till en öppen kamp,
utan öfverfallfi förrädiskt om natten de stackars bönderna och
städernas innevånare. Dess blomstrande fält, på hvilka Ceres’ och
Pomonas skän-ker prålade i den yppersta fägring, hafva förvandlats till
öknar, ty det felas händer att odla marken; och då en tysk konungastam
dit sände en af sina telningar, för att med fredens välsignelser
lyckliggöra det i sin innersta rot skakade landet, då tyska landtmän
kommo dit för att med sin flit bearbeta jorden, då saknades säkerhet
för förvärfvet, de måste göda jorden med sitt blod och se den halfmogna
skörden afmejas och bortföras framför deras slocknande ögon, se sina
knappast uppförda hus uppgå i lågor, ty Grekerna funno sig i högsta
grad förolämpade deraf, att man ville göra dem till menniskor i stället
för röfvare, en förändring, som alldeles icke behagade dem.

Att der åstadkomma en civilisation genom främmande invandring är icke
möjlig, emedan invandringen aldrig kan blifva så talrik, att den är
vuxen befolkningen, och vore man äfven i stånd att på en gång der
utplantera två till tre millioner menniskor med arbets- och vapenföra
armar, hvarigenom måhända det grekiska röfvarelementet kunde
undertryckas, så skulle dock dessa invandrare ganska snart duka under
för nöden; ty den engång så fruktbara jorden, som på ett rikligt sätt
närde en otalig folkmassa, har blifvit ofruktbar, emedan den förtorkat.
Skogen har försvunnit ifrån höjderna, med dem hafva källorna utsinat,
marken är förtorkad, den om vintern sådda säden förqväfves redan på
våren af den förbrännande solen. Alldeles på samma sätt är det i
Italien ; de en gång med så herrliga skogar bevuxna bergen visa nu
öfver-allt endast bruna klippor, trädväxtligheten har, undantagandes på
enstaka ställen, dragit sig tillbaka till de förnämas trädgårdar, dit
landt-mannens förmätna hand icke vågar sig på den, och sålunda har det
en gång så fruktbara Campagna di Roma, som försåg en million menniskor
med nödiga trädgårdsalster, förvandlats i en torr, svart, ofruktbar
stepp, — svart, emedan den är utomordentligt rik på humus, ofruktbar
emedan den saknar vatten.

Afven det en gang sa blomstrande och praktfulla Sicilien, Roms kornbod,
är på samma sätt beskaffadt. Landet är torrt, jorden utsugen, någon
gödsling eller rationelt åkerbruk förekommer der icke, ty landets
innevånare äro alltför lättjefulla, för att vilja offra någon del af
sina krafter derpå. Landets jordmån är egnad till att bära smärta
palmer och de väldiga aloerna jemte de herrligaste sädesskördar och de
yppigaste trädgårdsväxter; men om något växer der, så växer det af sig
sjelft, icke till följd af landtmannens idoghet. Rundtomkring på den
stora ön ligga de berömda städerna, om hvilka den gamla historien
lem-nat oss sagor och berättelser, Syracusa, Agrigentum in. fl.; men de
visa sig numera icke i sin fordna prakt, de visa oss endast ruiner,
sorgliga öfverlefvor af en förgången storhet. Och då sednare
normannerna ånyobefolkade ön och ännu senare spanska och italienska
furstar togo den i besittning och byggde sina kyrkor och palatser —
livad har väl blif-vit af desamma? Jo, de liafva förfallit till den
allra yttersta grad. Endast högt upp i norra Italien, vid Alpernas
sluttning och i Po-dalen, der ett annat slägte, Lombarderna
(Longobardernas afkomlingar), liafva sina boningsplatser, endast der är
landet i någon mån hvad det kan och bör vara; der ser man de yppigaste
sädesfält, der gifver majsen tusende, riset femhundrade och hvetet
femtionde kornet; derifrån komma apelsinerna och citronerna till
Svd-Tyskland, burna på de outtröttliga Ty-rolarnes skuldror öfver
bergen. Det dyraste lastdjur, menniskan, blir här det billigaste genom
sin förnöjsamhet. Den, som i Miinclien eller Augsburg har mött dessa
Tyrolare med sina höga korgar på ryggen, den som har sett att hela
deras matförråd består i en träask med smör, hvartill de utbedja sig
bröd af dem, som köpa deras varor; den som har sett huruledes de smälta
ett stycke smör i en jern-sked och doppa brödet deri, för att icke
förfara på ett alltför slösande sätt genom att breda ut smöret, och
huruledes de vid närmaste källa släcka sin törst, den inser nogsamt,
att ett sådant transportmedel icke blir dyrt. Sålunda bära de sina egna
dalars frukter omkring i landet; de hemta apelsiner, citroner och fikon
från Alpernas södra sluttning; det är ett arbetsamt, måttligt och
kraftigt slägte, hos hvilket man endast kunde önska något mera
fördragsamhet och mindre papisteri.

I samma tillstånd som Grekland och Italien befinner sig äfven Spanien,
de skönaste och ädlaste minnens land, det land, som var Romar-nes högst
skattade provins, det land, hvilket såsom Arabernas säte blef en skola
för konster och vetenskaper, från hvilken matematiken, astronomien och
medicinen utbredde sig öfver den läraktiga norden, det land slutligen,
som, då den kristna kyrkan råkade i strid med khalifatet, blef
skådeplatsen för en ända till det underbara gränsande, romantisk
tapperhet, i hvilken strid de tappra Araberna endast kunde besegras af
de jernpansrade riddarne, af de osårbara nordiska kämparne, och det
slutligen, tyvärr, kom derhän att en ädel menniskostam, som i
århundraden varit civilisationens vårdare, förjagades af den sorgliga,
förfärliga kristna fanatism, som till Guds ära rasade mycket
fruktansvärdare bland menniskor, än man under de Grekiska gudarnes tid
hade rasat bland offerdjuren. I Grekland och Rom blefvo vid stora
gudafester väl hundrade tjurar slagtade till Jupiters ära, men till
Christi ära liafva i Spanien åtminstone två millioner mohrer, en half
million judar och genom inqvisitionen lika så många kristna blifvit
slagtade.

Den förbannelse, som ett sådant förfarande måste dra o;, med sig,
hvilar ännu öfver landet; det är utarmadt och förtorkad*,; det närer
blotttorftigt några hjordar, och landsvägarne underhålla några
röfvarband. De praktfulla städerna äro förfallna, den mohriska
byggnadskonstens underverk i Toledo, Sevilla, Granada, Malaga o. s. v.
ligga i ruiner; vetenskaper och konster hafva flytt ur landet; handeln
ligger nere; ko-nungarne af Spanien, som en gång kunde säga, att solen
icke gick ned i deras rike, äro vanmäktiga och kunna icke motstå den
svagaste af sina grannar, och ingen skulle förundra sig öfver, om det
skådespel förnyades, som mohrerna framställde för mer än tusen år
sedan, nemligen att Atlas’ krigiska folk satte öfver sundet Qeh
återeröfrade det förlorade Spanien. Sagan berättar, att de fördrifna
mohrerna medtagit nyck-larne till sina hus och att dessa gått i arf
från slägte till slägte för att erinra sina efterkommande derom, att de
på den hafsomspolade halfön hafva sitt egentliga hem.

De nuvarande innevånarne äro till större del,en i djupt armod försänkta
jordbrukare, horder eller röfvare, som lefva på de resandes bekostnad.
Vår nedanstående teckning framställer en sådan individ, som visserligen
spelar tiggare och samlar almosor i sin hatt, men i sjelfva verket
endast är bandets spion, som meddelar sina kamrater de nyttiga
underrättelser, som han uppsnappar sittande vid landsvägen.

Af detta lands exempel kan man lätt finna, att besittning af guld icke
alltid gör ett land rikt. Syd-Amerikas och Mexicos ädla metaller
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hvarje ny sändning af guld och silfVer gjorde landet fattigare än
förut, ty den gjorde befolkningen lättjefull och rädd för arbete. Hvar
och en af Spaniens berömda städer dref någon näringsgren, som der
företrädesvis utmärkte sig för största fullkomlighet. Med den rikedom
på guld, som kom till Spanien, försvann lusten för arbete;
fabrikanterna förlorade sina arbetare och fabrikatet sitt värde, det
med lätt möda förvärfvade guldet gick i utbyte mot industrialster till
utlandet och dröjde icke länge qvar på Spaniens jord: Frankrike,
Holland och England tillegnade sig detsamma och blefvo i sig' sjelfva
fattiga, öfverhopade med Spaniens guld, som, då det förvärfvats genom
arbete; äfven medförde välsignelse. Skönast finna vi denna välsignelses
frukter i Tyskland, som icke erbjuder sina innevånare någonting annat
än en fruktbar jordmån; men dessa innevånare hafva flitiga händer och
dessa flitiga händer ledas af ett skarpt förstånd, så att i Tyskland
hafva de största, de berömdaste och de till sina verkningar mest
välgörande uppfinningar blifvit gjorda, och vore icke detta land
dåraktigt nog att finna allt utländskt skönt och skönare än det
inhemska, sä skulle allt jordens guld koncentrera sig i Tyskland, ty
det tyska arbetets fullkomlighet är allmänt erkändt, men modet utöfvar
en sådan makt, att detta mödosamt förvärfvade guld åter går ut för
lapprissaker och lyxartiklar från det land, hvarifråu det kom i utbyte
mot åkerbrukets, de bildande konsternas, vetenskapernas och
näringsflitens produkter.

Den tempererade zonen, som vi hittills betraktat, har i afseende på
djur- och växtverlden en sällsam öfverensstämmelse. livad angår djuren,
sä finner man egentligen alls ingen skillnad, inga särskilda slägten,
utan blott varieteter; husdjuren äro öfverallt desamma, fåret är i
Spanien icke mera förädladt än på Tysklands betesmarker, elektoralracen
anses till och med finare än merinosracen. Norra Tysklands boskap är
större än Syd-Tysklands och ännu större än Alpernas. På andra sidan
Alperna träder den mjölkgifvande boskapen i bakgrunden, bufflar
begagnas nu till dragare och slagtboskap, mjölk och smör äro icke af
Italienaren och Spanioren kända stort mera än till namnet; deras smör
är ut-omdess sådant, att det skulle vara omöjligt för en nordbo att
förtära, äfven om det icke vore sä sällsynt. Italienaren är van att
hans smör ser ut som om det vore inmängdt med kummin; nordbon, som icke
kan tro att en sådan krydda finnes i smöret och derföre närmare
betraktar det, finner till sin icke ringa förvåning att det icke är
kummin, utan loppor och annan ohyra. Hos sydlänningen ersätter oliven
våra nordiska djurs fett; han steker sin kalf-, sin oxstek, sitt
villebråd, sin fisk i olja, likasom han bakar sina pastejer deri; men
detta sker blott i stä-dernas välmående hushåll, ty landtmannen eller
städernas fattigare inn e-vånare i Spanien och Italien koka föga eller
alls intet, utaf den enk la grund att de icke hafva någon ved, och de
få majsstrån eller torkade qvi-star af vinrankan, som de kunna
hopsamla, skulle icke länge räcka till. De förtära derföre sina söta,
ätbara kastanier, sitt turkiska hvete och sina lökar i rått tillstånd,
och i händelse de om sommaren vilja veder-qvicka sig med något riktigt
kraftigt, så förskaffa de sig en skifva vattenmelon, som vid en hands
bredd och tjocklek samt tillräcklig längd, för att kunna räcka rundtorn
en storväxt karls iif, endast kostar en kopparslant.

Detta är det obemedlade folkets vanliga lifsmedel. En högtidsrätt i
Italien är polenta, en för oss oförtärbar hård gröt af groft malet
turkiskt hvete; likaså de i olja kokade maccaroni; en högtidsrätt är
älven Olla potrida, ett kärl, som innehåller öfverlefvorna efter en
förgången veckas alla måltider, och ur hvilken hvarje dag tages en
portion, som sedermera ersättes genom nya tillsatser. Det är
ungefärligen samma tillredningssätt, som Kamtschadalen använder med sin
ruttna fisk.

Det förhåller sig ungefärligen på samma sätt med de öfriga husdjuren,
som med får och nötkreatur; de äro nästan alls icke att åtskilja från
dem, som i allmänhet finnas i mellersta Europa. Växtriket undergår
några små förändringar, som visserligen för det mellersta Europa är
ganska lyckligt, emedan de nyttiga plantorna företrädesvis växa der, då
deremot endast de ståtliga praktväxterna äro fördelade på södern, ehuru
man äfven härutinnan icke bör gå för långt; ty en tysk ek eller bok t.
ex. är alltid vackrare än en siciliansk palm, hvad än skaldens fantasi
må tänka i detta fall. En tysk blomsterträdgård är utan all fråga långt
rikare och mera omvexlande, än en italiensk eller spansk. Hvad nu
nyttan beträffar, så kan icke någon bestrida gagnet af den ätliga
kastanien, men nog äro det mellersta Europas sädesfält nyttigare;
sydlänningens frukter, apelsiner, fikon äro visserligen ganska
angenäma, men nordbons applen' och päron, körsbär och plommon äro utan
all jemförelse behagligare och mera vederqvickande; sjelfva vinet
tillhör icke. uteslutande sydlänningen. utan äfven norrut från Alperna,
i Ungern, södra Österrike, vid Rhen i Frankrike vexa de kostligaste
vinslag. Utan korken kunna vi visserligen icke tillproppa våra
buteljer, men att detta icke är behöfligt, visa oss de länder, i hvilka
denna ek växer, ty der pågjuter man de med vin nära fyllda flaskorna
ett tums-högt lager af olja och kan sålunda umbära kofken. Om vi också
finna olje-trädet af stort värde och icke kunna säga, att det växer hos
oss i Tyskland, så hafva vi dock vallmon, som lemnar oss den
förträffliga sallats-oljan, vi hafva valnöten, af hvilken man i södra
Tyskland pressar en olja, som är långt behagligare än den bästa
olivolja, och Ryssen, förhvilken vallmo- och nöt-oljan skulle vara för
tin, har sin hampolja och äfven linolja, som i likhet med den förra
begagnas vid bordet; i Polen, Kyssland, Ungern och norra Grekland
förbrukas under fastlagstiden en otrolig mängd sådana oljor.

Äfven hassel, furu, bok och ek finnas norr om Alperna i långt flera och
vackrare exemplar, än i söder om dessa berg; mot sitt goda vin
till-byter sig Spanioren och Italienaren tunnstäfver från norra
Tyskland; till master på sina fartyg använder han furuträd från Sverge
eller Ryssland, och såvida han icke bygger sina hus helt och hållet af
sten, så måste han förfärdiga sitt bjelklager af från norden kommen
tall och gran, likasom han af detta trädslag tillverkar sina dörrar.

Sålunda är det mindre väl bestäldt med växtriket, ju längre man,
åtminstone inom Europas gränsor, kommer söderut; sydlänningen har intet
begrepp om vara lärkträds, våra silfvergranars, våra jättelika bokars
prakt, våra björkars skönhet, ja märkvärdigt är att många trädslag
alldeles förkrympa, om de uppdragas sydligare än 50:de graden. Redan i
Wurtemberg begagnas björkar endast för att deraf göra band till de
stora styckfaten. Dessa omgjordas visserligen alltid med jern-band, men
för större säkerhets skull och då det kallbräckta jernet, genom den
starka tryckningen inifrån utåt, möjligen kunde brista, lägger man
alltid om dessa fat äfven träband, hvartill, då de ofta måste vara
fyratiofem fot långa, man naturligtvis icke kan använda hassel eller
pil-spröt, utan unga smärta träd, hvilkas sega natur garanterar för
deras hållbarhet, Björken väljes för detta ändamål och endast derföre
uppdrager man densamma; efter ett förlopp af tio till tolf år blir den
lilla skogen eller lunden nedhuggen och tunnbanden blifva genast klufna
ur .träden och sålda till vinhandlare. Om man i dessa trakter skulle
omtala, att Nord-Tysklands björkar blifva åttatio till nittio fot höga
och hafva ända till två och en half fots diameter, så blefve berättaren
utskrattad och man förklarar att han velat »drifva» med folk och se
huru långt deras lättrogenhet kunde gå, och om han till bekräftande af
sin uppgift säger, att man der tillverkar de vanligaste möblerna för
det lägre folket utaf björk, så svarar en förnumstig Schwabare, att han
nog tror derpå, men att det icke är möbler för boningsrum utan för
dockskåp. Likväl står i Berlins djurgård en björk, som vid rotändan har
tio fot i omfang.

Förhållandet är åter omvändt med några andra trädslag. Så t. ex.
begagnas buxbomträdet i norra Tyskland endast som en prydnad kring
blomsterparterrer, medan detsamma i södra Europa blir ett träd, som har
åtta till tio tums diameter, och lemnar det förträffliga virke, som
blifvit för oss oumbärligt vid böckers illustrationer med träsnitt.I
norden är hasselnöten frukten af en buske: det första hasselträdet
visas för resande i Teplitz’ slottsträdgård; ja längre sydligare man
kommer, desto större uppträder detta träd, och i Lomabrdiet skulle man
alldeles icke kunna tro, att det norr om Donau endast är en buske.

Någonting karakteriserande för Europas skogar är att de nästan alltid
bestå af ett enda trädslag. Jfokskogur, /»ruskogar, ek- och
björk-skogar — i Ryssland lindskogår. I närheten af Alperna finner man
redan furu och bok växa om hvarandra, som högst sällan eger rum i norra
Tyskland. Några egentliga skogar i det södra Europa finnas endast der,
hvarest otillgängliga berg tagit dem i sitt beskydd, dit menniskan
antingen icke kan komma, eller der svårigheterna för att hinna till dem
äro alldeles för stora. I följd af detta fanatiska raseri emot allt,
som icke bär frukter, hafva de länder, som äro mest gynnade i afseende
på klimatiska förhållanden, såsom vi redan omtalat, blifvit förvandlade
till öknar, och den Spanior, som för första gången sag Madrid och de
utomordentligt praktfulla broarne öfver den eländiga bäck, Manzanares,
vid hvilken hufvudstaden ligger, hade ganska rätt, då han sade:
»Hvartill tjena dessa vackra broar? Sälj stenen och köp för den vatten
till floden.»

Gå vi från norra Tyskland eller från Frankrike öfver hafvet, så finna
vi på motsatta sidan om detsamma Sverige och Norge, samt England. I de
första visar den utomordentligt rika tillgängen på vatten, det stora
antalet sjöar och floder, tydligen skogarnes befruktande inverkan. Om
England kan man egentligen icke påstå något sådant, ty skogar, såvida
de icke tillhöra de stora godsegarne och begagnas såsom parker, hafva
blifvit utomordentligt sällsynta. Jorden är alldeles för dyr i England,
för att den skulle kunna användas till att förse landet med dess behof
af skogseffekter, och klimatet är sä egendomligt, att det icke behöfver
något understöd af skogar. Rundt omkring omslutet af hafvet i en zon,
der hafvet icke fryser, i hvilken det alltså äfven under den strängaste
vinter omspolar kusterna och utsänder vattenångor i oändlig mängd,
saknar detta land naturligtvis icke fuktighet. De enstaka parkerna
skulle icke draga till sig så mycken fuktighet, att de kunde gifva
näring ät större bäckar eller floder, men i anseende till luftens
utomordentligt vexlande temperaturförhållanden och dess stora fuktighet
kondenseras vattenångorna i så riklig mängd, att åkerbruket måhända
icke någorstädes erbjuder så vackra resultater. Derföre kunde också en
resande från Frankrike, som der gjorde ett besök och plågades af det
städse förekommande regnvädret, otåligt utropa: »Regnar det då alltid i
detta land?» hvarpå han erhöll till svar: »Ahnej! ibland snöar det
också.»Härmed är Englands oeh Irlands klimat fullkomligt
karakteriseradt; men detta har också till följd, att någon god frukt
icke kan produceras. Det klimat, som är högst tjenligt för gräs, de må
nu tillhöra sädesslagen eller uti sina blad erbjuda näringsämnen, är
just icke gynnsamt för äpplen och päron. Söder om Irland finner man de
yppigaste myrtenträd och buskar från Italien; de trifvas skenbarligen
mycket väl, men de skjuta hvarken blommor eller frukter, emedan de
sakna tillräcklig värme för att utveckla sig. Den sydligaste delen af
England är rik på frukt, men den kommer dock icke till de förmögnares
bord, emedan den saknar all smak. Man använder den blott för att deraf
bereda cider, — ett dåligt surrogat för vinet, som helt och hållet
saknas; —vinran-kan begagnas vanligen såsom prydnad i spalierer, men
skjuter dock aldrig blommor eller frukter.

Det stora sköna land, som vi sammanfatta under namnet Skandinavien, och
som räcker från polarregionen ända till midten af den tempererade zonen
och har en areal, som är nästan så stor som Frankrikes och Spaniens
tillsammantagna, befinner sig med hänseende till klimatet på samma
ståndpunkt som nyssnämnda länder, men alldenstund till den rikliga
fuktighet och den ofta inträffande nederbörden äfven kommer skogbevuxna
berg, så är vattenrikedomen större än något annat lands inom den
tempererade zonens gränsor. I mellersta Tyskland är öfver-hufvud
regnmassans djup några och tjugo tum årligen; d. v. s. om Tysklands
mark vore fullkomligt plan och inget vatten trängde igenom eller
bortdunstade, skulle vid årets slut vattnet betäcka jorden nära två tum
högt.

Man skulle visserligen kunna svara, att om all fuktighet i atmos-feren
på en gång fölle ned, så att atmosferen och jorden på en gång befriades
från vattenångorna och vattnet, skulle detta sistnämnda endast stå 5
tum djupt.

Det är verkligen så; detta är resultatet af hundraåriga forskningar
öfver atmosferens innehåll af vattenånga, att det kan falla 5 gånger,
ja, i Norge på flera ställen 20 gånger så mycket och på några ställen i
Australiska oceanen, t. ex. södra delen af Nya Holland, tvåhundra tums
högt vatten. Detta kommer sig deraf att det nedfallna vattnet, så fort
det befuktar jorden, till en del åter förvandlar sig i änga pch
uppstiger för att ater gifva näring åt den nedfallande daggen, dimman
eller regnet. Detta är också orsaken att atmosferen (pä samma sätt som
en riktig snål ockrare 5, 10, 20 gånger om året omsätter sitt kapital
och derigenom erhåller en vinst, som leder till rikedom och tukthus)
meddelar jorden och luftrymden en rikedom af fuktighet, om hvilken man
utan denna förnyade omsättning af kapitalet icke skulle hafva någon
aning.På båda sidor om det mäktiga berg, som genomgår hela den
skandinaviska balfön från norr till söder, bo två skilda, sedan
århundrade mot hvarandra fientligt sinnade menniskostammar, Svenskar
och Norrmän, som senast i 2:dra årtiondet af vårt sekel kommo under en
spira *).

De båda folken skilja sig på ett i ögon fallande sätt från hvarandra,
såväl till den kroppsliga formen, som äfven till sysselsättningar. De
på östra sluttningen boende Svenskarne äro åkerbrukare och bergsmän, de
på den vestra boende Norrmännen äro till större delen jägare, herdar,
fiskare och väldiga, djerfva sjöfarare. Deras historia är rik på
romantiska sagor; de synas hafva varit de förste, som utbildat
skeppsfarten öfver hafvet i Europa, ty ända till den tid, då de mäktiga
sjö-konungarne besökte Skottland, upptäckte Island och Grönland samt
hemsökte det nordliga Frankrikes kuster, och gjorde sig fruktade på
Sicilien och i Byzanz, hade man blott befarit kusterna. Den gamla
verldens modigaste sjöfarare, Fenicierna foro i öppna båtar från land
till land, rodde eller seglade städse, hafvande kusten i sigte, och
lade hvarje afton till vid land. Ett godt begrepp om den äldsta
skeppsfarten gifver oss Ho-meri berömda dikt »Odysséen.» Dess hjelte
far från Troja tillbaka till sin hemort, ön Ithaka, hvars konung han
är, och på denna resa tillbringar han 10 år, irrande omkring i
Medelhafvet. En nutidens sjöfarare ler visserligen häråt, för honom är
Medelhafvet endast ett litet liafs-bäcken, och hans karta lär honom att
finna hvarje punkt, äfven om han. icke ser densamma. De gamla kunde
icke detta; ville de resa från Tyrus till Massilia, från Mindre Asien
till södra Frankrikes kust, måste de antingen fara längs Adriatiska
hafvet omkring Italien eller längs Afrikas och Spaniens kust, ty att
förlora denna sednare ur sigte, var detsamma som att gå förlorad.

Dessa djerfva nordiska sjöfarare lärde menskligheten att besegra
oceanen, och om äfven månget vackert fartyg förgicks med allt hvad som
fanns ombord, så är dock otvifvelaktigt, att de genom sina vidsträckta
färder mycket utvidgade menniskornas kunskaper och synkrets.

Annu upptäcker man hos deras högväxta, utomordentligt kraftiga
efterkomlingar det mod, som sporrade deras förfäder till så djerfva
dater. Visserligen voro dessa s. k. sjökonungar egentligen ingenting
annat

*) Enär förf. helt knapphändigt affärdat de Skandinaviska rikena, är
det vär afsigt att meddela en särskild beskrifning öfver desamma,
grundad pä de nyaste uppgifterna. Denna beskrifning kommer att bilda
ett Bihang till Zimmermanns bok, oeh hoppas vi deri kunna redogöra,
åtminstone för Sverige, så fullständigt som möjligt.Korge. växtlighet,
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än sjöröfvaro, ocli det vore derföre mycket att beklaga om Norrmännen
trädt i deras fotspår; men detta är dock icke fallet. Man reser mellan
deras klippor, fjordar och skär likasa säkert, som man i det
civiliserade Tyskland skulle resa på en flod; man besöker deras berg så
långt vä-garne medgifva, man besöker äfven bergets obanade delar med
lika stor trygghet, som man trampar en liten tysk stads gator, och om
den ensamme vandraren bakom sig varseblifver en man, som skyndar efter
honom, så behöfver han icke frukta att blifva utsatt för någon olycka.
Antingen vill den, som söker hinna honom, resa i hans sällskap, eller
också återlemnar han honom hans plånbok eller hans penningpung, som han
glömt i sitt sista nattqvarter, och säkerligen skall han icke sakna
någonting deri, ty folket är lika ärligt som tappert,

Norge erbjuder på sina höjder till en viss bredd det präktigaste
skeppsvirke; längre norrut blifva träden på ett egendomligt sätt
krokiga, de lemna da visserligen icke mera så långa och raka stammar,
men deremot en annan värdefull produkt, det s. k. krumtimret, som är af
stort värde såsom spant i fartyg, emedan det icke brytes så lätt, som
virke, hvilket vuxit rakt och erhållit sin krökning medelst sågen.

På höjderna tinnes ett ytterst rikligt och närande foder för den
tem-ligen talrika boskapen. Närmare hafvet begagnas hvarje fläck jord
till trädgård eller sädesfält, dock är det aldrig tillräckligt spannmål
för landets behof, utan en riklig tillförsel sker antingen från Sverige
eller andra dermed välsignade länder.

En del af djurbefolkningen känna vi redan: högt i norden bor renen, som
der utgör landtmannens rikedom; längre i söder äro nötkreatur och får
den vanliga boskapen. Hästarne äro små och fula, men af en sällsynt
vighet och stor uthållighet. Bland rofdjuren äro lodjuret ocli
filfrasen de mest fruktade; björnen är alltför klumpig för att
synnerligen kunna skrämma landtmannen; trots sin öfvervägande stora
styrka angripes han dock och besegras vanligen af en enda man.
Proceduren vid denna kamp är ganska enkel och naturlig. Så snart en
tøorn blifvit sedd, uppsöker egaren till jagten eller den mark, den
skog, der man sett honom, djurets spår, omgifver sin venstra arm med
seg björkbark, tagen från stammens nedre del, hvarest den har en
ovanlig tjocklek och motstår björnens bett, ja genom sin skroflighet
smärtsamt sårar köttet i gommen ocli tungan.

Denna tumstjocka bark lägges omkring armen och fästes med en mängd
ombundna remmar. Handen är icke sällan fri, dock alltid indragen inom
barken, detta pansar sträcker sig dock icke längre än till armbågen. Nu
söker jägaren upp björnen; när han får se honom, retar

56han honom genom stenkast, björnen reser sig upp, går emot jägaren med
utsträckta ramar, och då besten uppspärrar gapet, stöter den förre den
bepansrade armen så långt som möjligt in i detsamma. Detta är också det
tillfälle, då han söker begagna den lediga handen, i det han med
densamma våldsamt fattar tag uti och fasthåller tungan. Förrän björnen
kan sätta sig till motvärn, har han redan erhållit en tio tum lång
stark knifklinga i venstra bröstet, ty jägaren törs icke lemna björnen
tid att besinna sig, eljest kunde de framsträckta med klor beväpnade
händerna ådraga honom svåra sår, långa skråmor på armames muskler och
bröstet. Derföre sänkes knifven, så fort armen fattas af björnens gap,
i hans sida, men till och med sedan kan jägaren erhålla svåra sår, och
han måste derföre söka att träffa hjertat. I detta fall är striden
slutad och segern blir vanligen för segraren icke blodig.

Afven vargar lefva i bergen i temligen stort antal och anställa stor
skada bland boskapshjordarne, hvilken likväl icke kan förekommas,
emedan befolkningen i förhållande till landets stora utsträckning är
ganska ringa.

Högt uppe på bergen bygga örnar och flera slags mäktiga roffåg-lar sina
bon, och lura på samt göra stor skada isynnerhet bland vildfågel och
smärre stengetter. Kusterna deremot bebos icke egentligen af roffiskar,
men eljest äro hafsvikarne och de långt in i landet inträngande
fjordarne rikligen uppfyllda med ätliga fiskar och hafsblötdjur,
äf-vensom skälar och med dem beslägtade djur. Icke sällan kastar en
storm äfven en hvalfisk upp på stranden, då betraktas han af samtlige
fjordens innevånare som ett gemensamt byte och fördelas bland dem. Sill
kommer i otaliga skaror in i bugterna, den kastas med skoflar i land,
ty de visa sig i sådan massa, att man tror, det man skulle kunna göra
en promenad på dem. Om ett nät utkastas i denna massa och fylles, hör
det helt enkelt till omöjligheterna att draga in detsamma. Ilvari-från
dessa stimm af småfisk komma, hvad som föranleder dem att draga omkring
i sådana skaror, är lika så obekant som grunden till lcmmelns
utvandring. Beträffande sillen, så säger man visserligen att den
förföljes af hvalfiskar och flyktar mot land, men detta är en fabel,
som hvarken en naturforskare eller förnuftig sjöfarare uppfunnit, ty
hvalen äter alldeles icke fisk, utan lefver af sjömask och blötdjur,
som han i hela båtlaster uppfångar med sitt väldiga gap. Genom det
egendomliga slags sil, som bildas af fiskbensskägget, utpressas
vattnet, hvarefter han slukar fettmassan, den geléartade massan efter
de små maskarne. Hajfiskar, som möjligen kunna äta sill, finnas högst
sällan i de kallare hafven.Östra sidan af detta väldiga berg är långt
mindre brant; floderna, som nedrinna derifrån, hafva ett längre lopp
och bilda på slätterna stora sjöar samt skynda från dessa mot hafvet.

I följd af detta bergets sakta och långsamma sänkning är det bebodda
landets utsträckning mycket större, och man ser i Sverige stora
sammanhängande sädesfält, som deremot icke finnas i Norge. Innebyggarne
derstädes hafva derföre en större rikedom, ett angenämare och beqvämare
lif; böndernas gårdar förråda ett visst välstånd. Norrmannens allvar är
främmande för Svensken, men man bör derföre icke tro, att han
åsidosätter allvarlig verksamhet; tvärtom visar han sig så arbetsam,
kraftig och uthållig, som man gerna kan önska. Detta ser man isynnerhet
på bergsmannen, som i Sverige utför arbeten i jern- och
koppargrufvorna, som man nästan kunde hålla för otroliga. Sverige
förser derföre också Europas andra nationer med det bästa jern, och ett
slag deraf föres uteslutande tiil England, ehuru det är fyra gånger
dyrare än det andra, äfvenledes förträffliga jernet. Bergverken ligga
till en del i öppen dag. d. v. s. malmådrorna räcka ända till jordytan
och de äro ovanligt rika, så att man hvarken bygger schakt eller stol
1, utan alltid bryter uppifrån nedat den malm, som är att tillgå.
Trots_denna till utseendet lätta metod äro dock arbetena utomordentligt
försvårade, och det erfordras den gamla germaniska stammens hela
ihärdighet, i förening med bergsbons kraft och uthållighet, för att
åstadkomma det resultat som önskas.

Bottniska viken tillhörde en gång Sverige; vester derom låg det nämnda
konungariket och öster derifrån låg Finland, som genom kriget med
Ryssland 1809 gick förloradt for Sverige. Detta Finland innehåller
dessa berömda stenbrott af en underbar färgad granit, af hvilken
erhålles de p e-lare, med hvilka flera af de ryska kyrkorna äro prydda
och som alla, likt de egyptiska obeliskerna med en längd af 70 till 80
fot, dock äro förfärdigade af endast ett stycke.

Man förundrar sig vanligen öfver det jättearbete, som kan åstadkomma
afskiljandet af sådana tio fot tjocka och åttio fot långa pelare ur
berget, men för de ryska arbetarnes uppfinningsförmåga har det lyckats
att med stor säkerhet och föga arbete lösbryta dessa block i
regel-messiga stycken.

Stenytan glättas så långt, som man vill hafva stenen sammanhängande i
ett stycke; derefter betecknas dess storlek genom en liten inskärning i
stenen. Inom denna vid pass tums-djupa inskärning gör man arschin från
arschin (den ryska alnen af omkring tre fot) en fyrkantig fördjupning,
fyller den med vatten och tillsluter den upptill med lera. Detta sker
om sommaren och man frigör då så många block som möjligt, emedan
vintern sedermera skiljer dem från moderstenen. Då köl-dens tid kommer,
fyllas nemligen alla öppningar, och man öfverlåter nu det öfriga åt
naturen. Vattnet utvidgar sig kraftigt i följd af kölden, till och med
den fasta graniten kan icke motstå denna utvidgning; den klyfves från
öppning till öppning, odi då stenhuggaren följande vår åter går till
sitt arbete, har han ingenting att göra, än attun 1 ink i!T i den
frånskiljda stenen från dess läger och föra den i fartyget, som för
öf-rigt, då den väger inånga tusen centner, icke är en lätt sak.

De jättelika massorna huggas för öfrigt genast på platsen i
cylinderform och formas till pelare, hvarigenom de blifva en tredjedel
lättare.

Med undantag af dessa väldiga klippor i närheten af kusten är Finland
ett alldeles slätt land, helt och hållet betäckt med sjöar och
genomskuret af ett underbart nät af små floder, så att man tror det man
från finska bugten inkommer i Ishafvet.

En stor märkvärdighet är att Europas största flod, Wolga, här i Norden
uppkommer från sjöar och små floder, och med hela sin småningom allt
väldigare och väldigare blifvande vattenmängd vänder sig mot södern.
Den erhåller tillflöden från Onega och Hvita sjön och är genom desamma
förbunden med Hvita hafvet.

Om sjöarne mellan Petersburg och Archangel, som pa alla kartor tydligen
angifvas såsom förenade med hvarandra, verkligen äro öppuade för
skeppsfart, liar förf. sig icke bekant.

Vi vilja nu icke längre sysselsätta oss med betraktandet af det öf-rigä
Europa, ty om man icke vill alltför mycket ingå i enskildheter, så kan
man icke säga något annat än som är allmänt bekant; vi vända oss
derföre till den del af den tempererade zonen, som ligger på andra
sidan atlantiska oceanen.

N O RI) A MERIKA.

Vi hafva redan i första hälften af denna bok talat om en stor del af
detta nyupptäckta land, nemligen den kalla zonen, men som genom de
egendomliga klimatiska förhållandena går vida längre i söder än
annorstädes pä jorden.

Nordpolen är icke punkten för den största kölden på vår hemisfer, utan
denna köldpol (af hvilka för öfrigt finnas 2, en i Norra Asien och en i
Norra Amerika) ligger ej långt från den magnetiska polen, och derföre
rycker kölden så långt ner i den tempererade zonen att den del af
Kanada, som ligger norr om 50:de graden, egentligen icke mera kankallas
bebodd, utan obeboelig; börja vi från norden, måste vi derföre betrakta
de stora sjöarnes gräns vid St. Lorenzofloden som den första, den
nordligaste delen af den tempererade zonen, så långt nemligen som den
är beboelig.

Här i det engelska Kanada herrskar redan en köld, som går långt utöfver
den gräns, som vi pläga anse såsom betecknande för det tempererade
klimatet; följaktligen bedrifves blott föga sädesodling; landets
hufvud-näring ligger i dess skogsprodukter och jagt. Svårligen skulle
Engelsmännen fästa så stor vigt vid landet, om det icke lemnade dem
fast fot i norra Amerika, hvars hela östra hälft de en gång innehaft
och låtit frånryeka sig, emedan de förforo i högsta grad opolitiskt och
hårdt emot nybyggarne, som hade gödt landet med sin svett och sitt
blod.

Här norr om sjöarne finnas Européer endast i städerna och i de små
fästningarne, som tjena till kolonier och stödjepunkter för de
handelskompanier, som härifrån hemta sina dyrbara skinn, llela landet
är eljest bebodt af infödda Amerikaner, som der lefva i horder,
innehafva bestämda jagtmarker, och bland hvilka jägare röra sig dels
utan att bemärkas, dels fast bosatta, då de gift sig med infödda
fruntimmer och med dem hafva uppdragit en blandad race, som ärft
faderns och moderns goda egenskaper och en oöfvervinnerlig ihärdighet
och ogement dödsförakt.

Vildarne, äfvensom dessa halfblodsmenniskor. äro båda värda ett bättre
öde, än det som väntar dem. Steg for steg tillbakaträngda, beröf-vas de
den ena jagtmarken efter den andra, drifvas bort till allt vildare och
vildare trakter; och då de äro inbegripna i en ständig fejd med
angränsande stammar, blifva de allt färre och färre till antalet, och
man kan nästan på förhaud beräkna den tid, då icke mera någon vilde
skall finnas på hela detta ofantliga område. Man har tyvärr öfverallt
varse-blifvit, att Européernas inflytande på naturmenniskorna är i
högsta grad förderfligt; de blifva snart smittade af alla de laster,
som gå hand i hand med civilisationen och dä de, trots det skarpa
förstånd, som de utveckla vid sina underhandlingar eller sina krigståg
och jagtäfventyr, dock icke kunna lata förnuftet styra siua passioner,
sä blir deraf den naturliga följden, att de duka un der för det
forderfliga inflytandet af dessa laster. De dricka det afskyvärda
brännvinet, de röka, tilldess de genom den narkotiska växtens kraft
drifvas ända till vansinne, de spela, och för att underhålla denna
passion, sälja de allt, som de ega, till och med de föremal, som äro
dem alldeles nödvändiga för deras existens; och då de icke hafva något
mera att sälja, slå de sig på att stjäla, röfva och plundra, då det
icke är så noga, om »ett litet mord» skullebegås, hvarföre man äfven
anser sig berättigad att nedskjuta dem som hundar.

Det är svårt att begripa, huru dessa menniskor kunna lefva, då de äro
så uselt klädda och deras hyddor så dåligt skyddade. De förfärdiga sina
kläder af renhudar, sina lägerplatser af oxhudar och täcka sina hyddor
med samma slags hudar, sedan dessa blifvit beröfvade sina hår.

Deras största djur bland villebråd är den amerikanska bisonoxen, detta
väldiga djur, med lång svart man, som fordomdags i hjordar af
hundratusental genomströfvade hela norra Amerika från den ena ändan
till den andra, så långt som det fanns gräs och vatten. Det dernäst
största är Yapiti, en hjort af skön, stark byggnad, betydligt större än
våra djur af samma race, som dock dukar under för ett till växten
mycket mindre rofdjur, filfrasen. Vår teckning, efter Harvey, visar oss
denna väldiga hjort, då han under sitt snabbaste lopp blifvit anfallen
af

Vapiti och Filfrnsen.en filfras, som kastat sig upp på hans rygg,
hugger sig fast med sina skarpa klor och derpå afbiter hans strupe.

I denna vida, menniskotomma öken föres ett oupphörligt krig mellan
djuren. Det är icke nog dermed, att de köttätande djuren angripa
sådana, som de behöfva för sitt lifsuppehälle och till hvilka de äro
hänvisade: att vargen således lurar på de mindre villebråden, räfven på
haren och kaninen, eller att de större rofdjuren i hopar öfverfalla
buffeln, tilldess han, blödande ur tusende sår, faller död ned för
deras fötter; äfven rofdjuren sinsemellan strida med hvarandra, och de,
som lefva af växter, göra på samma sätt. Dessa djur synas vara angripna
af ett eget begär att göra hvarandra skada. Bufflarne vandra
visserligen i hjordar fredligt bredvid hvarandra, men om tvenne ensamme
bufflar möta hvarandra, så kämpa de så länge, tilldess den ene förlorat
ett horn och följaktligen känner sig försvarslös och flyr, eller
tilldess han, verkligen besegrad, dukar under för sin fiendes stötar.
Hjortarne kämpa i skogsmarkerna icke blott vid brunsttiden, utan gå
äfven annars med sänkta horn löst på hvarandra och slåss och dela ut
stötar, intilldess de trasslat in hornen, så att de icke mera kunna
komma lösa från hvarandra och sålunda lefvande blifva sönderslitna af
vargar,- eller tilldess åtminstone en af dem eller båda blifvit svårt
sårade och upphöra med striden.

Äfven i luften ega dylika strider och fäktningar rum mellan djur.
Falkar och örnar af oerhörd storlek störta ned på svanen, som simmar
genom luften, uthacka hans ögon, sönderslita honom och låta honom,
sedan de mättat sig, förblifva liggande, intilldess en medlidsam räf
kommer, som gör ett slut på hans lidande, genom att med honom fylla sin
buk. Fiskörnen stryker fram öfver hafvet, och så snart han ser en fisk
vid vattenytan, störtar han ned på densamma, griper honom med klorna
och bortför honom för att förtära honom på land. Den hvithöfdade örnen,
ehuru han är mindre än den förstnämnde, är dock modigare och starkare,
och emedan han icke är så skicklig uti att fånga fisk, men likväl hyser
en viss smak för dem, störtar han sig på fiskörnen, hugger med näbb och
klor efter honom, som icke kan försvara sig, emedan han hindras af sitt
bytes tyngd, och då han ändtligen låter detta falla, flyger den
hvithöfdade örnen efter detsamma, fattar fisken, förrän han berört
vattnet, med näbbet, och skyndar undan, utan att förföljas, emedan
fiskörnen hyser fruktan för honom. Afbildningen på följande sida
framställer en dylik fiskfångstscen.

Många af dessa bergiga trakter bebos af ett brunrandigt murmel-djur, på
hvilket ugglan anställer jagt. Med ljudlös flykt, med helt och hållet
oförnimbara vingslag far hon längs efter marken, hennes om dagen
visserligen skumma, men om natten särdeles skarpa öga,
upptäckerinurmeldjuret, som gått ut för att söka föda, och förrän detta
kan uppnå den skyddande hålan, gripes det af den bevingade röfvaren och
bort-föres till något träd i närheten.

Fiskörnen och den hvithöfdade örnen.

Åfven renen, ehuru mycket stark och mera vig än buffeln, har dock sin
dödliga fiende i vargen, som vanligen icke ensam, utan i sällskap med
två eller tre goda vänner, förföljer honom, och icke gör något vidare
än endast lufsar efter honom, men som på detta sätt så uttröttar honom,
att han slutligen blir stående stilla och sätter sig till motvärn, då
en af dessa skälmar sysselsätter honom framtill, liksom om han ville
springa honom i.strupen, hvarunder den andre anfaller hans länder,
haserna eller högre upp belägna mjuka delar, och på det
förskräckligaste sätt söndersliter dessa samt sålunda förorsakar att
djuret förblöder och omkommer af mattighet.Åfven hunden har i dessa
trakter blifvit menniskan otrogen; han är förvildad och har blifvit ett
svårare rofdjur än räfven, ja nästan lika så svårt som vargen.

Först på senare tider hafva dessa trakter norr om de Kanadiska sjöarne
blifvit bekanta; fordom visste man knappt något annat, än att Quebeck
tillhörde Engelsmännen och New-York republikanerna, endast de stora
sjöarnes kuster voro bebodda, och för öfrigt var allt land norrut
obekant. Det var likväl icke obebodt, ty der funnos flera
Indianstammar, som drogo genom skogarne och gjorde dessa osäkra, och
der funnos många jägare, som för pelsverkens skull stodo i
handelsförbindelser med dem; men hvilka sjöar och floder som der funnos
och huru de sammanhängde med hvarandra, hvar de hade sitt utlopp, livad
som utgjorde vattenskilnaden mellan de åt norr och söder rinnande
floderna, huru långt de olika Indianstammarnes områden sträckte sig,—
detta allt var helt och hållet obekant, ty jägarne förstodo sig nog på
att återfinna det ställe, der de voro vana att idka sin jagt; de kunde
mycket väl leta reda på de giller, som de utsatt för bäfvern och
bisamråttan, eller uppsöka den amerikanska stam, med hvilken de sedan
så och så många år hade stått i förbindelse; men de buro icke kompassen
eller theodoli-ten på sig, de visste ingenting om längd- och
breddgrader, ja de kunde knappt säga, om den eller den stammen bodde
nordligast, de hade endast vissa kännetecken, på hvilka de igenkände
sjöarne och de ofta besökta floderna och de vad, hvilka de måste
öfvergå, för att komma från det ena flodområdet till det andra. För
öfrigt kunde de icke bidraga till någon kännedom om geografien. Nu vet
man deremot t. ex. genom kapten Palliser, att ett verkligt flodnät
förer från Olra sjön, som man förut ansåg som den sista af de Kanadiska
sjöarne, till Winipegsjön, att Chippeways’ land sannolikt utgör
vattenskilnaden emellan de åt norr och söder gående floderna; men man
vet äfven, att denna vattenskiinad är så obetydlig, att man. icke
varseblifver den ringaste kulle eller bergssträcka, som kan utmärka
den, och att Mississippis nordligaste källor sammanfalla så nära med
Röda flodens källor* hvilken flod utlöper i Winipegsjön, att de knappt
ligga en fjerdedels mil från hvarandra, och alldeles icke skiljda åt
genom någon höjd, utan snarare förbundna med hvarandra genom ett kärr.
Likaså står Churchillfloden vesterut i oaf-bruten förbindelse med
Engelska floden, Rennessjön, Castorfloden, lilla Slafsjön och
Athabascafloden.

Emellan alla dessa floder bo åtskilliga inhemska folkstammar,
Sas-katschewans-, Assiniboins-, Chippeways-, Creeks-,
Svartfots-Indianer, ra. fl., och man har genom resande lärt känna, icke
blott hvilket vidt utsträckt

57land, som der ännu väntar på att eröfras, utan äfven hvilken tidrymd
det vill åtgå, förrän detta land blir befolkadt från Europa, blir
öfverlå-tet i civilisationens händer — civilisationen? Och åt hvilken
civilisa-tion? At den, som blifvit öfverfbrd till det en gang sa
lyckliga Amerika genom utskummet från Europas länder! Sannerligen, om
vi Européer betänka, hvilken skuld vi samlat öfver oss, hade vi
verkligen skäl att blygas.

Då Holländarne i trakten af New-York fattade fast fot, då de och senare
William Penn slöto fördrag med de så kallade Vildarne om af-trädandet
af stora, vidlyftiga landsträckor, då fanns ännu ärlighet och god tro
hos Européerna, likasom hos Amerikanerna. De förstnämnde ville endast
anlägga handelsplatser och tillhandla sig Amerikanernas jagtbyten; de
sednare funno detta i sin ordning, hade ingenting emot kolonisationen,
gåfvo gerna bort en del af sitt land, som de hade så godt om, — handel
och vandel försiggingo till allmän och ömsesidig belåtenhet. Men då
egennyttans djefvulska anda for in i köpmännen, da de började att köpa
skinn af de infödda mot femtiondedelen, ja hundradedelen af deras
värde, dä de slogo under sig allt större och större landsträckor, då
slutligen Engelsmännen komrno och dels nedsatte sig bredvid
Holländarne, dels fördrefvo dessa från deras besittningar, då var det
slut på ärligheten, och bedrägerier af hvarje upptänkligt slag trädde i
dess ställe och hvarje skurkstreck, hvarje skändlighet ansågs tillåten
emot de infödda.

Naturligtvis hade detta en våldsam omhvälfuing i förhållandena till
följd. Förut ärades de hvita männen högt såsom solens söner, som den
store andens utskickade, och tacksamt emottog vilden välgerningar-ne
från de mäktiga mäns händer, som farit öfver det. stora vattnet med
tillhjelp af en stor kanot, för hvilken de spännt hvita moln, som drogo
dem framåt (så betraktade de seglen). Men småningom blefvo solens söner
förvandlade till de föraktliga blekansigtena, och deras grannskap blef
en förbannelse för de infödda. Deras eldvapen förjagade villebrådet och
beröfvade infödingarne deras enda medel till uppehälle; falska löften,
bedrägerier af alla slag trädde i stället för det fordna ärliga
handlingssättet; goda vänner förvandlades till grymma fiender; i
stället för en fredlig handelsgemenskap fördes ett ursinnigt
utrotningskrig; rödskinnen och blekansigtena stodo i såväl öppen, som
hemlig fejd med hvarandra; öfveralit i buskager och skogar lurade
döden, rödskinnet undandrog sig allt ansvar genom flykten, och
blekansigtet brydde sig icke om att stå till svars för ett menniskolif,
som endast tillhört ett rödskinn; — det var ett rofdjur, från hvilket
man måste befria sig, och rofdjur dödar man ostraffadt. Skada att dessa
rofdjur icke hade en hårbekläddhud; den skulle annars säkerligen liafva
afdragits dem och såsom peIsskinn blifvit försåld i Europa.

Allteftersom Européerna utbredde sig längre från norr till söder,
blefvo de infödda öfverallt bortdrifna från kusten. Men Europa
tröttnade icke att sända sitt slödder öfver till Amerika, och snart
blefvo alla kuststräckor öfverbefolkade, och man måste vända sig till
det inre af landet. Myndigheterna sålde stora landsträckor, som icke
tillhörde dem, för en ringa penning, och öfverläto åt köparne att såväl
uppsöka detta land, som äfven att sätta sig i besittning af och
bibehålla detsamma. Någon väpnad makt fanns icke och kunde icke heller
finnas för ett land, som tillsammanstaget var tre gånger så stort som
hela Europa. Sålunda var hvar och en sin egen beskyddare, och
följaktligen utbredde sig kriget i sin afskyvärdaste form i en lång
linea från Kanadiska sjö-arne ända till Mexikanska hafsviken, och de
hvita nybyggarne framträngde allt längre i vester. De voro skogsboer,
som midt i skogen åt sig uppförde temligen starka blockhus af de träd,
som de föregående dagen fällt, och så inrättade dessa blockhus, att de
liknade fästningar, i hvilka de kunde skydda sig emot vildarnes pilar
och, i senare tider, mot deras kulor. Om dagen sysselsatte de sig med
att göra marken odlingsbar; de träd som man kunde rå på, blefvo
nedhuggna och om möjligt rigtade man deras fall så, att de alla lågo åt
samma håll, hvadan man beqvämt kunde gå fram och tillbaka mellan
stammarne. De stora träden, som mätte fem till sex fot i diameter och
icke med lätthet kunde fällas, ringades, d. v. s. man bortslog barken
rundt omkring, och borthögg med yxan den inre mjuka barken en half fot
djupt, så att träden förlorade sin näring och småningom dogo ut.

Derefter plägade man antända de liggande trädmassorna, såvida pa dem
sutto några torkade löf och på detta sätt blef marken, som sedan
skapelsedagen icke hade skådat solen, uppvärmd och gödd med aska, blef
fruktbärande och återgaf den flitige arbetaren hundrafaldiga skördar.
Men han måste kämpa för dem, de svagaste trädstammarne måste klyfvas i
flera delar, för att deraf bilda en lodrätt uppstående gärdes-gård, som
var hög nog för att afhålla skogens innevånare, hvilka heldre närde sig
med den unge hvetebrodden eller med den söta majsen, än af trädens
hårda löf. En sådan gärdesgård var likväl ingen lätt sak att
åstadkomma. Då den odlingsbara ytan förstorades, så måste äfven
gär-desgården utvidgas, och arbetet var ständigt detsamma; försummades
det någorstädes, så kommo vilda svin, björnar, gräfsvin, hjortar och
renar, vilda bufflar och i de södra trakterna äfven apor, och ödeläde
icke sällan på en enda natt frukten af en hel sommars mödor.Men så
snart yxans slag eller knallen från bössan för de förbiskyn-dande
Indianstammarne förrådde blekansigtenas närvaro, eller så snart röken
från den råa veden steg öfver träden och syntes på sex gånger större
afstånd, än knallen från geväret kunde höras, då var angreppet på dessa
inkräktares lif så godt som säkert, och derföre hette det att sparsamt
umgås med krut och bly, för att kunna begagna det mot rödskinnen. Dessa
belägrade främlingen, hvars vistelseort de hade utspejat, der utanför
på ett afstånd, som hans bössa icke kunde nå; men om någon af husets
innevånare vågade sig ut för att hemta vatten eller lifs-medel från
fältet, så kunde han vara säker om att några pilar flögo från den
hvinande bågsträngen, och de voro alldeles icke några föraktliga vapen.
Så omkommo icke sällan alla nybyggarne, antingen genom hunger eller
vildarnes pilar, och då dessa sednare inträngde i huset och måhända
funno några barn der, hände det icke sällan att de togo dessa med sig
och uppfostrade dem i sina wigwams och snart gjorde dem till de
vildaste och förvägnaste fiender mot sina egna stamförvandter.

Bly och krut, som dock alltid fanns i större mängd på Européernas sida
än på vildarnes, samt bränvin hade dock en oemotståndlig verkan; de
infödda blefvo decimerade, ja de blefve nio gånger decimerade, så att
knappt en tiondedel af dem blef öfrig och de drefvos allt längre och
längre ända till andra sidan af Mississippi; men det omåttliga begäret
efter land och mera land hvilade icke ens vid denna gräns. Redan
innehade de hvita hälften af Amerika och ännu var icke hundradedelen
deraf uppodladt, blott sträckorna längs hafvet och floderna, de
sträckor, på hvilka transporten var lätt och beqväm, hade nybyggen att
uppvisa och dessa sparsamt nog, men den brusande floden Mississippi,
med dess på andra sidan liggande vida gröna slätter återstod ju ännu;
hvarföre skulle man nedsätta sig i öster, då så mycket land stod till
buds i vester? Floden blef öfvergången och nybyggarne utbredde sig på
andra sidan om henne.

Prairierna hvimlade af villebråd utaf alla slag; der voro infödin-garne
ännu fullkomligt oinskränkta herrar öfver jorden, der funnos deras ännu
icke antastade jagtmarker.

Bössknallarne bortskrämde villebrådet och blekansigtenas segerrika
strider aflägsnade äfven vildarne ända till Klippbergens trakter, och
sålunda har förderfvet inkräktat ett land, som är tre gånger så stort
som Europa, ett land, i hvilket knappt bo så många menniskor, som
ensamt i Storbritannien, ett land, som kunde föda tusen millioner
menniskor och blott räknar tjugufyra. Hvilken stat, stad eller enskild
plats den resande än beträder, öfverallt skall han, i stället för den
fordna patriarkaliska enfalden, möta — den snödaste egennytta, det
grymmaste godtycke, det pesthårdhjertade tyranni, det kärlekslösaste,
skändligaste bedrägeri; det är, som om menniskorna skulle hafva velat
visa, att republiken i nittonde århundradet efter, likasom i tredje,
fjerde och femte århundradena före Christi födelse, är ett — oting. Der
hvar och en endast gör det, som för honom personligen är det
fördelaktigaste, der ingen makt finnes för att hålla uppe det som måste
vara fördelaktigt för alla, der går slutligen allt ut på rof och mord.
Ännu aldrig har någon republik haft ett fortfarande bestånd, och äfven
Amerika börjar redan att luta mot sitt fall. Redan skiljer sig södern
från norden endast för materiella intressens skull, och skulle äfven
brytningen kunna förekommas, så skall såret likväl snart ånyo öppna
sig. Utaf en republik skall blifva två, af två tio, en skall börja med
att gifva sig en monark och just derigenom blifva de andra öfverlägsna,
och så skola de andra snart följa exemplet och den ena monarken efter
den andra uppstå i Amerika likasom i Europa. Att den stora republiken
icke engång var i stånd att skicka ut en expedition af t rå skepp för
att uppsöka Franklin och hans kamrater, att detta måste ske genom en
enskild man, köpmannen Grinnells uppoffringar, bevisar tydligen denna
stora och, såsom den gerna kallar sig sjelf, högst ädla och moraliska
nations lumpenhet och maktlöshet.

Om Européerna i Nordamerika hafva vi redan talat tillräckligt; vilja vi
vidröra de amerikanska folken, måste vi begifva oss till Klippbergens
trakter eller uppsöka de nordliga delar, om hvilka vi talat i början af
detta kapitel.

Kapten Palliser, engelsman till börden och stor jägare, kom en vacker
afton på den tanken att han hade tråkigt i Londons sällskapskretsar och
att det kanske skulle vara klokast, att en gång roa sig på bisonoxens
och den gråa björnens bekostnad i Amerika. Han genomreste en stor del
af Unionsstaterna, än ensam, än i sällskap, men ändtligen beslöt han
sig för att besöka Klippbergén, den farligaste delen af det
nordamerikanska fastlandet. Der begynte först resans besvärligheter.

Han ville med sitt ressällskap genomfara Chippeways land och uppnådde
Trädsjön, söder om Winipegsjön, den 30 Augusti 1857. Der slog han sig
för natten ned på en ö, och var icke litet förvånad öfver att följande
morgon se sig omringad af ungefärligen trettio indianska kanoter.
'Indianerna dröjde icke att landstiga. Omkring femtio stycken, iklädda
sina krigiska insignier, svart- och rödmålade samt med det vid hjes-san
hopvirade håret smyckadt med örnfjedrar, närmade sig, slöto en krets
omkring expeditionens läger, samt injagade icke en ringa förskräckelse
hos de resande, ty de voro alla män af den mest herkuliska styrka, alla
öfver fem och en half fots längd och rikt beväpnade; hvad kunde väl
några Européer uträtta mot dessa?Männen satte sig i en ring omkring
lägret; höfdingen, en gammal, ärevördig man, tände en pipa och lät den
gå omkring i ringen, i det han sade: »Det är hos oss en sed att röka en
pipa, förrän vi taga till

ordet; så hafva våra förfäder gjort, och vid denna sed vilja vi
förblifva.»

Med orubbligt lugn drog hvar och en ett drag ur pipan och lät henne gå
vidare. Då den två eller tre gånger gjort sin rund, frågade höfdingen:

»Hvad vilja de hvita männen?»

»Vi vilja begifva oss till Röda floden, och vår höfding har anbefallt
oss att taga denna väg.»

»Man har sett er afplocka blommor, för livad ändamål?»

»För att sysselsätta oss med någonting under vår långa marsch eller
resa; vi hafva plockat blommor hos er, emedan några finnas, som vi
förut aldrig hafva sett.»

»De hvita männen plocka våra blommor, de beskatta våra träd, de
beinäktiga sig den jagtmark, som alldeles icke tillhör dem. Ilafva de
icke sett något besynnerligt i närheten af fästet vid Regnfloden?»

»De hafva icke der bemärkt någonting utomordentligt, som kunnat väcka
deras uppmärksamhet.»

»Hafva de icke sett en graf i närheten af fästet, tn ensam graf, en
höfdings graf? Alla dessa unga karlar», och han visade på sitt folk,
»äro afkomlingar af den der begrafna höfdingen, och de veta ännu icke,
hvarföre ni kommen hit.»

»Vi kommo hit, emedan detta är den närmaste vägen till Röda floden, vi
hafva ju redan sagt det.»

»Och vi fråga ännu en gång, emedan här i denna ring äro några, som icke
hafva hört svaret, vi fråga, på det alla må höra det, vi tillhöra alla
en stam, ett och samma folk. Vi äro fattiga, men vårt hjerta är fullt
af kärlek till vår jord, och vi vilja icke lemna vårt land.»

»Vår store höfding på andra sidan hafvet önskar icke heller att taga
ert land i besittning; vi äro edra vänner.

»Hvarföre har de hvita männens höfding skickat sitt folk tvärs öf-ver
vårt land, utan att utbedja sig vår tillåtelse?»

»Emedan vi hade brådtom och man hade sagt honom, att ni voren spridda
vida omkring, att somliga af er voro ute på krigsspår, somliga på
fiskfångst, somliga på jagt; han har trott att han skulle förgäfves
söka få reda på er höfding.»

»Alla vägar, som ni kunnen välja, äro besvärliga och daliga, och vi
kunna icke låta vårt folk arbeta för att bana vägar för blekansigtena.
Er höfding har ingen rätt öfver denna väg, ni måste lemna den och
uppsöka den gamla vägen; viljen J fortsätta den väg ni nu beträdt,
såskola vi visserligen icke hindra er, men ni skolen gå allena och
sjelfva söka finna vägen, och erinra er dessutom att jag sagt, det
vägen är farlig.»

»Vi utbedja oss ingenting vidare af er, än att en af ert unga folk kan
fä visa oss vägen, vi skola rikligt belöna honom och skola skicka er
skänker.»

»Det är hårdt att nödgas afslå er bön, men vi veta på livad sätt
rödskinnen hafva blifvit bedragna. Blekansigtena komma och betrakta
blommorna, träden, floderna, derpå följa andra bleka ansigten och
landet går förloradt för rödskinnen, de hafva då icke mera några
boningsplatser. Vi måste vända om och tåga samma väg som blekansigtena
hittills hafva följt. Jag har talat.»

»Godt, men hvad skola vi säga honom, som har skickat oss?»

»Vi hafva uppehållit er, emedan vi tro att ni icke ärligt säger oss
anledningen, hvarföre ni valt denna väg och hvad som är er afsigt. Vi
säga att alla blekansigten tillhöra samma folk? Ilvarföre äro de så
angelägna om att bese rödskinnens land? Om en hvit man vill besöka ett
rödskinns tält, så måste han inträda genom dörren, och icke smyga sig
in genom någon spricka eller springa. Den gamla vägen är dörren och
derigenom skolen ni gå. Ni plockar majs i våra trädgårdar och bär den
bort med er, har ni da aldrig sett majs? Behöfver ert folk nödvändigt
se vår majs, är det icke nog, om ni afteeknar plantan, måste ni äfven
medtaga den? Ni får icke gå längre på denna väg.»

Ett allmänt utbrott af lifligt bifall gaf tillkänna att vi svårligen
skulle kunna bringa dem på en annan mening, men man måste dock göra ett
sista försök. Kaptenen sade;

»Vår majs hafva vi betalt med tobak, vi hafva icke stulit någonting
ifrån er, men om vi nu vilja gå till Röda floden på denna väg, så sker
det blott emedan vi hafva erfarit att Långknifvarne (så betecknar man
Amerikanerna i motsats till infödingarne) tagit denna vägen. Vi ville
blott veta, om det är sannt, att de kommit in i detta land och hvad de
hafva för afsigt. Kom ihåg att vi icke böra förvexlas med
Långknifvarne, de äro edra fiender, vi äro edra vänner och
bundsför-vandter.»

»Hvarföre icke så gerna säga sanningen», svarade höfdingen, »jag ser
att mina bröder hafva tvenne tungor, vi visste nog att det var
någonting annat som fört blekansigtena hit, men vårt ord har flugit ut
ur munnen och kan numera icke återtagas. Det är alla deras, som här äro
församlade, åsigt, att vi icke behöfva de hvita männen och icke älska
dem; om de hvita männen komma, så bringa de med sig elände och
sjukdomar, dryckenskap och vansinne, vårt folk dör. Vi önska att
lefvaännu längre, många hvita män skulle gifva oss döden och vårt folk
skulle utplånas från jorden. Yi önska att bevara det land, som den
store anden gifvit vårt folk och som vi ärft af våra fäder.
Rådplägningen är slutad.»

Det återstod ingenting annat, än att vända om och välja en högst svår
och obeqväm väg längs Winipegfloden, som förde till norden, hvar-est
den gränslinie löper fram, som skiljer de engelska besittningarne från
de inföddas.

Ådagalägga icke de ord, som höfdingen rigtade till engelsmannen,
tydligen, att han noga kände den, med hvilken han hade att göra, och
kan man förtänka honom, att han visade bort dem, eller fördöma ett
folk, som är så ärligt och allvarsamt, eller derföre att det nekar att
mottaga blekansigtenas välgerningar?

Denna del af Kanada med sina sjöar och floder har en vidd af åtminstone
13,000 tyska qvadratmil; sjöarnes bassin sträcker sig vesterut ända
till Klippbergen och uppgår, om man följer den ända dit, till minst
15,000 tyska qvadratmil, ty de nämnda 13,000 hafva blott af-seende på
Winipegsjöns vatten och dess tillflöden.

På detta oerhörda rum äro vildarne ännu temligen i besittning af sina
länderier; de hafva icke blifvit undanträngda, jagade, hetsade likt
Förenta staternas vildar. Der fanns enkelt ordnade handelsförbindelser;
hela den besittning som Engelsmännen hade norr om de stora sjöarne, var
handelsområdet för ett kompani, som år 1670 erhöll sina privilegier och
kallade sig Hudsonsbay-pelsverk-kompaniet. Det utsträckte sin handel
från 49:de breddgraden till Isliafvets gränser; detta varade så länge,
intilldess Alexander Mackenzie bereste dessa länder, upptäckte floden,
som bär hans namn och stiftade ett sällskap, som kallade sig
Nordvest-kompaniet och gjorde Hudsonsbay-kompaniet stort afbräck, samt
hade till följd ganska allvarsamma och blodiga strider, tills ändtligen
båda kompanierna förenade sig och nu endast är utsatt for konkurrens
med Unionens Amerikaner.

Indianerna äro jägare, och kompaniet betalar dem icke med penningar,
utan med europeiska handelsprodukter; den enhet, som ligger till grund
för hela handeln, är bisamskinnet. Infödingen kommer med sitt jagtbyte
till något af de kompanis Forts, utbjuder sina skinn, låter värdera
dem, och så många gånger, som värdet af ett bisamskinn ingår deri, så
många trämärken, påtryckta med kompaniets stämpel, erhåller han för
dem, och kan nu för detta märke tillbyta sig bilor, bössor, krut och
bly, ylletäcken, kittlar, med ett ord, allt livad han behöfver.

Denna handel medför visserligen en omätlig vinst, men den haräf-ven ett
godt inflytande på den inhemska befolkningen, som icke blirrent af
bedragen, såsom förhållandet Är i Förenta Staterna. Den försvinner icke
heller så synbarligen, allteftersom den europeiska racen tränger
framåt, utan lefver i fullkomlig ro i sina skogar.

Ehuruväl det vore mycket orätt att vilja förringa de förtjenster, som
utmärka pelskompaniet framför det amerikanska, kan man dock icke
förneka, att det på långt när icke gjort så mycket för detta ofantliga
lands civilisation, som det mäktat göra till följd af de stora krafter,
som stå det till buds. Det monopolium, som det egde, uteslöt all annan
företagsamhetsanda, och hindrade den enskilde att åstadkomma någonting;
äfven var hela dess organisation rigtad på att göra handeln så
inbringande som möjligt. De äldsta medleinmarne af kompaniet voro
förenade i Norway-House i norr och i Moose-Factory i söder; de utgjorde
ett slags collegium och läto hvarje år anställa ett slags undersökning
öfver det sätt, hvarpå affärerna bedrifvits; men detta skenbara
rättsväsende var dock högst ofullkomligt och de höga herrarne i detta
collegium, från hvilka intet vädjande gafs, sysselsatte sig allvarsamt
endast med handelsangelägenheterna.

I följd häraf skickades från England en kommission till Kanada, hvilket
skedde år 1857. Genom denna undersökning vann man den öf-vertygelsen,
att alla de territorier kunde öfverlåtas åt kompaniet, som icke lofvado
att motsvara civilisationens bemödanden, men att deremot de länder, som
voro odlingsbara, borde förenas med Kanada, sålunda de länder, som
befunno sig i grannskapet af Winipegsjön och dess tillflöden. De
delades i tvenne afdelningar, den ena öster, den andra vester om
Klippbergen; de skulle förestås af två skiljda sällskaper, ehuru deras
intressen förenades under en och samma firma. För att ordna allt detta
eller uppsätta förslag derom, blef kapten Palliser med vidsträckta
fullmakter sänd till Kanada o. s. v.

Pa denna resa besökte kaptenen en koloni, som grundlädes 1812 och
räknar nära 7000 innevånare, deraf 850 familjer äro rödskinn och 250 af
europeiskt ursprung: Skottar, Kanadier, Engelsmän, Schweizare, Norrmän,
ehuru de blandat sig med infödingarne. Tyvärr har äfven här religionen
redan medfört splittringar: der finnas 400 katolska familjer, 500, som
tillhöra den engelska kyrkan och ungefärligen 100 presbyteri-aner; de
hafva 9 särskilda kyrkor eller tempel; det är dem icke nog att vara
kristna, de måste bekänna sig till Englands högkyrka, till den romerska
kyrkan eller någon annan.

Den vidsträckta kolonien (byggnaderna äro spridda på en sju mil lång
linia) är i alla afseende pä ett sällsynt sätt välsignadt. Jorden är
ytterst fruktbar, klimatet är högst gynnsamt, majsen planteras ut den

581 Juni och är fullmogen i slutet af Augusti, hvetet skördar man tre
månader efter utsädet, hö af det aldra ädlaste slag bergas på ängar,
till hvilka de största gods i Europa icke kunna framvisa motstycken,
grönsaker utveckla sig på det yppigaste sätt, allt förenar sig för att
i denna koloni alstra en ymnighet, som skulle kunna göra den till en
för-rådskammare för tusentals qvadratmii; men det felas kommunikationer
för att afsätta produkterna, och dessutom är det europeiska elementet
icke tillräckligt representeradt; det ser'till och med ut, som om det
förminskades, under det infödingarnes och niestizernas antal i samma
proportion ökas.

Men denna befolkning, i många afseenden så intressant, har dock icke
det sinneslugn, den förhoppning på framtiden, icke den arbetsamhet, som
nödvändigt fordras, för att idka landtbruk. Mestizen är utomordentligt
energisk, mycket modig och af naturen ytterst rikt begåf-vad, men hans
lifselement är den friska luften och sinnesrörelser: han vill hafva
stora jagter, vidsträckta resor och de tillfälliga faror och äf-ventyr,
som ett lif i prairierua kan medföra. Före sommarens början har han
gifvit sig åstad, och han återvänder sällan före höstens begynnelse
till Röda floden; han deltar i jagtpartier.

Två afdelningar, hvar och en om 6—700 man, som alla äro beridne, men
dessutom hafva en mängd vagnar och flera hundra ypperliga jagthundar
med sig, lemna sina boningar, så snart den vackra årstiden kommer, för
att i söder och sydvest jaga bisonoxen.

Ett par dagsresor från kolonien, förenar sig jagtsällskapet för att
välja en chef, en jagthöfding, för hvardera af de båda afdelningarne;
denne väljer åter ett visst antal uuderbefälhafvare, som
oåterkalleligen niaste lydas, emedan detta är högst nödvändigt sä väl
för den lyckliga utgången af jagten, som äfven för jägarnes säkerhet,
ty man kan möta Sioux och andra fiendtliga stammar, som äro inbegripna
i krig med de i norr boende folken.

Aro dessa anordningar träffade, så fortsätter man sin marsch och
anländer efter några dagars förlopp till jagtområdet. Här hvilar man ut
och spanar efter vildt. Så snart man varseblifver bisoner, utbreda alla
sig i en lång linie och taga med försigtighet framåt. Sakta, saktal
ropar höfdingen, detta rop upprepas af hans uuderbefälhafvare, och om
tiden medgifver, blir ett ljudiigt framåt! tecken till anfall.

Då äro de verkligen sköna att åse, dessa vildmarkens råa söner, som
jaga bort i den vildaste galopp, med det langa håret svajande för
vinden. En hand full med kulor hafva de i mun, och med den spända
bössan i venstra handen spränga de in midt ibland de mörka massor, som
röra sig i vidsträckta skaror framför dem, de skjuta, de ladda omigen,
de kasta kulor i pipan, de skjuta ånyo; då äro de verkliga vildmarkens
konungar, då vaknar det indiska ldodet i dess fulla kraft och den
eljest så lugna och kallblodiga kolonisten blir ett äkta rödskinn.

Detta lif varar närmare tre månader; det varar under hela den vackra
årstiden och åtföljes af mer eller mindre underbara och vexlande
äfventyr, och så länge jagten pågår, tänker man icke på kolonien. Hus
och hem försummas, — fälten härjas af villebråd; men det gör ingenting,
ty jagten har varit god, bisonskinnen hafva blifvit sålda på ett
fördelaktigt sätt, och jägaren återvänder med många vackra dollars i
sin gördel. Då det i vestern alltid finnes bufflar, skall man följande
år börja om detta samma lif, som erbjuder så få besvärligheter och så
många nöjen; mestizen är också till sin natur obekymrad om framtiden
och fröjdar sig åt det närvarande ögonblicket; allt öfrigt bekymrar
honom icke, och fördenskull samt emedan han ingenstädes kan afsätta
sina åkerbrnksprodukter, kan en sådan koloni svårligen göra några
framsteg.

Att detta folk är mottagligt för ett vänligt bemötande, lider icke
något tvifvel. Engelsmännen hafva funnit det öfverensstämmande med sin
egen fördel, att fredligt idka handel och vandel. Om Amerikanerna i
dessa se sina dödsfiender, så förklaras det deraf, att de äro
dödsfiender till vildarne. De farligaste bland dessa vilda folkstammar
äro Svartfots-Indianerna, och dock har en qväkare vågat att tre eller
fyra gånger uppsöka dem midt i deras vilda berg; han förstår deras
språk och predikar fred så väl för Engelsmän, som för dessa råa
naturbarn.

Alldeles utan vapen, endast försedd med sin pipa, går han genom
vildmarken och uppsöker höfdingarne och deras rådsförsamlingar; han
sätter sig i deras ring, bjuder sin pipa åt grannen och låter den sedan
gä vidare; och då alla «med honom utbytt detta fredstecken, sä
förehåller han dem lika så allvarsamt som bevekande en förnuftig
menni-skas pligter emot andra och mot sig sjelf; ingenstädes blir han
antastad, öfverallt har hans mission blifvit krönt med de lyckligaste
följder och man bar tillagt honom det vackra namnet »fredsstiftaren».

Mindre förklarlig är hans med framgång gynnade verksamhet äf-ven af det
skäl, att han sjelf är ett rödskinn, att han tillhör Creeks, som äro
Svartfots-Indianernas dödliga fiender; och detta bevisar i dubbelt
hänseende att de vilda folkstammarne icke äro i saknad af insigt och
mycket väl skulle förblifva i fred med de hvita, såvida icke dessa
sjelfva föredrogo, att föra ett oförsonligt utrotningskrig emot dem.

Visserligen har dessa inhemska folkstammars karakter äfven sin
skuggsida. De vildar, som framställas på sid. 460, och som se så
allvarliga och värdiga ut, då de rådslå, kunna antaga ett utseende af
denfruktansvärdaste vildhet; de äro oerhördt grymma till sin natur och
högst sinnrika uti uppfinnandet af qval för sina fiender. Blifva en
eller flera af dessa tagna tillfånga, så liafva de den gräsligaste död
för ögonen. Sedan de blifvit bragta hem och i triumf förda omkring,
förvaras de i en afskild vanligen midt i byn liggande hydda, som
begagnas vid deras rådplägningar; här befrias de från allt fängsel och
underhållas väl på det de icke snart skola duka under för plågorna;
under tiden besluter man om deras dödssätt.

Baron Wogan vid dödspådi.

Den scen, som vi här se, föreställer en dom öfver en förbrytare. Den
pelsklädda mannen med det långa, besynnerliga skägget är en baron
Wogan, som genomreste Kaliforniens ogästvänliga land för att dels lära
känna detsamma, dels bana en väg för kolonisationen, dels äfven af
böjelse för ett äfventyrligt lif. På denna färd hade han för
nödvärnskjutit en man af Timpabaches stam; lian blef tillfångatagen och
vi se honom bunden vid pålen, färdig att försona sitt brott. Då han
likväl förmådde bevisa att en del af denna stam hade anfallit honom och
att han endast försvarat sig och härunder rakat att döda mannen, löstes
han från pålen och erhöll friheten. En annan omständighet måtte äf-ven
hafva bidragit till hans befrielse, nemligen att han få dagar förut
hade räddat en moder med tvenne barn, tillhörande nämnde stam, från
nejdens förfärligaste odjur, den gråa björnen, som icke sällan uppnår
en vigt af 10 centner. En sådan best hade nästan upphunnit denna
qvinna, då baron WogaD mellankom och med egen lifsfara räddade tre
menni-skors lif. Qvinnans make uttalade då de ganska sanna orden: »Den

store anden har gifvit blekansigtena otacksamheten till arfvedel, åt
rödskinnen deremot tacksamheten.» Wogan fick nu tillfälle att erfara
sanningen af dessa ord.

Fångarne bindas alltid midt i byn vid ett träd, som en gång för alla är
bestämdt till detta ändamål.

Derefter öfva de skickligaste pilskyttar och yxkastare sig med att
skenbart utse fången till mål för sina dödande vapen, men de vilja
endast skrämma, icke verkligen träffa honom. En höfding kastar sin yxa
mot honom och synes vilja klyfva hans hufvud; men hon snuddar knappt
vid hans ansigte och far med förfärande fart in i trädet, mot hvilket
han stöder sig. En annan skjuter en pil mot honom, ehuru den icke är
ämnad att träffa, utan endast att hos honom framkalla yttringar af
förskräckelse och ångest. Det gäller för en ära att kunna aflocka honom
ett ljud, men å andra sidan gäller det äfven för en ära att icke visa
den ringaste fruktan, utan att snarare genom sånger och hånande ord
reta sina fiender. En eld upptändes i hans närhet, segrarne glödga
jernbitar deri och föra dem temligen nära intill den bundnes kropp,
utan att likväl på något sätt skada honom, de taga en eldbrand och
måtta dermed åt hans ansigte, han vågar icke en gång blinka med ögonen,
såvida han icke skall förlora namnet af att vara en tapper man.

Sedan de användt hundrade andra medel för att injaga förskräckelse hos
honom, så taga de egentliga pinosätten sin början, ty han är värdig
desamma, han har hittills visat att han är en man, själsmar-terna hafva
icke gjort något intryck på honom, man anser honom nu värd krigardöden.

Emellertid kan ännu den lyckan beskäras honom, att blifva upptagen till
kamrat bland sina fiender. Om han nemligen riktigt bestått ängslan för
de marter som hota honom, och alltså visat sig såsom en man, så eger en
af de qvinnor, som genom striden blifvit enkor, att förhindra vidare
våldsamheter mot honom, genom att förklara, det hon villtaga honom till
äkta. Går han in på hennes uppmaning, tlir han genast befriad från sina
band och upptagen bland de forna fienderna, men vanligen äro anbud af
sådan art icke särdeles lockande, ty ehuru de unga infödda qvinnorna
äro milda och älskvärda, stundom till och med sköna, åtminstone hvad
kroppen beträffar om också ansigtet och färgen icke motsvara de
fordringar, som man är van att göra sig på egentlig skönhet, så äro
dock de äldre fruntimmerna vanligen så utomordentligt fula och genom
härd och dålig behandling, för hvilken de från män-nernas sida' äro
utsatta, så trätgiriga och elaka, att detta medel att rädda sitt lif
vanligen blir försmådt.

Då är den sålunda afvisade qvinnan den första, som börjar att pina den
till döden dömde och allting försökes för att aflocka fienden ett
smärtans ljud. Redan på förhand har man förfärdigat några hundra
stickor af kådigt trä och så tillspetsade att man med lätthet kan
sticka dem in i köttet. Skulle fångens hud vara allt för tjock, så gör
man några hål med knifvarne och insticker deri stickorna; är den på
något ställe, t. ex. på den ena armens inre sida späckad med ett
tillräckligt antal sådana stickor, så blifva dessa antända och man
börjar att bit för bit steka honom vid sakta eld. Ye honom, om han
gifver ifrån sig ett enda smärtans utrop; han blir hånad, utskrattad,
han och hans stam äro icke männer, utan hundar, icke med vapen måste
man bekämpa dem, utan med ris, med piskor. Men småleende uthärdar han
alla dessa plågor, han sjunger derunder en krigssång och om de ånyo
sticka honom med sina knifvar, for att på ett annat ställe förnya samma
operation med stickorna, så ber han om en pipa tobak, så att han skall
kunna bortjaga muskiterna, som stinga honom.

En person, som är skicklig i att framkalla smärta, tager ett glödande
kol och tecknar dermed underliga karakterer på den nakna kroppen; en
annan följer efter dessa tecken med ett glödande jern, och säger att
han vill förse honom med krigsmålningen, som i dag ännu felas honom,
men den sålunda misshandlade skrattar åt sina pinomästare, kallar dem
för qvinnor, försäkrar att de icke förstå huru en man skall behandlas,
hvilket äfven är helt naturligt, då med deras fega qvinliga natur ingen
hjeltetanke hos dem kan uppstå. De fiender, som kommo i hans händer,
hade han vetat att pina på ett helt annat sätt: han hade tillfogat en
af dem otaliga små sår och ingnidit dem med salt, hvarefter han smält
bly och låtit det droppvis rinna i såren, och så snart detta skett,
hade han åter ingjutit mildrande olja och, då smärtan upphört, ånyo
drupit smält bly i såren. De voro deremot enfaldiga och förstodo icke
någonting, och om de nu försökte det på honom, så hade de dock ickeäran
af uppfinningen, utan hade lärt den af honom, en man; sjelfva hundarne
i hans hemort vore klokare än de.

Derpå hemtas gossarne, som måste öfva sig att målskjuta på honom ined
pilar; men man ställer dem likväl på ett sådant afstand, så att intet
sår blir så djupt, att det kan blifva fara for den olyckliges lif.
Sedan han nu blifvit späckad med pilar såsom ett piggsvin, och

om han då full af hån ser ned på sina fiender och berättar dem att han
engång förfärdigat jernsulor åt tvenne af deras folk, derigenoni att
han beslagit fotsålorna med hundrade små nubb och derefter låtit dem
löpa genom qvinnornas och barnens gata, så förgrymmas måhända en af
krigarne och skjuter en pil midt igenom hans hjerta, eller en annan
klyfver hans hufvud med yxan eller löser honom från sina band och låter
honom med sin af tusende sår blödande kropp löpa gatlopp, utan att
förse hans fotter med nubb. Männerna ställa sig nemligen då i två rader
så långt från hvarandra, att några qvinnor och barn taga plats emellan
hvarje par och nu jagas den fangne genom dessa rader och hvar och en på
ömse sidor tillfogar honom ett stygn eller ett hugg, tilldess han
nedstörtar, och den, vid hvars fötter han blir liggande, genom ett
klubbslag gör ett 'slut på hans lif.

Allt detta synes förfärligt, det synes vittna om en fruktansvärd råhet,
men det har äfven en annan sida. Mod går hos vilden framför hvarje
annan dygd, att förakta smärtan lär han från barndomen och sätter sin
stolthet uti att visa, till hvilken hög grad han bragt sin stoicism.

För att inplanta hos ynglingen detta kalla mod, detta förakt för
plågor, blir han hemma i den fredliga hyddan pinad af höfdingarne, af
sin stams män på alla upptänkliga sätt; ända till sitt 16:de år
uppväxer han sorglöst och har ingenting annat att göra, än att leka med
sina jemnåriga och öfva sig i vapens handterande. Men vill han träda in
i männernas krets, kan detta icke ske förr, än han lemuat bevis på en
sådan ståndaktighet, som man har rätt att begära af en man, och härom
berättar Catlin saker, som äro i högsta grad förvånande. Han sjelf har
i mauga år genomvandrat trakterna på andra sidan prairierna och i
månader uppehållit sig hos särskilda stammar, lian beskrifver
yuglingarnes upptagande, i männernas krets pä följande sätt:

»Efter en naken man, som från topp till ta var bestruken med hvit lera
och föreställde den första eller enda menniskan samt bar namnet
Numånk-Måchana, följde omkring femtio unga personer, som ville
underkasta sig plagorna. De voro nästan alldeles nakna och deras
kroppar voro bestrukua med olika färgad lera, somliga med röd, andra
med gul och ännu andra med hvit. livar och en bar i högra handen
medi-cinpungen, på venstra armen en sköld af buffelhud, i venstra
handen båge med pilar och på ryggen kogret.

»Så snart alla inträdt i hyddan, upphängde de sina vapen och
medicinpungen på väggen, och satte sig derefter, hvar och en bland de
sina ner på marken.

»Sedan nu Numånk-Måchana rökt sin pipa i deras krets för en lycklig
utgång samt i ett kort tal uppmanat dem att förtro sig till den store
anden, som skulle beskydda dem under den förestående hårda pröf-ningen,
ropade han in i hyddan en gammal medicinman, hvars kropp var gulmålad
och som utnämndes till ledare af ceremonien — Kanih-Sächka — i det han
åt honom öfverlemnade den stora medicinpipan, på hvilken makten beror
att förrätta alla dessa stora bruk.

»Så snart Numånk-Måchana öfverlemnat pipan till medicinmannen, räckte
han honom handen, sade honom farväl och tillade, att han nu återvände
till bergen i .vester, hvarifrån han om ett år skulle återkomma, för
att öppna hyddan. Han gick genast ur hyddan och genom byn, tog på samma
sätt afsked af höfdingarne och försvann snart bakom kullen, från
hvilken han nedkommit.

»Den af Numånk-Måchana utsedda ledaren af ceremonien hade nu till
åliggande, att med medicinpipan i hand ligga bredvid en liten eld och
gång efter annan anropa den store anden samt bevaka ynglingarne, så att
de icke skulle lemna hyddan och sätta sig i någon förbindelse med det
utom densamma befintliga folket, icke äta, dricka eller sofva på fyra
dagar och nätter, för att bereda sig till de plågor, som de på den
fjerde dagen skulle hafva att utstå.»

Catlin fick såsom en stor medicinman, d. v. s. såsom en vis, en lärd,
den der förstod att dana (måla) menniskor och djur, tillträde till
hyddan. Denna var stor och rymlig, hade flera rum, och i midten en
ställning, på ett besynnerligt sätt prydd med meuniskors och bufflars
huf-vudskålar.

I denna hydda och utom densamma utfördes alltjemt lekar och stora
festligheter, för att beveka den store anden, så att han skulle vara
nådig mot de unga menniskor, som ämnade underkasta sig plågorna, samt
bistå dem uti att fördraga smärtan. Under fyra dagars tid, som dessa
tillställningar varade, måste, såsom redan är nämndt, ynglingarne
fasta, så att deras krafter voro nästan uttömda, då pinandet be-gynte i
närvaro af alla männer, som ville vara vittnen till det mod, som de
unga menniskorna ådagalade.

»Höfdingarne togo plats pa den ena, och musikanterna på den andra
sidafi af hyddan, och den gamle ceremonimästaren satte sig vid den
lilla elden i hyddans midt, der han rökte så starkt, som han förmåd-de,
på det att den store anden skulle vara nådig emot ynglingarne. Sedan nu
den lilla ställningen — det allraheligaste — som vi nyss omnämnt,
blifvit införd, och de jemte densamma på golfvet liggande
hufvudskålarne efter inenniskor och bufflar blifvit upphängda på
hyddans dörrposter, samt två män, af hvilka den ene höll
skalperknifven, den andre små träkäppar i händerna, hade uppställt sig
nära hyddans medelpunkt, framträdde en af ynglingarne, som, efter
oafbruten fasta i fyra dagar och nätter, redan var nästan vanmäktig,
för att underkasta sig plågorna, hvilket tillgick på följande sätt.
Mannen med knifven upplyfte mellan tummen och pekfingret ett stycke af
köttet vid hvardera skuldran eller på hvarje sida af bröstet, tog så
knifven, — hvars blad först hade blifvit skarpslipadt å båda sidor, men
derefter gjorts sågtandadt medelst tillhjelp af en annan knif, på det
den skulle förorsaka så mycket större smärtor — och stack den emellan
sina fingrar in igenom det uttänjda köttet, hvarefter den andre mannen
med de små träkäpparne framträdde och stack en sådan genom hvarje sår.
Af folket, som befann sig utanför hyddan, inlemmades nu tvänne rep, som
fastgjordes vid käpparne, och den marterade upplyftades medelst dessa
så högt, att han sväfvade öfver golfvet, hvarefter ännu flera dylika
inskärningar gjordes på armarne nedom axeln och vid armbågarne, i låren
samt nedom knäna, och käppar träddes på samma sätt in genom dessa sår,
på hvilka käppar man hängde skölden, bågen och kogret samt ibland
äf-ven skallen och hornen efter en buffel. Ofta blefvo de dock liggande
å golfvet ända tilldess hela operationen var förbi.

»Under det blodet forsade från deras sargade kroppar, upplyftades de
medelst repen så högt, att de vidfästade sakerna icke berörde golfvet,
och ofta sväfvade de således sex fot högt öfver densamma. I detta
tillstånd erbjödo de en ryslig anblick; den marterades hufvud sjönk än
ned på bröstet än bakåt, allt eftersom de upplyftades högre vid bröstet
eller ryggen.

»Den sinnesstyrka, hvarmed de uthärdade alla dessa plågor, gränsar till
det otroliga; ingen af dem gjorde ens en min, då knifven stacks in
genom köttet och flera, som märkte att jag aftecknade dem, läto mig
förstå, att jag borde betrakta deras ansigten. Under hela operationen
gjorde jag äfven så, och kunde icke hos någon varseblifva något annat
uttryck än ett vänligt småleende, då de sågo på mig, allt under det
knifven söndersargade köttet. Tårarne kommo mig härvid ofrivilligt i
ögonen.

»Medan den marterade på ofvan beskrifna sätt hänger vid repen,
framträder en tredje, som med en lång stång sätter hojjprri i
svängning,

59som småningom blir allt häftigare, hvarigenom smärtorna till den grad
ökas, att den olycklige icke mera kan öfvervinna dem, utan anropar i de
mest rörande klagotoner den store anden, att han måtte förläna honom
kraft i denna pröfning, hvarunder han äfven gång efter annan upprepar
att hans förtröstan på andens beskydd är orygglig. Svängningen
fortsättes tilldess klagoropen upphöra och den olycklige hänger der
orörlig och till utseendet liflös, hvilket vanligen inträffar efter tio
eller femton minuter. Nu gifva hans plågoandar noga akt på honcun, och
hålla hvarandra tillbaka, så länge ännu en suck låter höra sig, på det
han icke må nedtagas förr än han, såsom de uttrycka sig, är »alldeles
liflös».

»Då den olycklige befinner sig i detta tillstånd, firas han långsamt
ned på marken, och en af de bredvidstående drager träkäpparne ur ryggen
och bröstet, hvarigenom han lösgöres från repen, men de öfriga
käp-parne få sitta qvar i köttet.

»Så snart han känner sig nog stark att kunna stiga upp (hvar-vid ingen
får vara honom behjelplig, emedan han under denna tid af högsta fara
står under den store andens omedelbara beskydd), kryper han med hela
den vid kroppen hängande bördan in i en vrå af hyddan till en gammal
indian, som framför sig har hufvudskålen af en buffeloxe och en bila,
och inför denne man förklarar han, att han, till tack för det bistånd
den store anden lemnat honom, är beredd att uppoffra venstra handens
lillfinger, livarpå han lägger detta på buffelskallen och den gamla
indianen skiljer den i ett hugg från handen. Alla dessa sår förbindas
icke, utan åt den store anden öfverlemnas omsorgen att hela dem. Det är
möjligt att den stora svaghet, som är en följd af den långa fastan, gör
att alla dessa sår blöda endast litet, och att kanske äfven kroppen
genom utmattningen blir mindre känslig för plågor, som annars kunna
hafva inflammation och jemväl död till följd.

»Under det dessa plågor fortfara, gifva höfdingarne sorgfälligt akt på
hvem som kan hänga längst, innan han blir vanmäktig, och hvem som först
liemtar sig, sedan han blifvit nedsläppt. Härefter bedömma de hvem, som
är mest egnad att anföra ett krigståg, eller annars utföra någon
äfventyrlig bragd.

»På hvar och en af de ynglingar, som uthärdat plågorna, fästas af
tvän-ne kraftfulla män remmar vid armarne,och tvingas de sålunda att
följa dessa, som, under det de hålla i ändarne af remmarne, så
skyndsamt som möjligt springa från platsen. Härunder söker hvar och en
att göra sig qvitt de föremål, som fastnaglats vid honom. Snart
öfvergifva krafterna helt och hållet den redan förut utmattade, han
dignar ned på marken och släpas vidare framåt, hvarunder de
omkringstående beständigt springafram till honom, för att bortrycka
någon af de vid honom fastade käp-parne. Icke förrän han på detta sätt
blifvit befriad från allt, upphör släpandet; men också ligger han nu
såsom ett lik, ty med hvarje särskild pinne, som varit instucken i
såren, har ett stycke kött följt med, och hela kroppen är på det
rysligaste sätt söndersargad. Likväl komma sig dessa ynglingar, ehuru
otroligt det låter, temligen snart och icke få af dem underkasta sig
frivilligt enahanda operation påföljande år, ehuru plägseden och
mannens ära anbefaller undergåendet af sådan misshandling endast en
gång, och följaktligen ingen yngling är förpligtad att uthärda den
omigen. Dess förnyande förskaffar honom likväl den största ära.

»Att menniskor, som liafva förmåga af sjelfförsakelse i så hög grad,
också äro istånd till de största uppoffringar, de djerfvaste
vågstycken, måtte väl ingen betvifla, och detta bepröfvade mod, denna
oerhörda sinnesstyrka under uthärdandet af svåra plågor är hos alla det
sanna och enda kännetecknet på en tapper man.»

Hvarthän man än må komma, hvilket vildt folkslag man än må besöka, äro
sederna i detta hänseende lika hos alla; deras tapperhet, deras
oförskräckthet, deras dödsförakt gå vida utöfver de gränser, som
civiliserade folk känna, och det synes vara en lågande hederskänsla,
som kan så sätta dem i stånd att uthärda alla dessa lidanden, som
påläggas dem såsom ett prof på deras sinnesstyrka. Det är i sanning
icke rådligt att utdela slag åt sådane män, såvida man icke vill ådraga
sig deras outsläckliga hämdbegär, — ja i åratal, under hela sitt lif,
glömma de icke den lidna skymfen, och med utsökt grymhet skola de
slutligen en gång derför taga sin hämd. Och kan väl detta förtänkas
dem? Leddes de i sin undervisning af en kristligt sinnad man, icke
blott af en prest, utan af någon, som gjort vår religionsstiftares höga
lära till sin grundsats, så skulle dessa grymma vildar kanske blifva de
ädlaste menniskor; men tyvärr äro hvarken engelsmän eller amerikanare
dugliga till att meddela en sådan undervisning, ty hycklande bära de
vackra ord på tungan, men förakta i sina hjertan skriftens ord.

Endast i unions-staterna har man att beklaga sig öfver de inföddas
röfvaretåg; dock är denna benämning oriktig, ty det är icke röf-vare,
som oroa Amerikanerna, det är hämnare af lidna oförrätter. De komma
icke för att stjäla, de komma för att mörda, tillintetgöra, hvar-under
de medtaga såsom krigsbyte alla vapen och lifsförnödenheter, de finna i
sin väg. I Amerika är det endast de ädla männen af den kaukasiska
racen, som begå stöld, i uteslutande afsigt att stjäla; tyvärr, har
detta stora land, som fordom var sätet för patriarkalisk enkelhet i
seder, ärlig flit och allvarlig verksamhet, på det ömkligaste sätt
sjun-kit genom de otaliga äfventyrare, tor hvilka det gästfritt öppnat
sina portar. Till tack derför, hafva dessa infört det afskyvärdaste och
mest krassa sedeförderf, trots deras oupphörliga skryt öfver högsta
sedlighet. En hvar, som nu för tiden träder i land i Newyork och i
New-Orleans, emottages först af en mängd blodsugare af alla nationer,
hvilka, så snart ett inlöpande skepp signaleras, skynda i skaror till
landningsplatsen, för att blifva delaktiga af den rika fångst, som
tillströmmar dem genom oerfarna tyskar, fransmän och engelsmän. Mången
gång använda de våld, för att försäkra sig om hytet, ty det tjenar till
intet, att afvisa dem genom att säga, det man är väntad och att man
uppdragit bestyret om sakerna åt en vän eller anförvandt. Det är just
de, som fått detta uppdrag; utan motsägelse bemäktiga de sig den
anländes packgods och ingen polistjenstemau är närvarande, som kan
förhindra sådane dåd. »Aro i ett fritt land, behöfva ej några
uppassare, kunna göra hvad vi vilja.»

Kunde man för en William Penn och en Washington, dessa ädla
grundläggare af kolonierna och deras befriare från ett kanske oerhördt
förtryck, berätta hvad som blifvit af detta för dem en gång så dyrbara
land, och framhålla fakta sådana som de äro, skulle de från sina
graf-var anklaga oss såsom nedriga förtalare; men om de slutligen måste
sätta tro till oss och inse att det vore sanning hvad man sade dem,
skulle de dö af blygsel öfver att tillhöra ett sådant folk, om de icke
redan hade kallats hädan. Sjelfvisk egennytta och hårdhjertenhet
karakterisera Amerikanaren. Ingenstädes i våra herrliga och upplysta
tider gäller det egna jaget i en så förfärlig och afskyvärd grad som
just der.

Högst olämpliga lagar upplösa hvarje familjeband samt åstadkomma att
barnen, långt innan de uppnått den ålder, då förståndet mognat, befria
sig från sina föräldrars tuktan och ledning. Dä flickan är sjutton år
gammal, kan hon efter godtycke förfoga öfver sig sjelf, hon är, såsom
Amerikanarne säga, sui juris; hon kan ingå äktenskapsförbindelse, när
hon behagar, utan föräldrarnes samtycke. Hon inställer sig jemte sin
utvalde hos fredsdomaren och förklarar, att hon redan uppnått sjutton
års ålder och vill gifta sig med den och den, hvarpå fredsdomaren
utfärdar en så kallad civilakt, och dermed är saken afgjord. Om äfven
fader och moder uppträda omedelbart efter underskriften och motsätta
sig föreningen, om de också understödjas af en ordres om dotterns
häktande, hvilken ordres utfärdas af en rättvisans skipare, så
tillbakavisas dock allt detta och till och med häktningsåtgärden, ty
denna gäller en Miss den och den, men icke den och den Mistress, hon
bärnemligen numera sin nians namn, och verkställaren vågar icke att
fullgöra ordren.

En familj har inköpt och nedsatt sig pa någon egendom. En af sönerna
gifver fadren tre dollars ur sin sparbössa för sex höns och en
jordlapp, hvilket allt således blir hans enskilda förmögenhet. Han
föder hönsen med den på jordlappen skördade säden, äter sig år ut och
år in mätt vid fadrens bord, hvarje torgdag begifver han sig med fadren
till närgränsande stad och säljer de ägg, som hans höns värpt och
stoppar penningarne, han derför erhållit, i egen ficka. På detta sätt
spar pojken ihop en summa hvarje år och lägger den ena
hundradol-larsrullen till den andra, •— en ganska inkomstgifvande
handel, då han endast behöfver att sticka vinsten i fickan, men slipper
att betala några omkostnader. Gossen uppnår femton, sexton år, och
fadren kommer i penningeförlägenhet, han ansattes af sina
fordringsegare; gossens kapital i blanka dollars, som ligga utan ränta,
kunde rädda fadren, men sonen vill icke släppa till, utan föredrager
att se sin fader föras på gäldstugan; han lemnar moder och syskon efter
sig i det lilla huset, hvilket snart nog kominer att gå under
auktionsklubban, och med sina glänsande dollars i fickan öfvergifver
han dem, för att någonstädes slå sig ned på egen hand och skaffa sig en
hustru, som ännu endast är ett barn såsom han sjelf, och glädja landet
med en klen och eländig befolkning.

Denna nu omnämnda händelse är icke uppdiktad, utan alldeles
öf-verensstämmande med förhållandena derstädes — ja ganska ofta
inträffa händelser, som blotta en ännu större grymhet och kärlekslöshet
hos barnen. Gossen är fullkomligt i sin goda rätt, fader och moder
beklaga sig icke, och detta skulle icke heller hjelpa dem, ingen domare
skulle tillerkänna dem rättighet att fordra hjelp af sonen, och den
allmänna opinionen i landet ålägger det ej heller. Ingen anser det vara
omoraliskt, ingen anser det vara olagligt.

Hela befolkningen i Amerika, såtillvida som den är af europeiskt
ursprung, befinner sig i beständig yrsel samt försatt i ett
obeskrifligt retligt tillstånd till följd af det passionerade begäret
att samla förmögenhet. Penningar, penningar! är Amerikanens lösen; att
hastigt för-värfva penningar, är hvars och ens mål och sträfvan, lika
mycket på hvad sätt målet vinnes.

Amerika berömmer sig öfver att vara det friaste land på jorden, det
skryter öfver att emellan dess innevånare råder en större jemlikhet än
i något annat land, det skryter öfver sitt stolta förakt för adel och
andra rangförhållanden; och likväl finnes ingenstädes ett sådant
vansinnigt jägtande efter militärtitlar, som just inom unionen. Alla
yng-lingar hafva under fjorton dagar eller fyra veckor tillhört
militären, d. v. s. milisen, de hafva derunder högst nödtorftigt inlärt
några få handgrepp med geväret eller kanonen samt att stå i ledet och
göra höger-om; derpå lenina de militärtjensten och återvända till
föräldrahemmet för att blifva slagtare eller borstbindare, »farmers»
eller ölbryggare, såsom de förut voro, men de äro nu kaptener, de kalla
sig sjelfva så och alla andra kalla dem så; någon lägre grad än denna
finnes icke, men har den unge mannen prunkat några år med denna titel,
så upphöjer han sig sjelf till major. Får han ett dugtigt skägg, blir
han öfverste, och börjar detta blifva gråsprängdt, så är det
tillräckligt för hans rättmätiga anspråk på generals titel.

Svinherden säger till den bränvinsutskänkande farmern: »God morgon,
öfverste, jag skulle önska fa en Mint-Julep, om jag får besvära.»

— »Mycket gerna, major, ni skall genast blifva betjenad», — och
öfver-sten uppskörtar sitt förkläde, går inom skänken och slår i ett
glas dålig finkel, försatt med peppar-mynta och lönnsocker, och bär det
till den vid dörren väntande svinvaktare-majoren.

Kaptenen låter majoren taga mått till ett par byxor, och majoren
anhåller hos generalen att få sina liktornar skurna.

Man kan icke tänka sig något mera narraktigt, än dylika förhållanden,
som städse gifva den nyligen anlände européen ämnen till lustigt skämt,
under det att de inom landet anses så oskyldiga och så fullkomligt i
sin ordning, att man icke kan nog uttrycka sin förundran öfver det
allvar, hvarunder folket utför sådane dumheter.

Kommer en europé dit och gör anspråk på sitt »von» framför namnet,
emedan han är adelsman, eller vill han låta kalla sig baron eller
grefve, så blir han utskrattad; »vi äro i ett fritt land, här gifves
det, Gudi lof, icke någon adel och inga baroner», svarar honom en hvar,
vore det ock betjenten på hotellet, eller pojken, som putsar hans
stöflor. Men kallar man sig major, öfverste eller något dylikt, så har
ingen något deremot; den militära titeln blir på det fullkomligaste
respekterad.

Och huru ogeneradt umgås icke öfveralit folket hvarandra. Yi se på vår
lilla teckning, sidan 471, en teaterscen, vi se der herrarne sitta pä
första bänken i en loge, men damerna hafva sin plats bakom,
ansträngande sig att fä se de spelande. — »Vi äro i ett fritt land,
be-höfva icke gifva företrädet åt någon.» Man ser herrarne sitta till
hälften afklädda i den stora samlingen. — »Aro i ett fritt land,
behöfva icke genera oss for någon.» Man ser äfven en och annan, som
inslumrat.

— »Aro i ett fritt land, hvarföre skulle vi genera oss.» Herrarne vända
helt ogeneradt ryggen åt publiken samt kasta esomoftast fotterna upp på
logeradernas bröstvärn. Hvem kan taga anstöt deraf? — »Aro i ettfritt
land, kunna göra hvad vi behaga.» Så tillgår det öfverallt både i stort
och smått; inan spottar på de dyrbaraste mattor, emedan man är i ett
fritt land, man slår ut vatten — och kanske äfven någonting annat —
genom fönstren, emedan man är i ett fritt land. I sanning, allt detta
är mycket afundsvärdt!

En teaterscen.

I en republik äro alla medborgare jemlika, men i den republik, som vi
kalla Förenta Staterna, är detta icke händelsen; der gör antalet
dollars, hvaröfver en medborgare har att förfoga, en åtskillnad dem
emellan. Vi skratta åt, att hos oss i Europa en viss kast-anda
omisskänneligen råder, att adelsmannen håller sig för något bättre än
borgaren; men o himmel! huru nådigt och huru mildt är icke detta högmod
i jemförelse med högmodet i de amerikanska staterna; huru många flera
rangklasser gifves det icke der på grund af rikedom, än här på grund af
adelskap, huru ödmjukt bugar sig icke den, som eger endast en
fjerdedels million, för den, som befaller öfver en half? och denne åter
känner sig lycklig, om han bevärdigas med en helsning eller ett vänligt
småleende af den store man, som kallar en hel million för sin.

Sådant är förhållandet från den högste till den lägste, och det faller
icke någon Amerikan in, att anse det för narraktighet och kry-peri hos
den ene eller för oförskämdhet hos den andre. Den rike mannen umgås
endast med sina gelikar och skulle anse det gå sin ära för nära, att
besöka en, som är mindre rik, än han sjelf; men han känner sig
lyckliggjord, om den, som står öfver honom, den ännu mera rike,
inbjuder honom i sitt hus, utan att det någonsin kan falla honom in,
att i sin ödmjukhet förvänta, det den förre äfven skall lyckliggöra
honom med ett besök. Man kunde väl fråga: livar fins då den
republikanska jemlikheten? Men livad, som dock utgör den största
skammen för detta frihetens land, är det ännu bestående slafveriet i
hälften af unionens stater.

Otvifvelaktigt är detta en lifsfråga för sydstaterna i unionen; utan
negrer kunna de icke bestå, deras bomulls-, deras kaffe- och
sockerplan-tager kunna icke bearbetas af arbetare utaf europeisk
härkomst; men hvem befaller väl dem att odla socker och ris?

Vi vilja äfven bekänna, att vi kunna lefva utan den vestindiska
bomullen, riset och sockret, hvilket allt vi icke hade före Amerikas
upptäckande, äfvensom att, så länge vi köpa dessa produkter, vi, trots
allt tal emot slafveriet, i sjelfva verket understödja detsamma; ty
dessa af oss så omtyckta produkter kunna icke frambringas utan slafvar.

Men en mycket större vanära, än den att hålla slafvar, ådrager sig
unionens nordstater, i det de oupphörligt förebrå de södra,
slafstaterna, deras skändlighet och dagligen hålla tal om menniskans
rättigheter, men likväl icke inrymma några menskliga rättigheter åt
sjelfva slaf-varne, d. v. s. de färgade klasserna.

England har afskaffat slafveriet och förklarar hvarje slaf för fri i
det ögonblick, han sätter sin fot på det engelska området; då en
förrymd slaf kommer till Canada, är han fri.

Vi i vårt despotiskt styrda och af Amerikanerna så djupt afskydda land
hafva gifvit exempel derpå, att vi väl veta att uppskatta de menskliga
rättigheterna; hos oss fins ej något slafveri. En tysk läkare återkom
en gång från Brasilien och medförde hem en derstädes inköpt slaf.
Slafven fick höra, att här icke fanns dylikt folk och öfvergaf sin
herre, hvarföre denne vände sig till domstol. Denna förklarade, att det
otvifvelaktigt vore dess pligt, att skydda doktorn i besittningen af
sin egendom af hvad slag som helst, men då inenniskor icke äro någons
egendom och den ena menniskan icke kan tillhöra den andra, så vore
slafven följaktligen icke hans egendom och dessutom icke någon slaf,
oafsedt det förhållandet, att det icke funnes några slafvar i Preussen.

Men då en slaf från de södra staterna rymmer till de norra, blir han af
dessa uppfångad och utlemnad. I hvarje större stad finnes det
slatjägare och slaffångare, hvilka drifva det indrägtiga yrket att
förstförleda slafvarne till rymning och vara dem behjelplige att
undangömma sig, men sedermera, då de efterspanas och belöningar
utfästas för deras ertappande, förråda och utlemna de arma varelserna,
för att öfverlåtas åt piskan och kedjorna. Man känner dessa män, och så
snart de på detta lumpna sätt samlat förmögenhet, äro de mycket aktade,
ty måttstocken för allmän aktning är icke huru man vunnit den, utan
huru mycket man vunnit.

Man känner dessa män och bestraffar dem icke, och den slafegare, som
mister en slaf, vänder sig först och främst till en sådan skurk, i
förhoppning att emot en billig afgift utbekomma slafven, — i sanning,
mycket enfaldigt, ty hvarföre skulle skurken åtnöja sig med en mindre
summa, då han kan få mycket mera. Han går icke in på anbudet, han
afbidar det offentliga tillkännagifvandet, och emedan slafvens egare
behagat anse honom för dum, låter han betala sig ännu högre, i det han
icke vid den första kungörelsen, utan efter den andra, som utlofvar
högre belöning, framskaffar slafven.

Detta händer dagligen inom unionen, utan att någon menniska finner det
vara orätt, och utan att lagskipande makten tager minsta kännedom
derom.

Men, efter författarens åsigt, är icke detta den lumpnaste sidan af
saken; mycket lumpnare är de nordliga staternas fortfarande skryt
öf-ver sin rättskänsla och känsla för menniskovärdet, i motsats till de
södra, slafegande staterna, under det de likväl icke anse slafcarne för
menniskor.

I de norra staterna kan en svart icke uppträda som vittne emot en hvit.
Att göra en negrinna till moder åt sina barn är någonting fullt
moraliskt, men att gifta sig med en negrinna är någonting så högst
omoraliskt, att alla menniskor genast skulle vända sig bort från en*
sådan föraktare af religion och sedlighet.

Men icke allenast negrerna, utan äfven mulatterna, terseronerna och
qvadronerna etc. befinna sig i enahanda ställning.

En qvadron är afkomlingen af en hvit och en terseron, terseronen ✓är
afkomlingen af en hvit och en mulatt, mulatten åter härstammar från en
hvit och en neger.

Man finner, att den hvite fortfarande här spelar rollen; qvadronen, som
i fjerde led härstammar frän negern, har trenne gånger fått en
pä-spädning af europeiskt blod, hvarföre han ock står européen så nära,
att blott den amerikanska svartsjukan om sitt rena blod kan uppräcka
något halfblod hos honom, ty det som antyder det icke fullt rena blodet
är endast en brunaktig skuggning under ögonen.En sådan qvadron, ja till
och med äfven qvinteronen, d. v. s. af-komlingen af en qvadron och en
hvit, heter ännu neger. I alla tidningar får man läsa, att en neger
rymt från ett plantage, att han är nästan helt och hållet hvit och har
de och de kännetecknen. Denne qvadron eller qvinteron, som är neger,
har ännu ej fått sig några menskliga rättigheter tillerkända, han är
icke värdig att upptagas i de renblodiges samfund och en hvar, som
inledde ett samtal eller som tilläfventyrs ville meddela sig med honom,
förnedrar sig sjelf och gör sig ovärdig att vidare synas i sällskap med
Amerikaner af rent blod. Vill en hvit gifta sig med en qvadron, så
skulle detta hafva för honom samma följder, som om han gifte sig med en
negrinna. I kyrkan, skulle man förmoda, äro alla menniskor lika. Inför
vår Herre tins väl icke någon rangskillnad? Men Amerikanerna hafva
varit så lyckliga att upptäcka den. I de norra staterna ha negrerna
sina egna kyrkor och sina egna predikanter, och skulle någon vilja
påstå, att detta icke är sannt, emedan han sjelf har sett i en kyrka
alla möjliga racer hopblandade, så bevisar detta endast att han varit i
en sådan negerkyrka, der han sett svarta, bruna, gula och hvita negrer.

Följande torde måhända vara ett af de mest karakteristiska fall. En
redan längre tid i Newyork bofast neger anhölls af en slafjägare såsom
godt byte, och man ville påstå, att han rymt från något ställe i de
södra staterna. Negern inspärrades i fängelse och en ransakning
började, som varade ett par månader, hvarunder bevis och motbevisning,
skuld och oskuld måste förebringas och bevisas. Slutligen visade det
sig att påståendet var falskt, och negern borde väl således nu återfå
sin frihet och dessutom, efter våra lagar, erhålla skadeersättning. Men
enligt de amerikanska lagarne var han deremot förpligtad att sjelf
ersätta sitt underhåll och andra omkostnader, och då denna process hade
kostat betydligt och den arme stackarn icke förmådde anskaffa en så
stor penningesumma, såldes han till en slafhandlare, för att betäcka de
omkostnader han förorsakat.

Och detta har kunnat ske i Newyork, i ett land, som utmärker sig för
sin redlighet, i frihetens land, i ett land, som är så ytterst
förtör-nadt deröfver, att några af de stater, som höra dit, icke vilja
frångå ett föråldradt bruk. Man ser, att begreppet moralitet är
underkastadt åtskilliga egendomliga uppfattningar.

Men i detta land, som kallas så högst moraliskt, och inom denna så
öfvermåttan sedliga befolkning, höra dock de nedrigaste stölder, öppet
röfveri och mord till ordningen för dagen, så att ingen numera törs
lemna sitt hus utan att vara beväpnad med en revolver, ja till den
grad, att personer, som hafva att göra med offentligheten, såsom
skriftställare,tidningsredaktörer, boktryckare, advokater o. d., måste
till ocli med inom hus och i sina arbetsrum vara beväpnade, emedan de
annars skulle kunna blifva utsatta för det gröfsta öfvervåld. I de
stora städerna fins det hela band, som ej lefva af annat än mord och
plundring midt på öppen gata; en stark, kraftfull man följer efter den
han utsett till sitt rof, och så snart han uppnått honom, kastar han
sin arm om hans hals, trycker honom intill sig och håller honom för
strupen, under det kamraten infinner sig för att plundra offrets
fickor. Sätter det olyckliga offret sig till starkt motvärn och man
befarar att folk skulle tillkomma, fullbordas dådet genom ett mord.

Bedrägerier äro så allmänna, att hela Amerika befinner sig i en ständig
osäkerhet, emedan dess mynt ena dagen gäller för dess nominella värde
men den andra icke har något värde alls. I hvarje stad finnas banker,
hvilka emot klingande mynt utgifva fordringsbevis, papperssedlar,
hvilka de äfven inlösa om ett eller tvänne år, men som naturligtvis
ånyo utsläppas, hvarefter de företaga sig de mest svindlande
spekulationer med detta klingande guld- eller silfvermynt. Har en bank
lycka med sig, så bibehålla dess papperssedlar alltid sitt fulla värde;
lyckas företaget deremot icke, så lida samtlige aktieegarne en förlust
och innehafvarne af dylika fordringsbevis förlora sina penningar,
banken gör bankrutt och ett *par millioner dollars gå således upp i
rök. De som stiftat banken stå sig dock alltid under sådana
omständigheter ganska väl, ty de ha ständigt hälften af bankens mynt i
reserv; de begifva sig till någon annan stad, antaga andra namn och äro
lika rättskaffens män som förut, bedraga ånyo en hop fattigt folk och
ingen lär bry sig derom.

Afven i smatt förstår man sig pa att bega bedrägerier, ty det är icke
allom gifvet att omedelbart ha att förfoga öfver 100,000 dollars, för
att dermed kunna inrätta en bank. En person begifver sig till torget
med ett kärl honing, man frågar honom hvad honingen kostar och han
svarar: det är icke honing, det är gödsel från Kentucky, jag säljer det
icke i minut, utan endast hela kärlet på en gång. Folket samlar sig
omkring honom, han blir utskrattad, då han kan förklara denna kostliga
vara för gödsel, men han säger: nå, i guds namn, köp det för honing då,
jag säljer det som gödsel, kärlet kostar endast 20 dollars.

Man köper kärlet af honom och han försvinner; sedan det väl blif-vit
hemforsladt och tömdt, märker köparen, att han verkligen icke
tillhandlat sig något annat, än ett kärl med hårdt hoppackad gödsel,
hvar-ofvanpå blifvit lagdt ett en handsbredd tjockt lager af fast och
präktig honing.Vid landningsplatsen får man se en däckad båt med
skinkor, båtens egare är mycket artig och förplägar rikligen sina
kunder med de förträffligaste skinkskifvor och bränvin. Man frågar
honom om priset på skinkorna och han svarar: jag säljer icke skinkor i
minut, utan endast hela lasten på en gång. Flera dagar blir han
qvarliggande, den ena skinkan efter den andra förtäres och skäres för
till gästerna, som finna den förträfflig, men mannen stannar oryggligt
vid sitt beslut att icke afyttra skinkorna i minut, utan endast hela
lasten i ett parti. Slutligen komma fem, sex slagtare öfverens om att
inköpa lasten, betalningen erlägges och mannen lemnar fartyget och
aflägsnar sig. Men se, sedan man väl tagit upp det öfra lagret af
omkring hundra skinkor, träffar man på mer än 10,000 träkubbar, som
utskurits i form af skinkor samt medelst rökning erhållit en brun färg.
Ehuru på det hela taget skinkorna sålts till ganska billigt pris, så
gjorde mannen dock en god affär och kunde utan afsaknad lemna sitt
fartyg i sticket. De billigt försålda skinkorna betalte rikligen
fartyget med tillbehör.

Hvarje dag inträffa dylika händelser och dagligen träffa bedragarne på
folk som låta narra sig. Blifver bofven genast ertappad, innan harmen
ännu hunnit afsvalna, behandlas han enligt lynchlagen, han undergår en
obarmhertig misshandling, han öfversmetas med tjära och betäc-kes med
fjädrar, och på detta sätt utstyrd, drifvft han genom gatorna; men har
väl ett år gått tillända och han då visar sig i den ort, han begått
bofstrecket, så skrattar man åt honom, kallar honom för en slug man och
roar sig åt hans listiga upptåg.

Det är svårt bestämma, hvarifrån dessa för landet så menliga
förhållanden leda sitt upphof. Ursprungligen koloniseradt af
gravitetiska holländska köpmän, men i söder glest befolkadt af
Spaniorer, tillkommo snart Engelsmän i de norra och Fransmän i de södra
staterna och båda dessa folk uuderkufvade de äldre kolonierna till den
grad, att de måste gifva vika, och den franska och engelska
befolkningen blef vida öfver-lägsen i antal. I södern fortfor allt att
vara sig likt, ty endast Fransmän drogo dit, begåfvo sig upp för
Mississippi-floden och satte sig ned vid dess stränder; men i norden
undergingo förhållandena en öfverra-skande förändring, i det nemligen
Fransmännen öfversvämmade Kanada, då deremot såväl Tyskar som
Nederländare, Irländare och Skottar sällade sig till Engelsmännen och
ökade befolkningen tredubbelt.

Derefter uppstodo krig, först mellan Engelsmän och Fransmän,
hvari-genom de sednare förlorade Kanada, och sedan befrielsekrigen, som
hade till följd att Engelsmännen förlorade sina kolonier och fingo
behålla af Amerika endast det område, som ligger norr om Lorenzofloden
och Kanada-sjöarne.Derpå slöto de inånga särskilda delarne af Amerika
sig tillsammans i en union, en beständig emigrering från östern till
vestern tillförde Amerika nya skaror af utvandrare, hvilka i sin
ordning lemnade rum för andra, till hvilka de sålde sina besittningar
och sjelfva drogo till det inre af landet, till södern och vestern,
till Ohio, Mississippi, o. s. v.

Härigenom sammanblandades de olika befolkningarne, som efter
nationaliteten förut hade varit söndrade från hvarandra, och det
uppstod en fullkomligt likartad, högst brokig blandning af alla de
folk, som koloniserat Amerika.

Man brukar säga, att en blandning af olika racer medför deras
förädling. Hvad menniskorna beträffar, så synes detta påstående icke
vara fullt sannt, och i detta enda fall är till och med sjelfva
motsatsen ögonskenlig. Genom en sådan sammanblandning synas de olika
stam-marne allt mer och mer hafva förlorat sina goda egenskaper, de
tyckas hafva i arf efterlenmat endast de allra sämsta och mest
afsky-värda egenskaperna, och sålunda hafva ej mindre än sex olika
nationers laster samlats hos en enda, den nuvarande amerikanska
nationen. Från denna allmänna regel torde det gifvas blott några få och
högst sällsynta undantag. Denna beprisade gästfrihet, den första af
alla republikanska dygder, livar fins den der borta i det stora
vidsträckta land, som man kallar de Förenta Staterna? Hvarje mått mjölk
låter farmern den törstige vandraren betala med en dollar, såvida den
sed-nare icke på förhand betingat sig det för en cent (d. v. s. en
hundradedel af en dollar); intet nattläger, icke en anvisning om vägen,
knappast engang hvilan i skuggan under ett träd kan erhållas utan
betalning, och denna vanligen så hög, att den öfvergår det skändligaste
prejeri; om rättskänsla är alls icke någon fråga hos detta folk, lika
litet som om lagarnes handhafvande af vederbörliga domare, ty en domare
sväfvar vid hvarje domslut i fara att blifva nedskjuten af en
missbelåten part.

Nästan alla köpslut rörande jordegendomar, som man icke ingår med de
högsta myndigheterna i en stat, utan att dervid vidtaga alla möjliga
försigtighetsmått, äro här bedrägerier. Bäst är att af något bolag,
bestående af vinglare, som tillhandlat sig jord af staten, inköpa
sådan, emedan man då kan vara någorlunda säker på att den verkligen
finnes; ty ganska ofta försäljas länderier, som alls icke finnas till
och det öfverlenmas åt köparen, att uppsöka, dem antingen här på jorden
eller i månen — eller ock inträffar det, att en viss egendom, som
verkligen existerar, säljes, men till hvilken säljaren icke har
ringaste rätt, naturligtvis måste då köparen, som vill sätta sig i
besittning af den-samma, afstå derifrån, och han har då äfven förlorat
den utbetalta köpeskillingen.

Men för att närmare betrakta det första af här ofvan förutsatta fall,
då ett reelt köp af en verkligen befintlig egendom afslutas, vilja vi
berätta huru detta vanligen tillgår:

Yingleribolaget låter upprätta en stor karta öfver sitt jordområde,
samt utkasta en plan till en stad och uppdrager de ståtligaste breda
gator och torg med kyrkor, rådhus, teatrar, skol- och
universitets-bygg-nader och inrättningar af alla slag, samt i midten af
staden en mängd hus, men i de mera aflägsna delarne enstaka byggnader.

At denna stad gifves ett ståtligt, klingande namn och det
tillkänna-gifves, att till följd af vissa omständigheter finnas ännu på
de och de herrarnes kontor några tomter till salu för ett lågt pris i
den sköna staden den och den, belägen vid den herrliga floden den och
den.

Köpare, som icke ana något bedrägeri, infinna sig och tillhandia sig
några jordstycken, samt betala, efter qvadratinnehållet beräknadt,
visserligen ganska måttligt. Staten tager en dollar för hvarje tunnland
urskog, men här får man deremot åkerjord i grannskapet af en flod och
nära en stor stad för tjugu dollars tunnlandet, hvilket är en riktig
spott-styfver. Köpet göres upp, köpebref utfärdas, nödiga handlingar
öfver-lemnas till köparen och för honom beskrifves noga. huru han skall
kunna komma till sin egendom. Man har ej bedragit honom, staden och
byggnaderna finnas verkligen, men endast på planritningen. Jord finnes
äfven icke allenast på kartan, utan i kärren vid en flod och i dessa
träsk finner den dit anländande verkligen gator utstakade med pinnar,
och om han har lust och penningar, så kan han genast börja på med att
här uppföra ett teaterhus. Men hus finner han deremot icke i dessa
träsk, och är han rätt lycklig, så har han redan före sig sex, åtta
stycken andra, som låtit narra sig af nämnda bolag; och eger således
åtminstone kamrater i olyckan; han har den trösten att icke vara ensam
i den stora öknen; men om än han har god lycka, behöfver han icke dröja
der länge för att blifva ensam, ty högst farliga febrar, hvilka alltid
grassera i dessa sumpiga nejder, skola snart bortrycka hans sällskap,
och han kan således icke göra bättre, än att så fort som möjligt
be-gifva sig från platsen.

Då han afsluter ett köp med staten, blir han åtminstone icke bedragen;
man underrättar honom derom, att han köpt urskog, och att hans
jordstycke är beläget der och der, en mil eller tio mil från den och
den floden, och att det fins på detta hans område intet annat, än hvad
han sjelf kan ditföra. Detta är åtminstone sanning och man vet, hvad
man har att rätta sig efter.En tysk landtman om några och fyratio år
med hustru af samrna ålder samt talrik familj, af hvilka de tre eller
fyra äldsta dock böra vara mellan sexton och tjugo år gamla, kan i
sådant fall med ringa medel och mycket arbete komma till ett välstånd,
sådant han icke vant sig vid på denna sidan om hafvet. lian tager yxan
i handen och kan möjligen under första året afrödja fem till sex
tunnland skog och bygga sig ett blockhus samt upprödja åkern, för att
nästa år kunna lefva af skörden. Anda intill denna skörd måste han
lifnära af medförda lifs-medel; hans förmögenhet bör således belöpa sig
till så mycket, att han kan betala öfverfarten, tillhandla sig jord med
en dollar för tunnlandet samt förse sig med boskap och nödiga
lifsmedel. Till bestridande af allt detta torde erfordras 1500—2000
riksdaler.

Ilar han väl uppodlat sina sex tunnland, så måste han efter slutad sådd
outtröttligt arbeta, för att hafva inhägnaden färdig, innan skörden
blir mogen; har detta icke lyckats honom, skola svin, rådjur, hjortar,
med flera andra djur alldeles omintetgöra hans ansträngningar att
in-berga densamma.

Följande året uppodlar han kanske ännu sex eller sju tunnland mark,
således ett tunnland mer än föregående året, enär hans tid icke behöft
upptagas med byggande af nödiga hus.

Sålunda kan han förkofra sig år ifrån år, och efter tio års förlopp har
han förskaffat sig ett landtgods med sextio till sjuttio tunnland odlad
jord — men detta också efter outsägligt arbete — hvilket sätter honom
istånd att fråssa af alla de njutningar, som ett rikligt bord med stark
och sund föda och goda dryckesvaror har att erbjuda, men något mer får
han ej begära, någon annan njutning, något umgänge, som kunde göra
lifvet angenämt, kommer alls icke i fråga i sådana ensliga
skogstrakter. Då han i allmänhet icke kan afsätta sina produkter,
finner han ej någon uträkning uti att utvidga sin odlade mark, utan
slår sig på boskapsskötsel och vandrar årligen med en liten hjord till
närmaste stad. Någongång uppodlar han likväl mera jord för att
spekulera på dess försäljande, och detta bör alltid lyckas honom,
isynnerhet om han kan få de uppodlade slätterna afskiljda från
hvarandra medelst skogsdelar. IIvarje stycke uppodlad mark om fem till
sex tunnland kan man anse såsom grunden till en ny farm, och ett sådant
jordstycke betalas genast så högt, att hans utgifter föi inköpandet af
hela godset, omkostnaderna för öfverresan och underhållet inberäknade,
deraf betäckas. Den man, som böljat med tretusen riksdaler, kan mycket
väl efter tio års förlopp genom ihärdigt arbete hafva sin lilla egendom
delad i tio lika stora fält och få den såld för nittio tusen riksdaler
och återvända dermed hit till Europa, hvilket man ock i allmänhet gerna
gör.Men den, som utan en familj, hvilken kan bistå hononi i hans
arbete, slår sig ned såsom nyodlare i Amerika och tror sig få arbetet
lika bra verkstäldt af legdt folk, den bedrager sig ganska mycket.
Tvenne daglönare med sina anspråk pä mat och dryck i öfverflöd, förutom
en dollar dagligen i dagspenning, skulle till den grad utsuga honom,
att han inom kort stode på bar backe och nödsakades öfverlemna det
lilla godset åt sina arbetare.

Man torde icke böra råda någon europé att begifva sig till sydstaterna,
emedan dels klimatet är högst osundt, dels måste han i sitt åkerbruk
sysselsätta sig med saker, som för honom äro alldeles obekanta, såsom
socker, kaffe, ris, bomull, dels måste han hålla slafvar, och då dessa
äro mycket dyrare än arbetsboskapen hos oss (något annat är icke
Nordamerikanska slafven), behöfver han följaktligen ett kapital så
stort, att han i Europa blott af räntan kunde dermed förskaffa sig vida
högre glädje och njutningar, då han deremot i Amerika vinner intetdera,
om han än uppoffrade aldrig så mycket penningar. Dessutom om han än
kunde öfvervinna alla dessa olägenheter, måste han lefva i en ständig
kamp med tjuf- och röfvarband, hvilka göra frihetens lyckliga land så
högst romantiskt; och önskar han begifva sig till det vidt beryktade
Texas, detta fandangons, bowiknifvarnes, sennorittornas,
läder-snarornas och lassons hemland, så bör han börja resan med att
uppgöra sitt testamente. Der borta i det herrliga Texas äro samtliga
husen uppbyggda på ett mycket egendomligt sätt, och bestå af två
våningar, såsom det är åskådliggjordt å bifogade teckning. Det nedra
kubi-ska rummet är uppmuradt så starkt som möjligt och helt och hållet
utan fönster eller dörrar; det är alltid mer än tolf fot högt, och man
kan ej komma in i detsamma på annat sätt, än medelst stegar. Ofvanpå
denna källare reser sig det egentliga boningshuset, tilltaget i mindre
dimensioner och öfverallt så mycket indraget inom källarens yttre kant,
att en plattform rundt omkring detsamma uppkommer.

En hvar, som om aftonen stänger sitt hus, drager först upp stegen, för
att hindra röfvare, som han kan misstänka i hvarje person, tillträde
ditin, och en hvar, som lemnar sitt hus, tillser att någon fins qvar,
som kan uppdraga stegen och sålunda försvara hans hus till dess han
kommer tillbaka.

I forna tider var det möjligt, att ensamma resande, som besökte detta
land, kunde färdas igenom det, men nu är detta alldeles otänkbart; ty
efter de bortjagade fyrbenta röfvarne ha kommit tvåbenta, af-
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röfva och plundra på ett vida mer afskyvärdt sätt, än fordom de af dem
förjagade fyrbenta någonsin gjort; men Förenta staternas svaga regering
har aldrig förmått att sätta sig deremot. Nu dessutom, då det sedan
länge närda hatet mellan södern och norden kommit till utbrott, kan det
bland förnuftiga rnenni-skor icke mer komma till tals om att begifva
sig till New-Orleans, tor att sätta sig ned der; en dåre är den, som
företager sig en sådan utvandring, och blott en skurk skulle kunna
dertill förleda någon; men sådant folk fins det, tyvärr, i hvarje stor
stad, ty de skörda ju vinst af den olycka, hvari de störta sina
landsmän.

Och sköna äro icke heller dessa trakter. Mississippi-dalen är ett stort
sammanhängande träsk, afstängdt blott formedelst jättelika fördämningar
från den breda strömmen, men likväl flera gånger om året utsatt för
vidsträckta öfversvämningar. Luften är förgiftad af träskets osunda
ångor, en riktig pestluft, för hvilken de olycklige, som derstädes
nödgas bo, snart nog duka under. Derföre lemna alla, som hafva råd att
företaga en resa, denna dal under den årstid, då febrarne härja, och
begifva sig åt höglandet, som väl ingalunda är skönt, men dock
åtminstone icke osundt.

De slätter, der Coinancherna och dermed beslägtade folk bo, hafva en
helt egendomlig vegetation. Kaktusarterna äro här förherrskande.
Pelarlika kaktusträd med sina väldiga stammar stå der liksom
kandelabrar för ett folk af jättar, en kort tid äro de betäckta med
blommor på de yngre grenarne, men i det hela erbjuda de en ytterst
sorglig och torftig anblick. Dessa träd, som uppnå en höjd af trettio
fot och än mer, och hvilkas grenar äfven hafva en lika vertikal växt,
som stam-marne sjelfva, äro fullkomligt bladlösa; äfven andra
kaktusarter, såsom opuntierna, hvilka vi se afbildade på förestående
teckning, äro lika fula som de förra och gifva icke heller någon
skugga. Mellan sädane växter slå vildarne, om man så får kalla dem
(Chamisso skulle på det högsta ogilla det), upp sina lädertält. Stora,
torra hudar, skurna i regelbundna stycken, sammansydda med remmar,
utgöra den yttre betäckningen och väggarne i tälten, hvilka lika lätt
kunna uppsättas som nedtagas. När detta sednare skett, läggas på en
häst tältstängerna, hvars ändar släpa i sanden, hvaraf resanden ofta
forsättes i den villfarelsen, att tro sig se spår efter vagnar, ehuru
det blott är spåren efter de i sanden släpande tältstängerna.

Men äfven Kalifornien, detta beryktade guldland, är icke just eg-nadt
att locka menniskor att begifva sig dit, och den som tror att han skall
derifrån hemföra mycket guld, torde, om han än funne mycket deraf,
sväfva i stor villfarelse, emedan allt är der otroligt dyrt. Detwwm
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döfvande och gör den, som första gången blir åskådare dertill, riktigt
yr i huf-vudet.

San Francisco är hufvudorten för guldsökarne i Kalifornien; stadens
gator äro visserligen mycket breda, men så lifligt trafikerade, att
öfver-allt tränges, knuffas och stötes man ur vägen. En hvar fikar
efter lyckan, en hvar är upptagen, samt önskar företaga sig något, som
kan gifva honom förmögenhet och då, trots den oerhörda menniskomas-san,
det alltid är brist på armar, så betalas allt arbete mycket högt. En
fjerdedels dollar är minsta mynt man hör omtalas, för mindre uträttar
icke någon en sak eller ens lyfter sin hand. Gatorna äro ej sten-lagda,
således dammiga under torka och gyttjiga i regnväder; i följd häraf är
skoputsareyrket här mycket blomstrande; i hvarje gathörn finner man
folk, som sysselsätta sig dermed, men det är icke Savoyard-gossar,
såsom i Paris, utan det är män af facket, fina herrar i frack och om
aftonen visst äfven i glacéhandskar (under arbetet sannolikt icke); de
bjuda kunden en elegant stol, han sätter foten på en midt på gatan
liggande stock från något nedbrunnet hus eller ock på en ny
timmerstock, stöfvelputsaren presenterar en tidning och en cigarr,
derpå putsar han stöflarne med största skicklighet, och allt detta
kostar en obetydlighet, cigarren kostar en fjerdedels dollar,
skoputsningen lika mycket, tidningen sammaledes och egentligen skulle
stolen göra, att det blir en hel dollar, men mannen är reel, han vill
ej preja någon, han vill ej skrämma bort sina kunder, han vill behålla
dem, och derföre åtnöjer han sig med trefjerdedels dollar; alltid har
han så mycket, att han kan lefva godt och hvarje afton förlora en tjugo
dollars på något spelhus.

Hvad skulle våra stackars skoputsare säga härom, de som för ett par
riksdaler måste en hel månad borsta ens stöflar.

Ett oupphörligt hvimmel råder på gatorna, hvilket isynnerhet på de
större folkrikare gatorna är ganska hinderligt för de arbetare, som äro
sysselsatta med uppförandet af nya hus; det hela företer ett högst
besynnerligt utseende, ett dåligt linnetält bredvid ett nyligen
uppfördt palats, på andra sidan en af oxhudar uppförd hydda, och så
åter ett hus med flera våningar eller ett blockhus, sådant man tror sig
endast få se i den aflägsna österns skogar, ett blockhus, sådant det
allmänt förekommer på Alleghanny-bergens branta sluttningar. Der
stenbrott är att tillgå och en mängd tegelslagerier äro anlagda, bygger
man husen merendels af sten, blott nykomna nybyggare bygga af trä eller
ock medföra de på fartyget ett upptimradt hus. Förut var San Francisco
bebygdt helt och hållet med trähus, detta hade till följd, att
eldsvådor oupp-hörligt ödeläde staden, hvaraf åter följde, att
upptimrade eller upphuggna bjelkar och bräder blefvo föremål för den
mest vinstgifvande handel, och detta slutligen gaf godhjertade
spekulanter anledning att sätta eld på hela staden, för att skaffa sina
brädgårdar en riklig afsättning. Detta oskick upphörde ej förr, än
lynchväsendet infördes, emedan statens domare icke tordes vidtaga några
åtgärder deremot. Några och trettio mordbrännare och mördare, hvilka
påträffats under det de plundrade brinnande hus, läto medborgarne
upphänga i mastträd, som voro uppresta midt på gatorna och på torgen.
Detta ingaf skräck, yrket lönade sig ej mer, det blef vådligt, och då
dessutom, allt som folkmängd-den tillväxte, stenhusen blefvo mer och
mer allmänna, och blott några få enstaka trähus stodo qvar, kunde icke
någon större eldsvåda vidare uppstå, och så mycket hastigare tillväxte
San Francisco.

Hvilket afskräckande utseende så beskaffade gator än må erbjuda,
hvilken förutfattad mening de groft bearbetade husen än kunna uppväcka,
så bedrar man sig, om man tror, att icke allting kan fås här, att det
icke är här på samma sätt, som i Tysklands eller Frankrikes medelstora
städer.

Det fins icke någon sak, han må vara aldrig så lumpen, så obetydlig,
aldrig så dyrbar, så vacker, som icke här skulle finna köpare. Det
allra sämsta tyg, den dyraste lyxartikel äro båda lika mycket
eftersökta varor. På lifsmedel är ett sådant öfverflöd, att man skulle
i högsta grad förvånas deröfver, om icke de ofantligt höga priserna
väckte än större förvåning. På fisktorgen finnes alla slags fisk, som
hafvet och Kaliforniens floder ha att bjuda på, centnertunga
sköldpaddor samt jättestora humrar, hvilket allt väcker vår förundran,
ty de humrar och sköldpaddor, som hos oss i Europa användas såsom
delikatesser, förhålla sig till Kaliforniens humrar och sköldpaddor på
samma sätt, som bladlusen till hvalfisklusen, som bokskorpionen till
den italienska skorpionen.

Lika rikligt är villebrådstorget försedt: här hänger en jättelik
bergsbjörn med öppet, blodigt gap, men hans matta, glasartade ögon säga
oss, att han icke mer är farlig; der hänger en hel buffeloxe af största
slag, ännu i sin hud, på det den som köper fettpuckeln, må kunna se att
den fullkomligt frisk och färsk skäres från ryggen; huru förskräcklig
han än ser ut, så kan han ej mer skada någon. Den kraftiga, fullvuxna
hjorten hotar ej vidare någon menniska med sin hornprydnad, men den
sköna antilopen hänrycker också ej mer genom sina lätta, behagliga
rörelser; några hundra harar roa ej vidare någon med sina tokroliga
hopp. Afven kaniner och ekorrar fattas icke, lika litet vild fågel,
hvaraf alla tänkbara sorter kan fås här, ty i Amerika gör man icke
skillnad mellan ätbara och icke ätbara sakar, allt är ätbart ochskiljer
sig blott i afseende å priset. En naturforskare kunde på fisk-och
kött-torgen förskaffa sig en rätt vacker samling. På köttets godhet ser
man alls icke, utan blott derpå, om det duger till någon allmänt
omtyckt rätt eller blott ätes af fattigt folk.

En synnerlig uppmärksamhet väcka Kineserna, hvilka alla tyckas hafva
samma anletsdrag, samma storlek och lika hy. Men man tycker endast så,
ty, likaväl som européerna, hafva de sina egendomliga an-sigtsuttryck,
som man till och med hos negrerna icke kan förneka, ehuru de i
allmänhet på främlingen, som icke är van vid dem, göra ett och samma
intryck. Näsan är kort, underkäken framskjutande, läpparne äro tjocka
och utstående, ögonen sitta på sned och den ofantliga flätan nedhänger
på dem alla så långt, som den möjligen kan växa.

I dessa korta, tjocka, otympliga varelser ser man alls icke den

konstfärdighet, de besitta. Att skära i trä och elfenben, att svarfva,
lackera, allt detta förstå de företrädesvis utmärkt väl; föröfrigt äro
de, ehuru stora skälmar och bedragare, måttliga i sina anspråk, ty de
åt-

nöjas med allra minsta vinst, hvilket man ej kan säga om de öfriga

köpmännen derstädes, och alla menniskor är der köpmän.

Då det fins endast köpmän, men icke arbetare i San Francisco, emedan
alla som hafva armar, starka nog till arbete, begifva sig till
guldtrakterna, så äro Kineserna de enda, som förrätta arbete emot
betalning, så är t. ex. skräddare- och skomakareyrket uteslutande i
händerna på kineser, äfvensom tvätterskornas arbete; Kineserna tålas
nem-ligen icke i guldtrakterna, utan endast der, hvarest européerna
eller de infödda Amerikanerna icke vidare kunna skörda någon vinst.

Det är alldeles otroligt hvilka penningesummor här förvärfvas, men lika
fort de förtjenats genom arbete, lika fort flyga de sin kos, och detta
icke blott i San Francisco, utan i hvarje stad och på hvarje ställe,
der blott tio hus äro hopade, hvilket ställe man här icke kallar för
by» utan gifver den stolta benämningen stad. I hvarje sådant nybygge
finner man ett spelhus. Merendels är det Mexikaner, som hålla dessa
spelhus, ett i botten bofaktigt och på brott begifvet slödder, i
bedrägerier förträffligt inöfvadt och alltid beredt att med den långa
knifven hämnas, om ock endast på grund af blotta misstanken att ett
bedrägeri skulle blifvit begånget, och likväl spelas här fortfarande på
dessa spelhus om guld i uns- och skålpundtal. Alla de, som samlas här,
hafva ett gement ansigtsuttryck, ty nästan endast män utan uppfostran,
vårdslösade, förlorade varelser vandra hit, söka guld och bortslösa sin
fångst på omnämnda sätt. Man ser dem församlade vid ett långt, grönt
bord, en hvar med sin guldhög framför sig, med lodjursögon följande
bankörens alla rörelser, ty de veta att de hafva en bedragare framför
sig.Men bedragaren vet också detta, och derfor ligger framför honom,
bredvid hans guldhögar, ett par revolvers med fem eller sex pipor, och
i gördeln sitter den långa knifven. Der hör man nästan blott orden: tio
uns, trettio uns, tvåhundra uns, svordomar öfver gäckade förhoppningar
eller glädjeskratt; men detta skratt förekommer sällan nog, ty de
bof-var, som hålla banken, måste för rättigheten, att här ostraffadt
bedraga sina medmenniskor, till husegaren betala en oerhörd hyra, och
de äro sällan ej böjda för att åtnöjas med en måttlig vinst. Mycket
oftare händer det, att man får se en olycklig med händerna för ansigtet
rusa ut ur rummet, för att med pistolen antingen göra ett slut på sitt
eget lif eller en annans, men icke en blick af medlidande, endast ett
högt hånskratt beledsagar honom ut.

Afven i den kinesiska stadsdelen finnas sådana afgrundsnästen, ty de
små figurerna i sina livita jackor och korta byxor samt kolossala men
sirligt utsydda skor, det himmelska rikets söner med sina tjocka,
darrande hufvuden äro lika mycket underkastade spelraseriet, som andra.
Det är blott den skillnad, att de icke ha kort och tärningar, utan det
ser ut, som spelade de udda och jemnt. Midt på bordet ligger nem-ligen
en hög med messingsmarker, som betäckes af en skål. En af spe-larne
sticker handen under skålen, och hvad han derifrån framtagit, räknas
med tillhjelp af en lång käpp, då vinsten eller förlusten afgöres;
sedan läggas markerna åter under skålen, och spelet börjas ånyo.

Här kan man bättre iakttaga, huru olika Kinesernas anletsdrag äro, ty
elden i deras små ögon ger ansigtena ett helt olika uttryck.

Besöker man sjelfva gulddistrikten, så blir man förvånad öfver de
dåliga affärer, som folket derstädes gör. På fråga svaras det, att det
finnes icke mera att hemta, att guldlagret är uttömdt, att arbetet icke
mera lönar sig, och att man stannar qvar der endast derföre, att man
hoppas kunna få ihop ett par uns till respenningar. Likväl uppehälla
sig många, många tusen der, hvilka oupphörligt gräfva efter guld; och
hvarföre, om det icke vore lönande?

Der råder alltigenom förställning, hvar och en gömmer väl det guld, han
funnit, och ställer sig alldeles så, som om han icke funnit något; den
ena söker inbilla den andra, att han ämnar så fort som möjligt lemna en
så otacksam . mark, och likväl stanna de alla qvar, drifna af den
ständigt tillväxande guldtörsten.

Säkert är, att mer än hälften af guldsökarne, som icke äro vana vid ett
så tungt arbete, som gräfning och vaskande, dukar under för detsamma,
äfvensom att hälften af de öfverblifna antingen bedrägligt roffas på
hvad de ega, eller lättsinnigt förslösa det sjelfva; men den sista
fjer-dedelen finner dock sitt arbete rikligen belönadt, och slutligen
beror det endast på att med det samlade guldförrådet, som naturligtvis
bör uppgå till flera centner, om det skall löna mödan att återvända
till Europa — kunna komma till San Francisco. Men detta är icke
alldeles så lätt, ty vägen är ständigt oroad af mexikanska röfvare,
hvilkas yrke företrädesvis består i att plundra guldsökare som
återvända till hemmet. Der begagnas den vida beryktade lasso’n, som
kastas om halsen på det stackars slagtoffret, i ett ögonblick ryckes
han ned från hästen, lasso’n drages åt om strupen, så att han ej kan
gifva ett ljud ifrån sig, ett djupt stygn med bowiknifven gör slut på
hans lif, och röfvaren tager den lastade mulåsnan.

Alla känna till detta, och derför reser man blott i stora karavaner och
beväpnad ända upp till tänderna, man färdas endast om dagen och slår
läger endast på helt och hållet trädlösa slätter, på det icke en i b
nekar ne eller skogen förrädiskt dold fiende må öfverraska dem.
Naturligtvis utställas skyltvakter, och under hela natten hålles en
hvar på afstånd, och den, som trots anropet närmar sig lägret, blir
utan barm-hertighet nedskjuten. På sådant sätt kan man i alla fall
uppnå San Francisco, och den som genast finner ett segelklart fartyg
till hemorten, och icke, under afvaktan derpå, råkar besöka spelhusen,
för att fördubbla guldvinsten — der den då naturligtvis springer öfver
i bankörens händer, och försvinner liksom en bäck i sanden — endast den
kan lyckas återkomma till fäderneslandet med en temligen stor qvantitet
guld.

Guldsökandet är ett riktigt lotterispel. De, som gräfva efter guld,
hafva ett ganska tungt arbete, och måste stå med krökt rygg djupt ned i
vattnet och vaska stenar och grus i ett tråg, med hvilket de
äfvenle-des upphemta vattnet, samt fortsätta med skakandet af det
gröfre gruset, till dess lermassan allt mer och mer försvinner,
hvarefter slutligen ett par små guldkorn bli öfriga, eller kanske äfven
inga alls; derefter börjas arbetet ånyo med ett annat fullt tråg och
kan på detta sätt fortgå i månader, utan att arbetaren lyckas få mer än
ett hälft uns om dagen; detta är icke mer än hvad han oundgängligen
behöfver för sitt lifsuppehälle, ty liksom i San Francisco en
fjerdedels dollar är minsta myntet, så erfordras i gulddistrikten minst
en hel dollar, för att skaffa sig ett bröd, ett litet mått mjölk och
ett stycke kött.

Det är ett af folket sjelft upprätthållet bruk, att ingen får beträda
den andres urgröpning. En deri efterlemnad spade eller hacka är tecken
till att en grop, som för tillfället icke bearbetas, dock icke är
öf-vergifven och när som helst kan åter upptagas. Har deremot en
guldsökare förgäfves användt sin tid och derföre verkligen lemnat
gropen, så kan hvem som helst, som först kommer dit, taga den i
besittning,och det inträffar icke sällan, att den, som af misströstan
om framgång, lemnade den, utskrattas af sin efterträdare, hvilken vid
första spadtaget stöter emot en guldklimp af många skålpunds vigt. A
andra sidan händer det understundom, att en utomordentligt rikhaltig
grop i en hast blir så fattig på guld, att den derföre öfvergifves. För
öfrigt har guldlagret en sådan utsträckning, och är i det hela taget så
rikt, att när den nu grasserande guldfebern väl rasat ut och tyska
bergsmän komma att slå sig ned i dessa trakter, skola de af det till
utseendet icke guldhal-tiga stengruset, hvilket af denna orsak blifvit
bortkastadt, erhålla mera guld än guldsökarne; ty de skola sönderkrossa
och söndermala stenarne och sedan uttaga det guld, som kan vara deri,
icke med händerna, utan förmedelst qvicksilfver. Innan man kommer så
långt, torde ännu ett århundrade ha bortrunnit med tidens ström, ty
nuvarande förhållanden, ehuru något bättre ordnade än i början, äro
dock af en utomordentligt rå och vild beskaffenhet; ännu finnes det ej
någon offentlig maktochjnyn-dighet, som inger aktning, ännu finnes ej
någon annan lag än lynchlagen, hvilken af folket sjelft alltid
tillämpas på ett grymt sätt, ty tjufven eller den för stöld misstänkte
sönderslites obarmhertigt med spö eller upphänges i närmaste träd.
Andra straff, än dessa båda, äro icke kända, och den med spö
afstraffade är olyckligare, än den hängde, ty han sönderpiskas ända
tills han kommit i ett hjelplöst tillstånd, och dukar slutligen under
för en långsam och qvalfull död.Karavan i Pampas.

DEN SÖDRA TEMPERERADE ZONEN.

Vårt jordklots södra del har langt mindre fastland än dess norra; det
innefattar de båda spetsarne af Afrika och Amerika, något mer än
hälften af Nya Holland samt några i trakten deraf belägna öar; allt det
öfriga är haf, och äfven åt sydpolen till ser det icke bättre ut. Det
land, som finnes der, utgör, såsom vi redan känna, en enda
sammanhängande ismassa, väl inbjudande till geografiska upptäckter, men
ingalunda till att tagas i besittning eller koloniseras.

Sydamerika består allt ifrån mexikanska viken af ett vidsträckt
lågland, som börjar vid Orinoco och slutar i Pampas, samt två
bergskedjor, af hvilka den högsta och största tillhör det system, som
sträcker sig längs meridianerne från pol till pol, hvilken bergskedja
vi kalla Anderna, och en annan, bestående af de berg, som löpa längs
östra kusten af Brasilien, men som är af ringa betydenhet.

Inom den tempererade zonen bilda Pampas hufvudbeståndsdelen af
Sydamerika; de äro väldiga, vidsträckta grässlätter, liknande dem vid

62Mississippi, men icke så vågiga, utan niera jemna. Vignetten till
denna afdelning gifver en allmän öfverblick af desamma; en karavan af
sex med oxar förspända vagnar genomtågar Pampas, karlarne som åtfölja
den äro till häst, blott en karl sitter på hvarje kärra, for att styra
med den utomordentligt länga samt krokiga stangen, medelst hvilken de
främre oxarne påminnas om sin pligt eller hindras att löp-a för fort.
Akdonen äro alltid tvåhjuliga och af mycket grof tillverkning, men i
dessa obanade trakter, i hvilka man måste färdas i många krökningar och
hvarest icke några chausséer äro anlagda, finns ej något annat
fortskatf-ningsmedel.

Pampas gräsbevuxna slätter sträcka sig från atlantiska oceanen ända
till Andiska bergen i Chile; några af de största floderna rinna genom
dem, Rio de la Plata mäter fem geografiska mil i bredd, och man kan
icke se från dess ena strand (ill den andra, emedan den båge, som
jorden på en sådan längd bildar, är alltför stor för att kunna
öfverslyldas. Visserligen skulle man från den ena stranden kunna se
torn eller masterna på ett skepp, som ligger vid andra stranden, men i
alla fall är ett rinnande vatten af fem mils bredd någonting så
oerhördt, att den, som upptäckte denna flod, ansåg den vara ett haf med
stark ström, eller ett sund, som förenade atlantiska hafvet med stilla
oceanen.

Denna ofantliga bredd upphör dock snart, då man tränger vidare in i
landet, der de väldiga tillflödena, Paraguay- och Uruguay-floderna,
icke långt från Ia Platas mynning förena sina vågor med hennes,
hvari-genom vattenmassan så betydligt ökas.

Pampas äro tillhåll for tallösa boskapshjordar, som planterats hit från
Europa. De få exemplar, som hitfördes, äfvensom hästarne, som här
blefvo vilda, hafva till den grad förökat sig, att ingen boskapsegare
vet, huru många djur han efter en sannolik beräkning eger! Alldeles som
i trakten omkring Kalifornien, hvilken vi nyss lemnat, är hvarje
egendom äfven liär af en oerhörd utsträckning och eger sitt värde
endast derigenom, att hästar och hornboskap uppehålla sig der i otrolig
mängd. Mången sådan hjordegare skickar årligen 50,000 hudar till
Bue-nos Ayres; nötkreaturen hafva således här icke annat värde än
huden; visserligen föres dessa kreaturs kött torkadt till hufvudstaden,
men detta är en icke särdeles betydande handelsartikel. Denna stora
stad förses dermed rikligen från närmaste omgifningen deromkring, och
»Carne secco» är endast ett näringsmedel för det fattigare folket och
Guaiichos, dessa halfvilda spaniorer, hvilka tillbringa nästan hela
sitt lif på hästryggen och vid lägligt tillfälle komma till
hufvudstaden med sitt jagtbyte af strutsfjädrar eller ett par vackra
hästar och förblifva liggande på gatan, till dess de förtärt sitt sista
öre, och vända sedan tillbaka till gräs-öknen, för att ånyo jaga och
underkasta sig otroliga försakelser, vid livil-ka de under hela sitt
lif blitvit vana.

De ofantliga slätter, livilka, såsom vi redan näinnt, sträcka sig frän
Cordilleras de los Andes till atlantiska hafvet, borde enligt naturens
ordning, med obetydlig sluttning fortlöpa lika bredt under hafvet, en
företeelse, som vi ofta erfara och som äfven ligger fullkomligt i
naturens ordning; så påträffa vi det största djupet i hafvet der, som
Nordamerikas bergshöjder, Sydamerikas Ander och de Skandinaviska bergen
slutta ned åt hafvet, då deremot på de motsatta sidorna, der Sverige
löper ned i Bottniska viken, der Nordamerikas ostkust sänker sig ned åt
hafvet, den jemna bottnen under vattnet ger sig tillkänna af
hafsvattnets färg, och hvilket förhållande man lätt kan iakttaga under
segling i dessa regioner. Men detta inträffar ej pä Sydamerikas
atlantiska sida. Två auktoriteter af icke ringa betydenhet, nemligen
kapten James Clare Ros.^ch kapten Denham hafva genom mätningar visat,
att Atlantiska oceanen har ett större djup, än något annat af de haf,
som omgifva jorden.

Denna utsago kan väl synas djerf, men det har dock en viss grund for
sig; påståendet, att ett visst uppmätt ställe är det djupaste, kan helt
säkert icke bevisas, ty hundra fot derifrån kan ju finnas ett ännu
djupare ställe. Detta uttryck måste man sålunda i hvarje händelse
använda med mera försigtighet, än som hittills varit fallet.
Förhållandet är detta:

Den 3 Juni 1843 verkställde kapten James Ross mätningar afhaf-vets
djup, då han under oafbruten vindstilla befann sig i atlantiska hafvet;
det var midteinot Cabo Frio och med en 27,600 fot lang lina fann han
icke botten.

An mer öfverraskande är det experiment, som kapten Denham anställde i
samma haf, men mer sydligt. Nästan midt. framför la Plata-strömmens
mynning, mellan denna och ön Tristan d’Acunha, företogs mätning vi*d
ett dylikt tillfälle, och man fick det högst oväntade resultatet, att
linan löpte ut nära två tyska mil, innan man fick botten; det verkligen
uppmätta djupet var 43,380 fot.

Det är en lätt sak att genomföra ett sådant arbete. Vi se på den lilla
bilden å nästa sida tre båtar dermed sysselsatta; på den ena af dem är
tvärs öfver båten anbragt ett vindspel, hvilket är starkt nog att
uppvefva en lina, som är kanske tusen famnar lång och sä stark, att den
med lätthet kan bära en centner. Detta var ungefärligen det djup,
hvarpä man hade forberedt sig; sextusen fot anser man ej vara något så
öfvermåttan stort djup, och skulle linan icke räcka till, sa knytes en
lika läng lina tillsammans med den förra och det var denna längd, som
man i nyare tider ansåg öfverallt vara tillräcklig, för att naätVen den
djupaste hatsbotten. Kapten Koss fann ett ställe, hvarest ett fyra
gånger så långt snöre icke förslog, och der ännu ett teinte, som
blit-vit tillknutet, måste afvefvas till en tredjedel.

Mätning af atlantiska hafvcts djup.

James Koss förklarade detta vara hafvets största djup. Han hade
visserligen haft rätt, om han sagt: »det största hittills uppmätta
djup», men i det förra påståendet, hade han orätt, ty åtta år efter
honom, den 30 Oktober 1851, fann kapten Denham ett ofantligt djup, då
43,389 fot af linan löpte ut. Detta djup var sålunda nära dubbelt så
stort, som det Ross funnit. Hela nio timmar togos i anspråk, för att
hala upp linan.

Då man midt emot det afrikanska och amerikanska fastlandet funnit ett
sä ofantligt djup, huru skall det icke da vara i den stora oceanen, i
sydhafvet. I närheten af sydpolarlandet har man ofta uppmätt djup af
6—7000 fot; ännu har ingen undersökt djupet i midten af stilla
verlds-hafvet, hvem vet om man genom menskliga medel kan finna det.

Vända vi nu tillbaka till Sydamerikas slättland, så se vi det ega en
ofantlig utsträckning såväl från norr till söder, som från öster till
vester. Slätterna vid Orinoco, de vidsträckta grässlättmarkerna vid
Amazonströmmen och Pampas, la Flatas’ och Paraguay’s grässtepper
sammanhänga oafbrutet, åtskiljas ej af några berg; och då detta
oerhörda land engång kommer att räkna ett lika stort antal menniskor
som nuförtiden förvildade husdjur, sä skola kanske kanaler sätta
Paraguay i förening med Amazonströmmen och denna med Orinoco, och man
skall kunna komma midt igenom landet från Buenos Ayres till
mexikanskahafsviken utan att beröra hafvet, — något fysiskt hinder
derför är icke förhanden.

För närvarande och för de närmaste tre eller fyra århundradena kan man
naturligtvis icke tänka på ett dyligt företag, ännu äro hornboskap och
hästar herrar öfver denna mark, och till och med de djur, de forna
eröfrarne från Spanien och Portugal hit medförde, för att vara
behjelpliga vid infödingarnes uuderkufvande, hundarne, hafva förskansat
sig här och torde ganska länge göra menniskorna marken stridig. Stura
kolonier af sådane förvildade djur, till antalet många tusen, lefva
familjvis i Pampas uti af naturen danade halor samt äro högst farliga
för den ensamme fotvandraren, i det de öfver hela landet göra honom
vägen stridig och anfalla från alla sidor samt besegra honom slutligen,
hvilket äfven de mänga förbleknade menniskoskeletten på Pampas
bevittna. Aro fotgängarne samlade till ett större antal och väl
beväpnade, så hafva de icke mycket att frukta; å andra sidan blifva
ärligen många tusen nötkreatur byte för de till glupska rofdjur
förvandlade hushun-darne.

Ett för Pampas karakteriserande djur är strutsen, en stor fågel, som
uppnår ända till sex fots höjd. Den skiljer sig från sina nära
an-förvandter i Afrika endast derigenom, att han har tre tär, under det
de afrikanska ha blott två. Afvenså är hans fjäderprydnad pa långt när
icke så vacker, isynnerhet har han icke de präktiga, stora
stjerttjädrar, hvilka i början af detta århundrade utgjorde det
förnämsta i en damtoalett, ej heller äro hans fjädrar hvita och svarta,
utan brunaktigt gra. lnfödingarne äta hans kött såsom en stor
delikatess, spaniorerna dere-mot hälla endast tillgodo med köttet pä
vingarne.

Djuret är intressant, emedan det såsom ungt låter utomordentligt lätt
tämja sig, da det deremot är ytterst skyggt och hastigt flyr undan i
sitt fria tillstånd; redan efter tjugofyra timmar mottager det födan ur
handen på hvilken som helst, ej heller är det farligt att gå intill
djuret, emedan det icke bites; man bör icke springa efter en struts, ty
han sparkar med sina långa, ganska starka ben, sä högt bakut, att tärna
räcka mer än en fot öfver kroppen och om ett sådant slag råkar någon,
afbrytes ett ben eller, om slaget träffar underlifvet, dödas
men-niskan.

Dessa stora öknar äro äfven ett tillhåll för de små prydliga pels-djur,
som man kallar Schinschillas och som bo i hålor, hvilka ofta nog
sammanklämmas öfver deras hufvuden af vagnar, som taga vägen der-öfver;
detta är naturligtvis mycket obehagligt för de stackars små djuren, men
äfven icke så angenämt för de resande, emedan mången gängde hålor i
hvilka hjulen råka komma, äro tillräckligt djupa tor att en tvåhjulig
kärra skall kunna omkullstjelpas.

Reser man i dessa vidsträckta, öde stepper, måste man vara försedd med
allt hvad man behöfver för hela resan, ty der kan man icke få något,
livarken för fagra ord eller mycket penningar. Det, som man kan få i
tillfälligtvis påträffade nybyggen, består endast i torkadt kött och
majs. Medför den resande till en sådan hydda något bröd, så blifva dess
invånare lika mycket betagna af glädje, som ett barn öfver läckra
kakor, och kasta sig glupskt öfver detta för dem så sällsynta, bakverk.

Man lider största brist på vatten, och man gör forsigtigt i att äf-ven
häraf medtaga ett förråd, som kan erhållas friskt medelst filtrering i
litet kol. Det vatten, man finner i Pampas, är endast drickbart för
dem, som ej känna till något bättre. Jordmånen i Pampas består af ett
eget slags lera, hvilken efter sin fyndort erhållit namnet Pampas-lera.
Denna mark är öfverallt rik på lenmingar efter fornverldens

djur. Afven det vatten, som man ser samladt i icke synnerligen djupa
grafvar, är grumligt och alltid högst illasmakande.

De enda boningar, som man regelmessigt återfinner, äro
posttjenste-inännens. Från en dagsresas väg till en annan — afstånden
rätta sig efter vägens besvärligheter — äro blockhus eller murade hus
eller också endast med hudar öfverdragna hyddor anlagda, uti hvilka de
personer hafva sin bostad, som befordra bref eller små paketer från
atlantiska oceanen till stilla liafvet. Det finnes fyratio sådana
stationer mellan Buenos Ayres och Mendoza (vid östra sluttningen af
Cordillererna); man måste således förse sig med lifsmedel för fyratio
dagar; och huru-dana de hus eller hyddor äro beskaffade, i hvilka man
är tvungen att tillbringa nätterna, derom berättar oss Giovanni Mastai,
som år 1823 sändes såsom erkebiskop och påflig legat till Chile och tog
vägen öfver Pampas. Denne andliges nuvarande namn är Vio nono, Pius den
nionde, nuvarande påfven. I San Pedro, blott tre dagsresor från Buenos
Avres, bodde den fromme resenären uti en liten hydda, om hvilken en af
hans följeslagare, abbé Sallusti, säger, att det vore ett passande rum
för en astronom, ett observatorium, hvari man kunde göra sina
astronomiska observationer af stjernorna, utan att behöfva lemna
bädden. Den, som bebodde hyddan, var en posttjensteman, utsatt liksom
en skyltvakt vid tröskeln af den civiliserade veriden. 1 denna hydda
såg man en hop grofsågade och ohyflade bräder, hängande vid ur
djurhudar skurna remmar, hvars andra ända var fastgjord vid
taksparrarne; pa dessa hyllor var upplagdt kött af för tre dagar sedan
dödade djur, majs, gammal ost och råa hudar till torkning, hvilket allt
spred en sådan lukt omkring sig, att man säkert icke kunde finna den
starkare under vandringen på Neapels och Roms gator.De resande voro
lyckliga, da de följande morgon fingo lemna denna tillflyktsort, och
likväl befunno de sig vid floden Parana, som jemte Paraguay utgör ett
af de båda råmärkena för det beryktade sydamerikanska Mesopotamien,
hvilket i afseende på fruktbarhet iemnar icke allenast nutidens lågland
i Persien, utan äfven det gamla bibliska långt efter sig, och hvilket
omfattar öfver 6000 qvadratmil. Det ställe, der nuvarande påfven
tillbringade natten, har sedermera uppvuxit till en stad; men der ett
så lyckligt läge icke gynnar ett ställes utveckling, äro såväl hyddorna
som lefnadssättet ännu på gamla viset, folket känner icke till eller
erfar åtminstone icke större sällhet, än hvilan på ett läger, som icke
är mycket sämre, än ett vanligt brädgolf, nemligen på en torkad,
stenhård, öfver fyra stänger spänd oxhud; detta är dem i stället för
teater och konsert, promenad och bal, och bordets nöjen hos dem
majskorn och torkadt oxkött— torde äfvenledes icke vara öfver-mä.ttan
stora.

Längre in i landet, der man icke mer, gynnad af floderna, kan använda
trävirke vid uppbyggandet af sina hus, är man nödsakad att uppföra dem
af torkad lera, hvilket öfverhufvud synes vara vida ändamåls-enligare,
emedan man då icke behöfver befara eldsvåda; också lemna så-dane hus
ett mycket bättre skydd emot de i Pampas kringströfvande vildarne. Af
dessa liafva postförvaltarne allt att frukta, hvarföre de städse äro
väl försedda med eldvapen. Ett ställe bär namnet Desmo-chados, d. v. s.
de stympade; orsaken till denna benämning är en af dessa förskräckliga
händelser, livilka, tyvärr, dagligen förekomma.

Mer än fyrahundra infödingar från Cordillererna kommo på sina snabba
hästar till stationen och fordrade att insläppas, och att få såväl dess
skatter och lifsmedel som de qvinnor, livilka de förmodade voro der.

Postförvaltaren afvisade dem i allvarliga ordalag, skrattade ät deras
pilar och sköt efter dem med sina goda gevär, livilka såväl han som
hans folk visste att skickligt begagna, ända tills de efter flera
fruktlösa försök att storma eller sätta eld på huset drogo sig
tillbaka.

Man förmodade nu att dessa röfvare hade dragit sig tillbaka till bergen
och att inan icke hade något att frukta af dem, men om natten kommo de
tillbaka, öfverstego forskansningen och anställde ett rysligt blodbad;
de dödade ej någon menniska, men afhöggo händer och fötter och läto dem
blifva sä liggande i ett hjelplöst tillstånd, hvari de naturligtvis
försmäktade. På återvägen från detta blodbad mötte de en karavan,
hvilken genast blef öfverfallen och nedgjord. De skicklige ryt-tarne
upplyftade flickorna på sina hästar, nedstucko eller nedslogo
kar-larne, bortförde boskapen med sig och flydde till de vestra
bergstrakterna, der de aldrig kunna åtkomma«.Ett röfvartag i Pampas.

Då dylikt kan inträffa hvilken dag som helst och, tyvärr, alltför ofta
inträffat, så kan man icke annat, än undra öfver att icke en hvar är
tillräckligt på sin vakt, igenstänger dörren och gör sina pallisader så
starka, att de icke ge vika vid första anfall.

Afven den karavan, som beledsagade erkebiskopen till San Jago, var ett
dylikt öde änmadt. Detta kände man da icke till, men efteråt fick man
kunskap derom.

Detta folk, som icke blifvit tillräckligt väl underrättadt af sina
spioner i städerna, hade församlat sig för att plundra karavanen, men
hade misstagit sig om tiden, då den skulle passera förbi dem. Endast
dröjsmålet i Buenos Ayres hade räddat karavanen frän öfverrumplingen.
En annan karavan, som tre dagar förut hade anträdt samma färd, blef
öfverfallen, och tjugo olyckliga menniskor blefvo på det grymmaste sätt
mördade; en, som blifvit svårt sårad, gömde sig under trenne lik och
undgick sålunda döden.

Dessa menniskor, som så grymt vattna öknen med blod, äro mycket mer
fruktansvärda, än deras anförvandter i trakten af æqvatorn eller i
Nordamerika. 1 ett ögonblick inpacka de sina lädertält och ila bort i
det omätliga fjerran, dit man icke kan förfölja dem, och lika plötsligt
komma de efter en nattmarsch, som man ej bemärkt eller kunnat ana, fram
till något ställe för att göra sitt byte. De hafva egentligen sina
hemvist icke i Pampas, der man kallar dem Puelches ochPehuenches, utan
i bergstrakterna, i den argentiska republiken Correrias och i Chile,
hvarest de kallas Malons. De komma fram alldeles oför-modadt, plundra
en by, tillställa ett grufligt blodbad, samt låta de olyckliga, som
kommit i deras händer, undergå den grymmaste tortyr. Med sina väldiga
lansar och med en otrolig kraft och färdighet lyfta de en genomborrad
menniska upp i luften, svänga henne ett par ganger omkring hufvudet,
för att lata begjuta sig med dess blod, eller slunga de sina kuloiv så
stora som knytnäfven, och som äro fastade vid remmar, med sådan fart
mot hufvudet på de olycklige, som vilja försvara sig, att detta genast
sönderkrossas och en af kulorna helt och hållet begraf-ver sig deri,
eller uppskära de på en annan med sin skarpa långa knif magen och
bröstet, nedifrån och uppåt, och fly sedan med det röfvade bytet till
de aflägsna vildmarkerna. »

Vi vilja hoppas, att dessa barbarers triumfer äro nära sitt slut, ty
såväl från bergstrakterna, som från hafvet tränga nybyggarne dem allt
närmare, hvilka i murade hus och tillräckligt försedda med vapen kunna
icke allenast göra dem motstånd, utan äfven med hvarje år förminska
deras område.

Då man närmar sig bergen, börja buskväxterna blifva högre och obeqväina
derigenom, att de helt och hållet fördölja den i sig sjelf knappt
synliga stigen; men så snart man beträder den egentliga bergstrakten,
förändrar sig allt liksom genom ett trollslag. Bakom hvarandra uppresa
sig städse allt väldigare bergskedjor, den ena högre än den andra och
hvarje af dem erbjuder, under det man färdas öfver densamma, en ny
anblick och fullkomligt nya vexlingar i vegetationen. 1 Pampas far man
se endast lägre växter, men i floddalarne en nästan tropisk vegetation:
palmer, pisang m. m., framstå der i en utomordentlig prakt. Närmar man
. sig bergstrakterna, så ser man genast en i ögonen fallande
åtskillnad; under en tidrymd af blott några få dagar erfar man alla de
vexlingar i klimatet och alla de olikheter inom växtriket, som
förekomma mellan æqvatorn och polartrakterna, men för en resa
deremellan, skulle ett hälft år åtgå. Så snart man kommer än högre upp,
blifva växterna allt mer lika dem, som man är van att se i Europa, och
slutligen, da man har bergstoppen framför sig, upphör till och med
vegetationen. Alldeles samma förhållande eger rum, da man närmar sig
polarzonen. Den å andra sidan varande sluttningen af Cordillererna
erbjuder de mest romantiska trakter. Det fattas endast ruiner af gamla
riddarborgar, för att man skall tro sig förflyttad till Schweiz eller
Steyermark.

På en af de skönaste platåer ligger staden San Jago, regelbundet och
väl bebyggd, med öfverdrifvet breda gator, till en del äfven med präk-

63tiga palatser, men den stadsdelen, der handel och näringar idkas, är
trång, smutsig och högst oansenlig. Den leder icke sitt ursprung från
gamla tider, ty den har uppstått icke allenast långt efter det Amerika
upptäcktes, utan till och med först långt efter, sedan man funnit vägen
öf-ver Cordillererna och den nedanföre deras fot vidt utsträckta öknen.
Staden är nästan uteslutande bebodd af Spaniorer; andra europeiska
resande hafva väl besökt den, men blott ytterst få, som icke voro af
spansk härkomst, hafva slagit sig ned der, och dessa få äro Tyskar.

Kusterna i vestra Sydamerika utgöras af dystra, svarta eller bruna
klippmassor, med högst torftig vegetation, samt resa sig trappvis den
ena bakom och öfver den andra; först när man öfverstigit de närmaste
bergs-ryggarne, kommer man till trakter, som äro emottagliga för
odling, hvar-före äfven en spansk befolkning nedsatt sig här;
visserligen är detta folk icke så idogt, utan mera begifvet på nöjen,
men det är gjädtigt och um-gängsamt, samt ytterst förekommande emot
resande. De äro mycket gästfria, damerna isynnerhet äro lifliga,
språksamma, förtjusande, det behöfs icke mycket för att blifva bekant
med dem och man blifver alltid såsom främling mycket väl emottagen.
Dessa menniskor föra ett sorgfritt lif, och injagade icke bergsfolken
då och då någon skräck hos dem, så skulle i afseende å lugn och
vällefnad samt lifvets alla öfriga behag svårligen någon lyckligare
befolkning finnas på hela jorden.

I dessa högländer, uti ett klimat, der en evig vår är rådande, under en
ständigt klar himmel, hvarken besvärade af en brännande sol, som här
betydligt mildras i sin verkan genom ortens höga läge öfver hafvet,
eller plågade af vinterns vedervärdigheter, känna de icke till något af
de obehag, hvaraf, såsom vi veta, nästan alla menniskor på jorden till
större eller mindre grad äro hemsökta.

En i ögonen fallande motsats till dessa lyckliga förhållanden finner
man, då man besöker innebyggarne på Amerikas sydligaste spets.

För upptäckten af nya verldens sydligaste del samt att man nu, resande
från öster till vester, verkligen kan uppnå Indien, har man att tacka
Ferdinand Magelhaens’ försök att finna en sydlig väg omkring Amerika.
Denna beryktade sjöfarare kom derunder till det så egendomligt
intrasslade sund, som ännu i dag bär hans namn. Ett sterilt land med
svarta klippor utbreder sig här för den resandes blickar; under tre
fjerdedelar af året betäcker snön om icke marken, så åtminstone
höjderna. Man misstager sig, om man tror, att detta land ligger inom
polarzonen och att det har sådana dystra och förfärligt långa nätter
och lika så obehagligt långa dagar, som vi lärt känna i första
afdelningen af denna bok. Den sydligaste delen af Sydamerika är icke
belägen längre från æqvatorn än Berlin, vi finna der lika långa dagar
och nätter som vid Östersjöns kust,men den stora vattenmassan på södra
hälften af jordklotet åstadkommer en så egendomlig temperaturlikhet
under de olika årstiderna, att hvar-ken heta somrar eller kalla vintrar
der ega rum. Liksom redan i England sommaren icke är tillräckligt varm
för att drifva drufvan till mognad, men vinterkylan icke heller hindrar
myrten- och lagerträdet att utan vidare vård frodas ä kalljord i de
rikas parker, likaså är förhållandet äfven här, hvarest en rik
vegetation utvisar att det finnes flera växter, som uteslutande
tillhöra detta klimat, ehuru de, öfverflyttade till oss — då man skulle
tro att de komme i en för dem gynnsammare temperatur — på långt när ej
skulle frodas så yppigt. Fuchsian t. ex., en af dessa vackra växter,
härstammar derifrån och behöfver der icke något skydd mot kylan; hos
oss skulle den likväl icke utan skada kunna uthärda en vinter, sådan
den förekommer i mellersta Tyskland, hvaremot sommarvärmen derstädes är
alltför stark för henne.

Då landet har en ganska stor utsträckning från norr till söder, från de
trakter, der Buenos Ayres är beläget, ända till Kap Horn under 55:te
gr. sydlig bredd, så måste klimatet äfven vara mycket olikartadt; högt
i norden närmar det sig det varmaste klimatet inom den tempererade
zonen, längst i söder skiljer det sig knappast från Nordkaps
temperatur. blott med den förut anmärkta åtskillnad, att de olika
kliinaterna nästan fullkomligt utjemnas till ett enda, med en hela året
igenom föga omvexlande måttlig värme.

Att detta klimat är nyttigt för växtriket visar sig derutaf, att
höjderna äro nästan alla rikligt skogbevuxna och att i de lågländta
trakterna skola finnas de allra yppigaste betesmarker man kan tänka
sig, hvartill komma otaliga buskväxter och mindre trädslag med bär och
småfrukt, och i följd deraf en temligen rik befolkning ur djurriket.
Bland fåglar ser man olika arter af dufvor, höns och fasaner; strutsen
förekommer till och med äfven i södra delen af Patagonien; papegojor
hvilka man trott tillhöra endast de tropiska länderna, äro här
inhemska, och af dessa påträffar man utmärkt vackra arter. Enär landet
är rikt på vatten, samt då det dessutom är omgifvet och genomskuret af
hafvet, så finnas, som man lätt kan förstå, änder, gäss och fiskmåsar i
stor mängd; tillika är sydligaste delen af Amerika det nordligaste
tillhållet för pinguinen, den stora gåslika simfågeln, om hvilken vi
redan förut talat.

Ibland ursprungligen inhemska däggdjur finnas: tapiren, som ätes och
hvars hud begagnas af infödingarne såsom sköld emot pilar; gua-nacon,
ett djur, som står nära laman i Cordillererna; vidare en hjort-och en
rädjurs-art, som utgöra förnämsta föremålét för det der boende folkets
jagter; ett stinkdjur, ett slags hare af ovanligt ringa storlek ochen
art bälta förekommer äfven. Vigtigare än alla dessa äro oxen, hästen
och hunden, af hvilka alla djurslag det finnes stora hjordar, som tåga
genom landet icke blott mellan 30 och 50 gr. sydlig bredd, utan ända
från Kap Horn till mexikanska viken; men dessa äro, såsom vi förut
omnämnt, icke för landet egendomliga, utan hafva blifvit hitförda af
Spaniorerna och sedermera förvildade. Bland rofdjur finner man jaguaren
och kuguaren, hvilken, liksom tigern i Asien, tågar från æqvatorn ända
till 50:de breddgraden.

Hela denna landsträcka, som omfattar mer än 20,000 tyska qva-dratmil,
är bebodd endast af indianer, hvaraf det gifves ganska många olika
stammar, men hvilka alla dock tillhöra den rödskinnade familjen.
Befolkningen är mycket gles, och den kan icke vara annat i ett land,
der icke något åkerbruk drifves, utan man endast lefver af jagt och af
de trädfrukter man kommer öfver, samt då innevånarne dessutom ligga i
ständig fejd med hvarandra.

Då man icke tager de många olika stammarne i betraktande, utan anser
dém alla såsom ett enda folk, så kan man säga, att de i allmänhet ega
en ovanligt stark kroppsbyggnad, och äro mycket härdade emot

Innevånare i Eldslandet.

alla strapatser, men ingalunda i lika grad emot väderlekens inflytande,
ty de förstå ganska väl att insvepa sig i hudarne efter fångade
vilddjur. Vi se här att detta folk är nästan helt och hållet naket, att
de med bara fotterna vada i snön, att de icke förfärdigat åt sig några
egent-liga kläder af djurhudarne, utan endast teiuligen ofullständiga
mantlar, som de hänga på skuldrorna och höfterna. Sådana plagg skulle
för oss européer ieke vara tillräckliga att skydda oss ens mot den
köld, som råder i Patagonien, hvilken sällan föranleder termometern att
sjunka 6 grader under noll, men för dessa härdade och starka naturer är
detta [dagg tillräckligt. Hvad för öfrigt vanan förmår, kunna vi äfven
se i Eurofia. Man behöfver ej visa längre än till Polen för att fa se
barnen, om vintern, då temperaturen der är mycket lägre än i
Patagonien, gå nästan alldeles nakna, endast försedda med en grof
skjorta. Det må snöa, regna eller hagla, det må vara tjugo grader kallt
eller trettio grader varmt, så gå karlar, qvinnor och barn i Polen utan
fotbeklädnad (naturligtvis endast landtfolket).

Man känner ytterst ringa om invånarne i det egentliga Eldslandet, som
blott förmedelst Magelhaens sund är skiljdt från Sydamerika, men de på
fastlandet boende Indianerna äro samtligen skickliga jägare, oförvägna
ryttare och utgöra Sydamerikas egentliga röfvare till häst. De
folkslag, som bo i trakten af æqvatorn, äro pä långt när icke så
farliga eller så fruktade, som dessa vilda sydländare. Deras väldiga
vapen, som kunna användas på långa håll, äro de, som Spaniorerna hafva
lånat af dem under namnet Bolas. En kula af en knytnäfves storlek,
äfven två eller tre sådana kulor med remmar sinsemellan förenade,
slungas med stor skicklighet på trehundra stegs afstånd. Kulorna äro af
olika storlek, de mindre slungas med handen, de större, vid ungefär tre
fot långa remmar, under handens svängning i en krets omkring hufvudet
så länge, tills slun-garen tror, att de fått tillräcklig fart, då han
hastigt släpper den i handen liggande kulan, som derefter medföljer de
större, hvilka ila förut. Träffar någon af dessa kulor hufvudet på en
oxe eller häst, så krossas det; träffar den i sidan, så sönderknäcker
den några refben och går in igenom huden, så att ett hål uppstår. Det
sednare sker alltid då kulorna icke äro af sten, utan af metall, t. ex.
de som spaniorerna begagna. Äfven de infödda hafva sådana, dock äro
dessa tagna såsom byte, ty sjelfva förstå de sig alldeles icke pa
metallarbete.

Vilja de fånga ett djur lefvande, så fatta de tag midt pa rem-marne, så
att de båda eller alla tre kulorna svängas omkring, då de vid
lössläppandet skilja sig något isär, så att benen, efter hvilka man
alltid sigtar, icke träffas af kulorna, utan insnärjas af remmarne,
hvilka så hårdt åtdragas medelst kulorna, som göra ett par svängningar
omkring benen, att djuret icke allenast störtar ikull, utan äfven är
urstånd att resa sig.

Då ofta en af kulorna träffar någon af fotterna, hvilket dock icke är
meningeD, så sönderkrossas benknotorna, i hvilket fall djuret
måstedödas; men i allmänhet slungas de så skickligt, att sådant sällan
inträffar.

Under dessa vildars ströfningar efter rof och plundring tåga de forbi
alla de nybyggen, som blifvit anlagda längs Sydamerikas östra kust,
hvar-före kolonisterna oafbrutet befinna sig i en vådlig ställning, och
måste alltid vara på sin vakt samt få ofta sjelfva vara vittne till
många skräckscener, hvilket är orsaken till att dessa nybyggare icke
kunna göra synnerligen stora framsteg. Patagonierna slunga sina
brinnande kulor, som blifvit omlindade med torrt, i kåda doppadt gräs,
in i städerna och sätta på detta sätt eld på desamma. Sålunda hafva de
åtskilliga gånger satt Buenos Avres i brand, innan man var förståndig
nog att aflvsa trähusen och i stället bygga husen af Pampastegel.

Folkets bostäder äro så eländiga, att man förvånas öfver att
inne-vånarne icke göra något för deras förbättring; de bestå nemligen
blott af till hälften öppna lädertält. Till och med Beduinen i
afrikanska ök-narne, till och med Kalmucken eller Tataren i Högasiens
stepper bygga sina tält helt och hållet slutna. Detta gör Patagonien)
icke; öfver tvenne stänger, som slås lodrätt ned i marken, lägger han
en tredje horisontelt. och snedt häröfver upphänger han några djurhudar
på det sätt, att de slutta åt det håll, hvarifrån vinden kommer. Om
dagen sitta de i skuggan af hudarne, om natten lägga de sig ner på
marken, så tätt intill dem, att de kunna gifva åtminstone något skydd,
men för öfrigt bekymra de sig föga om, huru mycket de äro betäckta af
dem.

Det är svårt att säga, hvad som gör Patagonierna till jättar; i intet
afseende skilja de sig från medelstort folk, förutom uti härdighet och
deraf följande större förmåga, än som finnes hos Européerna, att lida
och försaka, men äfven detta kommer endast deraf, att vi icke äro lika
mycket härdade. I alla de länder, der så kallade vildar hafva att utstå
försakelser och olägenheter af alla slag, finner man alltid kraftfulla
men-niskor, men icke derföre, att menniskorna härdas under sin
uppfostran, utan derföre att de svagare duka under, och blott de med
starkare natur begåfvade blifva qvar. Vilja vi jemföra våra starka
naturer i Europa med dessa vildar, så förmå dessa sednare icke mer,
utan mindre än Européerna, hvilket äfven bevisas af erfarenheten.

Pigafetta, Magelhaens' följeslagare, berättar om Patagonierna, att de
voro ett jättefolk af en sådan storlek, att Spaniorerna knappast räckte
dem till midjan; detta skulle förutsätta, att de skolat ha åtminstone
en längd af nio fot, Två af dessa vildar blefvo uppfångade, och hvar
och en af dessa förtärde dagligen en hel korg full med skeppsskorpor
och drack pä en gång ett halft ämbar vatten.Om äfven en bayersk
ölbryggare förmår dricka något ditåt, kanske ännu mer, hvarom
åtskilliga anekdoter berättas, så blir dock alltid den fabelaktiga
storleken af nio till tio fot någonting oförklarligt. Sade man, att en
sådan man är så och så stor efter spanskt mått, så kunde man äfven
säga: den spanska foten är således mycket mindre än vår, hvilket ock
verkligen är händelsen. Men då Pigafetta förklarar, att hans Spa-niorer
räckte Patagonierna endast till midjan, så duger icke ofvan-stående
förklaring, ty en dylik uppgift har ej att skaffa med fot och tum. Det
måste utan tvifvel behagat herr Pigafetta att drifva litet gäck med
Spaniorerna.

I atlantiska eller, om man hellre så vill, i Södra oceanen, under samma
bredd som Eldslandet, ligga Falklandsöarne, en ögrupp, som år 1592
törst biifvit sedd af Da vis och senare bemärkt af åtskilliga andra
samt äfven af Fransmän, men först år 1089 fick sitt namn af
Engelsmannen Strong. Anda till medlet af förra århundradet
uppmärksammade man ej dessa öar, efter hvilken tid Engelsmän, Fransmän
och Spaniorer slogos om desamma, och hvar och en besatte dem samt
förjagade hvarandra derifrån, hvarunder man hvarje gång försökte att
der anlägga nybyggen. Under dessa försök komrno de efterlenmade
hästarne och hornboskapen samt svinkreaturen nu till godo, och dessa
djur hafva så betydligt förökat sig, att de numera förefinnas i stora
hjordar.

Pä afstånd betraktade, se dessa öar ut att vara sköna och fruktbärande;
berg och backar, beskuggade af skogar, omvexla med ängsmarker. Vid
närmare skärskådande åter, försvinna åtminstone skogarne, ehuruväl det
icke är någon brist på gräs- och buskväxter. En af de märkvärdigaste
växter synes isynnerhet vara egendomlig för denna ögrupp, det är
Tussok-gräset, hvaraf teckningen å följande sida gifver en bild. Hvad
vi här se, är en gräsväxt, som förträffligt trifves pa bara sanden och
i närheten af hafvet på mark, som är genomdränkt af saltvatten; den
finnes för öfrigt i stor mängd i närheten af torfmossar och betäcker
marken ofta i milslånga sträckor. Dr. Hooker säger om denna växt, att
han icke har sig bekant nagot gräs, som, om det odlades, kunde gifva en
så stor mängd föder, som detta; det uppnår ofta en höjd af sex till sju
fot, bör likväl icke afbetas, ty deraf skulle det lida mycken skada,
emedan de lösare rötterna, såsom mycket begärliga for boskapen, af
denna uppdragas och uppätas; såsom hö föredragas detta gräs af
nötkreaturen framför alla andra gräsarter.

Hvarje tussokbuske består af många hundra strån, som uppspira från en
rotklump. Tvä matroser hade hela fjorton mänader lifnärt sig endast af
dess rötter, som ha en nötlik smak, samt af de nedersta än-darne af
tussokstråua; deras enda skydd var en hydda, bestående aftussokrötter,
som slingrat sig om hvarandra och bildat gräsvallar. De hade förlist
och drifvit dit och förmådde uppehålla sig af detta närande ämne. tills
de upptogos af förbifarande sjöfarare som blifvit dem varse.

Tussok-gräs. Efter en teckning af Dr. Ilooker.

Det är ganska märkvärdigt att detta gräs ej tjenar till föda åt andra
djur än nötkreatur och hästar. Blott en liten insekt lefver uteslutande
af denna växt, och en fågel, icke större än sparfven, närer sig af dess
frön. Sjöfåglar bygga sina bon under dess strå, pinguiner och
stormfåglar söka skydd under dess rötter, äfven sjölejon lägra sig i
skuggan af denna buske, som i många afseenden har stor likhet med
palmträden, men inga andra kreatur ser man nära sig deraf, än de
gräs-ätande djur, som ditförts från Europa, och det är underligt nog,
att detta förträffliga gräs finnes just der, hvarest det alls icke
gifves några sådana djur.

I England har man försökt att plantera detta gräs och det trifves der
fullkomligt väl; men livad som torde lägga hinder i vägen för dess
odling på våra ängar, är den långsamhet, hvanned det utvecklar sig.
Plantorna i botaniska trädgården i Kew voro redan tre år gamla och hade
stänglar af blott sex tum i tjocklek och två tum i höjd samt blad eller
strån af tre fots längd; men stammen måste hålla tre fot i diameter och
sex fot i höjd, och i stället för några hundra blad af tre fots längd
måste den hafva flera tusen, hvardera af sju fots längd.

Först när strået erhållit denna storlek, skall afkastningen på en lika
stor yta blifva åtta till tio gånger större, än af det bästa
klöf-verfalt. Huru länge denna växt varar, har man icke ännu iakttagit.
Men då sannolikt tjugo år erfordras, för att tussokstammen skall
tillräckligt utvecklas, sä torde det blifva vågadt att spekulera på
denna växt.

SYD-AFRIKA.

Afven från Afrika sträcker sig ett litet stycke land åt söder inom den
tempererade zonen; det är den landtudde, som företrädesvis kallas
»Kap», hvilken år 1466 upptäcktes af sjöfararen Bartholomeo Diaz, då
han var utsänd af konungen af Portugal, Johan II, för att göra
upptäckter i Afrika. Han kom ända hit och kallade den udde, under
hvilken han af stormar en lång tid kastats omkring, stormarnes udde,
hvilket namn konungen förändrade till »Goda Hopps-udden», emedan han
förutsatte, att om man seglade förbi densamma, skulle man finna vägen
till Indien.

Vasco de Gama utskickades en kort tid efter Diaz, för att
forfullständiga hans upptäckter, och han lyckades mycket deri, samt
fann verkligen vägen till Indien.

Detta land, beläget inom den lyckligaste zonen, höjer sig från haf-vet
ur den så kallade Taffelviken till det berg, som man i anledning af
dess fullkomligt jemna yta kallar Taffelberget, hvilket uppnår en höjd
af 3,500 fot.

Här, fullkomligt skyddad mot de heta vindarne från æqvatorn, an-lades
en koloni, som fick sin betydenhet först genom Holländarne, hvilka år
1653 anlade nybyggen derstädes. Genom köp tillegnade de sig landet, de
eröfrade det icke, utan utbetalade åt Kaffrerna en billig köpeskilling,
man påstår till ett belopp af 90,000 gulden, hvilka erlades i en stor
mängd dåliga bomullsvaror, för hvilket pris hela detta land gafs dem i
ego.

Der anlade de den såkallade Kapstaden, hvilken småningom gjorde
betydande framsteg och räknade 16,000 hvita och 3000 slafvar samt blef
sätet för en ytterst blomstrande handel. En mängd Holländare och Tyskar
drogo bort till det i en hast beryktade landet, ett stycke jord af 60
tunnland gafs utan ersättningsskyldighet åt hvarje nybyggare, och först
ett århundrade senare fordrades för ett dylikt stycke jord en sum-

64ma af 24 gulden. Ar 1795 öfvertogo Engelsmännen kolonien i sina
händer, men afstodo år 1802 från herraväldet deröfver, eröfrade den
åter 1805 och behöllo den äfven efter fredsslutet, enär de gjorde
ganska fin skillnad på det Holland, som existerat före det fransyska
besittningsta-gandet och det Holland, som under en Napoleonid i ett
krig förlorat denna sköna koloni. Lika mycket hvilken bevekelsegrund de
uppgåfvo; den egentliga var dock, att de ville förblifva herrskare till
sjös och att de härtill nödvändigt behöfde en fast punkt i södra delen
af Afrika. Nu funno de en sådan här, hvilken de kunde taga med mycket
mindre besvär, än det som behöfdes för att uppsöka en ny; och på detta
sätt blef den gamla holländska kolonien förvandlad till en engelsk
besittning.

Hela landet kallas vanligen Kaplandet, det uppskattas till 10,000 tyska
qvadratmil, och man tror att det icke har mer än 100,000 innevånare,
befstående af hvita, Hottentotter och Negrer.

Klimatet är i närheten af hafvet mycket angenämt, jordmånen i allmänhet
fruktbärande och isynnerhet lämplig för boskapsskötsel.

Alla möjliga fältfrukter trifvas här, äfvenså pressas af drufvor, som
härstamma från Tyskland, ett förträffligt vin i de bergsdalar, som äro
något skyddade för solstrålarne. Bästa sorten är det såkallade
Con-stantia-vinet, som genom landets sydliga läge blifver så eldigt,
att det liknar det bästa och finaste ungerska vin, ehuruväl det är
mildare och angenämare till smaken.

Boskapsskötseln förser befolkningen med alla de djurslag, som
öf-verförts dit från Europa, och af denna näring hemta innevånarne sin
egentliga utkomst. Inhemska djur förekomma äfven i mängd, dock äro de
förjagade från kusterna. Dessa äro flodhästen, giraffen, elefanten och
noshörningen, buffeloxen och antilopen, äfvensom det största rofdjuret,
lejonet, i hvars spår hyenan ofta smyger sig, för feg att sjelf göra
sitt byte.

Landet är bergigt, det höjer sig flerestädes gradvis till samma höjd
som sjelfva Taffelberget, så att detta sednare mindre kan anses vara
ett enda berg, än som en utlöpare af det mellan 3000—4000 fot höga
Taffellandet.

Kapstaden utgör medelpunkten för den nuvarande engelska besittningen,
en vackert bebyggd, vid foten af Taffelberget belägen stad, som sköljes
af Taffelvikens vatten. Gatorna korsa hvarandra regelbundet och löpa
rakt åt hafvet eller parallelt med kusten. I ett temligen stort museum
får man se koloniens alla djurslag, såväl rofdjur och öfriga
fyr-fotingar, som äfven en mängd giftiga och icke giftiga ormar,
hvilka, bort-skrämda af civilisationen, hafva dragit sig tillbaka till
det inre af landet.Afvenledes finnes här en holländsk botanisk
trädgård, hvilken likväl icke mera motsvarar sitt egentliga syftemål,
utan tjenar nu till promenadplats, hvarest den eleganta verlden samlar
sig, för att se på paraden, höra regementsmusiken eller blifva
uppmärksammade af officerarne.

I det fäste, som dominerar staden, finner man ständigt ett stort antal
Kaffrer inspärrade, emedan de begått plundring eller mord, och emedan
man genom deras förvarande i fängelse vill göra dem oskadliga. Detta
anse de vara mycket grymt, dock beklaga de sig likväl mindre öfver
förlusten af sin frihet, än öfver den otillräckliga födan, ty de
erhålla endast en engelsk matrosportion, och en livar af dem skulle
gema vilja dagligen förtära ett halft får.

Dessa Kaffrer kan man icke kalla Negrer, ehuru de hafva en svart-aktig
färg och något tjocka läppar. Deras hår är icke ulligt, deras kroppar
hafva icke en så egendomlig rundning och äro icke så satta som
Negrernas, tvärtom äro de långa och spensliga samt otroligt starka.

Nybyggarne hafva fördrifvit och tillbakaträngt dem långt utom sitt
område; de ligga dock beständigt på lur, för att åter intaga sina forna
boningsplatser. Kolonisterna måste derföre alltid icke allenast vara pä
sin vakt emot dessa ströfpartier, utan de måste äfven oupphörligt
utskicka talrika militärpatruller, för att hålla dem i respekt och på
vederbörligt afstand. För närvarande håller man på att räka illa ut för
dem. En af deras profeter har sagt dem, att om de under ett par år icke
odlade säd*eller#rotfrukter samt dödade sina hjordar, så skulle alla
deras förfäder uppstå ur grafvarne och förjaga de bleka barbarerna och
de sjelfva komma i ostörd besittning af allt det, som de hvita lemnat
efter sig, nemligen deras hus, deras skatter, deras boskap och
slutligen äfven deras hustrur och döttrar.

De dåraktiga menniskorna hafva satt tro till detta pladder, de så icke
mera någon säd, de nedslagta sin boskap och befinna sig i följd deraf i
yttersta förtviflan och hungersnöd, hvarföre de således måste tvingas
till röfveri.

Vistelsen i Kapstaden kan för en Engelsman vara temligen angenäm, ty de
hafva inrättat allt efter sitt lefnadssätt i England, men i stället för
de holländska dukaterna ha de infört sina pundnoter, hvilket gör att
allt är så obeskrifligt dyrt, att man med 25,000 riksdaler årligen
knappt skulle vara i stånd att lefva på enkel, borgerlig fot. Orsaken
till denna dyrhet är såväl de rika Engelsmännens slöseri, som bristen
på arbetsfolk, hvilka icke förstå att utföra ens det enklaste och
nödvändigaste i åkerbruk och trädgårdsskötsel, hvadan förbrukningen
vida öfverstiger produktionen, och oändligt mycket således måste hemtas
från aflägsna orter, hvarför kolonisterna naturligtvis lataväl betala
sig. För en engelsk shilling (d. v. s. omkring 87 öre) får man fyra
ägg, ett blomkålshufvud kostar tre shilling, en tupp sex, o. s. v. Man
kunde nästan förundra sig deröfver, att man i Berlin kan få
Constantiavin för ett pris af 4—6 riksdaler, då till och med en
druf-klase på sjelfva Kap betalas med en shilling; och dessutom skola
de närmaste öarne, S:t Helena, Ascension, S:t Mauritius och de
närbelägna hofven på vestkusten om Kap derifrån förses med dess behof.

Som det är brist på folk, sä bemödar man sig att leda
utvan-dringsströmmen hit, men förgäfves, så länge som Kalifornien och
Australien lofva större lycka inom en kortare tid, än den Kapkolonien
kan garantera. I alla fall förstoras innebyggarnes antal årligen, men
icke betydligt nog, för att i något afseende vara märkbart.

Urinnevånarne i denna landsträcka äro Hottentotterna och KafF-rerna; en
norr om Kap boende stam kallas JJosjemanns eller Busclt-männen; i
allmänhet räknas likväl icke Kafferstammen till koloniens område, ehuru
den i alla fall tillhör trakten inom den södra tempererade zonen.

De ursprungliga inuevånarne i den trakt, hvarest Holländarne satte sig
ned, bestodo af Hottentotter; de skola hafva varit ett fredligt,
menlöst herdefolk; de äro nu till större delen fördrifna, och man ser
dem på Kap blott såsom tjenstfolk; i det inre landet hafva de mer
anslutit sig till de större kolonier, som missionärerna der anlagt. De
hafva en gulbrun hudfärg och, såsom alla vildar, jämförelsevis små
händer och fotter, men om de ock äro beslägtade med Negrerna, så
tillhöra de dock ingalunda desamma helt och hållet. Fruntimren äro
mindre än karlarne och vida fulare, hvartil! kommer att de
vederstyggligt vanställa sina bröst. Det anses såsom ett bevis pä
skönhet, att dessa hänga långt ute, livarföre det göres mycket för de
unga flickorna, att denna prydnad icke må felas dem. Då de engång
blifva mödrar, så tyckas så långt nedhängande bröst vara nödvändiga, ty
de bruka bära sina barn fastbundna på ryggen, och då de skola gifva dem
di, slänga de upp bröstet öfver axeln.

Alldenstund qvinnorna utomordentligt vårdslösa sig efter det de
fram-födt barn, så blir deras underlif på ett vämjeligt sätt stort och
nedhängande. Detta har gifvit anledning till fabeln, att de skulle vara
af naturen begåfvade med ett förkläde, som hänger just på samma ställe,
der vildarne bruka anbringa ett sådant, då de vilja skyla vissa delar.
Det Förstås af sig sjelft, att detta icke är sannt, och att denna
naturens visa omsorg icke är någonting annat, än en af dem sjelfva
framkallad missbildning.Män och qvinnor ingnida sina kroppar med fettet
af något djur och med röda färger, hvarigenom skinnet blifver mycket
mjukt och istånd att emotstå den starka hettan, men denna salfva
kringsprider äfven en så afskyvärd lukt, att man icke gerna ställer sig
i vind för dem, och de förpesta till den grad ett tillslutet rum, i
hvilket de blott en kort stund vistas, att man icke kan uthärda att
vara tillsammans med dem.

I valet af föda och dess beredande visa de sig icke vara några
läckergommar. Mänga rötter äta de okokta, köttet kokt eller stekt,
äfven halfrått; salt och andra kryddor bruka de icke; fett af alla slag
är för dem en läckerhet, äfvensom inelfvorna af oxar, får och vilda
djur, hvar-vid de icke äro sä noga med att förut rengöra dem. De äta
med stor glupskhet, iakttaga ej några bestämda måltider, för att stilla
sin aptit, men kunna äfven i nödfall fasta länge. Sur mjölk och vatten
är deras vanliga dryck; de bereda en rusgifvande dryck af boning och
ett slags rot, men framför allt annat föredragas de spritdrycker, som
de erhålla af Européerna.

Att röka, älska de med passion, och redan som sma barn vänjas de
dervid; de begagna vanligen blad, liknande hampans, hvilka de kalla
Dacha eller Dakka *). För många äro dessa behagligare än verklig tobak;
i nödfall stoppa de sina pipor äfven med andra blad.

Männernas hufvudsakliga göromål är att vakta hjordarne; fä de spår på
rofdjur, så anställer hela kraalen jagt derefter, och bytet delas lika
mellan alla. Af komjölken tjerna de understundom smör, som tillgår på
det sätt, att två personer skaka hit och dit det kärl, hvari mjölken
finnes; men de använda smöret endast till att dermed insmörja sitt
skinn-Några af oxarne tämja de till lastdragare, för att, då en kraal
bryter upp, användas till fortskaffandet af tältstängerna, mattorna,
husgerådssaker-na och barnen. För att kunna styra dessa djur,
genomborrar man, då de äro unga, brosket mellan båda näsborrarne och
sticker igenom hålet en 8 till 10 tum läng stake, vid hvars ändar
remmar fästas.

De större vilda djuren fånga de medelst snaror eller i gropar, eller
ock söka de angripa dem från ett bakhåll och nedlägga dem med
förgiftade pilar eller kastspjut. Beundransvärd är den skicklighet,
hvarmed de förstå upptäcka och följa spåren; der Européer icke äro i
stånd att utspana någonting, förstå de att genom vissa kännetecken
varseblif-va spåren. Med mycket besvär och tålamod förfärdiga karlarne
sina kastspjut, Assagaie eller Hassagaie kallade, som äro sex fot
långa, samt sina två fot långa pilar och bågar. Äfven utskära de fat
och krukor

Enligt Latrobe (grundläggaren af brodrasamfundet Enon på Kap) är det
bladen af Phlomis leonurus. som mycket likna bladen på bampan, hrarföre
denna växt iifven kallas vildhampa: den har en starkt
bedöfvande~kraft.af trä, hvarvid deras enda verktyg består i en eländig
knif, hvilken de likväl veta att med skicklighet begagna.

Hvad de kunna hafva att afyttra från sina hjordar, såsom t. ex.
elefanttänder, använda de för att af européerna tillbyta sig tobak,
jern, koraller och brännvin, af Kaffrerna porslinssnäckor, musslor,
koppar- och elfenbensringar.

De musikaliska instrumenterna äro mycket enkla, och det förnämsta af
dem är gorra’n, en båge, på hvilken en tarmsträng är spänd. Vid ena
ändan är en penna fästad, och med munnen suger man luften ur detta rör
och sätter på detta sätt strängen i en vibrerande rörelse, hvarigenom
en skorrande ton uppkommer. Denna musik skulle för oss kanske icke vara
särdeles uppbygglig, men som vi se på vår teckning, så är den goda
Buschmannen alldeles förtjust af sina prestationer.

Efter detta instrument utföra de dansar, hvaraf de äro stora älskare.
De begagna sig äfven af ett annat instrument, ett slags zittra, som
kallas xuthe, och af en trumma, förfärdigad af en pumpa, med ett
deröfver spändt skinn. Hustrur, flickor och karlar fatta hvarandra
vexelvis vid händerna, bilda en lång kedja och dansa på detta sätti en
ring; förenande sina röster med instrumentalmusiken göra de stora hopp,
hastiga eller långsamma rörelser, klappa i händerna, för att angifva
takten, och fortsätta under månklara nätter dansen ofta hela timmar.

Flickorna blifVa manbara redan i elfte eller tolfte året. Månggifte är
visserligen icke allmänt, men eger dock icke så sällan rum, egentligen
ibland de rika, d. v. s. de, som äro i besittning af stora hjordar.
Dessa hjordar fordra större tillsyn och mera folk, och då hustrurna
öfverhufvud icke äro någonting annat än mannens tjenarinnor, så har
äfven den, som behöfver fem pigor, fem hustrur, medan en annan har
kanske endast en eller två.

Den folkstam, som bor närmast norr om Hottentotterna, kallas Busch-män.
I deras land kunna blott få djur finna en tillräcklig föda; buifeloxen,
som är inhemsk i den södra till kolonien hörande landsträckan och som
utgör Hottentotternas förnämsta rikedom, finner man alls icke här.
Detta, land är torrt och ofruktbart, det genomdrages visserligen af en
mängd djupa bäckfåror, men dessa äro, med undantag af regntiden, städse
uttorkade. Der ser man företrädesvis strutsen, elg-antilopen,
noshörningen och dessutom en mängd ormar, ödlor, gräshoppor etc.,
hvilka sednare utgöra en icke obetydande del af Buschmännens
näringsmedel.

Såsom man fördom talade om de jättestora Patagonierna, så berättade man
äfvenledes om de dverglika Buschmännen, hvilka skulle vara knappt fyra
fot höga. En sådan skildring från år 1824 vilja vi anföra:

»Buschmännen äro knappt fyra fot höga, färgen på deras hud kan man
endast på få ställen urskilja, emedan ett tjockt lager af aska och fett
betäcka, liksom en skorpa, ansigtet och de magra händerna: blott under
ögonen, som ofta komma i tårar till följd af röken, hvari de vistas,
får man se deras egendomliga, gulaktiga kroppsfärg. Den vilda, skygga,
ostadiga och vällustigt matta blicken samt det baksluga
ansigts-uttrycket skilja på ett i ögonen fallande sätt Buschmännens
utseende från Hottentotternas godmodiga fysionomier. Hos bedagadt folk
får inan ofta se deras ögon så tillslutna, att man icke kan upptäcka
något af ögonstenen, och att de nätt och jemnt förmå se.
Hottentotternas allmänna kännetecken, den breda, platta näsan, som uppe
vid ögonen är nästan helt och hållet utplattad, och de stora utstående
kindknotorna äro i dubbel måtto synbara hos Buschmännen, till följd af
deras magerhet. De ädlare sinnesor-ganerna äro begåfvade med en
synnerlig skärpa, enär de dagligen upp-öfva dem; de lägre deremot äro
svaga, och man skulle nästan kunna tro, att de hafva hvarken lukt, smak
eller känsel. Karlarne äro, i jem-förelse med qvinnorna, vackra. De
slappa, nedhängande, långa bröstenoch den omåttliga storleken af deras
bakdel, som utskjuter långt utom ryggen, och i hvilken del hela
kroppens fett, liksom hos de Afrikanska fåren, tyckes samlat sig, göra
qvinnorna till verkliga vederstyggligheter. Barnen äro lika oformligt
tjocka, som de äldre äro oformligt magra och gement fula.»

Nästan allt, som här blifvit sagdt, är icke sannt; detta folk är icke
mindre och qvinnorna hafva icke bakdelen vidlyftigare än andra svarta
menniskor, o. s. v. Men Buschmännen äro ett rofgirigt folk, som städse
var mycket farligt för Ilolländarne, och derföre har man tilllagt dem
alla möjliga dåliga egenskaper. Bland annat berättar man, att de icke
lefde i samfund, hvilket genast motsäges af deras oupphörliga, i stora
horder företagna roftåg; den ene skulle icke hafva större anseende än
den andre, hvilket äfven är falskt, ty under sina tåg hafva de alltid
en anförare, hvars befallningar de obetingadt lyda; familjbandet skulle
icke vara helgadt genom en lag: detta är så tillvida sannt, om man
under »lag» icke förstår annat, än den gamla sachsiska eller schwabiska
lagsamlingen, ty några skrifna lagböcker ega de lika litet, som en
corpus juris eller en preussisk landsrätt, men föräldrar och barn äro
icke desto mindre här lika oskiljaktiga, som öfverallt annorstädes.
Ehuruväl menniskan har många egenskaper, som ställa henne under
kreaturen, så står likväl kärleken till dess närmaste anförvandter
ingalunda mindre utpräglad hos menniskan än hos djuren, och Buschmännen
försvarar lika väl sin hustru och sina barn, som lejonet gör det.

Detta folk bor i mycket'eländiga hyddor, och ombyter vistelseort, så
snart jagten börjar blifva mindre lönande, och emedan de ega hvar-ken
egodelar, jord eller besittning, så synes det, som om de äfven icke
egde någon synnerlig kärlek till fäderneslandet. Detta ostadiga
lefnadssätt gör dem just till kolonisternas farligaste fiender. Då de,
liksom alla naturmenniskor, icke tycka om öppna angrepp, äfven om de
äro betydligt öfverlägsna till antalet, så kan man temligen lätt värja
sig för dem, endast det visas dem att man är på sin vakt. Ett
böss-skott bort-skrämmer dem; så snart de märka, att de icke kunna
öfverraska fienden, draga de sig heldre undan.

Det inre af landet är befolkadt af åtskilliga svarta stammar, och bland
dessa isynnerhet af Kaffrer. Detta folks hemort är mycket bergig och
genoinskäres af temligen rika. vattendrag; en stor mängd floder rinna
från bergstrakterna ned till det närbelägna hafvet; klimatet är
temligen torrt, men fuktighet fattas dock icke, ty nätterna äro städse
klara, och en riklig dagg nedfaller, hvarförutan bergen åstadkomma så
mycken nederbörd, att floder och bäckar icke lida brist på vatten.De
trädslag, som betäcka bergen, höra till mesta delen till
mimosa-slägtet; småskogen är öfverallt taggig, hvilket gör att skogarne
äro nästan ogenomträngliga; på de torra slätterna förekomma aloe och
euphor-bier i oerhörd mängd. Den heta zonens växter, till hvilken zon
denna del af Afrika gränsar, pisang och palmer, äro här ganska
allmänna.

Kaffrernas land har att uppvisa otaliga hjordar af antilop-arter,
qvaggor, vildsvin, elefanter samt flodhästar; af fåglar ser man
strutsen, trappen, påfågeln och perlhönsen i stort antal, ormar och
ödlor förekomma i en nästan otrolig mängd; af insekter torde de
farligaste vara termiterna, ett slags stora myror, som uppbygga sina
stackar af fuktig lera, hvilka ibland äro tolf fot höga, och ega sådan
fasthet, att man endast med stora hackor kan sönderstycka dem, hvilket
för öfrigt endast den oerfarne gör, emedan detta skämt kan bekomma en
ganska illa.

En mängd olika folkstammar lefva här i denna östra af naturen mycket
gynnade landsdel, men Européerna göra på dem föga skillnad, emedan de
synas ega så mycken likhet sinsemellan. Man kan säga, att de äro af en
vacker skapnad och temligen stora; hufvudskålen är höghvälfd och
välbildad, ögonen lifliga, näsan hög och utböjd, och tänderna äro af
bländande hvithet. De hålla sig alltid raka, och deras gång är stadig
och ädel, hela deras yttre tillkännagifver kraft och mod. Qvinnorna äro
äfven vackra, men smärre och sällan öfver fem fot höga. De hafva fin
hy, behagliga ansigtsdrag, som uttrycka glädtighet och belåten-

Kaffrer af olika stammar.het, deras växt är smärt och fyllig, vissa
delar hafva en egendomlig likhet med de hottentottska qvinnornas
skapnad. Deras kroppsfärg är mörk, deras hår svart, sammanbundet i en
smal fläta.

Män och qvinnor färga öfra delen af kroppen med röda jordarter,
bestryka sig med den i vatten upplösta färgen och öfverdraga den
sedermera med fett. Detta upprepas hvar tredje eller hvar fjerde dag.
Få Kaffrer äro tatuerade, blott hos de mera aflägsna stammarne
förekommer detta mera ofta.

De iakttaga måttlighet i sitt lefnadssätt, och stärka betydligt sina
kroppar genom ansträngningar; sjukdomar äro bland dem sällsynta. De
dödliga sjukdomarne bestå till mesta delen af hetsiga febrar, mot
hvil-ka de begagna in- och utvärtes medel, hvilkas nytta de hafva lärt
af erfarenheten, och de försöka att genom trolleri göra dem ännu
kraftigare. På många tider äro sådane febrar epidemiska; äfven koppor
härja understundom.

Gossarne omskäras då de börja blifva manbara, vanligen vid den
tidpunkt, då någon af deras höfdingars söner uppnått manbarhetsåldern.
Tilldess de äro läkta, lefva de afsöndrade från andra, hvarefter de
återvände till horden, erhålla en mantel och vapen, och man
tillkännagif-ver dem, att de nu tillhöra männernas antal. Derefter
svära de höf-dingen trohet och lydnad och öfva sig i vapnens bruk.
Äfven flickorna upptagas, då de blifvit manbara, under vissa
högtidligheter, bland qvin-norna.

Månggifte förekommer naturligtvis. Hustrurna få icke inblanda sig i
offentliga angelägenheter, men hafva mycket att säga inom hemmet.
Ofverhufvud bevisa Kaffrerna städse sina föräldrar och äldre
anförvand-ter mycken aktning. Sinsemellan uppföra de sig alltid med en
viss anständighet. Det är märkligt att man aldrig får höra dem gäspa,
nysa, hosta eller harkla.

Mannen tillbringar största delen af sitt lif i lättja; hans göromål är
att mjölka korna samt att gå på jagt och ut i krig. Hustrun måste icke
allenast ombesörja hushållet och barnens uppfostran, utan äfven
förfärdiga alla husgerådssaker, krukor, korgar, kläder, äfvenså måste
hon uppbygga hyddan,- hemta bränsle, sköta om åkern och inberga grödan.

Hyddorna hafva en halfklotformig skapnad, samt åtta till nio fot i
diameter, och äro sällan så höga, att en man kan stå upprätt deri. Man
sofver på tågmattor, manteln utgör täcket, de ligga utsträckta, då
deremot Hottentottern a krypa ihop. Bredvid hyddorna äro inhägnader,
uppsatta for att derinom under natten förvara boskapen. Deras hjordar
bestå endast af nötkreatur, och de tämja oxarne till att begagnas vid
ridning.Deras förnämsta lifsmedel är komjölk, dels söt, dels sur; äfven
äta de vassla och ost. De tillreda smör, genom att skaka mjölken i
lädersäckar, men begagna det endast till att dermed ingnida sin hud.
Man slagtar sällan boskapen, jagten förser dem kött. Till skydd för
sina hjordar underhålla de hundar, hvilka icke begagnas till jagt.

Spannmålssådden verkställes på det sätt, att kornen kastas i gräset och
sedan nedtrampas. Man odlar ett slags hirs, Holms Caffrorum, bohvete
och vattenmeloner. Ingen eger någon bestämd landtegendom, en hvar
finner lätt plats för sitt utsäde. Hirsen kokas antingen i mjölk eller
söndermales och bakas till ett slags bröd. De veta ock att deraf bereda
en rusgifvande dryck, hvilken de kalla Tjalva; är den starkare, så
heter den Jahguja; ättikan kalla de Tjala. Till näringsmedel tjena
äfven flera slag af rötter, lök och bär samt märgen af en palmart
(Zamia Caffra, enligt Thunberg Cicas Caffra). De förtära allt utan
salt. Fisk och andra sjödjur äta de icke; endast några kraaler vid
kusten göra det understundom, hvarför de ock ådragit sig hela nationens
förakt.

Sina kläder förfärdiga de af djurhudar, hvilka de sjelfva bereda. De gå
nästan nakna; männen bära en smal lädergördel om höfterna hvilken är
lätt besatt med knappar och kopparplåtar. Qvinnorna bära allt ifrån
ungdomen skinnförkläden, Jekyo kallade. Såsom skydd i regnväder begagna
de mantlar af ox- eller vilda djurs hudar.

Männen hafva hufvudet obetäckt eller smyckadt med ett slags diadem af
tumsbreda skinnremmar. Qvinnorna bära en turban af fint skinn. Armar,
ben och fingrar smyckas med många slags ringar af elfenben, koppar och
läder.

Männen äro försedda med en fem fot lång staf, två eller tre
has-sagaier, en klubba, kirri, och mången gång en sköld. Kaffrerna äro
tappra och modiga, men icke stridslystna. Då det går så långt, att en
sammandrabbning uppstår, så undandrager sig icke någon enda vapenför
man, och att fly i en strid medför outplånlig vanära. De äro
oförsonliga fiender till Buschmännen, hvilka de mörda, hvarhelst de
träffa på dem. Kaffrerna bekriga ofta hvarandra inbördes, men aldrig
företages någon fäktning utan föregången krigsförklaring.

Koossas hemta icke sjelfva sina metaller ur jorden, utan de erhålla
koppar och jern från Kafferstammarne i det inre landet, merendels
bear-betadt, likväl första de sig äfven derpå. Deras smidesverktyg äro
otympliga, stenar göra tjenst såsom hammare och städ, en lädersäck med
ett rör är blåsbälgen, och såsom bränsle begagna de torkad kogödsel.
Genom gnidning förskaffa de sig eld. Af en fin lera göra de krukor, och
de förstå att förfärdiga vattentäta korgar.I afseende å musik äro de
långt efter sin tid. De tyckas icke alls hafva några egendomliga
instrumenter, blott Hottentotternas påträffar man här, men mera
ofullkomliga. Deras melodier äro odrägliga, deras sång är ett slags
tjutande. Deras sånger hafva de lånat från stammen Mathimba (Barrows
Tambucki), som berättar dem, att de lärt den af fåglar med
menniskoansigten, på hvilka de lyssnade. Motivet i sångerna står icke
till att utforska, och texten består icke helt och hållet af ord, utan
till största delen af stafvelser, som äro för dem sjelfva obegripliga.

Under sjukdomar vänder man sig till trollkarlar, och deras kurmetod
består i att uppgifva den person, från hvilken sjukdomen har sitt
ursprung. Genast uppsöka den sjukes anförvandter den olycklige
upp-hofsmannen till sjukdomen, fordra att den sjuke genast skall botas,
och då detta anspråk naturligtvis icke genast kan uppfyllas, så blir
den förmenta upphofsinanuen ögonblickligen dödad.

Då sjukdomen likväl icke upphör, för man den sjuke till ett afläg-set
ställe, dit endast mannen beledsagar sin hustru eller hustrun sin man.
Alla slägtingar öfvergifva sina hyddor, för att icke förorena dem,
hvilket skulle ske om deras slägting doge under det de befunno sig i
hyddorna. Sedan den sjuke dött eller tillfrisknat, vända de alla åter
till hyddorna. Liket öfverlemnar man åt hyenorna. Var den aflidne icke
mera ett barn, utan gift, så håller sig en äkta man en half och hustrun
en hel månad aflägsnad från hyddan, efter hvilken tid de åter kunna
ingå äktenskap.

Dessa svarta hafva en egendomlig regeringsform; de lyda en helt och
hållet oinskränkt monark, hvars befallningar skola utan dröjsmål
verkställas, men de stammar, öfver hvilka han herrskar, hafva hvar-dera
sitt öfverhufvud. Kraalerua bestå af trettio till fyratio familjer, den
äldste i stammen regerar äfven fullt oinskränkt; dessa äldste äro
samtlige småkonungar, och det egentliga öfverhufvudet är dessa
konungars konung.

Hufvudmännen för familjerna uppbära ordentligen ordnade skatter och
öfverhufvudet för hela stammen uppbär sådane i sin ordning af de förra;
de bestå i en viss andel af skörden och jagtbytet. Höfdingarne eller
konungarne åtnjuta stort anseende af sina undersåter, och Engelsmännen
hafva handlat ganska politiskt, då de erkänt dessa konungar, ja till
och med hedrat dem med några röda lappar och kransar af bleck — kronor.
Härigenom har det blifvit dem möjligt, att hålla de tappra och
stridslystna folken i tygeln. Höfdingarne eller konungarne finna sin
fördel dervid och förhindra att kolonierna plundras eller att infall
göras i närgränsande områden.Vi skola berätta ännu mycket mer om de
närbeslägtade stammar-ne, dä vi komma att afhandla Afrikas tropiska
zon, hvarest i senaste tider gjorts sådane upptäckter, som hittills
icke egt rum i någon verldsdel.

Innan vi lemna Syd-Afrika, för att öfvergå till Australien, hafva vi
att taga i betraktande en högst märkvärdig ö, Kerguelen-ön. Den
upptäcktes år 1772 af en fransysk sjöofficer och uppkallades efter
honom, besöktes senare af ryktbara resande, såsom Cook och andra,
hvil-ka i början derstädes icke funno någon större märkvärdighet, än
den väldiga klippan, som synes midt på vår teckning, och som står der
liksom en ofantlig inkörsport till hamnen, hvilken Cook, emedan han
derstädes tillbringade julafton, kallade Julaftons-hamnen. Sedermera
har man upp-

Inloppet till Julaftons-hamnen.

täckt någonting vigtigare, nemligen en basaltmassa, hvilken, med en
bredd af 500 fot, reser sig 600 fot öfver hafvets yta; det synes att
den uppsprungit ur jorden och detta bevisar att den är vulkanisk. Detta
basaltlager innesluter icke allenast mäktiga förstenade träd, hvilka
äro ända till sju fot i genomskärning, utan det betäcker äfven stenkol
i sådan mängd, att de torde blifva af mycken vigt för den numera så
mycket med änga bedrifna skeppsfarten, sa mycket mer som, enligt nyare
undersökningar, ön eger icke mindre än 52 mindre och större vikar, i
hvilka de största skepp, skyddade af väldiga lodräta klippor, kunna
trotsa hvilken storm som helst. Några andra skatter tyckas ön icke
hafva att erbjuda; en kålväxt berömmes visserligen mycket, och den har
under 130 dagars tid utgjort en förträfflig föda för manskapet på Cooks
fartyg; ingenhar deraf kunnat föranledas att bosätta sig på ön; ty den
eger öfverhuf-vud icke mer än aderton olika växtarter, hvilket är
ungefär en tredjedel af Spetsbergens flora.

AUSTRALIEN.

För afslutandet af vår öfversigt af den södra tempererade zonen, vända
vi oss nu till Australien, undrens och paradoxernas land, hvilket man
fordom karakteriserade på ett så egendomligt sätt, de svarta svanornas
och de hvita korparnes land, landet, der fvrfota-djuren hafva fågelnäbb
eller fjäll, der däggdjuren föda ungar tvenne gånger årligen, landet,
der bergen äro belägna ytterst vid stränderna och floderna icke
be-gifva sig till hafvet, utan till det inre, der träden icke hafva
några blad eller bladen, i stället för att hänga horisoutelt, stå
upprätt, derföre också de skugglösa skogarnes land, landet, hvarest bo
svarta menniskor, som icke tillhöra negerstammarne. o. s. v.

Vi kunde ännu längre fortsätta med uppräknandet af dess
besynnerligheter, t. ex. fåglar utan vingar (Kiwi’n) och fåglar utan
fjädrar (Kasuaren) o. s. v.; men det torde vara tillräckligt med de
anförda exemplen så mycket mer, som de till största delen grunda sig på
underliga, för längesedan föråldrade åsigter; ty kasuaren har lika väl
fjädrar som strutsen, och man kan icke inse, hvarföre det skall finnas
endast hvita svanor och endast svarta korpar, dä det likväl förekommer
höns och dufvor, fasaner, gäss och änder, hästar och hornboskap af
ganska olika färger.

Att bergen stå vid kusten är visserligen sannt, men detta är dock
oftare fallet i Amerika. Blå bergen i Nya Holland bilda en enda
bergsgrupp. Andeskedjan utmed Stilla hafvet bildar en sammanhängande
bergås med sträckning längs meridianerne, hvilken bergskedja omfattar
fullt en tredjedel af jordens omkrets, och den som fest öfver dessa
berg och sett alla floderna löpa till det inre, till det stora
låglandet, han kan lätt komma på den tanken, att de der böra bilda en
stor insjö. Men om det till och med vore så, kunde man likväl icke
finna livad det vore för något så utomordentligt märkvärdigt deri eller
att det skulle kunna anses vara något så enstaka faktum. Ty vi hafva
uti kaspiska hafvet ett exempel af mycket mera storartad natur, och
sannolikt har svarta hafvet, innan Dardanellerna genombrötos och
Medelhafvet, innan Gibraltarssund blef öppnadt, egt en alldeles lika
beskaffenhet.I alla fall är Nya Holland alltid rikt på stora
egendomligheter, och då man för hundra år sedan berättade om detta land
allt det anförda, så hade man ej så oriktigt, man visste ej bättre.

Det land, som vi kalia den femte veridsdelen, har varit kändt i något
mer än tvåhundra år.

Efter Amerikas upptäckande var Magelhaens den förste, som befor
Polynesiska oceanen; han for, som vi redan veta, genom det sund, som
efter honom bär sitt namn, seglade derefter nordvest ända till trakten
af æqvatorn och härifrån under ovanligt vackert och stilla väder till
de öar, hvilka han gaf namnet Tjuföarne (Ladrones), emedan han der var
utsatt för några småstölder af vildarne.

Till följd af den utomordentliga vindstilla, hvarunder hans resa
fullbordats, kallade han hafvet det stilla, hvilket namn det ända till
våra dagar fått behålla.

På en annan ögrupp, Philippinerna förlorade han sitt lif, men hans
efterträdare i befälet förde åtminstone ett af de tre fartygen tillbaka
till Spanien och bekräftade sålunda hvad Columbus påstått, att jorden
är ett klot och att man genom att ständigt segla åt vester, kan segla
rundt omkring jorden samt slutligen kommande från öster återvända till
resans utgångspunkt.

Mellan Asien och Nya Holland ligga otaliga öar och de bilda så
invecklade kanaler och sund, att väl endast tillfälligheten gjort det
de första sjöfararne lyckligen kommit derigenom; men ehuru de under
dessa resor voro ständigt omgifna af land, så upptäckte ingen af alla
dessa sjöfarare intill år 1615 någonting af det stora fastland, som man
nu kallar Nya Holland. Först nämnda år kom en Holländare till
grannskapet af Nya Guinea, och år 1616 kastade holländaren Dirck
Hardich verkligen ankar vid vestra kusten af Nya Holland. Han kallade
detta land Eendrachtsland (Endrägtens Land) och hamnen efter sig sjelf
Hardichs-bay. Ar 1618 kom en annan holländare, Ceechan, till norra
kusten, som han efter sin fädernesstad gaf namnet Arnhemsland.

Hvarje af de följande åren besökte ett holländskt fartyg dessa trakter,
hvart och ett lade till vid något annat ställe på kusten och redan i
början af sjuttonde århundradet hade landet åtminstone i någon mån
blifvit kändt.

Ar 1642 utlöpte holländaren Abel Tasman med några fartyg från Batavia,
åt sydost, för att förvärfva nya länder åt Holland, och upptäckte i
söder om Nya Holland den landsträcka, som han ansåg vara en halfö, men
som är en ö, den man brukar kalla Tasmania, hvilken landsträcka han
till minne af sin fästmö, Marie Vandiemen, benämnde Vandiemensland.Af
samme man upptäcktes äfven Nya Zeeland, som togs i besittning för
Hollands räkning.

I slutet af sjuttonde århundradet var Dampier äfven bland dem, som
besökte Nya Holland, men då han der fann hvarken skatter eller
synnerligen intressanta djur eller växter, blef hela upptäckten så godt
som förgäten, tills åter, ett århundrade senare, Cook åtskilliga gånger
besökte ön. Han gjorde en mycket lockande beskrifning öfver en med
växter rikt besatt vik, hvilken han derföre kallade Botanybay. Detta
förde Engelsmännen på tanken att här anlägga en koloni för förbrytare
och år 1788 sändes kapten Arthur Philip med en liten flotta till det
ställe, som Cook beskrifvit. En af de skönaste hamnar på jorden, Port
Jackson kallad, erbjöd tillräckligt med lifsmedel för kolonien, den
brittiska flaggan blef der hissad, och landet togs genom en formlig akt
i besittning för brittiska kronans räkning. Derifrån företogos årligen
resor åt alla håll, för att undersöka landet, men det ställe, der
kolonien nu fins — ehuru lyckligt valdt för en koloni — var ingalunda
lämpligt såsom utgångspunkt för anställandet af undersökningar om
landets beskaffenhet, ty de farliga Blå bergen, med sina branta
klippspetsar, syntes vara oöfverstigliga, åtminstone förefunnos så
många hinder derför, att försöken, att öfver dem komma in i det inre af
landet, fortfarande gingo om intet. Deraf kom det sig, att hela
kännedomen om Australien inskränkte sig till några punkter af kusten.

Det lider intet tvifvel, att australiska fastlandet hvad beträffar
såväl växt- som djurriket har ganska mycket egendomligt. Alan har icke
orätt, då man betraktar denna femte verldsdel såsom ett helt för sig
bestående stycke af jorden, såsom ett land, som med de öfriga eger
nästan alls ingen torvandtskap eller beröringspunkt. Växtriket har
förskaffat oss många hundra, inånga tusende nya träd, buskar och
blommor, som vi icke återfinna på något annat ställe af jorden;
karakteristiska äro nemligen de blad- eller löflösa kasuarineerna, träd
liknande tårpilar, då man föreställer sig dem helt och hållet utan löf,
såsom om vintern. Men då denna nakna växts långa nedhängande grenar
bestå af trä, af smala risqvistar, har deremot kasuarineernas grenar en
förvillande likhet med den kärrväxt, som vi kalla skäfte.

Ingen kan betvifla, att dessa växter erbjuda en högst sorglig anblick,
men äfven de grönskande, de med löf försedda växterna t. ex. de till
Eucalyptusslägtet hörande, hvilka blifva 180-200 fot höga och 24 — 36
fot i omkrets, Akasierna, Metrosideros, Banksierna och hundra andra,
hafva samtligen så fina och späda löf, att de icke förmå gifva någon
skugga, i följd hvaraf Nya Hollands skogar helt och hållet sakna denna
välgerning.Äfven djuren förete otaliga och underbara egendomligheter.
Nya Holland har öfverhufvud icke några stora djur; det största är
Kanguru’n, af en mycket egendomlig skapnad: då den sitter på bakbenen,
ser den ut som en stor säck med smal hals, och då man på afstand
betraktar den, kunde man nästan tro, att en utomordentligt stor
champagnebutelj eller en dylikt formad kruka stode på marken, ty dess
framfötter och dess hufvud äro så små, att man icke kan på afstånd
urskilja dem; de länga, stora bakbenen ligga deremot slutna intill
buken och äro således så godt som osynliga. Da djuret är i rörelse, gör
det hopp som en hare, blott att de äro mycket större, d. v. s. längre,
hvarvid det alls icke berör marken med sina framben, utan springer
endast med bakbenen allt fortare och fortare, hvarunder djuret tyckes
stödja sig med sin utomordentligt starka svans, som tjenar det såsom
ett tredje ben och till att bibehålla jemnvigten. Detta djur har,
förutom kroppens besynnerliga form, ännu en annan egendomlighet: det
föder nemligen ofullgångna foster, och sedan de blifvit framfödda,
förvarar det dem i en stor pung, som är en utvidgning af främre delen
af buken. Inom denna pung (som gifvit djuret benämningen pungdjuret)
befinna sig spenarne med sina mjölk-ådror samt de icke fullgångna
ungarne, hvilka framfödas utan skinn, utan hår, och se ut som råttor.
Ungarne utveckla sig här, samt lemna tid efter annan modren, i hvilkens
närhet de likväl alltid förblifva och till hvilken de återvända, så
snart någon fara hotar dem, då modren med sina främre extremiteter
skyndsamt instoppar dem i deras naturliga tillflyktsort och sedan
bortflyr med dem. Djuren äro mycket putslustiga, men understundom äfven
farliga. De stora långa bakfötterna, med hvilka de göra hopp af tio
till tjugo fots längd, äro försedda med starka tår och dessa äro
beväpnade med långa, svarta och mycket hvassa klor. Djuret är af
naturen skyggt, men då det förföljes sätter det sig likväl till
motvärn; det kan icke gifva synnerligen svåra bett och dess bandlika
framfötter äro för svaga för att vara farliga, hvaremot dess ytterst
starka och kraftfulla bakfötter ingalunda äro så menlösa, som man
skulle tro om den »gamle mannen», en bland de engelska matroserna
allmänt gängse benämning på känguru’n. Sittande upprätt upplyfter den
plötsligen en af bakfötterna och klöser till sin motståndare uppifrån
nedåt. Träffas man illa, så kan hela bröstet och magen i ett enda slag,
uppristas. Det är icke värdt att söka fly, ty med tre eller fyra språng
bar pungdjuret uppnått sin motståndare. Men till all lycka har djuret
ingen skyddande hård bud, utan såvida man kunnat undvika djurets slag,
är det lätt att döda d»t med ett stygn, om också blott af en vanlig
knif.Alla andra däggdjur, som finnas på Nya Holland hafva d< n
egenskapen att tvenne gånger om året framföda ungar; sålunda • ga
rofdjuren detta likaväl som de oskyldige gräsätande djuren.

Den karakteriserande pungen är icke fullständigt utbildad hos alla
pungdjur, men är åtminstone antydd genom ett stort hudveck på l uken,
innanför hvilket spenarne äro dolda. De nyfödda djuren äro så tunga och
oviga, att de icke kunna gå, krypa eller alls göra bruk af sina
extremiteter. Länge har man bemödat sig att söka förklara på livad sätt
ungarne komma i pungen, der de finna näring vid sin moders spenar; men
har slutligen lyckats att genom iakttagelser hos fångade exemplar lösa
gåtan. Modern tager helt varligt det lilla djuret i munnen och förer
det så till det ställe, der det blifver qvar, tills det i någon mån kan
hjelpa sig sjelft; sedan hoppar det in och ut efter behag och modern är
det dervid be-hjelpligt, men då icke mer med munnen, utan med
framfötterna.

Till dessa egendomliga djur hör, bland andra, äfven Bombaten, som är
ungefär af en tvättbjörns storlek. Detta djur är icke rofdjur, utan
föder sig af gräs och frukter, samt har ett mildt sinnelag; vidare
pungbjörnen eller Koalla, kängururåttan, så stor som en liten kanin,
den strimmiga känguru’n, som är köttätande, punggräfsvinet, pungmården,
pungvesslan o. s. v., den gigantiska känguru’n är det väldigaste af
alla landtdjuren i Australien och, ehuru icke större än ett får, uppnår
den der dock, stående på bakfötterna, en manshöjd. Vi se häraf, att den
nya femte verldsdelen är torftigt nog af naturen utrustad, om ock den
utmärker sig genom sina stora egendomligheter.

An mer besynnerligt är snabeldjuret (Ornithorhynchu*), äfvenledes
tillhörande pungdjuren, ehuru pungen icke är utbildad. Till skapnaden
lik en fiskutter och försedd med ett lika vackert skinn, skiljer det
sig dock i flera afseenden från denne; det är nemligen försedt med ett
andnäbb, men ett näbb, af sådan storlek som detta skulle vara om
änderna voro dubbelt så stora som ett svin. Detta exempel på att
kroppen af ett däggdjur är försedd med ett fågelnäbb förekommer ej
annorstädes än i Nya Holland. Att djuret tillhör däggdjuren, bevisa
utan allt tvifvel dess mjölkvårtor. Nya Holland har att uppvisa flera
olika arter af detta djur.

Vårt här ofvan gjorda påstående vederlägges icke af uppgiften, att
oräkneliga hjordar af hornboskap, svin och far skola nu för tiden
finnas i Nya Holland, emedan dessa djurslag, hafva blifvit dit införda
af Européer.

Bland fåglarne finner man tvenne af särdeles egendomlig art och
skapnad. Den ena är kasuaren, af hvilken vi här bredvid gifva en bild.
Den andra är Mænura’n eller lyrfågeln, ett underbart vackert djur,
nä-Emu e'ler Dromc-Kasuur på Nya Holland.

stan af en kalkons storlek och utmärkt genom sina tvenne stjertfjädrar,
hvilka, när de stå upprätt, se alldeles så ut, som vi finna de gamles
lyra afbildad. For att göra likheten fullkomlig, bilda detta undersköna
djurs snöhvita, mycket mjuka och fina fjädrar, som likna hägerns, men
äro tre gånger så långa, äfven på sätt och vis strängar till denna
lyra, ty de stå rakt upp emellan de stora stjertfjädrarne och fullända
denna fågels egendomliga och praktfulla utseende.

Vi återvända till kasuaren. Denna fågel har föranledt den sägnen, att
Nya Ilolland är de obefjädrade fåglarnes land. Det, som betäcker
kasuaren med en slags pels eller hvad man kallat hår, är intetdera,
utan det är fjädrar af det slaget, som bilda halskråset hos våra
tuppar; sjelfva pennan är jemförelsevis lång, ganska mjuk och böjlig,
samt på båda sidorna kort och ej elastisk, så att man visserligen, vid
jem-förelse af en pennfjäder tagen ur en gåsvinge med kasuarens fjäder,
kan säga, att den sednare är icke en fjäder, utan att den är på helt
annat sätt skapad.

Äfven inom växt- och djurrikena förefinnas en mängd egendomligheter;
men utrymmet tillåter ej att inleda oss i något närmare skärskådande af
dem; vi böra äfven sysselsätta oss något med sjelfva landet och
folket.Den lilla kartan här nedanföre visar våra läsare, att kusten är
känd rundt omkring hela ön, som är fullt fyra femtedelar så stor som
Europa. Detta land kallades fordom Sydkontinenten, till dess man fann
att det var en ö, och då började man ånyo att söka efter ett fastland,
enär Nya Holland icke syntes vara nog stort; man grubblade nemligen
ständigt öfver jordens jemuvigt och ansåg ett sydligt fastland vara för
densamma alldeles nödvändigt.

Ännu för tjugo ar sedan var blott den yttre kustranden, som ligger på
öns sydöstra del och der engelsmännen anlagt sin koloni för
brottslingar, tillräckligt känd, för att kunna upprätta karta deröfver;
allt det öfriga förblef insvept i fullkomligt mörker. Imellertid hafva
mångfaldiga längre och kortare upptäcktsresor blifvit företagna; i
söder, öster och vester af den stora ön hafva nybyggare uppstått
äfvensom landet så småningom blifvit undersökt, och fabeln om ett haf i
dess inre och bergshöjden vid dess yttre kanter, om floder, som icke
rinna åt hafvet, utan från detsamma, har blifvit vederlagd. Ännu
återstår mycket att göra; likväl är vår kännedom om landet helt annan,
än den man hade i början af detta århundrade. Vår lilla karta utvisar,
att man redan från

Karta öfver Nya Holland.flera punkter trangt hundra mil, ja till och
med tvåhundra mil in i landet, och framför allt hafva de östligt
belägna Nya Sydwales, Nya Gallien och Victoria blifvit så mycket
genomforskade, att man kan säga, det fullt en tredjedel af Nya Holland
ingalunda hör till obekanta lander. En stor del deraf är koloniserad af
Européer från alla riken; i början ditlockade fårskötseln många
menniskor, men sedan kom den kaliforniska guldfebern, som en lång tid
hämmade utvandringarne hit, till dess guld upptäcktes äfven i
Australien och strömmen med förnyad kraft tog vägen hitåt. Men de här
från Europas alla vinklar och vrår samlade dag-drifvarne, hvilka först
här fä lära att arbeta, utgöra icke det intressantaste, utan de
infödda, hvilka man tillbakaträngt och om hvilka man förtäljt de mest
afskyvärda saker, ända tills efter en närmare bekantskap med dem det
lyckats att lyfta denna slöja och visa att detta folk icke är så uselt,
som man försökt utmåla det.

Utan tvifvel sta detta lands samtlige innevånare lägre, än den
europeiska racen, men derföre skola vi förr beklaga, än förakta och
afsky dem; dessutom äro de genom Européernas uppträdande icke allenast
till— bakaträngda, utan äfven hotade med undergang, i det att den hvita
racen öfver allt bland infödingarne utsprider dryckenskapslasten och,
såsom det synes, äfven veneriska sjukdomar. De hvita kunna visst icke
berömma sig öfver att i utbyte mot deras jord, deras skogar och
jagtmarker, hafva gifvit dem något annat än laster och dermed
förknippade sjukdomar. Européerna äro allt för mycket intresserade af
detta folks

undergång, för att man skulle kunna anse dem såsom opartiska domare i
denna deras egna sak.

Enär Nya Hollands innebyggare ända hittills lefvat i ett ganska
underordnadt och rått naturtillstånd, emedan intet spår till
civilisation förefunnits hos dem, sa är väl detta en följd af det
egendomliga läge, hvari de befunnit sig. Den jord, pa hvilken de lefde,
bar dem ej någon säd, ej något ris eller majs, ej pisang- eller
brödfrukt, hvaraf de kunnat lifnära sig. Inga äpplen, inga päron hänga
i deras träd, och endast några obetydliga bärslag, som icke äro
tillräckliga att stilla ett barns hunger, växa på deras buskar.

Desto rikligare är landet försedt med djur af oskyldigaste slag;
däggdjur och fåglar finnas i stor mängd, man behöfver endast utsträcka
handen för att fanga dem. Med undantag af några ormar finnas der alls
icke några farliga djur.

Ett öfverallt rådande mildt klimat utgör en slags ersättning för
inne-byggarnes många försakelser, ett klimat, som tillåter dem lefva
utan skydd af konstgjorda boningar; den ena dagen följer den andra utan
hunger, utan nöd, utan köld eller omätlig hetta; deras näringsmedel
hafva livarje dagoch hvarje årstid varit desamma. De hafva sålunda icke
behöft att arbeta, att tänka eller att vända sig till ett högre
väsende.

Huru stor naturens inverkan på menniskan är, kan ett exempel visa. Ar
1836 kom engelsmannen Batman med sina följeslagare till sydöstra
Australien, för att sätta sig ned derstädes. Då de lemnade fartyget,
fingo de se bland infödingarne, som med största förvåning betraktade
lossningen, en ovanligt stor och grof man, men i allt öfrigt lik
infödingarne. Då man närmade sig honom, och började att tala till honom
och hans omgifning, tycktes han uppvakna ur en slags slö känslolöshet.
Han upprepade de ord, som ställdes till honom; han tycktes vilja
återkomma till hågkomster, som redan länge varit förgätna; småningom
lyckades han att på engelska språket göra sig förstådd. Han var sjelf
en engelsman vid namn Bukley, hade varit soldat och för
sub-ordinationsbrott dömts till deportation. Vid fartygets aflastning i
Port Philip år 1803 hade han rymt, kommit till de svarta, förenat sig
med dem och lefvat med dem i trettio år. Helt och hållet blifven en
vilde, hade han förgätit allt och aflagt alla sina vanor; till och med
hans språk hade gått för honom förloradt.

Om den mark, på hvilken han stod, kunnat förbättras, om Bukley haft
andra behof än infödingarne, skulle han icke då åstadkommit någon
förändring i deras lefnadssätt, skulle han icke då till någon del hafva
civiliserat dem? Skulle han icke hafva lärt dem att bygga sig ett hem,
att odla örter, rötter, sädesbärande grässlag till deras uppehälle?
Allt detta gjorde han icke. Man kan till och med till full säkerhet
bevisa, att der naturen förlänar det nödtorftigt nödvändiga, der
uppmanas menniskan icke af sig sjelf att söka det bättre och
öfver-flödiga.

I kolonien Victoria finner man långt från hafsstranden och floden ett
ställe, som på engelska kartor betecknas såsom de svartas område (på
vår karta ser man orden »Siid-Australien» öfver Adelaide och Melbourne
omslutne af en punkterad linia); här skola qvarlefvorna af
Yarri-stammen uppehålla sig. Huruvida man någonstädes mer, än på
kartan, gjort någon sådan hänvisning i afseende på menniskor är oss
obekant; men det är icke obekant, att just detta för dem anvisade
ställe af alla på jorden är kanske det mest olämpliga till boningsplats
för menniskor, lika mycket om de äro svarta eller hvita. Detta
landområde är en öken, som helt och hållet lider brist på vatten, och
det tyckes vara ett sk ändligt hån, att beteckna ett sådant land såsom
varande den plats, man anvisat en nation, hvilken man förjagat från sin
egen mark. Denna nation består dock nu endast af sjuttio individer, och
som dessa uraktlåta att uppföda några barn, emedan de icke vilja föröka
sin race, ochförlänga dess lidanden eller uppskjuta med dess undergång,
så skall väl denna qvarlefva af en nation inom få år vara utdöd. För
närvarande lefva de endast deraf, att de skjuta fåglar och annat vildt
och derför köpa sig bröd eller tillbyta sig brännvin och ammunition af
närgränsande kolonister, på hvilkas område de äro kringspridda. Ingen
af kolonisterna kan det falla in att hänvisa dem till deras område, så
godhjertad kunde endast den engelska regeringen vara. Dessa menniskor
hafva visat sig nyttiga och lefva i frid och ro, och skola, som vi
hoppas, äfven i ro skiljas hädan!

Man har hört så mycket talas om detta folks vederstygglighet; i sjelfva
verket är den icke så stor. Ibland männen åtminstone finnes det många,
som äro välväxta och hvilka äfven uppföra sig med högsintliet; de visa
sig aldrig krypande; till och med då de, stadda i största be-hof, tigga
^om föda, sker det utan att ställa sig på en låg och förnedrande
ståndpunkt. Imellertid känna de ganska väl, att de äro de hvita
underordnade, och de hafva funnit sig i att öfvergifva sin jord, samt
trösta sig med den tanken, att de sjelfva skola blifva hvita och såsom
sådane återvända till sitt land. Samma förhoppning hyses af de
nordamerikanska infödingarne: »så snart de livita komma, försvinna de
röda; men småningom skola alla röda blifva hvita». Om de rödskinniga
ännu tänka så, torde kanske vara tvifvelaktigt; åtminstone har
Européernas i grunden usla beteende fort dem till den öfvertygelsen,
att de äro af en vida ädlare och högre race än dessa, och livad de
fysiska och moraliska egenskaperna beträffar, så torde de deri hafva
fullkomligt rätt; blott i industrien äro de hvita långt före dem.

De svarta bilda familjer; en livar har blott en hustru och de gifta sig
aldrig inom sin egen stam, utan den hustru man önskar får röfvas från
någon närgränsande stam, hvarvid en låtsad strid alltid eger rum, och
denna slutar med dansar och fråsseri, såvida tillgångarna med-gifva
det.

I forna tider lefde de förenade i enskilda stammar; uu, då de till
antalet sjunkit så mycket tillsamman, hafva alla stammarne förenat sig
till en nation, och de lefva på detta sätt till ett antal af tjugo
eller femtio på en gemensam uppehållsort. Under sommaren behöfva de
ieke skydd mot något annat än solen; detta förskaffa de sig genom några
grenar af gummiträdet eller af någon annan myrtenartad växt, hvaraf
skuggan utan tvifvel torde blifva ganska klen; imellertid kan detta
af-hjelpas derigenom, att man lägger ett större antal grenar bredvid
och uppå hvarandra, än som skulle vara nödigt, ifall de hade tillgång
på mera skuggifvande löfträd.Om vintern söka de naturligtvis skydd emot
regnet, och detta fram-ställes just i efterstående bild. Den långe,
utsträckte mannen ligger så nära väggen som möjligt. Denna som är
hyddans enda vägg ser ut som den vore gjord af bräder; tätt bredvid
honom sitter hans hustru. Hon är visst ingen skönhet, men likväl har
kärlek varit orsaken till deras förening, ty endast böjelsen bestämmer
här valet, icke rikedomen, såsom mången gång hos oss eller fastmer
såsom oftast hos oss.

Dessa bräder äro endast flera fot breda barkstycken, lossade från
gummiträdet; de belastas med stenar, utsträckas på ett par horisontelt
liggande stänger och utgöra sålunda det enda, som negern i Australien
uppför såsom skydd emot ovädret. Ändrar vinden sin riktning, så flyttar
infödingen äfven väggen derefter och härmed är hans bekymmer slut, hans
hus uppfördt, ett hus bestående af en enda vägg.

Infödingur pä Nya Holland.

Numera hafva infödingarne jernyxor, hvarmed de kunna bearbeta sitt
trävirke; förut skedde detta förmedelst klufna, skarpslipade stenar.
Bössan har trädt i pilarnes ställe; äfven det underbara instrument, som
är sabelforinigt krökt och af något tungt trädslag tillverkadt, och som
kastas efter fienden och återvänder genom luften till den, som utkastat
det, förekommer numera mycket oftare i etnografiska samlingar, än bland
infödingarne sjelfva.

Åtskilliga af de mindre fyrfotadjuren, som tjena infödingarne till
föda, sofva om dagen i sina hålor, som finnas uti träden; för att fånga
dem, klättra de uppför träden och ne-isläppa i urhålkningen skarpt
till-spetsade, med hullingar försedda och med ett snöre fastade stycken
af något tungt trädslag; träffas djuret deraf, så kan det ej befria sig
deri-från, det uppdrages med snöret och tjenar vilden till föda underen
dag, och dess beklädnad användes iifven om vintern är i annalkande; men
så länge hvarken regn eller kylig väderlek försoraka något bekymmer,
kastar man bort skinnet.

Med stor skicklighet klättrar detta folk upp i träd af en tjocklek, som
fullkomligt hindrar dem att kunna räcka om det med händerna. De inhugga
trappsteg i stammen, klättra upp med tillhjelp af båda benen och ena
handen och använda den andra handen att inhugga ännu ett trappsteg, på
hvilket sätt de fortskaffa sig allt högre och högre, till dess de uppnå
det mål de föresatt sig.

Sågen var för dem ett fullkomligt obekant instrument och sättet, hvarpå
de försökte begagna den, var ganska lustigt. Sedan några infödingar af
engelska matroser blifvit underrättade om dess bruk och sättet att föra
den, steg en inföding med sågen upp i ett träd, satte sig grensle öfver
en gren och sågade på densamma allt livad han förmådde till dess han,
till sin icke ringa förundran föll hufvudstupa ned på marken; en scen,
som lärer upprepats i hvarje koloni, der infödingarne icke ännu hade
lärt känna sågens verkan.

Det tillhör hustrun, som alltid gör sin man sällskap på jagt, att bära
de fångade djuren. Då detta folk ömsar vistelseort, bär hustrun
lifs-förnödenheterna om halsen, det yngsta barnet på ryggen, det dödade
villebrådet i ena handen och i den andra en brinnande gren af
gummiträdet, som skall tjena till att dermed upptända eld på det nya
ställe, der de slå sig ned; ty de förstå icke att på annat sätt
åstadkomma eld. Under marschen går mannen i spetsen, bärande alls
ingenting annat än sina* vapen; efter honom följer hustrun med sin
börda, som vi förut be-skrifvit, sedan komma barnen ordnade efter
storleken och alla gå i en rad eller i så kallad gåsmarsch.
Ogonskenligen härleder sig detta deraf, att de frukta för krälande
maskar och ormar; der den förste gått, går den andre fullkomligt säker,
ett påstående, som bröderna Schomburg i Guyana för öfrigt skulle
vederlägga, emedan en olycklig ung inföding derstädes, den sista af sju
personer, fick tvenne dödliga bett af en orm, förbi hvilken alla de
andra kommit oskadde. Man tror för öfrigt, att de amerikanska
infödingarne gingo i denna gåsmarsch, för att dölja huru många de voro.
Denna orsak gäller icke för infödingarne å Nya Holland, ty de lefva
icke såsom Amerikanerna i krig med hvarandra.

De tycka mycket om fisk, företrädesvis ål, hvilken de veta att fånga på
ett eget sätt. Alla, som höra till ett hushåll, begifva sig beväpnade

67med tvenne spjut hvardera in i ett kärr, hvilket de veta är
tillhållet för deras älsklingsfisk; på måfå sticka de med spjuten ned i
kärret och fortsätta dermed så länge tills de spetsat en ål, hvilket de
märka deraf att spjutet försättes i skakning. Nu stötes det andra
spjutet i samma riktning, till dess äfven detta träffat ålen och, under
det han så mycket som möjligt håller lansarne åt hvar sitt håll,
upplyfter den lycklige fiskfångaren ålen öfver vattnet och slungar den
upp på stranden, hvar-est han genast sönderstyckas af de der befintliga
qvinnorna. Har man fångat så många ålar, som anses kunna räcka till ett
mål, så uppgöras många stora eldar bredvid hvarandra och då endast de
glödande kolen återstå, så lägger man ålstyckena derpå och steker dem.
Af Européen försäkras, att detta skall vara en läcker anrättning och
att man vid dess förtärande har ingenting annat att öfvervinna än det
oaptitliga utseendet.

Folket är skickligt i skeppsbyggen; visserligen är det icke krigsskepp,
som de bygga, utan blott båtar för att dermed befara floderna eller
hafskusten, men dessa uppfylla fullkomligt sitt ändamål och äro^ alls
icke kostsamma. De utsöka ett bugtigt träd af den art, som vi kalla
Eucalyptus, samt taga barken af detsamma. De klyfva barken på den inåt
böjda sidan af trädet så långt, som de vilja göra sin båt, och
genomskära sedan denna bark rundt om trädet såväl ofvan- som nedantill;
hvarefter de afkläda gummiträdet dess beklädnad i ett helt stycke, i
det de vexelvis föra eggen och skaftet af deras yxa eller bila mellan
barken och trädet och på detta sätt skiljer den förra hel från stammen.

Denna bark är ganska rik på kåda, ganska elastisk och vid en tums
tjocklek är den stark nog att bära ett par personer och att stå emot
vattnets inverkan. Barken utspännes förmedelst ett par träbitar så
mycket att en person kan beqvämt sitta i den. Af större träd erhåller
man båtar af dubbel storlek, men i allmänhet vill man icke hafva dem
större, än att de kunna bära två man. Ar det icke möjligt att finna ett
träd som har erforderlig krökning, så skulle naturligtvis båtens
för-och bakdel icke stå tillräckligt högt för att hindra vattnet skölja
öfver; i sådant fall anbringar man en konstgjord för- och bakstäf utaf
våt lera. I sådana bräckliga farkoster tillryggalägga vildarne otroligt
långa sträckor.

Att det icke fattas dem skicklighet i många saker, hafva de bevisat,
äfvensom Engelsmännen bevisat att de icke förstå att behandla
menniskor.

Under det guldfebern var som bäst i gång och stora transporter med guld
gingo från kolonierna till hamnplatserna, infann sig, såsomalltid hos
den kaukasiska racen, roflystnaden; vägarne blefvo osäkra och man måste
dit förlägga soldater, för att skydda transporterna. Men soldater
funnos snart icke att tillgå i tillräckligt antal. Då kom man på den
tanken att bekläda infödingarne med röda jackor och sätta dem på
hästar, och de hafva visat sig vara både läraktiga och fogliga, samt
äfven dugliga ryttare och trogna, tillförlitliga menniskor, men de
skäl-marne, de tyckte icke om »den niosvansade katten», som de fingo
smaka på, om de tilltalade eller äfven blott sågo åt en olficer. Efter
lidet straff rymde de alltid, mången gång ock först efter det de mördat
sin tuktomästare — men det ligger ju i öppen dager att man icke bör på
detta vis börja med varelser, som visat sådant motstånd för detta enda
civilisationsmedel. Man måste öfvergifva tanken att civilisera dem och
helt enkelt utrota dem, som man utrotar vargar och hyenor, lodjur och
björnar, ty hvad kan väl vara mera nesligt, än att icke vilja låta
prygla sig!

För att lemna en skizz af lifvet hos de så kallade »Squatters» i
Australien, vilja vi anföra en Schweizares, herr von Kastellas uppgift
derom, hvilken beskrifver sina öden under en resa och sitt vistande i
Nya Holland.

Tvåhundra mil norr om Sidney finnes en vidsträckt landsträcka, som i
omfång kan jemföras ined ett konungarike, och som kallas Nya England;
det är deladt i ganska stora gods, om man så vill kalla dem, hvilka
understundom räkna 30,000 stycken nötkreatur eller 100,000 får.
Benämningen station är for detsamma ett konstladt uttryck. Egaren af en
sådan station bor i allmänhet i Sidney, ty jorden i dessa trakter är
otacksam, och klimatet om sommaren ganska hett, om vintern obehagligt
kallt, emedan Nya England utgör en högt belägen platå, som är utsatt
för alla möjliga vindar.

Detta distrikt är utmärkt för sina stora och vackra nötkreatur, hvilka,
förflyttade till mera sydligt belägna trakter på bättre beten och i ett
mildare klimat, förkofra sig ganska snart och kunna inom ganska kort
tid säljas såsom gödda. Dessa stationer i Nya England äro således
uteslutande bestämda för att uppföda djur, för boskaps- och fårafveln,
och de förse kolonierna Victoria och Adelaide med nödig slagtboskap;
men den långa väg, som måste tillryggaläggas, innan den framkommer till
dessa kolonier, förhöjer icke obetydligt priset å densamma.

Det behöfves mycket mod och företagsamhet, för att våga företaga en
sådan resa, och dessutom mycket penningar för att inköpa kreatur, och
huru många personer man äfven använder till biträde vid ett sådant
företag, måste man dock deråt egna en spänd uppmärksamhet, och ju mer
man sjelf afinattas under en så besvärlig resa, desto större till-syn
måste man ha på de underhafvande, hvilka hafva endast lön, men ej vinst
af saken. Men huru tröttsamma, besvärliga och äfventyrliga dessa
expeditioner än äro, så är dock den stora vinst, som den, hvilken
lyckligen bringar kreaturen till ort och ställe, kan vara säker om, så
rik och *

lockande, att det alltid gifves folk, som vedervåga dylika företag.

Den resa som vi nu gå att beskrifva, företogs från Sidney af tvenne
män, Dargy och Leuba. Dessa båda personer hade sju biträden med sig,
bland hvilka voro två svarta; vidare hade de sex starka draghästar och
ett tillräckligt antal af ridhästar. Deras vagnar, som voro ytterst
starka, hade samtlige redan förut gjort en resa till guldminorna, och
dervid bestått profvet. Lifsraedlen bestodo af en tunna mjöl, flera
centner socker, en låda té, en tunna saltadt oxkött och ett fat
bränvin. De båda resande hade ett tält gemensamt, men arbetarne fingo
reda sig så godt de kunde under bar himmel. Landtresan började från
Mait-land vid Hundfloden; ända dit hade man rest på ångfartyg.

Detta ställe är beläget ungefär trehundra mil från det distrikt, der
boskapshjordarne finnas och denna resa kan ej tillryggaläggas annat än
i små dagsresor, emedan det är nödvändigt att spara hästarnes krafter
för kommande arbeten. Hvarje dag reser man ungefär åtta mil och om
aftonen, då man anländer till en bäck eller en sjö, sammantjudrar man
hästarne och öfverlemnar åt dem sjelfva att under natten söka sig föda.

Ungefär en månad efter afresan från Maitland uppnådde karavanen den så
kallade stationen och de funno på en oerhördt vidsträckt högslätt intet
annat, än otaliga hopar af nötkreatur och får midtuti en högst -torftig
vegetation. Blott några få eländiga hyddor ser man spridda på stora
afstånd från hvarandra; Weewaa är den enda byn på denna oerhörda areal,
men dess hyddor äro lika så eländiga som alla andra bostäder i dessa
trakter och den eger på sin höjd 300 innevånare. Denna by är
medelpunkten för hela distriktet samt dess hufvudstad.

Här afslöts handeln, och nötkreaturen och dess vaktare försvunno i
öknen, för att drifva dem tillsamman. Efter en veckas tid fick man
redan från långt håll höra boskapens brummande och bölande, då köparen
jemte hans följeslagare genast stego till häst, för att emottaga
djuren; de förde några mjölkkor med sig till byn och drefvo dem i
floden, på det att hjordar som anlände från andra sidan af densamma, så
mycket lättare skulle kunna förmås att simma deröfver. Floden Namoi vid
hvilken byn ligger, har en bredd af fyra hundra fot; det är-alltid
förenadt med svårigheter att med en talrik hjord komma öfver en sådan
ström, hvarföre man indelar hela massan i afdelningar om ungefar
trehundra till fyrahundra stycken hvardera, sedan drifvas de med långa
piskor och under vildt skrik i vattnet. Då kreaturen nu se, att de
icke"kunna undkomma, så störta de sig i floden och öfversimma den i
täta massor. Men det händer icke sällan, att, sedan de väl kommit midt
i floden, de då beskrifva en båge och återvända till stranden. Det är i
sådant fall intet annat att göra, än att förnya hela jagten, tills det
lyckats att få öfver den första afdelningen.

Men då börjar ett besvärligt arbete af motsatt slag; man harnem-ligen
all möjlig möda att hindra kreaturen från att på en gång och i stora
hopar störta sig i vattnet, hvilket skulle kunna hafva ganska elaka
följder, ty under simmandet höja sig de starkare djuren på de svagare
och trycka dem sålunda under sig. An värre är det, då de väl kommit
till motsatta stranden, och af flera tusen kreatur, som på detta sätt
lik-tidigt öfvergått floden, går åtminstone tiondedelen förlorad.

En stor hjords öfvergång öfver en sådan flod är i alla fall ett vackert
och upplifvande skådespel, och anblicken deraf godtgör fullt den fara,
som dermed är förknippad.

I forna tider hade dessa djur, liksom i Sydamerika endast hundens
värde, men nu har förhållandet blifvit helt annorlunda. Vid
ofvan-nämnda tillfälle betaltes treåriga kreatur, hvilka ännu hade att
göra en resa af trehundra mil och sedan måste gödas, med 3 pund 12
shilling (ungefär 64 Riksdaler), hvilket för 200 stycken gör 128,0< 0
Riksdaler, ett kapital, som måste kontant erläggas; meri till att
vedervåga en så stor summa fordras alltid mod, ty om kreaturen äro
aldrig så friska och starka, så är man ingalunda förvissad om att de
lyckligen kunna uppnå den aflägsna bestämmelseorten. Den, som icke
förstår sig på saken och drifver för hårdt på kreaturen, kan förlora
nästan allesammans, och detta blir alltid fallet om man verkställer
resan på sommaren, hvilket, derföre naturligtvis ej brukas. Vintern, d.
v. s. regntiden, den kyligare årstiden, är också den, på hvilken man
öfverallt finner tillräckligt med foder.

En dag, sedan boskapen anländt till stationen, satte man sig i rörelse
och nu började det egentliga arbetet för folket. Det handlade nem-ligen
derom att hålla hela den oerhörda hjorden i rörelse åt samma riktning;
icke jaga djuren, utan lemna dem tillräckligt tid och tillfälle att här
och der taga sig en mun full gräs. Lika så vigtigt är det att hindra,
det de icke sprida sig för vidt omkring, och det fordras såväl
uppmärksamhet som beslutsamhet, för att komma tillrätta med de vilda,
alldeles icke godmodiga djuren.

Hjordens egare går vanligtvis i spetsen för att utse plats för
mid-dagshvilan, och boskapshjorden följer honom långsamt. Tältet, som
under natten tjenat till hviloplats, tages ned af 2 karlar, hoplägges
och packas på vagnen; med den till en del aflastade provianten och så
snartde fullgjort detta arbete, följa de med de båda vagnarne långsamt
efter hjorden, hvars spår hindra dem att taga miste om vägen.

Vid middagstimman, som man alltid afvaktar vid sidan af en flod, slås
tältet åter upp; detta sker äfven om aftonen och på sådant sätt packar
man oafbrutet af och på, samt drager framåt, intilldess att resan är
tillryggalagd. I)e svarta infödingarne förse vanligen sällskapet

med vildt; om det icke är nog lyckligt att erhålla något sådant, måste
de taga sin tillflykt till det saltade oxköttet och om slutligen äfven
detta tager slut, så återstår ingenting annat än att slagta ett
nötkreatur tillhörande hjorden, hvarföre man äfven alltid för med sig
några centner salt för att bevara köttet mot förskämning. Drycken
består hufvud-sakligen i té.

Dagsresorna äro blott korta, ty man vill icke uttrötta djuren, utan
hålla dem vid goda krafter och friskt mod. Långt före solnedgången
stannar man redan, boskapen har då fullbordat sin dagsmarsch; men
menniskornas arbete upphör icke ens med natten. De dela sig i tvenne
hälfter, af hvilka den ena håller vakt till midnatten, den andra
deri-från tili morgonen, så att boskapen icke skall löpa bort. Således
kommer efter en sådan marsch icke mer än 6 timmars sömn på arbetaren,
och kan husbonden icke en gång unna sig så mycken hvila, ty han måste
under natten flera gånger stiga upp och visitera posterna, för att se,
om de göra sin skyldighet eller om de sofva likt dem, af hvilka de inom
kort skola aflösas.

Sådana nätter äro således egnade att taga alla vaktarnes kralter i
anspråk. Icke sällan händer, att boskapen icke lägger sig ner att
hvila, utan förblir i rörelse, utan att man kan utgrunda orsaken
dertill. Aro nätterna mörka och stormiga, så blifva de ursinniga,
vilja, icke lyda och de stackars väktarne befinna sig då i den allra
svåraste belägenhet. Gripna af en panisk förskräckelse, genombryta
djuren sina väktares leder, gå löst på dem, och ehuru dessa försöka att
med piskan eller genom att kasta brinnande risqvistar mot deras
hufvuden injaga fruktan hos dem och förmå dem att vända om, äro dock
alla försök fåfänga. De rusa blindt på folket och lemnar dem knappt tid
att gömma sig bakom ett träd; derpå fly de i samma riktning med den
vildaste fart derifrån och alla måste till häst sätta efter hjorden;
icke sällan drager det om hela natten, innan man återfinner densamma.

Menniskorna liksom djuren erkänna gerna en ledare. Hos fåren är denne
bekant under namnet skällgumse, men en sådan anförare gar äfven framför
häst- och boskapshjordarne och följes af den honom tillhörande truppen,
han är på visst sätt dess patriark; om icke den äldsta, är han dock den
starkaste i hjorden.Squatterns öfvade öga upptäcker snart dessa djur i
hjorden, kan skilja på dem och räkna dem. Småningom bestämmes hjordens
fulltalighet deraf om alla anförarne äro närvarande. På en hjord af
2C00 kreatur är en förlust af 50 eller flera icke synnerligen i ögon
fallande, men då har man ögat på anförarne och om de alla äro
tillstädes, så vet man att icke ett enda djur felas i hela hjorden; är
deremot en af anförarne frånvarande, kan man vara säker att med honom
hela hans följe kommit bort. Då sökes i alla riktningar, men
förnämligast åt den trakt, hvarifrån man kommit, ty man kan hålla tio
emot ett att de som dragit bort, befinna sig i en maklig marsch på väg
till sitt gamla hem. Hela hjorden måste i sådant fall hvila ut i flera
dagar och någia af folket vända tillbaka för att taga fatt på dem som
saknas.

22 dagar efter afresan från Weewaa uppnådde hjorden floden Mac-quaries
stränder, en flod så bred som Elben vid Dresden, men vid detta
tillfälle genom regn så uppsvälld, att hela expeditionen måste
tillbringa 8 dagar på den norra stranden, innan den fann ett gynnsamt
tillfälle att sätta sig öfver.

De svarta voro här till mycken nytta, de byggde båtar utaf gummiträdens
bark och öfverförde sålunda munförråd och fastbundo vid bå-tarne
anförarne och tvingade dem att simma öfver. På detta sätt lyckades det
småningom att föra hela massan af boskap öfver på den andra stranden,
men härmed var knappt en tredjedel af resan tillrygga— lagd och den
besvärligaste delen återstod ännu, nemligen området mellan Macquariel
och Lachlan, som är en af landets ofruktbaraste trakter. Ofta sågo de
resande på sin väg stora sträckor så tätt bevuxna med småskog af 8 till
10 fots höjd så täta, att icke något gräs växte under dem, utan
boskapen led fullkomlig hungersnöd. 25 dagar behöfdes för denna marsch,
deraf man tillbragte 10 inom småskog. Lyckligtvis äro dessa ofruktbara
höjder, på hvilkas torra jordmån småskogen frodas, afbrutna af dalar,
som visserligen blott hafva några hundra stegs genomskärning, men som
dock genom sitt sanka läge och den fuktighet, som deraf äro en följd,
äro hinderliga för småskogens tillväxt, men deremot lemna en riklig
mängd af gräs, så att dessa små dalar ehuru alltid fullkomligt afbetade
på en timmas tid, dock lemna hjordarne tillräcklig näring, för att
skydda dem mot hungersdöden.

De resande befunno sig sedan tre dagar i den allra tätaste delen af
dessa småskogar, helt och hållet genomblötta af det nedströmmande
vårregnet (det var i September), utan något medel att torka sig och
derföre i ett särdeles dåligt lynne, då de, bestigande en höjd,
plötsligen sågo framför sig Lachlans vidsträckta, oöfverskådliga slätt.
Småskogen hade plötsligen upphört och den herrligaste betesmark
utbredde sig förderas blickar. Så snart hjorden fick sigte på densamma,
störtade den i massa ned på slätten för att njuta af vårens doftande
späda- gräs. I fjerran utvisade en tät rad af gummiträd Lachlans lopp.
Den varma vårvinden förde med sig ett uppfriskande blomsterdoft och
värmde det frysande folket samt torkade deras kläder. Det var det
förlofvade landet. "Vid stränderna af denna flod dröjde man flera dagar
för att vederqvicka sig och låta boskapen hemta nya krafter.

Träden voro alla i blomma, bete fanns i öfverflöd, två tredjedelar af
resan voro tillryggalagda; hädanefter voro svårigheterna endast
obetydliga, man vågade hoppas på en lycklig utgång af den långa färden.
Nu hade man framför sig en angenäm promenad genom yppiga ängar och
betesmarker längs utmed en flod, men denna slingrade sig på så
mångfaldigt sätt genom fältet, att till och med djurens vaktande om
natten icke erbjöd några svårigheter. Man indref nemligen hjorden på en
af dessa underbara halföar, som uppstått genom flodens slingrande lopp,
och det var tillräckligt att skjuta de båda vagnarne tvers för ingången
för att sedan hafva hela hjorden innesluten.

Australiens floder äro i sjelfva verket märkvärdiga genom sina
egendomliga labyrintlika krökningar och de hundratals halföar som de
bilda, af 3—400 tunnlands areal, betäckta med det yppigaste gräs,
infattade af mimosor, öfver hvilka gummiträden stolta och praktfulla
höja sina hvita stammar.

Sedan hjorden blifvit innesluten på en sådan halfö, skingrade sig de
resande i alla riktningar, för att öfverlemna sig åt jagtens
förlustelser. Talrika flockar af trappar och kasuarer irrade öfver
slätten, floden var betäckt med änder af alla möjliga slag; hundratals
dufvor sutto stilla på trädens grenar och rörde blott hufvudet åt höger
eller venster, för att titta på skyttarne, som närmade sig, och om
hvilkas mordiska af-sigter de icke hade någon aning. Yildarne försågo
sällskapet med andägg hemtade ur boen, och voro särdeles skickliga uti
att skilja de ännu brukbara från dem, som voro befruktade.

Detta angenäma lif var för öfrigt icke utan faror. En afton sedan man
roat sig med jagt och derpå intagit sin aftonmåltid, satte sig en af de
resande, Leuba, på en trädstam nära elden, med pipan i den ena och ett
glas grogg i den andra handen, då han plötsligen varseblef en stor orm,
som bakom honom krupit upp på trädstammen och derpå slingrade sig öfver
hans knä och ben för att komma ner på andra sidan om trädstammen.
Mannens förskräckelse var stor, dock visste han ganska väl att han vore
mest säker, om han icke gjorde den ringaste rörelse, och derföre lät
han det farliga, temligen tunga djuret taga vägen öfver honom. Då det
kommit ned på marken och aflägsnat sig ett par stegfrån Leuba, grep han
ett vedträd och ihjälslog dermed ormen. Icke alltid aflöper en sådan
tilldragelse lyckligt, och många af de i nya Holland förekommande ormar
äro i hög grad giftiga.

Expeditionen rörde sig längs Lachlan en hel månad, ty man gjorde blott
helt små dagsresor, för att draga största möjliga fördel af det
förträffliga betet. Koloniens lagar tillåta, att hjordarne utbreda sig
en half mil till höger och venster om den egentliga vägen, och detta är
fullkomligt tillräckligt, för att förse dem med rikligt foder.

Flodstranden är bebyggd med de mest storartade landtegendomar, som
ligga på icke särdeles långt afstånd från hvararidra, och icke sällan
äro prydda med ytterst vackra byggnader. Den pä dessa egendomar
uppdragna boskapen blir genom det vppiga betet så fet, att det är svårt
att föra den till marknaden, emedan den, vand vid det utmärkta fodret,
under marschen affaller till den grad, att det magert och sjukligt
anländer till ort och ställe. Får kan man nästan alls icke uppdraga på
dessa ställen, emedan betet är för fett för deras välbefinnande, och
för öfrigt hafva nötkreatur, synnerligen vilda, en afgjord motvilja för
får, och det händer ofta, att om några sådana råka in i en
boskapshjord, djuren blifva ursinniga och skingra sig åt olika häll.

Hjorden uppnådde slutligen Murrayfloden, som ännu återstod att passera,
hvilket trots dess bredd af 1,500 fot gick ganska lätt för sig, emedan
ett stort antal af de infödda voro tillstädes med sina kanoter, för att
leda och påskynda öfvergången.

De vilda stammar, som bo på ömse sidor om Murrayfloden, äro ännu de
talrikaste, och man har då och då hört klagomål deröfver, att de
bortstjäla boskap. En sådan stam bortdref en gång en fårhjord; det var
icke mindre än trehundra vildar, som samlade sig kring hjorden och
bland densamma anställde ett förfärligt blodbad. Omkring tjugo
Squatters samlade sig hastigt och skyndade efter tjufvarne; på sina
präktiga hästar upphunno de snart dessa och körde bort dem med sina
långa jagtpiskor. Dessa utmärkta engelska piskor lemna alltid på den
alldeles nakna kroppen efter sig ett tumsbi’edt, omkring hela kroppen
gående sår, och det fruktas af vildarne mera än alla andra vapen.. De
öfvade Squatters hade snart satt större delen af vildarne ur stånd till
strid, omkring 50 af dem hetsades likt räfvar till döds, och leende
återvände egarne af hjorden. Dé hade visserligen förlorat några tjogtal
får, men dock gifvit vildarne en sa helsosam minnesbeta, att man sedan
den tiden icke hört något om de afskyvärda och mordiska angreppen på
får-hjordarne. Någon liten vaksamhet kunde visserligen vara tillräcklig
för att hindra dessa stölder, ty fåren hallas vanligen blott 4 veckor
på landt-
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icke möjlig), men hvarföre skall man låta bevaka sina hjordar, om man
på ett mycket enklare sätt kan komma tillrätta med vildarne.

Sedan Murrayfloden var öfvergången, sålde Darchy genast hela sin-hjord
till dem, med hvilka han förut aftalat om handeln, efter 6 pund och 10
sh. stycket, d. v. s. dubbelt mot hvad han gifvit, och vann således
135,000 R:dr. Afven hästar och vagnar såldes genast, och handeln med
dessa småsaker betäckte hela kostnaden för transporteh, ty hästar och
vagn kostade i kolonien Adelaide långt mer än i Sidney. Darchy begaf
sig till Adelaide och Leuba fortsatte på en häst, som Darchy skänkt
honom, vägen till Melbourne.

Redan hade Leuba i tre dagar genomilat slätten på venstra sidan om
Murrayfloden, alltjemt tillbringande natten i det fria, inhöljd i sitt
täcke, emedan han icke ville antaga de enstaka belägna koloniernas
gästfrihet, emedan han visste, att han skulle få betala den med rikliga
blod-aftappningar, verkställde af elakartade insekter, då han på fjerde
dagen erhöll det råd, att af tre vägar, som skulle visa sig i skogen,
välja den mellersta, för att uppnå ett säkert vad öfver en sumpig bäck.
Han följde detta råd, men fann bäckens vatten så djupt, att han trodde
sig hafva hört orätt och i hvarje fall hafva tagit en oriktig väg. Han
vände om till det ställe, der de tre vägarne möttes och valde en annan,
som äfvenledes gick öfver samma bäck, men ledde till ett moras; här
nedsjönk hästen i dyn, och han bemödade sig fåfängt att draga upp
honom. Andtligen steg han, sedan hans krafter voro alldeles uttömda,
upp i ett träd, för att der afvakta morgonen. Hästens tyglar tog han
med sig för att uppehålla hufvudet på det arma djuret, som sjunkit så
djupt ner i dyn att det utan denna hjelp måste qväfvas. Den resande
insomnade, men då han väcktes af kylan som föregår soluppgången, var
dét stackars djuret under honom likväl dödt; hans händer hade släppt
tyglarne, hvarefter hästens hufvud sjunkit under dyn.

Den stackars resande sökte lösgöra sadel och betsel, tog dem jemte sin
rensel på ryggen och marscherade med denna börda, af ungefärligen 3
lispund, derifrån, för att om möjligt söka få köpa en häst på någon
station. Han lyckades också öfverenskomma om en sådan handel, sedan han
tillryggalagt omkring 5 mil i den starkaste solhetta, men då han ville
lemna en bankonot i betalning, vägrade man att mottaga densamma. Man
ville endast hafva rent guld, till hans papper hade man lika litet
tillit, som till hans person, och denna ingaf i sjelfva verket icke
särdeles förtroende, ty hans kläder voro icke allenast efter 5 månaders
vistande i det fria förfärligt åtgångna, utan dertill var han efter den
sista händelsen, då han förlorade sin häst, från hufvudet
tillfotabjellet betäckt med smuts. För att icke vidare behöfva släpa
med sig sin sadel, blef han i stället för köpare afnämare, gjorde sig
af med sadel och betsel för halfva värdet och begaf sig å väg till
fots. Händelsen gjorde, att han på följande station sammanträffade med
postvagnen, som gick på Melbourne, men denna postvagn var af en ganska
egendomlig beskaffenhet, den bestod af en postiljon, två hästar och
fyra-stora säckar med bref. Leuba öfvertalade postiljonen att medtaga
honom i sin postvagn, d. v- s. på handhästens rygg, hvilket skedde emot
nöjaktig godtgörelse. Den resande gick tre gånger denna dag i köp
mellan postiljoner, och hade aldrig mer än en fjerdedels timma på sig,
för att i största hast kasta i sig en matbit. På 18 timmar
tillrygga-lade han sålunda 40 tyska mil och anlände i ett fullkomligt
upplösningstillstånd till sin bestämmelseort. Till och med natten
skänkte honom ingen hvila, ty beständigt väcktes han deraf, att hans
upphettade blod var i svallning, skräcksyner af alla slag förföljde
honom i drömmen, och hade han icke haft en så stark natur, skulle han
troligen haf-va dukat under för dessa strapatser.

Men den hetsiga febern viker vanligen, då guldfebern är i bakgrunden,
och det var denna sednare, som dref honom till Melbourne. Sålunda
hemtade han sig från sin utmattning genom begäret efter guld.

Australien har aflöst Kalifornien. Redan år 1841 gjorde naturforskaren
Clarke engelska regeringen uppmärksam derpå, att bergens formation i
Australien erinrade på ett öfverraskande sätt om Ural. Kort tid
derefter gjorde en annan naturforskare, Murchison, samma erinran, men
engelska regeringen syntes icke heller deråt egna någon uppmärksamhet.
En privatman, Hargraves, som sökt guld i Kalifornien, och der med knapp
nöd undsluppit döden, kom nu till Australien i förhoppning att der
finna sin utkomst. Hans erfarenhet lät honom upptäcka guldsandslagren,
och han gjorde så goda affärer, att underrättelserna derom snart
spridde sig, och hundrade personer, ja, inom fa veckor tusentals
strömmade till samma trakt, för att gräfva guld. Förhållandet blef här
alldeles detsamma i Kalifornien, tjenstefolk lemnade sin tjenst,
husbondefolket måste sjelf valla och mjölka sin boskap, sjelf blanka
sina skodon, och då detta på längden icke föll i smaken, beslöto
husbönderna att följa sina tjenares exempel. Hela byar och små städer
blefvo blottade på menniskor, och snart fanns icke mera tillräckligt
guld på ett ställe, utan de måste söka längre i norr och söder, och
öfverallt funno de girid i lika stor mängd. Sålunda drogo guldsökarne
omkring och gulddistriktet sträckte sig längs bergen ända till
Victoria- och Ade-laide-områdets kust; man fann guld på byarnes gator
och under husens trösklar, och snart samlade sig i detta gulddistrikt
en sådan menni-skomassa, att ensamt derigeuom stegringen af priset på
alla lifsförnö-denheter blef nästan otrolig, och slutligen beredde den
största vinst åt dem, som i Sidney inköpte varor för billigt pris och
förde dem till de södra kolonierna, för att der afyttra dem till
tiofaldigt högre pris.

Så står det nu till i detta vidsträckta land, den femte veridsdelen,
och det är sannolikt att dess framtid blir mera lysande än
Nordamerikas. Ehuru fyra gänger så långt afiägset från Europa, går dock
utvandringens flod med mäktig fart ditåt, och om författaren hittills
icke lärt känna någon, som varit nöjd med Amerika och återvändt
derifrån med en måttlig vinst, tinnes dock i den lilla kretsen af hans
bekanta redan 4 personer, som gjort sin s. k. lycka i Australien.

Nära beslägtade med nya Holland äro de ögrupper, som ligga söder och
norr derom, Tasmania eller Van Diemens land, såsom det hetat i flera
århundraden, och nya Zeeland. Tasmania är en omedelbar fortsättning af
den stora australiska kontinenten, den står dermed i lika nära
sammanhang som Ceylon med Indien, Eldslandet med Sydamerika, och om
denna ö är ännu ingenting mera att säga, än om nya Holland.

Nya Zeeland deremot erbjuder många nya och intressanta företeelser.

Hen stora af tre öar bestående gruppen har ett ytinnehåll af nära 5000
qv. mil. Det är ett fullständigt utbildadt bergland, hvaraf den
nordligaste hälften är den högsta och företer en verklig alpkarakter.
Hergen, som visserligen anses ega en höjd af 10,000 fot, men aldrig
blifvit uppmätta, resa sig högt öfver snögränsen och erbjuda en
utomordentligt praktfull anblick, så mycket skönare, som man från
hafvet till en del kan öfverse dem i hela deras storhet och majestät.

De lägre regionerna äro ytterst- rikt skogbevuxna och hafva derföre en
mängd källor, hvilkas rikedom pä vatten göra floderna till större delen
segelbara, ehuruväl deras lopp endast är kort, emedan hela öriket
sträcker sig långt ut från norr till söder, och bredden vexlar mellan
40 och 50 mil.

Temperaturen är i följd af öarnes läge midt i hafvet och bergens höjd
icke särdeles hög, och hela klimatet skall inverka särdeles välgörande
på främlingar, och till och med på dessas barn, som äro födda på nya
Zeeland. Epidemiska sjukdomar förekomma alldeles icke, och de, som
vanligen visa sig, äro ganska lindriga. Också bibehåller sig
men-niskornas helsa in i sena ålderdomen. Bland infödingarne har man
aldrig sett missbildade personer.

Det förstås af sig sjelf, att en mild temperatur och en sådan
vattenrikedom icke endast skall framkalla rika sjöar, bäckar och
floder, utan äfven en yppig vegetation. Egentligen äro endast enstaka
delaraf kustlandet kända, men längre inåt landet ser man spår af denna
yppighet i de präktiga urskogar, som pryda alla de trakter, till hvilka
Européer ännu icke framträngt. Européerna börja i sin dumdristighet
vanligen med att beröfva jorden dess naturliga smycken, i det de icke
blott nedhugga så många träd, som de behöfva för sina byggnader, utan
äfven bränna upp tio, ja hundra gånger flera, liknöjda för den skada
deras mordbrand kan åstadkomma.

Ibland skogsträden är Caurigranen af 200 fots höjd och 30 —35 fots
omkrets den största; den begagnas af infödingarne till deras
båtbyggnader. Många andra barrträd, om också icke af sådan storlek,
visa sig äfven der; ett af de vackraste är skottgranen, hvars grenar
icke skjuta uppåt, utan, såsom vår berggrans, hänga nedåt, men hvars
barr är j aln lång, mjuk som siden och af en vacker glänsande grön
färg, och utgör en utomordentligt vacker prydnad i skogarne. Den
ny-zeeländska eken tillhör den tempererade zonens stoltaste träd; dess
alldeles raka stam uppnår en höjd af mer än ICO fot. Témyrten är en
högst välgörande krydda; bladen af detta träd, som blir högre än vära
vanliga fruktträd, begagnas som ett angenämt aromatiskt té, och lemna,
för andra gången begagnade, ett myckert bittert extrakt, som är ett
säkert medel mot skörbjugg. Karakteristiska äro ormbunksträ-den, som
vanligen uppnå en höjd af 30 fot, växa alldeles utan grenar rakt uppåt,
och hvilkas stammar blott bestå af bladstjelkarnes sam-manvuxna trådar
och inuti hafva en stor mängd saftrik och närande märg. Uppe i toppen
af denna stam utbreda sig 6 å 8 blad, på ett underskönt sätt formade
till en stor halfklotformig skärm, som nedhänger från stammen åt alla
sidor och icke lemnar tillfälle för någon solstråle att komma åt
sjelfva trädet. Ny-zeeländarne äta äfven detta träds rötter för deras
välsmaklighet och närande förmåga. På samma sätt upptagas de vanliga
ormbunkarne ur jorden, och kokas, sedan de blifvit befriade från jord
och tvättade, till dess de mjuknat, h varefter de ätas.

Nya Zeeland lemnar en egendomlig växt, som begagnas vid skepps-byggnad;
den är den s. k. ny-Zeeländska hampan. Detta namn härrör icke från
vextens slägtskap med hampan, utan från fibrernas seghet, af hvilka man
nu förfärdigar icke blott segelgarn och rep, utan de bästa ankartåg.
Med lika rätt kunde man kalla den stora agaven mexikansk hampa; här
liksom utgöres hampan af fibrerna utaf de ofta 12, ja 18 fot långa
bladen, som äro så sega, att en stark, kraftfull karl icke är i stånd
att sönderslita ett tre tums bredt blad af en sådan i Europa uppdragen
bortklemad drifhusplanta. Att detta icke ens för en Her-kules vore
möjligt med bladet af en på nya Zeelaud vuxen planta, faller af sig
sjelft. Plantan är en säfart; bladen se alldeles ut som säf-vens och
växa så öfver och in i hvarandra som kalmusbladen. Fibrerna, hvilka,
efter aflägsnandet af märgsubstansen, se lika ljusa ut som skärt siden,
hafva utom sin otroliga hållbarhet äfven den goda egenskapen att icke
ruttna i vatten, till följd hvaraf de äro ganska användbara såsom
ankartåg eller i allmänhet till skeppsbehof. Man har sökt acklimatisera
denna hampa i England, hvilket försök lyckats fullkomligt, ty frosten
förstör icke derstädes vegetationen. Äfven i Frankrike har denna säfart
blifvit odlad, men aldrig i sådan mängd, att icke nya Zeeland lemnat
hufvudqvantiteten; Engelsmännen importera deraf fran nya Zeeland
ärligen för ett värde af 40 till 50,000 pd. st.

Mycket märkvärdigt är, att däggdjuren nästan alls icke anträtfas på det
stora, vackra och med växter rikt smyckade öriket; hittills har man
blott funnit någorlunda stora flädermöss och råttor. Dessa djur ätas af
infodingarne; men med europeiska fartyg infördes dit våra vanliga
råttor, och dessa hafva förökat sig i otrolig grad samt helt och hållet
utrotat de inhemska råttorna. Deras antal synes snarare till- än
aftaga, och de infödda förtära icke dessa afkomlingar af de europeiska
djuren. Den ny-zeeländska hunden synes vara en afkomling af schakaleu,
och främling på ön; så är äfven förhållandet med alla öfriga däggdjur.
Hundar och åsnor äfvensom hästar hafva ditförts af Spaniorer; öfriga
Européer hafva äfven medfört dit såväl dessa djur som svin och fårsamt
nötkreatur; många af dem äro nu förvildade och hafva rikligen förökat
sig i den lägre regionens skogar.

Desto rikare är fåglarnes slägte representeradt. Man känner ännu icke
på långt när alla här förekommande species: utom papegojor, duf-vor,
springfåglar, lärkor, vad- och vattenfåglar och en mängd sångfåglar, är
redan för sin besynnerliga form khri’n eller den ny-zeeländska
ka-suaren bekant; denna har visserligen en stor likhet med den
ny-holländ-ska, men är dock ingalunda samma fågel. På hafvet är den
jättelika albatrossen hemmastadd, en roffågel, som icke sällan anfaller
simmande skeppsbrutna; äfven den nordiska pinguinen infinner sig ganska
ofta på kusten, synnerligast i den södra delen af landet.

Hafvet och floderna hvimla af alla slags fiskar; men amfibier finnas
deremot i lika ringa antal som däggdjur. Man känner blott några ödlor;
ormar har man icke funnit någorstädes, och om sådana skulle finnas,
betviflar man att de kunna vara giftiga. Orsaken härtill är dock svår
att inse, ty giftiga ormar förekomma såväl i den tempererade som i den
heta zonen.

Äfven insekter, synnerligast sådana som förorsaka besvär, finnas högst
få.

Sedan örikets upptäckt, som skedde i början af 17:de århundradet, äro
innevånarne beryktade för sitt mordbegär och menniskoätande. Närmare
underrättelser har man först år 1642 genom Abel Tasman, som landade
derstädes, men öfverfölls af innevånarne, hvarföre
landstignings-platsen erhöll namnet Mördareviken.

Ofver 120 år förblef upptäckten af detta stora land alldeles obegagnad.
Tasman hade visserligen tagit detsamma i besittning för Nederländernas
räkning och kallat det Staatland; men staterna brydde sig icke om
detsamma, och det öfverläts åt Engelsmännen att draga fördel af
upptäckten. Ar 1769 besökte Cook på sin första resa ögruppen, uppehöll
sig derstädes ett halft år, och uppmätte med beundransvärd ihärdighet
densamma från ena ändan till den andra. Ett år senare besökte den
fransyska resanden Marion du Fresne norra kusten af ön; dervid
förlorades en båt, som, efter hvad sedermera blef upplyst, gått
förlorad under storm. Den hetlefrade Fransmannen beskyllde infödingarne
för att hafva stulit den, nedbrände en af deras byar och tog höfdingen
med ombord, hvarest denne dog af grämelse. Detta förbittrade så mycket
de infödda, att kaptenen, då han i sällskap med 16 matroser gick i
land, blef nedgjord af åboerna. Enligt en annan berättelse skulle
anledningen till mordet på de hvita icke hafva utgått från du Fresne,
utan från en äldre resande, vid namn Surville. Lika mycket,
Ny-zeeländar-ne äro sedan denna tid blekansigtenas grymmaste fiender,
och då de äroutomordentligt tappra och särdeles dugliga krigare, är
denna fiendskap alldeles icke att förakta. De under den mördade du
Fresne’s befäl stående fartyg behöfde några vackra träd för att använda
till nya master; den närmaste officern i befälet, kapten Crozet, gick
derföre i land för att söka skaffa sig sådana, och han var då
naturligtvis försedd med tillräckligt stark eskort, sedan han lärt
känna den fiendtliga stämningen. Flera af de inföddas förskansningar
måste intagas; dessa voro fästen försedda med pallisader, bakom hvilka
ställningar voro uppresta, som lemnade de stridande tillfälle att
utsända pilar och spjut högt öfver pallisader-na, men de kunde dock
icke hålla stånd mot Européernas eldvapen. Då försvararne voro drifna
bort från sin upphöjda ståndpunkt, närmade sig matroserna med yxor och
höggo in på pallisaderna; det första träd som föll, förmådde höfdingen
att genast träda ut i den sålunda uppkomna luckan och med sitt spjut
såra och fördrifva de arbetande matroserna; han vek icke från platsen,
förrän han träffad i bröstet nedföll, men blott för att lemna plats* åt
en annan, som nu öfvertog befälet. Först då 7 af de tappraste männen på
detta sätt fallit, drogo sig de öfriga ur forskansningen och flydde
till skogen.

Då man trängde vidare in i hyddorna, fann man i en af dem hjer-nan
efter en stekt menniska och på ett stekspett ett stycke mennisko-lår.
Dessutom berättades af en matros, som beledsagat du Fresne och, dold i
ett snår, hade undkommit mördarne, att han varit ögonvittne till huru
samtlige de hvita, ännu vid lif, hade blifvit uppskurna och inelf-vorna
uttagna, samt att de derefter blifvit sönderstyckade och stekta.

Från denna tid vet man endast att omtala uppskakande händelser. Hvarje
fartyg, som der lade till, hade att beklaga sig öfver förlusten af
några män, men man måste tyvärr erkänna, att nästan alltid de hvitas
brutalitet framkallade dessa ogerningar. Så skickades t. ex. af kapten
Fourneaux från »Adventure», tio man i land, för att hemta lifsme-del,
och anföraren begynte sina underhandlingar dermed, att han lät skjuta
på folket för att fördrifva dem, emedan han trodde att de icke skulle
hålla stånd mot eldvapen; men detta var likväl förhållandet, och dä
matroserna skjutit bort sitt krut och infödingarne märkte detta, föllo
de öfver och mördade dem.

Ar 1809 hade man redan på mångahanda sätt trädt i förbindelse med
Ny-zeeländarne; några af infödingarne hade till och med varit i
England, bland dessa äfven sonen till en konung på den norra ön Tara,
som man vanligen äfven kallar konung Georg. Då den unge mannen ombord
på skeppet »Boyd» år 1809 vände till sitt hemland, önskade kaptenen att
han skulle förrätta matrostjenst, emedan han icke betalade för sin
öfverfart»; men ynglingen, som var stolt öfver sin rang och visste,att
i hans land arbetet var en skam, vägrade ock dertil]. Kaptenen var
dåraktig nog att kränka den unge Seeländarens hederskänsla, och var nog
mycket Engelsman för att efter engelsk sjömanssed låta prygla honom med
den niosvansiga katten, hvarefter han blef gifven till pris åt
manskapets åtlöje, som hånade honom för hans ädla härkomsts skull.

Seeländaren dolde sitt raseri och kaptenen hade tillfredställelsen »att
hafva gjort pojken mjuk», såsom han ofta sade till sina officerare.
Pojken var också så mjuk, att han underdånigt gjorde allt hvad man
åstun-dade; ja vann sålunda till och med fullkomligt kaptenens
förtroende.

Vid ankomsten till Nya Seeland ankrade skeppet i den vik, der den unge
Seeländarens stam hade slagit sig ned, och han skyndade genast till sin
fader och berättade livad han lidit. l)etta var nog för att besluta
alla de ombord på fartyget varande personers död. Med vald kunde
naturligtvis ingenting uträttas, man antog derföre en vänlig inasque,
tillförde lifsmedel o. d., besökte fartyget åtskilliga gånger, och
efter na-gra dagar gick kaptenen med några och trettio man i land. ilan
återkom icke, ty alla blefvo mördade, slagtade och stekta; infödingarne
samlade sig derpå i tusental på sina kanoter, äntrade skeppet och
neder-gjorde alla som funnos på detsamma med undantag af två små barn
och en flicka.

Kan man förundra sig deröfver att en konung på sådant sätt hämnas sin
sous misshandling och skulle icke en konung i Europa, i stället för att
slagta 100 menniskor, döda 100,000, åtminstone i ett krig, och ett krig
är ju någonting ärorikt, icke nesligt?

Att dessa menniskor äro mäktiga civilisationen, (välförståendes utan
bränvin) det liar till och med en Engelsman kunnat bevisa. Den berömde
Samuel Marsden, i början kaplau, sedermera biskop vid Anglikanska
kyrkan i Nya-Syd-Wales, var den förste som iakttog att hos Nya
Seeländarne finnes en andlig jordmån, som genom behörig odling lofvar
att bära rika frukter. Redan i första årtiondet af detta århundrade
kommo Nya Seeländare ofta till Sidney, för att upphandla och tillbyta
sig föremål som för dem voro af värde. Marsden fattade för dessa män,
som voro så sköna, sa manliga, sä stolta, så tappra, en stor förkärlek,
och snart vann han äfven deras tillgifvenhet. Ilan såg, pä hvilket
skändligt sätt naturbarnen bedrogos af köpmännen, huru de dessutom
skymfades, misshandlades och likt hundar jagades från hus till hus. Han
stiftade nu en skyddsförening för dem, och byggde en rad små hus efter
deras behof och vanor, i hvilka de kostnadsfritt motto-gos och
bespisades af den rika biskopen; han talade vänligt med dem, visade dem
allt, hvad de önskade se och skänkte dem verktyg af jern som de
skattade särdeles högt.Då de återvände till sin vackra ö, berättade de
för sina landsmän om den gode hvite mannen, och snart sjöngo barnen i
skogarne sånger om honom och hans välgerningar; dens namn, som hade de
kopparfärgr.de männen så kär, gick från mun till mun och spridde sig
vida omkring. Han gjorde ännu mera, han förmådde genom mänga böner det
engelska kyrkliga missionssällskapet att gifva honom 500 pd för att
omvända Nya Seeländare; köpte dermed ett litet fartyg, hvilket såsom
missionsfartyg skulle göra resor dit, och träffade anstalter till
anläggandet af en koloni. Det torde väl hafva varit farligt att bo
bland menniskoätare, men är 1814 vågade dock tre engelska missionärer,
försedda med rekommendationer från Marsden till de af honom kända
infödingar, att fara till Nya Seeland; den gode hvite mannens
rekommendation var tillräcklig för ändamålet. Vid öviken köptes
tvåhundra tunnland jord cch höf-dingen, som afslöt köpekontraktet,
undertecknade detsamma sålunda att han på papperet tecknade samma
streck, med hvilka hans ansigte var tatueradt. Ett år sednare besökte
Marsden sjelf stationen och erfor det vänligaste bemötande.

Ar 1819 blef en ny station grundlagd 2 mil från den förra, och denna
trakts höfding afträdde genom köp 13,000 tunnland till innevå-narne. De
kulturframsteg, som koloniens grannar gjorde och de nyttiga verktyg,
som missionärerna utdelade bland dem, uppväckte öfverallt på öarne
önskan att njuta samma lycka; öfverallt ville man hafva missionärer,
ehuru visserligen deras verktyg af jern voro mera värderade än bibeln.
En höfding vid namn Pomare var mycket ledsen öfver att Marsden icke
tillförde honom en smed, och dä han tröstades dermed, att detta skulle
ske så snart som möjligt, sade han: »hvad hjelper det mig, då jag är
död.»

Stationerna utvidgades och år 1823 och 1825 grundlädes nya, som
uppblomstrade ganska snart, i det en af höfdingarne, Schungi, genom
sitt mäktiga inflytande skaffade dem det kraftigaste beskydd.
Märkvärdigt är för öfrigt, att just denne höfding var måhända den
blodgiri-gaste af alla dem som herrskat på Nya Zeeland Han hade till
och med företagit en resa till England och man var der så nöjd med
honom, att man trodde att öns civilisation efter hans återkomst skulle
taga sin början; men han gäckade dessa förhoppningar fullkomligt, i det
han, blodtörstigare än någonsin, lefde nästan endast af menniskokött.
At alla riktningar företog han plundringståg och krigsfångarne
slagtades alltid, sedan inelfvorna, liksom på svin, blifvit uttagna,
hvarefter liken tvättades och stektes i sanden. Hela som de voro,
insveptes de derpå i bananasblad, lades i en två fot djup graf, täckt
med jord, som rikligen begöts med vatten, så att fuktigheten trängde
ända ned till liket,derefter antändes på detta ställe eld, som
underhölls i tvenne dagar, hvarefter liket togs ur jorden och förtärdes
samtidigt med den på samma vis kokade eller stekta potatisen. Icke
sällan slagtades trehundra fångar på en gång och ätos tillredda på
detta sätt.

Ar 18'23 uppstod på Nya Zeeland en metodist-missionskoloni, som likt
alla de andra gjorde stora framsteg. Vare sig nu att den anglikanska
kyrkans evangelium icke slagit tillräcklig rot eller hvad annars som
kan hafva varit orsaken; nog af dessa nya missionärer blefvo icke
erkända af de förut inkomna missionärerna och höfdingen Schungi
öfver-föll efter ett års förlopp kolonien. Menniskorna hade visserligen
flytt undan, men de djur, som påträffades, blefvo dödade och husen
nedbrända. Under detta plundringståg omkom höfdingen och sålunda miste
de öf-riga missionärerna det mäktiga skydd, som denne man hittills
lemnat dem. Schungi hade rådt dem, att i händelse af hans död genast
lemna landet, emedan stammarne från det inre af landet, som han
fortfarande bekrigat, säkerligen skulle skynda till och hämnas de lidna
nederlagen. Också voro missionärerna på sin vakt och beredda på flykt,
men emot förväntan utbröt inget krig, ty Schungi hade alltid börjat
desamma, och med undantag af tvenne höfdingar voro alla ganska glada
att vara befriade från fredsstöraren. Dessa båda blefvo dock ställda
tillfreds, i det missionärerna genom skänker af nyttiga verktyg afledde
deras hämndplaner.

Antalet stationer har nu betydligt förökats; näringsflit har börjat
taga fart hos Nya Zeeländarne; de icke allenast vakta boskapen och odla
jorden hvarom de förut icke hade något begrepp, utan de forma och
bränna tegel, de bränna kalk, de såga bräder och bjelkar, de smida
verktyg af jern. De bränna sina kokkärl af lera, af trä tillverka de en
mängd i hushållet oumbärliga husgeråd; de förstå sig på tunnbin-deri-
och snickeriyrkena. Mer än 30,000 Européer äro bosatta på ön och
160,000 infödingar kan man anse som civiliserade; de hafva bortlagt den
rysliga seden att slagta menniskor.

Den nämnde höfdingen hade under sin vistelse i England erhållit någon
kunskap i natural historien och sökte förklara begäret efter
men-niskokött sålunda, att i allmänhet djur med så formade tänder som
men-niskans äro köttätande och att han derföre icke handlade sämre och
onaturligare än ett lejon eller en varg. Nu har naturhistorien likväl
redan gjort sådana framsteg, så att man ganska väl känner till att
lejon icke äta hvarandra utan blott djur, som äro af annat slägte.

Men Nya Zeeländarne befinna sig i samma läge som råttor, hvilka man
inspärrar, utan att gifva dem någon föda; dessa uppäta äfven hvarandra,
tills slutligen blott en enda återstår, som födt sig med alla deandras
kött. Det är mycket sannolikt att om missionärerna icke fört till Nya
Zeeland en mängd ätbara djur, svin, boskap, får och ett oräkneligt
antal fjäderfä, hade Nya Zeeländarne icke så snart blifvit botade för
sin onaturliga plägsed. Men nu äro boskapshjordarne oräkneliga och
mycket talrikare än infödingarne; livar och en af dessa eger nu svin
och får, ankor, hönor och gäss, många bland dem hafva redan nötkreatur,
det felas dem följaktligen icke kött, hvarmed de kunna stilla sin aptit
utan att dervid behöfva våga sitt lif, som eljest alltid måste ske,
såvida de ville hafva färskt kött. Det ser således ut som om den
välmåga, hvartill detta folk småningom hunr.it, lagt den egentliga
grunden till dess civilisation.

»Den 1831 inrättade, 2 mil inåt landet från Kiddikiddi och tre mil från
Paihia befintliga missionsstationen Waimata har ett herrligt läge på en
af kullar omgifven slätt. Emot norden reser sig en lång bergsrygg, som
är betäckt med Caurigranar och lemnar förträffligt byggnads-virke; vid
foten af detta berg flyter den kristallklara Waitangi, till höger höjer
sig Pukenni, en utslocknad vulkan med en mycket vacker ut-sigt. På ett
ställe såg man ej långt från stationen några gröna fläckar, odlade af
menniskohänder, men allt det öfriga landet erbjöd en vild yppighet, och
marken var betäckt med buskar och ormbunkar. Nu ser man i alla
riktningar talrika byar tillhöriga infödingar, hvilka byar inom få år
på en sträcka af 7 mil gångstigar blifvit uthuggna genom de täta
sko-garne, på det att deras innevånare skulle kunna bevista den kristna
guds-tjensten; dock blefvo inom loppet af fyra år äfven i de flesta
byar små kapell uppbyggda, några af trädgrenar, andra af bräder. Här
höllo infödda Zee-ländare i egenskap af missionsbiträden regelmässigt
hvarje söndag guds-tjenst och undervisade om hvardagarne i en här
befintlig skola. En qvarn och en smedja voro inrättade och infödingarne
hade på missionärernas anvisning brännt mer än 50,000 tegelstenar och
sågat 700,000 kubikfot timmer till bräder samt klufvit öfver 200,C.00
läktea. Tre fasta, 40 fot länga boningshus jemte nödiga stall för 14
hästar, förrådshus af alla slag, arbetslokaler för vagnmakare,
timmermän och smeder, i hvilka kärror, plogar, harfvar, spadar, haekor
o. d. förfärdigades, tio solida boningshus för infödingarne jemte en
rymlig kyrka hade af dem blifvit uppförde i Waimate, äfven hade tre 55
fot djupa brunnar blifvit gräfda. Missionshusen jemte trettio tunnland
god jord, beväxt med klöfver, gräs, fruktträd och grönsaker, voro
omgifna med pålverk och utom denna inhägnad var åkerfältet på en
sträcka af 48 tunnland besådt med hvete, korn, hafre, majs o. d. och
lenmaderika skördar. Allt detta hade uträttats på en tidrymd af fyra
år. 1 hemmet och pa vägarne åtnjöt man en säkerhet till lif och
egendom, som knappast råder i kristna länder. Man kunde utan fara dag
och nattlåta dörrar och fönster, kistor och lådor stå öppna och man
kunde vara borta från boningen så länge man önskade, utan att behöfva
frukta, det en inföding skulle bortstjäla någonting.

Sedan missionsstation erna äfven erhöllo nationalunderstöd, tilltogo de
utomordentligt hastigt. Trettio mil söderut vid Themsenbay och vid en
insjö i den nordliga ön uppstodo redan 1834 fem engelska stationer,
under det att metodisterna på nordvestra sidan sedan 1826 småningom
inrättade öfver tio sådana. De södra statiouerna upplöstes visserligen
1837 genom ett krig, som förnyade alla gamla skräckscener, så att t.
ex. somliga under en stor nöd bytte bort sina barn med andra, för att
slagtas, på det man icke skulle nödgas äta sin egen afkomma; men
stationerna blefvo snart åter iståndsatta sedan biskop Marsden vid sitt
7:de besök på ön lyckats efter ihärdiga ansträngningar återställa
freden. En himmelsk fröjd var det för denna man, att just här kort före
sin död, som inträffade den 12 Mars 1837 i det 73:e lefnadsåret, få se
de välsignelserika frukterna af sina sträfvanden och ur sitt djupt
rörda hjerta uttala sin sista afskedshelsning till församlingen.»
(Engelsk mis-sionsberättelse.)

Detta lands urinnevånare synas tillhöra den kaukasiska racen;
benbyggnaden och isynnerhet hufvudskålens skapnad är alldeles sådan som
man finner den hos de ädlaste europeiska folk; ansigtsdragen,
isynnerhet männens, äro utomordentligt sköna och högst regelbundna;
ögonen fulla af eld, munnen besatt med präktiga tänder, som äro ganska
jemna och bibehålla sig långt in i sena ålderdomen; hudfärgen är
gulbrun, men icke en gång så mörk som de i södra Frankrike boende
Fransmännens och på långt när icke så mörk som Italienarnes och
Spaniorernas; håret är nästan alltid svart, understundom dock
kastanjebrunt. Naturforskaren Dieffenbach såg en qvinna med hvitt
skinn, mycket blondt hår och blåa ögon; han förklarar henne visserligen
för en Albino, men det är mycket sannolikare, att det var en afkomling
af en hvit, måhända af en blond Engelsman, ty det är ej nödvändigt att
afkomlingar af brunetta och blonda personer, liksom de efter hvita och
Negrer, hafva en blandad färg, utan deras färg kan vara helt och hållet
lika en af de båda föräldrarnes och icke ega något som påminner om den
andra. En albino har dessutom icke blondt hår utan hvitt, hans ögon äro
icke blå, utan röda, likt den hvita kaninens eller hvita dufvors.

Ansigtsuttrycket förråder ingen vildhet, tvärtom finner man deri lugn,
afmätthet och stor sjelfbeherrskning. Emot fysisk smärta visa de sig
känslolösa, hvilket för öfrigt är alldeles nödvändigt för mannen,
emedan den minsta yttring af smärta anses för vanärande och ett bevis
på qvinnlighet. Denna sjelfbeherskning sättes först på prof vid
tatue-ringen. Detta är ett hos de flesta sydhafvets urinvånare öfligt
bruk att pryda sin kropp. Redan hos Fransmännen och Italienare finner
man ganska ofta deras armar tatuerade med brokiga färger, men detta
tillgår på ett så lindrigt och föga smärtsamt sätt, att det icke
behöfves någon synnerligt stor kallblodighet, för att kunna fördraga
operationen utan någon yttring af smärta. Men annorlunda är
forhallandet på Sö-derhafsöarne, der icke några hopbundna synålar,
doppade i någon färg, lätt stickas in i huden, utan der verktygen, som
begagnas vid tatueringen, bestå utaf en såg af hajfisk-tänder och en
mejsel, bildad af ett musselskal.

Infödingen, som vill upptagas bland männen, lägger sig på rygg; hans
hufvud hvilar i operatörens sköte, denne sätter mejseln på behörigt
ställe i ansigtet och gifver den några slag med ett vedträd, tilldess
ett gapancle sår uppkommer. Nu flyttas mejseln vidare och åter slår han
på densamma, tilldess teckningar af det mångfaldigaste slag och icke
sällan rätt smakfulla visa sig öfver hela ansigtet, såsom efterföljande
afbildning utvisar. Småningom utbredas dessa teckningar öfver hela
kroppen.

Aro teckningarne verkställda med mejseln, fullkomnas de med sågen, d.
v. s. sättas i sammanhang med hvarandra. Ofverallt der ännu ett stycke
hud stannat qvar mellan tvenne mejselhugg, bortslites det med

Tatiiera<l Ny-Zee!flmlare.sågen och såret göres en linie djupt. På
ansigtet ensamt varar denna operation 0 timmar. Så snart en teckning är
färdig så att den motsvarar tecknarens smak, rifver lian fint
pulveriseradt kol i såret, behagar den honom deremot icke, så
förbättrar han med mycket lugn densamma intilldess han fått den efter
önskan, och den lidande måste underkasta sig operationen, utan att
förändra en min.

Ar ansigtet färdigt, så öfvergår man till den öfriga kroppen, hvilken,
såsom vi här framställt, är helt och hållet betäckt med teckningar.

Dessa linier äro icke färgade eller svarta, såsom hos den fransyske
matrosen eller soldaten, hos hvilka huden icke synes vara det minsta
skadad; utan de äro fåror, som icke skola gro helt och hållet
tillsammans, hvarföre man strör kolpulfver i dem, hvilket tillika med
blodet bildar en deg.

Hela kroppen blir efter operationen uppsväld och vanställd, en häftig
inflamation uppstår, och den tatuerade har att öfverstå en 6 veckors
lång sjukdom, under hvilken lifvet sväfvar i fara, emedan den
mensk-liga kroppens mäktigaste och största organ, huden, är fullkomligt
söndersliten. Sannolikt är att dessa operationer merendels aflöpa
lyckligt, endast derföre att de tatuerade under hela sin sjukdom blott
erhålla så mycket till lifs att de icke alldeles behöfva svälta i hjel;
detta har till följd att inflammationen icke näres, elden brinner icke,
emedan det ej finnes någon ved som underhåller den.

Flickorna behöfva icke låta tatuera sig; men då man likväl anser det
för vackert, låta många åtminstone tatuera på sig armband, fotband och
dylika småsaker. I anseende till de hårda arbeten, som de måste
underkasta sig, äro icke qvinnorna så vackra som männen; men der till
följd af höfdingens stånd arbetet förrättas af underordnade, ser man
flickor och unga gifta qvinnor af så fullkomligt regelmessiga och sköna
former, att den stoltaste salong i en europeisk hufvudstad skulle
skatta sig lycklig, om han hade att uppvisa någonting dermed
jemnförligt.En korflllö fAttol.)

VARMA ZONEN.

Vi befinna oss på oceanen och kunna derföre utan betänkande vidare
följa de sköna öar, soin från Nya Zeeland utbreda sig öfver hela hafvet
och ända till Amerikas kust. Vi hafva här nästan endast korallöar,
flacka öar, som sjöfararen kallar dem; de s. k. höga öarne höra till
undantagen.

Alla dessa öar synas vara produkter af små osynliga djurs
byggnadskonst. Den lärde Engelsmannen Darvin har uppställt det
påstående, att samtliga korallbyggnaderna icke sträcka sig djupt ned i
hafvet, utan att hvarje ö, som synes vara byggd af dem, blott är en af
deras byggnader öfvertäckt spets af ett underhafsberg och att orsaken
hvarföre dessa djur, som endast kunna bibehålla sig vid och öfver
hafsytan, fortfara att bygga, är den, att dessa öar långsamt sjunka,
och att i Stora Oceanen finnas stora sträckor, upptagande flera
hundratusentals qvadratmil, som ständigt fortfara att sjunka, hvarföre
Darvin kallar dem sjunkande fält i motsats mot dem som han tror ega en
uppstigande riktning.

Visserligen hafva nyare undersökningar af sjöfarande ådagalagt, att de
små koralldjuren icke bygga blott några få famnar djupt, man haräfven
på 6000 fots djup upphemtat stenar med lefvande koraller och de
kabeltåg, som för telegrafens räkning voro lagda öfver Medelhafvet och
till en del ligga på detta djup, hafva, då de för reparations skull
blifvit upptagna, varit helt och hållet inkrusterade af koraller. Men
lika mycket huru frågan, som hör till den fysiska geografien, må blifva
af-gjord; öarne hafva nu engång blifvit byggda af koraller, och
Witsun-dayön, som synes på teckningen å föregående sida, gifver en
karakteristisk bild af hela den underbara företeelsen.

Små geléartade djur, som icke en gång äro så stora som ett
knapp-nålshufvud, och tillhöra polyperna, äro de som åstadkommit dessa
underbara öar. De små djuren gripa med sina armar omkring sig och söka
i hafsvattnet efter de aldra spädaste organismer, efter för blotta ögat
omärkliga varelser, som vi kalla infusionsdjur, emedan man. anser att
de kallas till lif genom infusion, genom pågjutning af någon organisk
substans. Detta är dock icke förhållandet, de äro verldshafvets
innevånare; de uppkomma sannolikt på samma sätt som all annan tillväxt
sker, genom befruktning, och de synas vara den ursprungliga näringen
för allt, som lefver i hafvet, ty de tjena till föda åt korallerna och
dessa åter åt andra större djur, hvilka åter i sin ordning falla ett
byte för fiskarne, och dessa slutligen för hafvets jättelika rofdjur.

Men de små mikroskopiska djuren fara fritt omkring i oceanen, under det
att korallerna förblifva' fastsittande och hafva under sig ett litet
hus, som nästan alltid har skapnaden af en mångstrålig stjerna. Man
skulle väl knappast kunna tro, att så obetydliga djur som dessa, skulle
kunna åstadkomma någon byggnad, som vi kunde se med ögonen, och likväl
är detta icke blott förhållandet, utan de uppföra oerhördt stora
byggnader, och dessa djurs skapelser bilda ofantliga berg under
vattenspegeln.

De små polyperna söka någonstädes en fast föreningspunkt; den unga
affödan slår sig ned der, och hvarje djur bygger sin lilla fästning,
men djuren äro många, på en qvadrattum komma tusentals, och för att
bygga en ö i stilla hafvet, äro många qvadrillioner och qvintillioner
sysselsatta, och på detta sätt visa äfven de små och minsta djuren sin
verksamhet, och icke endast spår deraf, utan utföra arbeten, som
men-niskan med sina ångmachiner o. d. icke skulle kunna åstadkomma.

Om dessa öar fordom varit öfver hafsytan synliga berg, som långsamt
sjunkit ned med korallerna, eller om tvärtom, de små korallerna äro
byggda på sandbankar, som höjt sig genom en verksamhet i jordens inre,
eller genom uppslamning stigit upp ur hafvet och blifvit öfver-dragna
med en fruktbar jordmån, detta är för oss likgiltigt; de finnas
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tröttnande flit, tilldess en stor ring, ofta en mil i. diameter,'
bildar sig, som äfven kan upptaga innevånare, ehuru naturligtvis först
sådana ur växtriket, ty annars skulle icke djuren kunna lefva, om de
icke funne näring i växterna.

Till en början skola väl hafsbränningarne afbryta de yttersta skarpa
kanterna af de i och för sig svaga byggnaderna och kasta upp dem på
stranden, och måhända århundraden, ja årtusenden förgå, förrän marken
höjer sig några fot, men det sker, och i naturen gifves ingenting för
stort eller för litet, för långsamt eller för hastigt. Tusen år äro
blott för oss många, för jorden och hennes utbildning är ett årtusende
långt mindre än för menniskolifvet.

Med sjövattnet, som alltid på nytt öfverspolar den uppkastade kalken,
inkomma animaliska ämnen. Korallernas kroppar, kropparne af de små
djur, hvilka utgöra deras näring, och af de större, som lefva af dem,
o. s. v., förruttna och lemna den kalkrika jorden qväfve, den egentliga
alstraren af en sednare vegetation. Nu rulla ett par kokosnötter på
stranden; de hafva i månaders tid legat i vatten, det steniga skalet
uppmjukas och kärnan väckes af solen till lif, så snart den kommer på
det torra, den spränger skalet, och det första palmträdet pryder ön.
Väderdrifna fåglar slå sig måhända ner, de medföra de osmältbara
groddkornen efter en mängd plantor, och under det de sjelfva dö af
brist på näring, sörja de dock för att nya växter uppspira för kommande
slägten af djur, som möjligen en gång hit anlända.

Denna process är ingen hypothes, den är icke upptänkt, för att
appro-ximationsvis göra någonting, som är oförklarligt, fattligt och
begripligt — den är fullkomligt grundad på fakta. Så tillgår det, så
har inan iakttagit, och just emedan det så är, finner man på alla dessa
korallöar i den heta zonen samma species af samma växter, men i
allmänhet blott få, såsom t. ex. åtskilliga palmer, bananer,
brödfruktträd, hvaraf de första på vattnet flutit till kusterna, men de
andra i sina mycket små och utomordentligt hårda frön tillföras af
fåglar. Ungefär 20 species af olika växter, som alldeles icke äro med
hvarandra beslägtade, utgöra dessa öars Flora.

En mägtig hafsström förer hit särskilda frön af de olika växterna, men
icke blott frön, utan löf, bark, och till och med sjelfva stam-marne,
ifall de icke äro tyngre än vattnet, från Sundaöarne, från Java,
Sumatra, Borneo och Celebes, ja från halfön Malacca. Sålunda
tillryggalägga fröen och nötterna 6—700 mils väg i hafvet, utan att
förlora sin groddkraft. Om äfven de spädare dervid förstöras, uppnådock
alla de, som äro fastare, någon af öarne och bidraga till dess
be-boelighet, i det de uppspira till kraftiga växter.

Antalet af djur är ännu fåtaligare än växternas; af fyrfota djur finner
man på sin höjd en ratta, och mestadels af det europeiska slaget, som
anländt med spillrorna efter något strandadt skepp. Om man eljest
påträffar något däggdjur, tillhör det de europeiska husdjuren, som
sjöfarande hit medfört. Fåglar finnes några stycken; ett par simfåglar,
en snäppa, några vadare, men besynnerligt nog äfven några papegojor,
hvilka vanligen ej kunna flyga långt, utan derföre troligen af stormar
blifvit drifna dit. Reptilier finnas nästan alldeles icke, man har
blott sett ett slags ödlor; insekter äro icke sä talrikt representerade
som fåglar. Darvin fann icke mer än 13 särskilda species, och dessa i
ganska sparsamt antal; den enda, ofta förekommande, var en spindel, och
dock äro dessa enstaka öar underbart nog bebodda af menniskor. Huru
hafva de kommit dit? En råtta, en fågel, en fjäril — det är lätt
förklarligt, men hvem kan säga huru menniskor kommit dit? Det är så
mycket mera underbart, som innevånarne på dessa öar samtligen tillhöra
den malajiska racen, och man kan knappt föreställa sig saken
annorlunda, än att de, likt de af hafsströmmen ditförda träden, blifvit
af stormar kastade dit. Sundaöarne och alla de väldiga landsträckor,
som längs Sydasiens kust skjuta ut i hafvet eller, skiljda derifrån,
bilda små kontinenter — stora kunde man väl säga, då men tänker på
Borneo — hafva en beslägtad befolkning, den malajiska stammen, som eger
en skön kroppsbildning och temligen stor andlig utveckling, samt icke
skyr farorna, utan heldre uppsöker dem. Den del af denna stam, som
bebor hafskusterna, sysselsätter sig ofta med sjöresor, och ingenting
är lättare i detta oroliga af stormar upprörda haf, än att blifva
bortförd af en sådan. Om de jättelika fartyg, med hvilka Européer plöja
hafvet, icke med framgång kunna motstå dessa stormar, huru skulle dä
Malajernas små bräckliga båtar kunna hålla stånd mot dem. De blifva
visserligen icke omstjelpta, ty deras konstruktion är så egendomligt,
att detta är nästan omöjligt, men de bortföras af vinden, ingen vet
hvarthän. Detta underbara haf, som i sin oerhörda utsträckning omsluter
nästa lialfva jordklotet, är talrikt betäckt med öar; det är derföre
alldeles icke omöjligt att en båt drifves bort tio, tjugo, ja ännu
flera dagsresor af viniarne och slutligen iandar pa en sådan lågländt
af koraller bildad ö. Är det ett par män, som sa-lunda väderdrifvits,
så är det väl ingen utsigt för öns befolkning, men är det en man och en
qvinna, sä kan man taga för gifvet att, i anseende till det lyckliga
klimatet och menniskornas utomordentliga fruktsamhet, ön inom ej så
lång tidrymd blir koloniserad.Man kunde nästan tro, att detta är det
enda sätt, på hvilket småningom de mindre ögrupperna blifvit befolkade,
och ett faktum är, att på hvarje redan bebodd ö sådana landstigningar
af män utaf en besläg-tad race egt rum, och att i allas mun gå
traditioner, som säga detsamma, som härleda befolkningens ursprung från
dylika landstigningar. Sålunda kan man mycket väl tänka sig, att öarne
så småningom blifvit befolkade frän Asien, de längre från denna
verldsdel aflägsna naturligtvis sednare än de, som äro närmare belägna.

Öarne sjelfva äro små och bestå nästan alltid af en ring, en
cirkelformig ur hafvet uppstigande damm. Det rum, som omslutes af denna
fördämning, bildar en sjö, som man brukar kalla lagun, likasom attoll
är namnet på hela den ringformiga ön. Ofta är lagunen genom ett inlopp
förenad med hafvet, men sällan är den djup nog, för att lem-na fartyg
tillträde; endast smärre båtar kuuna dit inlöpa, och på detta sätt
hafva öarne blifvit besökta och undersökta. Ringen är liten och har
måhända blott ett par hundra kokos- eller andra palmträd, samt lika så
många pandanus- och ett dussin brödfruktträd, och förmår sålunda föda
tio å tolf familjer, men om befolkningen skulle öka sig ut-öfver detta
antal, måste en utvandring ega rum. Ett halft dussin unga par sätta sig
på några båtar och låta af vinden och strömmen drifva sig till de
närmast bort vid horisonten synliga öarne. Mången gång är afståndet
blott ringa; på det jemna hafvet kunna de hundrade fot höga kokosträden
utgöra ett sjömärke, som man kan se på temligen långt håll, och man kan
efter dem rätta sin kosa. Det lider intet tvif-vel att så tillgår, ty
det har blifyit utfördt under Européernas ögon, men menniskän har äfven
nödgats tillgripa andra hjelpmedel för att inskränka tillökningen i
folkmängden. På många af dessa korallöar herrskar den plägseden, att en
moder icke får hafva mer än tre barn, får hon flera, måste de dödas af
modern. Det nyfödda barnet blir genast lefvande begrafvet; det är en
grym, förfärlig sed, men då den emellertid herrskar hos så
utomordentligt goda och älskvärda menniskor, som Radack-arkipelagens
innevånare, synes densamma vara dikterad af den jern-Äårda
nödvändigheten.

Oarne erbjuda vanligen en mycket enformig anblick, hvartill man kan
sluta af teckningen på sidan 551. Vistandet derstädes kan för en kort
tid måhända vara ganska angenämt, vi se också att hus der blifvit
uppförda och att Européer med sina fartyg besöka desamma, men i
allmänhet torde icke en Europé kunna en längre tid trifvas derstädes.
Näringsmedlen äro högst enkla, de bestå i frukten af de få palm-species
som der växa, i några krabbor af en fullvuxen landtsköldpaddasstorlek,
som äfven måste lefva ensamt af kokosnöten, och i några fiskar som
påträffas i lagunen.

Detta är de egentliga korallöarne, som sannolikt icke, såsom Darvin
sagt, hafva nedsjunkit i hafvet, utan måhända snarare uppstigit ur
delsamma antingen till följd afen underjordisk kraft eller derigenom,
att från stränderna afbrutna korallstycken blifvit uppkastade på den
fasta delen. Det af stormarne upprörda hafvet gnager nemligen
beständigt på dessa klippbyggnader; passadvinden gör hafvet både dag
och natt oroligt, så att, äfven om ingen storm rasar öfver detsamma,
bryter det sig dock mot stränderna och dess vågor ryta så förfärligt,
att om nätterna fartygen varnas endast af detta buller, som höres på
milslångt afstånd.

Om man öfverväger detta faktum, måste man tro, att alla korallöar
småningom gå sin undergång till mötes, ty de synas icke kunna motstå
vågornas makt, man ser block af korallkalk af 30 till 40 kubikfots
storlek ligga på den bildade fördämningen, och mindre block äro hopade
rundt omkring i många tusental. Menniskor hafva icke åstadkommit detta,
det vore ett arbete alltför svårt för de få innevå-narne, och man ser
också samma företeelse på alldeles obebodda öar. Man skulle således,
som sagdt, tro att dessa skulle förstöras, men med oemotståndlig,
aldrig tröttnande ihärdighet arbeta myriader små sjömaskar på deras
återställande. Sålunda förstoras dessa öar år från år och förnämligast
åt den sida, der vinden ligger på, hvilken sida alltid är högre, emedan
der isynnerhet det våldsamma afskiljandet eger rum och koralldjuren
just der arbeta flitigast, emedan de tycka om vatten, som är i rörelse,
men dö i lugnt vatten, t. ex. i lagunen, förmodligen emedan de der icke
finna någon näring.

Dessa små öar uppnå dock understundom en icke oansenlig storlek;
sjelfva ringen har icke sällan en bredd af en tysk mil, och den
omsluter en areal, hvars diameter är 5 å 6 mil, ja i stora ögrupper,
sådana som Lakediverna och Malediverna i Indiska hafvet finnas många
öar, som äro 30 geografiska mil i diameter.

Koralldjuren uppföra icke allenast, såsom här, cirkelformiga, för sig
sjelfva bestående öar i hafvet, utan de omsluta i den heta zonen större
delen af der belägna länder. Der flera öar ligga bredvid hvarandra,
händer icke sällan att de göra sunden deremellan osäkra, och uppgrunda
dem så, att fartyg, som förut gått fram derigenom, numera icke kunna gå
samma väg. Dessa byggnader kallas koralldammar. Det mest storartade
exempel i detta fall lemnar Nya Holland, som på sin östra sida är på
ett afstånd af 5 till 6 mil omgifvet af en koralldamm, som gör det
omöjligt att närma sig kuststräckan.En af de underbaraste företeelser
erbjuder ön Borabora i Stilla hafvet, hvaraf nedanstående teckning
lemnar en skizz.

Ön Borabora i Stilla Hafvet.

Här är ett isoleradt berg, som stiger upp ur liafvet, omgifvet af ett
korallref, som höjt sig till en damm. Af sjelfva ön se vi blott en
liten del, ty den liar 2 mils diameter och sjelfva korallrefvet har
icke kunnat återgifvas på teckningen, emedan det ligger för aflägset
från ön. Åskådaren har sin ståndpunkt på sjelfva ön och korallringen
ligger utom gränserna för vår teckning. On är ansenlig nog, för att af
Européerna begagnas som koloni, den är utomordentligt fruktbar och
frambringar ända till den kala klippans gräns de vackraste, nyttigaste
växter. Klippan sjelf skjuter ända upp i molnen; korallerna hafva
rundtomkring och midt i den brusande oceanen skapat en väldig, många
qvadratmil omfattande lagun, som har det lugnaste vatten, bildar en
glänsande spegel och tillåter de fartyg, som här lägga till, att kasta
ankar i smult vatten. Nästan alla i Stilla hafvet befintliga öar äro på
ett lika sätt omkransade af koraller. Ju större dessa öar äro, desto
rikare är deras natur, desto mångfaldigare alster frambringa de, och
desto skönare, men derföre icke bättre eller ädlare äro de menniskor
som bebo dem. Ofver-allt der ett ringa antal menniskor vistas på dessa
små öar, finner man dem vara godsinta och oförderfvade, och så hafva de
äfven blif-vit skildrade för oss af La Perouse, Cook, Chamisseau och
Dumont d’XJrville. Men på Sandwichs- och Sällskapsöarne, hvarest
befolkningenuppgick till mer än 100,000 öboar, fann man kastskillnad
samt personer, som lefde af andras och icke af eget arbete, och som,
äfven om de icke behandlade dessa menniskor som slafvar, likväl ansågo
dem som sådana. Dessutom fanns det prester, som infört en ohygglig
gudstjenst, vid hvilken menniskooffer anställdes och andra grymheter i
mängd ut-öfvades.

Såsom en gemensam typ för alla de större öarne i den heta zonen vilja
vi här lemna en beskrifning på ön Tahiti.

På gränsen af den varma zonen och söder om eqvatorn äro Säll-skapsöarne
belägna. Dessa hafva, alltsedan de af Engelsmän och Fransmän blifvit
närmare undersökta, fatt emottaga täta besök af alla Europas nationer,
som med synnerlig ifver sökt förstöra dem, så att Tahiti numera knappt
räknar 10,000 menniskor.

Forntida resande beskrifva dessa öboer såsom de skönaste menniskor på
jorden, blott egande en, enligt nordbors tycke, alltför mörk hy,
hvilken dock icke var mörkare än Italienarens eller Spaniorens. De
berätta oss, att tre skiljda kaster funnos, af hvilka den ena utgjordes
af presterna, som sågo ut att vara hotfulla, dystra och elaka, en följd
af deras grymma sysselsättning, menniskoslagtandet. Den andra räknade
bland sig de förnäma, hvilka vanligen hade en hög, smidig och kraftig
växt samt voro glada och njutningslystne, man skulle nästan kunna säga
lättsinniga, men som voro lika stolta som lättsinniga och derföre
ansågo under sin värdighet att umgås med den lägre arbetande klassen.
Den tredje kasten egde lika stor skönhet som de tvenne föregående, men
var ej så högväxt eller kraftig.

Då Européerna stego i land på dessa öar, funno de ett‘ganska lyckligt
folk med de älskvärdaste seder, godmodigt, vänskapligt och
förekommande. Afven den lägsta kasten var lycklig, ja måhända varden
lyckligast, ty presterna fordrade icke att dess förstfödda söner skulle
offras åt gudarne, som deremot var förhållandet med den andra klassens.
Hvad som gjorde denna sed ännu grymmare och förskräckligare, var bruket
att låta dessa barn qvarstadna hos föräldrarne, till dess de uppnått
mogen ålder samt först då offra dem åt gudarne.

Dessa glada och lyckliga öbor bemötte Européerna med vänskap och
tjenstaktighet, och som de voro rena naturbarn, ansågo de det ej för
någon skam att följa de hos hvarje varelse nedlagda drifter och
böjelser, och de skänkte sin ömhet i rikt mått åt främlingarne, utan
att derför fordra någon gengåfva.

Detta förhållande har nu helt och hållet förändrats, sedeslösa matroser
och skurkar, sådane som endast den engelska skeppsdisciplinen kan
fostra, hafva blifvit hitsända såsom missionärer, och de hafva
ickeunderlåtit att bland detta till sina seder ursprungligen
oförvitliga folk sprida sin egen fräckhet, råhet, sin fyllerilast och
sin liderlighet. Nu påträffar man icke vidare vid östranden de gracer,
som Cyprianus under Cooks resa aftecknade. Nu ser man dem druckna välta
sig i smutsen, och de ega icke mer någon ambition eller heder, ty denna
har blif-vit bortpiskad med den «niosvansade katten», hvilken
missionären sjelf svänger med en synnerlig vana oeh skicklighet. Genom
sjukdomar af alla slag har befolkningen minskats till en tiondedel af
hvad den fordom utgjorde och allt, som förr gjorde Sällskaps- och
Sandwichs-ögrupperna så intagande och sköna, har nu försvunnit.

Endast på de smärre i denna archipelag belägna öar, till hvilka
missionärerna ännu icke framträngt, påträffar man den ursprungliga
enkelheten och älskvärdheten hos detta folk. De bo der i vackra hyddor,
hvilka hållas så snygga, att man till och med hvar som helst i huset
kan våga intaga sin måltid på blotta golfvet. Der sitta hustrurna och
de unga flickorna i sin enkla pittoreska drägt, som blott består af ett
brokigt, omkring höfterna lindadt skynke, förfärdigadt af pappersmull-

Dansande flickor på Otaheiti.bärsträdets bast, och lemnande den öfre
delens af kroppen utmärkta och vackra former obetäckta; de vandrader,
med panna och hufvud betäckta af ett stort blad öfver fälten,
skogslunderna och trädgårdarne, utan att behöfva frukta att anfallas af
grymma tigrar eller hväsande och giftiga ormar.

Här framställer naturen ännu bilden af ett outtömligt öfverflöd, här
lemna fält och trädgårdar de ypperligaste näringsämnen och skogen
ätliga fåglar af tusen olika slag. Också voro dessa öar ett slags
förrådshus för alla sjöfarande, hvilka för det billigaste pris här
kunde förse sig med allt, som var nödvändigt för en lång resa.

Men sedan missionärerna anländt, har allt blifvit förändradt, och allt
tillhör nu kronan, det vill säga den af missionärerna utvalde
herr-skarenr Det arma folket eger numera icke rätt att bestämma öfver
sin egendom.

Missionärerna hafva med orygglig hårdhet utrotat de fordna sederna och
bruken hos detta folk; de hafva af dessa öppna och glada menniskor
gjort idel hycklare, de hafva bestraffat den flicka, som skänkte sin
kärlek åt en yngling, eller den yngling, som älskade en flicka, med
hårdt arbete på vägarne eller med att gräfva kanaler, och de hafva i
sin oförnuftiga häftighet icke väntat tilldess tiden så småningom
förändrade sederna, utan genast med våldsamma medel sökt omändra dem.
De fordom så lyckliga menniskorna, som njöto af den välsignelse en mild
natur i rikt mått skänkte dem, dessa menniskor hafva nu förvandlats
till hycklare, och i stället för all den lycka och glädje de förut
egde, hafva de nu fått stränga befallningar af missionärerna att besöka
kyrkorna och der afhöra dessas predikningar, som vanligtvis äro
späckade med afskyvärda beskrifningar på helvetet samt alla dess qval.

De fleste af de missionärer, som hit anländt, tillhörde de lägre
klasserna och förmådde ej att göra sig en klar föreställning öfver
missions-verkets ändamål. De kunde icke tänka sig andra seder och bruk,
än dem de blifvit vane vid i sitt moderland, England, hvarest ganska
mycket anses för osedligt, som icke blott i Tahiti utan till och med i
Paris och Berlin betraktas just såsom ett bevis på en fin bildning *).
De ville

*) Den, som i England vägar att på en gata helsa på ett bekant
fruntimmer, anses för oförskämd, oeh fruntimret vänder sig med förakt
ifrån honom. Den som i ett sällskap icke antager en gjord inbjudning
att dricka ett glas vin, anses för ohyfsadt grof, oeh riskerar att bli
utmanad; den som icke,då lian blir antastad af en obildad och plump
menniska, genast på gatan aftager sin rock för att boxas med
angriparen, anses för feg.införa i Tahiti allt hvad de lärt i England,
men det felades dem härvid de egenskaper som en inenniska, hvilken
önskar omvända andra, sjelf bör ega. Det felades dem fördragsamhet,
uppriktighet och bildning, och det sämsta af allt var, att de, som i
egenskap af missionärer voro tillsatte att vara folkets lärare, icke,
med undantag af sabbatens stränga firande, sjelfva följde den lära de
så strängt och ifrigt förkunnade.

De hade, såsom embetsmän i allmänhet, en dålig ställning, samt saknade
tillräckliga inkomster, för att, enligt deras åsigt, kunna tillbringa
ett lif, som svarade något så när emot deras fordna vanor. Engelsmännen
föra alltid med sig till de ställen, der de grunda nybyggen, sitt gamla
lefnadssätt; sålunda vill matrosen och soldaten i Indien dricka sin
porter och sitt öl och äta sin biffstek eller rostbiff i lika stora
qvan-titeter, som i sitt välsignade hemland, utan att betänka, det ett'
sådant lefnadssätt i det heta klimatet helt och hållet skall förstöra
hans helsa. Dessa njutningar äro för honom vida vigtigare och kärare än
hans lif, hvilket i ännu högre grad är förhållandet med sädane
engelsmän, som anse sig tillhöra de mera bildade klasserna. Om således
en missionär, som hemma blifvit uppfödd i umbäranden och försakelser af
alla slag, och der såsom vikarierande prest tillbringat ett ganska
ömkligt lif, kommer till Nya Zeeland, inbillar han sig, så snart han
uppträder sjelfständigt för missionsverkets räkning, vara minst
kyrkoherde, d. v. s. innehafva någon högre andlig befattning. Hans
sträfvanden gå också genast derpå ut, att erhålla ett sådant anseende,
som de engelska kyrkoherdarne åtnjuta, och kunna föra ett lika yppigt
lefnadssätt som dessa; och om i ett land, hvarest penningen har ett
ringa värde, emedan folket känner något som är nyttigare, hans medel
icke förslå till att skaffa honom de efterlängtade njutningarne, så
försöker han att förstora sina inkomster på otillåtligt sätt. Sålunda
hafva de andliga på Tahiti infört tionden^

och de utsuga det arma folket på ett obarmhertigt sätt. De äro äfven

ett slags mäklare vid alla köp, som afslutas emellan sjöfarande och
öboerna, och de taga då för sig, icke ett billigt, utan naturligtvis
ett högst obilligt arfvode. De köpa de dåligaste tyger, som England
endast tillverkar för de främmande verldsdelarnes räkning, och lemna
dem i byteshandeln med infödingarne, hvilka de dessutom öfverhopa med
engelska metallarbeten af koppar, messing och pinsback; de vänja dem
vid dåligt, oanvändbart krams, och i stället för dessa värdelösa
artiklar, till-byta de sig de värdefulla och dyrbara handelsföremål,
som de veta vara af sjöfarandena eftersökta.

»Det är i hög grad pinsamt att se, huru Christi tjenare på detta

sätt förneka sitt kall, i det de göra sig till köpmän och förena egen-

skapen af evangelii förkunnare med den, att vara krämare for
bomulls-och messingsvaror samt att vexelvis gå från sina handelsbodar
till kyrkan och från kyrkan till handelsbodarne. De hafva också på ett
ganska eget vis misskännt det höga mål, hvarföre de blifvit utsände, i
det de i sitt ursinne och sin blindhet gått ända derhän, att de, för
att kunna vinna ännu mera på proselytmakeriet, ålagt innevånarne på
Tahiti en bestämd tros-skatt, Ilvarje medlem af den nya religionen
måste sålunda årligen lemna dem ett svin, fem bambusflaskor fyllda med
cocosolja, tre balar arrowroot och fyra korgar bomull.

Det var tydligt, att folket endast under knot skulle kunna tåla dylika
missbruk, och det kom slutligen derhän, att man beslöt bortjaga de nya
apostlarne. Men kanoner äro laddade med ganska hårdsmälta piller, och
då öboerna icke godvilligt ville lata sig lyckliggöras, så blef-vo
några fregatter ditskickade för att till Guds ära värna den nya tron
samt dess förkunnare.» (Eugéne Delessert, Voyages dans les deux
Oceans).

Det torde vara svårt att görå sig en riktig föreställning om det
lyckliga tillstånd, hvari dessa menniskor lefde före missionärernas
inkomst. Gynnad af naturen utvecklade sig här den renaste typen af den
kaukasiska racen; de glänsande svarta ögonen egde en eld, som endast
mildrades af ett visst uttryck af godmodighet; alla anletsdrag voro så
regelbundna, tänderna så snöhvita, händerna och fotterna så ovanligt
små, och hudfärgen hade så obetydligt af den brunhet som tillhör de
indiska folkslagen, att man mycket lätt kunde taga dem för afkomlingar
af Européer, som förirrat sig till denna vrå af verlden. Männen, som
ega en smärt vext, voro kraftfulla och viga samt utvecklade ovanlig
smidighet och behag i sina rörelser, hvilket hade sin orsak i deras
böjelse för gymnastiska öfningar, hvarmed de dagligen sysselsatte sig.
Dertill kom deras utomordentligt smakfulla sätt att kläda sig, i
förening med en ovanlig renlighet, och man kan derföre lätt tänka sig
förvåningen hos de första sjöfarande, som besökte dessa öar. Landet är
underbart vackert, hafvet åstadkommer öfverallt en liflig vegetation,
öarnes fruktbarhet öfvergår all beskrifning, och likväl hafva dessa
lyckliga menniskor nedsjunkit till den liknöjda tröghet, åt hvilken ej
mindre Européer, än äfven Asiens och Afrikas i eqvatorialländerna
boende innevånare öfverlem-na sig. De behöfde visserligen icke
anstränga sig med något hårdt arbete, men det var just genom
verksamhet, som de gjorde lifvet för sig angenämt, och intet folkslag
mellan tropikerna var så arbetsamt som detta. Ilvarje sysselsättning
aflöstes alltid af något nöje, såsom dans, lustiga sånger, gymnastiska
öfningar, jagt och festligheter af alla slag, såväl dag som natt,
hvilket allt åstadkom en beständig omvexling i deras lif.

Nuförtiden har visserligen missionärernas stränghet, understödd af
Engelsmännens kanoner, infört så hårda lagar pä dessa öar, att en
storförändring i öboernas lefnadssätt egt rum. Hvarken det vida obanade
hafvet eller deras öars obestigliga berg, till hvilka de togo sin
tillflykt, kunde rädda dem undan missionärerna, som så frikostigt
önskade göra dem delaktige af civilisationens stora fördelar.
Lyckligtvis var det omöjligt att helt och hållet förstöra deras
sällhet, ehuruväl brännvinet och de engelska matrosernas samvetslöshet
decimerat detta olyckliga lands befolkning, och flera tusen föllo offer
för de sjukdomar, som dessa sjöfarande förde med sig; men de
öfverlefvande bibehöllo likväl sin ursprungliga skönhet, visserligen
numera icke så i ögonen fallande som förut, ty missionärerna hafva
såväl for män som qvinnor infört ett slags underklädnad af blå och
rödfärgad piké, hvarjemte de behängt qvin-norna med ett slags kåpa,
lika smaklös som den, hvilken begagnades under medeltiden. I stället
för att de unga flickorna fordom flätade åt sig kransar af de mest
lysande blommor, hvilkas skönhet ännu mera förhöjdes af deras långa
glänsande ebenholts-svarta hår, istället för att mäfinerna förut med
kransar af löf skyddade sig mot solens brännande strålar, på samma sätt
som Apollo hos Grekerna, hafva nu missionärerna låtit hitföra
skeppsladdningar af fruntimmershattar, som i hemlandet icke kunnat
försäljas, och utstyrt infödingarne i dessa, under föregifvande att
denna hufvudbonad <vore oändligt vackrare, än deras forna kransar. Allt
det sköna,, som man fordom fann hos detta folk, påträffar inan numera
endast på de få ställen af öarne, till hvilka missionärerna ännu icke
framträngt, eller också på de mycket små och långt aflägsna ögrupperna.
Hvad vi här yttrat, gäller i lika mån om den norr om eqvatorn belägna
Sandwichsögruppen, äfvensom de närmare Asien belägna Caroliner-na,
Marianerna, Philippinerna etc., så att vi i detta afseende hafva intet
att tillägga, utan nu kunna vända oss till den tropiska delen af
Amerikas fastland, i hvars närhet vi dessutom befinna oss.

Med en enda öfversigt kan man icke behandla det tropiska Amerikas
oerhörda område. Kuststräckan, de derifrån uppstigande bergen,
högbergen, dessas östliga sluttning och det vidsträckta slättlandet
mellan bergen och atlantiska oceanen skilja sig så betydligt från
hvarandra, att de omöjligen kunna sammanfattas i en enda beskrif-ning.
Om vi, kommande från Stilla Oceanen, beträda detta land, så finna vi
först kuststräckan af nedra Peru, kallad dalarne, fattig och dyster
utbreda sig för våra blickar. Dessa dalar äro sandiga, backiga
sluttningar, hvilka så småningom sänka sig från bergen ned till hafvet.
De äro alldeles ofruktbara och blott der de genomskäras af någon bäck,
visar sig på ömse sidor om densamma en smal rand af tropisk vegetation.
Hettan är nästan outhärdlig; luften mestadels osund, och endast till
följd af land- och sjövindarna, hvilka regelbundet aflösa
hvarandra,kunna dessa trakter bebos. Genom den uppstigande luftströmmen
blir vinden om dagen förd från hafvet till land, ocb om natten, då
landet hastigare afkyles än vattnet, vänder sig vinden i motsatt
riktning från landet till hafvet. Detta oaktadt finnas här ganska
betydliga handelsplatser; men öfverallt äro de anlagda vid
flodmynningarne och på detta sätt hafva de åtminstone kunnat erhålla
ett någorlunda sundt läge, ehuru-väl både Guayaquil, hufvudhamnen i
republiken Quito och Lima samt de ännu sydligare redan utom tropikerna
belägna Valdivia och Valparaiso äro hemsökta af mångahanda smittosamma
sjukdomar.

Kuststräckan är smal och har egentligen icke någon inhemsk befolkning,
ty de menniskor, man ser der i städerna, utgöras af invandrande
Européer, Negrer, blandningar af dessa båda racer samt handels-idkande
infödingar, hvilka nedkomma från de angränsande bergen för att i
städerna afsätta sina produkter. Sjelfva städerna hafva ett fullkomligt
europeiskt utseende, gatorna äro raka och breda och skära hvarandra i
räta vinklar, men husen hafva öfverallt endast en våning och det kan
icke eller gerna vara annorlunda, alldenstund dessa trakter ganska ofta
hemsökas af förfärliga jordbäfningar. Gatorna äro derföre anlagda så
breda, att de förskräckte innevånarne, genast då de kommit ur sina hus,
skola kunna på sjelfva gatan finna ett säkert skydd, emedan man trott,
att ruinerna af husen icke skulle falla så långt ut på gatan, som till
densammas midt, en beräkning, som helt och hållet hvilarpå ett misstag.
Andamålsenligare skulle det vara att välja ett annat byggnadsmaterial,
som kunde hålla stånd emot de fruktansvärda skaknin-garna under en
jordbäfning, t. ex. trävirke, men dåraktigt nog har man underlåtit att
begagna sig deraf, ja, man har uppfört kyrkor af ofantlig storlek och
under jordbäfningen har befolkningen skyndat så fort som möjligt till
kyrkorna, för att der knäfalla inför helgonbilderna och på samma gåug
jeinte flera tusende andra blifva begrafna under templens
sammanstörtande murar.

Bland de städer, som,äro belägna i detta land, är Lima den förnämsta
och innehade fordom en för sin tid icke obetydlig makt, hvaraf spåren
ännu i dag synas, t. ex. en ringmur som omgifver hela stadens
landområde och är försedd med 34 bastioner samt eger en sådan bredd att
den nu tjeuar till promenadplats. Samtliga vid gatorna belägna hus äro
försedda med balkonger, från hvilka man, skyddad af nedsläppta
jalusier, mönstrar de förbigående. På de platta taken, hvilka
vanligtvis äro besatta med blomsterväxter, går man om aftonen att
spatsera, eller ock emottager man der besökande vänner, ty den
odrägliga hettan förbyter i detta land helt och hållet tiden för vaka
och sömn, sålunda besöker man der hvarandra om natten.Nyckeln till den
vackra och stora hamnen var den lilla staden Callao, men denna blef år
1746 icke blott förstörd, utan till och med begraf-ven i hafvet. Annu
ser man vid lugnt väder i vattnet ruinerna af densamma. Hela stadens
befolkning omkom vid detta tillfälle, och äfven Lima blef helt och
hållet förstörd! samt förvandladt till en grushop, såsom det efter år
1582 inträffat icke mindre än nio gånger, hvilket dock icke afhållit de
olyckshändelsen öfverlefvande innevånarne att på samma ställe ånyo
uppbygga densamma af de förut omnämnda byggnadsma-terialierna. Lima
räknar nu 78 kyrkor, 6 sockenkyrkor, 2 filialkyrkor, 26 kapeller och 44
klosterkyrkor. Detta antal torde väl stiga ännu högre, om man betänker
att hvarje hospital, hvarje offentlig anstalt och hvarje kasern har
sitt särskilda kapell. Dessa kyrkor gifva åt staden, då den betraktas
från hamnen eller från de högre belägna bergen, ett ganska imponerande
utseende, ty alla kyrkor och kapell äro försedda med torn. För öfrigt
stiger husen till mer än 10,000. Antalet af innevånare står icke i
något öfverensstämmande förhållande -härtill, ty staden hade under sin
blomstringstid icke mer än 80,000, livaraf omkring

25,000 voro af europeisk härkomst. Till följd af lyckliggörande
stats-omhvälfuingar, hvaråt Peru äfven fått glädja sig, har
innevånarnes antal numera sjunkit till 50,000.

Männernas och qvinnornas drägter äro prydliga och lätta; vi gifva på
andra sidan en täck bild af damer och herrar, stadde på promenad. Vi se
männerna begagna samma slags underkläder som vi; men öfre delen af
kroppen är icke iklädd någon rock, utan betäckt med en Ponjo (Poncho),
ett fyrkantigt tygstycke af mer eller mindre dyrbart slag, men alltid
af hvit färg samt utsiradt med fransar samt ett hål i midten hvarigenom
man sticker in hufvudet, så att manteln sålunda hänger lös och ledig på
skuldrorne. Damerna hafva vi framställt i deras modernaste drägt.
Kjorteln, hvilken framkallar misstankan om en krinolin, har undanträngt
den förut brukliga Sayan, en klädning af mycket olika tyg, allt efter
egarinnans välstånd, men så trångt hopsydd i tusen veck, att den smög
sig tätt efter kroppen och helt och hållet förrådde dess former. En så;
i och för sig ofördelaktig drägt kunde blott komma i allmänt bruk,
ifall hvarje fruntimmer hade medvetande om att hon egde en tadelfri
växt. Äfven nu, då man icke mera har så godt tillfälle att beundra
densamma, ser man dock händer och fötter, och dessa ega en så smärt och
fin skapnad, att man intages af beundran.

Sayan räckte ned till fotknölen och tillät således egarinnan att visa
en vacker fot. Trots mödets allmakt har man dock icke derstädes lyckats
införa någon längre klädning, men väl en vidare, hvilket vår teckning
utvisar.Skuldrorna betäckas vanligen af en shawl af mer eller mindre
dyrbart slag. Denna shawl förråder mer än den undandöljer, ty sayan går
blott från höfterna nedåt, men sträcker sig icke uppåt, så att hela den
öfre delen af kroppen icke har någon annan beklädnad, än linnet,

luncvnnarc i Lima i natlonaldrflgt.

hvilket vanligen är utomordentligt fint samt försedt med smakfulla
breda spetsar. Häröfver kastar man nu shawlen och draperar honom så,
som man för tillfället önskar, hvilket naturligtvis rättar sig efter
den person, med hvilken man talar. Till allt detta eller rättare sagdt
till denna obetydliga beklädnad kommer ännu en egendomlig drägt,
nemligen ett långt sidenförkläde, som likväl icke är bundet framtill
utan baktill, samt icke hänger nedåt, utan uppdrages öfver hufvndet och
med ena handen hålles tätt intill detta, så att det, med undantag af en
trekantig öppning, stor som en hand, framför ögonen, helt och hållet
döljer både an-sigte, nacke och det konstrikt flätade håret.

På detta sätt klädda, äro alla damerna hvarandra lika, ty det enda öga,
som man ser, lemnar en så osäker hvilopunkt för blicken, att man icke
kan skilja ljusblå eller mörkblå, bruna, grå eller svarta ögon
frånhvarandra, ty alla tyckas vara blixtrande svarta. Fruntimmerna äro
glada och mycket fallna för skämt och intriger af alla slag, hvarmed de
också flitigt sysselsätta sig. Att vidröra ett fruntimmer, utan att hon
dertill gifvit sitt uttryckliga tillstånd, eller att emot hennes vilja
rycka af henne slöjan (det svarta sidenförklädet), skulle vara en
förolämpning, hvilken hennes fader eller broder, såvida han icke sjelf
vill anses ärelös, genast måste hämnas, genom att döda den, som så
djerft vågat kränka den qvinnliga blygsamheten. De Negrer, som finnas i
staden, kunna näppeligen föra ett angenämare lif. Föga böjd för arbete
fordrar Spanioren icke heller att hans tjenare skola anstränga sig, och
då härtill kommer att slafvarnes antal betydligt öfverstiger deras
herrars, kan man lätt. förstå att denna race, som är så fallen för
maklighet och lättja, här finner ett godt tillfälle att deråt helt och
hållet öfverlemna sig. Alla Negrer, som man här ser, äro också muntra
och skämtsamma, och kunna utan hinder från husbondens sida deltaga i
sina nationalfester. De hafva äfven sina egna öfverhufvud och sina egna
pre-ster, samt bilda sålunda en stat för sig.

Detta folks drägt är ganska lätt; männerna bära endast ett par
simbyxor, qvinnorna och de unga flickorna äfven ett dylikt plagg,
hvilket endast derigenom skiljer sig från männens att det i midten icke
är hopsydt. Ponjon, som bäres af livar och en, brukas endast att deri
inhölja kroppen om nätterna.

Lima räknar omkring 1000 innevånare, hvilka uteslutande tillhöra den
indianska racen. Dessa utgöra afkomlingar af sådane ur-innevånare, som
nedsatt sig i städerna, för att drifva något handtverk. Detta folk har
ett ganska älskvärdt och mildt sinnelag, och ehuru det ej har tillgång
till nödiga verktyg, är det dock ganska skickligt i handarbetens
förfärdigande. Det har icke några fasta boningsplatser i städerna,
hvar-före dess antal derstädes hastigt både till och aftager, ty de som
genom sparsamhet i städerna samlat någon förmögenhet, draga sig genast
tillbaka till de berg, hvarifrån de kommit. Bergstraktens natur skiljer
sig ganska skarpt från kuststräckans. Med undantag af Himalayabergen är
denna Amerika genomlöpande bergskedja den högsta på jorden, och äfven
om man tager de förra bergen med i jemförelsen, är hon den mäktigaste
och största, ty hon omfattar nästan halfva jordklotet, i det hon med
sina tre eller fyra parallelt löpande armar ganska troget följer Stilla
hafvets kuster. På vestra sidan af denna mäktiga bergskedja hafva blott
få och obetydliga strömmar sina källor, den östra sidan gif-ver deremot
näring åt jordens tvenne största floder Amazonfloden och Silfverfloden
(Rio de la Plata). Denna sednare har dock i Paraguay ett ganska mäktig
tillflöde.Berget har, räknadt från dess vestliga fot ända till dess
utgrening till den i öster uti Brasilien belägna slätten en bredd af 70
till 80 mil och innesluter på denna sträcka ofantliga flodsystemer samt
strömmar af hvilka hvar och en är större än Rhen, Weichsel eller Donau,
och dessa förena sig sedan med endera af de två ofvannämnda stora
floderna, hvilka vid sitt utlopp äro så breda att man icke fran den ena
stranden kan se till den motsatta.

Den intressantaste af bergsjöarne är utan tvifvel Titikaka-sjön som är
belägen emellan 16 och 18 graden sydlig bredd. Denna sjö, hvars yta
ligger 13,000 fot öfver hafvet, är omgifven af 10—12,000 fot höga
bergskedjor. Sjöns omfång är 60 tyska mil och dess djup, som merendels
är 500 fot, går dock på flera ställen till mer än 1000. 1 forna tider
har

denna sjö säkerligen varit orsaken till mycken förödelse, ty då den
icke egde något aflopp, steg dess vattenyta till följd af de otaliga
från bergen nedströmmande bäckarne vissa tider på året ganska högt
öfver det vanliga vattenståndet. Då Spaniorerna eröfrat landet, måste
de snart hafva erfarit olägenheterna af sjöns så ofantligt vexlande
vattenstånd och de byggde derföre kanalen Desaguadero, hvilken numera
afleder sjöns öfverflödiga vatten till en lägre ned belägen dal, som
har ett af naturen bildadt aflopp.

Ett obetydligt regnflöde inverkar föga pä denna sjös vattenstånd, och
man har derföre hyst den underliga tron att sjön genom en underjordisk
kanal skulle vara förenad med hafvet; hvilken fabel äfven upp-* repas
om Kaspiska hafvet. Man har likväl på båtar öfverfarit sjön i alla
riktningar, och ehuru den visserligen, liksom sjöarne i Schweiz,
esomoftast är farlig för seglaren, har man dock icke någonstädes kunnat
upptäcka någon vattenhvirfvel eller något slags tratt, som skulle kunna
utmärka, hvarest vattnet i denna sjö stode i samband med verldshafvet.

I gudaläran hos de gamla folkslag, som bebott Amerikas högslätt, har
denna sjö en ganska stor betydelse. Dels på de landtungor, som stucko
ut i sjön, dels ock på en i sjön befintlig ö, funnos många märkvärdiga
byggnader från den tid, då Inkas herrskade i detta land. On är en half
mil i omkrets och på densamma fanns ett stort och praktfullt soltempel,
hvilket var det rikaste och namnkunnigaste näst det i Kuzko. Mythen
förtäljer att efter den stora vattenfloden, en tradition som förekommer
likasåväl i den nya som gamla verlden, hade solen kastat sina första
strålar på denna ö, och att den derföre företrädesvis vore af densamma
gynnad. Hon ådagalade sin förkärlek för denna lilla fläck af jorden
derigenom, att hon sände sina båda barn Manko- Kapak och Manlea-Oello
till ön, tvenne ganska vigtiga orsaker att anse ön helig, ty från
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uppbyggde ett tempel åt solen, hvilket var helt och hållet öfverdraget
med guld och inom dess murar funnos oräkneliga skatter. I öns
trädgårdar odlade man det mest välsmakande frukter, men dessa voro
uteslutande afsedda för Inka och om han ej befann sig på ön, sände man
dem till det ställe, der han uppehöll sig, hvarefter han sedan brukade
dela med sig af dem till andra soltempel, till soljungfrurna och till
några af honom synnerligen gynnade prester. Med dessa frukter följde en
stor välsignelse; den som blott egde en obetydlig del deraf var skyddad
mot fattigdom och all annan brist.

Inkas voro landets sanna välgörare och anlade präktiga konstgjorda
vägar, som genomskuro detsamma i alla riktningar och betydligt
underlättade eröfringen för Spaniorerna. Men dessa kunde först efter en
tem-ligen lång tid tränga in i landet ända till denna ö och derföre
hade presterna hitfört skatterna från andra i landet befintliga
soltempel. Slutligen blef dock äfven detta gömställe upptäckt, hvilket
hade till följd att presterna nedsänkte i sjön alla ädla metaller och
stenar, som funnos i deras våld, och oaktadt alla försök var det
omöjligt att kunna af-tvinga dem någon bekännelse om stället der detta
skett, på det att man vid anställda undersökningar kunde ega hopp att
påträffa dera. Spaniorerna beslöto derföre att urtappa sjön, och i
detta ändamål sprängde de en kanal i klipporna, som ännu i dag kallas
Desaguadero, men det lyckades dem icke att så mycket aftappa vattnet,
att de nedsänkta skatterna kunde tillrättafinnas.

De dalar, som på långa sträckor genomskära och dela berget, hafva en
egendomlig vegetation. På de ställen, der de äro så höga, att de blott
med några tusen fot understiga snögränsen, påträffar man samma växter
som i Europa. Der finnas ej några bananer eller maniok. Sockerröret,
cacaon, bomullen och riset hafva försvunnit, men deremot ser man majs,
hvete, råg, qvinoa, samt flera slags bönor och andra skid-frukter
utomordentligt väl frodas. Bland träden försvinna, innan man närmar sig
högslätterna, allra först palmerna, och deras plats intages af
Coniferæ, hvilka träd höra till samma slägte som vår tall och gran, men
bära ätliga frukter, liksom Chilis araucaria. Dessutom finner man
otaliga slag af buskar, som frambringa nötlika frukter, hvilka er-
bjuda en riklig och angenäm föda.

I närheten af hafvet påträffar man alla de ofvan uppräknade växter, som
icke trifvas på högslätterna. Dessa växter älska en fuktig värma, ja en
stark hetta. I högdalame råder en evig vår, men bananen, sockerröret
och palmen behöfva en oafbruten sommar. Men som dessa lågländta trakter
lida brist på vatten, är den tropiska växtlighe-ten inskränkt till få
enstaka platser. Genomvandrar man ifrån norr till söder de i närheten
af hafvet. liggande trakter, så finner man om-vexlande nakna ofruktbara
öknar och platser, beklädda med den rikaste växtlighet. Närmar man sig
stranden af en flod, så påträffar man, långt innan man ser de floden
bekransande träden, här och der små blad, brodd af växter, som sticka
upp ur jorden, men tyckas vara osäkra huru länge deras lif skall räcka;
derefter komma egentliga steppväxter, t. ex. det äfven hos oss bekanta
kungsljuset och malörten m. fl., och då ser man redan fjerran i
horisonten trädens kronor. Numera visar sig äfven i vandrarens
grannskap Agaven, flera cactusarter, äfvensom grupper af sadana träd,
som icke omedelbart behöfva någon större fuktighet, t. ex. cacaoträdet,
I sjelfva flodens närhet hänryckes vandraren af den yppigaste
växtlighet och den friskaste grönska, och denna förefaller desto
skönare, ju längre han måst sakna den. Der finner han odlingar af
turkiskt hvete samt ris, och vidsträckta fält, planterade med
sockerrör. Bomulls- och kaffebuskarne stå der i långa rader, här och
der ser man täta lunder af den vackra bredbladiga bananen, öfver hvilka
den smärta palmerna höja sina bladkronor, och man känner fullkomligt,
att man befinner sig i ett tropiskt klimat.

Bredden hos dessa med en lycklig vegetation försedda kustremsor är ej
obetydlig, men man får då endast fästa afseende på huru långt
vegetationen kan aflägsna sig från floden, icke på den rika vegetation,
som vi straxt här ofvan skildrat. Den lärde förvånas, då han får höra,
att dessa kustremsor sträcker sig 1—U mil på ömse sidor om floden, men
i sjelfva verket är bredden af det egentligen fruktbärande landet
ganska ringa, ty t. ex. från Lima till Viru och Truxiilo är 107 legoass
och derunder har man att passera 9 större och mindre floder, men på
hela denna sträcka finnes icke mer än 19 mil bebodt land, hvaremot
öknen upptager 88 mil.

Lika egendomligt fördeladt som växtriket i dessa nejder är äfven
djurriket. I hafvets närhet och ända till en höjd af 3000 fot öfver
detsamma ser man tallösa skaror af apor samt sengångare, hvilka sednare
till följd af ofullkomliga iakttagelser erhållit sin olämpliga
benämning; de äro nemligen ganska skickliga klättrare och kunna,
hängande på sina fyra inåt böjda ben med kroppen nedåt, löpa från den
ena trädgrenen till den andra lika så fort som aporna göra det, ehuru
deras kropp då befinner sig öfver grenarne. Visserligen kan han icke
springa synnerligen fort, då han befinner sig på bara marken, men detta
beror på hans fotters ofvannämnda egendomliga skapnad, hvilken icke
tillåter honom att, som andra djur, trampa på fotens såla, utan tvingar
honom, att vid gåendet trycka öfra delen af foten mot marken, och
hvilken somhelst, som blefve nödsakad att på detta obeqväma sätt
fortskaffa sig, skulle sedan utan tvifvel icke förundra sig öfver att
djuret tager så få steg som möjligt.

I dessa heta nejder trifvas äfven myrsloken och tapiren, samt vackra
smidiga arter af leoparden, hvilken i synnerhet lägger sig i försåt för
tapiren och muskussvinet. Der ser man äfven i gyttjepölarne samt i
floderna krokodilen och på risfälten boaormen, äfven oroas man här af
muskiter och myggor, så små, att man knappt kan se dem, men hvil-kas
stygn äro så otroligt smärtsamma, att om ett enda sådant litet djur
kommit inom den sofvandes muskito-nät, är det istånd att beröfva honom
hela hans nattro, ty det fina surrande lätet håller honom alltjemt
vaken och i en beständig fruktan att blifva stucken. Der finnas äfven
termiter samt hvita myror af en half tums längd, hvilkas bett förorsaka
smärtsamma sår och hvilka under sina tåg förstöra allt som ligger i
deras väg, hvarföre de äfven räknades bland civilisationens farligaste
fiender. Om ett stort sådant myrtåg går öfver en majsplantering eller
ett risfält, är det inom några få timmar förstördt, så att ej ett eMa
strå qvarstår. Myrorna göra dock äfven den nytta, att de förtära en
mängd andra skadliga insekter. Då en plantageegare ser ett sådant tåg,
som är flera famnar bredt och en god half mil långt, närma sig hans
hus, så lemnar han det så skyndsamt som möjligt, medtagande allt det
husgeråd, som han kan hinna undanflytta och vågar ej återvända förr än
tåget passerat förbi. Då är ingen enda råtta, ödla, skorpion eller
tusenfota mer att finna, och i månader kan egaren sedan sofva
fullkomligt lugn för muskiter, ty den minsta vinkel emellan
taksparrarne är genomsökt och alla gömställen äro rensade. Om ett
sådant tåg går öfver en kaifeplantage, så blir allting derstädes
förstördt, således ej blott insekter och maskar, utan äfven blad,
frukter, blommor och hela grenar.

Stiger man upp till det högre belägna landet, så upphör vid 3000— 6000
fot öfver hafvet ej blott den tropiska växtligheten, utan äfven det
tropiska djurlifvet. Boan och krokodilen försvinna, aporna synas mera
sällan, men tapiren och muskussvinet påträffas oftare. Mellan 6000—
9000 fots höjd finnas ej mer några apor, men man får der se björnar och
stora hjortar. Tigerkatten och det så kallade svarta lejonet, Puman,
visa sig der; .äfven påträffar man en björn med hvit panna samt några
arter stinkdjur.

Mellan 12,000—15,000 fot, som är gräns-regionen, ser man stora hjordar
af vicunnas samt huanacos och alpacas. Ännu högre påträffas tvåklöfvade
djur, tillhörande får- och getslägtet, ofta i hjordar af 300 400
stycken; på höjden af Titikaka-sjön lefva de jemte den amerikanska
strutsen.Bland fåglar förekommer den vanliga pelikanen synnerligen
talrikt vid kusterna; likaså flera arter af cormoran och otaliga
sjöfåglar, hvilka gjort de ej långt från kontinentens strand belägna
öarne till föremål för spekulation, ty guanon är som bekant icke annat
än spillningen efter dessa fåglar.

Skogarne äro öfverfyllda med papegojor, turturdufvor och mångfär-gade
kolibris. Högt öfver snögränsen bor condoren, jordens mäktigaste
roffagel, hvilken är i stånd att med sina klor gripa och bortföra ett
får eller en kalf. Vanligtvis lefver han dock icke af fångade iefvande
djur, utan enligt gamarnes sed föredrager han de halft föruttnade. Man
fångar honom också på det sätt, att man pa en väl omhägnad plats med en
ingång utlägger kadavret efter en stupad häst eller oxe. Snart samlar
sig der en mängd condorer och man låter dem efter behag äta af rofvet,
hvarvid icke sällan häftiga strider uppstå dem emellan, som ofta
bespara menniskorna mödan att döda dem. Men de som icke blifvit dödade,
äro efter en halftimmas förlopp så fullproppade, att de icke utan
största nöd kunna höja sig från marken samt derföre först måste löpa
ett långt stycke, innan de kunna flyga upp. — I den inhägnade platsen
fattas dem således tillräckligt utrymme för att kunna flyga, men som de
i allmänhet äro ganska modiga, skulle det vara högst farligt att närma
sig dem, åtminstone så länge som de kunna slå med vingarne, och de
hafva dessutom ett starkt näbb, med hvilket de kunna tillfoga svåra
sår. Derföre öppnar man för dem en smal gång, in i hvilken de skynda,
då de märka att de ej kunna komma öfver inhägnaden. Hit ingår nu en
man, beväpnad med en grof påk, och då fåglarna här icke kunna använda
sitt hufvudvapen, vingarne, så behöfves blott ett lätt slag på hufvudet
och fågeln är för alltid oskadlig.

Innevånarne i dessa trakter måste man särskilja i tre hufvudracer,
nemligen i ur-innevånarne, hvilka man vanligen kallar Indianer,
ehuruväl detta är lika orätt, som att kalla ögrupperna i Mexikanska
viken Vestindien, derföre att upptäckaren af Amerika trodde sig hafva
anländt till Indien, då han först påträffade dem.

Alla öfriga innevånare i Amerika äro invandrare och salunda antingen
Européer eller afkomlingar af dessa, Afrikaner, Negrer eller der ras
afkomlingar och slutligen blandningar af alla tre racerna.

Urinnevånarne skilja sig i afseende på sin kultur ganska skarpt från
hvarandra. Spaniorerna göra blott skillnad mellan Clnistianos och
Indios bravos, men denna gränslinie är alltför obestämd, och man måste
uppdraga ännu flera sådana. De intressantaste af dessa folk äro måhända
afkomlingarna af Inkasstammens undersåter. Inkas voro nemligen de
herrskande och utgjorde icke ett folk, utan en dynastisk slägt.Till
deras undersåter hörde åtskilliga sins emellan skilda stammar, hvilka
dock genom en gemensam kultur, genomsamt språk samt gemensam
lagstiftning och religion så innerligt voro förenade, att man ända till
den spanska eröfringen af landet ansåg den utgöra ett enda folk.

Afkomlingarne af dessa Inkas’ undersåter äro alla döpte och kallas
derföre af Spaniorerna Crist; de tala Qvichuaspråket, hvilket eger
flera dialekter (liksom tyskan och franskan) och är så utbredt, att man
på detsamma kan göra sig förstådd från gränsen af Mexiko ända till
sydligaste delen af Peru-Spaniorernas afkomlingar; de i Amerika födde
Européerna, hvilka man kallar Oriollos, kreoler, begagna sig gerna af
Qvichuaspråket, såsom det finare språket, såsom det, hvilket
företrädesvis lämpar sig till samtalsspråk. Det är märkvärdigt, att
detta språk kan vara så rikt och omvexlande, fastän vokalerna e och o
samt konsonanterna b, d, f, g, 1, x och v helt och hållet fattas i
detsamma. Man skiljer emellan fem dialekter i detta språk, men
jesuiterna, som behöft ett föreningsmedel mellan de talrika horderna, i
Andernas vestliga och östliga sluttningar äfvensom de långt i norr och
söder belägna länderna, hafva mycket utbildat och utbredt detsamma.

Innevånarne i dessa högländer lära förut innehaft landet vid
hafs-kusten samt, enligt livad traditionen förtäljer, för ungefär 1000
år sedan eröfrat Qvitos högslätt. Detta folks konung hette Thimu och
ännu återfinnes detta namn i den stora Thimudalen, som först af
Spaniorerna omdöptes till Truxillo. Detta folk måtte hafva stått på en
hög bildningsgrad; man finner ännu ruiner efter stora städer, hvilka
utvisa att folket kunde utföra utomordentligt praktfulla
byggnadsarbeten. De ännu qvarlefvande afkomlingarne skilja sig genom
sin kroppsliga skönhet ganska tydligt från närgränsande stammar. Det
qvinliga slägtet är synnerligen välbildadt, och icke sällan händer, att
välmående Spaniorer förena sig med flickor, tillhörande denna folkstam,
men folket sjelft tål ej Européer ibland sig, åtminstone tillåta de ej
någon långvarig vistelse.

Detta folks och de dermed beslägtade stammarnes äldre historia är så
intressant, att vi vilja kasta en blick derpå. Det förefaller, som
skulle de allesammans varit råa och obildade samt lefvat i små stammar,
hvil-kas oinskränkte herrskare alltid äfven varit den starkaste och
klokaste bland dem, att de icke egt fasta boningsplatser, utan endast
lefvat af jagt samt blott varit klädde i djurskinn, till dess
Inkasstammen kom och med den äfven civilisationen. De båda solbarnen,
om hvilka vi ofvan talat, äro stamföräldrar till Inkas, dessa furstar,
som gåfvo landet bildning, förändrade den vilda och råa polytheismen
till den renare och enklare soldyrkan och förde folken från jagtens
yrken till landtbruk och trädgårdsskötsel.Många städer blefvo då
uppbyggda, många tempel invigda, prester och prestinnor (soljungfrurna)
tillsatta, och öfverallt spriddes välsignelse och välmåga. Krig fördes
endast, i fäll det var oundvikligt.

En af Inkas, Mayta Kapak, byggde först af flätverk en brygga öf-ver
floden Apurimak, och denna ansågs för ett sådant underverk, att efter
dess fullbordan omkring trettio folkslag frivilligt underkastade sig
hans välde.

Derefter blefvo skolor inrättade och folket undervisadt i nyttiga
vetenskaper. Flera städer anlades samt förenades genom med konst
anlagda vägar, äfven kanaler gräfdes och folket uppnådde ett välstånd
och en bildning, som i hög grad förvånade Spaniorerna, hvilka här
påträffade allt som de hade sett i hemlandet, med undantag blott af
Mohrer-nas prydliga boningar. Så t. ex. fastade man här mer afseende på
att förekomma brott, än att straffa de brottslige. Visserligen uteblef
icke förbrytarens straff och detta var vanligen ganska strängt samt
alltid kroppsstraff, men i samma mån som lagarne vunno mera stadga,
blef äfven detta sällsyntare.

Fanns någonstädes en polisstat i ordets vidsträcktaste bemärkelse, så
var det denna. Hela folket var deladt i afdelningar, hvardera bestående
af tio personer; men då blott familjernas öfverhufvuden räknades, så
kan man förmoda att denna uppgift skall betyda, att folket var deladt i
kretsar, hvardera utgörande 10 familjer. Dessa afdelningar kallades
Chunkas och öfverhufvudet för desamma hette Chunka-Ramay. Tio sådane
Chunkas hade en högre styresman, femhundrade en ännu högre, och
slutligen voro tusen sådana familjer lydande under ett ännu mäktigare
öfverhufvud, som endast stod under provinsens högsta öfverhet. I alla
distrikt och i alla rikets provinser var denna ordning följd. Hvarje
uppsyningsman måste noga känna hvad som förehades i de JO, 100, 500
eller 1000 familjerna. Han måste visserligen angifva begångna
förbrytelser, men hans förnämsta göromål var att bistå, bedja för och
försvara sin afdelning, han var ett slags patriark för sin krets
antingen den var större eller mindre.

Kriminalrättsskipningen utöfvades af ett särskildt domstols-kollegium,
och den indelning, som vi här ofvan angifvit, medförde så goda frukter,
att Spaniorerna trodde sig vistas bland idel heliga menniskor; men
deras prester predikade annat för dem: dessa inföddes skenbart utmärkta
egenskaper, deras hjertlighet och godhet var blott ett djefvulens
bländ-verk att förföra de trogna till affall, ty dessa infödde kunde ju
icke göra det katolska korstecknet, utan hvilket naturligtvis ingen
kunde blifva salig.Hvarje månad ingåfvo föreståndarne för afdelningarne
rapporter, hvilka sedan gingo ända till vicekonungen, som derefter
skulle inberätta för Inka allt det vigtiga, som i riket sig tilldragit.

Vicekonungarne voro alltid af kungligt blod samt af Inkas stam, deras
antal var fyra, och under hvarje af dem stodo tre olika
regeringskollegier. Det ena sysselsatte sig med krigsärenden, det andra
med utrikes angelägenheter och det tredje hade att reglera
gränstvisterna. Blef ett nytt landskap införlifvadt med Inkariket, så
indelades detsamma på samma sätt i kretsar; mestadels blefvo dock
landets gamla lagar bibehållen och blott grunddragen af Inkarikets
lagstiftning infördes, för att åstadkomma likstämmighet i styrelsen.

Hvarje eröfradt lands bebyggda och odlade trakter delades i tre lotter,
För innevånarnes räkning blef först så mycket undantaget, att deras
uppehälle under ofruktbara år var fäst betryggadt; hvad som derefter
blef öfver, delades i två delar, den ena hälften användes till
prester-nas och den andra till Inkasstammens underhåll. Efter samma
grunder företogs äfven arbetet och det var en religionslag, att först
skulle de fattigas åkrar plöjas, sås och skördas, sedermera kom
ordningen till de öfrige innevånarnes och slutligen till presternas och
Inkasstammens jord. Särskilda uppsyningsmän voro anställda för att
bestämma och offentligen utvisa arbetenas gång samt hafva tillsyn öfver
att alla dessa välgörande lagar blefvo efterföljda. Hvad som af skörden
tillföll Inkas-stammen blef lagdt i stora magasiner, som derföre voro
uppförda i alla delar af riket och tjenade först och främst till den
mäktiga och vidt utgrenade konungastammens underhåll, men derjemte
äfven till mildrande af en möjligtvis inträffande allmän nöd.

Från det 25:te till det 30:de året var hvarje undersåte förpligtad, att
årligen under en månads tid tjena staten och att arbeta för konungens
och hans familjs samt för krigshärens och presteståndets underhåll;
andra pålagor än denna kände detta folk icke till. Från denna lag
un-dantogos alla af Inkas stam samt krigarne, presterna, tempeltjenarne
och alla högre embetsmän. Rättigheten att idka jagt tillkom endast
konungen och generalståthållaren eller vicekonungen, och dessa kunde
naturligtvis efter behag lemna den åt andra; men då endast
Inkasstam-men var krigisk och egde öfning i vapens bruk, så kunde
endast dessa betjena sig deraf. Giftermål bland Inkasstammens
afkomlingar ingingos blott en gång om året på en bestämd utsatt
festhögtid, under hvilken alla älskande i hufvudstaden Kuzko samlades
och Inka sjelf lade deras händer tillsammans hvarefter 3 eller 4 dagars
festligheter följde. På samma sätt förenades äfven älskande, som
tillhörde andra stånd, och alltid öfverlemuades på samma gång till de
nygifta ett stycke landjemte ett nybygdt hus samt behöfliga
husgerådssaker, hvilket den kommun, som de nygifta tillhörde, hade att
ombesörja. Egendomarne kunde ieke försäljas, men väl kunde de gå i arf
till efterkommande, och dessa erhöllo dessutom vid sitt giftermål så
mycket land, att en familj ganska väl deraf kunde hafva sin utkomst,
förutsatt att den arbetade, hvilket naturligtvis förstås af sig sjelft.
Också blefvo lättjan och overksamheten hårdt bestraffade.

Man finner tydligen att alla dessa institutioner utvisa en klokhet och
skarpsinnighet, som måste förvåna en hvar, som besinnar att de
tillhörde ett folkslag, hvilket man vant sig att anse såsom
ociviliseradt. Att införa samma inrättningar i våra stater, skulle väl
blifva ganska svårt, men utan tvifvel skulle det ganska väl lyckas att
använda dessa eller liknande institutioner i nybildade, föga befolkade
stater; och man kan med någorlunda säkerhet antaga, att derigenom
skulle ett så stort välstånd, en sådan sedlighet uppstå, att man derom
icke en gång kan göra sig ett begrepp.

Religionen i Peru synes hafva varit en ren deism. Man påstår att solen
dyrkades, men detta är icke sannt, ty der fanns blott såtillvida en
solgudstjenst, som solen ansågs såsom en representant för det högsta
väsendet Pachamak. Solen var således endast en uppenbarelse af detta
väsendes herrlighet och hon utbredde dess välgerningar. Gud sjelf, den
osynlige, var höjd öfver alla menniskors dyrkan och derföre egnade man
den offentliga gudstjensten åt solen. Månen var visserligen solens
syster och stjernorna äfvensom blixten och meteorerna bådas tje-nare,
och man vördade dem derföre såsom välgörare, men man hvarken tillbad
dem eller gaf dem offer.

Afven läran om ett lif efter detta, om en uppståndelse efter döden samt
en belöning för goda gerningar och ett blifvande straff för begångna
förbrytelser, som undgått domrarne här på jorden, synes hafva varit
fullt utbildadt hos detta folk.

På samma sätt som åkerns alster blef äfven allt i krig taget byte
fördeladt, så att en tredjedel lemnades åt folket, företrädesvis de
fattigare, den andra delen tillföll Inkas familj och den återstående
användes till presteruas underhåll. De offer, som man hembar åt solen,
föranledde icke till några grymheter såsom hos Mexikanerna. Man offrade
at solen endast frukter och unga djur; således liknade dessa offer dem,
som Israeliterna anställde.

Ofverstepresten i Kuzko var alltid en nära anförvandt till konungen,
och alla presterna voro af Inkas slägt. Inom denna slägt utvaldes äfven
soljungfrurna, utgörande omkring 1500, hvilka måste aflägga kysk-
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motsägelse). De förde ett ganska angenämt lif i stora rymliga och
praktfulla byggnader, som lågo i närheten af soltemplet. De måste alla
ega en utmärkt skönhet och hade, utom vården om denna, nästan intet att
göra. De förfärdigade kläder dels åt konungen och drottningen, dels åt
sig sjelfva, samt bakade äfven det heliga offerbrödet. De ansågos till
den grad heliga, att icke ens Inkas sjelf vågade närma sig dem — ja
hela den nejd, i hvilken deras boningsplatser funnos, var helig. Da den
tid, under hvilken de skulle tjena såsom solens gemåler, var
tilländalupen, kunde de aflägga sin helighet och taga sig en man till
äkta och den, som en sådan lycka vederfors, ansågs vara synnerligen
gynnad af solen. Men ' hände det deremot, att de under soltjensten
glömde sitt kyskhetslöfte, så blef en sådan förbryterska lefvande
begrafven, och icke blott förföraren hängdes, utan hela hans familj, ja
alla innevånare i den stad, han tillhörde, afrättades och sjelfva
staden jemnades med marken.

Stränga lagar borttaga icke brotten. Så var förhållandet som vi veta
med Greklands drakoniska och Tysklands carolinska lagstadganden. Ehuru
dessa syntes vara skrifna med blod och författade, icke af men-niskor,
utan af onda andar, hafva dock aldrig så afskyvärda brott i dessa
länder blifvit begångna, som under den tid dessa lagar funnos till. Yi
vilja nu icke tala om så barbariska nationer, som Greker, Italienare
och Spaniorer, utan vända oss till det stolta Albion, hvilket är nog
djerft att anse sig förmer än alla andra nationer, och vi vilja fråga
detta, om den derstädes gällande lag, som med dödsstraff beläde till
och med snatteriet af en sak, som ej var värd mer än 2 shilling, liar
kunnat förekomma och utrota alla stölder.

I dessa soljungfrurs tjenst funnos dessutom anställda 500 flickor,
hvilka äfven tillhörde den stora Inkasfamiljen, ehuru i mera afiägsna
leder beslägtade med Inkas. I alla provinser, åtminstone öfverallt, der
det fanns soltempel, funnos äfven soljungfrur, men det var ej
nödvändigt att dessa tillhörde Inkasfamiljen, utan det var tillräckligt
om de voro sköna. De kallades solens döttrar samt voro äfvenledes
förpligtade att under en viss tidrymd icke ingå äktenskap, ehuru deras
kyskhetslöfte icke var så strängt som soljungfrurnas, emedan de icke
voro så heliga.

Tempelgudstjensten var utomordentligt praktfull, hvilket man väl kan
föreställa sig att den måste vara i ett land, der guldet var den
allmännast förekommande metallen. Templet i Kuzko var en stor af
tegelsten i fyrkant uppförd byggnad, hvars tak bestod af de kostbaraste
trädslag och hvars inre väggar helt och hållet voro belagda med tunna
guldplåtar. På templets östra sida stod offerbordet och öfver detsamma
solens bild. ett mansansigte omgifvet af flammor och strålar,
för-färdigadt af gediget guld och så stort, att det intog hela rummet
mellan altaret och taklisten och sträckte sig från den ena sidoväggen
till den andra.

Vid de angränsande väggarne stodo på gyllene skifvor stora thro-ner af
guld, på hvilka aflidna konungars balsamerade kroppar hade sin plats
såsom väl bibehållna mumier. Framför hvar och en stod ett offerbord,
men man offrade endast framför solens bild. Det för snygghet
utomordentligt benägna folket föraktade att begagna det annars vanliga
bruket af slagtoffer; offerföremälen lades på altarena och sedermera,
då aftonen kom, borttogos de för att till sitt rätta bruk användas.

Rundt omkring templet sträckte sig en stor, rymlig och öppen plats, söm
var omgifven af en med guld sirad och beklädd mur. Inom denna plats
stodo fem i form af pyramider uppförda byggnader, hvilka allesammans
voro öfvertäckta af guldplåtar; de voro de mindre templen, helgade åt
de lägre gudomligheterna eller rättare åt naturkrafterna. En af
pyramiderna var helgad åt månen och här fanns en af silfver förfärdigad
qvinnobild föreställande månen; denna bild liknade den, som var egnad
solen, men var icke så stor, emedan detta tempel hade ringare
dimensioner än solgudens. På samma sätt som i solgudens tempel voro
äfven här flera throner, ehuru endast af silfver; på dem sutto de
balsamerade drottningarne.

Det andra templet var egnadt åt morgonstjernan, hvilken man skiljde
från aftonstjernan, ty Peruanernas astronomiska kunskap var icke sä
stor, att de kände det morgon- och aftonstjernan äro en och samma
verlds-kropp. Denna stjerna kallades solens drabant och de öfrige
ansågos som ändå lägre tjenare under solen och månen. Äfven detta
tempel var ganska rikt smyckadt med silfver och det inre taket
föreställde stjernhim-meln. Det tredje templet var bestämdt åt solens
bestraffande tjenare, blixten och dundret, hvilka man betraktade såsom
en särskild naturmakt. Den fjerde pyramiden var invigd ät regnbågen,
hvars mångfär-gade bild upptog en hel sidovägg.

Till dessa fvra tempelpyramider slöt sig en femte äfven med guld
öfverdragen, hvilken tjenade till samlingsrum för presterna.

I närheten af muren under skuggan af vackra bredbladiga träd stodo
presternas och deras tjenares boningar. Man varseblef på den ena sidan
fem stora brunnar, hvilkas vatten rann genom gyllene rör ned i stora
stenbäcken; dessa voro afsedda till att deri tvätta offren, innan de
lades på tempelaltarena.

Alla dessa byggnader voro oingifna af praktfulla trädgårdar, ty den
vidsträckta platsen inom tempelmurarne erbjöd tillräckligt utrymme och
presterna förstodo ganska väl att inrätta allt så angenämt och
beqväm-ligt som möjligt. I den trädgård, som hörde till sjelfva
soltemplet, fun-nos träd, plantor och blommor af otaliga slag äfvensom
större och mindre djur, allt förfärdigadt af guld. Templet i
Titikaka-sjön var fullkomligt likt det i Kuzko, men egde ännu större
rikedomar än detta.

Den berömde festen Intyp Raymi inträffade samtidigt med solstan-det i
Juni månad. Då saminanströmmade till Kuzko hela Perus förnämsta
familjer och man samlades pa platsen utanför tempelmuren samt afvaktade
knäböjande solens uppgång. Hvar och en måste vara försedd med en
gyllene skål, ur hvilken han hembar dryckesoffer åt solen. Derpå gick
man med blottade fotter till templet och bringade solen ett spisoffer,
hvilket af presterna lades på välluktande trästycken och derpå in ed en
brännspegel antändes och nedbrann. Dylika fester blefvo äfven pä andra
tider af året firade. De skilja sig betydligt från Mexikanernas
tempeltjenst och religionsbruk. Ehuru de sednare bebodde samma
bergshöjd som Peruanerna samt egde nästan samma bildningsgrad och
tillhörde samma stora folkrace, voro deras plägseder dock så olika, att
man knappt kan säga, det någon förvandtskap mellan dessa tvenne folk
egt rum.

GEN T R A L - A M E R I K A.

Anahuak var det ursprungliga namnet på den stora landsträcka, som vi
kalla Mexiko. Der funnos flera riken bredvid hvarandra, af hvilka
vanligen ett egde öfverherrskapet öfver de andra. Denna ära vexlade
dock ganska ofta emellan rikena, emedan om någon af staterna
företrädesvis utmärkte sig under ett krig, erhöll densamma genast denna
så att säga skugga af öfverstyrelse.

Enligt sagan skall ett främmande folk, kommande från nordvest, hafva
inträngt bland detta lands urinnevånare, hvilket lärer inträffat
ungefär omkring år 650 efter vår tidräkning. Pä den väg, söm detta folk
tågat från Rio Colorado till Mexiko, anträffar man på åtskilliga
ställen ruiner efter befästningar, palatser, tempel, pyramider af
huggna med hieroglyfer försedda stenar, ja man ser der ruiner efter
hela städer, som utvisa boningsplatserna för detta utvandrade folkslag.

Man förmodar att detsamma, som kallar sig Toltekas, kommit från Ostra
Asien till Amerika samt blifvit nödgade till denna utvandring af Hiong
eller Hiongnu, hvilka föranledde de stora folkvandringar, som på sin
tid kommo hela Europa att darra af förskräckelse. Dessa invånare, som
tydligen egde en viss grad af bildning, grundläde staden Tollan samtett
rike, som sedan egde bestånd i öfver 400 år. De undervisade öf-verallt
de folkslag, till hvilka de kommo, i byggnadskonst, åkerbruk,
bomullsodling samt bearbetningen af guld och silfver. De hade en
bildskrift och ett sol-år, hvilket var fullkomligare och bestämdare än
Grekernas och Romarnes. De förstodo att ganska snart göra sig
hemmastadde, hvilket synes af de pyramider, som de lemnat efter sig och
hvilka äro noggrant ställda efter de fyra väderstrecken, och genom
dessa konster och vetenskaper vunno de en sådan öfvervigt öfver sina
grannar, att till och med lemningarne af detta folk (genom hunger och
pest omkom nitton tjugondedelar af detsamma) utöfvade ett välgörande
och civiliserande inflytande på de vilda stammar, som sedermera togo
landet i besittning.

Derefter uppträdde sju stammar, hvilkas urhem var beläget nordvest om
Kaliforniska viken. Dessa spridde sig sedermera öfver de sydligare
belägna länderna och injagade genom sina raa och vilda seder en stor
förskräckelse hos de der boende folkslagen. Den sista af de invandrande
stammarne var Aztekas, hvilken, som det synes, i midten af tolfte
århundradet lenmade sina hem och mot slutet af nämnde sekel anlände
till Mexiko. De synas hafva varit utomordentligt tappra, men likaså
grymma. De grundläde hufvudstaden Tenochtitlan, och vid en sed-nare
tidpunkt valde de sig en konung.

Det förefaller, som om derefter en grym regering herrskat i två
arhundraden, under hvilken tid det krigiska folket utbredde sig åt alla
håll, men hvaraf äfven mord, plundring, krig och förderf blefvo en
följd, till dess riket under Montezuma I blef sä utvidgadt, att knappt
något mera folk återstod att besegra.

Mexikanerna tro på ett allsmägtigt och osynligt, gudomligt väsende, som
de kalla Teotl, d. v. s. Gud, men de hafva äfven ett ondt
men-niskofiendtligt väsen, som de benämna Tlakatekololotl. Själarne äro
odödlige, ja till och med djurens. De menniskors själar, som dödades i
krig, eller de qvinnor, som dogo i barnsäng, kommo till,solens hus,
hvar-est de tillbringade ett ganska lyckligt lif och hvarifrån de
äfven, om de så önskade, kunde återvända till jorden, genom att antaga
någon vacker fågels skepnad. De, som af andra orsaker afledo, kommo
till vatten-tengudens paradis, men de som dödade sig sjelfva fördes
till det dystra och mörka stället Miktlan.

Hos dem fanns äfven en tradition om en syndaflod, ur hvilken blott tva
menniskor undkommo, Koxkox och Kikequetzl, hvilka sedan befolkade
jorden.

Utom den höga osynliga guden funnos flera andra lägre gudomligheter, t.
ex. en särskild gud för vattnet, för elden, en skyddsgudinnaför riket,
en gud för underjorden, en för natten, samt en gudomlighet för
barnsängshustrurna och en fruktansvärd krigsgud.

Denna sista gudomlighetens uppenbarelse är underbar nog. En gammal
qvinna i staden Tula gick en gång till templet, då på hennes väg från
luften nedföll en fjäderboll, hvilken hon upptog och lade i sitt
förkläde. Bollen försvann genast i hennes, kropp och en kort tid
derefter kände hon sig deraf hafvande. Afven hennes barn märkte detta
och be-slöto taga modren afdaga, för att undvika förargelsen och
skammen. Men en inre stämma tröstade qvinnan och då den tid, pä hvilken
mordet var bestämdt att verkställas, nalkades, framfödde hon en
fullvuxen och kraftig man, hvilken var beväpnad med spjut och sköld
samt bar grön fjäderbuske på hufvudet.

Denna skräckinjagande gud dödade alla qvinnans mordlystna söner, och
plundrade deras hus. Han hade blåa strimmor i ansigtet på ar-marne och
benen samt en stor gyllene orm omkring lifvet, och en del af hufvudet
var insvept i ett guldglänsande tyg. Han blef af Mexikanerna ärad och
tillbedd såsom krigsgud, under namnet Huitzilopochtli, (som hos oss
vanligen förvränges till Vizlipuzli, ehuru ingen vet betydelsen af det
ord, han dermed uttalar).

At denne gud byggde man de ofantligaste tempel och till hans ära
offrades årligen flera tusen menniskor. Otaliga mindre gudar funnos
äf-ven, och åt alla dessa bringade man inenniskooffer i stort antal,
men likväl icke så många, som åt den- fruktansvärda krigsguden, ty åt
honom offrades hela folkslag, som i krig blifvit underkufvade och det
kunde inträffa att på en enda dag 60—70,000 menniskor för hans skull
blefvo slagtade.

För dessa inenniskooffer voro på olika ställen af landet uppbyggda höga
pyramider af sten, hvilka hade breda afsatser, så att man på de
derigenom bildade trappstegen kunde uppstiga ända till pyramidernas
spets. Vid stora processioner kunde ända till tiotusen menniskor på en
gång befinna sig på de olika trappstegen af en sådan pyramid. Midt på
den öfversta spetsen befanns den offersten, som vår bifogade teckning
framställer. Den menniska, som skulle offras, blef lagd uppå densamma,
dess armar och ben fasthöllos af presterna och ett rep slogs om offrets
hals för att förekomma allt skrik, hvilket icke behagade guden.

Sedan kroppen blifvit sträckt öfver den kullriga offerstenen, sä att
bröstet utspändes, blef detsamma medelst en knif af sten, uppslitet,
hjer-tat utryckt och ännu varmt öfverlemnadt åt gudarne samt på
offeraltaret uppbrändt. Derefter afskars hufvudet på den liflösa
kroppen och förvarades, för att dermed uppföra dessa förskräckliga
pyramider af huf-vudskålar, hvilka Spaniorerna vid deras inkräktning af
landet påträffadeMexikanskt menniskooffer.

i stor mängd. Kropparne efter dessa olyckliga menniskor nedstörtades
från pyramiden ocli blefvo af den nedanför stående folkmassan upptagne
samt sönderstyckade och uppätne. På samma sätt tillgick det vid alla
offer och ju större guden ansågs vara, desto flera menniskooffer måste
man åt honom hembära.

Sådana krigsfångar, som utmärkt sig genom en synnerlig tapperhet,
beskärdes den utmärkelsen att fa strida för sitt lif på kämpastenen.
Denna sten hade flera famnar i omkrets och i midten af densamma var
fästad en ring af koppar (jern kände icke mexikanarne till), vid
hvilken den kampandes venstra fot medelst remmar var fastbunden. Så
fängslad måste han kämpa med flera mexikanska krigare, den ena efter
den andra och vanligen måste han naturligtvis duka under, allden-stund
han sjelf var fastbunden och hvarje ny motståndare uppträdde med friska
krafter. Om likväl den sällsynta händelsen inträffade, att den fangne
krigaren alla gånger segrade i denna tvekamp, blef han frigifven samt
högt ärad, och med rika skänker begåfvad fördes han öfver Mexikos
gränsor till sitt hemland.

Med denna afskyvärda gudstjenst förenades äfven flera andra
rysligheter. Sålunda blefvo offren på det grymmaste sätt pinade, och
det alåg presterna att före exekutionen blodigt gissla dem. — Allt
dettaverkställdes i åsynen af detta folk, som Conquistadores skildrat
såsom synnerligen älskvärdt och mildt till sitt sinnelag.

Detta sköna land, som egentligen tillhör de tropiska länderna, sträcker
sig emellan trenne haf, det Stilla och det Atlantiska. Dess nordliga
del går långt in i den tempererade zonen och vid gränsen af denna är
landets hufvudstad belägen.

Det inre af landet utgöres af en mer än tiOOO fot hög plata, fran
hvilken 10 -12,000 fot höga bergskedjor utgrena sig. Vulkaner förekomma
temligen allmänt, berget sänker sig vid begge hafskusterna, mot Stilla
hafvets kust bildar det branta klippväggar, men mot Mexikanska viken
visar det en jernn sluttning. Mot södra delen af landet upphöra
bergskedjorna, platån liksom landet blir smalare och lägre, och på det
ställe, der näset sammanbinder Amerikas södra kontinent med den norra,
finnes icke ett enda spår af den långa bergskedjan. Det är följaktligen
icke rätt att anse de berg, som sträcka sig genom hela Nordamerika och
Mexico, såsom en fortsättning af de genom hela Södra Amerika löpande
Anderna. Den smalaste delen af näset är helt och hållet ett lågland,
hvarföre äfven ITumboldt alltid utmärkte detta land såsom det
lämpligaste att genomskära med en kanal, för att derigenom kunna förena
de båda oceanerna. Men ehuru alla hinder här äro till den grad
undanröjda, att man till och med under regntiden kan på småbåtar färdas
från den ena oceanen till den andra (från San Miguels-viken vid Stilla
hafvet ända till Atratos tillflöden vid Dariens vik), skall dock
egennyttan hos de små i dessa trakter belägna stater utgöra ett hinder
emot denna kanal, och man får utan tvifvel söka att förena de båda
hafven på ett annat ställe med mycket större kostnader och betydligt
mindre goda resultater.

Mexiko är ett högland, som uppstiger från kusten till en höjd af
5000—8000 fot och som på denna platå uppbär de omnämnda stora
bergskedjorna. Här är ej förhållandet sådant som i andra bergländer,
der bergskedjorna vanligen utgrena sig och korsa hvarandra, bildande
mer eller mindre trånga dalar, utan terrassvis bestiger man bergen, och
inga stupande afsatser hindra förbindelsen mellan de särskilda
provinserna, som alla utgöra stora platåer. De oerhörda slätter, som
man här påträffar, ansåg Humboldt fordom hafva varit stora sjöar, som i
en sed-nare tid till följd af någon naturrevolution blifvit uttorkade.
Som Mexikos historia är så ny, ja man kan nästan säga så ung, att den
icke har det minsta att förtälja om längesedan försvunna tider, har man
icke heller af denna kunnat erhålla någon upplysning rörande den af
Humboldt förmodade, genom naturens krafter åstadkomna
ombildningen.Sluttningen från högbergen till Stilla hafvet är 12 till
30 mil bred, men vid Mexicanska viken har denna sluttning 60 mil, ja,
om man reser genom Honduras eller Yucatan ser man den uppgå till 150
mil. Ett förhållande, som är motsatt det nu omnämnda, inträffar endast
vid sjelfva hufvudstaden Mexiko, ty (ier är sluttningen mot öster, mot
Veracruz brantare än mot vester.

Slätterna, som fordom utgjorde bädden för stora insjöar, äro af
Hum-boldt uppmätta och hafva följande höjd öfver hafvet: Toluco-dalen
8040 fot, Tenochtitlan 7000 fot, Actopan-slätten 6100 fot och
Istla-slätten 3000 fot.

T det inre af landet ligga dalarna så nära hvarandra samt äro icke
afbrutna af några berg, att detta förhållande mycket bidragit att
underlätta eröfringen af Mexiko. Från hufvudstaden kan man, utan att
möta något naturhinder, resa hela vägen ända till gränsen af Nya
Mexiko. Från Mexiko till koppargrufvan vid Guanaxato höjer sig marken
knappt 60 fot, jordmånen i dessa dalar är synnerligen rik. Vegetationen
betingas naturligtvis af dalarnes höjd öfver hafvet, men hvilka slags
alster den än frambringar, vare sig sockerrör och ris i de lågt
belägna, bomull och kaffe i de mellersta, majs och andra sädesarter i
de högt liggande dalarne, allt växer i en obeskriflig yppighet, men ju
lägre ned man kommer, synnerligen om man derjemte närmar sig Mexikanska
viken, desto ohelsosammare är klimatet under den heta årstiden. De lågt
belägna landsträckorna kallas tierras calientes. På högslätterna
deremot, de såkallade tierras templadas, njuter man af evig vår.

Centralamerikas bergskedjor sträcka sig från nordvest till sydost och
sammanbinda de två kontinenterna med hvarandra. 1 några enstaka fall är
denna rigtning icke följd, utan bergen slingra sig om hvarandra och än
närma, än aflägsna sig från hafvet. Den mellersta kedjan kan man anse
såsom den vigtigaste, kustbergen skilja sig såväl i anseende till längd
och höjd, som äfven i anseende till deras mer eller mindre vulkaniska
natur. De högsta bergspetsarne äro belägna på Anahuaks bergås, hvarest
ett mäktigt porfyrlager anträffas och der man äfven ser många bevis på
vulkanisk natur, såsom basalt, syenit, trapp och serpentin. Äfven
obsidian, hvaraf de gamla Aztekerna i brist på jern förfärdigade sina
skärande verktyg, påträffar man här i otroliga massor. Under dessa berg
synes en mäktig vulkanisk härd hafva fatt sin plats. Elden från denna
skaffar sig utgång genom en lång rad af skorstenar; de namnkunnigaste
af dessa vulkaner äro Popocatepetl och Ciclaltepetl eller Piken vid
Orizaba.

Den förstnämnda af dessa tvenne mäktiga vulkaner är 16,626 fot hög.
Såväl denna som Iztaccihuatl, hvilken har en höjd af 14,7: 6 fot,

74kunna ganska väl ses från hufvudstaden. Anblicken af dem är mycket
mer storartad, än åsynen af Mont Blanc. Afståndet mellan dessa berg är
blott 24 mil, hvarföre äfven Humboldt en gång efter ett häftigt snöfall
såg en bred snölinie förena dem. Snön sträckte sig då så långt ned, som
till den höjd Piken på Teneriffa eger eller 11,424 fot,

Vid dessa berg finnes ett pass på en höjd af 10,000 fot och det var
öfver detta pass, som Ferdinand Cortez i Oktober år 1519, beledsagad af
6000 krigare från Tlascala, verkställde sitt djerfva tåg från Cholula
till Tezcuco och Tenochtitlan (Mexiko).

Popocatepetl var vid denna tid i en ovanlig verksamhet och Cortez
berättar i en af sina skrifvelser till kejsar Carl den femte, att han
önskade lära känna orsaken till den ur detta berg uppstigande röken.
Cortez måtte således icke egt någon kännedom om Vesuvius eller Etna.
Han uppdrog också åt tio af sina vapenbröder, under anförande af Diego
di Ordaz, att bestiga vulkanen, och Ordaz berömde sig äfven öfver att
hafva verkställt detta uppdrag, hvarföre han vid sin återkomst till
fäderneslandet erhöll tillstånd af Carl den femte att bära en brinnande
vulkan i sitt vapen. Senare blefvo ännu flera expeditioner afsände till
berget och en Spanior försäkrar, att han medelst en lina låtit nedsänka
sig 80 famnar djupt ned i eldgapet, i ändamål att der kunna erhålla
svafvel för kruttillverkning. Denne oförskräckte mans namn var
Francisco Montano. Humboldt anser denna uppgift endast vara en dikt och
han har vetenskapligare utvecklat omöjligheten af ett sådant företag.

Trehundra år förflöto, innan något försök gjordes att uppnå
Popo-catepetls spets och bestämma dess höjd. Detta verkställdes först i
April 1827 af bröderna Glennie samt derefter i Oktober samma år af
preussiska ministerresidenten i Washington F. von Gerolt och år 1848 af
kapten Charles Stone samt fem amerikanska officerare och ännu sednare
af ingeniören Frans Majerus (för närvarande bosatt i Luxemburg),
hvilken utaf guvernören i staden Pueblo, Don Juan Mugica y Osorio blef
uppmanad att bestiga berget och undersöka dess inre. Guvernören hade
för afsigt att använda svårare förbrytare, röfvare, mördare och dylika
att upphemta de ofantliga massor svafvel, som synbarligen funnos i
bergets krater. Han fick likväl icke utföra sin plan, ty under en af de
i detta land esomoftast uppstående statshvälfningarne blef han drif-ven
i landsflykt.

Herr Majerus omtalar på följande sätt denna expedition:

»Jag reste den 26 Februari 1851 från Atlixco till Zalizintla och hade i
sällskap en ung fransman, som önskade deltaga i expeditionen.

»Emellan San Juan Teankismanalco och San Nicolas de los Ran-cbos reste
vi flera timmar utefter en bred ström af basaltartad lava,som vid
vulkanens fot hade brutit sig ut och öfversvämmat den vidsträckta
nedanför liggande slätten. Den bildade en damm af 150 till 600 fots
höjd, som betäckte en qvadratyta af mer än 15 lieues.

»Zalizintla är liksom fastklibbad vid vulkanens fot. Det är en liten
indiansk by, inskjuten i en trång bergdal och beskuggad af väldiga
nötträd. Den omgifves på alla sidor af kullar utaf lava samt andra
vulkaniska produkter och en liten bäck rinner der på en bädd af
vulkanisk aska. Sjelfva byn, som ligger ungefär 7,900 fot öfver hafvet,
är den sista bebyggda plats man anträffar samt utgör liksom nyckeln
till vulkanen, då man från sydost närmar sig densamma.

»Den 26 Februari började vi uppstigandet, beledsagade af erfarna
vägvisare. Den väg, som vi följde, bar jemt uppåt samt slingrade sig
igenom skogar af ek, tall och gran, hvilka växa vid bergets fot. Efter
en fyra timmars vandring kommo vi till den gräns, der all växtlighet
upphörde. Ekarna hade försvunnit, furorna hlefvo sällsyntare och de
syntes hopkrympta i växten. En storm hade nedslagit ett stort antal af
dem och dessas stammar och halft förruttnade rötter, som lågo
kringströdda på vägen, gjorde det nu temligen besvärligt att färdas. En
hydda, som var uppförd af dylika trädstammar, gaf oss skydd för natten.
Man har gifvit denna anspråkslösa hydda den stolta benämningen Ranscho
de Tlanacas, och den skall utgöra en början till den en gång der
blifvande fabriksinrättningen för renandet af det svafvel, som kommer
att hemtas ur kratern. Natten kastade snart sin dunkla slöja öfver
slätten, som utbredde sig under våra fötter. Snart började några
stjernor glimma från fästet, och solen, som redan sjunkit under
horisonten, kastade sina sista strålar på vulkanens iskrönta spets, och
denna tycktes då likna en döm af eld, uppförd högt öfver det omgifvande
mörka landet. Vi hade svårt att slita oss från denna praktfulla syn,
hvars storhet och majestät lifligt hänryckte oss. Vi kände oss
obetydliga och modfällda vid sidan af denna mäktiga koloss, en känsla
af oförklarlig fruktan förenade sig med vår tysta beundran och vi höjde
våra hufvuden för Guds storhet, förstummade af glansen utaf denna hans
skapelse. Vid midnatt kändes en häftig köld, hvilken i mitt minne
återkallade Europas vinter. Vinden for med ett klagande, entonigt ljud
genom furorna, vargarna tjöto i fjerran, och echot från berget
upprepade den ohyggliga konserten; jag trodde mig åter vara förflyttad
till Ardennernas skogar.

»Den 27 på morgonen kl. 7 gingo vi öfver den gräns, der träden
verkligen upphörde; några gräsarter och några slag af immorteller och
caprifolium äfvensom några små örter, som lemna ett slags bomull
ochhvilka innevånarne kallade Ljichica, betäckte ännu här och der
marken, men snart skiljde sig äfven dessa från oss.

»Vi började nu att klättra uppfor kraterns branta sidoväggar och först
efter svåra ansträngningar uppnådde vi en afsats, som var betäckt med
en grå och lös vulkanisk aska, hvilken här och der var blandad med
pimstenar och vulkaniskt slagg. Skarpa klippkanter stucko på flera
ställen upp ur denna aska och uppnådde olika höjd och storlek. Några af
dessa klippspetsar tycktes hafva lemnat bidrag till den ne-danföre
liggande, i stora block stelnade lavan, andra af dem hade blifvit
lösryckta af lavaströmmen och stodo nu med en beundransvärd jemnvigt på
ganska smala underlag, så att de ined en enda stöt lätteligen kunde
kastas öfverända, hvarvid de med ett förskräckligt brak rullade utför
branten. Man kan knappt göra sig ett begrepp om de många olika former
samt den underbara färgglans, som dessa stenar af porfyr, ob-sidian,
jtrachyt, melaphyr och basalt m. fl. hade antagit. De olika
sten-arterna tycktes här hafva tilldelat hvarandra något af hvarderas
olika egenskaper. Hvilken rikedom af märkvärdiga stuffer för geologen,
hvilket tillfälle till jemförande studier för mineralogen, hvilket
material för chemikerns analyser erbjöd sig icke här! Hvilka olika
krafter är det icke, som här tränga den underjordiska luften ut i den
atmosferiska! skall man väl kunna anse att fysiska lagar äro orsaken
till alla dessa företeelser? Men vi vilja lemna detta vidsträckta fält
för vetenskaplig forskning åt de lärda, för oss är det nog att hafva
påpekat detsamma.

»Framemot kl. 9 uppnådde vi den nedra snögränsen på bergets sydöstra
sida och möttes här af några från söder kommande moln, så att vi fingo
fortsätta vår väg i dimma. Snöytan var här och der afbruten af små
klippspetsar, men snart antog den en vågformig yta med 2 å 3 fot höga
afsatser, så att en naturlig trappa bildades. Yi behöfde icke några
alpkäppar och kunde till och med utan synnerlig ansträngning fortsätta
vägen, ehuruväl den numera betydligt förtunnade luften förorsakade
svårighet för oss att andas. Yi voro annars icke underkastade de stora
ansträngningar eller de faror, om hvilka de, som först bestego detta
berg, så mycket ordat, ocli för detta hade vi tydligen att tacka vår
kloke ägledare, som gifvit oss erfarna råd. Emot hans inrådan företog
jag mig att för krafternas stärkande flera gånger anlita min res-flaska
och jag rökte till och med en cigarr, men kunde icke förmärka, att
detta utöfvade det minsta skadliga inflytande på mig. Den tid synes mig
ej vara aflägsen, då bestigandet af Popocatepetl blir en slags
skyldighet för alla, som i republiken ej vilja anses som »morsgrisar».

»I det tjocka töcknet hade jag kommit att förirra mig något från mina
ledsagare, men plötsligen sänkte sig dimman, och nedanföre minafötter
såg jag ett simmande molnhaf, under det jag öfver mitt lmfvud hade den
klaraste blåa himmel. Intet enda ljud förnams i denna den eviga
tystnadens region, grafvens tystnad herrskade öfverallt och de hvita
snöfälten förekommo mig såsom stora svepdukar, jag fattades af en sådan
sinnesförvirring, att jag trodde det en afgrund skiljde mig från den
öfriga veriden, från alla lefvande varelser, från mina umgängesvänner;
och det föreföll mig ett ögonblick, som om jag förlorat det sista fasta
stödet under mig och att jag, skiljd från jorden, sväfvade i det
oändliga. Pythagoras har förlagt gudarnas rådsförsamling till Olympen
Jag kände i detta ögonblick huru genomträngd af profetisk ingifvelse
den store filosofen varit, då han uttalat detta. Andarne och himmelens
innevånare veta säkerligen icke af någon mera upphöjd ståndpunkt än
denna, och Olympen torde knappast hafva nått upp till den nedersta
afsatsen på denna ofantliga bergkoloss; på oss simpla dödliga åstadkom
det mäktiga berget ett svindlande intryck.

»Från kratern uppsteg alltjemt mäktiga gasmassor, hvilka utbredde en
skarp lukt liknande den från ruttna ägg (svafvelväte). Yi råkade ut för
en sådan gashvirfvel, då vi ännu befunno oss 5 till 6000 fot nedanför
bergets spets. Detta är ganska farligt, och många af ledsagarne kunde
icke uthärda den qväfvande gasen, utan nedföllo vanmäktiga. En sådan
händelse inträffar ganska ofta vid uppstigandet på berget, hvar-före
äfven vägvisarne gifvit denna opasslighet en särskild benämning och
kalla den vulkanisk sjösjuka.

»I samma ögonblick förnummo vi ett doft buller, liknande det som
uppkommer af en bäcks fall utför en klippbrant eller bruset af hafvets
bränningar. Detta vulkanens dån hördes allt starkare, ju mer vi närmade
oss krateröppningen. Det var jättens andedrag. Och vi skulle nu söka
att stiga upp på hans hufvud.

»Ungefär kl. 11 uppnådde vi bergets spets och anlände till kraterns
mynning, hvilken ligger 16,922 fot öfver hafvet. Det första intryck man
här erfar är den häftigaste förskräckelse, ty man har framför sina
fötter en afgrund, som är en mil i omfång samt 1,500 fot djup och dess
sidoväggar äro nästan fullkomligt lodräta. Ofantliga rökpelare stiga
alltjemt upp ur gapet samt åstadkomma ett ljud, som liknar det, då man
tungt andas. På flera ställen uppskickar berget äfven massor af
svafvelångor. Kratern gömmer icke i sitt sköte en mindre krater,
hvilket man förr trott, utan Popocatepetl utgör ända till dess största
djup blott ett enda vulkaniskt svalg som är uppfyldt med aska, slagg
och stenmassor, hvilka den vulkaniska ångan ännu icke kunnat uppkasta.
Ur flera djupa springor uppstiger en het ånga, och den nederstabotten
af kratern tyckes vara betäckt med sand såsom en grusad väg. Men det
skulle icke vara rådligt att beträda denna.

Popocatepetls krater.

»Med bullret af gasångorna förenar sig det af echot mångdubblade dån,
som uppkommer, då stora stenblock samt massor af aska och slagg
lösryckes från kraterns väggar och nedfalla i afgrunden. Man skulle
nästan kunna säga att en beständig lavin här rasade.

»Vi läto nedsänka oss ungefärligen 270 k 280 fot i kraterns inre och
frukosterade der i allsköns ro under ett stort, långt utskjutande
klippblock. Derpå fortsatte jag med tvenne ledsagare min väg i kratern.
Min följeslagare, fransmannen, stannade qvar vid kanten af afgrunden.
Den lodräta vägg, som omsluter kratern, är minst 220 fot hög.

»I tio minuter sväfvade jag, hängande lik en boll vid ett snöre, öfver
afgrunden, och jag kunde då utan öfverdrift säga, att mitt lif hängde
på en tråd. Jag genomfor en ström af svafvelgas, som höll på att qväfva
mig, stannade på en kokhet sandbotten, följde densamma på en längd af
1200 fot, halkande och rullande mellan oerhörda klippblockoch förbi
riktiga blåsbälgar, om man så får kalla dem, af svafvelångor, tills jag
ändtligen hamnade på jemn botten af kratern.

»Den kraft, med hvilken ångorna rundt omkring oss utströmmade till en
höjd af 1000 fot, var i sanning förfärlig; 200 stora ångmachiner med
högtryck skulle förgäfves hafva bemödat sig att åstadkomma ett sådant
buller, som utgick från dessa underjordiska ugnar. Marken var glödande
het, så att hettan genomträngde våra med fyrdubbla sålor försedda
skodon, isynnerhet var detta händelsen i granskapet af de mynningar,
hvarifrån ångan utströmmade.

»På bottnen af den vulkaniska kratern befinna sig tre mäktiga grupper
af öppningar, från hvilka gasen utmynnar, den ena belägen i sydost, den
andra i söder och den tredje i nordost. Den första är för ögonblicket
den verksammaste; jag har räknat trettio öppningar af en till tre fots
diameter, från hvilka med ett förfärande buller uppstiga vattenångor,
som äro starkt försatta med syror och åtföljas af en mängd heta
svafveldunster. Kristalliseradt svafvel utgör en vigtig bytesartikel i
denna trakt allt sedan år 1848. En del af svaflet är smält och flyter
ur öppningarne i divergerande strålar; en annan del uppstiger i form af
svafvelångor, som i grannskapet kondenseras till nålar, svafvelblomma
kristall eller svafvelpulver. Mängden af det sålunda hopade svaflet
under århundradet samladt i Solfotarer, uppnår — — dock detta tillhör
den merkantila sidan af frågan, och jag vet icke, om det är mig
tillåtet att belysa densamma.

»Syre- och saltångorna koncentrera sig högre upp; de sednare uppnå
sandgrunden under form af efflorescenser och bilda hvita eller gröna
skorpor, som innehålla mycket alun, gips, hafssalt och jernvitriol.
Syreångorna, som snart nedfalla, bilda små vattenrännilar, som rinna
tillbaka till kratern och förlora sig i sanden. En som hastigast gjord
undersökning visade, att der funnos salt- och svafvelsyra,
svafvelhaltiga syror och svafvelvätgassyre. Dessa ångor angripa starkt
klädespersedlar och om man af oförsigtighet väter ned skodon eller
andra plagg med vattnet, blifva de först rödfärgade och frätas derefter
sönder. Midt i sanden på kraterns botten finner man fördjupningar med
klart och drickbart vatten, som uppkommit af den smälta snön.

»Jag förblef tre timmar i kraterns inre; så lång tid behöfde jag för
att återkomma till besinning, återvinna herraväldet öfver min själ och
hopsamla de mineraliska stuffer, som jag derstädes påträffade: sköna
stora kristaller af vulkanisk sten, klippstycken, som undergått
förvandling genom den underjordiska eldens, svafveldunsternas,
syre-ångornas och den stora köldens inflytelser. Kl. 3 e. m. började vi
åter uppsti-andet.»Om nedstigandet i kratern icke just är att
rekommendera som ett särdeles angenämt företag, kan man deremot
beteckna uppstigandet, såsom en fortfarande strid på lif och död.
Otaliga faror af mångfaldigaste slag hota den stackars turisten, som,
alltför djerf, vågat sig ned i helvetesgapet och sedermera vill lemna
detsamma. Under det han mödosamt söker klättra framåt på ett chaos af
sand och rullande stenar, slagg och aska, som halka undan hans fot,
hvarvid han dessutom håller på att qväfvas af de förut omnämnda
svafvelångorna, måste han oafbru-tet gifva akt på det ringaste buller,
som förråder nedfallande stenar, och hans osäkra öga måste söka att
uppfatta deras riktning i sjelfva fallet, för att kunna undvika dem
lika hastigt, som de fara förbi honom. Ett falskt steg, en försummelse
af det rätta ögonblicket, en sekunds dröjsmål, och han är förlorad.
Detta är alldeles icke utan exempel.

»Sedan han ankommit till foten af den lodräta väggen, som om-gifver
kratern, slår man en lina, en snara om lifvet på honom. Med ena handen
håller han fast i linan, med den andra fattar han en lång läderrem,
medelst hvilken han skall bibehålla sig i en och samma ställning;
tecken gifves, och han upplyftes samt sväfvar i luften. Länge försöker
han att med handen hålla sig i ett visst läge och med utsträckta fötter
undvika klippväggen; snart felas honom ock detta stöd och han sväfvar i
fria luften, fotterna nå ingenstädes klippväggen och han ser med
förfäran öfver sitt hufvud ett långt utskjutande klippblock glase-radt
af elden och tätt besatt med spetsar. Endast genom en förtviflad
ansträngning kan han härda ut att sväfva sålunda sammansnörd och nästan
qväfd af den hårdt åtsittande snaran. Linan gnisslar under det hon
skafver mot de utskjutande klippspetsarne; det förefaller som om hon
ville underrätta den arma turisten, som håller på att upphissas, om
sitt öde. Förmår han icke att i tid undvika de farliga klippspetsarna,
så — — — — — — — — — — — — —- — — — —

»Slutligen är hindret besegradt, det hotande klippblocket är
passe-radt, men ack, ett annat väntar honom något högre upp. Hans
krafter uttömmas under oupphörliga ansträngningar, hans lemmar förlora
sin spänst-ighet, hans hufvud kännes svagt, han förlorar nästan
medvetandet, han bibehåller endast en dunkel erinran, att om han
släpper sitt tag med händerna, skall han vändas upp qch ned och falla
ur snaran samt störta ner i afgrunden. Sjelfbevarelsedriften synes
ensamt ännu gifva styrka åt hans armar och fastnagla hans fingrar vid
linan. I detta ömkansvärda tillstånd, betäckt med kallsvett, anländer
han till öfversta kanten af afgrunden.

»Man umgås med tanken att der uppställa en stark maschin, me-delst
hvilken färden i grufvan biir mindre farlig, än då den skall ske på
linan.

»Kl. 4 pä e. m. uppnådde vi kraterns kant. Molnen hade försvunnit,
himmeln hade kladt sig i den renaste, genomskinliga blåa färg; våra
blickar öfversågo en omätlig horisont, haf och himmel löpte tillsammans
i ett.

»Var ej rädd, ärade läsare, jag hyser icke den tiendtliga afsigten, att
här afgifva en topografisk beskrifning öfver det vidsträckta panorama,
som upprullade sig för våra fotter, ej heller skulle jag' kunna
återgifva de intryck, som jag erfor. Noga taget ser man inga enskilda
delar, endast ofantliga massor, och själen känner sin obetydlighet i
närvaron af så mycken storhet och harmoni. Blicken, liksom satt i
rörelse af mäktiga och okända driffjedrar, höjes från jorden till
himmelen, för att der söka upphofvet till alla dessa storartade
skapelser. Under detta själens tillstånd talar man icke mycket, man
beder!

»Omkring kl. J6 voro vi tillbaka i Tlanacas Rancho och tackade Gud, att
vi kommit helskinnade ur detta helvete, men voro dock mycket belåtna
med att verkligen hafva skådat en af de största och fruktansvärdaste
skapelser, som finnas i naturen».

Hela den berättelse, som vi här meddelat våra läsare, öfverlemna-des åt
förf. till begagnande af hr Majerus; den är skrifven under ögonblickets
intryck och finnes upptagen i den mexikanska tidningen »fe Tra.it.
d'Unionn af den 16 April 1851. Teckningen, som vi se på sid. 590. är
gjord af hr Majerus på ort och ställe och har äfven blifvit öfver-låten
till författarens begagnande.

Hvad man vanligen kallar rök och som, från slätterna sedt, uppstiger än
från vulkanens sidor, än från sjelfva mynningen af kratern, är
ingalunda rök, utan vattenånga; det är detsamma, som i form af hvita
moln uppstiger från lokomotivet och äfven anses för rök, hvilken
deremot endast visar sig, då eldaren lägger på nytt bränsle, och då
icke ser hvit, utan svart ut.

Toppen, som är betäckt med snö, har på många ställen ett svart
utseende; dessa svarta punkter visa sig der ångorna framtränga ur
käglan och bortsmälter snödrifvorna. Understundom visar sig vulkanens
topp i en höggul drägt; Humboldt förmenar, att detta kommer sig af
framqväl-lande svafvelångor. Vid de tillfällen, då vulkanen utkastar
aska, kan man tydligen se sanden rulla ned längs käglan.

Sanden? Så kalla Mexikos innevånare den, emedan den i sjelfva verket
ser ut som rinnande sand; de små korn, hvaraf den består, måste man
likväl mäta med kubikfamnar; för att kunna ses, måste den nemligen
hafva ett duktigt vinfats storlek.I granskapet af Popocatepetl ligger
Iztaccihuatl. En mycket gammal myth säger, att dessa båda berg äro man
och hustru, och att de vid verldens början nedsatt sig der och jemte
sina barn bemäktigat sig landet; de öfriga bergspetsarne äro nemligen
detta gamla äkta pars af-komKngar. Sannolikt härleda sig icke namnen
från sagan, utan tvertom sagan från namnen; Popocatepetl betyder det
rykande berget, Iztaccihuatl hvita frun. Af dessa namn kan man nog
hopsätta en vacker historia.

Vulkanen Orizaba är blott några hundra fot lägre än Popocatepetl. För
geografien har den genom Humboldt erhållit en mycket stor vigt, i det
den tjenar till sjömärke för skeppsfarten i Mexikanska viken och
infarten i Veracruz’ hamn. Då man på en gång kan från Cholulas
tegelpyramid, ett af Toltekernas äldsta med porfyrskifvor beklädda
monument, se Popocatepetl och Orizabas pik, men det första kan ses från
Mexiko och det andra från Veracruz’ redd, så har Humboldt begagnat
denna lyckliga position för bestämmandet af flera de vigtigaste orters
verkliga bredd och längd och förvärfvat sig stor förtjenst om
skeppsfartens säkerhet i Mexikanska viken. Närmare kändt har berget
sjelft först blifvit på senare tider, då man flera gånger försökt att
bestiga detsamma. Det har sitt namn af staden. Orizaba. Afven i
afseendepå detta berg kunna vi anföra hr Majerus som auktoritet,
hvilken besteg detsamma i Mars 1851 och har lemnat författaren följande
beskrifning öfver detta företag jemte en originalteckning af kratern.

Bestigningen af Omaba-piken i .Bars 1851.

»Sedan år 1849 bebodde jag bly- och silfverhyttan Pato Nacional de la
Plata vid nordliga sluttningen af vulkanen Orizaba. Byn ligger på en
höjd af ungefärligen 8,070 fot öfver hafsytan och är blott få timmars
väg aflägsen från den eviga snögränsen.

»Jag blickade ofta med längtan mot det snöhvita närbelägna jättebergets
topp, och dagligen ökades mitt begär, att klättra upp för höjden. Jag
lyckades öfvertala en fransysk arbetare vid namn Doignon och flera
Mexikaner att åtfölja mig, och den 25 Mars 1851 anträdde vi, 14 till
antalet, den vågade resan. Doignon bar en häfvertbarometer af Gay
Lussac; jag hade försett mig med en spritlampa, en bägare af bleck ch
en termometer, för att genom det kokande vattnets värmegrad kunna
bestämma höjderna.

»Från Pato Nacional redo vi öfver låga och ofruktbara kullar, som bestå
af en blandning utaf vulkanisk sand och trachyt. Snart uppnådde vi dock
en trång dal, som slingrar sig fram mellan höga porfyr- ochdioritberg
ända till Orizabas gletscher. Vår väg förde oss upp till kanten af en
porlande bäck, i skuggan af praktfulla ek- och granskogar.

»Efter fyra timmars förlopp anlände vi vid circa 11,090 fots höjd till
den trädartade växtverldens öfra gräns. Högre upp tätt invid
glet-schern grönskade ännu, liksom på Popocatepetl, några knippor
långstråigt gräs, en art murgrön, vinterblommor (Xeranthemum) och de
under namnet Ipoliica bekanta bomullsartade klotformiga växterna. Den
klippiga grunden höjde sig terrassformigt ända under snömassorna. De
vanligast förekommande stenarterua voro diorit och phonolit; mera
sällsynta voro trachit, melaphyr, aphanit och variolit. Öfver
stengrunden låg ett tjockt lager af vulkanisk aska, pimssten och slagg
(obsidian).

»Under skogens sista träd hade jag låtit vid sidan af ett 30 fot högt
vattenfall uppföra en hydda, för att der hvila öfver natten. Kl. 8 på
aftonen visade termometern endast 1 grad värme. Mina reskamrater
dansade raskt om efter landets sed vid klangen af mandolinen samt
muntra nationalsånger. Vargarne i grannskapet ackompagnerade den
ovanliga konserten med ett klagande och oroväckande tjut. Inemot kl. 3
på morgonen hade termometern sjunkit 2 grader under noll.

Kl. 5 på morgonen, före dagens inbrott, redo vi vidare. Vi voro före
solens uppgång vid gletscherns fot. Här väntade oss ett upphöjdt och
för menniskoögat sällan uppenbaradt naturskådespel. Vid den af-lägsna
horisonten bortom Mexikanska viken höjde sig långsamt ur haf-vet den
lysande dagstjernan; allt större och större lyste den emot oss midt i
de genomskinliga vågorna och ett ögonblick syntes den såsom ett
ofantligt verldsklot sväfva i det våta elementet. Förrän den ännu
hunnit kasta sin första blick öfver hafsspegeln, blänkte redan den
öfver oss sig höjande snökolonnen i den flyktiga morgonrodnadens ljus,
derpå strömmade de rosenfärgade strålarne i blixtsnabb fart utför
snöfälten ned till vår hvilopunkt, under det att fastland, haf och moln
under våra fotter ännu slumrade i det nattliga dunklet. Men snart
färgades i den aflägsna vestern Popocatepetls och Iztaccihuatls
snötoppar, och dagsljuset färgade småningom bergspetsarne, högslätterna
och dalarne. Detta praktfulla skådespel af solens långsamma uppstigande
ur hafsviken, hvilket i sådan fullkomlighet endast kan njutas från
jordens högsta berg och i åsyn af ett djupt vatten, lemnar ett nytt
bevis om vår planets klotrunda form, om ett sådant ännu vore nödigt.

»Den lägre snögränsen uppnår på nordliga och nordöstra sluttningen af
Orizaba en höjd af ungefär 13,220 fot öfver hafvet, men emot söder är
den mycket högre. Från orten San Andreo Chalchicomula har jag om
sommarmånaderna till och med iakttagit, att snön bortsmält närainvid
kratern, och att blott enstaka snöfält lågo qvar på öfversta
sluttningen.

»Jag hade för bergets bestigande valt dess norra och nordöstra sida,
emedan stigningen här syntes mig vara svagast, och de vida, glatta
snöfälten, som icke hade några framskjutande klippor, här erbjödo den
mest inbjudande väg. Yi började fotresan från en gletscher, som
undantagsvis sträckte sig 180 ä 190 fot djupare ned i en dalklyfta. Det
är Corte de la Nilde (isbrottet), dit Indianerna drifva sina mulåsnor,
för att hemta is för det varma kustlandets behof. På denna punkt
upprinner också floden Jamapan, som med stort buller qväller fram under
gletschern och derpå skyndar ned till socker-, tobaks- och
kaffeplantageraas fruktbara fält.

»Jag märkte snart, att de på Orizaba lägrade snömassorna vida
öfver-träffa Popocatepetls. På det sednare låg snön i vågformigt
uppradade, några fot höga pyramider, livilkas öfvergående icke erbjöd
någon svårighet, utan snarare ett stöd för foten. På Orizaba deremot
var snöfältens yta mera jernn, men i sjelfva massan förekonnno väldiga
rem-nor af 5 till 600 fots längd, 100 fots djup och 3 till 12 fots
bredd. Ur dessa remnors gap framstucko de hårda gröna spetsarne af
verklig gletscheris. Icke utan förskräckelse befunno vi oss ofta vid
kanten af dessa oerhörda sprickor. Att kringå dem var tidsödande och
att öfvergå dem lifsfarligt. En jagthund, som händelsevis medföljt från
Pato, gjorde oss i denna förlägenhet en ganska stor tjenst. Med
outtröttlig ifver löpte han hit och dit på kanten af afgrunden, till
dess han upptäckte en snöbrygga, hvilken han raskt skyndade öfver; vi
följde honom med största försigtighet, ehuru icke utan en känsla af
rysning och fruktan att bryggan icke skulle förmå bära en mans tyngd,
eller att vi måhända snart skulle förblöda på den dystra, hafsgröna
klyftans fruktansvärda istaggar; men man blir slutligen förtrogen med
faran och efter flera lyckliga försök begagnade vi oförskräckt hvarje
öfvergång.

»Isremnorna löpa vanligen i parallel riktning omkring berget; dock
händer det, att somliga korsa hvarandra i spetsig vinkel. Då vi
tillrygga-lagt ungefär hälften af isfältens höjd, uppnådde vi en jemn
sluttning, som sträckte sig mot öster och nordost och tjenade vulkanens
egentliga kägla till basis. Snö- och ismassornas sönderklyfning förekom
här oftare samt i ännu större skala. På många ställen sågo vi nästan
tratt-formiga fördjupningar, liksom om snömassorna blifvit nedsänkta i
stora underjordiska urhålkningar. Kanten på en af dessa fördjupningar
vid käglans fot bildade en brant ismur af mer än 20 fots höjd; men emot
öster nedsänkte den sig, i följd af bergets sluttning, i den, så att
den förenades med den stora snömassan.»Sådana väldiga hinder, sådana
afhrott af de annars jemnt fortlöpande snö- och ismassorna förekomma
icke pa Popocatepetl, hvilket later sig förklaras deraf att
Orizabapiken sedan tre arhundraden icke haft något lavautbrott. Det
sista egde rum år 1566. Popocatepetl måste dereinot ännu i dag
betraktas såsom en särdeles verksam vulkan, och dess eruptioner tillåta
icke något större hopande af snö.

»På den omnämnda platån lemnade vi qvar eifva af våra reskamrater, som
voro utmattade, och endast tva, Fransmannen Doignon och Mexikanen
Contreras, vågade med mig företaga bestigandet af sjelfva käglan.

»Käglan lutar i en vinkel af 40 grader, och endast krypande pa händer
och fötter förmådde vi klättra upp för den hala isbranten. Våra fötter
funno icke mera något stöd, man hade svårt att andas i den förtunnade
luften, kroppen syntes vara belastad med sin dubbla tyngd, händer och
ansigte svullnade, blodet trängde ut ur mun och näsa. Då vi förhöllo
oss stilla, försvann utmattningen, men vid ringaste rörelse inställde
den sig ånyo. Ofta syntes oss en framstickande spets vara målet för
våra anstränguingar, men så snart vi anlände till densamma, reste sig
nya massor öfver oss. Modstulna sågo vi då upp mot de snö-betäckta
topparne, och betraktade under vara fötter den redan tillryg-galagda
vägens öfvervunna faror samt intalade hvarandra friskt mod. Lyckligtvis
funno vi på denna höjd högst få och endast smala remnor, som icke
förorsakade oss alltför stora svårigheter att öfvergå.

»En halftimme efter middagen uppnådde vi den egentliga toppen och ett
hurra från våra qvarlemnade kamrater förkunnade vår ankomst dit.

»Orizabas krater är något elliptisk, dess största diameter från öster
till vester utgör 1600 till 1700 fot, hela den oerhörda afgrundens
omkrets mäter således mycket öfver 5,500 fot. Dess vestra kant är högre
än den östra, sä att mynningen är vänd mot hafvet. Kratern är 400 å 500
fot djup, botten är jemn och betäckt med snö och der skulle herrska en
högtidlig tystnad, såvida icke denna stördes af det dofva bullret från
nedstörtande klippmassor.

»I djupet ser man intet spår till vulkanisk verksamhet, ehuruväl ångor
uppstiga pä flera ställen vid kratens kant och man här och der
upptäcker fällningar af ren kristallinisk bildning. Kraterns kanter
bestå af åtskilliga fältspatsarter, som äro i hög grad förvittrade. I
följd af denna förvittring och instörtandet efter hand af betydliga
klippmassor har kraterns mynning ett ganska söndersargadt utseende, och
de branta inre väggarne gömmas helt och hållet under det allt mer och
mer sig ökande gruset.Orizabakratern.
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»Den medförda barometern kunde icke mera vara af nytta för
höjdmätningar, emedan qvicksilfret längesedan sjunkit under
metallinfattningen, så att dess ståndpunkt icke mera kunde observeras.
Jag tog alltså min tillflykt till termometern och spritlampan, smälte
snö i bägaren och bragte vattnet till kokning. Under det luftens värme
var 10 grader C., uppkokade vattnet, då det blifvit uppvärmdt till 80
grader på den hundragradiga skalan, hvaraf barometerhöjden låter
beräkna sig till 366,2 millimeter, d. v. s. till icke fulla 14 tum.

»Under det jag var sysselsatt med kraterns aftecknande, påträffade
Doignon en nordamerikansk flagga, som Amerikanska officerare der
qvarlemnat den 10 Maj 1848 till ett bevis på deras besök. Dessa herrar
äro sannolikt de första, som någonsin beträdt Orizabas topp.

»Efter två timmars uppehåll härstädes kastade vi en sista blick ut i
det vida, för det menskliga ögat i en blå färgton öfvergående fjerran.
Vi öfverskådade de för våra blickar oändligt stora vattenytor, som
begränsas af horisonten i öster och sydost, och tänkte på det kära
hemmet, som befann sig bakom denna horisont, ja bakom hundra dylika
horisonter. Vi helsade från vår höga etheriska ståndpunkt
Cordillerer-nas djupt under våra fotter liggande bergskedja, en af de
högsta och skönaste trakter på jorden, vände oss derpå åt vester mot
Anahuacs högslätt, som synes begränsad af Popocatepetl och Iztaccihuatl
och Ma-linchebergen, samt begynte derpå vår återfärd. Inom få minuter
voro vi åter vid den egentliga käglans fot, dock höllo vi under vägen
nästan på att förlora vår reskamrat Contreras i en remnä, mot hvilken
han nedhalkade med största hastighet öfver den isbetäckta sluttningen.
Genom att med sin jernheslagna käpp hugga sig ett fäste i isen räddades
han ej långt från afgrunden. Resten af vägen tillryggalade vi med
större försigtighet och kommo klockan 5 tillbaka till våra qvarlemnade
kamrater. Snart erforo vi en sällsam stickning i ögonen, en smärtsam
inflammation tillslöt ögonlocken, så att vi blinda måste upplyftas på
mulåsnorna och föras tillbaka till Pato Nacional. Efter tre dagars
förlopp hade vi dock öfvervunnit detta onda och kunde obekymradt glädja
oss åt den lyckade färden.»

Dessa beskrifningar af ett ögonvittne gifva oss en intressant bild af
de vulkaniska egendomligheterna, men i allmänhet är hela landet så
utomordentligt vulkaniskt, att hela rader af eldsprutande berg till ett
antal af 20 och flera ligga bredvid hvarandra, och dessas verksamhet är
fruktansvärd. Man är fallen för och van vid att betrakta sådana
ständigt rykande och brinnande vulkaner, såsom afloppskanaler för
ångor, och att påstå, att dermed vore äfven en säkerhet mot
jordbäfningar förenad, men detta är endast på vissa ställen fallet, ty
hela den heta delen af Amerika är, ehuru de rykande skorstenarnes antal
är oräkneligt, på det förfärligaste sätt hemsökt af vidt sig sträckande
fruktansvärda jordbäfningar.

Stiger man från Andeskedjan ned mot öster, så ser man hela det flacka
landet omsvalladt af den del af Atlantiska hafvet, som man kallar
Mexikanska viken, och ehuru det visserligen är yppigt och fruk-bart, är
det dock för menniskor en förfärlig uppehållsort. Sjukdomar af den
farligaste art, bland dem den beryktade gula febern, äro en aldrig
hvilande förbannelse öfver denna nära hafvet belägna landsträcka, som
derjemte hemsökes af alla möjliga giftiga insekter, maskar och ormar;
från den största skorpion till den minsta sandloppa äro alla här
representerade; och vore sistnämnde lilla odjur lika vigt och rörligt
som dess store kajman, den europeiska loppan, på hvilken det är det
qvin-liga slägtets företrädesrätt att anställa jagt, så skulle landet
smånin-gom utblottas på innebyggare, ty dessa små djur gräfva sig
omärkligt in mellan naglarne och köttet på tårna och lägga der sina
ägg, som utkläckas af kroppsvärmen och förorsaka smärtsamma bölder, som
kunna medföra amputation af foten, såvida man icke i rättan tid söker
bot derför, hvilket negerqvinnofna mycket väl förstå sig på, men som i
alla händelser kostar ett godt stycke af nageln.

Men äfven hundradetals andra farliga djur hota menniskorna. Icke blott
sådana giftiga insekter som skorpionen, tusenfotan m. fl., utan äfven
giftiga ormar i många hundrade olika species och många tusen exemplar
finnas i detta land, hvars skönhet blifvit så prisad och hvars
fruktbarhet och yppighet icke kunna nog upphöjas.

De lågt belägna trakternas vegetation är desto yppigare, ju mera osunda
de äro, och det ser ut, som om luftens helsosamhet < icke hölle jemna
steg med landets fruktbarhet. Alla växter, som ett tropiskt klimat
förmår att nära och frambringa, växa här i den största yppighet. Det
skulle endast vara att upprepa hvad vi en gång sagt, om vi nu skulle
söka beskrifva desamma. Mängden af ätliga växter, af näring skänkande
palmer, af kryddor och läkande örter stiger till det otroliga, men så
snart man höjer sig ur feberregionen upp till de närgränsande några
tusen fot höga platåerna, upphör redan en betydlig del af denna
vegetation, utan att dock antalet species särdeles förminskas, ty de
växter, som uteslutande tillhöra sjöstranden, ersättas genom andra för
höjderna egendomliga plantor.

Äfven djurriket är mycket talrikt representeradt. I hafvet hvimlar det
af sjödjur utaf nästan alla slag, endast med undantag af hvalfisken,
som icke kan fördraga den höga temperatur, som råder i denna oceanens
stora kokkittel, den Mexikanska hafsviken. Här i den hetaste delen af
tropikerna, som rundt omkring är omsluten af berg eller bergiga öar,
uppnår nemligen oceanens vid norra gränsen af sydamerikanska fastlandet
inströmmande varma vatten en sådan värmegrad, att då det åter
utströmmar vid Florida under namnet Golfströmmen, bibehåller det nästan
samma temperatur ända till Europas nordligaste gränser, så att det kan
meddela vestra kusten af Norge, detta långt in i polartrakten sig
sträckande land, ett klimat, som är mycket mildare, än det i Canada,
hvilket land dock ligger 20- 25 grader sydligare.

Landtdjuren, som temligen utbredt sig från ocean till ocean, äro
äfvenledes ganska talrika. De rofdjur, som tillhöra kattslägtet, de
vilda hundarne och björnarne finna en utomordentligt rik näring i
tapirer, hjortar, bisam- och muskusoxar, bältor och sengångare. De
mindre rofdjur en lifnära sig åter med apor och markattor, flera
råttarter, lamas och andra gräs- och fruktätande djur. som finnas i
otalig mängd.Träden bebos af härmfåglar och sträckdufvor i den mest
oerhörda mängd, tukaner, hornfåglar, papegojor, colibris och korpar, i
kärren hafva oräkneliga hopar af flamingos, hägrar och andra vad- och
vattenfåglar sitt tillhåll, men de äro äfven uppfyllda med otaliga
ormar, alligatorer, grodor, stora som tallrickar, och sköldpaddor
(bland dessa jättesköldpaddan). Man kan icke säga att detta sista är
ett köttätande djur, men skulle hon en gång fa en menniskas ben eller
armar mellan sina käftar, så torde denna sednare icke vidare vilja
sticka dem dit.

1 luften kretsa de väldiga gamarne, kondoren samt de jättelika örnarne,
som äro djerfva nog att angripa och sönderslita menniskan, såvida hon
icke är beväpnad och kan försvara sig.

Ju rikare ett lands djurrike är försedt, desto mindre är naturligtvis
befolkningen af menniskor, ty dessa måste beröfva de förra platsen, och
der detta ännu icke skett, är djurriket i samma förhållande större. I
Europa hafva vi redan tillkämpat oss segern, vi behöfva icke vidare
inhägna hvarje stycke land, litet eller stort, mot fyrbenta rofdjur,
ined hvilka i förra tider och tilldess kulturen tillkämpat sig seger
öfver feoda-lismen, de tvåbenta hade slutit allians, ty som bekant är,
förbjödo med blod skrifna jagtlagar den stackars landtmannen, att från
sina fält bortjaga de höga herrarnes vildsvin och hjortar.

1 Mexiko äro djuren ännu nästan de enda herrskarne. På en yta af minst
80,000 qvadratmil bo knappast atta millioner menniskor, ty om också
invandringarne ditfört ett stort antal, så har detta åter minskats af
förskräckliga sjukdomar, hungersnöd, rof och mord och de många krigen,
som i dessa länder hafva en fullkomlig karakter af rof-och
plundringståg.

Efter Spaniorernas fördrifvande ur republiken år 1829 utgöres
befolkningen af fyra hufvudbeståndsdelar: Kreoler elleT hvita af spansk
härkomst, Mestizer eller färgade, Indianer och Negrer, tillsammans
utgörande en folkmängd af, som ofvan nämndes, närmare 8 millioner
menniskor.— Kreolerna äro ett intelligent, men tillika trögt, stolt och
intolerant folk, fullkomligt liknande sina stamföräldrar; deras antal
utgör vid pass ^ af hela befolkningen.

Utaf dessa Spaniorernas afkomlingars uppblandning med infödda Mexikaner
har ungefärligen ett dubbelt så stort antal s. k. Mestizer uppkommit.
De kallas äfven ädelfårgade, emedan de på ett framstående sätt skilja
sig frän Mulatterna, såväl med afseende på sitt yttre, som till
karakter och moralitet. Dessa sednare, som äro afkomlingar af Européer
och svarta, skulle man kunna betrakta såsom arfvingar till sina
föräldrars alla laster, likasom man med rätta kan beteckna de
ädelfårgade såsom arfvingar till deras alla dygder Detta är också
Spaniorernas och
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bilda ännu en underafdelning, så skulle man här kunna skilja
afkomlingarne af en hvit moder och en mexikansk fader. Denne sednares
klena gåfvor i jemförelse med de förstnämnde afkomlingarnes är lätt att
förklara, Spaniorskan af förnäm börd håller sig alltför hög, för att
inlåta sig i någon förbindelse — vare sig tillåten eller otillåten —
med en inföding; när alltså barn efter Spaniorskor och Indios
förekomma, tillhöra mö-drarne den tjenande klassen, och dessa äro
endast sällan af rent blod och bibehålla, ehuru såsom terseroner eller
qvadroner till det yttre alldeles lika de hvita Spanjorskorna, ännu
alla Negrernas oseder och fortplanta dessa på barnen.

Så är icke förhållandet med förbindelser af det andra slaget. Kreolerna
förbinda sig endast med vackra infödingar, och dessa finnas blott bland
den herrskande delen af Mexikanerna, bland Kazikernas af-komlingar. Det
qvinliga slägtet bland Mexikanerna är i allmänhet behagligt, med ädla
anletsdrag och af en förträfflig karakter. En sådan Mexikanska skulle
anse det långt under sin värdighet att tillhöra en man, som endast vore
Spanior eller Kreol och ingenting vidare; han måste hafva vunnit hennes
kärlek, och en god genius bevarar vanligen dessa lyckliga naturbarn
från misstag i detta afseende, hvilket också har till följd, att
afkomman efter en sådan förbindelse, som hvilar på den hjertliga
tillgifvenheten mellan tvenne lika sköna eller åtminstone lika ädla
menniskor, erhåller i arf de lyckligaste egenskaper. På dessa
men-niskor, hvilkas antal man beräknar till 2\ millioner, hvilar
Mexikos framtid. De skola en gång blifva de herrskande, och då skall
äfven den gyllene tiden inträffa, som samvetslösa värfvare nu
förespegla dem, som de önska locka att emigrera till Mexiko.

Den tredje hufvudbeståndsdelen af befolkningen består af de egentliga
infödingarne, Mexikanerna, som man der af gammal vana kallar Indianer.
De utgöra ungefärligen tre millioner, och man indelar dem, allt
eftersom de erkänna Spaniorernas öfvervälde, såsom vi redan anmärkt vid
Peru, i Christianos eller Fideles och Bravos. De sednare äro fiender
till de hvita, de hafva förblifvit vid sina fäders sed, lefva af jagt
och rof, äro antingen i det inre af mexikanska landttuugan delade i små
stammar, man kan gerna säga familjer, som lefva i otillgängliga dalar
eller bo i större horder tillsammans på norra gränsen af Mexiko emellan
denna stat och Texas, och hylla derföre de nordamerikanska vildarnes
plägseder, hvilkas sätt att föra krig, hvilkas list och grymhet de ega,
likasom de äfven pina sina krigsfångar vid pålen och icke heller vänta
sig sjelfva någonting annat, om de blifva tillfångatagne. Egentligen
visa de vanligen, enligt sin åsigt, fången en ära,då de lemna honom
tillfälle att inför många vittnen ådagalägga, hvilken grad af stoicism
han eger, huru mycket han föraktar smärtorna och huru litet hans
fiender äro i stånd att aflocka honom en enda klagan. De, som i dag
märka sin fiende vid pålen med glödande jern, och inbränna de
bizarraste teckningar i hans hud, de som mellan naglarna och köttet
indrifva tuinslånga kilar, och derefter antända dem, för att stanna
blödningen, skulle, om de i morgon fängslas, finna sig högst
förnärmade, ifall man icke ville tilldela dem samma hedersbetygelse. De
skulle anse det som ett bevis på förakt och förklara att de icke äro
några qvinnor, som man behöfver skona, och genom hånande ord och
sårande förolämpningar skulle de till slut så reta sina fiender, att
dessa förunnade dem den äskade hedersbevisningen.

De infödingar, som bo längre in i det egentliga riket Mexiko och en
lång tid varit i beröring med Européerna, afvika på ett framstående
sätt från de förra i afseende på sina seder. De hafva nästan alla fasta
boningsplatser, idka åkerbruk och trädgårdsskötsel, äro ett mycket
stilla och vänligt folk, bekänna sig samtligen till den kristna tron,
hafva dock en utomordentlig vördnad för lemningarne af sin gamla
religion och dess understundom vidunderliga föreskrifter; och det ser
ut, som om de med flit låtit ruinerna efter sina förfäders städer
beväxas med skog, på det de icke skulle oskäras af främlingens fot, som
öfverallt nedtrampar och förstör helgedomarne. De hafva aldrig
någonting att berätta om ruinerna, äfven om de bo alldeles i deras
närhet, och det synes göra dem ett stort bekymmer, om desamma blifva
upptäckta.

Man berömmer dessa afkomlingar af urinnevånarneför den ovanliga
renheten i deras seder. De hafva visserligen ännu öfverhufvuden i de
med den gamla benämningen Kaziker betecknade" föreståndarne för de små
forsamlingarne, men dessa Kaziker hafva aldrig något annat att göra, än
att slita tvister mellan Européernas afkomlingar; de infödda tvista
icke sinsemellan, de äro högst fredliga till sinnes och det faller
ingen in att förfördela den andra — det är således ett dåligt land för
advokater.

Dessa Mexikaner äro tillika ytterst industriella; en stor mängd
produkter af konst fliten förfärdigas af deras döttrar och hustrur, och
Kreo-lerna köpa dessa konstalster ganska gerna. De fina, af rötter
flätade hattar, som man nu finner utbredda öfver hela Europa, och
kallas för Pauaw'i-hattar, förfärdigas öfver hela Mexiko och äro så
utomordentligt fina, att de stundom kunna betalas med 25 å 100
riksdaler stycket; men vanligen erhålla de stackars fruar och flickor,
som fläta dem, en-dast ea ringa andel af de sköna piastrar, som
Kreolerna gifva för dessa hattar.

Berömda äro äfven konfektyrerna, som der tillverkas: herrligt doftande
blomblad af oranger, mangolier eller den heta zonens frukter från
juvianöten till vaniljskidan, alla inkokade i socker och, der det är
nödigt, inlagda med dyrbara kryddor.

Den fjerde afdelningen af befolkningen är ganska ringa; det är
Negrerna, som knappt uppgå till 20,000 och som efter befrielsen från
moderlandets ok äfvenledes blifvit fria. Att dessa Negrer icke liafva
upprest sig mot sina herrar, syn es utgöra ett godt vittnesbörd för
dem, åtminstone är så mycket säkert, att behandlingen^icke varit hård
och att man icke fordrade mera arbete af dem, än de beqvämt och utan
ansträngning kunie åstadkomma. Friheten i Nordamerika är en fräck lögn;
ingen menniska der är fri, utom röfvaren. Negrerna äro icke fria i de
norra staterna; de äro afskydda, man undflyr dem, man tillåter dem_Jcke
ega jordegendom, icke drifva borgerligt yrke, de kunna icke aflägga
vittnesmål mot hvita, de utgöra jemte alla sina anforvaud-ter:
afkomlingar af Européer och svarta, de s. k. färgade, en afskvdd
Paria-race.

Om den mexikanska nationen kan man deremot säga, att den hållit löftet,
att emancipera den färgade race n. Hvarje inföding kan innehafva
hvilket embete som helst; domare och andlige af denna race finnas i
stor mängd, man har till och med gjort en neger till general och dermed
visat, att det är allvar med löftet, att alla statens innevåuare skola
vara jemlikar. Nordamerikanerna kunna icke berömma sig af någonting
sådant.

A A T1 L I, K R A A.

Den oerhörda a real, som det mexikanska området omfattar, begränsas mot
öster af det haf, som man kallar Mexikanska viken. Detta är ett väldigt
hafsbäcken, som till gräns har dels det nyss lemnade fastlandet, som
förenar Nord- och Sydatnerika med hvarandra, dels de midt emot
hvarandra belägna Nordamerikas syd- och Sydamerikas nordkuster, och
slutligen emot Atlantiska hafvet den vidsträckta överld, som man plägar
benämna med namnet V estindien eller stora och små Antillerna-De stora
Antillerna heta Portori co, Domingo eller Haiti, Jamaica och Kuba. De
små Antillerna bilda en hittills ännu icke räknad samlingöar, som
sträcker sig från Florida ända till nordöstra hörnet af Sydamerika.

Dessa öar äro oceanens perlor och voro fordom de dyrbaraste och
skönaste i Spaniens krona, men de hafva småningom gått förlorade till
Fransmän och Engelsmän, och detta med rätta, ty de blefvo icke
uppskattade till sitt fulla värde. Hvilken skatt Spanien i dem egde,
lärde det först känna, sedan det förlorat större delen af dem. Här
föröfvades alla de grymheter, som Européer endast mot de svarta kunna
utöfva, och till och med Fransmännen kunna icke berömma sig af att
hafva visat sig mindre grymma, ty den af dem eröfrade ön Sanct Domingo
gick förlorad genom det fruktansvärda uppror, i hvilket man först
upptäckte, hvilka andliga krafter, som funnos hos de eljest sa
föraktade svarta. De hade fältherrar, med hvilka den fransyska hälens
officerare icke kunde mäta sig.

Oarna äro af underbar skönhet, rika pa alla alster, sa väl växter som
djur och kostliga mineralier. De tröga Spaniorerna och deras europeiska
efterföljare hafva dock icke vetat att begagna sig af annat än socker,
kaffe och tobak, och vid odlingen af dessa växter var det just som de
grymheter föröfvades, hvilka förvandlade de eljest godmodiga och
undergifna Negrerna till blodtörstiga tigrar.

Dessa sköna öars ursprungliga urinnevånare hafva blifvit fullständigt
utrotade, det eröfrade landet var icke stort nog för att beskydda
endast några fä familjer, och Spauiorernas blodtörst var så förfärlig,
att på St. Domingo, som beboddes af halfannan million infödingar,
återstodo efter den korta tidrymden af 15 ar blott 60,000, och dessa
försvunno under loppet af den följande menniskoåldern. Blott af de
södra öarne, som bebos af Karaiberna, hvilka äro tappra, mycket
krigiska och icke böjda att underkasta sig Spaniorerna, hafva ännu
några få bibehållit sitt oberoende, och det har dröjt mer än trehundra,
år innan man kunnat betvinga denna ögrupp så mycket, som nu skett,
hvilket, med fästadt afseende på de europeiska vapnens stora
öfverlägsenhet öfver pilen och bågen, utgör ett talande bevis på detta
folks stora tapperhet, hvilken varit värd ett bättre öde.

Spaniorerna, som voro för lata att sjelfva arbeta, och som jägtade
ihjäl Indianerna genom arbete, sökte derefter bjelp uti Afrika och
införde derifrån Negrer i en sådan mängd, att deras antal tjugofaldigt
öfverträffade Spauiorernas. Andtligen satte Engelsmännen en gräns
äf-ven för denna hjelpkälla. Politici påstå, att den stora ifver, som
Engelsmännen hafva visat i att undertrycka slafhandeln, härrör icke
från deras öfverdrifna mensklighet, utan endast från den egennyttiga
önskan, att ruinera Spaniorerna och Fransmännen på Antillerna och i
Sydame-rika samt kolonierna i Nordamerika, som alla icke kunna utföra
något arbete utan Negrer, för att sedermera ensamt kunna på marknaden
af-sätta sina indiska produkter.

Detta föranledde först det försöket, att genom egen fortplantning
bibehålla Negerracen i tillräcklig mängd på Amerikas jord. Men då detta
icke låter sig göra med Negrerna pä samma sätt, som med den öfriga
boskapen, så drefs först en ganska ansenlig smyghandel med Negrerna,
och derigenom förvärrades deras öde på det förskräckligaste sätt, i det
slafskeppen inrättades så, att de olyckliga fångarne skulle hållas
undangömda.

Kuli’s i söndagsdrägt.

Men förbudet framkallade emellertid en ny handelsartikel, nemli-gen
Kuli’s, fria personer från Indien, som värfvades för att utlegas till 8
års arbete. Dessa härstamma till större delen från Cochin-Cliina och
ärotill en del äfven Kineser, såsom vår teckning temligen tydligt
utvisar, ty de sneda ögonen förråda ingalunda den ädlare Hinduiska
racen, Malajerna.

Den, som införer dessa arbetare, erhåller för hvarje hufvud emellan
1400 1700 rdr; arbetaren sjelf erhåller månadtligen utom nödig kost

20 francs, d. v. s. 15 rdr rmt. Efter tilländagångna 8 år måste de
kostnadsfritt återföras till sitt fädernesland.

Folket är flitigt och förrättar alla de arbeten, som man eljest brukat
uppdraga at Negrerna, de skola vara skickligare, än dessa sednare, och
om man behandlar dem väl, visa sig ytterst dugliga, men förrän man
lärde känna deras karakter, skedde många olyckor. De fördrogo inga
kroppsstratf; om en Kuli får stryk, måste någon dö, antingen den, som
anbefallt straffet, eller någon annan, eller den slagne sjelf, ty om de
icke kunna hämnas, döda de sig sjelfva. Dcck är arbete för Spanio-

rerna så förhatligt, att de heldre betala 1500 rdr på förhand för en
arbetskraft, som möjligtvis varar i 8 år, och månadtligen dessutom 15
rmt till arbetaren, än att med egna händer förrätta det behöfliga
arbetet. Härvid måste man dessutom ihågkomma att de betalta 1500 rdr
redan det första året kunna gå förlorade, ifall Kuli’n blir sjuk eller
dör; att Kuiin talar ett alldeles främmande språk och först efter lång
tid lär att förstå Spanioren; att han har en helt annan religion, och
ledes af andra sedelagar än hans herre; att han anser hämd eller
sjelf-mord för någonting förtjenstfullt; att han i hvarje ögonblick kan
öfvcr-träda Spaniorernas lagar, 'emedan han icke känner eller begriper
dem, och slutligen att man just på dessa grunder ofta icke en gång kan
bestraffa honom.

De personer, som vi se på ofvanstäende teckning sysselsatta på en
sockerplantage, gå endast till och från arbetet klädda på sådant sätt;
under sjelfva arbetet aflägga de sjelfva jackan och behålla endast
kortbyxorna, så att de följaktligen äro nästan helt och hållet nakna,
utsatta för en glödande sol. Det ser likväl ut, som om de befunne sig
bäst i denna värme, ty de skulle gerna vilja behålla på sig äfven
jackan. Arbetet är för öfrigt så mycket besvärligare, som de blott få
njuta fyra timmars livila om natten, en timma för middags-ätningen och
en half timma för frukost- och aftonmåltiden.

I forna tider måste hela plantagelifvet hafva haft något
patriar-kaliskt med sig. Egaren pa plantagen var vanligen född pa
densamma; det var en arfvejord, som gick från generation till
generation inom familjen och som vann i värde, emedan den allt mer och
mer utvidgades. Egaren hade som barn lekt med Negrerna, de äldre
Negrerna hade burit honom på sina armar; det rådde ett vänskapligt
förhallande emellanhusbonden och tjenaren, och likasom han sett sina
slafvar uppväxa, sågo äfven dessa honom blifva gubbe och tillsluta sina
ögon ibland dem.

Detta förhållande är nu alldeles förändradt, Vistandet på planta-gerna
är i allmänhet ganska skadligt för helsan, och som husbönderna känna
detta, hålla de sig borta från egendomen och öfverlåta dess skötsel åt
en uppsyningsman, som förfar med skonslös hårdhet emot slaf-varne,
hvilka icke mera äga tillfälle att vända sig till den, som fordom var
deras lekkamrat. Dessa uppsyningsmän hafva under sig s. k. på-drifvare,
hvilka vanligtvis sjelfva äro Negrer, och som man tilldelar äran att
hafva uppsigten öfver sina likar. Dessa pådrifvare äro mycket grymmare
och hårdare, än de hvita iippsyningsmännen, hvilka såsom tecken till
sin skamliga värdighet hafva en kort piska i gördeln; pådrif-varne
deremot bära ständigt piskan i handen och låta den vid ringaste
anledning falla ned på sina olyckliga stamförvandters ryggar, der den
alltid lemnar efter sig blodiga strimmor. Egaren af plantagen söker
endast att draga så stor inkomst som möjligt af detsamma, och den
uppsyningsman, som lemnar den största räntan, är också af honom mest
värderad.

Detta sorgliga och förfärliga utsugningssystem eger tyvärr rum
öfverallt på Antillerna och lika så väl på de engelska och fransyska
besittningarne, som på de spanska.

Allt, som de herrliga öarne eljest kunna producera, lemnas alldeles
utan afseende; man anser det knappast löna mödan att uppsöka sådana
trädslag, som kunna vara menniskor till nytta. Det inre af dessa öar är
bergigt och alldeles betäckt med skog; likväl hafva plantage-egare icke
något annat brännmaterial, än det utpressade sockerröret, ty till
skogarne är det en, ja kanske två mil från plantagen, och huru skulle
det vara möjligt, att hemta ved på ett sådant afstånd!

DET TROPISKA AMERIKA.

Men det är icke bättre i Nordamerikas södra stater, der egarne endast
vistas på sina plantager under den tid, då vestra halfklotets pest,
gula febern, fördrifver dem ur städerna. Det är icke bättre i
Sydamerika, der man sedan några år tillbaka äfven börjat att spekulera
på hvita slafvar, der man lockat de ärliga Tyskarne, som alltid äro nog
enfaldiga att tro, det man skall hålla hvad man lofvar dem, genom de
mest glänsande förespeglingar till Brasilien, ln arest de blifvit
förhånadeför sin lättrogenhet, uttömt sina krafter icke såsom
frivilliga, utan tvungna arbetare, och slutligen blifvit gifna till
pris åt eländet.

'Utrymme finnes ännu på den vida jorden för en hundra gånger större
befolkning, än den nu eger, och dock hafva menniskorna icke plats jemte
hvarandra, äro icke tillfreds, såvida de ieke kunna gå i vägen för
hvarandra.

Brasilien, det tropiska Sydamerika mellan Atlantiska oceanen och de
mäktiga Cordillererna, har en areal, som man icke känner till efter
statistiska uppgifter, efter uppmätningar, utan endast kan bedömma
efter kartan, förutsatt att densamma är riktig, att alla kustpunkter
verkligen äro sådana, som kartan angifver, och att gränserna emellan
portugisiska och spanska Sydamerika äro riktigt tecknade. Dessa
uppgifter äro så utomordentligt sväfvande, att man deraf kan inse, att
det i sjelfva verket icke kan finnas noggranna kartor öfver detta land.
Efter några beräkningar uppgår Brasiliens areal till 190,( 00
qvadratmil (tyska .eller geografiska, 15 mil pa graden), enligt andra
kartor är storleken mycket mindre och man kan endast beräkna den till I
ört,000 ä 150,000 qvadratmil. Enligt Greberchs karta uppgår den icke
till 100,000. Man brukar vanligen antaga 135,000 ä 140,000 qvadratmil
såsom det tal, hvilket mest närmat sig sanningen.

Bet är klart, att vid en så oerhörd utsträckning kan det icke blifva
fråga om att skildra hela landet, utan man måste åtnöja sig med att
närmare betrakta de särskilda delarne.

Framför allt måste man skilja länderna längs hafskusten, som til
största delen äro bergiga, från länderna i det inre, som i ordets
fullaste bemärkelse förtjena att kallas lågland, lågland i samma
bemärkelse som Lombardiet och Wallachiet, alltigenom så lagt beläget,
att de årligen återkommande öfversvämningarne till den utsträckning
betäcka landet, att hälften deraf, eller allt, som ligger mellan
kustbergen och Anderna, är en enda kokande sjö, ur hvilken kullar med
menniskoboningar fram-sticka såsom öar, och detta fortvarar under hela
den tid som öfver-svämningen eger rum. Men så" snart man kommer till de
stora Savannerna, till gräsfälten, som gifva näring åt de vilda
hästarne och nötkreaturen, ät hjordar, som innehålla millioner af
kreatur, finnas icke mera några kullar med menskliga boningar; ytorna
äro nästan alldeles jemna, de hafva inga andra upphöjningar, än de s.
k. bankarne, flacka sträckor af mänga hundra qvadratmil, som resa sig
lodrätt några fot öfver gräsfältens öfriga mark.

Under det denna vidsträckta öfversvämning råder, ser man alla träd
direkte höja sig ur vattnet. Träden i dessa trakter påträffas nästan
en-

77dast vid flodstränderna, men dessa sednare äro vid
öfversvämningstiden alldeles försvunna och kunna blott igenkännas
derpå, att växter af mångahanda slag, träd och buskar resa sig öfver
vattnet; ty der inga floder och sjöar finnas, der finnes ingen
vegetation utom famnshögt gräs, som efter regntiden betäcker steppen,
på hvilken de talrika hjordarne derefter fråssa, till dess växtligheten
förqväfves af det öfversvämmande vattnet, och drager sig tillbaka till
flodernas och bäckarnes stränder, dit djuren följa efter densamma,
emedan de eljest ingenstädes skulle finna näring, ehuru de visserligen
här äro mest hotade uti vattnet af krokodiler och elektriska ålar och
på land af gråaktiga djur tillhörande kattslägtet, af jätteormar och
dylika rofdjur.

På stränderna af dessa floder bo äfven menniskor, under den torra
årstiden på marken, under den våta i träden, som smycka flodstranden. I
de höga palmerna, ofta 50—80 och flera fot öfver marken, hafva
Oto-makerna och de få pä Amerikas fastland tillbakaträngda .Karaiberna
bosatt sig. Från träd till träd hafva de uppspännt starka tåg,
hopflätat dessa till ett nät och betäckt detsamma med vass, hvarpå de
deröfver utbredt ett jordlager; om de kunna erhålla lera eller lerjord
taga de helst denna samt bilda deraf ett fast underlag, hvarpå de kunna
uppgöra sin eld. Der bo de 4—5 månader på året, endast inskränkta till
de lifsmedel, som de kunnat insamla före regntiden. Visserligen förstå
de konsten att utaf urhålkade trädstammar förfärdiga båtar och skulle
med dem kunna ro ut på jagt under den tid, som de icke kunna beträda
marken; men i den stora vattenöknen finnes intet vildt att jaga,
följaktligen kunna de endast förlita sig på de lifsmedel, som de hafva
i förråd, ty äfven trädens frukter duga ej att plocka, dessa börja nu
först bilda sig och mogna ej förr, än under loppet af följande sommar.

Humboldt skildrar anblicken af sådana flodtrakter såsom särdeles
underbar, då man nattetid ser högt öfver vattenståndet de eldflammor,
medelst hvilka Otomakerna tillreda sina enkla rätter. En omvexling i
deras enkla kök medför endast floden, hvarur de uppdraga ett stort
antal olika slags fiskarter.

Skönare och rikare äro bergen, som ligga emellan dessa Savanner och
hafvet. Alla den heta zonens skatter äro der hopade, all möjlig
växtlighet, så yppig, att ingen menniska, som ej sett den förut, kan
derom göra sig en föreställning, betäcker bergen från deras fot ända
upp till toppen, som aldrig uppnår snögränsen; fastän den vanligen
öfver-stiger 6000 fot.

Der växa de vidt berömda färgträden, de herrligaste palmslag; der växa
många mjölbärande grässlag; på många ställen blir riset icke od-ladt
utan skördas vildt växande; det betäcker stora sträckor af morasen»vid
mogningstiden far man med båtar från alla sidor in i dem, böjer de
väldiga stråen öfver båten och slår ris-axen med träsvärd, så att
kornen utfalla, hvarefter växten åter reser sig upp och förblir
stående, intill-dess fåglarne fullkomligt afskördat densamma och den
förtorkat. Ur träsket uppväxer emellertid nästa årets skörd, framkallad
af de utfallna kornen.

Der växa äfven de otaliga ljufliga frukter af olika slag, som ingen
menniska kan äta och som blott en narr eller okunnig person kan
förlikna med vära frukter, som de kvarken likna i afseende på form,
smak, sötma eller saftrikhet, men som dock måste vara öfvermåttan
förträffliga, emedan de isynnerhet högt prisas af alla dem, som aldrig
varit i Amerika och dock gerna vilja låta påskina att de genomrest alla
verldsdelar.

De amerikanska frukterna äro nemligen lika våra vildäpplen, mycket
brukbara till kompotter, men icke ätbara såsom frukter. Många af dem
äro stora och hafva ett vackert utseende, såsom ananas; många hafva,
ehuru stora, en smutsgrön färg och det läderartade skalet är ingalunda
vackert, men alla äro odugliga att äta, såvida man icke förut tillredt
dem på ett eller annat sätt. Sjelfva ananasen, hvilken ofta blir så
stor som ett fullt utbildadt menniskohufvud, smakar i gynnsammaste fall
så inycket terpentin, att man måste lägga den i flera timmars tid uti
vatten, på det att den elaka kådsmaken skall utdragas. I värsta fall är
den träartad och ihålig och duger dä alls icke att äta; men den bästa,
den förträffligaste ananas är alldeles icke att förlikna med den, som
växer i våra drifhus.

Har den friska och icke träartade ananasen i Brasilien åtminstone den
goda egenskapen att man kan skära den i skifvor, sedan den först
blifvit vattlagd, så kan man deremot alldeles icke säga detsamma om de
andra frukterna. Dessa måste icke blott befrias från sin hylsa, för att
derefter vattläggas; de måste derjemte rikligen beströs med socker samt
derpå fuktas med rom och madera, ty de innehålla en sädan mängd sura
och garfämnerika beståndsdelar, att de utan sådana tillsatser icke
kunde förtäras. Ingen lärer väl kunna påstå, att detta är en god frukt,
af hvilken man först med socker och rom måste tillverka kompotter, om
man vill äta den. Men då kunna vi också vara belåtna med våra äpplen
och päron, våra körsbär och plommon, våra hallon och smultron, våra
persikor och aprikoser; ja till och med våra hasselnötter äro mycket
bättre än Juvia- och Paranötter, som handelsförbindelserna nu hafva
lärt Européerna att känna och som man alltid lätt kan jexnföra med våra
frukter af lika slag.Men oafsedt dessa just icke särdeles värdefulla
frukter, äro ängar och skogar också uppfyllda med en mängd mycket
giftiga växter, och om det också icke lyckats Européerna att af den
stora kontinentens frukter erhålla någon synnerligt angenäm smak, sa
hafva dock innevånarne förstått att beröfva de farliga växterna deras
gift och använda det till fiendens dödande i krig eller på jagt.

Den nordligaste delen af det stora södra fastlandet tillhör icke
Brasilien; en del utgör en fristat, tre andra delar bilda det
holländska, fransyska och engelska Guyana, Om dessa länder hafva en
mängd fabler länge berättats, hufvudsakligen rörande de i det inre af
landet belägna nästan okända bergen. Parimé-berget och Parimé-sjön,
från hvilka Ori-noco skulle upprinna, spela i alla dessa fabulösa
berättelser en stor rol. Der har sagan förlagt landet Eldorado,
guldlandet, i hvilket en så otrolig mängd skatter finnas, att allt, som
verkligheten upptäckts i Kalifornien och Australien, i jemförelse
dermed synes helt eländigt och obetydligt. I Parimé-sjön speglar sig
staden Manoa, hvars hus alltigenom äro byggda af malachit, chrysopras,
jaspis, carneol eller onyx, hvarest de fattigas fönsterglas bestå af
klufven bergkristall eller ametist, de rikas af ren topas och de
förnämas af skifformigt slipade diamanter. Att husen äro byggda af så
dyrbara ädelstenar, härrör mindre deraf, att man icke hade andra stenar
- der finnes nemligen äfven marmor och porfyr, som sedan brytes och
poleras till skifvor, utan snarare derföre att taken äro så tunga och
alltså behöfva ett utomordentligt fast underlag. Man begagnar nemligen
till taktäckning ingenting mindre än tingertjocka guldplåtar.

Barnen på gatorna spela käglor, hvarvid kloten bestå af diamanter och
käglorna af smaragder, hvilket i solljuset lärer åstadkomma en
utomordentligt skön effekt; och mycket ofta finner man der på den
guldrika marken träd. som bära gyllene blad, understundom till och med
gyllene frukter. Att i följd af denna rikedom körbärs- och
plommonkärnor, kärnorna efter persikor och aprikoser äro af guld faller
af sig sjelft. I detta land finnes intet jern, vapnen äro derföre alla
af trä eller ben, som är härdare och användbarare till vapen än det
mjuka guldet; derföre förgiftar man vapnen, hvilket sker medelst att
doppa dem i en tjock saft utaf giftiga örter.

Dessa sista ord i hela berättelsen om Eldorado äro de första och enda
sanna. Der finnes ingen Parimé-sjö, ur hvilken Orinoco således icke
upprinner; i dess vågor speglar sig alltså ingen stad och i allmänhet
finnas der inga städer, alltså ej heller några städer med hus af de
kostbaraste ädelstenar, betäckta med fingertjocka guldplåtar. Dock
berättades denna saga under århundraden, upptogs i geografierna och
upp-repades i hvarje nyutkommande verk, intilldess Humboldt beröfvade
detta land dess lysande rykte och Schomburg slutligen reste tvärt
igenom detsamma till den punkt, der Humboldt slutade sina forskningar.
Till dessa fabelaktiga länder hade förut de största företag riktats.
Emellan år 1541 och 1545 förde en tysk riddare, Filip von Hutten, en
spansk här längs kusten af Caracas ända till hjertat af Guyana (hvilket
åter är en osanning, ty dit kan ingen här intränga) och fann der en
ansenlig stad tillhörande indianstammen Omatuas, men den gyllene staden
fann han icke någorstädes.

Femtio är senare företog den berömde Sir Walter Raleigh ett täg ditåt;
ett halft dussin skepp ställdes till hans förfogande och han
underkastade sig de största besvär och de mödosammaste färder,
äfvenledes i afsigt att i det inre af landet upptäcka det mångbeprisade
Eldorado.

Annu två hela århundraden spökade dessa guldland i geografernas
äfvensoin de guldgiriga sjöfararnes sinnen, och ännu ar 1780 drog
Antonio Santos, en Spanior, till detta land. Han påstod sig hafva talat
med en Indian från Parimé, som försäkrat honom om det nämnda landets
tillvaro. Santos drog från den vid Orinoco belägna staden, San Thomas,
som man vanligen kallar Angostura, med några och trettio följeslagare
och med en Indian till vägvisare mot Parimé-sjön och Parimé-berget.
Sedan de tillryggalagt en lång vägsträcka, utan att hafva funnit
landet, försvann plötsligen vägvisaren. Hjelplösa och öfvergifua
om-kommo alla i de täta skogarne med undantag af en enda, Santos, som
anlände till Brasilien och der tillfångatogs af Portugiserna samt
behandlades som spion.

På denna låga ståndpunkt befann man sig i slutet af förra århundradet.

Visserligen är Guyana en af de otillgängligaste delar af jorden, men så
långt har man dock kommit om kännedomen af ländernas geologiska och
öfriga egenskaper, att man vet hvad som kan vara sannt, hvad som är
möjligt eller icke, och likasaväl som mau med säkerhet kan säga, att i
närheten af hafvet vid eqvatorn växa inga granar och inga körsbärsträd,
likasaväl kan man äfven säga om ett obekant land, att der finnas inga
diamanter, utaf hvilka man kan skära fönsterskifvor och inga smaragder,
af hvilka man kan göra käglor; men folken som bo i detta land hafva
inga jernvapen, såvida de icke stå i förbindelse med Européerna; de
begagna bage och pilar och tumnaglar, hvilka de icke, som de godmodiga
Steyermarkarne och Tyrolerna använda för att i en allvarsam strid
utrifva ögonen pa motståndaren med, utan för att dermed bibringa en
skråma en rispa, som, då nageln är förgiftad, städse medförer
döden.Åfven deras vanliga pilar äro försedda med Worara-gift, och
likaså, de småpilar, som de afskjuta med väderbössa. Detta gift beredes
utaf den torkade saften efter Mandjok-roten. För öfrigt finnas ännu en
mängd andra växter, som äro giftiga, nemligen flera arter lianer eller
slinger-vexter. Bland de giftiga växterna finnes ett träd, Hippomane
manci-nella, mancinellaträdet, som är så farligt, att man till och med
af den dagg, som samlar sig på dess blad, erhåller mycket elakartade
bölder, och äfven om den allraminsta qvantitet af dess saft kommer i
ett sår, medför det alltid döden.

Hela den delen af landet, som ligger nära hafvet, utsänder så skadliga
dunster, att de blifva dödande för hvar och en, som försöker att sätta
sig ned derstädes. Ett underbart träd, Rhizopliora mangle, följer
kusterna med sina långa rötter. Det är alldeles som om trädet sjelft
fruktade för att fuktas af hafsvattnet, ty det står liksom på styltor,
rötterna lyfta upp detsamma ett par famnar öfver det ställe der det
egentligen skulle hafva sin plats. Det bär på sina vidt utbredda grenar
otaliga frukter, som, förrän de aftalla, redan hafva långa rötter,
understundom redan så länga att de ännu sittande vid trädet nå den
fuktiga marken. Do gripa genast fast i densamma oeh dä denna
egendomliga företeelse med hvarje träd årligen förnyas väl hundra
gånger, så uppstår deraf en tjock skog utaf rötter, i hvilken intet
menskligt väsen kan sätta sin fot, utan att finna en säker död, ty der
vistas väldiga ormar i otalig mängd, krokodiler, högst farlig ohyra af
alla slag, dyvampyrer etc., för hvilka man genast skulle blifva ett
byte. Dit in kastar floden dagligen två gånger den af hafvet medförda
sanden, och den hopar sig der och sålunda höjer sig marken alltjemt,
landet växer, fastlandet tränger ut i hafvet, Mangleskogarnes
beständigt fortskridande växtlighet gör den en gång vunna besittningen
fullt säker.

På andra sidan dessa skogar kunna menniskor bo, man träffar der på
väldiga floder, men trakterna äro så osunda, just för de ofvan
be-skrifna egendomligheternas skull, att Européer, om de af en händelse
eller af snikenhet föras dit, alltid inom kort duka under för de
pestar-tade utdunstningarne. En sorglig ryktbarhet har under sista
århundradet Cayenne, i det fransyska Guyana, förvärfvat sig, såsom
varande den straffort, som Napoleon III anvisade åt alla dem, som voro
motståndare till hans politik.

Dessa trakter äro uppfyllda af många farliga, men äfvep fabelaktiga
djur, d. v. s. sådana, som icke existera, såsom t. ex. Sirenerna. Man
måste tillstå, att om Ulysses och hans kamrater hade sett sådana
sirener, . som följande afbildning utvisar, och de blifvit hänryckta
afderas skönhet, måste Grekernas berömda smak icke hafva varit särdeles
stor.

Man vet icke, hvad man skall tänka om denna underliga figur, som
befinner sig i Leydens museum förvarad i sprit; teckningen är gjord

af Winterhalter. Då sådana, odjur verkligen icke finnas i hafvet, vore
det väl möjligt, att det är ett menskligt missfoster, ty understundom,
men dock ganska sällan, hafva sådana förekommit. Missbildningen, som
består deri. att båda benen äro sammanvuxna till ett slags fiskstjert,
kallas Sirenisrnus. Men äfven utan dessa menniskoätande odjur finnes
det andra, som äro tillräckligt farliga. Hajar af alla slag och otaliga
andra farliga fiskar uppfylla hafvet; grymma rofdjur och giftiga
insekter finnas i sådan mängd på land, att man på intet sätt kan skydda
sig emot dem. Men de farligaste rofdjuren der äro menni-skorna, som
visserligen spridda i afskilda hopar bebo landet och alltså icke kunna
företaga några större krigsoperationer, men som dock blifva högst
farliga för nybyggarne, emedan de angripa och plundra dessa, mörda män
och gubbar, men föra med sig barnen och företrädesvis flickorna,
hvarföre också dessa stammar utmärka sig för en särdeles skön skapnad,
icke så mycket hvad kropps-bildningen beträffar, ty denna är alltid
vackrare hos de infödda, än hos Européerna, utan i afseende pa
anletsdragen, som genom sin stora regelbundenhet på ett i ögon fallande
sätt afvika från andra infödingars. Kariberna (som oriktigt kallas
Karaiberna), Aceaways och flera andra, som bo mellan Guyana och
Orinocos strömfåra, äro mycket krigiska, stridslystna och tappra, de
lefva i ett beständigt krig och förgöra derföre hvarandra. De göra
stora tåg, månadslånga resor, för att med sina jord- och konstalster
begifva sig till de europeiska kolonierna, och förse sig för detta
ändamål endast med Cassawebröd, de öfriga lifsmed-len erhållas genom
jagt, som männerna på sina tåg oafbrutet idka. Komma de dervid till en
indiansk by, som icke är talrikt nog bebodd, för att göra dem motstånd,
så nedgöras alla, som försvara sig eller synas dem onyttiga, gamla män
och gummor; de unga gifta qvinnorna

Siren i Leydens Museum.och flickorna deremot göras till fångar och
medtagas såsom ett slags handelsartikel.

Afslutas tåget lyckligt och de atervända från handelsorten med sina
skatter, göres vanligen halt i närheten af en vänskapligt sinnad stam,
då ett väldigt, dryckeslag eger rum. För detta ändamål behöfves en
vidlyftig förberedelse, ty de maste först tillaga den kostliga drycken.
Samma afton de anlända, sätta sig alla de gifta qvinnorna, samt
flickorna och barnen tillsammans i en krets och söndertugga
bananasfruk-ter och hardt bakadt Cassavebröd, sä att de blifvit
tillräckligt blandade med saliven. Derefter utspottas alltsammans i ett
kärl och dermed fortfares så länge, till dess man tror sig hafva nog af
denna massa för ett flere dagars dryckesgille. Man häller nu kokhett
vatten pa den afskyvärda vällingen, och öfverlemnar den at en snart
inträdande jäsning, hvarefter den uppöses med kokosskal och drickes.

Denna gudadrycks rusande egenskaper äro naturligtvis icke stora; men da
de oupphörligt taga för sig af densamma och sluka stora qvan-titeter,
så blifva de dock slutligen så rusiga, att qvinnorna klösa och slita af
hvarandra haret, och männerna slass och gripa slutligen till vapen samt
stympa, mörda och slagta hvarandra. ISa snart drycken är slut, inträder
småningom förslappning och dermed hvila och sömn, och de vakna först
efter flera dagars förlopp, men, sasom det berättas, utan att känna
någon af de elaka följder, som äro förenade med ett rus. Måhända kommer
detta deraf, att sömnen varar så länge, att den angripna kroppen under
tiden åter kan heinta sig.

Söder om Guyana utfaller jordens mäktigaste flod, Amazonströmmen
(Maranon, flytande haf) i Oceanen. Denna flod leder sitt ursprung fran
Andernas snöbetäckta toppar och näres derefter af flera tusen mindre
floder, som tillströmma från norr och söder, öster och vester samt
oupphörligt föröka dess vattenmassa. Emellan Amazonfloden oeh Ori-noco
befinner sig ett högst märkvärdigt ttodnät, som lemnar ett slående
bevis derpa, att emellan det bergiga Guyana och Anderna ligger ett
lagland. Rio Negro och Cassiquiare bilda en sa fullständig förbindelse
emellan de bada nämnda hufvudfloderna, att Humboldt, oupphörligen
farande pa bat, kunde komma från Orinoco till Amazonttoden, och
ingenstädes fanns något strömfall, som tvingade honom att lemna båten
och låta bära den pa sina följeslagares skuldror. Någonting sådant är
blott möjligt i ett verkligt slättland, i hvilket vattenskillnaden icke
utgöres af berg utan af träsk.

I denna trakt finnas äfven de s. k. svarta floderna, som påträffas i
alla verldsdelar, floder, hvilkas vatten är katfegult, men, sedt i
massa och i floden, ser alldeles fullkomligt svart ut. Dessa svarta
floder upp-komma utaf vattenbäckar, som rinna öfver torfmossar och
träsk, och der upphemta färgstofter af växter, och äro omgifna af en
yppig vegetation, men sakna allt lif. Icke nog dermed, att i sådant
vatten icke funnes någon fisk eller mask och naturligtvis intet
rofdjur, emedan de der skulle sakna näring, man ser der ej en gång
någon insekt, någon mygga spela öfver dess yta, och man njuter den
utomordentligt sällsynta, i de tropiska länderna nästan oerhörda lyckan
att vakna, utan att vara stungen öfver hela kroppen.

Dén jättestora flojl, som stryker tvärt igenom hela södra Amerika,
erhåller från provinserna San Pauio’s, Minas Geraes’ och Chiquitos’
bergskedjor sina tillflöden, och allt det land, som genomskäres af de
många floderna, af hvilka hvar och en är större än Rhen, tillhör
antingen dessa-vidsträckta gräsfält, som lenma näring åt millioner af
de från Europa öfverförda husdjuren, eller är det beväxt med en
ogenomtränglig urskog, så mycket mer ogenomtränglig, som den under
regntiden är alldeles öf-verspolad af vatten och under den öfriga tiden
bildar ett jäsande träsk.

Det egentliga Brasilien ligger söder om Amazonfloden, men denna tillhör
dock, med sina båda stränder och ett godt stycke af landet norr derom
ända till Guyanas gränser, ofvannämnda rike.

Amazonfloden bildar, sasom vi redan sagt, det egentliga låglandet, och
detta räcker så langt att en mängd andra floder, som ga från norr till
söder, rinna ned till detsamma, samt derefter uppnå hafvet; men frän
Cap Saint Roque längs hela kusten ända till Montevideo sträcka sig de
undersköna berg, som i sig innesluta alla de tre naturrikenas skatter.
Längs hafvet och isynnerhet vid mynningarne af små floder finnas
nybyggen, som hafva en särdeles lycklig belägenhet och kunna erbjuda
rika skördar, om Brasilianerna voro böjda att arbeta. Men dä de icke
äro detta, har förbudet, som nekade alla främlingar tillträde till
Brasilien, blifvit upphäfdt, och nu lockas isynnerhet de flitiga
Tyskarne dit genom falska förespeglingar, men detta har hittills icke
burit de frukter man hoppats, emedan Brasilianerna äro nog okloka att
icke skona sina hvita slafvar ens så mycket, som deras egen fördel
fordrar.

Emellan hafvet och bergen ligga ogenomträngliga urskogar, och ingen
vegetation kan jemföras med den, som råder i dessa skogar, hvilka
sträcka sig 30 mil bredt och deröfver från kusten ända till bergen och
öfver dessa nedstiga pa låglandets slätter.

Det karakteristiska hos dessa urskogar är den otroliga omvexlin-gen. De
besta nemligen icke af ett slags växter, sasom hos oss, der man finner
idel bok, furu eller ek i en skog, utan de bestå af fran hvarandra
skiljaktiga växter, och nästan aldrig ser man träd af samma
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dessa mellanrum åter äro besatta med en mängd träd af otaliga andra
arter. Det, som man hos oss kallar småskog, buskager, känner man
alldeles icke till der; ty trädens kronor äro så tätt slutna intill
hvarandra, att aldrig någon solstråle tränger ned till marken, som
alltjemt är ett sumpigt kärr, äfven under den torraste årstiden. Trots
detta är skogssnåret så tätt, att det synes nästan ogenomträngligt, och
i sjelfva verket kan man endast framtränga medelst yxans tillhjelp.

Detta skogssnår uppkommer dels af de rötter, som utsändas från trädens
grenar, dels af dem, som utspringa från de stora vid grenarne fastade
parasitväxterna, hvilkas rötter i början blott äro tjocka som en
gåspenna, men, så snart de uppnå marken, utsvälla till flera tums
tjocklek och blifva ända till sex, ja tio tum i omfång; slutligen af
lianerna, som i otrolig mängd börja såsom låga smala stänglar,
stödjande sig mot träden, men snart klänga sig upp efter dessa,
omslingra dem med sina armar och strypa dem med dessa — ett faktum, som
man knappt vill tro, men som är lika sannt som det, att de deraf hafva
fått sitt namn Cipo matador, d. v. s. Cipo: mördaren eller stryplianen.

Denna farliga lian växer helt oskyldigt upp såsom ett litet tunnt rör
bredvid trädet, breder derpå ut sig och utsänder på en höjd af omkring
20 fot, två armar till höger och venster, som omslingra trädet och växa
hårdt fast vid hvarandra, der de slutligen mötas. Lianen växer vidare
uppåt och utsänder ytterligare gång efter annan armar, som bilda
sammanvuxna snaror, hvilka icke kunna sönderslitas; Lianen betäcker på
detta sätt fulla tredjedelen af trädet och beröfvar det den
atmosfe-riska luftens inverkan, samt gör det svagt och benäget för att
ruttna. Men der, hvarest armarne omslingrat trädet, strypes detsamma,
de växa så starkt och fast tillsammans, att trädets safter icke mera
kunna cirkulera, utan vid sjelfva den punkt, der åtsnörpningen skett,
inställer sig röta, för hvilken, i anseende till den i skogarne rådande
stora fuktigheten, trädet snart dukar under, samt styckevis nedfäller,
hvarefter stryplianen, likt ett spöke, sträcker sina tomma armar i
luften, likasom om den sökte gripa efter någonting. Den skulle jernte
trädet falla till marken, såvida den icke öfverträftät detta i
växtlighet, och redan, innan detsamma fallit, med sina grenar fattat
fäste i något af de angränsande träden.

Dessa rötter, dessa slingerväxter, dessa än smala, än tjocka tåg (såsom
sådana blifva de allmänt begagnade), bilda skogarnes snår, och göra det
omöjligt att utan oupphörligt användande af yxan eller bilan intränga i
skogen. Visserligen liar brasilianska regeringen låtit hugga en eller
två vägar genom skogarne, men var också yxan tillräckligt verk-sam, för
att åstadkomma en uthuggning af 50 fots bredd, så voro dock
ingeniörerna nog enfaldiga och arbetarne nog lata, att låta de fällda
träden ligga qvar på sitt ställe, så att vägen aldrig blef beträdd och
nu för längesedan är så öfverhöljd af den yppigaste vegetation, att
hela arbetet måste göras om igen, om det skall leda till något gagn,
hvilket likväl icke faller någon in. Har Spanien ända intill
innevarande tid kunnat hjelpa sig utan vägar, hvarföre skulle då icke
Brasilien kunna det?

Kominer man, vägledd af floderna, in mellan bergen, så ser man här en
annan, mindre yppig vegetation, ehuru äfvenledes så ogenomtränglig, att
blott få menniskor hafva beträdt dessa bergs toppar.

I vester om desamma, mot det inre af landet, börja Katingas, slätterna,
som ligga ett par tusen fot öfver hafvet, och på en temligen otacksam
jordmån likväl bära en riklig, ehuru till utseendet torftig vegetation,
nemligen skogar, hvilkas träd under sommaren förlora hela sin
löf-beklädnad, och derföre erbjuda den högst nedslående anblicken af en
utdöd skog. Man kan nemligen icke föreställa sig, att dessa träd lefva
att de åter blifva gröna och blomma; om man kände några isande
fläg-ter, om man såge snö, skulle man visserligen kunna finna sig deri,
men det är ju sommar, och vid hvilken årstid skulle väl dessa träd
grönska och blomma, då de icke göra det nu?

Efter regntiden, käre läsare, då marken åter gifver näring, blifva de
klädda i lika vacker, grönskande drägt som våra bok- och björkskogar,
men då regntidens vatten efter fem eller sex månaders fölopp har
försvunnit, bortdunstat eller uppsugits af träden, då synas åter dessa
skogar vara utdöda, och de se så mycket dystrare ut, som Agaver och
Cactusarter samt många andra växter, om också icke vackra, dock högst
egendomliga, växa straxt bredvid, samt hafva ett ganska friskt
utseende.

Landet är i allmänhet högst fruktbart och skulle, förutom sina egna
produkter, äfven kunna frambringa många af de europeiska varma
ländernas alster, men menniskorna äro der så lättjefulla, att de icke
engång begagna sina egna produkter, utan endast i det mest trängande
nödfall odla ris och majs och tillverka mjöl af Cassaweroten. Den, som
vill hafva bröd af vårt mjöl, måste köpa det från handelsfartyg. Kaffe
tobak, bomull och socker äro nästan de enda föremål för kulturen, till
och med Cacaon odlas sällan, emedan det dröjer för länge, innan
trädgården lemnar någon afkastning, som gifver ränta på kapitalet.
Vanilj växer . visserligen i skogarne, men är föga eftersökt. Alltså
förer man på landtegendomarne och i de små byarne ett torftigt och
eländigt lif. Om äfven några till läkemedel användbara plantor,
Kinabark, Sassaparill,Ipecacuanha, Jalappa, några balsamarter och det
bekanta Brasilieträdet, uppköpas af godsegarne och föras till städerna,
så kommer dock ingenting af försäljningssumman derför godset tillgodo,
ty godsherren bortspe-lar större delen i staden, förslösar pä annat
sätt återstoden, och hans hustru kan vara glad, om han åtminstone förer
sina dragare eller packdjur tillbaka till hemmet, ty ofta är icke ens
detta händelsen, då de alltid utgöra en vara, som lätt kan förvandlas i
penningar.

Amerika har endast djur af medelmåttig storlek. Visserligen har man i
Pampas’ lera äfvensom i nordens prairier funnit lemningar efter
urverldens djur, hvilka varit af oerhörd storlek, men de som nu lefva,
äro helt små, ty hornboskap och hästar tillhöra icke Amerika, utan
hafva dit blifvit införda från Europa. Detta hindrar likväl icke att
der finnes en utomordentlig mängd olika slags djur, tapirer,
sengångare, bältor, som lemna ett särdeles godt kött; filfrasar,
agoutis, små rådjur, harar, kaniner samt en otalig mängd apor lefva i
skogarne. De förföljas af bruna och spräckliga rofdjur af kattslägtet
äfvensom af förvildade hundar, hvilka sednare äfven blifvit ditförda af
Européerna. Floderna hvimla af alligatorer och stora sköldpaddor, som
kunna tillfoga förskräckliga sår. Ormar finnas i oerhördt antal, och de
mindre arterna af dem äro alla högst giftiga; likaså giftiga äro många
insekter, såsom tusen-fotan, skorpionen etc. Ett för menniskorna högst
besvärligt djur är tagelmasken, som äfven kallas Medinamasken (filaria
medinensis), hvilken icke blir tjockare än en grof bomullstråd, men
deremot ända till 6 alnar lång och utvecklar sig, man vet ännu icke på
hvad sätt i benmusklerna. Masken lefver ofta länge, utan att vara en
till besvär, tilldess han under sin tillväxt trycker på eller omspinner
en nerv eller en muskel, i hvilket fall de förfärligaste smärtor
förråda hans närvaro. På det ställe der man känner honom, uppkommer en
egen slags bulnad, och då huden och de derunder befintliga musklerna
uppmjuknat, göres en inskärning och man söker att gripa djuret med en
klufven sticka och derpå upprulla detsamma, hvilket måste ske med den
yttersta försigtighet, så att icke masken slites af. Sker detta, så
döljer det stympade djuret sig djupare in, dör der och förorsakar ofta
de farligaste åkommor t. ex. kallbrand, så att den skadade lemmen måste
aftagas. Derföre upprullas tagelmasken på stickan endast så länge, som
han sjelf med lätthet gif— ver efter, derefter håller man upp och
fortsätter operationen efter några timmar, och så varar det
understundom ett par veckor, förrän man fått djuret i sitt våld. Såren
hållas länge öppna, på det en möjligen befintlig afkomma äfven må kunna
borttagas.

De vackraste djurformer, som Brasilien har att erbjuda, finnas ibland
fåglarne. Mångfalden af papegojor, Colibris, Flamingos o. s. v.är
nästan otrolig; och lika så underbart skena äro fjärilarne, hvilkas
storlek och färgprakt öfverträffar allt hvad inan i den vägen sett i
andra länder. •

Brasiliens handelsprodukter utgöras nästan endast af hudar; det i fria
luften torkade köttet, hornen och talgen efter boskapshjordarne. Köttet
är för öfrigt af så afskyvärd beskaffenhet, att det fordras en
brasiliansk infödings hela resignation, för att kunna förtära detsamma,
ty i Brasilien har man intet salt, för att skydda det mot förruttnelse,
eller, rättare sagdt, det införda saltet är alltför dyrt, och det, som
i Brasilien skulle kunna produceras bättre, än i södra Frankrike och
Italien, hafssaltet, begagnas icke af de enfaldiga och lättjefulla
Portugiserna.

Adelstenar och guld äro de enda föremålen för regeringens
uppmärksamhet, och allt, livad Brasilianerna göra derför, är att de
söka bibehålla sig i ensam besittning af dessa skatter, hvadan de
bortslösa lika så mycket pengar, för att bevaka den rika provinsen, som
för att uppsöka ädelstenar i floddalarnes sand.

De hufvudorter, der dessa skatter finnas, äro berget Serra do Frio i
provinsen Minas Geraes och förnämligast i Pejucolandet; vidare Serra do
Grao Mayor. Här förekommer diamanten i en hvit qvartssandsten,
Itacolumiten. Slutligen påträffar man den äfven i ett distrikt i
provinsen Mattogrosso.

Ofverallt sökte man efter guld och lade icke så noga märke till de små
stenarne, alldeles så som förhållandet var vid Ural, hvarest först
Humboldts anvisning förde till den upptäckten, att man, sökande efter
guld, hade försummat att tillgodogöra sig det, som hade större värde.
Da man äudtligen i Brasilien gjorde den upptäckten, att de runda
genomskinliga små stenarne voro diamanter, skickade man plötsligen en
sådan mängd af dem till Europa, att prisen derför ganska märkbart
sjönko. I följd deraf måste diamanterna levereras till kronans
skattkammare i Portugal, der man utvalde och behöll de vackraste och
endast sålde de öfriga, men i små qvantiteter. Negrerna äro beständigt
sysselsatta med att genomsöka bäckarnes kiselsand; de bevakas pä det
strängaste, så att det knappt är möjligt att undandölja en diamant;
dessutom äro de nakna. Misstänkes någon att hafva slukat en diamant, så
blir han tvingad att intaga en stark dosis kräkmedel, och om misstankan
bekräftar sig, piskas han på ett obarinhertigt sätt. Finner likväl en
neger en diamant om 17 karats vigt, så erhåller han friheten, ett fall,
som för öfrigt högst sällan inträffar.

Guldet likasom diamanten finnes i flodsanden och vaskas äfven ur
densamma. Någon vaskning på konstgjordt sätt eger icke rum, tySpaniorer
och Portugiser äro i allmänhet icke bergsmän i den mening, som vi pläga
uppfatta detta ord. Allt hvad som är gult och glänser, anse de alldeles
som vildarne för guld. Den som reser genom Spanien, kan, om han är
däligt klädd, slippa undan för godt pris, men har han ett halft dussin
blanka knappar i rocken, blir han helt enkelt för dessas skull mördad.

Likaså är det med mineralierna, den gula glimmer, som hos oss ofta
förekommer under namn af kattguld, anses bland Portugiser och Spaniorer
i Amerika för guld och visas alltid för främlingen, och den lycklige
egaren af ett stycke sådant kattguld skulle blifva högst missbelåten,
om man sade honom, att detsamma icke är värdt någonting; han skulle
tro, att man ville bedraga honom för att möjligen aflocka honom hans
skatt.

Då folket verkligen icke förstår sig det ringaste på sådana saker,
kunna dé naturligtvis icke anlägga något bergverk, ty de skulle alltid
anse den nästan värdelösa svafvelkisen, derföre att han är gul och
tung> för en förträfflig guldmalm och följaktligen bearbeta den.

Väl vetande således, att de icke törsta någonting i detta afseende,
uppsöka de icke guldet i dess ådror i bergen, utan i flodlagren, och
ut-vaska den med mycket arbete samt med uppoffring af sina stackars
negrers helsa.

Den årliga afkastningen af guldvaskerierna har för öfrigt sjunkit
ganska ansenligt: den uppgår blott till 7—800 marker. Detta kommer sig
icke så mycket deraf, att guldtrakterna blifvit utblottade, utan af
Kaliforniens och Australiens allt mera storartadt uppträdande rikedom.
Det är en ganska naturlig reflexion, att da guld på andra ställen kan
erhållas i så oerhörd mängd, är det öfverflödigt att söka efter
detsamma i mindre gynnande trakter, och detta är en ganska välkommen
anledning för de lättjefulla Portugiserna, att icke göra några
synnerliga ansträngningar för dess erhållande.

Utom guld och en mängd ädla stenar, finnas derjemte äfven andra ädla
och oädla metaller, men hvem är nog enfaldig att sysselsätta sig med
uppsökandet af jernmalm, kopparmalm och dylikt, när det knappt lönar
mödan att bearbeta guld?

Någon industri finnes nästan alldeles icke i Brasilien; till och med de
vanligaste handtverkeri-arbeten äro föremål, som måste köpas. Frän
Europa skickar man såväl skodon, som färdiggjorda kläder, man skickar
tunga och lätta stålarbeten, väfnader, tyger, band och deraf
förfärdigade prydnader, och det fäller sällan en främling in att åter
upptaga det handtverk, som han bedrifvit i sitt hemland, emedan han här
ser detligga alldeles nere. Till och med trädgårdsskötsel finnes icke i
den mening, som vi uppfatta densamma; man vårdar icke plantorna, man
anförtror visserligen fröen åt jorden, men öfverlemnar derefter allting
åt slumpen. Vid den tid, då grönsaker finnas, tillkomna af egen drift,
har man dem i stort öfverflöd, men så snart denna tid är öfver, skulle
man icke kunna erhålla ett kålhufvud, en morot, en ärtskida eller böna,
om man också ville uppväga den med guld, och likväl är klimatet så
gynnsamt, att just alla våra grönsaker, ettåriga växter, som skördas
några månader efter utsädet, måste trifvas förträffligt. Det behöfdes
endast att leda de otaliga bäckar, som utan nytta nedstörta i de djupt
ingräfda dalarne, till trädgårdsanläggningarne, hvilket visserligen
skulle erfordra något arbete, men dock icke vore förenadt med särdeles
kostnad. Men hvilken Brasilian skulle väl förmå sig härtill; en
penninge-utgift, som han visste skola inbringa vinst, kunde han väl
besluta sig för, men alldeles icke för arbete.*

Afven handeln, som ensam ännu visar något tecken till Iif, ligger
likväl mycket i lägervall. De otaliga floderna kunde visserligen lemna
tillfälle att transportera landets produkter ända till hafvet och föra
sådana varor, som äro lämpliga till byteshandel, från hafvet till det
inre af landet, men de ärliga öfversvämningarne förstöra farvägarne och
uppställa ofta ganska allvarsamma hinder, som det aldrig faller någon
men-niska in att undanrödja. Man säger helt enkelt, att den eller den
floden är icke mera farbar, och med dessa ord är dödsdomen uttalad
öfver der bortom liggande trakter, ty de erhålla derefter ingen
tillförsel från hafvet, likasa litet som de kunna till kusten föra sina
varor.

Vägar finnas i allmänhet icke, utan endast dyiga stigar, som blott
kunna beträdas af mulåsnor, leda genom skogarne; man kan då tänka sig,
huru obetydlig qvantiteten af de på detta vis befordrade varorna maste
vara och huru oerhördt de genom transporten fördyras.

I det föregående hafva vi redan gjort början till en skildring af
Brasiliens innebyggare. Den herrskande klassen består af Portugisernas
afkomlingar, af Kreoler, Européer födda i Amerika; blott få från Europa
invandrade Portugiser finnas ännu der, men de äro hatade och man hyser
misstroende till dem, emedan man tror, att Portugal ännu icke förgätit,
att det en gång var Brasiliens moderland.

Dessa Kreoler utgöra omkring en million, deribland några tusen
invandrare från andra trakter, som begifvit sig dit i den ljufva
förhoppningen att göra goda affärer; men vanligen bedragas de i sin
förmodan och återvända utfattiga till sitt fädernesland. Om det för en
kraftig landtman vore fördelaktigt att nedsätta sig i Nordamerika,
såvida kli-matet liknar det lands, hvarifrån han kommit, och genom sina
händers arbete afvinna jorden, som i inköp kostar nästan ingenting,
sitt uppehälle, samt inom få år uppbringa den till tvåhundra gånger
dess ursprungliga värde, så torde deremot i Brasilien blott den köpman
vara berättigad att vänta framgång, som är böjd att vara en riktig
skälm, ty af landtbruket kan man der ingenting vinna.

Brasileiros, afkomlingarne efter de invandrade Portugiserna, äro ett
folk med de vildaste passioner, med alla de fel som tillhöra belef-vade
nationer. Männerna äro ondsinta, trätlystna, envisa, utomordentligt
högmodiga öfver sin härkomst, om hvilken de tro att densamma berättigar
dem att ställa sig i jeinnbredd med de gamla Romarne. De äro icke
tappra, men väl lömska och mycket benägna att med dolken afsluta sina
tvister; de äro ränkfulla, och der, likasom hos Nordamerikanerna, är
förslagenhet en dygd, och förvärfvandet af rikedom genom bedrägerier
länder icke till vanheder; *man gör der endast afseende på hvad man är,
icke huru man blifvit det.

Utom alla dessa goda egenskaper utmärka de sig äfven genom lättsinne
och ett förakt för det passande, som svårligen torde hafva sitt
motstycke. Men då likväl enhvar vet — huru litet han är benägen att
akta en annans rätt, är svartsjuka, eljest icke ett fel, som vidlåder
syd-länningarne, ifall de äro gifta, utan endast märkbar före
giftermålet — hos dem i förvånande grad rådande, så att om flera gäster
hafva plats vid bordet, sitta alltid man och hustru bredvid hvarandra,
men hustrun skiljes från mannen på andra sidan genom dennes fru. Alltså
sitta alltid två äkta män och två fruar bredvid hvarandra, flickorna
äro hänvisade till den ena, de ogifta karlarne till andra ändan af
bordet. Egen förefaller, i motsats deremot, den obegränsade frihet, som
rader vid dans-nöjen och i kyrkan. Under messan inledas alla
kärleksintriger, som vanligen också hastigt nog leda till det önskade
målet.

Stadslifvet är en fullkomlig efterhärmning af det södra Europas. De
gamla Romarne förstodo sig på att stenlägga gatorna; de nya, på hvilken
af de båda halföarne de nu befinna sig, anse det för öfverflö-digt; de
låta tvärtom gatorna, der de möjligen äro sten lagda, öfverhöljas med
afskräden från husen, i följd hvaraf de äro nästan omöjliga att passera
under regntiden. Oafsedt att regnet sjelft är så starkt, att det
hindrar en att gå ut, stå gatorna flera timmar efter regnet under
vatten, ty det är lika så litet sörjdt för dettas aflopp, som för
stenläggningen. För att likväl icke dömmas till att sitta hemma, låter
man bära sig i portechaiser, och negrerna, som skola förrätta
bäraretjensten, plaska med sina nakna ben omkring i smutsen, och
närmaste puss ger dem tillfälle till ett bad, som de förnya, när de
skola bära husbondefolket hem.Sällskapslifvet är vanligtvis åtföljdt af
pn bullrande glädtighet. Stor måttlighet i dryck utmärker
sydlänningarne; men desto större böjelse hafva de deremot för Fresco’s,
förfriskningar, så söta och så kylande som möjligt, hvarföre äfven
Nordamerikanerna göra goda affärer pä Rio.

De öfriga förlustelserna, om man undantager kyrkogången, som eger rum
en eller två gånger oin dagen, äro under all kritik. Den lättjefulle
Brasilianen förstår sig icke pä att promenera; det förefaller honom
ytterst löjligt, att för nöjes skull uträtta, hvad som endast är ett
arbete, nem-ligen gåendet. Konserter känner man alldeles icke till,
eller ock äro de utomordentligt dåliga, sa att kringresande böhmiska
musikanter skulle kunna i jemförelse med dem anses såsom verkliga
virtuoser. Teatern skulle, såvida det är fråga om lustspel, möjligen
kunna anses dräglig, men i sorgespelet framställes det afsky värdaste i
den vägen, som man kan tänka si g. Derföre höra också tjurfäktningar,
ehuru icke sa blodiga som i Spanien, emedan tjuren alltid skall bära
stora kork bollar pä hornen, äfvensom tuppfäktningar och andra
djurfäktningar, till ordningen för dagen.

Männerna gå gerna på tjurjagt, som ibland kan vara förenad med fara.
Deras sällsynta skicklighet i kastandet af snaran (lasson), hvarvid de
rida på raska och snabba hästar, gör dock att detta tidsfiördrif ej
blir synnerligen farligt. Det anses ock som ett nöje och icke som ett
arbete, ehuru svetten nästan rinner i strömmar af dem. Tjuren jagas,
han flyr för menniskan, som söker upphinna honom och, sa snart hon
kommit honom på 30 steg nära, kastas den aldrig felande snaran om hans

horn, ja, äfven om hans hals, h varigenom djuret är hardt när att
strypas. I det ögonblick, då kastet skett, vänder ryttaren plötsligen
om hästen och jagar tillbaka, hvarvid nacken nästan bräckes på tjuren
och han i alla händelser störtar omkull.

Härmed är jagten slutad, ty det behöfves nu blott ett stvgn för att
döda djuren.

Äfven jagten pa strutsarne verkställes på samma sätt.

På teckningen ä sid. 626 se vi några ryttare sysselsatta med

att följa de stora vackra djuren, ehuru de störas i sin jagt af en
till-

dragelse, som icke sällan inträffar, nemligen att Campos råkat i brand.
Campos öro här liktydiga med savannerna längre i norr och prairierna i
Nordamerika -— samt uppehållsorten för alla dels inhemska, dels införda
och förvildade djur, som der finna en lik näring, intilldess den torra
årstiden inträder, som gör ett slut pa det dittills rådande frosseriet.
Ofta uppkommer en sådan brand af slump, men icke sällan är den med
afsigt anlagd; det förra inträffar, da herdarne uppgöra eld på den
torra

79steppen, utan att förut hafva från eldplatsen bortrensat allt tort
gräs; det senare, då man antänder gräset på flera ställen, hvarvid
gräsrötterna icke förtäras af den framilande elden.

Småskogen lider visserligen mycket, men växtligheten är så stark, att
dess grönska snart återkommer. Palmerna med sina höga stammar nås
vanligen icke af eldflammorna.

De hvitas, d. v. s. afkomlingarnes af de gamla invandrarne från
Portugal, lif på Campos är i högsta grad eländigt. De olyckliga män,
som beslutit att föra ett sådant lif, egarne af de stora hjordarne, bo
i usla trähus, som icke förete anblicken af annat än fyra väggar och
ett nödtorftigt tak. I det enda rummet, som är på samma gång
mottagningsrum, matsal, sängkammare och kök, verkställes allt, som
erfordras för hushållet. Vanligen församlas äfven dit, isynnerhet
nattetid, de få husdjuren, höns, svin, ett par får eller getter; der
ligger Haciendeiron på en oxhud, som är något mindre hård än en
ekplanka, röker sina cigarrer, som han sjelf tillverkat och sofver för
omvexling skull mellan rökningen.

Strutsjagt under en snvann-brand.

Huden har blifvit utspänd och torkad i solen, hvaiefter den fastbin-des
eller fastnaglas vid fyra djupt i jorden nedslagna pålar. Två sådana
hudar, livar och en 6 fot lång och 6 fot bred, utgöra hela familjens
lä-ger; på den ena ligger mannen, hustrun, de fullvuxna och små barnen,
på den andra samtliga tjenarne, till större delen Gauchos eller
Brasilianer, men sällan eller aldrig Negrer, som endast påträffas i
städerna och på plantagerna. Huru trångt folket är hoppackadt, bryr man
sig icke om, man har icke någon mer plats, än denna, att anvisa dem.

Solhettan förderfvar den slagtade boskapens kött inom få timmar, och
derföre lefver man af köttet efter ett får eller en get, hopkokadt med
ofantliga qvantiter hvitlök och Cayenne-peppar, äfvenså af höns eller
köttet efter strutsar och andra i gräsöknen boende djur, som äro ätliga
och derföre blifva föremål för menniskornas jagt, eller ock lefver man
af Carne secco, af torkadt kött, som näst hudarne efter tjurar och kor
utgör hjordegarnes enda handelsartikel.

Huset är omgifvet med en stark pallisad, som äfven omsluter gården; den
skall tjena till att afhålla bergsinnevånarne, som till större delen
äro röfvarehorder, från anfall; men den utgör äfven stödjepunkter för
de linor, på hvilka man bereder Carne secco. Då solen uppnått nära nog
sin högsta ståndpunkt, fordras i tre månaders tid den mest oaf-brutna
verksamhet, för att verkställa skörden. Under denna tid an-ställes
nemligen alla dagar jagt på kor och tjurar. Så många som man kan
sammandrifva, fångar man med lasso’n, bringar dem lefvande in i
instängningen, slagtar dem om natten, under hvilken tid äfven hudarne
afdragas och hängas upp till torkning öfver rörstänger eller linor; vid
samma tillfälle afskiljer man äfven köttet från benen, sönderskär det i
långa, smala remsor och hänger det öfver linorna, utsatt för solens
slrålar.

Detta sista, det torkade köttet, i bästa fall förut beströdt med salt,
hvarigenom det dock blir ansenligt dyrare, är ett allmänt födoämne för
de infödda af portugisisk härkomst; ett afskyvärdt, segt, knappast
svälj-bart surrogat för det färska köttet. Det blir i magasinerna ett
och ett halft ar gammalt, ty sålunda torkadt, hårdt som trä, förvarar
man det lätt i torra rum, men vid den minsta fuktighet öfvergår det i
förruttnelse. En rutten stank åtföljer det likväl alltid, så att det
för Européen är nästan omöjligt att förtära detsamma; men ve den, som
on, sommartiden reser genom Campos och blott i boskapsegarnes Haciendas
kan finna nattläger, ty der finnas inga städer eller byar och
följaktligen ej heller några värdshus. Förer vinden till honom doften
från llaciendan, sa är han redan en timme förr, än han kan se densamma,
underrättad om dess närhet; och innevånarne i folkrika städer kunna
hafva ett begrepp derom, ifall deras promenad skulle föra dem i
närheten af ett slagtarhus. 1 denna ljufliga doft tillbringar den
lycklige innevånaren i dessa trakter, den måhända rika egaren af
230,000 hornkreatur och50,000 hästar, ett lit, som. efter hvad det ser
ut, måste hafva sina behag, ty om man icke förutsätter detta, så skulle
det vara nära obegripligt, huru menniskor, som tillhöra de bildade
klasserna, när de blifvit rika, likväl fortfara med ett sådant i vår
tankeYörskräckligt lefnadssätt, och icke heldre draga sig tillbaka till
sitt hemland eller åtminstone till en af Brasiliens hufvudstäder, för
att der, så mycket som möjligt, njuta af lifvet. Vi vilja helt enkelt
säga, att detta lefnadssätt måste hafva sitt behag, annars skulle de ju
kunna välja ett annat — eller skulle det endast vara den smutsiga
girigheten, som aldrig får nog, hvilken förmår dem till att dermed
fortfara? Hvem förmår att afgöra detta?

Den resande, hvars väg förer honom till dessa trakter, röner ett
gästfritt mottagande, och visserligen kan han icke fordra bättre, än
den gästfrie värden har sjelf, nemligen Carne secco och Cassawe-mjöl,
som ser ut och smakar som sågspån, d. v. s. som smakar rakt ingenting.
Häraf lefver den rike mannen med sina Vacqueiros och Campistos, men
vanligen är den resande sjelf försedd med något lifsmedel, och egaren
till dessa ofantliga hjordar är högst tacksam, ja han känner sig
rikligen belönt och betald, om han erhåller några glas rom eller en
handfull Paraguay-té. Sjelf finner han sig fullkomligt belåten med
detta lefnadssätt, så att han knappt anar, huru litet främlingen delar
hans tycke, och skulle upptaga det illa om denne, då han återvänder,
icke ville ånyo taga in hos honom.

En af de största olägenheter, som lifvet i dessa trakter medför, är det
sätt, hvarpå man måste bekläda sig. I de hetaste länderna söker man
kläda sig så lätt som möjligt: man utväljer tunna bomullstyger och gör
kläderna så vida som möjligt. Vacqueiron kan och vågar icke göra detta,
han måste sätta efter den flyktande tjuren genom buskar och snår, han
måsta söka upphinna honom, så att de af hans kropp delade snåren icke
skola hinna att fara tillsammans, innan herden passerat igenom dem på
sin snabba häst. Men dessa snår eller buskar äro vanligtvis beväpnade
med fruktansvärda taggar, eller ock bär det af emellan de fjälliga
palmstammarne eller med törnen försedda cactus-arter och agaver. Hans
kläder skulle vid första genomridten hänga i trasor omkring honom och
hans kropp sönderrispas, såvida han icke sökte skydda desamma, och
detta gör han genom en trångt åtsittande klädnad afläder, som på visst
sätt är gjuten kring hans kropp. Detta kan man nemligen med skäl säga,
ty klädnaden döljer icke en gång en enda muskel: den består af det
starka, men smidiga skinnet efter en nästan fullvuxen kalf, en ung
qviga eller något vildt djur, som garfvas ocl uppmjukas efter
torkningen genom inrifning med fett. På detta sätt är mannens

kropp temligen väl skyddad, ty armar och ben kunna motstå de
tagga1'hvilka han kan komma att beröra; bröst och underlif, med livilka
han, buren af en galopperande häst, kunde stöta mot hårda kroppar äro
dessutom skyddade af ett slags pansar förfärdigadt af det skinn, som
sitter på tjurens rygg.

Man kan med afseende ä dessa trakters fruktansvärda hetta knappt tanka
sig en besvärligare beklädnad, och vanans makt måste vara stor, för att
kunna öfvervinna äfven dessa olägenheter.

livad beträffar Brasiliens öfriga innevånare, så kan man alldeles icke
säga någonting bestämdt om deras antal. Några antaga dem utgöra •>—15
millioner, somliga 5—6, andra åter 7 8. Det ena, såväl som det

andra, är en approximativ beräkning, som saknar alla stödjepunkter, ty
landet har en oerhörd utsträckning, men är så litet berest, att ännu
icke tiotusendedelen af detsamma är så mycket bekant, att man öfver
befolkningens antal kan framlägga några sifferuppgifter. Farbara äro
endast kuststräckorna och flodstränderna, och icke en gang dessa äro
kända, ty alla floder liafva icke på långt när blifvit besökta af
geografer eller resande vetenskapsmän, och de få, som blifvit det, äro
på långt när icke kända till sina källor eller förgreningar.

Innevånarne kunna delas i Européernas afkomlingar, om hvilka vi redan
talat; i slafvar, som tjena dessa Européer; i fria färgade, mestadels
afkomlingar af hvita och svarta, af hvita och mulatter, eller af hvita
och amerikanska infödingar, och slutligen i s. k. Indios, d. v. s.
infödda Amerikaner, som man äter delar i två klasser, i huiios luttzos,
d. ä. det ringa antal, som man i de spanska besittningarne kallar
Cristianos eller Indios fideles, bofaste, åkerbruksidkande, döpta
Indianer, och i Indios tapuyos. som bilda det langt större antalet, som
bo fria och oafhängiga i sina skogar, hvilka äro antingen alls icke
eller åtminstone med stor svårighet tillgängliga. Man förfar skändligt
nog mot dessa olyckliga, i det man, sedan Negerhandeln blifvit
inskränkt, anställer formliga jagter pä dem, för att lefvaude fånga dem
och begagna dem som slafvar.

Detta folk är ytterst skickligt ^användandet af sina egna vapen. Bage
och pil begagna de dessutom på ett ganska besynnerligt sätt, nemli-gen,
såsom efterföljande figur utvisar, liggande pa ryggen, dä de vilja
skjuta uppat luften; de stödja bagen mot bada fotsulorna, taga pilen
mellan tummen och pekfingret och spänna pä detta sätt det kraftiga
verktyget. Man berättar om dem att de kunna träffa fågeln i flykten,
hvilket visserligen kan vara ganska möjligt och blott fordrar öfning,
men man har äfven orimliga berättelser om deyas skicklighet, såsom t.
ex. att de pä nämnda sätt kunna skjuta en mycket lång pil lodrätt upp i
luften, derefter ställa sig upp och vänta till dess pilen äter
nedkommer, som om skottet varit lyckligt, inäste sia ned tätt bredvid
dem i marken.En sydamerikansk bagskytt (Cobokel).

Denna berättelse är en saga, emedan den långa befjädrade pilen, som
genomskär åtskilliga luftlager, måste af den lättaste vind föras ur sin
kosa och vilden dessutom icke har något medel att bedöma pilens lodräta
riktning. I forna tider anställde man i annan afsigt dylika försök med
kanoner, nemligen för att, om icke mäta, åtminstone observera den
hastighet, med hvilken jorden vrider sig kring sin axel. Dä hade man
mätinstrumenter, pendel och qvadranter och kunde verkligen vertikalt
rikta kanonen, dock har man alltid sett bevis derpå, att man är mycket
säkrare för den nedfallande kulan, ju närmare man befinner sig invid
kanonen. Den närmaste punkt, på hvilken kulan föll, låg dock -100 fot
aflägsen från kanonen och de flesta projektilerna fann man alldeles
icke, hvilket väl bevisar, att de nedfallit pä ett temligen långt
afstånd.

Största delen af vildarne lefv,er alldeles oberoende i skogarne, dels
tillsammans i familj, dels i små stammar. Om benämningen »vildar» bör
användas pä något folk. torde det väl vara på Sydamerikas innevånare,
hos hvilka ännu saknas hvarje, äfven det minsta spår till kultur. De
bygga inga hyddor, utan upphänga sina mattor mellan några af trädens
grenar, pa sin höjd fästa de några palmblad vid en horison-telt
liggande stäng till skydd emot vinden eller det häftigt nedström-mande
regnet. Utsatta för alla vädrets skiften, veta de dock icke af någon
beklädnad; de hänga icke en gång en djurhud om skuldrorna, begagna icke
en gång trädens bast att skyla sig med; att förfärdiga väf-nader, som
man ofta finner hos åtskilliga folkstammar, kan alls ickekomma ifråga.
De äro skickliga i att tillverka bågar och pilar, äfven-som i att
använda sina vapen, men längre sträcker sig icke deras industri.

Detta folk lefver af trädens frukter och af jagt och dela sig i en stor
mängd olika stammar, som dels erhållit sina namn af geograferna, dels
sjelfva gifvit sig namn. Det är sällsynt att de hafva större område,
inom hvilket de vistas, än 4—500 qvadratmil, d. v. s. en yta af ungefär
20 mils längd och 20 mils bredd. Naturligtvis utstaka de icke åt sig
några gränser eller hälla sig med samvetsgrannhet qvar i samma trakt,
men man har dock iakttagit, att i provinsen San Paul bo inga Naticucgas
och i provinsen Minas inga Cayapos, och att Pury och Boto-cuderna hafva
sina bestämda vandringsområden. Vanligen uppehålla de sig mellan två
floder, följa den enas stränder ungefär så långt, till dess de båda
floderna förenas i en större, då vända de sig till den andra flodarmen
och följa den nu i motsatt riktning, till dess de kommit ungefärligen i
samma trakt, der de började sin vandring. Detta är också skälet,
hvarföre dessa vildar hafva temligen väl reda på lokalen inom ett visst
område, men alldeles icke duga till vägvisare, så snart man kominer
utom detsamma. Det är en stor villfarelse, om man tror att en sådan
vilde kan föra den resande omkring hvart denne behagar; Gua-raunen
eller Puryn är icke som en resebetjent, som kan fara i alla riktningar
50 ä LOO mil, och pä detta sätt lär att känna flera till hvarandra
gränsande länder och dem korsande landsvägar; han är icke stort bättre
än en postiljon, som från en punkt, till hvilken han alltid återvänder,
känner vägen i tre eller fyra olika riktningar, men utomdess saknar all
vidare lokalkännedom.

Genom hrr Spix’ och Martii äfvensom prinsens af Neuwied resor hafva
några af dessa folkstammar, nemligen Pury’s och Botocuderne äf-ven
blifvit kända här i Europa. Man berättar, att de förstnämnda her-rarne
anställde, för att medföra några exemplar af de vilda tvåbenta djuren
till Europa, ett litet jagttag emot Pury’s, eller att de hade bjudit så
och så mycket penningar, om man levererade åt dem så och sa många
lefvande Pury’s, hvarpå några och tjugu af det stackars folket skötos
vid ett öfverfall, och 10 eller 12, till större delen qvinnor och barn,
fångades och öfverlemnades i deras våld. Vi vilja i mensklighe-teus
namn tro att detta icke är sannt; också kan sanningen redan af den
orsak dragas starkt i tvifvelsmål, att man om händelsen har två olika
uppgifter. Endast en kan vara riktig. Det är likväl sannt, att Spix och
Martius från sin resa medförde åtta eller tio Pury’s till Europa, som
utan öfvergång försattes ur det tropiska'klimatet till Miinchens
utomordentligt källa vinterluft, och der snart sjuknade samt dogo.
Denaturforskare, som beledsagade den österrikiska prinsessan Leopoldine
till Amerika, medförde derifrån några Botocuder, som derefter, sedan de
tillfredsställt Wienerboernas och Miinchenboernes nyfikenhet, äfven
visades i Berlin och mänga andra stora städer, jeinte andra naturalier,
för penningar.

Botocuderna utmärka sig genom ett ganska eget slags smycken. De borra
icke utan skära hål i sina öron, och sticka i hålen runda trätrissor, i
början af en fingers bredd, men sedermera allt större och större i
diameter, till dess slutligen haiet växer till en liten rund
to-baksdosas storlek. Likaså förfara de med underläppen, som de genom
ett tvärsnitt till en del skilja från hakan, och hvari de sedan
insticka en likadan trissa, hvars diameter sä småningom ökas. Höjden af
skönhet ligger deri, att så mycket som möjligt utvidga hålet, så att
läpparne och öronsnibbarne slutligen sitta såsom smala snören uti den
kring frissan gjorda inskärningen.

Vår teckning framställer en berömd höfding hos Botocuderna,
Kerengnatnuek, jemte hans maka och hans barn. Yi se, att mannen bär i
läpp och öron ofantliga trissor, som hålla mer än 4 tum i diameter, och
att qvinnan äfven bär dylika, ehuru långt mindre; underligt synes att
mannen är smyckad med flera perlsnören, hvaremot hustrun har inga.
Liksom hos alla vildar är hustrun lastdjuret, lyckligtvis beliöfver hon
icke bära tält eller tältstänger, emedan detta folk, såsom vi redan
veta. icke begagnar sådana öfverflödsartiklar. I)e sakna all beklädnad,
allt deras husgeråd och redskap består i pilar och bagar och i
vattenkärlen, af hvilka mannen bär två under armen och hustrun ett i
handen; dessa kärl äro afskurna delar af ett armstjockt rörslag, hvars
ena ända är af naturen tillsluten, hvaremot den andra är inpassad i en
något vidare likaledes afskuren del af röret.

Hela denna stam, om icke skön till färgen (som för öfrigt till en del
härleder sig från den smuts, som sitter på deras kroppar, ty deras
händer eller den öfriga kroppen begagnas till handduk), utmärker sig
dock för en särdeles vacker växt, och funnes icke de otäcka trissorna i
mun och öron, så skulle inan måhända kunna kalla deras ansigten väl-

bildade. Deras sätt att lägga sitt hår vanställer dem äfven ganska

mycket, hos äldre personer skjuter dessutom magen ut på ett obehagligt
sätt, ty likt rofdjur kunna de visserligen svälta länge, men de kunna
också — icke äta, utan sluka i sig som dessa, till hvilka man i detta

afseende utan betänkande kan räkna dem. Ja de och alla deras an-

förvandter i södra Amerika äro ännu sämre, ty rofdjuren döda i strid
visserligen individer af sitt eget slägte; men vanligen äta de dem
icke; dessa menniskor deremot uppäta genast sina i striden fallna
kamrater,Botocudhöfdingcn Kerengnatnueks familj.

såvida de äro hungriga. Om så ännu är förhållandet, kan författaren
icke med bestämdhet säga, men att så skedde vid den tid då prinsen af
Neuwied gjorde sin resa (ur hans stora och vackra verk är vår teckning
lånad), kan icke betviflas.

Ofverallt, dit Portugiserna framträngt, hafva d eras andliga försökt
att civilisera de vilda stammarne, och alltid hafva de börjat med att
omvända dem till den kristna religionen. Pä ganska många ställen har
detta sednare lyckats; vildarne besöka de skjul eller lador, som man
genom ett pä gafveln uppsatt kors och en liten klocka som hänger i
hörnet, för dem betecknar såsom kristna kyrkor, men de begära vid
hvarje besök, att patern skall gifva dem eldvatten, och endast
försäkran, att de vid nästa kyrkobesök äter skola erhålla en klunk
brännvin, kanförmå dem att blifva kristna, ty att vara kristen och få
brännvin är för dem alldeles liktydigt. Deras kristendom upphör den
dag, da missionärens brännvinsförråd tagit slut. Någon annan slags
civilisation har hittills icke lyckats bibringa dem, likväl skulle man
måhända kunna säga, att äfven dermed något är vunnet, nemligen att de
vänjt sig vid en viss ort, hvilket skulle kunna leda dertill, att de
odlade jord, för att skaffa sig lifsinedel, så att de icke tvingades
att göra långa resor för brännvinets skull. På detta sätt kunde dock
det farliga giftet blifva ett medel för civilisation, men huru många
årtusenden det ännu skail dröja, innan ett land, som är fyra gånger så
stort som Europa, skall nå detta mål, torde vara svårt att bestämma.

DET TROPISKA AFRIKA.

Annu återstår oss att betrakta det tropiska Afrika, ett land, som kan
anses såsom målet för de största naturforskares sträfvanden och
hvilket, mål ännu för få år sedan troddes vara omöjligt att hinna. Män,
sådana som Lichtenstein, Mungo-Pare, Levaillant, Robertson, Adams,
Brown, Burkhardt, Thunberg, Sparrman, Patterson m. fl., bemödade sig
förgäfves att lyfta den slöja, som hvilar öfver denna oerhörda landyta,
tilldess slutligen Anderson, Livings'tone, Richardson, Riippel, Lander
och Barth lyckades tränga så långt in i det inre, att de åtminstone
kunde erhålla några upplysningar om detsamma och meddela oss åtminstone
sådana underrättelser, att vi icke mera tro, det hela Afrika är en
oaf-bruten sandöken. Vi veta att der finnas herrliga och fruktbara
länder, att der bo talrika folkslag af olika racer, som endast till en
del tillhöra dem, som vi pläga kalla Negrer.

Redan Oudney, Denham och Clapperton företogo resor hit från öster, och
då (år 1822) erfor man för första gången, att i Central-Afrika skulle
finnas en ofantlig insjö, om hvars tillvaro man förut endast haft
ganska obestämda uppgifter, sådana de finnas i Arabiska skrifter af
geografiskt innehåll. Sedan denna tid våga inga Européer intränga i de
otillgängliga innersta regionerna, som om de också icke vore, efter
hvad man dittills trott, fullkomligt öde — dock i alla händelser vore
högst farliga att besöka.

Aren 1845 och 1846 inlade James Richardson och Henrik Barth stora
förtjenster med afseende på Afrikas upptäckande. Denne sistehade
anslutit si» såsom enskild resande till Araberna, hade inforlifvat sig
med deras egendomliga lefnadssätt, hade lärt att lefva af dadlar, att
rida, sofva, äta och dricka på kameler, kortligen att lefva på samma
sätt som Beduinen. Han hade äfven genomrest Egypten och icke inskränkt
sig till en beqväm båtfärd på Nilen, utan tillbragt flera månader i
öfra Egyptens bergdalar, derpå hade han vandrat omkring i mindre Asien
och alltsa redan på förhand vänjt sig vid detta egendomliga, svåra,
ofta nog ganska hemska lif, sä att han sjelf anser, att han utan dessa
förberedelser icke skulle kunnat utstå en nära 6-årig resa i det
tropiska Afrika.

Ar 1849 föreläde Richardson engelska regeringen planen att genomresa
Afrikas tropiska trakter, för att uppsöka afsättningsplatser för
engelska produkter och anknyta handelsförbindelser. Detta tjusningsord,
som alltid elektriserar Engelsmännen — handel och handelsförbindelser,
— förfelade icke heller här sin verkan, och Richardson fick i uppdrag
att utvälja personalen för en sådan resa och uppgifva kostnads-förslag,
då regeringen skulle tillskjuta nödiga medel. Baron von Bun-sen,
preussiskt sändebud i London, utverkade dr. Barths upptagande bland
expeditionens medlemmar. Engelsmännen kände naturligtvis alls icke till
den lärde Tysken; till och med Richardson, som samtidigt med honom
genomrest samma trakter, kände icke en gång hans namn; men dä förnämt
folks beskydd ingenstädes har större effekt, än i det öfver sin
likgiltighet mot förnäma så stolta England, hade Buusens rekommendation
de lyckligaste följder. Dr. Barth vågade till och med att uppställa
några små vilkor till den engelska regeringen, såsom att icke endast
afslutandet af handelstraktater med höfdingarne och försvårandet eller
förhindrandet af slafhandeln skulle utgöra expeditionens ändamål, utan
att den äfven skulle liafva ett vetenskapligt.

Följaktligen blef planen något ändrad; tre hufvudpersoner utsågos att
leda företaget; Richardson blef regeringens ombud, Dr. Barth skulle
sysselsätta sig med geografien och historien, med språkforskning och
an-tiqviteter, Dr. Ovenveg skulle företrädesvis undersöka formationen
hos de länder, som komme att upptäckas. Naturligtvis var Richardson
anförare för det hela och för handeln, som var hufvudändafnålet; likväl
kunde mycket i annan väg uträttas, ty rikliga medel voro anslagna,

1 slutet af Mars 1850 uppbröt expeditionen, sedan Barth och Over-weg
tillbragt mer än tre månader i norra delarne af Afrika, förnämligast
Tripolis. Den 4 September anlände de till Sudans hufvudstad,
Tin-telust; här skiljdes de åt, för att taga olika riktningar och
utsträcka sina forskningar, men naturligtvis hade de träffat aftal om
att mötas.Det var likväl annorlunda beslutet i gudarnes radslag, ty den
4 Mars 1851 dukade Richardson under for det dödande klimatet.

De bäda Preussarne blefvo i början mycket nedslagna, men snart
återvunno de sin energi, så mycket heldre, som emellan de unga ganska
bildade vetenskapsmännen och den 12—15 år äldre handelspolitiken! få
sympatier funnits.

Barth gjorde stora exkursioner åt Negerländerna Adamovah och Baghirimi;
Overweg trängde långt mot sydost och sysselsatte sig med undersökningar
af Tschad-sjön, men äfven han dukade under för det dödande klimatet,
sedan han i fyra månaders tid inandats dessa trakters fuktiga och
pestartade luft. Barth stod nu ensam midt ibland barbariska länder och
folk, såg sig i många månaders tid beständigt i fara att förlora frihet
och lif, men var dock nog lycklig att bevaras åt vetenskapen och att
förelägga verlden resultatet af sina resor i ett sex band stort
praktverk.

Ar 1857 begåfvo sig ett par officerare, tillhörande den engelskindiska
hären till Eqvatorial-Afrika, för att uppsöka den jättestora insjö, som
omtalas i Arabernas gamla geografier och missionärernas samt köpmännens
berättelser, och som åtminstone måste hafva en vidd af 220 — 230 mil
från norr till söder, alltså vara nästan lika sä stor som Medel-hafvet.
Engelska regeringen hade hört talas om detta haf. Kapten Burton vid
bengaliska arméen hade redan gjort en resa till Arabien och med lika
mycken klokhet som djerfhet framträngt ända till staden Harar, hvilken
dittills icke blifvit besökt af någon kristen. Kapten Speke, likaledes
vid bengaliska arméen, var äfven känd genom dylika försök, och båda
fingo derföre i uppdrag af geografiska sällskapet i London, att uppsöka
den stora insjön i Afrika. Vi vilja pä förhand nämna, att någon sådan
ett haf liknande insjö icke finnes, men deremot tre mycket stora sjöar,
af hvilka hvar och en sträcker sig 5—6 grader från norr till söder, och
att dessa sjöar, äfven der de mest närma sig, äro genom 60 80 mils land
skiljda från hvarandra, samt hafva en så egen belägenhet, att då man
reser från öster till vester, stöter man på en af dessa sjöar, man må
börja resan under 3:dje graden norr om eqvatorn eller på I3:de eller
15:de graden söder om densamma.

Då alla missionärer eller köpmän, som inträngt i Afrika österifrån,
öfverallt råkat på en sådan sjö, så har mycket lätt den åsigt kunnat få
fast fot, att der ligger ett sammanhängande haf af 18- 20 graders
utsträckning i längd från norr till söder.

Vid samma tid hade missionärer och på äfventyr utvandrande jägare,
Livingstone, Andersson m. fl. undersökt trakterna, och vi vilja här
sammanställa hvad dessa män funnit på sina mödosamma resor.Ett af de
mera nordligt belägna länder, som geografien i forna tider kallade
Negerlandet, heter Sudan och ligger helt oeh hållet i tropikerna, d. v.
s. mellan vändkretsarne, af hvilka det mest närmar sig den nordliga.
Landet har en areal af 40,000 qvadratmil med en visserligen ganska
ringa folkmängd, men som dock inalles uppgår till 15 millioner, så att
redan detta faktum kan bevisa oss, att vi sväfvat i villfarelse, då vi
trott att Afrika varit lika litet befolkadt som Siberien. I Sudan komma
dock 400 menniskor på qvadratmilen, hvilket är nära 50 gånger mera än i
Nordasien.

I det hela är Sudan ett slättland, som utbreder sig på ungefärligen
1500 fots medelhöjd öfver hafvet; man kan betrakta det som ett
terrassland, såsom en öfvergång från öknens lågland till mellersta
Afrikas berg.

Der ser man vidsträckta slätter, liknande Nordamerikas prairier. Vid
landets norra kant fann Barth stora sumpiga skogssträckor, längre inåt
berg, ehuru endast af medelmåttig höjd; klimatet är helt och hållet
tropiskt, egentligen finnas blott två årstider, en torr och en våt.
Under den sednare stiger temperaturen vanligen icke öfver 30 grader C.,
deremot skola nätterna ofta vara så kalla, att de resande sågo vattnet
frysa i sina läderflaskor, en omständighet, som måste i högsta grad
förvåna fysikern, alldenstund regntiden infaller på sommaren (vid den
tid, då solen står högst) och den oftast med tjocka moln öfvertäckta
himmelen under denna tid icke frambringar någon så stark utsträckning,
att någon nedsättning i temperaturen ända till fryspunkten kunde ega
rum.

Detta land är utomordentligt rikt på växter. Då det åtnjuter
tillräcklig värme och fuktighet, då det omvexlar mellan höjder och
slätter, sä är det klart, att det kan frambringa alla tropiska växter
och äfven dem, som tillhöra den varmare delen af den tempererade zonen.
Här växa således otaligt mänga slag af palmer, vidare kalebassträdet
(mänga af dem skola hafva en omkrets af 80 fot, måhända 40 till 50 fot
mindre, ty resande mäta icke alltid så noga), smörträdet,
johannisbrödträdet, fikon-, ebenholts-, gummi-trädet m. fl. Vidare ser
man der ris, majs, några europeiska sädesslag, indigo, bomull, manna,
hirs, som här kallas durrah; äfven finnas gurkor och meloner i verkliga
praktexemplar och den bekanta yamsroten, som, rifven och utpressad,
utgör det förnämsta näringsmedlet.

Djurriket är mycket talrikt representeradt. De vanliga europeiska
husdjuren, hästen, oxen, fåret, svinet, finnas här i stor mängd, likasa
hunden, dessutom förekommer kamelen såsom husdjur, hvilken här
be-gagnas såsom sådant i större skala, än till och med längs Atlas och
Afrikas norra kust.

Jigt på flodhSstar i TschmlftjOn.

Bland vilda djur torde det, som kallas nilliästen, intaga första
rummet, emedan vi från Romarnes tid lärt känna den såsom tillhörande
Egypten, under det att nyare forskningar lärt, att den är allmänt
utbredd öfver Afrika; det torde derföre vara bättre att benämna honom
flodhäst. Vår teckning föreställer en jagt pä detta djur i Tschadsjön.
Flodhästen är ett däggande djur, som föder lefvande ungar, ehuru det
tillbringar större delen af sitt lif i vatten. Detta är dock ingenting
underbart, emedan, såsom vi redan veta, i hafvet finnas däggdjur, som
endast lefva i vattnet; det enda egna i detta fall hos flodhästen är
hans amfibiska natur, som icke är vanlig hos däggdjur.

Vidundret, som har en storlek, hvilken ställer det nära elefanten,
lefver blott af växtdelar, förnämligast de mjuka och saftiga rötterna
af vattenväxter, och för att upprycka dessa begagnar det sina väldiga
betar. Djuret är dock icke så fredligt, som man af dess näringsämnen
och lefnadssätt skulle vilja sluta till; det angriper tvärtom vanligen
menniskan med stor ursinnighet och denna är, såvida hon är ensam,
gifvet förlorad, ty huru plumpt och ovigt detta djur än förefaller,
fort-skaffar det sig dock med en ganska jemn lunk mycket hastigare än
menniskan är i stånd att springa. Huden af dödade flodhästar utspän-nes
och begagnas, sedan den torkat, att betäcka hyddorna, åtminstone do
stammars, som äro stadda på en ständig vandring.

Ku elefnnthona, som söker skydda sin unge.

Elefanterna förekomma i stora hjordar, som erbjuda en högst imponerande
anblick, dock torde det icke vara riktigt klokt att stanna i deras
närhet, ty de äro ingalunda vänligt stämda mot menniskan. Trots djurets
öfvervägande storlek lyckas det dock den lilla obetydliga menniskan,
den sämst utrustade af alla djur, att besegra jätten, under hvars
fotsteg jorden darrar och vid hvars beröring skogens mäktigaste träd
bäfva.

Vildarnes vapen bestå endast af bågar och rörpilar, som ofta icke ens
äro skodda med någon jernspets, samt lansar eller spjut, som kastas med
handen, och med dessa högst obetydliga verktyg, angripa de jordens
största djur, elefanten, och gifva honom så mänga nålstygn, att han
slutligen deraf förblöder.

Livingstone har i föregående teckning lemnat oss en bild af ett sådant
skådespel, som i sjelfva verket åstadkommer ett sorgligt intryck, ty
man ser ett väldigt, ädelt djur under försvaret af sin unge dukaunder
för ett öfvervägande antal obetydliga varelser, af hvilka hvar och en
skulle tillintetgöras af förskräckelse och dödsångest, om han mötte
skogarnes jätte, under det att mängden blir segrare endast der-före,
att det ädla djuret icke vill bruka sin kraft, emedan det vill skydda
sin unge.

Det ser ut, som om man icke hade försökt att tämja elefanten i det inre
Afrika, åtminstone har det icke blifvit husdjur, såsom dess broder i
Indien.

Den vackra giraffen, som här har sitt tillhåll, blir, huru snabbfotad
den också är, understundom på en gång anfallen af tre eller fyra lejon,
kullslagen och söndersliten. Det är ett bevis på ett mäktigt animaliskt
lif, att det stora antalet af dessa rofdjur icke ännu förmått minska
massan af vilda fyrfotadjur; till och med det grymmaste af alla
rofdjur, menniskan, har förgäfves bemödat sig i detta afseende, ehuru
hon ofta onödigtvis slagtar de stackars djuren i tusental. Ofta förena
sig nem-ligen närgränsande stammar, för att anställa jagt på alla
möjliga djur, som förekomma i hjordar, och härmed förfar man på
följande sätt.

Man gräfver en stor, bred grop, som med sitt öfriga tillbehör kallas
Hopo. Det hela är en utomordentligt stor förhuggning eller stängsel,
bestående af flera, i jorden nedsänkta pålar, och som har formen af ett
V. De båda flygiarne äro ungefärligen en fjerdedels mil långa och vid
ändpunkterna langt aflägsna från hvarandra. De församlade stammarne
bilda nu en stor ring, som har ett par mil i diameter och hvars båda
ändar sluta sig till förhuggningens båda flyglar. Cirkeln är temligen
glest besatt, så. att måhända en öppning på 40 manslängder tinnes
mellan 2:ne jägare, men villebrådet, som är inneslutet inom cirkeln,
har dock motvilja för att möta menniskan och undviker henne, hvaremot
folket rycker närmare och sålunda minskar afståndet mellan hvarje man.
Snart reduceras detta till endast tio och fem manslängder och då skynda
djuren i traf ditåt, der de icke se någon menniska, d. v. s. der
förhuggningen undandöljer dem, men folket rycker allt närmare oeh
börjar att med skrik, stenkast och pilar oroa de stackars djuren, af
hvilka flera tusen nu äro hopträngda på ett litet rum.

De främsta af dem se icke i början af ingången någon tiende, der-före
skynda de på, och det är just livad man önskar, ty i ändan af gången,
som är omkring 50 fot bred, befinner sig en 6 till 8 fot djup grop af
flera famnars längd, som är fullkomligt öfvertäckt med ris, hvarpå
mossa, palmblad och afskurna delar af växter blifvit utströdda.

Sedan djuren kommit inom detta trånga rum, skulle de vara förlorade,
äfven om de icke ville gå längre, ty de efterföljande massorna tränga
på och skjuta dem åt gropen; men de se framför sig en öppenplats, de se
framför sig det fria fältet och dit skynda de med snabba sprang. Men
när de kommit dit, brister den förrädiska marken under deras fotter och
de sjunka djupt ned i gropen, under det de andra med ursinniga satser
skynda framåt, springa upp på deras ryggar, störta ned och sluta sitt
lif under de skarpa hofvarne eller de uppstickande hornen eller
tyrfgden af på dem liggande djur.

Ar gropen full, så är vägen icke längre tillspärrad, utan öfver de
fallna liken söka de efterföljande djuren det fria, och de undkomma då
också, ifall icke någon förföljares spjut hittar dem, så att de dö af
såret, då de blifva någon hyenas byte. Men allt hvad som dödas i
närheten af förhuggningen eller ligger hopadt i hundradetal i den breda
och djupa gropen, hästar, hornkreatur, antiloper och zebror tages
genast i besittning af jägaren. Det är detta folks enda sätt att
förskaffa sig animalisk föda, som är nödvändig för hvarje menniska,
emedan vegetabilisk föda icke erbjuder henne tillräckligt qväfve, och
detta slagtande i den mest storartade skala blir, då menniskan ännu
icke kommit så långt, att hon kan uppfostra husdjur och hålla hjordar,
en sorglig nödvändighet.

Dessa trakters innevånare äro alla svarta, om än icke fullkomliga
Negrer. De sönderfalla i en stor mängd i olika stammar. På långt när
icke alla bo tillsammans i byar och städer, eller hafva ens fasta
boningsplatser, många äro ännu helt och hållet ociviliserade och endast
anvisade till den vegetabiliska föda, som naturen frivilligt erbjuder
dem, samt till hvad jagten inbringar. Att uppräkna namnen på dessa
olika folkslag, skulle blifva nästan for mycket vidlyftigt, ty de äro
så många, att de skulle upptaga en betydlig del af våra återstående
ark.

Man plägar utmärka hela massan af innevånare med namnet Fu-lahs;
sjelfva kalla de sig i singularis Pullo, men i pluralis Fulle. Många
äro anhängare af Islam, ehuru i en form, som den store profeten väl
svårligen skulle erkänna såsom den af honom stiftade religionen, ty det
är en blandning af den förundransvärdaste vidskepelse med enstaka
föreskrifter ur Koran, så att ingen skulle kunna i deras religion finna
något spår af ett förnuftigt system.

Men ibland negrerna herrskar ännu ofta en vild Fetischism, d. v. s.
tillbedjan af allehanda utaf deras prester förespeglade naturkrafter,
som framställas genom någon symbol. Träd, stenar, djur dyrkas på
gudomligt sätt, men de blifva äfven misshandlade, om de icke bifalla
till-bedjarnes böner. Lika så afskyvärdt som oförnuftigt är deras sätt
att genom menniskooffer försona sina gudar, om de måhända äro vreda och
på länge icke skickat något regn, eller om de vilja utbedja sig deras
be-
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förfärligaste offer; dessa äro icke blott oinskränkta
inaktinneliafvare, kunna icke allenast efter behag afrätta en hvar, som
ådragit sig deras misshag, hvarvid de sjelfva ganska ofta åtaga sig det
angenäma göro-inålet att förrätta bödelns tjenst, — utan efter sina
grymma herrskares död måste en del af undersåterna låta slagta sig för
att beledsaga honom till den andra verlden. På den döda höfdingens graf
nedgöras menniskor i tusental, ty man önskar ingenting högre än att
låta sitt blod rinna på densamma.

Har ett plundringståg afiupit olyckligt, så blifva alla de medförda
fångarne dödade, för att försona de fallna. Man tappar af dem blodet,
som drickes af hela stammens krigare och män ur strutsägg-skal eller ur
kurbits-flaskor, det rykande hjertat efter hvarje slagtad fånge
öfver-lemnas till de kringstående, som icke tillhöra krigarne.

Om det redan är förfärligt, att krigsfångar på sådant sätt blifva
mördade, så är det väl ännu förskräckligare att äfven före striden,
före det begynnande plundringståget, stammen tillhörande qvinnor och
män slagtas.

I några länder offrar man fullvuxna flickor, som ännu icke tillhört
någon man, åt regnguden, i det man lefvande begrafver dem; på andra
ställen dödas på ett lika sätt enkorna till regngudens ära. I östra
Afrika säljes menniskokött på offentlig marknad, och menniskor,
isynnerhet fångar, gödas i närheten af slagthusen, för att kunna lemna
ett fett, och sålunda bättre betalt kött. I öfra Guinea offras en
afliden konungs gemål till hans ära, och qvinnorna förrätta sinsemellan
offer-tjensten; hvarje dag utses ett par, af hvilka den starkare
slagtar den svagare.

Plundringstågen utföras ofta i liten och ofta i storartad skala. In—
nevånarne i en by begifva sig åstad, för att beröfva innevånarne i en
annan by deras bästa egendom; dervid röfvas de få djur, som de
olyckliga ega, äfvensom deras sädesförråd samt qvinnor och barn. En
annan gång skall röfveriet försiggå i stort och ett helt lands
beherrskare samlar sina stridbara män omkring sig, drager dermed i
största tysthet mot grannlandet, som skall öfverfallas, och när man
närmat sig det tillräckligt, så breder hären på en gang ut sig öfver
hela landet; 20, 50 och flera öfverfalla en by och plundra den och
vända med sitt byte tillbaka till den förut bestämda samlingsplatsen;
detta sker på hundrade olika ställen, men samtidigt, och sakerna äro
med sådan slughet och säkerhet fördelade, att endast sällan
tillräckligt motstånd kan göras. Det stackars folket har ännu icke
någon brefpost eller telegraf, medelst hvilken de kunna underrättas om
ett tillämnadt röfvaretåg. Fiendeninfinner sig plötsligen, en
regelbunden här, som kan göra den motstånd, står icke till buds;
fienden tager med sig allt, som lian kan behöfva, men äfven sådant, som
han icke behöfver, t. ex. krigsfångarne.

På ett af sultanens i Burnu låg, genom hvars land Barth och Over-weg
flera gånger passerat (det gränsar till vestra kusten af Tschadsjön),
blefvo äfven 4000 menniskor af Mosgu-staminen tagna till fånga. Dr,
Vogel, Overwegs efterträdare och deltagare i dr. Barths resor, hade
slutit sig till detta tåg, för att sålunda kunna anlända till det inre
af landet, och hau berättar såsom ögonvittne, att man behandlade de
olyckliga på det aldra grymmaste sätt och derjemte lemnade dem utan all
föda, så att de flesta omkommo af hunger och knappt 500, alltså knappt,
en åttondel, ankommo till sultanens sate, till Kuka vid Tschadsjön. Men
utom dessa fångar hade äfven krigare, tillhörande samma stam, blifvit
tillfångatagne, och på dussintal af dessa afskar man tid efter annan
venstra benet till knäet och högra armen till armbågen - en operation,
som verkställdes med eländiga, slöa jernknifvar, som voro tillverkade i
Burnu. Derpå öfverlemnades de olyckliga åt sitt öde,- och lyckligt var
om de förblödde, förrän en hyena eller panter sönderslet dem ännu
lef-vande. På några af dessa krigare afskar man endast högra handen och
tillät dem derpå återvända till sin hemort, för att der omtala livad
som blifvit af deras kamrater.

Allt detta är visserligen förskräckligt, men vi böra icke förgäta i
hvilket land vi befinna oss. Det är icke civiliserade menniskor, som
föröfva någonting dylikt, utan raa och grymma barbarer, och tyvärr är
menniskan ett sä förfärligt grymt odjur, att intet annat i detta
hänseende kan förliknas med henne. Om två djur af samma slag strida mot
hvarandra, så varar detta så länge, till dess ettdera är besegradt, och
derefter går det segrande djuret tillfredsstäldt sin väg, men så är
icke förhållandet med menniskan, ty efter besegrandet kommer pinandet.
Den slagne blir först piskad och marterad; fiendens häl utstöter den
hjelplöses tänder, och konung Lears dotter utref med sina fina
tåspetsar ögonen på den man, som hade förolämpat henne — nej — den som
vänligt hade mottagit hennes fader.

Vi kunna icke säga, att Shakspeare skildrar en längesedan flydd och
till slut ändock fabelaktig tidsålder, ty vi behöfva blott tänka på
'det trettioåriga kriget och erinra oss. hvilka förfärliga grymheter
som då af Tyskar töröfvadés mot Tyskar; vi behöfva alls icke gå så
långt tillbaka, ty ännu i dag höra de aldra afskyvärdaste förbrytelser
i de forna kulturländerna så till ordningen för dagen, att det icke är
tillräckligt för Spanioren, Italienaren och Greken, att döda den
plundrade, utan han stympar honom 1 trotsande öfvermod, afskär hans
näsa, stickerut hans ögon och lemnar honom sålunda stympad vid lif,
eller ock dödar han honom efter föregången stympning, men nöjer sig
icke dermed, utan han vill äfven inviga lians själ åt helvetet, och
lofvar honom derfor att få behålla lif vet, om han, den marterade, vill
häda Christus d. v. s. Gud, men sedermera dödar han honom, då detta
skett, ty nu först är hans häind fullbordad: med hans kropp är äfven
hans själ förderfvad!

Vi hafva alls ingen orsak att berömma oss öfver någon öfverlägsen
civilisation; de nämnda fakta äro tillräckliga nog, för att framkalla
blyg-selns rodnad på våra kinder.

Många stammar bland denna svarta eller bruna befolkning äro bofasta i
den mening, som vi pläga fatta detta ord; d. v. s. att de hafva fasta
boningar, hjordar och åkerbruk; de förskaffa sig under den gynnsamma
årstiden icke blott sitt ögonblickliga behof, utan de sörja äfven för
det tillkommande, och om man undantar färgen och bristen på kläder,
skulle de väl kunna uthärda en jemförelse med många europeiska folk.
Ungrarne i sina stora gräsöknar, Grekerna i sina berg, Spaniorerna,
Kalabreserna lefva alldeles icke bättre, och deras boningar äro hvarken
rymligare eller bättre försedda, än de svartas i det inre Afrika.

Der dessa bo i städer bredvid hvarandra, hvilka städer ofta innehålla
40,000 innevånare och flera, äro husen vanligtvis af lera, understundom
af sten, alltid försedda med tak och tillslutna. Folk, som lef-ver i
byar eller enstaka nybyggen, inrätta sig mindre väl, emellertid dock
tillräckligt väl för sina behof.

Vår teckning efter Barth framställer några af Mosgus’ hyddor och
kornbodar; man ser att de äro rymliga och täckta med säf, hvilket är
alldeles tillräckligt i detta tropiskt belägna lands klimat. Deras
kornbodar af långsträckt äggform äro helt och hållet af lera och hvila
omedelbart på jorden; i dem förvaras risax, majsax eller hirs, allt
naturligtvis efter fullständig torkning, och folket vet mycket väl att
skydda säden mot skadedjur. På fälten lyckas detta deremot icke så
lätt.

Hufvudfiguren på vår teckning föreställer en höfding af Mosgu-stammen;
vid hans fotter sitter en fången qvinna, och hon måste i hans ögon
förefalla ganska skön, ty han betraktar henne med lystna blickar.
Huruvida hästen får nog vatten ur den skål, som en annan svart skönhet
håller mot honom, torde vara tvifvel underkastadt.

Ilöfdingen är iklädd icke blott tecknet till sin värdighet,
fjäderkronan, utan äfven en vackert utsirad vest och vida benkläder;
damerna befinna sig alla i oskyldighetens tillstånd. Vi se en af dem
under ett torftigt skjul verkställa det arbete, som de dagligen måste
utföra, sä-En höfding af Mosgu-stammen.

vida de icke jeinte ua värde make och den dyrbara familjen vilja
svälta. Hon stampar ris, d. v. s. befriar det från hylsorna; det kärl,
i hvilket detta sker, brukar vanligen vara ett urhålkadt block, men här
är det ett stort, af lera formadt, väl brändt kärl, som har formen af
en urna, och som synes göra bättre tjenst, än om den vore af trä. Många
af folken äro icke utan industri, ehuru mycket ännu felas, innan
åkerbruk och boskapsskötsel kunna blifva allmänt utbredda.

Under det väldiga riket Sudan, hvars gränsor ingen kände, sammanfattade
man flera betydande riken, som Barth och hans följeslagare först
närmare lärt oss känna. Det nordligaste af dem är beläget mellan 15:de
och 20:de graden nordlig bredd och blef först besökt af Europeer den 21
Aug. 1850; det heter Air eller Asber och synes antingen sammanhänga med
riket Tuarik, eller vara detsamma som detta, hvilket hittills icke är
afgjordt. I söder gränsar intill detta den afsöndrade staten Burnu med
hufvudsiaden Kuka vid sjön Tschad, vidare Haussa-staterna och riket
Sokotto. I öster sträcker sig Sudan söder om Tschadsjön till Vada'f;
ännu längre i öster bortom detta rike begynner först riket Dar-fur, som
sammanhänger i ganska obestämda gränser med Kordofan.

Tschad är på stora afständ (från 75—100 mil) omgifven af berg och
mottager från tdessa en mängd rika tillflöden; sjön sjelf gifver
sanno-likt näring åt Senegal och Niger; huruvida Senegal sammanhänger
med Djoliba eller Niger, har man ännu icke fått någon upplysning om.
Man tror, att Niger upprinner på nordvestliga delen af Kongberget, och
man vet, att den på sin långa väg antager en stor mängd olika namn, som
mestadels dock icke hafva nägon annan betydelse än den af flod. Det
skall vara Nigern, som berör Tinibuktu, men hittills har man icke
fullständigt färdats utefter hela dess längd, och bland annat är en
ansenlig sträcka af omkring 100 mil i HausSa-staterna ännu icke
undersökt; likaledes är det ovisst, hvilken förbindelse den i sydvest
om Timbuktu har med den väldiga Senegalfloden.

Ett af Nigerns hufvudtiIlflöden är Binne eller Tsehadda, om hvilket man
i anseende till namnets likhet förmodar att det kommer från
Tschad-sjön, ett förhållande som visserligen kan vara möjligt, men
ingalunda säkert eller bevisadt.

Senegal har likaledes ett alldeles okäudt ursprung från det inre
landet, långt sydost om sitt utlopp i hafvet, samma förhållande eger
rum med Gambia, som vid de engelska besittningarne- söder om Gröna
udden utfaller i hafvet, liksom Senegal norr om nämnde udde i närheten
af de franska besittningarne uppnår Atlantiska Oceanen. Många
upptäckter måste ännu göras, innan det blir möjligt att upprätta en
karta öfver det inre Afrika, som i noggrannhet kan mäta sig med dem vi
ega Öfver Asien.

Dr. Barth befann sig, ehuru han utgifvit sig för ett sändebud från den
turkiska sultanen, nästan ett helt år i mer eller mindre sträng
fångenskap uti Timbuktu, och han begagnade denna vistelse, för att
utforska de länders historia, hvilka han genomrest och till en del
upptäckt, såsom rikena Gando och Hand-Allaai. Han säger, att man
alldeles icke kan tala om de olika rikenas i Sudan politiska gränser,
utan på sin höjd om naturliga, och såsom sådana antager han i öster,
bakom Vadai och Darfur, riket Baghirmi såsom gräns, i norr anser han
riket Kanem, norr om Tschadsjön, såsom det nordligaste Sudan-land.

Från Kanem åt vester sträcka sig rikena Asben, Kidal och Taramp, som
tillhöra Tuarikstammen; i vester äro Sudan-staterna begränsade af
Baghena och Bampara, i den södra sträckningen från Sudan bo nästan idel
oafhängiga negerstammar.

Om vi nu icke vilja ingå på en alldeles speciel beskrifning af dessa
länder, så kunna vi om de vester om Sudanländerna belägna rikena säga
nästan alldeles detsamma, som vi redan ofvan anfört. Naturprodukterna
äro utomordentligt talrika, växtriket eger den största yppighet,
djurriket är lika så rikt, som nagorstädes annars, och det ser äfven
ut, som om mineralriket vore temligen betydande.Utomordentligt, talrika
äro de vackra palmerna; vidare producerar landet mer än 40 olika
dyrbara trädslag, som utgöra handelsartiklar. Otaliga andra genom sina
frukter eller öfriga egenskaper nyttiga träd, såsom smörträdet,
talgträdet, drakträdet och gummiträdet förekomma här, äfvensom otaliga
kryddor, förträfflig indigo, bomull, hampa, lin och ypperliga frukter
utgöra landets produkter.

Hvad djuren beträffar, så äro de af samma slag, som vi nyss omnämnt,
och hvarken det ena eller det andra af dessa torde företrädesvis
tillhöra Senegalländerna, ty strutsen finnes här, likasom midt i
landet, och elefanterna äro likaså talrika som der. Floderna äro rika
pä guld, hvilket bevisar att denna metall måste finnas i ansenlig mängd
i bergen.

I de inre delarne af landet drifves den egentliga karavanhandeln, och
denna idkas på ett eget sätt. Man må väl med skäl kalla det eget,
alldenstund folket lugnt väntar, tilldess man tillför dem hvad de
be-höfva, men så är det med folken i det inre Afrika; de föra ingenting
ut, de låta tillföra sig hvad de behöfva och i utbyte derför gifva de
sådana föremål, som de liafva i öfverflöd.

Karavanerna äro väldiga handelståg, som företagas af flera •större
köpmän, till hvilka tåg sluta sig hundra, ja tusen mindre köpmän och
med hvilka äfven resande vetenskapsmän förena sig, ehuru detta sednare
icke ofta inträffar, utan hör tfli undantagen.

En eller två gånger om året församla sig vid MedelIrafvet, vid
Atlantiska oceanen eller i Indiska hafvet köpmän, som vilja med sina
varor resa till det inre landet. Tiden är så ungefärligen bestämd, att
i den eller den månaden skall tåget afgå, men på hvilken dag vet ingen,
kan ingen bestämma på förhand, ty det kunde möjligen vara en olycklig
dag, utan derföre måste presterna bestämma dagen för afresan. Också kan
möjligen karavanen icke blifva talrik nog, da måste man vänta, till
dess ett tillräckligt antal personer samlats, eller ock köpa sig någon
närgränsande furstes beskydd, då denna lemnar tillräckligt manskap för
att värna karavanen.

En sådan karavan bestar icke sällan utaf flera tusen lastade kameler,
utaf flera hundra beväpnade soldater till fot och ytterligare flera
hundra välbeväpnade och beridna krigare. De båda sistnämnda af~
delningarna af karavanen utgöra dess försvar, ehuruväl fotfolket dervid
har en svår roll, ty det måste med nästan öfvermenskliga ansträngningar
följa kamelernas jemna gång, hvilken, ehuru den synes långsam, likväl
är snabbare än en trafvande hästs. Med den icke lastade, utan blott af
en ryttare tyngda kamelen, d. v. s. den enpuckliga, elegantare
kamelarten, kan till och med den galopperande hästen endast en
kortstund täfla. Men köpmännen skulle icke hafva någon nytta af
fotfolket, som med lansar och skjutgevär medföljer till karavanens
skydd, såvida de lörra icke hölle jemna steg med densamma; är det
endast en fjerdedels mil efter, så kan karavanen vara plundrad och
männerna till hälften mördade, innan det beväpnade fotfolket kommer
till deras hjelp.

Men äro männen på sin post och eger ett anfall rum, så bildar karavanen
en tät massa af djur och obeväpnade män, d. v. s. slafvar, ty fria män
äro alltid beväpnade, det skulle vara en skam för dessa att undvara
vapen. Omkring densamma bildar nu fotfolket en skyddsmur, detta måste
nu motstå och afvärja ryttarues anlopp och dervid händer understundom
att alla fotsoldaterna blifva nedridna och mördade, emedan deras antal
icke motsvarar de anfallandes. Då skynda ryttarne till och inlåta sig i
enskild kamp med angriparne och alltid gäller här den starkares rätt.
Tappert motvärn är intet motiv att skona den tappre, utan blott ett
motiv för att taga hämd för den förlust man lidit. Försvarar karavanen
sig icke, så kan den komma undan med en stark brandskattning, försvarar
den sig och dukar under, sä förlorar den icke blott allt, utan alla
mördas, som icke kunna säljas som handelsartikel, alltså alla äldre män
och qvinnor. hvaremot de yngre af båda könen skonas och säljas som
slafvar för desto högre pris, ju yngre och vackrare de äro.

Om deremot angriparne icke blifva segrare, utan besegrade, så mördas
och stympas de utan försköning, och blifva måhända ännu lefvande
öfverlåtna åt de vilda djuren, som alltid äro till hands, der det
finnes någon växtlighet och följaktligen animaliskt lif.

Karavanerna följa alltid vissa bestämda vägar, på hvilka de kunna
påträffa antingen brunnar eller flodbäddar, i hvilka sednare de efter
verkställd gräfning lätt kunna erhalla vatten. En ytterligare orsak,
hvarföre de välja de förut begagnade vägarne, är äfven den, att de då
komma att genomtåga redan kända trakter och folkslag, med hvilkas
beherr-skare de kunna afsluta fördrag, så att de genom erläggandet af
en viss bestämd tribut tillvinna sig skydd af deras öfverhufvuden.

Af allt detta kan man inse, att för det första en resa genom Afrika
icke är ett företag, som man kan räkna bland de mest angenäma, och för
det andra, att de varor, som medelst karavanerna blifva befordrade,
icke kunna säljas för nagot synnerligen godt pris. Säljaren vill
naturligtvis blifva godtgjord icke blott för sina omkostnader för resan
och den ganska höga skyddstributen, hvilka ofta tio ganger måste
utbetalas; utan han vill äfven hafva, icke blott ersättning, utan en
vinst, som åtminstone i någon man motsvarar den fara, för hvilken han
utsatt såväl sitt lif, som sin förmögenhet.Mynt finnes naturligtvis
endast vid kusten, och utgöres af dé spanska piastrarne, som här
öfverallt blifvit antagna såsom myntenhet. I det inre landet påträffar
man endast sådana bytesmedel, som folken begagnade i den äldsta
forntiden, såsom födoämnen, lefvande djur (hästar, får nötkreatur),
hudar, ull, tänder och fjädrar, ytterligare högt värderade växtämnen,
harts, gummi, ädla trädslag, färger samt slutligen guld och silfver i
små korn.

Allt detta gällde såsom bytesmedel hos Egypterna ungefär 2GOO år före
vår tidräkning samt hos Abrahams efterkommande i Arabien alldeles på
samma sätt, som det ännu begagnas vid denna stora verlds-dels kuster.

Dessa föremål, hvilkas värde deltagarne i en sådan handelsexpedition
lätt kunna känna, sedan de transporterat dem till de Europeiska
handelsfolket, gälla här såsom betalningsmedel för de af handelsmännen
införda varorna. I de inre delarne af landet behöfver man åtskilliga
föremål af metall, såsom kokkärl och smycken af messing och koppar,
vapen och krut, glasperlor, dåliga tyger af ylle och bomull, förutsatt
att de äro i bjerta färger, och man gifver derfor i byte landets ofvan
uppräknade produkter. En ganska liflig förbindelse underhålles sålunda
emellan de inre delarne af landet samt flodmynningarna, vid hvilka de
europeiska faktorierna äro belägna ; men med hvil ka ansträngningar och
faror äro icke dylika handelsföretag förknippade! Under hela vägen
genom öknen påträffar man intet annat än det allranödvän-digaste för
kamelernas uppehälle samt här och der en brunn och på långa afstånd
från hvarandra så kallade oaser, d. v. s. temligen fruktbara
landsträckor, som icke sällan hafva en sådan utsträckning, att man
behöfver flera veckor för att genomresa dem; men de lifsförnödenheter,
som man i dessa oaser erhåller, kunna icke en gång jemföras med dem,
som de fattigaste länder i Europa, vore det till och med den
sydunger-ska grässteppen eller det skog- och kornrika Polen, erbjuder
en resande. Civilisationens välgerningar, värdshus med beqväma rum,
sängkammare med tagel- och resårmadrasser, väl försedda tafflar,
serverade af uppassare, som gjort sina studier i Berlin, Frankfurt am
Main och Paris, påträffar man i sanning icke i dessa länder. Den
resandes nattläger är äfven i oasen bara marken och ett ylletäcke eller
en djurhud att breda öfver sig. Hans föda består af ris och dadlar,
alldeles såsom i öknen, enda skillnaden kan ligga deri att han här
plockar de sednare från trädet eller erhåller beggedera af innevånarne,
under det han i öknen måste sjelf föra med sig denna sin enda föda.

Och vattnet. O himmel! i hvilken nöd råkar icke ofta den arme resanden
genom brist på vatten. Han eger icke samma natur som kamelen,
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en böjning på halsen då,och då låter en liten del deraf komma upp i
munnen för att fukta densamma, hvarefter vattnet återvänder på samma
väg som det inkommit. Han måste föra sitt vattenförråd med sig i
lädersäckar, och om han försökte aldrig så mycket, skulle han dock icke
kunna skydda dessa mot solens hetta, som här är så stark, att alla
föremål erhålla 40 graders temperatur; blott menniskan och djuren hafva
en något mindre värmegrad. Huru föga uppfriskande vattnet måtte vara
vid en 40 graders värme, kan hvar och en bedömma, som på sommaren
smakat vatten, hvilket under 24 timmar stått i ett trä- eller
bleckkärl. Men hettan är här icke den enda verkande orsaken.
Lädersäcken, den råa huden, meddelar åt vattnet icke blott en obehaglig
smak, utan äf-ven en vidrig lukt och icke nog härmed, den framkallar
äfven en hel liten djurverld.

Sjöfarare beklaga sig öfver sitt dåliga dricksvatten, och detta är
likväl förvaradt i träfat, som invändigt blifvit genom eld kolade,
eller ock i jerncisterner, hvilkas inre sidor äro förtennta. Detta
vatten är, jemfordt med det som finnes i karavanernas lädersäckar,
ganska godt samt rent och uppfriskande.

Nu kommer dertill en brännande sydlig vind, hvilken är så het att den
beröfvar lädersäckens yttre sidor all fuktighet, och då denna skall
ersättas inifrån, uppstå fina sprickor i säcken, som blifva allt längre
och större, till dess- säcken brister sönder och vattnet utrinner.
Fortfar vinden, så spricker menniskornas och djurens hud sönder och
såsom ett slags balsam sätter sig fint stoft i de smärtsamma såren och
förorsakar farliga inflammationer. Detta oaktadt måste resan
fortsättas, ty att qvardröja på något ställe är detsamma som att
frivilligt öfverlemna sig åt döden.

Under obeskrifliga qval släpar man sig framåt. Lyckas det att påträffa
en sank plats och der gräfva en brunn, så kan man utan tvif-vel blifva
räddad, ty det mest oafvisliga behof, det af vatten, blir
till-fredsstäldt, men lyckas icke detta, så griper man till det sista
räddningsmedlet, nemligen att slagta de djur, som äro utmattade och
dricka deras blod, för att på detta sätt förfriska sig. De varor,
hvarmed dessa djur äro lastade, gå naturligtvis med detsamma förlorade
ty att lägga dem på de andra djuren är en omöjlighet; tvärtom måste man
under sådana svåra omständigheter lätta deras börda genom att bortkasta
de mindre värdefulla artiklarne.

Kamelerna hålla längst ut och synas just vara skapade för öknarne. Till
slut måste man likväl äfven slagta dessa och skatta sig lycklig, om man
efter obeskrifliga vedermödor och qval, hvarom vi icke en gångkunna
göra oss ett begrepp, alldeles utblottad uppnår någon hufvudort i de
söder om öknen belägna rikena. Alla lastdjuren, såväl den ädla hästen
som mulåsnan och kamelen, ligga utsträckta i öknen, ett rof för
gamarne, hvilka icke qvarlemnat något mer än benen som, blekta i
solskenet, äro för kommande resande ett hemskt vittnesbörd om den
olycka, som här inträffat. Alla de dyrbara varor, som köpmannen på sin
resa medfört, ligga här kringströdda; men ingen uppsöker dem, ingen kan
heller finna reda på dem, ty hvarje karavan afviker dock något från den
föregåendes väg, äfven om den i allmänhet skulle följa samma kosa. Ja,
sjelfva den köpman, som den förolyckade karavanen tillhörde, skall
säkert icke återkomma, för att söka få reda på sina förlorade egodelar,
ty det finnes inga stationer, som kunna vägleda honom till platsen, han
kan icke såsom sjömannen på hafvet hoppas att medelst sextanten och
kompassen påträffa det ställe, der hans olyckor började, det fattas
honom härtill alla hjelpmedel, och om icke af en händelse
röfvarhorderna eller några på alldeles samma stråt farande köpmän få se
de i långa rader liggande skeletterna, samt derigenom blifva
uppmärksamma på, att en karavan här gått förlorad, och derföre börja
att eftersöka de qvarlem-nade varorna, sä kunna dessa, som snart blifva
öfveryrda af sand, till-äfventyrs efter ett eller annat årtusende
återfinnas, och utgöra ett bevis på den ståndpunkt, hvarpå den
menskliga fliten och industrien befunno sig under den tid, dä dessa
varor blefvo nedmyllade.

Européer hysa en utomordentligt stor fasa för en dylik resa, hvar-emot
infödingarne finna ingenting ovanligt i sådana olägenheter och faror,
som vi nyss omnämnt, utan tvärtom något som öfverensstämmer med deras
lefnadssätt och vanor. En Europé, det må till och med vara den mest
härdade daglönare, skulle finna detta alldagliga och vanliga så
förfärligt, att han nästan vore färdig att duka under derför; huru
mycket större är icke dä den lärdes uppoffring, som, äfven om han icke
är något bortklemadt lyckans barn (ty dertill äro vanligen
kostpenuingarne, som tilldelas den resande, alltför ringa), dock är van
vid de beqväm-ligheter, som samhällslifvet i de europeiska städerna
erbjuda; huru mycket större är icke hans hjeltemod att trotsa dessa
faror, då han vet att de flesta andra dukat under för desamma och att
det är sannolikt, att han kommer att dela deras öde!

Man kan i sanning icke hysa nog tacksamhet mot dessa män som, hänförda
af ifver att gagna och utbilda den vetenskapsgren, åt hvilken de egnat
sig, vägat sig in i sådana storartade företag; men huru liten erkänsla
röna de icke för de bidrag de sålunda lemna till det menskliga
vetandet! En stat tror sig redan hafva gjort mycket, då den
tillförsäkrar en sådan person en tryggad existens — men tio år efter
hansdöd skall utan tvifvel det tacksamma folket åt honom resa en
minnesvård.

Med undantag af Sudan hafva, såsom vi här ofvanför omnämnt, de öfriga
ländernas innevånare öfverlemnat sig åt hedniska plägseder, men äfven i
sjelfva Sudan påträffar man här och der enstaka trakter af naturen på
ett så egendomligt sätt tillgodosedda, att innevånarne kunnat göra
motstånd mot de eröfrare, som med eld och svärd sökte införa en ny
gudalära. Vi se här nedan bergen vid Hombori, efter en teckning i 4:de
delen af Barth’s berömda verk. Man kan här tro sig se ruinerna af något
ofantligt stort medeltidsslott, men dessa fästningar äro icke konstens,
utan naturens verk. De snedt uppstigande bergmassorna synas hafva
uppkommit af gruset efter de småningom förvittrade klipporna. Hvad som
ännu reser sig lodrätt upp äro de hittills oskadade stenmassorna,
hvilka med sina rakt uppstående väggar åstadkomma ett ganska
egendomligt intryck.

Bergen vid Hombori

Sjelfva höjderna och bergens öfversta platå äro. ganska vidsträckta.
Bergen, som tilläfventyrs resa sig 800 fot öfver den omgifvande
slätten, äro krönta med lodräta väggar af lika stor höjd, och på
sjelfva platåerna stå tre byar, bebodda af skaror utaf tappra
infödingar. De bekänna icke Islam, utan hafva sin egen religion, ehuru
det skulle blifvaganska svårt att kunna lemna någon upplysning om
densamma. De hafva icke iklädt sig någon tribut, utan bo fullkomligt
fria och oafhän-giga på sina klippspetsar, och sannolikt är såväl deras
lefnadssätt som deras styrelse inrättade på ett patriarkaliskt vis.

Att dessa tre byar eller kolonier icke äro nagon fabel, utan verkligen
finnas till, kunde Barth finna deraf, att han der såg män som vallade
sina getter och besådde sina fält med hirs samt ett slags ört
(cor-chorus olitorius) som fortåres gemensamt med hirsen. Något vidare
kunde man icke inhemta om detta folk.

Om det stora insjöhafvet i Afrikas östliga del hafva vi redan talat,
men våra läsare torde måhända ändock med intresse läsa följande utdrag
ur en resebeskrifning af kapten Burton, som i nyaste tider besökt de
trakter, der detta haf är beläget.

Genom en maurisk Imans af Zanzibar välvilja lyckades det denne resande,
att beträda Afrikas fastland, som likt en bred grön vall reser sig från
kustsidan, på hvilken väldiga träd, böjda af de tropiska vin-darnes
kraft, antyda närvaron af menskliga boningar. Der marken framskymtade
mellan träden, såg han de rödfärgade dunerna, hvilkas icke mindre än
300 mil långa rad af kullar uppstigit ur hafvet, såsom i allmänhet är
fallet med diiner, hvilka nästan alla i forna tider utgjorde haf-vets
botten.

På stranden vistas en mängd sjöfåglar, äfvensom en otrolig massa
surrande insekter, hvilka först vid solens nedgång gå till hvila. En
verklig nattlig tystnad, sådan som förlänar den nordiska natten en så
hemlighetsfull karakter, finnes dock icke här, ty äfven under natten
höres hafsvågornas brusande, då de bryta sig mot stranden och
oupphörligt framför sig uppvräka sandbackar; äfven förnimmer man
hyenornas tjut, krokodilernas dofva stönande, bullret och brummandet af
flodhästen eller sjökon, såsom de af engelsmännen blifvit benämnda,
hvilka om natten genombryta den tjocka vassen för att göra ett besök i
infödin-garnes planteringar, samt. de täta skott, som dessa aflossa på
de objudna gästerna, för att kunna hålla dem på afstånd.

Vid hvarje bebodd ort, som man passerar, är man ett föremål för
männernas tillrop, de förvånade qvinnornas skrik samt barnens pjollriga
anmärkningar. En sådan by är alltid omgifven af en stark förhuggning
och sjelfva husen, som ligga inom pallisaderna, äro skiljda från
hvarandra genom öppna platser, på hvilka qvinnorna äro sysselsatta med
hvarjehanda göromål samt barnen med lekar. Husen äro flätade af
Mangleträdets rötter, och öppningarne i flätverket äro fyllda med lera.
De hafva inga fönster, men det spetsiga taket reser sig lagom högt
öf-ver väggarne, för att lemna tillträde åt ljus och luft.På detta sätt
äro alla byar i detta land anlagde, och de större bland dem, hvilka man
ganska väl kan kalla städer, synas vara ännu mera omsorgsfullt
befästade. De hafva nemligen ett fyrkantigt fäste, som är uppbygdt af
korallkalksten och hvars undre del tjenar till förrådshus, men den öfre
bildar en krenelerad terrass, på hvilken beväp-nadt manskap natt och
dag håller vakt.

I de större städerna utgöras innevånarne nästan uteslutande afkri-garne
och deras familjer. De äro afkomlingar af Beludscherne, hvilka nedsatte
sig i Maskat, hvarest de voro tiggare, fiskare, daglönare, bärare,
barberare, fakirer och röfvare. Dessa dagdrifvare blefvo genom Ben
Hameg gjorda till krigare samt indelade och ordnade i regementen och
bataljoner och erhöllo visserligen god sold, men blefvo på samma gång
ställda under en åtminstone till namnet ganska sträng disciplin. Ehuru
dessa äfventyrare fortfarande vistats i dessa orter samt ingått
förbindelser med innevånarnes döttrar, hafva de dock med synnerlig åtrå
sökt bibehålla sin gamla benämning Beludscher, och de utgöra en den
mest hårdnackade och upproriska besättning, som ganska väl kan
jem-föras med Baschi-Bozuks, vapenyrkets obildade söner i
Constantinopel.

Beludscherna föra ett ytterst liderligt lefnadssätt samt förnöta sin
tid med att dricka, röka, strida, och de yngre af dem med slagsmål, och
de förstöra härunder en.ofantlig myckenhet krut, ty knallen af
böss-skott gör dem en stor förnöjelse. Dessutom sysselsätta de sig med
bedrägliga hazardspel, till dess alla deras penningar och öfriga
egodelar kommit i händerna på den skickligaste bedragaren.

Resten af befolkningen utgöres af stammen Uamrima utafblandadt arabiskt
och afrikanskt blod, hvars lif är en ständig vexling mellan brist och
öfverflöd. För ernående af detta sednare ega de tvenne källor; den ena
består i deras fruktbara sädesfält, hvilka hafva en så stor
utsträckning, att de icke blott förse de angränsande stora öarne
Monela, Zanzibar och Pemba, utan äfven Arabien med spannmål och
frukter. Ehuru-väl denna inkomstkälla icke helt och hållet försummas,
föredraga de dock att anlita det andra medlet att vinna penningar, och
detta består uti att helt vänskapligt plundra de karavaner, som vid
sitt återvändande från de inre delarne af landet" medföra en mängd
handelsartiklar.

Uamrima har sina egna furstar, hvilka dock erlägga en årlig tribut till
Zanzibar; ju mindre bördiga länderna äro, desto grymmare herrskare
hafva de. Dessa ega rätt att efter behag pålägga nya skatter, och de
begagna sig ock i hög grad af detta prerogativ. En bland de vigtieaste
inkomsterna äro de afgifter, som karavanerna måste erlägga och hvilka
af dessa herrskare efter godtycke bestämmas, hvarefter de öfverlåta
åtsina undersåtare att fortsätta brandskattningen, så att karavanerna
ofta två och tre gånger måste erlägga tributer. Derföre äro äfven
främlingar här mycket afskydde, ty om de försökte att borttaga
tributskyldigheten, skulle derigenom en för herrskarne indrägtig
inkomstkälla gå förlorad. Dessa småfurstar äro också en skräck för alla
resande, och om någon skulle vilja intränga något längre i landet, så
råder man honom alltid att, för att kunna undgå att blifva plundrad,
åtminstone taga med sig en betäckning af 500 beväpnade män.

För att afhålla främlingar från att besöka landet, begagna de sig äfven
af åtskilliga listiga anläggningar. Så erfor t. ex. kapten Burtons
följeslagare, att på den väg de skulle resa förutgått det ryktet, att
de förde med sig hungersnöd och elände, att en fruktansvärd torka
följde dem i spåren; att kreaturen skulle dö ut på de ställen, der de
visade sig, samt att de hade företagit denna resa endast för att lära
känna landet samt nästa år återkomma och taga det i besittning.
Ofverallt der de visade sig blefvo de derföre emottagne med skrik,
hvisslingar och förolämpningar af alla slag. Hvilket begrepp detta folk
gjorde sig om européernas kläder kan man förstå af följande svar, som
en flicka gaf på tillfrågan, om hon icke skulle vilja liafva en hvit
till man.

Fy! — utropade hon med afsky — ett sådant otäckt kreatur till man,
hvilket är sä sjukt, att huden hänger ned på benen i stora slarf-vor.
Fy! Nej en sådan man vill jag visst icke ha!

Bland de många besvärligheter, som Burton måste utstå på sin resa, var
passerandet af de sumpiga trakterna icke en de minsta. En af dessa
kallades af Araberna döds- och hungersnödsdalen. De i dalen befintliga
halft uttorkade träsken, hvilkas grönaktiga vatten tycktes af solvärmen
vara försatt i kokning, utsände en vidrig stank af förruttnade ämnen.
Det var regntiden och vinden nedförde stora regndroppar, hvilka med
sådan fart slogo mot marken, att de åstadkommo små fördjupningar i
densamma. Träden våndades och böjde sig för stormens kraft, fåglarne
skreko ängsligt och högljudt, den vilda tjuren sökte sig skydd i hålor
eller under trädrötter. Det tycktes, som om verldens undergång vore
nära, och man måste, för att icke blifva alltför mycket uppskakad af en
dylik scen, vara van vid de häftiga vexlingarne i ett tropiskt klimat;
man måste veta, att dylika stormar årligen återkomma samt att, det
oaktadt, menniskorna icke förlora lifvet.

Men denna dödsdal har icke fått sitt namn af ett dylikt naturens
uppror, utan till följd af en grymhet, som en höfding här ut-öfvade.

Dégé la Mhora är namnet på den by i dalen, hvarest den förste Europé,
Maizan, som vågade en resa i detta land, år 1845 blef mördad.Han hade
rönt ett ganska vänskapligt bemötande af höfdingen Mazun-gera, hos
hvilken han uppehöll sig några dagar, men plötsligt föll det fursten in
att förklara, det han skulle aflifvas, emedan han enligt furstens åsigt
hade förärat honom mindre dyrbara skänker, än de andra höfdingarne. .

Den olyckliga resanden blef derpå genast bunden vid en baobab, och
fursten afskar sjelf ledvis hans händer, armar, fotter och ben. Under
denna rysliga förrättning sjöng furstens omgifning krigiska sånger samt
utförde en slags triumfmarsch på pukor och andra instrumenter.
Mazun-gera ville derpå afskära den olyckliges hals, men då han efter
flera fruktlösa försök märkte att knifven blifvit alltför slö, började
han slipa densamma inför slagtoffrets ögon och bortskar derpå köttet
från nackbenet, hvilket han afbröt, emedan han icke med knifven kunde
genomskära detta.

Ett sådant slut fick denne 26-årige ädle, vetenskapligt bildade
forskare, hvars enda fel möjligen var, att han egde en alltför stor
oför-vägenhet, ty så benämner man vanligen modet, då det icke krönes
med en lycklig utgång.

Detta skändliga dåd väckte ett stort uppseende och kom till franska
regeringens kännedom, hvilken fordrade upprättelse. Men ehuru Zanzibars
beherrskare i sin rättmätiga vrede öfver detta brott gjorde sig all
möda, för att låta den brottslige undergå sitt välförjenta straff,
lyckades detta likväl icke; men nidingen drabbades af en annan olycka,
han öfverfölls nemligen af en fix idé. Han föreställde sig, att en
förskräcklig drake, som blifvit af den mördade uppmanad till hämd,
allt— jemt förföljde honom, och beherrskad af denna tanke led han alla
de qval, som han beredt den mördade. Han tyckte, att draken afbet hans
lemmar en och en i sender, men den mördades ande ersatte dem för hvarje
gång, så att de ånyo kunde afslitas. Sedan han på detta sätt ett helt
år låtit sin stam vara ett vittne till detta förfärliga straff, flydde
han bort från skådeplatsen för sina missgerningar; men stammen, som
alltsedan sjunkit djupare och djupare i elände, har redan sammansmält
till en tiondedel af dess förra antal och närmar sig nu sin upplösning.

De lidanden, man på en sådan resa måste underkasta sig, äro nästan
otroliga. Burton ankom med sitt sällskap under regntiden, hvilket
nåturligtvis är vida farligare än att företaga dessa under den torra
årstiden. Marken blir sumpig, så att man nedsjunker deri till knäna, ja
ofta ända upp till armarne. De högre belägna landsdelarne äro
genomskurna af en sådan mängd strida bäckar, som nedföra vattnet från
bergen, att det icke är mera beqvämt att välja dessa trakter för sin
resa, än de lägre belägna. Härtill kommer, att då icke himmelen är
betäcktaf moln, kastar solen så bländande strålar, är hettan så
tryckande, att man knappt tror sig kunna uthärda den; blåser vinden
deremot från bergen, som ligga i norr eller nordost, inträder plötsligt
en häftig köld, hvilken vanligen åtföljes af hagelskurar, och till
följd af hagelkornens storlek blifva då så väl menniskor som djur ofta
lifsfarligt sårade. De kullar, som ligga i närheten af bergen, äro
obebodda, emedan de till och med lära vara osundare, än det sumpiga
slättlandet.

Alla de förskräckliga lidanden, som den resande föreställer sig att han
skall komma att utstå, äro dock ett intet emot hvad verkligheten har
att bjuda på. Skogarne, som betäcka den steniga marken, utgöra ett
virrvarr af taggiga buskar, slingerväxter, träd och ormlika rötter, som
korsa hvarandra i alla riktningar och äro försedda med stickande
törnen, skärande blad och taggar, som åstadkomma smärtsamma svullnader,
liknande dem som uppkomma af bränn-nässlan. Denna krypande vegetation
är så mägtig och rik, att den undertrycker och dödar de starkaste träd,
ja till och med sjelfva baobab-trädet.

Jorden utsänder en sådan massa af svafvelväte, att man skulle kunna
tro, det bakom hvarje buske låge ett ruttnande lik. Hela horisonten är
betäckt af en dyster slöja, eller ock blifva molnmassorna sönderslitna
af häftiga vindar, som jaga och ursinnigt förfölja hvarandra. Då
nedfalla sådana strömmar af regn, att man skulle kunna tro sig blifva
bortförd af desamma. Dagligen regnar det 2 gånger under flera timmars
tid, derpå klarnar himmelen, men luften synes icke blå, utan har en gul
färg. Till följd af solens brännande strålar uppstiga då de fuktiga
elaka ångorna från marken; fuktigheten tränger igenom allt, den
oxiderar, den sönderfräter allt, från och med det dåligaste papper ända
till polerad metall; trävirket ruttnar, jernet rostar, kläderna blifva
icke däfna, utan kännas alldeles genomvåta, krutet blifver grötaktigt,
lädret sväller och tyckes likna gelé.

Och de boningar sedan, som finnas här! Vattnet tränger igenom såväl
golfvet, som taket och alla väggarne. Man kan omöjligen tillbringa
natten under bar himmel, men huru förskräckligt är det icke att dela
sin bostad med råttor och möss, med ormar och ödlor, gräshoppor och
syrsor, med muskiter och bromsar, med spindlar och skorpioner, utan att
nämna bien och myrorna, hvilka icke sällan alldeles för-drifva
innevånarne fran deras hem.

Men för öfrigt är landet ganska lyckligt lottadt, ty der växer det
vackraste korn, hvaraf man brygger ett rusande öl, hvars styrka man
ännu mer ökar medelst fröen af Datura (spikklubban) samt bladen af
hampan, så att drycken med det döfvande narkotiska giftet förenar vin-

83spritens styrka. Det behöfves sannerligen icke mer för att göra detta
land till en samlingsplats för en mängd rofgiriga skurkar, Araber och
Beludscher, hvilka lefva af att plundra resande. Beväpnade med lansar,
bågar och musköter lura de pä de genomtågande karavanerna. Skulle det
dröja alltför länge, innan någon sådan visar sig, så bemäk-tiga de sig
byarne, förklara unga hustrur och flickor för sin egendom samt ihjälslå
de gamla. Anländer sedan något sällskap af resande, som är alltför
talrikt, för att med lätthet kunna besegras, så sälja de till detta de
arbetsföra männen, qvinnorna och barnen, samt tända sedan eld på byn
och skynda derifrån, för att tilläfventyrs på ett annat ställe förnya
de begångna skändligheterna.

Ehuruväl de inföddes elände är ganska stort samt tyckes vara
outhärdligt, kan man dock icke hysa något synnerligen stort medlidande
med dem, ty lika hårda och oböjliga som deras öde tyckas de sjelfva
vara. Förgäfves bönfaller den resande om tak öfver hufvudet, han
erhåller det icke, så framt han ej intränger i deras hus och med
beväpnad hand tilltvingar sig det; han erhåller ej några lifsmedel,
såvida han ej tager dem med våld; icke det ringaste bistånd lemnas
honom, såvida han ej med hot kan tilltvinga sig det, ja han skulle,
omgifven af det rikaste öfverflöd, omkomma af hunger och elände, om han
icke, såsom bruket är i detta land, röfvade och plundrade, till den
grad har det här rådande eländet förhärdat menniskornas hjertan. Det är
märkvärdigt att se de stora kontraster, som öfverallt i Afrika möta de
resande och ligga så nära hvarandra.

En dagsresa längre bort ser man en fruktbar slätt, förgylld af en
glödande sol. Landskapet liknar en vacker park, hvars träd synas hafva
den skiftning i gult, som hösten framkallar; man ser grupper af
innevånare, som sysselsätta sig med åkerbruk, andra åter ställa
smickrande tal till skyarne, på det att dessa skola blifva dem bevågna
samt skänka sin välsignelse åt åkrarne. Tamarinder, baobabs, palmer och
sykomorer höja sig från midten af den bebyggda slätten. Turturdufvor
kuttra i trädgrenarne, präktigt färgade honingsfoglar sticka sin smala
och långa näbb in i blommornas kalkar, den minsta och vackraste svala
sväfvar fram utefter marken och tyckes med sin zickzacksflygt vilja
gäcka örnen, som i vida kretsar seglar högt uppe i skyn. Stora hjordar
af antiloper stadna plötsligt, då de få se en annalkande karavan och
försvinna hastigt, liksom en drömbild, förskräckta öfver dess närhet.
Hopar af den skönt strimmiga zebran och gnu —‘till hälften tjur, till
hälften häst — uppröra stora dammoln på slätten.

Men ännu hänförde af den sköna anblicken och genomvandrande en vacker
skuggrik lund, stöta de resande oförmodadt på de ännu ry-kande ruinerna
af en by, marken rundtomkring är betäckt af hvarjehanda sönderslaget
husgeråd. Tvenne bleka spöklika gestalter irra blödande omkring
ruinerna, som ännu den föregående aftonen utgjorde en stilla och
fredlig boning. Alla menniskor, som voro arbetsföra, blefvo då
bortförda för att säljas till slafvar, och de icke arbetsföre mördades
och blott dessa tvenne hafva undkommit det allmänna blodbadet.

Under vandringen i detta land blir man beständigt oroad af en svart
myra, som är mer än en tum lång. Hufvudet på detta djur liknar en
bulldoggs och är försedt med så kraftiga käkar och så väldiga
kniptänger att myran icke blott kan sätta sig till motvärn emot större
djur utan till och med besegra dessa. Råttor, ormar och ödlor, som
under sömnen anfallas af detta lilla djur, äro ohjelpligt förlorade, ty
myrornas giftiga bett förorsaka en sådan smärta, att den anfallne efter
en kort strid dukar under.

Dessa myror vistas på de fuktiga slätterna och utgräfva åt sig stora
vägar, ja de göra dessa fördjupningar så stora, att de kunna blifva
farliga både för menniskor och djur. Oförtrutet fortsätta de sitt
arbete, med ett otroligt mod störta de sig på en fiende, och med en
hårdnac-kenhet, som man endast är van att finna bland individer af
deras sl ägte, fasthålla de sitt byte och försvara det, ända till dess
de sjelfva förlora iifvet. Deras bett bränna likt glödgade nålar och
tränga till och med igenom tjockt lärft, genom hängmattornas segelduk,
och lemna den resande ingen ro.

I det inre af landet äro dalarne verkligen pest-lasaretter. Allt
lef-vande, som der finnes, är sjukligt, och allt lefva.nde, som dit
anländer, blir sjukligt; ingen lefvande varelse är här munter och
arbetsam, med undantag af de farliga myrorna, hvilka hvarken lida af
torka eller väte.

Jemför man Européens sätt att resa med den förnäme Arabens, så måste
man tiilstå att Européerna i detta afseende stå långt tillbaka. En rik
Arabs följe utgöres af 'mer än tusen bärare, hvilka åter fordra ett
visst antal öfver- och under-uppsyningsmän, som icke hafva något annat
att göra, än att pådrifva dem. Araben har under en sådan resa alltid
med sig sina favoritgemåler. Dessa skönheter tyckas vanligen hafva
anlag för allt för mycken fetma, och äro dessutom icke klädda enligt
vår smak, ty de se ut som stora tulpaner med röda, gula och blå
blomblad, ur hvilka ett mörkfärgadt ansigte tittar fram alldeles såsom
pistillen eller ståndarne i nämnde blommor, men till och med under
resan draga de slöjan för ansigtet, så snart en främling närmar sig,
och de göra detta äfven, om han icke skulle hysa den minsta afsigt att
oskära deras retande behag.Ett stort antal slafvar finnes genast att
tillgå, for att tillfredsställa alla den resandes beliof och bära alla
de saker, som han vill begagna: kläder, pipor, tobaks- och opiedosor,
födoämnen af hvarjelianda slag och medikamenter, utan hvilket allt en
Arab aldrig anträder en resa. En annan talrik hop af slafvar bildar
förtruppen, hvilken icke har annat att göra, än att med hacka och yxa
rödja upp den väg, på hvilken deras herre skall färdas, att utstaka
plats för nattlägret och omgifva den med en graf samt uppbygga de
hyddor, i hvilka man skall tillbringa natten. Efter denna trupp följer
en fullständig hushålls-attiralj, der felas hvarken kittlar eller
kastruller, ej heller fattas det nödiga förråder för att fylla dessa;
till och med en mängd olika slag af fjäderfä blifva medförda i burar,
och proviant för dem medtages äfven; korteligen, den resande behöfver
icke umbära det allraminsta af de njutningar, vid hvilka han är van.

På sådant vis kan det låta sig göra att resa ända till de längst bort
belägna delarne af detta obekanta land. Den rike Araben, landets
beherrskare', finner på sin befallning allt, som landet har att erbjuda
och han behöfver ej göra mer, än taga der det tinnes. Européen måste
med guld uppväga hvarje lemnad tjenst, och han får ofta betala, utan
att blifva hulpen.

Kapten Burton behöfde fyra och en half månad för att kunna till—
ryggalägga en vägsträcka af icke fullt 90 mil, nemligen från kusten
till staden Kazeh, och han hade ännu hälften så läng väg qvar, om han
ville komma till sjön Tanganyika, och till och med kort innan han
uppnådde det första nattlägret, sväfvade han i en stor fara.

Man skulle genomtåga en skog vid Unyanyembé, som var beryktad för
talrika röfverier och oräkneliga fasansfulla mord, som der blifvit
begångna på karavanerna. De resande höllo sig alltjemt tätt intill
hvarandra, så att de blott möttes af en enda olycka. En af bärarne hade
nemligen kommit att blifva något efter sällskapet och han blef genast
angripen af röfrarne och dödad med klubbslag. I Kazeh lyckönskade man
sedan de resande att hafva undsluppit för så godt köp, och man
berättade der om en arabisk köpman, som i samma skog förlorat 50
packningar med dyrbara varor, jemte de 50 män, som buro dem.

Burton hade blifvit rekommenderad till en Arab i Kazeh och han blef af
denne på ett så vänskapsfullt sätt emottagen, att han säger sig hafva
framför allt annat gladt sig åt, att ännu en gång hafva funnit ett
hjerta af kött och blod, sedan han nära ett halft är haft framför sig
hjertan af sten och granit.

Denne utmärkte Arab kallade sig Snay-Ben-Amir; han försåg de resande
med allt som de behöfde och önskade. Nya dragare anskaffa-des,
karavanens förråder bl ef/o åter fyllda och lefvande djur medtogos, på
det att icke händelsevis någon brist skulle kunna uppstå. Burton
tillägger om denne Arab: »Med ett ord, han var af ett sådant träslag,
hvaraf man tillformar vänner: ädelmodig och dock anspråkslös, modig och
dock forsigtig, hvarje ögonblick färdig att våga lifvet för sin ära,
och han var dessutom lika sa rättskaffens och ädel som tapper, hvilka
egenskaper jnan högst sällan påträffar i Orienten.»

Hvar och en har redan hört talas om karavaner och vet att den utgöres
af en mängd kameler, mulåsnor, hästar och menniskor. Annorlunda är
förhållandet med karavaner i denna trakt, hvilka icke besta af några
lastdjur och detta kommer sig deraf, att det första vilkoret för att
uppsätta en sadau karavan, nemligen ordentliga vägar, här alldeles
saknas. De allrabästa vägarne i detta land äro ingenting annat än
gångstigar, som de resande sjelfva bildat och som sällan äro mer än 10
tum breda. Under regntiden försvinna de alldeles och betäckas helt och
hållet af den lifliga vegetationen samt måste sedermera ånyo
upp-rödjas.

1 öknen, pa den obebyggda slätten, utgöras vägarne af fem till sex
besynnerligt krökta, än sig korsande, än parallela gångstigar, hvaremot
vägarne i de tjocka skogarne likna mörka tunnlar, bildade af trädens
grenar och qvistar. Dessa grenar fatta allt som oftast tag i bärarens
börda och rycka den från hans hufvud eller skuldror. I närheten af
byarne äro gångstigarne omgifna af väldiga taggförsedda euphorbier, för
att hindra vandraren att begifva sig ut på de odlade fälten. I några
landskap går vägen under den våta årstiden genom ofantliga
grässtep-per, hvilka mot slutet af den torra årstiden blifva antända.

En sådan väg löper uppfor bergshöjderna genom träsken och flod-bäddarne
samt de mindre sjöarne, i hvilka vattnet går den resande ända upp till
bröstet. Ofverallt der marken är torr, hafva gnagande insekter
underminerat vägen, så att den blifvit förvandlad till en oafbruten rad
af farliga fallgropar.

Mången gång försvinner vägen, till den resandes stora förtviflan,
någorstädes i närheten af en klippvägg, eller förvandlas han till en
stege af rötter och stensamlingar så beskaffad, att packdjuren hvarken
kunna gå uppföre eller nedföre densamma.

De dåligaste vägarne äro likväl de som löpa utmed flodbäddarne eller
slingra sig på en stenig mark. De förra äro öfverskuggade af flera
famnars höga sumpväxter och vass och utgöra ett tillhåll för tjufvar
och mördare. De sednare åter bestå af en rad förrädiska hålor, som
bildats af skogsbäckarne och derpa blifvit öfvertäckta af yppiga
växter, så att man icke kan ana, i hvilket djup man nedfaller, då man
tram-par på en synbart fast och tät grästufva. Ofta kan man p å detta
sätt en hel timma komma från den ena gropen i den andra och öfverallt
blifver man förföljd af sniglar, som hafva en ovanlig storlek och hvars
skal icke så lätt söndertrampas som våra ätbara sniglars.

Då de resande vandrade vidare inåt landet från Kazeh, kommo de till en
by, Yombo, i en trakt som man kallar Månlandet. Detta land äger äfven
alla de behag, som utmärka de tropiska länderna. Vindfläk-tarne spela
smekande kring den trötte vandraren och föra med sig en så angenäm
vällukt, att man skulle tro dem komma från en parfymerad dams
solfjäder. Öfverallt står naturen i sin grannaste prakt, småfåglarne
putsa sina sidenfjädrar, andra åter sjunga sin aftonsång. Antiloperna
komma för att dricka, samt leka och gnabbas härvid med hvarandra under
tusen språng, och menniskorna efterhärma dem. Så snart aftonen
inbryter, samla sig de gifta qvinnorna och flickorna från och med den
äldsta i byn ända till den tioåriga jungfrun. De nedsätta sig i en
krets och röka tobak, hvilken njutning tyckes skänka dem ett otroligt
nöje, ty med välbehag draga de in röken och låta den derefter långsamt
utströmma genom näsan. Då och då fukta de munnen med någon'saftrik
frukt eller med ett i aska baka lt, omoget och ännu mjölk innehållande
majs-ax.

Qvinnor i Yombo.

Bland dessa qvinnor sag Burton tre, hvilka skulle hafva blifvit ansedda
som skönheter icke blott i Sydafrika, utan i hvilket land i
verl-Innevånarns i månlandet.
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den, der de visat sig. De hade grekiska ansigten och profiler af den
renaste typ. Deras former kunde hafva tjenat en bildhuggare till
modeli, och hvar och en af dem förtjenade att anses för »en Venus,
gjuten i brons». — Ett kort skynke, samman väfdt af bastet utaf baobab,
utgjorde deras enda heklädnad och de förlorade ingenting derpå att de
icke kände krinolinens bruk. Burton säger: »Med ett småleende, så fullt
af behag, att man skulle tro dem vara sjelfva gracerna, tackade mig
dessa täcka husdjur, då jag helsade på dem eller bjöd dem några
tobaksblad; med detta sednare vann jag i synnerhet dessa damers
hjer-tan, och jag vågade ogeneradt taga plats vid deras sida, 'hvilket
icke tilläts andra män.»

Då man åt samma håll fortsätter resan, kommer man till ett land, som
visserligen för dess stora fuktighet är ganska osundt, men som är så
utomordentligt fruktbart, att träden utveckla de rikaste löfkronor och
blommorha en den mest lysande färgprakt, man någonsin kan få skåda.
Riset, majsen och flera andra närande frukter skjuta upp med en
hastighet, som på den östra kusten är alldeles okänd. En mängd olika
slag af kryddor växa här vilda, och genom att lemna dessa i utbyte
erhåller man af handelskaravanerna hvad som man möjligen kan anse sig
behöfva. Karavanerna tillbyta sig äfven välsmakande skidfrukter,
utmärkta ätliga svampar, samt fjäderfä och tobak.

Annu flera stammar, som bebo Manlandet, förtjena vår uppmärksamhet.
TJanyamuézi höra till dessas antal. De ega en tydlig öfver-vigt öfver
sina grannar, dels till följd af sin starkare kroppsbyggnad, dels ock
pä grund af sitt stora förstånd, hvilket ledt dem till flera
industriella företag. De kunna anses såsom en typ för innevånarne i
dessa trakter.

livad deras yttre beträffar, sä är huden icke svart, utan brun, och de
hafva icke ett ulligt, utan krusigt har, hvilket nedhänger i talrika
korkskrufformiga lockar, alldeles som hos de forna Egypterna. De äro
allesammans stora och välväxta och endast de nödlidande och sjuka äro
magra, och sådana påträffar man sällan, ty den fruktbara jorden fyller
här allas behof, och befolkningen är i allmänhet sund samt uppnår en
hög ålder. Hos dem råder blott en enda vanställande sed. De anse det
såsom ett bevis pa skönhet att ega långt utdragna öronsnibbar och
erhålla detta genom att hänga tyngder i öronen. Endast höfdingarne bära
väfda kläder, eljest kläda de sig i skinn eller gå alldeles nakna, och
isynnerhet eger detta sednare förhållande rum med barnen. De älska
mycket prydnader af alla slag, och träda upp på snören tänder efter
flodhästen och afskurna delar af elefanttänder, äfvensom bönor,
perloroch bäckmusslor, hvarmed de sedan smycka sig; isynnerhet äro
armbandaf messing eller flätad messingstråd omtyckta af dem. Med
afslutandet af sina äktenskap göra de icke många omständigheter, men
deremot blir ett barns 'födelse festligt firad. Då en qvinna märker att
förlossningen nalkas, drager hon sig undan till ett närbeläget
skogssnår och efter några timmar återkommer hon med sitt nyfödda barn,
samt bär dä ofta på samma gång på hufvudet hem ett fång ved. Föder hon
tvillingar, hvilket sällan här inträffar, så blir det ena af barnen
genast dödadt, derpå lägges en kurbitsflaska bredvid det öfverlefvande
barnet och båda bäras derpå till hemmet. Derefter anställes straxt en
stor fest, hvilken icke afslutas förr än alla såväl födoämnen som
rusgifvaude medel äro förtärda.

Fadren har en oinskränkt makt öfver sina barn, han kan döda dem och han
kan sälja bort dem, utan att detta någonsin kan förnekas honom.

Ehuruväl äktenskapet är infördt, förekomma dock ganska ofta naturliga
barn, utan att ens den ringaste tanka på vanära träffar vare sig barnen
eller föräldrarne; ja, de utom äktenskapet födda barnen efterträda
fadren i hans makt och ärfva hans egodelar, hvarvid till och med de i
äktenskapet födda barnen få vika för dessa, ty man anser de förra icke
vara i så stort behof af egodelar, alldenstund de ega slägtingar,
hvilket de sednare sakna.

Så snart gossen kan gå, öfverlemnar man åt honom omsorgen att vakta den
mindre boskapen; då han blifver fyra år gammal, erhåller han båge och
pilar samt undervisas i vapens bruk, hvari han snart tillvinner sig
färdighet. Då han fyllt tio år, erhåller han uppdraget att vakta och
försvara boskapshjordarne, och han anser sig då redan full-myndig. Han
upplöjer ett stycke jord, för att derpå odla tobak och börjar tänka på
att uppbygga en hydda åt sig, hvars egare han är och i hvilken han kan
hushålla på samma sätt, som han ser att det tillgår hos hans fader. 1
alla byar i detta land kan man ej påträffa en enda gosse, som icke är i
stånd att sörja för sig sjelf och sina behof.

Flickornas ställning är icke mindre anmärkningsvärd än gossarnes. Så
snart de trampat ut barnskorna, lemna de föräldrahuset, för att umgås
med sina jemnåriga väninnor. Fyra, sex eller åtta förena sig då, för
att med gemensamma krafter bygga ett större hus, hvilket har lika många
afdelningar som antalet af dess innevånarinnor, hvilka alla äro omkring
nio eller tio år.

Detta hus blir då ett slags giftermålsbyrå och här emottaga de, utan
att behöfva frukta den minsta förebråelse, hvar och en, som de anse
värd deras ynnest. Men ett umgänge af detta slag brukar ha sina
naturliga följder och i sådan händelse måste den, som vunnit
flickanstycke, gifte sig med henne. Dör hon före äktenskapets
afslutande, så

måste älskaren gifva hennes fader den vanliga köpeskillingen. Hvarje
ung man brukar gifta sig så snart han samlat tillräcklig förmögenhet
att kunna det. Priset på den lefvande varan beror på densammas skönhet,
samt äfven på huru stor tillgång deraf, som för tillfället finnes. Den
minsta köpeskillingen för en flicka består i en ko och den högsta, som
väl också aldrig öfverskrides, är tio kor. Köpet är helt och hållet
reelt, så att om varans godhet icke svarar emot priset, kan köpet gå
tillbaka. Endast i den yttersta nöd kan en man sälja sin hustru.

Sedan festligheterna slutat, förer mannen den unga hustrun till sin
bostad och stannar sedan hos henne så länge, till dess det faller honom
in att taga en ny hustru, ty månggifte är ganska vanligt hos detta
folk, och hvar och en, som är i stånd att bestå sig en sådan lyx,
begagnar sig också deraf.

Naturligtvis äro under sådana förhållanden familjebanden ganska lösa
och den äktenskapliga kärleken icke heller synnerligen stor. Man är
hvarje dag i tillfälle att se äkta männer återkomma från hafskusten med
så många tygstycken, att knappt hundra menniskor skulle förmå bära dem,
men likväl nekar han sin äkta hälft ett obetydligt stycke blå- eller
rödfärgadt kattun, af hvilket hon önskar förfärdiga sig en
hög-tidsdrägt.

Beträffande hushållningen, så drager mannen omsorg om gårdens kreatur
och fjäderfa och hustrun deremot ser .efter åkern och trädgården. Tobak
odlar hvar och en särskildt, ty man vet ganska väl, att man icke af den
andra skulle kunna få ett enda blad af denna dyrbara planta.

Om en fru blifver enka, råder hon helt och hållet sig sjelf, så länge
hon finner nöje deri, och om hon äger någon förmögenhet, brukar hon
vanligen slösa bort den och derifrån kan man härleda orsaken, att det
knappast finnes en enda slaf eller tjenare, som med karavanerna från
kusten anländer dit, hvilken icke vid afresan eger en mängd värdefulla
presenter att visa.

Folket vid Uanyamuezi förer ett ganska egendomligt lefnadssätt. Deras
hus äro bättre byggda, än de andre negerfolkens; de äro uppförda af
sten och lera samt sakna hvarken yttre eller inre prydnader. På ett
eget sätt hänförda af sitt konstsinne, förfärdiga de äfven kolossala
men-^iskobilder, som man är böjd att hålla lör afgudastoder, men detta
äro de ingalunda, utan de tjena blott till att pryda deras hus och
isynnerhet de offentliga byggnaderna, af hvilka det i hvarje by finnes
tvenne; den ena, uteslutande afsedd för qvinnorna, får ej beträdas af
någon, som

84ej tillhör deras kön; den andra, uppförd vid motsatta ändan af byn,
är bestämd endast för männerna, och den utgör deras Casino, om vi så få
kalla den. Vid ingången till densamma stå vanligen ett par sådane
lerbilder, och flera andra delar af huset äro dermed prydda. Husets
inre skiljer sig deremot icke mycket från andra hus, om man undantager
dess storlek, hvilken är så betydlig, att alla männen i byn på en gång
kunna få rum i densamma. Man finner i dessa hus först och främst en
stor mängd lägerplatser af trä, förvillande lika dem som man påträffar
i våra vaktstugor och betecknas med namnet britsar; skillnaden består
dock deri, att de förra icke äro förfärdigade af bräder och plankor
utan af stänger samt afskalade trädgrenar, och en europé, som hvi-lar i
dem, erfar dervid icke någon synnerlig känsla af vederqvickelse.

I allmänhet söka männen att göra bädden mindre hård och ojemn, genom
att derpå utbreda djurfällar, men de komma i alla fall att stå långt
efter våra sängar i afseende å beqvämlighet.

Rundt omkring på väggarne sitta en mängd stora och små lådor, af hvilka
hvar och en har sin särskilda egare. I dessa lådor gömma de sin tobak,
sina majs-ax och sitt öfriga matförråd, sina pipor, dryckeskärl och
skedar. De hafva äfven i en vrå af hyddan en urhålkad trästam, hvari
riset stötes och skiljes från agnarne, och en spishäll för matkokning;
på väggarne upphänga de också sina vapen. Alldeles på samma sätt äro de
enskilda hyddorna inredda, endast med den skillnad, som vi ofvan
omnämnt, att detta hus är afsedt för ett större antal personer och
derföre är betydligt större än någon af de enskildes hyddor.

Här tillbringa nu männen sin tid med att prata, röka och berätta
nyheter, som de inhemtat af förbiresande köpmän, äfvensom att spela och
sjunga; kortligen vi finna, att det alldeles liknar sådana samlingsrum,
som vi i Europa kalla klubbar eller Casinos. Skulle någon skillnad
förefinnas, så består den endast deri, att hvar och en här förer med
sig de lifsmedel han behöfver, så att han endast har att taga fram dem
ur den honom tillhöriga lådan, hvars innehåll af de andra respekteras,
ty ehuruväl månlandets innevånare i allmänhet äro mycket tjufaktiga,
inträffar det dock aldrig att den ene bestjäl den andre. Här tillbringa
männen all sin lediga tid, och det inträffar icke sällan, att de
nygifta under sjelfva bröllopsnatten sitta här och dricka, spela och
äta, och brudgummen finner ofta ett större och reelare nöje häri, än
att slumra i sin tillbedda makas armar.

Könen äro strängt afsöndrade från hvarandra, de äta icke en gång
tillsammans, och en gosse af 7 eller 8 års ålder skulle råka i
förtviflan, om han blefve tvingad att intaga sin måltid i sällskap med
sin mor.Innevånarne i detta land äro styrda af en otalig mängd
småfurstar, hvilka, oaktadt sin obetydlighet, likväl förstå att utöfva
ett förskräckligt tyranni. Regeringen är ärftlig, för skenets skull ega
de ett statsråd, men de följa vanligen sina egna hugskott och låta
vanligen de råd-gifvare, som våga tillråda något annat än det, som är
öfverensstäm-mande med deras herres önskningar, med lifvet umgälla
denna djerfhet.

Slafveri och lifegenskap äro ganska allmänna och medföra här ingen
skam; en af de furstar, med hvilka Burton kom i beröring, hade till och
med utlegt sina egna söner till arbete. En af dessa, vid namn
Fundikira, erhöll midt under arbetet underrättelse om sin faders död;
ögonblickligen nedlade han på marken sin börda och begaf sig hem, för
att tillträda sitt arf. Han gifte sig med alla sin faders gemåler, men
tillbringade ej något lyckligt lif, utan ådrog sig till följd af sin
liderlighet en svår sjukdom; men före sin död lät han krossa
hufvudskålen på alla sina gemåler, hvilka han förmodade vara upphofvet
dertill.

Efter att hafva utstått åtskilliga besvärligheter under mer än 6
månaders resa i landet, uppnådde Burton den 10 Februari 1858 med sina
följeslagare en kedja af kullar, från hvilka han vid kanten af
horisonten varseblef en bla rand, som, då den af solen belystes,
tycktes

vara en bergskedja. Under det Burton fortsatte vägen, fragade han sin

arabiska vägvisare, hvad den blå glänsande linien der borta kunde vara.

Araben svarade: »det är vatten, det är den sjö som du söker.»

Då greps den resande af en häftig vrede deröfver att han för sådana
obetydliga vattenpölars skull hade offrat sin helsa och satt flera
andra menniskors lif på spel, och förbannade de lögnaktiga Araberna
samt deras öfverdrifna berättelser.

Men man kom sjön allt närmare; snart undangömde icke träden en del af
sjöns yta, och se! der utvecklade sjön Tanganyika hela sin prakt och
skönhet, omgifven af höga berg och belyst af den tropiska

solens strålar. Man kunde öfverskåda dess blåa yta, på ett afstånd af

minst 18 geogr. mil. Dess verkliga längd kunde man deremot icke
öfverskåda och senare undersökningar utvisade att denna utgjorde 75
mil.

Vid horisontens kant höjde sig ett berg, likt en mur af grått stål,
hvars öfre del var höljd af ett stort moln, genom hvilket bergets
spetsar stucko upp och lifligt aftecknade sig emot den djupt mörkblå
himmelen. Här och der såg man bergsklyftor, som syntes sänka sig ända
ned i den blåa vattenspegeln.

Genom kikaren kunde man snart se byar och väl odlade fält samt talrika
roddbåtar, som korsade sjöns yta. Andtligen var man så närasjön, att
man hörde vågornas svall, och Burton påstår att trakten omkring
densamma var så underbart skön, att det icke fattades mer än vackra
villor och parker i engelsk stil, för att den skulle kunna täfla med
den kända verldens naturskönaste trakter.

Burtons färd på den stora insjön Tanganyika.

Den resande glömde alla de utståndna farorna och ansträngnin-garne samt
återvägens osäkerhet; till den grad var han betagen af den sköna
anblicken och hans följeslagare delade hans hänryckning. Annu samma
afton träffade han anstalter för att erhålla en båt, och han förmådde
knappt invänta morgondagen för att begifva sig ut på sjön.

Men hvad som väckte hans stora förvåning, var den glesa befolkningen;
ty han hade af Arabernas beskrifningar inhemtat, att här skulle finnas
en stor hufvudstad och att denna stora handelsplats hitförde mycket
folk från kringliggande trakter. Af allt detta fanns ej ett spår; icke
en gång af den omtalta staden Ujyi. De resande sutto under färden på
sjön i två långa båtar, och voro omgifna af roddarne. Efter en flera
timmars temligen snabb resa uppnådde man en mera grund del af sjön; en
otalig mängd vattenväxter betäckte dess yta och slutligen stötte
båtarna midt ibland en stor hop andra sådana, som lågo undangömda i den
tjocka vassen på en sandbank, och denna utgjorde kajen till
handelsstaden Ujyi.

De resande stego ur båtarne och befunno sig straxt omgifna af en skara
infödingar, af hvilka de flesta hade en tegelröd hud. Dessa lågooch
stekte sig i middagssolen och tyckte befinna sig väl deraf. Man kan
verkligen säga att de stekte sig, ty de icke blott lågo utan något
skydd utsatta för de heta solstrålarna, utan de voro äfven riktigt
be-sinorda med fett för att blifva möra, ehuru troligen just icke
synnerligen välsmakande. Folket hade här samlat sig för handelns skull,
men de hade derföre icke underlåtit att på det dyrbaraste sätt smycka
sig. Den som icke var nog rik att bestå sig prydnader, hade helt och
hållet besinoit sig med röd ockra eller mönja, en dyrbar
handelsartikel, som derföre äfven här blir en kostbar klädedrägt. På
detta sätt utstyrde, besökte de, om vädret var vackert, d. v. s. om
solens strålar brände tillräckligt, bazaren och under ett larm, som
hördes på flera mils afstånd samt under utveckling af en skarp
ammoniakslukt försålde de sina gumsar, höns och fiskar, eller bytte ut
dem emot grönsaker, vattemne-loner och palmvin, hvarvid icke sällan
gräl, slagsmål och mord föröfva-des, som hade till följd ett öppet krig
mellan de olika stammarne.

Innevånarne i dessa trakter hafva ganska egna begrepp om skönhet,
hvilken, efter hvad det synes, delas af båda könen. Vi känna redan
förut, att de måla sig med röda färger samt, bokstafligen taladt, drypa
af olja, men de klippa äfven bort håren på åtskilliga ställen af
hufvudet eller till och med helt och hållet samt bilda af de klippta
och oklippta ställena upphöjda diademer, kalotter eller tonsurer. Andra
fläta sitt hår i små rakt uppstående tofsar; andra åter sätta på
hufvudet ett slags smala trattar, med ett ord det är tydligt att de
ganska väl förstå att pryda sin kropp. Det utmärktaste
försköningsmedlet är dock i deras tanke att öfversmeta sig med hvit
färg. Under det att hela kroppen är röd eller svart, ifall de icke
hafva råd att bestå sig den dyrbara röda färgen, och derföre nödgas
bära en färg som naturen gifvit dem, öfversmeta de hela ansigtet och
hufvudet med hvit krita, ja dessa kroppsdelar blifva dermed så
öfverdragna, att Burton försäkrar att deras utseende var pä en gång
fult och löjligt. Men denna resande har ganska orätt i sitt omdöme, ty
han uttalar dermed endast smaken hos det folkslag, han tillhör. Om
detta sätt att pryda sig icke af innevånarne i Ujyi ansåges för
smakfullt, så skulle de ju icke heller begagna det.

Den omnämnda staden är egentligen en landsträcka, och man betecknar med
namnet Ujyi allt det land, som ligger norr om den af Burton
tillryggalagda vägen och floden Malagarazi.

Kläder begagnas i allmänhet ej af detta folk, endast de förmögna
förskaffa sig denna obeqväma lyx, i det de af resande tillhandla sig
grofva, bjert färgade bomullstyger. Somliga män bära’ djurhudar, och
somliga qvinnor hafva förkläden, tillverkade af åtskilliga träslags
bast, eller deraf flätade mattor, men alltid äro dessa med kokosolja
färgadeHufvudprydnftder hos iufödiugarno vid den stora insjön.

gula samt utsirade med svarta streck af brändt kol. På detta sätt
föreställa de en tigerhund eller utgöra ett surrogat för en sådan.
Vanligtvis går dock folket helt och hållet naket, hvilket passar dem så
mycket mer, som de då slippa omsorgen att rentvätta sina kläder, och de
äro i allmänhet icke synnerligen stora vänner af renlighet, vare sig
det gäller deras egen kropp eller det ofvanomtalade klädesplagget. När
detta sednare slutligen blifvit till den grad nedsmutsadt, att
egarinnan kommit till den öfvertygelse, att det i sitt orena tillstånd
icke mer kan begagnas, så kan hon likväl icke beslutat sig för att
tvätta det, utan hon smörjer in det med olja och bortskrapar sedan den
uppmjukade smutsen med trästickor.

En sak som de alla begagna — huru skall man kalla den? beklädnad?
smycke? i alla fall en för dem oumbärlig artikel — är en stark krampa
eller klämmare, som har en ganska egen bestämmelse.

Folket är framför allt synnerligen passioneradt för att snusa, men gör
det icke på samma sätt som vi. I ett litet urgröpt horn ligger rifven
tobak och i ett annat något större förvaras vatten. Ingen inföding
lemnar sitt hus, utan att han medtager dessa horn. Då de vilja snusa,
hälla de litet vatten i handen samt lägga i vattnet så mycket tobak,
som behöfves, och föra derefter det sålunda fuktade snuset till en
näsborre i- sender samt uppdraga det i näsan, under det den andra
näsborren tilltäppes med ett finger. Nu användes klämmaren. Dess båda
skänklar öppnas och sättas öfver näsan, så att båda näsborrarneblifva
helt och hållet tilltäppta. På detta sätt njuter detta folk af den
dyrbara tobaksplantan, och de låta klämmaren qvarsitta så länge på
näsan, tilldess den af tobaken förorsakade stickningen och retningen
helt och hållet försvunnit. Man finner lätt att på detta sätt skall man
erhålla större njutning, än vi kunna erfara genom vårt sätt att snusa.

Rundt omkring den stora insjön bo en mängd olika folkstammar, hvilka
påstå att de ganska väsentligt skilja sig från hvarandra; men Burton
och Speeke antaga, att ingen skillnad dem emellan förefinnes och att
deras seder och bruk äro lika öfverensstämmande med hvarandra som deras
namn, hvilka alla börja med bokstafven U — Ugoma, Ukuha, Ukate, Urundi,
Ubunha, Utove, Utembe, o. s. v.

Folket förer snart sagdt ett amfibiskt lif. De kunna utan olägenhet
vistas hela timmar i vattnet, hvarunder de liksom sjöhunden sinmia med
kroppen högt öfver eller djupt ner i vattnet, än stå alldeles upprätta
deri och derunder utveckla en kraft och smidighet, som gränsar till det
otroliga; men ehuru såväl detta som till och med det tyngsta arbete
icke synes förefalla dem svårt, göra de dock icke någon den ringaste
tjenst, utan att derföre fordra en oförskämdt dryg betalning. Sins
emellan synas de icke uppföra sig särdeles höfligt, ehuru de utom
hemmet alltid iakttaga ett visst ceremoniel. Då de mötas, fatta de
hvarandra i armarne samt gnida sig mot hvarandra, alldeles som svinen
mot gärdesgårdarne, och härunder ropar den ene till den andra: »hur mår
du, hur mår du?» Qvinnor, som möta hvarandra, knäfalla på marken och
upprepa flera gånger dessa helsningar. Barnen äro i sanning afskyvärda,
de äro fula och misslyckade efterhärinningar af föräldrarne och
otillgängliga för all slags hyfsning; de ligga i ett ständigt kif och
slagsmål med hvarandra; bitas och rifva hvarandra med sina krokiga
naglar alldeles som ilskna kattor. Afven mellan föräldrarne och barnen
förmärkte Burton icke något ömmare förhållande, tvärtom nöpo de
hvarandra, så att blåmärken uppkommo, eller refvos, så att blodet rann.

Njutningen af den berusande hampan är en i dessa trakter förfärligt
utbredd last. Det finnes intet land, der man får se så många rag-lande
och fulla personer som här. Dessa arma varelser likna mera djur än
menniskor.

JJäruti har den förtjenstfulla resanden likväl orätt, ty att förtära
berusande drycker, så att man blir öfverlastad, är ett af de stora
företräden, som menniskor kan fröjda sig åt att ega framför djuren.
Intet djur berusar sig, och man tillägger dem derföre en alldeles
oförtjent ära, då man säger: »han är full som en kaja». Djuren kunde då
med större skäl säga om den civiliserade mopsen, hvars herre gifvit
honom bonbons, fyllda med likör: »han är drucken som en
menniska».Folkstammarne ligga i beständiga fejder med hvarandra, hvilka
vanligtvis sluta med mördandet af alla de innevånare, som icke äro
arbetsföra, och bortförandet af dem, som kunna arbeta, äfvensom
bortröf-vandet af alla kreaturen.

Efter stridens slut sysselsätta de sig hvarken med de sårade eller
döda; de frånröfva icke heller sina fiender några troféer, utan taga
endast sjelfva menniskorna, hvilka de bortföra i fångenskap. Detta
oak-tadt äro de gästfria och emottaga gerna främlingar i sina hus, ja
äf-ven infödde, blott de icke tillhöra samma stam som de sjelfva. Den
första fråga, som de göra en sådan infödd är, huruvida han förut hört
talas om dem. Om den främmande nekar till denna fråga, följer
oundvikligen ett brinnande krig mot den stam, främlingen tillhör, för
att låta denne erfara hvilka stora hjeltar de äro.

Burton hade fått höra, att insjön skulle i norr afbörda sig sitt vatten
genom en stor flod, och så farlig resan till dessa helt och hållet
obekanta länder än var, beslöt han likväl att företaga den, och
inskeppade sig för detta ändamål; men den ogästvänlighet, som de i norr
boende folken visade, förhindrade honom helt och hållet att med dem
kunna komma i beröring. Han beslöt derföre att fara tvärt öfver sjön i
närheten af ett väldigt berg af omkring fem mils längd, som reste sig
ur sjöns midt.

Trakten, der de landstego, tycktes vara temligen väl bebyggd; likväl
hade de hört så mycket talas om iunevånarnes böjelse för mennisko-kött,
att de tills vidare aktade sig för att beträda landet. Sedan de
tillbringat några dagar på vattnet och sorgfälligt undersökt sjelfva
kusten, vågade de dock slutligen stiga i land. De funno der en stor
men-niskomassa församlad, som genast var färdig till byteshandel.

De utbjödo elfenben, slafvar, getter, grönsaker och andra födoämnen och
begärde i ersättning salt, klädestyger, metaller och smycken.
Rofdjuren, krokodilerna, den osunda luften och sjelfva infödingarne äro
allesammans lika mycket fruktade. Infödingarne afsky allt arbete och
odla icke landet, utan lefva hellre af maskar, puppor och insekter,
rutten fisk samt sina fångade fienders kött. De gå till och med så
långt i lättja, att de äta rått menniskokött, då deras grannar deremot
åtminstone bruka steka detsamma. Lyckligtvis äro de sjelfva så
eländiga, att snarare de döda än de lefvande synas hafva något att
frukta af dem.

Efter ett kort uppehåll lemnade expeditionen detta kannibaliska land
samt vände sig mot norr; i närheten af sjöns norra ändpunkt uppnådde
den landet Uvira, hvars innevånare betydligt skiljde sig från de
men-niskoätande, som de nyss förut lemnat. Då de närmade sig
stranden,församlade sig der en talrik menniskohop, som helsade de
ankommande med sånger. Båtförarne besvarade detta artiga emottagande
med att omedelbart efter landstigningen börja en dans, som var något
ledigare, än den illa dresserade björnar pläga utföra. Roddarne gnedo
sig mot båtens tofter, akterspegel och roder, synbarligen för att helsa
de på stranden stående, ty äfven här råder den seden, att vid helsning
gnida sig emot hvarandra.

Stranden var belagd med mattor och de resande blefvo vänskapligt
emottagne; sångerna ackompagnerades af ljudet från stora horn,
egendomligt formade pipor och flöjter samt trummor, som voro
förfärdigade af trädstammar, äfvensom flera olika metallklockor. En
ordentlig handel öppnades snart, hvarvid å ömse sidor prutades och
varorna slutligen bortbyttes för bättre pris, än man till en början
begärt.

Denna ort är den sista, till hvilken arabiska handelsmän framtränga. De
längre bort i vester belägna länderna äro helt och hållet obeboeliga.

Kapten Burton fann här målet för sin resa, ty sedan han på det
sorgfälligaste sökt erhålla någon kunskap om sjöns förmodade utflöde
mot norden, hörde han här öfverallt, hvad som äfven af höfdingens tre
söner besannades, att i norr visserligen finnes en flod, men att denna
icke är ett aflopp för sjöns vatten, utan tvärtom förer vatten till
sjön från de berg, som ligga norrut från densamma. Så försvann det
hopp, som Burton dittills hyst, att nemligen i denna sjö hafva funnit
Nilens länge eftersökta, men ännu oupptäckta källor.

Burton ville likväl försöka att komma åtminstone till sjöns nordliga
gräns, men ingen af hans följeslagare ville följa honom längre; och
oafsedt att de honom åtföljande båtförarne önskade återvända, kunde han
dessutom icke förmå en enda af innevånarne i Uvira att blifva honom
följaktig på en sådan resa.

Straxt efter sin hemkomst offentliggjorde Burton alla sina upptäckter,
men besynnerligt nog förbigick han dervid helt och hållet att omnämna
det biträde, kapten Speeke lemnat, utan han talar blott om sig sjelf
och nämner knappt sin reskamrats namn. Bevekelsegrunden till denna
tystlåtenhet vilja vi icke här söka utforska, men vi tilltro oss dock
kunna säga, att kapten Speeke vida mer än kapten Burton bidragit till
lösande af frågan, hvarest Nilens källor skola sökas,

Under det Burton låg fjettrad vid sin bädd, företog Speeke en ny resa
norrut från Kazeh. Han följde denna riktning icke mindre än 45 geogr.
mil, hvartill 25 dagsresor blefvo använda. Vägen var alldeles ofarbar
och måste rödjas steg för steg, och ingen europé hade någonsin

85förut beträdt densamma. Den 28 Augusti 1858 upptäckte han från höjden
af en bergspets den nästan omätliga sjön Ukarene. Med en enda blick
fann han sanningen af den arabiska vägvisarens utsago, att denna sjö
skulle vara vida större än Tanganyika. Dess bredd i öster och vester
var så stor, att då man befann sig midt på sjön, kunde man icke se land
på någondera sidan, och dess sträckning från norr till söder var så
ofantlig, att ingen derom kunde lemna några upplysningar. Sjöns
sydligaste del ligger under 2 grad. 30 minuters sydlig bredd och dess
yta befinner sig ungefärligen 3500 fot öfver oceanen. Enligt de
underrättelser man erhöll af infödingarne, skulle sjön från norr till
söder icke vara mer än 2 grader lång, men som man här endast räknar
efter dagsresor och det goda folket icke känner till några astronomiska
beräkningar, så kan man till denna uppgift icke hysa mycket förtroende.

Från norr inströmmar en flod, som man förut trodde endast vara en
förlängning af sjelfva sjön, och denna flod sträcker sig så långt
norrut, att Speeke anser att densamma måste förena sig med den hvita
Nilen antingen i trakten af Kondikoro eller Belenia, hvilken punkt är
den mest aflägsna, som resande från Egypten eller Nubien kunnat uppnå.

Det sista Egyptiska nybygget vid Faznglo.

Denna åsigt bekräftas äfven genom Maltesaren Andrea Debonos berättelse.
Denne man for år 185 5 uppför en arm af Nilen (ett af hvita Nilens
tillflöden). Han hade rest en motsatt väg, nemligen från norr
tillsöder, uppfor strömmen, och han trodde att orsaken hvarför man ej
förr gjort denna upptäckt var den, att man alltjemt förvexlat den
verkliga hvita Nilen, som redan i de berg, der den upprinner, är mäktig
och vattenrik, med Saubat, som under den torra årstiden alldeles icke
är segelbar och derföre icke heller tillåter någon att framtränga till
dess källor.

I förestående afbildning hafva vi framställt det sista egyptiska
ny-bygget, hvilket Debono aftecknade, då han for igenom landet Fazuglo.
I bakgrunden se vi de vid bergets fot uppförda husen, medan i
förgrunden landets urinnevånare, sjökon och flodhästen, gifva en
lifligare färg åt taflan.

BIRMANERNAS LAND.

Som största delen af Indien ligger vid gränsen af den tempererade
zonen, hafva vi redan, då vi behandlade denna, yttrat oss något om
detta land, men det återstår ännu för oss att betrakta ett mäktigt
rike, som nästan helt och hållet är beläget inom tropikerna.
Birmanernas land, riket Ava, utsträcker sig på halfön på andra sidan
Ganges från eqva-torn ända till Tibets sydliga bergutgreningar
tillsammans med Siarn, och löper genom Cochinchina i riktning mot
Kinesiska hafvet så ihop med det ofantliga Kinesiska riket, att dess
gränser endast på vår karta äro utstakade, men i verkligheten icke äro
bestämda, ty de gå så in uti hvarandra, att icke en gång folken sjelfva
känna till, hvilket rikes undersåter de äro.

Helt och hållet beläget i den heta zonen, eger vestra indiska halfön
alla det heta klimatets välsignelser, men lider äfven af dess
olägenheter. Den rika växtligheten^ som näres af en fruktbar jord och
en rik vattentillgång och skulle kunna underhålla en tio gånger större
folkmängd, har äfven sina skuggsidor, ty den frambringar lika mycket
skadliga som nyttiga växter. Värme och fuktighet befordra visserligen
vegetationen, men medför äfven sjukdomar, så att klimatet synnerligen
för Européer är ganska ohelsosamt.

En stor mängd vattenrika strömmar rinna från norr till söder och dela
landet i lika många dalar. De tropiska regnskurarne, hvilka gå långt på
andra sidan vändkretsen, medföra så ofantliga vattenmassor, att hvarje
af dessa floder, alldeles såsom Nilen och Amazonfloden, under regntiden
helt och hållet öfversvämmar dalen och derigenom framkallar en otrolig
fruktbarhet, men på samma gång äfven gör att klimatet blir ohelsosamt,
man kan nästan säga dödande.De mäktigaste skogar, som ännu i dag äro
nästan ogenomträngliga, betäcka alla bergsluttningar i norr ända upp
till snögränsen. Alla tropiska frukter uppnå i detta land den högsta
utveckling; äfven djurverl-den är ovanligt kraftigt utbildad;
noshörningar, elefanter, tigrar och lång-horniga bufflar tyckas här ega
sitt rätta hem. Ehuruväl elefanten pä hela vestra Indiska halfön
förekommer ganska allmänt, åtnjuter han dock en stor vördnad af
infödingarne; det synes, som om folket ansåge honom för en förvandlad
menniska, ja ännu mer för en förvandlad furste, hvilken naturligtvis i
detta land icke anses vara en menniska, utan en halfgud. De hvita
elefanterna, som endast här förekomma, egnar man en i sanning gudomlig
dyrkan. Yi se på vår afbildning ett af dessa djur omgifven af en del
utaf sin hofstat. Vid hans sida gå tje— nare, som hålla solskärmar
öfver honom; skada blott dessa för Hans Majestät äro alltför små. Han
eger sin egen bostad, sin särskilda audienssal, han blir på allt sätt
förplägad och man drar försorg om att intet nöje fattas honom;
fördenskull har han äfven en stor seralj af de
allravackraste^elefanthonor och dagligen för man honom till hans harem,
på det han må kunna utvälja en af sina skönheter att sällskapa med,
hvarunder hans uppvaktning drager sig tillbaka, så att Hans Majestät må
vara ostörd.
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Konungens palats samt den hvita elefanten.Den elefant, som här blifvit
framförd för att tillbedjas, är ett ståtligt djur af 12 fots höjd, och
har i mer än 50 år varit i konungens besittning. Det hvita utseendet
härleder sig af en sjukdom, han är en

Albino, såsom de hvita råttorna eller de hvita negrerna. Man kan se
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detta af ögats eldröda iris, hvilket anses för ett stort bevis pa
skönhet. Indierna säga, att sådana ögon likna en ring med nio
ädelstenar.

Vördnaden för denna elefant är så stor, att till och med den staf, som
kornaken begagnar för att bestämma hans väg, är från den ena ändan till
den andra öfverhöljd med äkta perlor. De bindlar, som han har omkring
hufvudet, och gördeln, som han bär om lifvet, äro af skar-lakansrödt,
med ädelstenar öfversålladt tyg. Då han är klädd i gala, bär han på
hufvudet en stor gyllene skifva, på hvilken alla hans titlar äro
inristade; från denna nedhänger öfver pannan en stor halfmåne, besatt
med ädla stenar och på samma sätt äro hans öron smyckade. Hans hushåll
skötes af trettio personer, och han eger en särskild minister för sina
statsangelägenheter. Då man vill besöka honom, måste man aftaga sina
skor framför dörren till hans hus. Den nuvarande hvita elefanten kan
man just icke tala synnerligen godt om, hans lynne lärer vara ganska
svårt, och han berättas redan hafva dödat flera kornaker. * Orsaken
till hans onådiga handlingssätt ligger måhända i någon fö r-sumlighet,
som uppväckt hans vrede.

Den hvita elefanten har neinligen ett bestämdt apanage, hvaraf alla
hans beliof bestridas. Men nu har sedan någon tid tillbaka kejsardömet
eller konungariket varit förpligtadt att betala en årlig tribut till
England, och det hände derföre en gång, att då det icke fanns
tillräckligt med guld för dessa utgifter i skattkammaren, såg man sig
nödsakad att tillgripa den hvita elefantens apanage. Visserligen blef
en deputation, som kunde vara värdig en så hög magnat, afsänd till
»tjockbenet», och ett på palmblad skrifvet kongligt bref framlemnades
till honom, hvaruti konungen bad honom icke blifva ond öfver den
tillfälliga förlusten af hans inkomster, hvilka man måst använda, för
att betala de rödhårige barbarerna, men som inom två månader skulle
blifva honom ersatta. Fastän den upphöjda »tjockhuden» af brefvets
innehåll tog den noggrannaste kännedom, ty han åt upp det, skall dock
hans lynne sedan denna tid hafva betydligt försämrats.

Huruvida de förståndige bland folket och de bildade Birmanerna äfven
hembära åt den hvita elefanten en sådan dyrkan eller om de blott anse
honom som ett attribut till konungamakten, på samma sätt som
drottningen af England vid parlamentets öppnande åker efter sex
isabell-färgade hästar, som ledas af hennes lakejer, derom kunna vi
icke le mna några bestämda underrättelser.Det anses alltid för en stor
lycka, då en hvit elefant påträffas, och ' deraf kommer det sig att det
så ofta förkunnas, att der eller der skulle en sådan vara funnen, men
vanligen är en tam elefants anspråk att kallas hvit ganska obefogad. De
blifva underkastade en noggrann undersökning, och det är ganska svårt
att finna ett djur, som uppnår äran att anses för en hvit elefant.
Sjelfva benämningen är dessutom origtig, och man borde snarare säga röd
än hvit. Färgen kommer nemligen icke, såsom hos de andra fyrfota
djuren, från hårbeklädnaden, utan huden är hos elefanten, liksom hos
noshörningen och flera andra med tjock hud försedda djur, alldeles
hårlös. Denna grofva, skrofliga hud är i allmänhet gråfärgad, liknande
våt aska, men den hvita elefanten har en köttröd hud, liknande en
nyfödd råttas och detta har föranledt att man kallat dessa elefanter,
hvilka visserligen icke äro gråa, för hvita.

Af detta rike, som har ett arealinnehåll af 10,566 (enligt andra 14,750
eller 12,000) qvadratmil, hafva Engelsmännen eröfrat en femtedel och
naturligtvis de vigtigaste platserna: flodmynningarne och de fruktbara
deltaland, som omgifva dem, äfvensom de för handeln bäst belägna
städerna, hvilka dock under engelskt-ostindiska kompaniets
välsignelserika herravälde raskt gå sin undergång till mötes. Så
förhåller det sig med Pegu, som en gång räknade 150,000 innevånare, men
hvilkas antal sedan år 1826 nedgått till 6000; med Rangun, som förr
hade 90,000 innevånare och nu ej eger mer än 10,000; med Arrakan, hvars
innevånares antal sjunkit från 100,000 till 10,000, och med Singapore
på sydliga spetsen af halfön Malakka, som vid sista folkräkningen år
1845 egde 25,000, men till hvars forna storhet man kan sluta deraf, att
man der utom 4000 bebodda hus och hyddor ser 30,000 obebodda eller i
grushögar förvandlade sådana.

Man har svårt att fatta, hvarifrån detta alldeles förintande
inflytande, som det engelska herraväldet medför, härleder sig. Man kan
alldeles icke påstå, att de birmaniska och i allmänhet de indiska
fur-starne varit just synnerligen milda herrskare, tvärtom hafva de
varit blodtörstiga och rofgiriga tyranner, och likväl var deras rike så
starkt befolkadt, att man vid jemförelse icke kan tveka att nu kalla
det obebodt. De asiatiska folkens krig sins emellan hafva visserligen
framkallat många olyckor och kostat många menniskolif, men om
Engelsmännen på något ställe uppträda såsom eröfrare, så tyckes det,
som om en pestvind utginge från dem, hvilken förstör allt, hvarmed de
komma i beröring. På samma sätt som Indien nu under deras herravälde
blifvit decimeradt, synes äfven det stora Birmaniska riket med snabba
steg gå sin undergång till mötes, och då Engelsmännen en gång komma att
kalla allt det land, som ligger mellan bergen och liafvet,för sin
egendom, blir detsamma väl en stor, af tiggare bebodd öken, liksom
Ostindien nu varit under snart en hel menniskoålder.

Hela landet är rikt vattnadt af strömmar, hvarföre äfven innevå-narne
äro vana vid flodfart och fiske, och man ser på alla floder svärmar af
båtar, som under en lagom stark vind bära ett ofantligt stort utspändt
segel, som naturligtvis måste refvas så snart vinden börjar blåsa
hårdare. Flodfartygen äro öfverbyggda med ett hus, som upptager hela
fartygets bredd. Aktern höjer sig betydligt, på det att styrmannen må
kunna öfverskåda floden. Ganska eget äro vanterna inrättade, ty dessa
gå från däcket ända till masttoppen. Aro fartygen bestämda till
krigsbruk, så bruka de icke föra några segel, utan de fram-drifvas då
med åror.

Segelbåt på Irawaddy.

Då man seglar uppför floderna, varseblir man, att Birmanerna ännu
använda mycket större flit på åker- och trädgårdsodling än Hinduerna;
så berättar åtminstone kapten Henry Yule, som vistats en lång tid i
Bengalen och derefter i ett uppdrag från ett handelskompani reste till
vestra Indiska halfön. Det rådde visserligen förr samma förhållande på
östra Indiska halfön, men denna flit har endast haft till följd, att de
olycklige innevånarne blifvit ännu hårdare beskattade. Alla fält i
flodernas grannskap, som blott till någon del af dessa blifvit
bevattnade,äro planerade och afdelade i regelbundna åkrar, samt besådda
med vigtiga växter, nemligen ris och oljeplantan, som man här kallar
Sesam. Men man ser derjemte en ganska inbringande trädgårdsodling, och
de frukter, som deraf erhållas, förstår folket både att njuta och sälja
till högt pris. Det råder så mycken smak i anläggningen af dessa
trädgårdar, att man tror sig vandra i en med konst anlagd park, och
kapten Yule kunde icke gifva något bättre intyg om dessa trakters
naturskönhet, än då han sade, att de gjorde på honom samma intryck, som
det han erfor af en välskött engelsk trädgård, och han skulle trott sig
vara i en sådan, om icke de här och der befintliga cactushäckarne
erinrat honom om verkligheten. Hänryckt utbrister han, att vid Rhens
stränder finnes icke ett enda ställe, som kan jemföras med de sköna
omgif-ningarne omkring Irawaddy. An glittrande likt en bred gördel af
silfver-stoft omfamnar den de sköna öar, som likt dunkla smaragder äro
infattade i densamma, än åter tyckes han, belyst af solens strålar,
utgöra en ström af flytande guld.

För den resande uppdykte hufvudstaden Umerapura ur det lätta moln,
hvari dess hyddor och pagoder synas insvepta, så att
inbillnings-kraften icke behöfde just mycket anlitas, för att man
skulle kunna tro sig se palatser af marmor samt tempel af porfyr och
guld.

Längre upp blir floden bred som en sjö och synes stilla och lugn som en
stor spegel, hvari de praktfulla träden (endast landet Birma har träd;
de tillstymmelser dertill, som finnas i hela den öfriga verlden, äro i
jemförelse med dessa endast torftiga huskar, säger kapten Yule), i
hvilken de aflägsna bergen och himmelens gyllene moln afspegla sig.

Och på denna praktfulla yta ser man en otalig mängd båtar med fiskare,
köpmän, prester och soldater, som fara upp och ned för floden, och ända
till stranden går Avas dunkla skog, öfver hvilken de gyllene spetsarne
på de hvita pagoderna stolt sticka upp; en anblick, hvilken ingen, som
en gång njutit deraf, sedan någonsin kan glömma.

Detta folks seder äro ganska egendomliga, och de synas till större
delen hafva tillkommit och blifvit införde af fruktan för despoterna.
En högt egen anblick erbjuder t. ex. staden Umerapura till följd deraf,
att gatorna blifvit gjorda trängre genom pallisader Ställa vi oss vid
ändan af en vanlig gata, som eger trottoarer vid husraderna och en
körbana mellan båda trottoarerna, så måste vi, för att göra en sådan
gata lik de i Umerapura, uppställa en rad af pallisader på ömse sidor
om farbanan samt göra dessa pallisader så höga, att ingen kan se öfver
dem. Denna anordning är träffad, på det att kejsaren, dä han från sitt
palats begifver sig till en pagod, icke må kunna ses af sina
under-såtare, ty det är dem på det strängaste förbjudet. Den främling,
somanländer till staden, skulle sålunda få se en högst obetydlig del af
densamma, om han icke hölle sitt iutåg på en elefant. Detta djur
begagnas här allmänt att rida på och den som sitter på dess rygg kan
obe-hindradt se öfver pallisaderna. Detta missprydande stängsel är
äfven vidtaget å de vägar, hvilka herrskaren plägar befara.

Alla hus, till och med den kongliga familjens och presternas, äro
täckta med spånor eller palmblad, palatserna hafva deremot ett
tre-dubbelt tak, som helt och hållet är betäckt med smala tegelstenar.
Staden lärer nu inom murarne räkna 5000 hus, hvilket låter sluta till
att den eger åtminstone 25,000 innevånare. Men tillsammans med
förstäderna utgör husens antal 18,000 och man skattar innevånarnes
antal till 90,000. Gatorna skära hvarandra i räta vinklar, och ehuru
inne-vånarne icke våga uppbygga några stenhus, ser man dock flera
sådana, som äro byggda af främlingar. Det händer här som öfverallt
annorstädes, der man stiftar för många lagar och följaktligen icke har
tid att efterse det de blifva åtlydda. Herrskaren lärer dagligen
utgifva de ändamålsenligaste förordningar, men såsom det tyckes endast
till sin egen tillfredsställelse. Då han en dag fick se en menniska,
som med stor ’ifver upphackade och undersökte jorden, frågade han
mannen hvad han hade för sig, hvarpå denne svarade: »Jag söker efter
någon af de talrika och förträffliga förordningar, som dagligen utgå
från högsta domstolen, men om hvilka man sedermera icke får den
ringaste kännedom.»

Innevånarne utveckla en beundransvärd skicklighet i bamburörets
användande. Det tyckes, som om hela folkets industri hvilade på detta
rör. De bygga dermed icke blott sina hyddor och hus, sina spångar öfver
bäckarne och broar öfver floderna, sina sädesbodar och andra luftiga
byggnader, skjul och dylikt, utan förfärdiga äfven sina vattenhjul,
sina åror, master, fiskredskap, sina lansar, bågar, pilar, koger,
hjelmar och hattar, sina pipor, sina vatten- och oljekärl, sina stora
och små lådor, sina musikaliska instrumenter, sina facklor, sina
blåsbälgar, sina mattor och tåg, af det nyttiga bamburöret. Äfven de
sidentyger, till hvilka man hämtar råämnet från Kina, blifva
tillverkade på bambuväfstolar. Det ser ut som denna lifliga
industriella verksamhet och kunskap kommit från Kina, och Kineserna äro
också de, som företrädesvis befolka rikets förstäder. Dessa arma
menniskor tyckas dock vara de mest plågade undersåtare i det stora
Birmaniska riket, ty ett ordspråk säger der, att, om en Birman har fem
barn, så tager man från honom ett, för att detta skall tjena hans
herrskare, men om en Kathe (det vill säga en Kines) har fem barn, så
tager man från honom allesammans.

Icke mindre intressant är den utomordentligt högt utvecklade konsten
att förfärdiga lackerade arbet af den utomordentligaste skönhet.
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en föreställning.

Ehuru byggnadskonsten här antagit en besynnerlig form, är den likväl
till den grad utvecklad, att man måste falla i förvåning, då man ser
hvad menniskor kunna åstadkomma med de enklaste hjelpmedel. Templen,
presternas boningar, Buddha-klostren, furstarnes palatser äro så rikt
prydda samt ega, oaktadt alla besynnerligheter, likväl så eleganta
former, att man måste se dem aftecknade för att kunna derom göra sig
ett begrepp. Prydnaderna äro så rika och i allmänhet så sorgfälligt
utarbetade samt utmiirka sig genom en så skön teckning, att väl
knappast någon europeisk byggmästare skulle kunna åstadkomma något
jemför-ligt, såvida man icke lade teckningarne framför honom, i hvilken
händelse konsten icke vore synnerligen stor, alldenstund det då blott
blefvefråga om en efterhärmning.

Det märkvärdigaste föremål af denna sköna konst är Ye Nan Dau, d. ä.
konungens vattenslott. Det är ett skönt monument af den birma-niska
tempelstilen eller klosterstilen samt helt och hållet bygdt af trä. I
midten af detta tempel reser sig en flera hundra fot hög pyramid, som
man snarare kunde kalla för en pil. Slottet bebos af herrskaren, till
dess högvattenstiden inträffar, och har deraf fått sin benämning. Det
är nemligen beläget midt i en sjö, som under regntiden förvandlas till
ett haf. Från detta slott brukade herrskaren fordom åse sjömännens'
kapprodder, men sedan Engelsmännen eröfrat och besatt Irawaddys
mynningar, hvarifrån de skickligaste och kraftigaste båtfararne koinmo,
hafva dessa kapprodder numera helt och hållet upphört.

Från staden leda tvenne med konst anlagda vägar till templet för den
namnkunnige gudabilden af brons, som blifvit hitförd från Arrakan.
Stället, der denna bild är upprest, kallas Maha Myat Muni. På vägen dit
tränges en otalig menniskomassa; de troende skynda att betyga guden sin
vördnad. Bilden är trettio manshöjder lång samt gjuten i ett enda
stycke och utgör således ett mycket större tekniskt mästerverk, än den
berömde Bavaria i Miinchen, ty denna är icke blott betydligt mindre,
utan äfven sammansatt af flera mindre, gjutna delar. Utefter hela vägen
finnas bodar, hvaruti alla slags föremål hållas till salu, men mest små
klockor, som pilgrimerna köpa, för att genom pinglandet med dessa
behaga gudarne. Sjelfva vägarne äro på det sorgfälligaste underhållna
och omgifna med bröstvärn af sten. Längs utmed dem ser man en otalig
mängd byggnader, hvilka dock till större delen äro af trä eller den
lösa svafvelsyrade kalk, som man brukar kalla alabaster, eller af
tälgsten, och sålunda af lätt förgängliga materialier, som ickekunna
skyddas af det tunna guldlager, som man på dem anbragt, emot regntidens
förstörande inverkan.

Ehuru staden Umerapura var hufvudstaden i riket, synes dock den hop af
ruiner, som man kallar Pagan, hafva utgjort en mycket större stad.
Engelsmannen säger sjelf, »att anblicken af dessa ruiner väckte hos oss
den största förvåning och ingen resande, som förut besökt dessa
trakter, hade genom några meddelanden forberedt oss på dessa ruiners
storhet och mångfald». Här låg i grus den stad, hvarest den 8 Februari
1826 Birmanernas här under befäl af den olycklige Naweng Chu-gen
(solnedgångens konung) levererade sin sista batalj emot de inkräktande
Engelsmännen.

Detta slag stod nära det kungliga residenset och var det sista försöket
att motstå Engelsmännens vapen. Dessa, som voro uppretade öf-ver
motståndet, jemnade staden med marken. Ruinerna betäcka en sträcka af
nära 2 mil utmed floden samt hafva en half mils bredd. Antalet af
förstörda tempel uppgår till nära tusen. De äro af olika byggnadssätt
och som de alla voro uppförda af sten och sålunda icke kunde brinna
upp, gifva de ännu i dag ett begrepp om sin forna storlek. Den mängd af
hus, af små palatser och hyddor, den mängd af menni-skor, som vid
tuktandet af den skändlige Birman-höfdingen, hvilken icke ville
underkasta sig Engelsmännens beskydd, gingo under, är så ofantlig, att
den öfverstiger all beräkning.

Birmanerna förstå ganska väl att tämja elefanten och göra honom till
husdjur. Sättet och medlet, hvarigenom detta sker, är ganska
intressant, och det är för Birmanerna lika lockande att åse detta, som
för Spaniorerna att bevista en tjurfäktning. En arena eller circus är
också för detta ändamål uppförd, hvilken eger tillräckligt med platser
såväl för aktörerna i detta stora drama, som äfven för åskådarne. Den
ut-göres af en stor rund plats af omkring 300 fots diameter, som är
om-gifven af en 4 famnar hög mur. Innanför denna ringmur befinnes ett
annat stängsel af starka djupt i jorden nedslagna och ofvantill genom
starka vidjor sammanbundna pallisader, som stå så långt från hvarandra,
att en menniska jernt och nätt kan krypa igenom dem.

De elefanter, som skola tämjas, blifva alltid fångade af tämda
elefanthonor, hviika synas ganska väl förstå sin uppgift och med ett
visst koketteri locka till sig elefanthannen samt smeka honom.

De fångade elefanterna låter man en längre tid svälta, dels för att
kunna något dämpa de första utbrotten af deras vildhet, dels ock för
att uttömma eller åtminstone förminska deras krafter.

Skall man börja tämjandet af en elefant, så insläpper man ånyo en
elefanthona till honom, och efter en kort bekantskap följer han
dennautan något motstånd. Pä detta sätt föres han in i circus och så
snart han kommit dit tillstänges ingångsdörren bakom honom. Derpå går
elefanthonan, som föres af sin kornak, ut genom den midt emot belägna
dörren, och elefanthannen är således allena. Genast söker han att
spränga den port, hvarigenom honan smugit sig ut; han söker bryta
sönder den med betarne, han faller på knä, för att undergräfva och
upplyfta den, men för alla dessa försök har man tagit sina
försigtighetsmått, och allt har en sådan fasthet och styrka, att han
förgäfves derpå använder all sin kraft. Nu inkomma menniskor, som reta,
slå och sticka hönom samt fly bakom pallisaderna så snart han förföljer
dem.

Bifallsropen från åskådarne, skriket och bullret från menniskorna, som
äro bakom pallisaderna samt fortsätta att reta och angripa honom, de
återupprepade anfallen af dem, som han redan drifvit från arenan, men
som nästa ögonblick ånyo äro tillbaka på densamma, allt detta förenar
sig att göra honom trött och modlös.

Slutligen då det stackars olyckliga djuret uppgifvit allt motstånd,
upphör man att plåga detsamma, och man nöjer sig med att slå ett par
snaror om dess ben, för att alltid kunna vara herre öfver dess
rörelser.

Sysselsättningen att tämja elefanter synes skänka Birmanerna ett så
stort nöje, att circus hvarje dag är fylld af åskådare; men äfveu andra
förlustelser ega der rum. Elefanterna dresseras nemligen till en mängd
konststycken. De enklaste af dessa bestå i att efterhärma en birmanisk
dams eller en engelsk hästs sätt att gä. Detta sista se vi elefanten
till venst er på vår afbildning utföra. Efterhärmningen af den
birmaniska damen se vi till höger. Elefanten går nemligen här på två
ben och släpar den öfriga kroppen efter sig på marken och liknar då de
förnäma birmaniska fruntimren med sina släpande klädningar.

Elefanter, som flro inöfvade att göra konster.

Förutom dessa ganska enkla konststycken ser man dem äfven utföra andra,
som erfordra betydligt större skicklighet. Så till exempellär man
elefanterna att stiga uppför en trappa, hvi lken de sjelfva uppföra
utaf träkubbar, som hafva en vanlig trummas storlek. Man ställer 6 a 8
träkubbar i en ring på ett sådant afstånd från hvarandra, att elefanten
kan gå emellan dem. Denne stiger nu upp pa tvenne af dessa dubbar samt
fattar med snabeln en kubb, som räckes honom, och sätter den på en
straxt bredvid honom stående samt fattar derefter ånyo en och lägger
den pä den andra invid honom befintliga träkubben och derpå stiger han
upp på dessa uppstaplade kub bar, h varefter han fortsätter att
uppstapla flera kubbar på dem, som hans fötter nyss lemnade, och på
detta sätt höjer han oupphörligt de trappsteg, som han bestiger. Det
berättas att en skicklig elefant på detta sätt slut-

ligen kan uppstapla tolf kubbar öfver hvarandra samt sedan ofvanpå dem
spatsera omkring, alldeles som om han befunne sig på jemna marken. På
gifven befallning nedtager han äfven trappan under sitt nedstigande
utföre densamma, till dess han vid sista trappsteget befinner sig på
arenan.

Flera andra mereud ds ganska putslustiga konststycken blifva utförda af
elefanterne, och dessa blifva så mycket löjligare, derigenom att dessa
skickliga rörelser icke synnerligen passa tillsammans med djurets
klumpiga yttre utseende. Bland dessa äro den att slå kullerbytta och
rulla omkring som ett hjul, att springa på två ben, ja till och med
blott på frambenen med hela den kolossala bakdelen utsträckt i luften.
Men det, som Européerna beskrifva såsom det mest komis ka att åse, är
icke de utförda konststyckena, utan elefantens sätt att ni eddela sig
med sin kornak. Denne upplyftar nemligen en af de ofantliga
öronlapparne och tillropar honom befallningen. Straxt svarar elefanten
med ett skri, hvilket tyckes utmärka: »jag begriper», hvarpå
konststycket ögonblickligen blifver af honom utfördt. Man kan lätt
föreställa sig att detta skall förefalla ganska löjligt.

Om de folkslag, som bebo det stora riket, har man tyvärr blott en ringa
kännedom. Shans eller, såsom de sjelfva kalla sig, Tais synas vara de
talrikaste och mest utbredda af indokinesiska stammen. De äro i en stor
halfcirkel bosatta rundt omkring den egentliga birma-niska stammen, som
är af rent indiskt ursprung. Denna stam bebor landet från gränsen af
Muripur till hjertat af Yunan och från Assam ända till Kambodja. De
bekänna sig öfverallt till Buddhaismen, tala ett gemensamt språk, som
icke eger stora dialektskillnader, samt hafva tillegnat sig en temligen
hög kultur. De försäkra, att för flera år tillbaka (d. ä. för flera
tusen år sedan) skall deras stamfader, den store Tais, hafva grundlagt
ett stort och mäktigt rike, hvilket sedan till följd af inre
oroligheter delades och sönderföll i flera småriken. Alla med-lemmar af
denna stam äro nu underkastade Ava eller Kina, och det egentliga Siam
synes så till vida vara alldeles fritt, som det icke betalar tribut
till någon, ty Birmanernas öfverhöghet är öfverallt erkänd, och till
och med längst i öster af konungariket, der Kinas inflytande redan är
ganska stort, betalar folket dock ännu alltjemt skatt till
Birnianriket.

Hela landet utgöres af bergåsar, som sträcka sig från norr till söder
och mellan dessa ligga dalar, i hvilka floderna gå i samma riktning som
bergen, samt falla ut i Indiska hafvet. Dessa floder, hvilkas hastiga
lopp likna bergb äckarnes, förorsaka ofta öfversvämningar, hvilka i
flodernas öfre lopp äro förstörande och skadliga, men i dess nedre
deremot medföra välsignelse och fruktbarhet öfver de vidsträckta
slätterna.

De floderna omgifvande bergen äro befolkade af mer eller mindre vilda
stammar. Denna benämning vilda tyckes dock mer hafva afseende på deras
böjelse för krig, ty de äro för öfrigt mera civiliserade, än man tror.
De odla'landet och plantera indigo, sockerrör och bomull, som de
afsätta vid gränsdistrikterna; de förstå äfven ganska väl att förarbeta
metaller och tillverka isynnerhet alldeles utmärkta sabel- och
dolkklingor; de fabricera äfven bössor, hvilka dock endast äro försedde
med luntor, ty de känna icke till flintlås och ännu mindre
perkussionslås.

Krigiska äro de i ganska hög grad, och de mäktigaste af dessa stammar,
som bebo de högre bergsluttningarne, tillåta ingen främling att göra
intrång hos de m, och den, som vågar detta i trots af alla varningar
och förbud, hvarom man i de lägre trakterna kan erhålla ganska
noggranna underrättelser, han blir utan omständigheter halshugg en,
hans liflösa kropp upphänges såsom ett varni ngstecken vid landets
gränser och hufvudet bevaras såsom en trofé. Detta är orsaken, hvarföre
de blifva på det grymmaste sätt förföljda af Engelsmännen och,
hvarhelst de påträffas, nedskjutna likt vilda djur. Man har nu en gång
beslutit att göra detta folk lyckligt, och det är derföre otacksamt och
straffvärdt, om de våga motsätta sig detta menniskovänliga beslut.

En af dessa folkstammar kallas Koyas, och de tro, eller man påstår, att
de utgöra afkomlingarne af en kinesisk krigshär, från hvilken deras
förfäder vid ett plötsligen företaget återtåg blefvo afskurne och
qvarlemnade. Man tror, att de sedan nedsatt sig i landet samt ingått
förbindelser med infödingarne och starkt tilltagit i antal. Denna
förutsättning understödjes till en del af folkets klena växt, vacklande
gång och stora magar, hvilka egenskaper de synbarligen hafva gemensamma
med Kineserna, och härtill kommer dessutom deras stora osnygghet,
girighet och böjelse att bedraga samt flera andra af Kineserna utöfvade
talanger.SMÅFURSTAR.
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Dessa folkstammar utgöra ett gissel, en riktig landsplåga för sina
birmaniska grannar, hvilka de dagligen hemsöka med plundringståg och
hvilka de, om det lönar mödan, taga med sig som slafvar och sedan på
annat håll utbyta mot mera nyttiga husdjur. Sjelfva städerna äro icke
säkra för deras påhelsningar, och de flesta af dessa friköpa sig
derifrån medelst en årlig icke ringa tribut, men som dock hellre
erlägges, än att man skall vara nödsakad att beständigt vara rustad
till försvar emot deras angrepp. De hafva satt sig i en sådan respekt
hos de afsides belägna mindre staterna, att dessa helt och hållet
upphört att betala någon tribut till Birmanernas herrskare och i
stället förenat sig med dem, ty Birmanernas småfurstar blefvo slutligen
inskränkta till den plats, som fanns inom murarne af deras befästade
städer, och Birmanerna gjorde icke det minsta för att hjelpa dem.

I nordöstra delen af riket finner man stammen Nynginue. Stammen bebor
en dal, som ligger 1800 fot öfver hafsytan och synes hafva utgjort
bottnen till en stor sjö; ännu finnes i dalen en sådan af 4 mils
diameter, men äfven > ennn återstod af den forna stora sjön tyckes
allt-jemt aftaga. Här finnes äfven en ganska talrik folkstam, som idkar
åkerbruk.

Sjön är märkvärdig för de många simmande öar, som betäcka dess yta. De
hafva allesammans uppkommit af en mängd med grenar och rötter
hopsnärjda trän, hvilka så småningom blifvit betäckta med jord, och äro
till en del bebodda. Flera af dem äro tillräckligt stora för att
underhålla de innevånare, som på dem uppfört 4 k 6 hyddor. Vanligen
begagnar man dem likväl blott för fiskets skull. För öfrigt får man
genom dem ett fullständigt begrepp om simmande öar. Icke blott marken
gungar under vandrarens fotter, utan till och med sjelfva öarne röra
sig och föres af vindarne från den ena sjöstranden till den andra samt
vrida sig rundt omkring för stormarne. På en sådan ö hade några resande
slagit sig ned, och under den frukost, de der höllo, var en gammal
käring mycket road åt den ängslan, några af Européernas sällskap
visade, då de gingo öfver den gungande marken.

De furstar, som styra dessa små stater, hafva bibehållit hela sin
furstliga stolthet och yttre ståt, ehuru det icke lyckats dem att
dermed förena äfven furstlig makt och värdighet. Deras hus har ett
tredubbelt tak, som betecknar fursterangen (taken på presternas hus äro
fyrdubbla), de hafva sin så kallade hvita elefant, äfven om han just
icke är synnerligen hvit, och låta skydda sig mot solen medelst cn
verkligen hvit solskärm, hvilket betecknar den kungliga värdigheten.

Den myndighet, som Birmanerna utöfva öfver dessa furstar, rättar sig
helt och hållet efter statens närmare eller fjermare afstånd frän
denstora hufvudstaden. De stater, som ligga närmast intill denna stora
medelpunkt, blifva på ett tyranniskt sätt förtryckta; deremot utgör den
beskickning, som de vid gränsen af Kina residerande småhofven sända
till hofvet i Ava, icke något annat än en formalitet. Alla staterna äro
visserligen förbundne att i händelse af krig sända en kontingent till
den birmaniska hären, men det sammanlagda antalet af krigare, som på
detta sätt kommer att förena sig med hufvudhären, lärer knappt uppgå
till 20,000 man.

Märkvärdigt är det hat, hvilket alla dessa underkufvade stammar hysa
mot Birmanerna, som tilläggas alla möjliga barbariska och afsky-värda
egenskaper. Deremot betecknas Kineserna af dem såsom förträffliga och
rättrådiga menniskor. Vi Européer äro vana att betrakta förhållandet på
ett motsatt sätt. En ganska bidragande orsak till det ogynnsamma
bedömmandet af Birmanerna ligger troligen deri, att dessa äro deras
herrar, och något mer behöfves vanligen ej för att blifva ansedd som
dålig, afskyvärd, orättvis och elak, korteligen att hållas för en
tyrann.

Med undantag af några folkstammar, om hvilka vi redan yttrat oss,
bekänna Birmanerna Buddhas religion, som sexhundra år före vår
tid-räkning uppstått i Ganges’ dalar och ännu i dag räknar 200 till 300
millioner anhängare. Vid den tid, då Buddha stiftade denna religion,
beherrskades romerska riket af sin tredje kejsare, och vestliga Asien
suckade under Nabuchodonosors (Nebukadnezars) gissel.

Gautama eller Buddha är en historisk personlighet, och hvilka begrepp
man än må göra sig om hans gudomlighet och hvilka gudomliga egenskaper
man än, fängslad i denna mörka religions villfarelser, må tillägga
honom, är det dock utom allt tvifvel, att han haft en upphöjd karakter
och varit en verklig reformator samt att han upprest sig emot
Bramanernas egennyttiga handlingssätt och predikat en ren sedolära, på
samma sätt som Frälsaren uppträdde emot Fariséernas skenhelighet och de
missbruk, hvarmed Israeliternas ursprungliga gudalära hade blifvit
behäftad.

Denne Buddha, som vid den norra gränsen heter Schakyamuni eller ock
Gautama, var son till fursten af Kapilavastu, ett litet rike, beläget
vid Ganges’ öfra lopp emellan Gorakpur och Aud (Oude). Han blef
sedermera ansedd för en afkomling af Suryawas, som voro solens barn.

Hans ungdom förflöt under nöjena i ett furstehus, men redan i sitt
30:de år kom han att tänka på detta lifvets korta tillvaro och all
glädjes förgänglighet. Han lemnade sitt palats, sina trädgårdar, sin
gemål och sina barn, samt antog det lefnadssätt, som föres af en
tiggare, som är beröfvad alla lifvets fröjder. I sex år underkastade
han sigsådana försakelser, som endast en strängt asketisk ande är
mäktig att uthärda. Efter denna tids förlopp erhöll han den andliga
upplysning samt förmåga och egenskap, som utmärker en Buddha, d. ä. ett
för-klaradt väsende. Detta tilldrog sig på det ställe, som ännu i dag
kallas Buddha-Gaya. Ilan egnade nu hela sin återstående lefnad åt
utbredandet af sin lära. Ilan predikade för menniskouna sedolärans bud
och uppmanade dem till goda handlingar, han lärde om ett andligt lif
sedan den kroppsliga hyddan blifvit förstörd, samt om en kommande
belöning för goda gerningar och ett straff för laster och förbrytelser.
Han dog 80 år gammal år 543 före Christi födelse.

Utan att vilja inlata oss i de metafysiska funderingar, som europeiska
tolkare bruka anställa öfver buddhaismen, vilja vi blott säga att
samtlige hans läror gingo derpå ut, att menniskans andliga egenskaper
skulle sättas framför de kroppsliga, samt att de jordiska fröjderna
icke skulle anses såsom det förnämsta och hufvudsakligaste i lifvet,
utan att det vore mycket nyttigare, att medelst utveckling af de
andliga krafterna söka tillvinna sig en sådan moral, som älskade dygden
och afskydde lasten och soin gjorde menniskan delaktig af en bättre
verld samt af Guds rike på andra sidan om grafven.

Läran om tillvaron af ett evigt gudomligt väsende samt en gudomlig
försyn tyckes väl icke omedelbart utgå från Buddhas religion, men
belöningarne och straffen i en annan verld och efter detta lifvet gifva
derom en antydning.

Ett oundvikligt öde hvilar öfver lefvande varelser och bestämmer så väl
deras födelse och deras närvarande lefnad som den de förut fört, ty
själavandringen utgör en hufvudsaklig del af denna lära. Genom lidanden
i denna förgängliga verld måste man söka befria sig från den nuvarande
skentillvaron för att förenas med Guds ande, hvilket är alla lefvande
varelsers sista mål.

Då man tänker sig Buddha, utan att dermed förena personen Gau-tama, är
han återlösareu, hvilken, såsom son till det högsta väsendet, lefvat i
ett oändligt antal menniskoåldrar och alltjemt tänkt på att befria alla
varelser från det elände, hvaruti de äro försänkta, för hvilket ändamål
han slutligen antog en synbar kropp. Buddha hade redan för myriader
århundraden sedan kunnat befria sig från det jordiska lif— vets
tjettrar, men af fri vilja har han underkastat sig otaliga
pånyttfödelser samt lidit allt, som man kan utstå i det jordiska
lifvet, för att kunna än mera kraftigt verka för det menskliga slägtets
befrielse. Vid sin sista födelse uppträdde han med sådana tecken, som
utmärkte hans höga bestämmelse. Men genomträngd af en Buddhas visdom
har han

87snart insett, att det bästa i lifvet är att umbära och försaka och
har derigenom skärpt sin blick, så att han fattat både livad som liändt
under den omätligt långa tid, som han redan upplefvat och hvad som
skall inträffa i den kommande tiden. Till och med menniskornas tankar
ligga för hans ögon i öppen dager. Han är i besittning af ett gudomligt
väsendes ofelbara vishet, men trots detta och ehuruväl han genom sitt
exemplariska lif är mäktig att undervisa och bibringa höga gudalika
egenskaper samt att genom sin lära jemna den väg, som förer till
lycksalighet, är han dock sjelf underkastad lidanden och sjukdomar,
till och med döden; ja, sedan han uppnått en Buddhas, en återlösares
höga ståndpunkt, måste han, såsom ett jordiskt straff för de fel han
begått under sitt timliga lif, lida alla jordiska smärtor, till och med
dödskampen.

Det lefnadssätt, de egentliga bekännarne af denna lära föra, är
tiggarens, och det första vilkoret att ernå delaktighet af det
gudomliga lifvet består i att älska alla gudomliga väsen, samt beflita
sig om ödmjukhet, fattigdom, försakelse och utöfning af sedolärans bud,
men först och främst att visa barmhertighet.

Under sådana omständigheter ega Buddha-presterna anspråk på att blifva
vördade af lekmännen. De böra visserligen undervisa folket, men framför
allt åligger det dem att sjelfva göra sig fria från alla onda lustar.
Presterna bero af folket, som måste föda dem, men folket åter beror af
presterna, som i sin hand ega himmelens nycklar.
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Buddha hvars afbild vi här se, blir öfverallt dyrkad som en gud. De:i
här aftecknade kolossala bilden, som är mer än 20 gånger så stor som en
vanlig inenniska (så att den upprättstående Buddha mäter mer än 100)
finnes i Umerapura. Rundt omkring denna bild stå en mängd småtempel,
pagoder i birmanisk byggnadsstil, hvilka innehålla Buddhas reliker, och
deras helighet är större i den mån, som deras omfang är vidsträckt; det
finnas några tempel hvilka mäta 400 fot. Inom kort förblandade man
pagodernas innehåll med dem sjelfva, och man tillbeder numera icke
relikerna, utan pagoderna, och bringar dessa offer, bestående i
blommor, vaxljus, bladguld, och derigenom att man hembär offer åt dessa
förvärfvar man sig en lika stor förtjenst, som om Buddha sjelf vore
närvarande och personligen emottoge dem.

Buddhaismens moral är icke blott långt renare än Bramaismens, utan den
synes alldeles lik vårt evangeliums, men märkvärdigt är, att denna
moral, lika så litet som den kristna, liar kunnat göra dess bekän-nare
till goda menniskor. Likasom den kristna tron i Amerika och Indien har
urartat till ett afskyvärdt begär att omvända med eld och svärd, och
genom inqvisitionens grymma och skamliga gerningar, sålunda hörer äfven
i Birma det blindaste offerraseri, den största grymhet, vare sig i ett
fortfarande utöfvande af afskyvärda förbrytelser eller i ett rysligt
tillämpande af straff, till ordningen för dagen, allt till Guds ära.

Det är märkvärdigt, att just här de nyare bemödandena att utbreda
kristendomen haft en icke ringa framgång isynnerhet hos det folk,
som'man kallar Karens. Sedan 30 år tillbaka skola öfver 100,000
medlemmar af denna stam hafva blifvit döpta, och de omtalas af ett
fruntimmer från Förenta Staterna, fru Mason, såsom verkliga mönster af
förträfflighet. Visserligen är denna fru sjelf missionär, och
framställningen är väl derföre troligen icke fri från all partiskhet,
och detta så mycket mindre, som hon, en amerikanska, icke gerna torde
vara böjd att öfverallt skänka sanningen vederbörlig aktning, dock
vilja vi höra hvad hon har att säga, då det sedan står oss fritt att
deraf tro livad vi behaga.

»Ungefär 30,000 fruntimmer i Karens hafva (vi äro åtminstone uppfyllda
af denna glada förhoppning) afsagt sig sin religion, för att antaga
Christi lära, men mindre lycklig har man varit hos Birmanerna, af
hvilka högst 1000 bekänna sig till kristendomen. Den erfarenhet jag
haft låter mig dock hoppas, att antalet snart skall förökas, och då är
kristendomens seger gifven, ty så snart fruntimmerna äro tillgifna
densamma, följer det manliga slägtet snart efter, så mycket heldre, som
fruntimmerna här alldeles icke äro samma olyckliga, skygga och
efter-låtna varelser, som sitta inneslutna i harems i Indien, der de
darra, redan då de se sin herre eller höra hans stämma,

»Qvinnan hos Birmanerna har att glädja sig åt ett mäktigt inflytande;
med kroppens sällsynta och hänförande behag förenar hon en fast vilja,
och hon ensam förlänar åt folkets seder den egendomliga karakter, som
utmärker dem framför andra folks. En önskan af en höfdings maka är
tillräcklig för att åstadkomma krig och plundring, mord och mordbrand i
de aflägsna byarne, och till och med i hufvudstäderna har man sett
månget blodbad, som icke haft någon annan grund än en stolt
herr-skarinnas begär efter en annans skatter.»

(Man måste tillstå, att om de birmaniska fruntimmernas inflytande går
härpå ut, vore det måhända bättre, om de icke hade sa stort inflytande,
men den lärda amerikanska missionärskan har en gång sagt, att det är
välgörande, och då måste vi väl sätta tro dertill.)

»Religiösa samfund sända sina skrifter, bibelsällskapen sina biblar,
missionssällskapen predikanter och till och med färdigbyggda kyrkor,
för att omvända männerna, och hvad blir förhållandet? En Birman går i
kapellet, hör en predikan, öfvertänker den, kommer ännu en gång
tillbaka och sedan han nu en längre tid i sina tankar öfvervägt allt,
säger han en vacker dag till sin familj: denna religion är sanning, jag
har beslutat mig för att dyrka Jesus Christus, som lärer densamma.

»Men knappt har han låtit undfalla sig dessa ord, förrän hans moder
reser sig, störtar löst på honom, sliter af honom håret, hotar att
mörda sig sjelf; hans syster förbannar honom, hans älskarinna skymfar
honom, eller, om han är gift, sliter hans maka barnet från sitt bröst
och kastar det för hans fotter, och flyr för att söka sig eu annan
man.»

(Denna skildring af det qvinliga slägtet i det stora Birmanriket,
saknar i sjelfva verket icke sina egendomligheter, måhända igenkänner
fru Mason i de skildrade karaktererna på visst sätt sig sjelf.)

»Vi kristna hafva visserligen aflagt ett löfte, att lemna moder, maka
och barn för att följa evangelium (måhända ingår denna fordran i det
nordamerikanska evangeliet, vårt evangelium är icke sä kärlekslöst),
men huru mänga ibland oss finnas, som på sådana vilkor skulle vilja
bekänna Christus?

»Nåväl! Sådana äro Birmanerna. Rörda af den sanna lärans uppenbarelse,
skulle de heldre lida döden pa bålet, än de ville återkalla en engång
aflagd bekännelse; men kan man tänka sig ett svarare prof än de
illvilliga, lifliga förföljelserna af en hednisk qvinna, som, genom
vrede bragt utom sig, icke mera erkänner någon lag, utan ohejdadt
öfverlein-nar sig åt passionernas ingifvelse?»Hos Birmanerna äro
fruntiinmerna icke instängda såsom annorstädes i Orienten, de besöka
alla offentliga samlingsställen och det är klart att de öfverallt
angifva tonen, behagliga och graciösa (om man undantar hårdragning,
skymford, kastandet af spenbarn framför mannens fotter), tint bildade,
lifliga och fulla af skalkaktighet utöfva de i sitt land en
oemotståndlig förtrollning, och da dessa öfvervägande egenskaper
försäkra dem om ett stort inflytande, så synas de deraf blifva
högmodiga och afundsjuka, och det hör till sällsyntheten att de icke
missbruka sitt inflytande. Yid kapprodder pä floder och sjöar, vid
djurfäktningar, vid spelborden intaga fruarne alltid första rummet; de
sysselsätta sig med alla angelägenheter, de hafva uppsigt öfver
byggandet af husen och deraf kan man sluta till hvad de skulle
åstadkomma om de en gång vunnes för kristendomen. Fruarne kan man utan
öfverdrift anse såsom Bir-manfolkets uppfostrarinnor; de lära barnen
allt livad de sjelfva tro om hexeri, spöken och dylik vidskepelse, de
lära. barnen att alla aftnar gå till pagoderna, tillryggalägga långa
vägar för att bringa gudarne sina offer, det är de som trampa den hvita
boken (evangelium) under fotterna och sätta afgudabilden i händerna på
sonen. Det är de, som redan mer än en gång tändt upprorets fackla, och
som skulle åstadkomma rikets undergång, såvida det fölle dem in.»

Vi kunna visserligen icke inse, i hvad man dessa qvinuor, som äro
alldeles motsatsen mot hvad vi kalla qvinliga, skulle kunna bispringa
till att utbreda en lära, som sä helt och hållet strider emot hvad som
synes utgöra deras smak, men det som blifvit sagdt är karakteristiskt
nog, synnerligast da det kommer ur ett fruntimmers mun.

Ilvem vet, med hvilka fruntimmer fru Mason stått i förbindelse, da hon
kunnat gifva oss en sådan bild af de birmaniska damerna i allmänhet?
Det engelska sändebudet vid hofvet i Ava, den ofvannämnde kapten Yule,
skildrar dem på ett annat sätt.

Han beskrifver en måltid som han intog hos en af rikets stordignitärer.
Dervid voro närvarande dennes fru, hennes båda systrar och dessas
moder. En af dessa unga damers afbildning se vi här nedan efter en
originalteckning af kapten Yule, som beskrifver deras seder såsom högst
blygsamma och fullkomligt motsvarande de anspråk, man är van att hafva
på qvinnans sätt att skicka sig. De voro både behagliga och otvunget
muntra samt visade alls icke något spår till den förfärliga
qvinnonatur, som fru Mason skildrat för oss. Modern var en smula
pratsam. och mycket böjd för att lata höra sin stämma, hon hade en
mängd af år lefvat i Rangun och gladde sig åt att kunna visa, det hon
till-egnat sig engelska seder. Hon var enka efter arfprinsessan, den
nuvarande drottningens forna minister. De båda yngre damerna
liknadehvarandra i förvånande grad och utmärkte sig isynnerhet för en
hög panna, som tillhör deras race. De voro döttrar till Mekaramen, en
onkel till konung Tharawaddy, och hade båda ett behagligt, samt
qvinligt ansigtsuttryck. Icke mindre angenämt var fruns sätt att
uppföra sig;

hennes blygsamhet i förening med hennes behagliga rörelser och
utomordentliga glädtighet, framkallade ett behagligt intryck och
bibragte de fördelaktigaste begrepp om de bir— maniska fruarnes fina
och prydliga manér. Att sådana fruar måste hafva ett mäktigt inflytande
på lif— vet, lider intet tvifvel, men att de fö til t af Mrs. Mason
skildrade Me-gærorna förmå sådant, skola bildade menniskor väl alltid
betvifla,

För att gifva ett begrepp om det egendomliga sätt, hvarpå Birma-nerna
inom hus fröjda sig åt lif-vet, vilja vi beskrifva den frukost, som en
stordignitär gaf för den engelska beskickningen.

En vacker, stor och luftig salong, öppen åt ena sidan och genom den
långt utskjutande verandan skyddad mot de inträngande solstrålarne,
upptog ett talrikt sällskap, som, fördeladt i otvungna grupper, efter
godtfin-nande närmade sig de vackra lackerade isreservoarer, som
vidmakthöllo en kylande friskhet i temperaturen och tillika en viss
torrhet i luften, hvari-genom den just i heta länder lika så välgörande
som nödvändiga transpirationen hålles i verksamhet.

På reservoarernas yttre yta kondenseras nemligen oafbrutet de ångor,
som uppfylla atmosferen. Luften blir på samma gäng afkyld och torr, och
genom denna sista omständighet uppkommer möjligheten, att sjelf
frambringa en riklig fuktighet, så att transpirationen icke störes.

Då sjelfva byggnaderna äro uppförda med en prydlighet, som gränsar till
det underbara, kan man häraf draga den slutsats, att husens inre gemak
icke skola vara mindre vackert och mångfaldigt utrustade, och i sjelfva
verket finnes här allt, som den mest glödande fantasi kan tänka sig.

Tydligen hade många af de närvarande endast kommit dit för att
tillfredsställa sin nyfikenhet, som visserligen är rättfärdigad, om man
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tänker sig såsom ett mäktigt folk, vidt bekant och fruktadt, men nu på
en gång öfverflygladt af ett folk, som man ansett för barbarer. Man
vill gerna veta, hvilka dessa underbara personer äro, som hafva dristat
utföra ett så storartadt och otroligt verk.

Utan all besvärande nyfikenhet sysselsatte sig dock de närvarande med
oss ända till det ögonblick, då måltiden skulle serveras. Ofver ett
långt bord utbreddes två stycken skönt färgade sidentyger, som
begagnades som borddukar, ett bruk, som Birmanerna först lärt att känna
af Engelsmännen. Derpå placerades tallrickar, knifvar och gafflar,
koppar och téfat. Först serverades té, smörgås och rostadt bröd. Då
detta blifvit utburet, utropade herrn i huset i én slags skämtande
otålighet: »Fort! Fort! engelska rätter känna herrarne redan, bär då
ändtligen hit våra, så att de äfven må lära känna dem.»

Snart visade sig efter hvarandra en sådan mängd olika rätter, kakor och
konfityrer, att en medlem af ambassaden räknade 75 sådana.

Efter de första rätterna visade sig äfven husets damer, men satte sig
icke på stolar, vid hvilka deras männer redan syntes sä vana, att de
åtminstone icke oskickligt begagnade dem, utan på golfvet, i det de
utbredde omkring sig de vida kläderna på ett sådant sätt, att de med
lätthet kunde sätta sig på sina korslagda ben, utan att derigenom på
minsta sätt stöta anständigheten. Men de hade förgätit att gamla och
nya seder icke lätt låta sig förlikas med hvarandra; borden, som eljest
stodo knappt en fjerdedels aln ofver golfvet, voro nu så inrättade, att
de stodo ungefär lika högt öfver stolarne, hvilket hade till följd, att
de på golfvet sittande damerna knappt kunde se öfver bordet, och, för
att förskaffa sig kännedom om de rika rätter, hvarmed det var besatt,
måste de alltsomoftast resa sig upp, hvarföre vi äfven sågo dem i en
nästan oafbruten rörelse.

De voro klädda i till större delen mycket vackert sidentyg, kläderna
voro prydda med praktfulla broderier samt en mängd guld och juveler.

Det som isynnerhet utgör ett bevis på dessa fruntimmers bildningsgrad,
är deras fullkomliga otvungenhet. Icke blyga såsom illa uppfostrade
barn, icke stolta såsom sådana, hvilka vilja antaga en förnäm ton, utan
att hafva den, visade de sig tillgängliga för hvarje samtal, skämtade,
underrättade sig om främlingarnes förhållanden, och till en, som
förklarade sig icke vara gift, sade frun i huset: »Om ni gifter er,
hoppas jag, att ni för hit er fru, så att vi må kunna lära af henne,
huru förnäma damer böra skicka sig.»

Då måltiden var slutad, inbar man desserten, som bjöds omkring på en
stor presentertallrick. Den innehöll en väldig mängd öfver livar-andra
hvarftals uppställda, en trubbig pyramid bildande, små tallrickar, dels
af massivt silfver, dels af guld, som innehöllo konfekt, ingefära och
andra inlagda frukter, många slags nötter af angenäm smak, samt färdiga
Siribisser (betel) i stort antal. Egen föreföll främlingarne en rätt,
bestående af i socker insyltade teblad och med socker öfverströdda
hvit-löksklyftor, som af de äldre herrarne föredrogos framför alla
andra läckerheter. Cigarrer afslutade festen.

Att icke allt folk i Birma lefver så kräsligt, är naturligt, men att
äfven de allra fattigaste redan äro vana vid att röka sina cigarrer,
visar oss nedanstående bild. Det är birmaniskt landtfolk stadt pa resa;
de hafva med sig all sin egendom, boskap och barn, de sista, som vi se,
burna i korgar eller hopsydda mattor alltid två och två på en stång,
hvilande på fad re tis eller modrens skuldror. Detta är väl icke något
bevis på välmående, men fadren har dock en cigarr i mun, ehuru det
visserligen icke på så stort afstand kan bedömas huru tin och dyr han
är.

Birmanerna äro mycket stolta öfver sitt rikes höga ålder, och de synas
icke hafva så alldeles orätt, ty den äldste geografen, Ptolemæus, talar
redan om ett gyldene Chersonesus, som sköljdes af floden Irawad-dys
vågor, i uttryck, som göra det otvifvelaktigt, att dermed menas nämnde
flods delta. Ptolemæus förlägger också till Sinas gränsor Kore-mos och
Kakiens gränser, hvilka vi återfinna i det nuvarande Karens.
Benämningen gyldene Chersonesus kommer sannolikt från det öfverflöd

Resande birmaniskt landtfolk.på gold, som man varseblifver på taken och
väggarne på tempelbyggnaderna, som blifvit uppförda åt Buddhatjensten,
hvilken infördes 7 århundraden före Ptolemæi tid.

Efter Ptolemams finner man inga underrättelser vidare om detta land,
ända till den berömda Venetianaren Marco Polos tid, men kort efter
honom öfversvämmades landet af en afdelning utaf de Mongolhorder, som
satte hela den kända veriden i skakning, och da i följd af utbrutna
söndringar inom den mäktiga af Dschingiskhan grundlagda familj dess
herravälde i denna del af jorden upphörde, började Birma-nernas rike
och namnet Ava för första gången synas i historien.

Ungefär 1500 sträckte sig riket icke mycket längre, än 30 å 40 mil
omkring denna hufvudstad, och 80 år senare var redan allt land, som
utbreder sig från Bengalens hafsvik ända till Kambodjas stränder,
eröf-radt och underkufvadt.

Två århundradens oafbrtitna strider, framkallade af de många uppror,
hvartill portugisiska äfventyrare gåfvo impulsen, och under hvilka 39
konungar följde på hvarandra, splittrade det väldiga riket. De slutade
med Avas förstöring, med hela rikets tillintetgörelse af Peguanerna, i
spetsen för hvilka stod en Birman af låg härkomst, men desto större
egenskaper. Han gjorde sitt namn Alompra odödligt genom att förjaga
alla främlingar och upprätta ett Birmanrike, som hade en större makt
och utsträckning, än detta rike någonsin egt. Detta varade intill dess
det s. k. Ostindiska kompaniet kände sig nog starkt, för att utsträcka
sin hand efter riket Birma, hvilket skedde år 1824 och slutade dermed,
att en skamlig fred ingicks under den belägrade hufvudstadens murar.
Rikena Assam, Arakan, Tawai och Merghi, utgörande hälften af riket,
blefvo engelska provinser och en obetydlig kränkning af den då slutna
traktaten under stiftaren Alompras 8:de efterföljare var orsaken till
dennes afsättning och Pegus förening med det brittiskt-ostindiska
riket, så att den ännu obetvingade delen af Birma upphör med 19:de
graden nordlig bredd.

Den nuvarande konungen i detta förfallna rike, hvilken Engelsmännen
gerna beteckna såsom Alompras värdigaste efterträdare, har hvar-ken
makt eller kraft att återställa sin stamfaders välde; Birmas politiska
roll är utspelt, de gamla Orientalernas seder, här-indelning, mod och
tapperhet, detta allt går med stora steg sin undergång till mötes, ocn
det, som ännu tinnes qvar af riket, är endast ruiner. Titeln af
himmelens son och afkomling af solen kan lika litet bibehålla
herrskaren på sin tron, som litet murbruk eller kitt kan bevara de
herrliga pagoderna från förstörelse.
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